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    De storm rukte aan hem, sneed venijnig door zijn botten en hij wist dat ze allemaal de dood zouden vinden, als ze niet binnen drie dagen land bereikten. Te veel doden op deze reis, dacht hij. Ik ben eerste loods van een doden vloot. Van de vijf schepen is er nog maar één over en van de honderdzeven bemanningsleden kunnen er nog maar tien lopen terwijl de rest, waaronder de kapitein, bijna dood is. Er is geen voedsel meer en wat er nog aan water is is brak en smerig. Hij heette John Blackthorne en was als enige aan dek, afgezien van de uitkijk op de boegspriet - Salamon de Stomme - die ineengehurkt aan de lijzijde zat en zijn werk deed. In een plotselinge windvlaag helde het schip gevaarlijk en Blackthorne omklemde de leuning van de stoel die vastgebonden was bij het stuurrad op het achterdek, totdat de driemaster zich met krakende spanten weer ophief. De Erasmus was als handelsoorlogsschip uit Rotterdam vertrokken, uitgerust met twintig kanonnen en was de enige overlevende van het eerste expeditieleger dat de Nederlanden had verlaten om de vijand in de Nieuwe Wereld te plunderen. De eerste Hollandse schepen die de geheimen van de Straat van Magelhaes zouden doorgronden. Vierhonderdzesennegentig man, allemaal vrijwilligers. Hollanders op drie Engelsen na - twee loodsen, één bootsman. Hun opdracht: Spaanse en Portugese bezittingen in de Nieuwe Wereld plunderen en in brand steken; permanente handelsconcessies openen; nieuwe eilanden in de Stille Oceaan ontdekken die als permanente basis zouden kunnen dienen en het gebied opeisen voor de Nederlanden. En als alles goed ging, binnen drie jaar weer naar huis. De protestantse Nederlanden waren nu al meer dan veertig jaar in oorlog met het katholieke Spanje, en voerden dapper strijd om het juk van hun gehate Spaanse overheersers af te werpen. De Nederlanden, soms Holland genoemd, of de Lage Landen, maakten wettelijk gesproken nog steeds deel uit van het Spaanse imperium. Engeland, hun enige bondgenoot, het eerste land binnen de christelijke wereld dat een jaar of zeventig geleden met het pauselijke hof in Rome had gebroken en protestant was geworden, was nu ook al weer zo'n twintig jaar in oorlog met Spanje en had zich spoedig openlijk met de Hollanders verbonden. De storm ging nog heftiger tekeer en het schip begon te slingeren, ondanks de bijna kale masten. De Erasmus werd onstuimig naar de verduisterende horizon gedreven. Daarginds is de storm nog krachtiger, zei Blackthorne bij zich zelf en er zijn nog meer riffen. Het is een onbekende zee. Maar ik heb niet voor niets mijn hele leven tegen de zee gestreden. Ik heb altijd gewonnen en ik zal altijd blijven winnen. De eerste Engelse loods in de Straat van Magelhaes. Sterker nog, de eerste loods die zich ooit in de Aziatische wateren had gewaagd, afgezien van een paar smerige Portugezen of moederloze Spanjaarden die nog altijd denken dat zij de wereld bezitten. De eerste Engelsman in deze zeeën ... Er waren zo velen de eerste geweest. En even zo vaak had de dood haar slag geslagen. Hij zuchtte diep. Niets duidde op de aanwezigheid van land in de nabijheid. Hij zocht nogmaals de woelige, dofgrijze oceaan af. Geen spoor van zeewier en geen enkele kleurschittering die op een zandbank zou kunnen wijzen. Wel kon hij vaag de top van een rif aan stuurboord onderscheiden, maar dat zei hem niets. Ze werden nu al een maand lang bedreigd door rotspunten en nooit was er land in zicht geweest. Deze oceaan is eindeloos, dacht hij. Maar goedje bent er nu eenmaal aan gewend - om onbekende zeeën te bezeilen, hen in kaart te brengen en weer veilig naar huis te keren. Hoe lang nu al van huis? Eén jaar, elf maanden en twee dagen. Het laatste land waar hij voet aan wal had gezet was Chili geweest, honderddrieëndertig dagen geleden, aan de andere kant van de oceaan die Magelhaes tachtig jaar terug voor het eerst bezeild had en die de Stille Zuidzee werd genoemd. Blackthorne was uitgehongerd en zijn mond en lichaam deden pijn van de scheurbuik. Hij dwong zijn ogen de kompaskoers te controleren en zijn hersens hun positie bij benadering te berekenen. Wanneer hun plaats eenmaal in zijn notities was bijgeschreven, zou hij veilig zijn op dit plekje in de oceaan. En als hij veilig was, was zijn schip dat ook en konden ze misschien met z'n allen Japan vinden, of zelfs de christenkoning priester Johannes en zijn Gouden Rijk dat volgens de legende ten noorden van Cathay lag, waar Cathay dan ook mocht liggen. En met mijn aandeel in de rijkdommen zal ik weer verder zeilen, naar het westen, op huis aan - de eerste Engelse loods die om de aardbol gevaren heeft - en ik zal mijn huis nooit weer verlaten. Nooit weer. Bij het hoofd van mijn zoon! De snijdende wind zorgde ervoor dat zijn gedachten niet afdwaalden en hield hem wakker. Het zou dwaas zijn nu te gaan slapen. Uit die slaap zou je nooit wakker worden. Hij strekte zijn armen om de verkrampte spieren in zijn rug te ontspannen en trok zijn mantel dichter om zich heen. Hij zag dat het topzeil was gereefd en dat het stuurrad stevig was vastgebonden. De uitkijk op de boeg was wakker. Hij leunde berustend achterover en bad om land. 'Ga naar beneden, loods. Ik neem de wacht wel van je over, als je wilt.' De derde stuurman, Hendrik Spekz, hees zich de waring op, zijn gezicht grauw van uitputting, zijn ogen diep in de kassen, zijn huid gezwollen en vuilgeel. Hij leunde zwaar tegen het kompashuisje om zich staande te houden en kokhalsde een beetje. 'Gezegende Heer Jezus, vervloekt zij de dag dat ik Holland verliet.' 'Waar is de stuurman, Hendrik?' 'In zijn kooi. Middenin zijn eigen stront. Hij heeft de kracht niet meer om op te staan.' 'En de kapitein?' 'Die zeurt om water en voedsel,' spoog Hendrik. 'Ik zeg, ik zal een kapoentje voor je roosteren en die op een zilveren schaal opdienen met een fles brandewijn erbij om hem weg te spoelen. Schijthuis! Klootzak!' 'Hou je mond!' 'Oké, oké, maar ik blijf erbij dat hij volslagen gek is. We gaan er allemaal aan door zijn schuld.' De jongeman kokhalsde en gaf gespikkeld slijm op. 'Gezegende Heer Jezus, help me!' 'Ga weer naar beneden en kom terug bij dageraad.' Hendrik liet zich pijnlijk in de andere stoel zakken. 'Beneden stinkt het naar de dood. Ik neem de wacht wel. Wat is de koers?' 'Waarheen de wind ons voert.' 'Waar is het land datje ons beloofd hebt ? Waar is Japan in hemelsnaam ?' 'Vóór ons.' 'Altijd voor ons. Het was verdomme onze opdracht niet om naar het onbekende te zeilen. We hadden nu al veilig met volle buiken thuis kunnen zitten in plaats van achter het sint-elmsvuur aan te jagen.' 'Ga naar beneden of hou je mond dicht.' Gemelijk wendde Hendrik zijn blik van de grote gebaarde man af. Waar zijn we nu? wilde hij vragen. Waarom laat je mij je notities in het logboek niet zien? Maar hij wist datje in een situatie als deze, dergelijke vragen maar beter niet kon stellen. En toch, als hij net zo sterk en gezond was geweest als toen hij Holland verliet, zou hij geen minuut geaarzeld hebben: ik zou je grijsblauwe ogen dichtslaan, die vuile halve grijns van je gezicht trappen en je naar de hel sturen die je verdient. Dan zou ik je plaats innemen: een Nederlander aan het hoofd van het schip - geen buitenlander. De geheimen zouden veilig in onze handen zijn. Want binnenkort zullen we met jullie Engelsen in oorlog zijn. We willen immers hetzelfde: de zee beheersen, alle handelsroutes controleren, de Nieuwe Wereld domineren en Spanje wurgen. 'Misschien is er geen Japan,' mompelde Hendrik opeens. 'Het is een godvergeten legende.' 'Het is er wel. Tussen dertig en veertig graden noorderbreedte. Nou, hou je mond of ga naar beneden.' 'Beneden heerst de dood, loods,' mompelde Hendrik. Hij probeerde zijn blik strak naar voren te richten en sukkelde spoedig in slaap. Blackthorne schoof in zijn stoel heen en weer. Alles deed hem pijn. Toch was hij gelukkiger dan de meesten, gelukkiger dan Hendrik. Nee, niet gelukkiger. Oplettender. Hij had zijn fruit bewaard terwijl de anderen het hunne onbezorgd opaten. Tegen zijn waarschuwingen in. Daarom was zijn scheurbuik beperkt gebleven terwijl de anderen voortdurend gemarteld werden door bloedingen, buikloop, prikkende ogen en losse of uitgevallen tanden. Waarom leren mensen nooit? Hij wist dat ze allemaal, inclusief de kapitein, bang voor hem waren en bij de meesten was deze angst omgeslagen in haat. Maar dat was normaal, want het was ten slotte de loods die de touwtjes op zee in handen had; hij was het die de koers uitzette en het schip leidde, hij was het die ze van haven naar haven bracht. Iedere reis bracht weer nieuwe gevaren met zich mee. De weinige navigatiekaarten die er bestonden, waren zo vaag dat ze nauwelijks enig nut hadden en er was nog steeds geen methode om de lengtegraad te bepalen. 'Vind een manier om de lengtegraad te bepalen en je bent de rijkste man ter wereld,' had zijn oude leermeester Alban Caradoc gezegd. 'De koningin, God zegene haar, zal je tienduizend pond en een hertogdom schenken als je het raadsel weet op te lossen. De Portugezen, die mestvreters, zullen je nog meer geven - een gouden galjoen. En die moederloze Spanjaarden zullen je maar liefst twintig galjoenen geven. Als er geen land in zicht is, ben je altijd verloren, jongen ...' Caradoc had even gepauzeerd en zijn hoofd droevig naar hem geschud, zoals hij altijd deed. 'Je bent verloren jongen, tenzij...' 'Tenzij je een logboek hebt!' had Blackthorne gelukkig uitgeroepen, wetend dat hij zijn lessen goed geleerd had. Hij was toen dertien en al een jaar in de leer bij de loods en scheepsbouwmeester Alban Caradoc die de vader was geworden die hij verloren had, die hem nooit had geslagen en die hem en de andere jongens de geheimen van de scheepsbouw had geleerd, die hen vertrouwd had gemaakt met de zee. Een logboek was een klein boekje met de gedetailleerde waarnemingen van een loods die er eerder was geweest. De magnetische kompaskoersen tussen havens en kapen, klippen en kanalen stonden erin opgetekend. De diepte en de kleur van het water alsmede de aard van de zee werden erin vermeld. Het vertelde hoe je er kwam en hoe je weer terug moest, hoeveel dagen in een bepaalde koers te varen, hoe het patroon van de wind te bepalen, wanneer en uit welke hoek hij kwam, welke stromingen er te verwachten waren, waar je het schip moest krengen en waar je water kon innemen; waar vrienden waren en waar vijanden, ondieptes, riffen, getijden en havens. Kortom:alles wat noodzakelijk was voor een veilige reis. De Engelsen, Hollanders en Fransen hadden uiteraard logboeken voor hun eigen wateren, maar de overige zeeën waren nog slechts door Portugezen en Spanjaarden bezeild, en deze twee landen hielden hun logboeken geheim. Logboeken die de zeewegen naar de Nieuwe Wereld verduidelijkten of de mysteries van de Straat van Magelhaes en Kaap de Goede Hoop - allebei Portugese ontdekkingen - ontrafelden. De zeewegen naar Azië werden als nationale schatten door de Portugezen en Spanjaarden bewaakt en met even grote belustheid door hun Hollandse en Engelse vijanden gezocht. Maar een logboek was niet beter dan de loods die het schreef, de klerk die het met de hand kopieerde, heel zelden de drukker die het drukte, of de geleerde die het vertaalde. Een logboek kon dus fouten bevatten. Opzettelijke fouten zelfs. Een loods wist nooit iets zeker totdat hij er zelf was geweest. Minstens één keer. Op zee was de loods leider, de enige gids, en de absolute heerser van het schip en haar bemanning. Hij alleen voerde bevel vanaf het achterdek. Dat is koppige wijn, zei Blackthorne bij zich zelf. En wanneer je die eenmaal gedronken hebt, moet je de smaak nooit vergeten. Je moet hem altijd zoeken, en altijd bij de hand houden. Het is één van de dingen die je in leven houden als anderen doodgaan. Hij stond op en ontlastte zich in het spuigat. Hij zag dat de zandloper bij het kompashuisje leeg was, draaide hem om en luidde de scheepsbel. 'Kun jij wakker blijven, Hendrik?' 'Ja. Ja, ik denk het wel.' 'Ik zal iemand sturen om de uitkijk op de boeg te vervangen. Zorg ervoor dat hij aan de windzijde staat en niet aan lij. Dat zal hem wakker en waakzaam houden.' Even vroeg hij zich af of hij het schip in de wind moest draaien en bijleggen voor de nacht maar schudde zijn hoofd, ging de kajuitstrap af en opende de deur naar het manschappenkwartier dat de hele breedte van het schip in beslag nam. Er waren kooien en hangmatten voor honderdtwintig man. Hij nam de warmte van het vooronder dankbaar in zich op en sloeg geen acht op de altijd aanwezige stank van het ruimwater eronder. Geen van de ongeveer twintig mannen maakte aanstalten om van zijn kooi af te komen. 'Ga aan dek, Maetsuiker,' zei hij in het Hollands, de voertaal van de Lage Landen, dat hij perfect sprak, evenals het Portugees, het Spaans en het Latijn. 'Ik ben halfdood,' zei een kleine man met scherp besneden gelaatstrekken, terwijl hij dieper in zijn kooi wegkroop. 'Ik ben ziek. Kijk maar, door de scheurbuik ben ik al mijn tanden kwijt. Heer Jezus, sta ons bij, we gaan er allemaal aan! Zonder jou zouden we nu met zijn allen thuis zijn, behouden en wel! Ik ben koopman, geen zeeman. Ik hoor niet bij de bemanning ... Neem maar iemand anders ...' Hij schreeuwde het uit toen Blackthorne hem van zijn kooi sleurde en tegen de deur smakte. Bloedvlekken verschenen om zijn mond en hij zakte versuft ineen. Een ruwe schop in zijn zij bracht hem uit zijn verdoving. 'Je maakt dat je aan dek komt en daar blijf je tot je kapot bent of tot we land in zicht hebben!' De man rukte de deur open en vluchtte in doodsangst naar boven. Blackthorne keek naar de anderen. Ze staarden terug. 'Hoe voel jij je, Johan?' 'Gaat wel, loods. Misschien overleef ik het.' Johan Vinck was met zijn drieënveertig jaar de oudste man aan boord. Hij was hoofdkanonnier en onderbootsman. Zijn mond was tandeloos en zijn kale hoofd had de kleur van oud eikenhout. Hij was sterk als een beer. Zes jaar geleden had hij Blackthorne vergezeld op diens noodlottige speurtocht naar de Noordoostelijke Doorvaart, en beide mannen wisten wat ze aan elkaar hadden. 'Op jouw leeftijd zijn de meeste mensen al dood, dus jij zal het wel redden.' Blackthorne was zesendertig. Vinck grinnikte vreugdeloos. 'Komt van de brandewijn, loods, van de brandewijn, de hoeren en het vrome leven dat ik heb geleid.' Niemand lachte. Toen wees iemand naar een kooi. 'Loods, de bootsman is dood.' 'Breng het lichaam dan aan dek! Was hem en sluit zijn ogen! Jij, jij, en jij!' Ditmaal kwamen de mannen snel uit hun kooi en samen sleepten en droegen ze het lijk de kajuit uit. 'Neem de ochtendwacht, Vinck. En Ginsel, jij bent uitkijk op de boeg.' 'Ja, loods.' Blackthorne ging terug aan dek. Hij zag dat Hendrik nog wakker was. De afgeloste uitkijk, Salamon, strompelde langs hem heen, meer dood dan levend, met uitpuilende en rode ogen van de bijtende wind. Blackthorne stak over naar de andere deur en ging naar beneden. De doorgang leidde naar de grote achterkajuit, het kwartier van de kapitein met daarachter het magazijn. Zijn eigen kajuit lag aan stuurboord en de derde, aan bakboord, was bestemd voor de drie stuurlui. Nu werd deze echter gedeeld door Baccus van Nek, de hoofdkoopman, Hendrik, de derde stuurman, en de scheepsjongen Croocq. Ze waren alle drie erg ziek. Blackthorne ging de grote kajuit in. De kapitein, Paulus Spilbergen, lag half bewusteloos in zijn kooi. Het was een kleine, blozende man, in zijn normale doen behoorlijk dik, nu eng mager; de huid van zijn buik hing in slappe plooien. Blackthorne pakte een waterkaraf uit een geheime lade en hielp hem wat te drinken. 'Bedankt,' zei Spilbergen zwak. 'Waar is het land - waar is het land?' 'Vóór ons,' antwoordde hij zonder dat hij er zelf nog in geloofde. Hij borg de karaf op, sloot zijn oren voor het gekerm en ging weer weg, met hernieuwde haat jegens de man. Bijna een jaar geleden hadden ze Tierra del Fuego bereikt, onder gunstige winden voor de sprong in de ongewisse Straat van Magelhaes. Maar de kapitein had bevolen aan land te gaan om goud en schatten te zoeken. 'Jezus Christus, kijk naar de kust, kapitein! Er zijn geen schatten in die woestenij.' 'Volgens de legende is er veel goud en wij zouden het land nog voor de roemruchte Nederlanden kunnen opeisen.' 'Het wemelt hier al vijftig jaar van de Spanjaarden.' 'Misschien - maar misschien niet hier in het zuiden.' 'Hier in het zuiden liggen de seizoenen anders. In de maanden mei, juni, juli en augustus is het hier hartje winter. Het logboek zegt dat het erom gaat op het juiste moment de Straat door te varen - over een paar weken draait de wind, en dan moeten we hier maanden blijven overwinteren.' 'Over hoeveel weken, loods?' 'Acht, volgens het logboek. Maar de seizoenen zijn niet altijd -' 'Dan blijven we een paar weken hier om te zoeken. We hebben ten slotte tijd zat en als dat nodig mocht zijn, gaan we weer naar het noorden om een paar steden te plunderen, waar of niet, heren?' 'We moeten het nu proberen, kapitein. De Spanjaarden hebben bijna geen oorlogsschepen in de Stille Zuidzee, terwijl de zeeën hier van ze vergeven zijn. Ik zeg dat we nu verder moeten gaan.' Maar de kapitein had zich niets van zijn woorden aangetrokken en had de zinloze rooftochten op de kust doorgedreven. De wind was vroeg omgeslagen dat jaar en ze hadden ter plekke moeten overwinteren, want de kapitein was bang om naar het noorden te gaan vanwege de Spaanse vloten. Het had vier maanden geduurd voor ze verder konden. Er waren toen al honderdzesenvijftig mannen van de vloot gestorven van honger, kou en buikloop. Daarna hadden de verschrikkelijke stormen in de Straat de vloot uiteengeslagen. De Erasmus was het enige schip dat de ontmoetingsplaats voor de kust van Chili bereikte. Ze hadden een maand op de andere schepen gewacht en toen de Spanjaarden hen dreigden in te sluiten, hadden ze koers gezet naar het onbekende. Het geheime logboek eindigde bij Chili. Blackthorne liep terug door de gang en opende de deur naar zijn eigen kajuit, die hij achter zich weer op slot deed. Het was er laag, klein, en ordelijk, en hij moest bukken toen hij naar zijn schrijftafel liep. Hij ging zitten, opende een la en pakte er de laatste appel uit die hij de hele weg vanaf het eiland Santa Maria, voor de kust van Chili, zo zorgvuldig had bewaard. Hij was klein en gekneusd, met schimmel op het rottende gedeelte. Hij sneed er een part af. Er zaten wat maden in. Hij at ze samen met het vruchtvlees op, indachtig de oude wijsheid dat de appelmaden net zo heilzaam werken bij scheurbuik als de vrucht zelf en dat ze, wanneer je ze tegen je tandvlees wreef, je kiezen tegen uitvallen beschermden. Hij kauwde voorzichtig omdat zijn gebit pijn deed en zijn tandvlees rauw en gevoelig was. Daarna dronk hij wat water uit de wijnzak. Het smaakte brak. Ten slotte pakte hij de rest van de appel in en borg hem weer zorgvuldig weg in zijn la. Een rat scharrelde in de schaduwen van de olielantaarn boven zijn hoofd. De spanten kraakten genoeglijk. Op de vloer krioelde het van de kakkerlakken. Ik ben moe. Ik ben zo moe. Hij keek even naar zijn kooi. Lang, smal, de stromatras uitnodigend. Ik ben zo moe. Ga dit uurtje dan slapen, zei zijn duivelse helft. Al is het maar tien minuten - je zult er weer een week tegen kunnen. Je hebt nu in dagen maar een paar uur geslapen, en dat nog meestal aan dek in de kou. Je moet slapen. Slapen. Ze vertrouwen op je... 'Nee, ik slaap morgen wel,' zei hij hardop, en drong zijn handen om de kist open te maken en zijn logboek te voorschijn te halen. Hij zag dat het andere, het Portugese, nog steeds veilig en onaangeraakt was. Hij nam een schone pen en begon te schrijven: '21 april 1600. Vijfde uur. Schemering. 133e dag na Santa Maria, Chili, op 32 graden noorderbreedte. Nog steeds hoge zee en sterke wind, het schip opgetuigd als steeds. De zee: dof grijsgroen en bodemloos. We varen nog steeds voor de wind op een koers van 270 graden, in noordnoordwestelijke richting; maken snelle vordering, ongeveer 6 mijl per uur. Grote, driehoekige riffen zijn op het halve uur waargenomen in noordnoordoostelijke richting op anderhalve mijl afstand. Vannacht zijn drie mannen aan de scheurbuik gestorven - Joris de zeilmaker, Reiss de kanonnier en tweede stuurman De Haan. Na hun zielen Gode te hebben aanbevolen - de kapitein is nog steeds ziek - heb ik ze in zee geworpen, zonder doodskleed, want er was niemand om het te maken. Vandaag stierf bootsman Rijcklof. Ik kon vandaag op het middaguur het verval van de zon niet meten, opnieuw vanwege de bewolking. Maar ik schat dat we nog steeds op koers zijn en dat we snel Japan in zicht moeten krijgen ...' Maar hoe snel? vroeg hij zich af en keek naar de zeelantaarn die boven zijn hoofd hing en heen en weer zwaaide op de deining van het schip. Hoe maak je een kaart? Het moet kunnen, hield hij zich zelf voor de miljoenste keer voor. Hoe bepaal je de lengtegraad? Het moet kunnen. Hoe houd je groente vers? Wat is scheurbuik precies ...? 'Ze zeggen dat het een buikloop van de zee is, jongen,' had Alban Caradoc gezegd. Hij had een dikke buik, een ruim hart, en een verwarde grijze baard. 'Maar als je de groente zou koken en de brei bewaren?' 'Het bederft, knaap. Niemand heeft ooit een manier gevonden om het goed te houden.' 'Ze zeggen dat Francis Drake binnenkort uitzeilt.' 'Nee. Jij kunt niet mee, jongen.' 'Ik ben bijna veertien. U laat Tim en Watt wel bij hem aanmonsteren en hij heeft leerling-loodsen nodig!' 'Zij zijn zestien. Jij bent pas dertien.' 'Ze zeggen dat hij gaat proberen door de Straat van Magelhaes te varen, en dan langs de kust omhoog naar het onbekende gebied - naar Californië - op zoek naar de Straat van Anian die de Stille Zuidzee met de Atlantische Oceaan verbindt. Van Californië helemaal naar Newfoundland, de Noordwestelijke Doorvaart ten lange leste...' 'De veronderstelde Noordwestelijke Doorgang, knaap. Geen mens heeft die legende nog bewezen.' 'Hij zal het doen. Hij is kapitein van het eerste Engelse schip dat door de Straat van Magelhaes zal varen, het eerste schip in de Stille Zuidzee, het eerste - zo'n kans krijg ik nooit weer.' 'O, vast wel. Zonder logboek zal hij er trouwens niet eens in slagen om Magelhaes' geheime weg te vinden. Tenzij hij een Portugese loods te pakken krijgt om hem erdoor te leiden. Hoe vaak moet ik het je nog vertellen: een loods moet geduld hebben. Leer geduld te hebben, jongen. Je hebt nog genoe -' 'Alstublieft!' 'Nee.' 'Waarom dan niet?' 'Omdat hij twee, drie jaar wegblijft, nog langer misschien. De zwaksten en jongsten krijgen het slechtste eten en het minste water. En van de vijf schepen die gaan, zal alleen het zijne terugkomen. Je zult het nooit overleven, jongen.' 'Dan teken ik alleen voor zijn schip. Ik ben sterk. Hij zal me aannemen.' 'Luister, jongen, ik heb Drake een keer vergezeld op een reis met zijn vijftigtonner, de Judith. In San Juan de Ulua waren we genoodzaakt ons dwars door de Spanjaarden, die mestvreters, de haven uit te vechten. We hadden zonder Spaanse vergunning slaven vervoerd van Guinea naar de Spaans-westindische kust. We werden belazerd en onze vloot werd in de val gelokt. De Spanjaarden hadden dertien grote schepen, wij slechts zes. Wij brachten er drie van hen tot zinken, terwijl zij van ons de Swallow, deAngel, de Caravelleen deJesus of Lubeck versloegen. O zeker, Drake redde ons uit de val en bracht ons behouden thuis. Met elf man aan boord om het verhaal te vertellen. Admiraal Hawkins had er nog vijftien. Van de ruim vierhonderd vrolijke pekbroeken. Drake is genadeloos jongen. Hij wil roem en goud, maar alleen voor zich zelf. Er zijn al te veel doden gevallen om dat te bewijzen.' 'Maar ik zal niet doodgaan. Ik zal één van -' 'Nee. Jij moet eerst twaalf jaar in de leer zijn geweest. Je hebt er nog tien voor de boeg en dan ben je vrij. Maar tot die tijd, tot 1588, zul je leren hoe je schepen bouwt en hoe je ze loodst - je zult Alban Caradoc, meesterscheepsbouwer en loods, lid van Trinity House, gehoorzamen. Anders kun je je diploma wel vergeten en zonder dat diploma zul je in Engels water nooit een schip loodsen, zul je trouwens in geen enkel water ooit op het achterdek van een Engels schip staan. Zo luidde nu eenmaal de wet van de goede koning Hendrik, God hebbe zijn ziel. En het was ook de wet van die vuile hoer Mary Tudor, mag haar ziel branden in de hel; het is de wet van de koningin, mag zij eeuwig heersen; het is eenvoudig de wet van Engeland, en de beste zeewet die er ooit is geweest.' Blackthorne wist nog hoe hij op dat moment zijn leermeester had gehaat, evenals Trinity House, het monopolie dat Hendrik VI11 in 1514 in het leven had geroepen voor de opleiding van alle Engelse loodsen en scheepsbouwers. Gedurende die twaalf jaar had hij zich vaak een gevangene gevoeld maar hij wist dat het de enige manier was om te bereiken wat hij zo dolgraag wilde. En hij had Alban Caradoc nog meer gehaat toen, tot eeuwigdurende roem, Drake met zijn Golden Hind na een verdwijning van drie jaren op wonderbaarlijke wijze naar Engeland was teruggekeerd - het eerste Engelse schip dat om de aardbol was gevaren, met de rijkste buit aan boord die ooit was meegebracht: anderhalf miljoen sterling aan goud, zilver, specerijen en vaatwerk. Dat vier van de vijf schepen tezamen met tachtig procent van de bemanning, waaronder Tim en Watt, het niet overleefd hadden en dat een gevangen Portugese loods Drake door de Straat van Magelhaes naar de Stille Zuidzee had geleid, verzachtte zijn haat niet; dat Drake één officier had opgehangen, de prediker Fletcher had geëxcommuniceerd, en er niet in was geslaagd de Noordwestelijke Doorvaart te vinden deed geen afbreuk aan de nationale bewondering. De koningin nam vijftig procent van de schatten en sloeg hem tot ridder. De lage adel en de kooplieden die het geld voor de expeditie beschikbaar hadden gesteld, maakten driehonderd procent winst en beloofden ook op zijn volgende kapersreis in te tekenen. En alle zeelui smeekten bij hem te mogen aanmonsteren, omdat hij buit in de wacht sleepte, omdat hij terugkwam, en met hun aandeel in de opbrengst waren de paar gelukkigen die het overleefden rijk voor het leven. Ik zou het overleefd hebben, dacht Blackthorne. Ik wel. En mijn aandeel in de schatten zou genoeg zijn geweest om ... 'Rots vooruiiiit!' Eerst voelde hij de kreet meer dan hij hem hoorde. Toen hoorde hij het klaaglijke geschreeuw opnieuw, vermengd met de storm. Hij was zijn kajuit al uit en rende naar het achterdek, met bonzend hart en uitgedroogde keel. Het was nu donker en het plensde van de regen, en even was hij opgelucht want hij wist dat de canvas regengaarders, alweer weken geleden gemaakt, nu snel boordevol zouden zijn. Hij opende zijn mond voor de regen die bijna horizontaal op hem afkwam en proefde de zoetheid. Snel ging hij met zijn rug tegen de bui in staan. Hij zag dat Hendrik verlamd was van schrik. De uitkijk op de boeg, Maetsuiker, zat ineengehurkt naast de voorsteven onsamenhangend te schreeuwen en vooruit te wijzen. Het rif was nauwelijks tweehonderd meter voor hen uit, grote zwarte rotsklauwen, gegeseld door de hongerige zee. De schuimende streep van de branding strekte zich naar bak- en stuurboord uit, hier en daar onderbroken. De storm blies grote schuimvlokken op en slingerde ze de zwarte nacht in. Een gaffelval knapte en het hoogste rondhout werd weggeslagen. De mast schudde in zijn draagstel maar hield het, en de zee sleurde het schip onverbiddelijk naar zijn dood. 'Alle hens aan dek!' schreeuwde Blackthorne, en luidde krachtig de bel. Het lawaai wekte Hendrik uit zijn verdoving. 'We zijn verloren!' krijste hij in het Hollands. 'O Heer Jezus, sta ons bij!' 'Roep de mannen aan dek, klootzak! Je zat te slapen! Jullie zaten allebei te slapen!' Blackthorne duwde hem naar de kajuitstrap, pakte het stuurrad beet, schoof de sjorring van de spaken, zette zich schrap, en draaide het rad naar bakboord. Hij gebruikte al zijn kracht toen het roerblad in de stroom beet. Het hele schip sidderde. Toen begon de voorsteven met toenemende snelheid te zwenken onder het geweld van de wind en weldra hadden ze de zee en de wind in hun flank. De topzeilen bolden en probeerden dapper het gewicht van het schip te dragen en alle touwen spanden zich krakend. De zee torende boven hen uit en ze schoten weg, evenwijdig aan het rif, toen hij de grote golf zag. Hij schreeuwde een waarschuwing naar de mannen die uit het vooronder kwamen, en vocht voor zijn leven. De zee viel op het schip dat slagzij maakte. Hij dacht dat ze omgeslagen waren, maar deErasmus richtte zich op uit het golfdal. Het water spoelde weg door de spuigaten en hij hapte naar adem. Hij zag dat het lijk van de bootsman, dat aan dek was gebracht om morgen in zee gegooid te worden, was verdwenen en dat de golf die nu over het achterschip sloeg nog groter was. Ze kreeg Hendrik te pakken en tilde hem, spartelend en naar adem snakkend, overboord. Nog een golf bulderde over het dek en Blackthorne haakte één arm door het rad en het water stroomde langs hem heen. Vijftig meter naar bakboord lag Hendrik. Het water zoog hem weer langszij. Toen hief een reusachtige, omkrullende golf hem hoog boven het schip, waar hij even gillend bleef hangen, sleurde hem mee en verpletterde hem tegen een rotspunt. Met zijn boeg in de zee probeerde het schip weg te komen. Opnieuw begaf een val het en het takelwerk slingerde wild heen en weer tot het in het want verward raakte. Vinck en een andere man hesen zich met moeite op het achterdek om hem met het rad te helpen. Aan stuurboord kon Blackthorne het dreigende rif zien, dichterbij nu. Voor hen uit en aan bakboord waren nog meer uitsteeksels, maar hier en daar zag hij een opening. 'In de mast, Vinck. Hijs de fok.' Voetje voor voetje klauterde Vinck en twee matrozen in de fokkewant terwijl anderen, in de diepte, op de touwen hingen om ze te helpen. 'Kijk uit daar,' schreeuwde Blackthorne. De zee sloeg schuimend over het dek en eiste een nieuw slachtoffer, terwijl het lijk van de bootsman weer aan boord geslagen werd. De boeg verhief zich uit het water en smakte weer neer; nog meer water spoelde over het dek. Vinck en de twee anderen vloekten het zeil uit zijn touwen. Opeens viel het open, kraakte als een kanonnade toen de wind het vulde, en het schip schoot slingerend vooruit. Vinck en zijn helpers hingen zwaaiend boven de zee en begonnen hun levensgevaarlijke afdaling. 'Rif - rif vooruit!' schreeuwde Vinck. Samen met een matroos draaide Blackthorne het rad naar stuurboord. Het schip aarzelde, wendde zich ten slotte en kraakte toen de rotsen, nauwelijks boven het water, de flank vonden. Maar het was gelukkig een zijdelingse klap zodat alleen de rotspunt werd verbrijzeld. De spanten hielden het en de mannen aan boord durfden te herademen. Blackthorne zag een opening in het rif en stuurde het schip daarheen. Een plotselinge windvlaag sloeg het schip uit koers en het rad tolde in hun handen. Samen probeerden ze uit alle macht de Erasmus weer op koers te zetten maar het schip bokte en slingerde als een dronkelap. Zeewater spoelde over het dek, bulderde in het vooronder en smakte een man tegen het beschot. 'Aan de pompen!' schreeuwde Blackthorne, waarop hij inderdaad twee mannen naar beneden zag gaan. De regen sneed in zijn gezicht en hij kneep zijn ogen dicht tegen de pijn. Het licht van het kompashuisje en het ankerlicht waren al lang uitgegaan. Toen een volgende windvlaag het schip verder uit koers bracht, gleed de matroos uit waardoor ze opnieuw de macht over het rad verloren. De man gilde toen een spaak zijn slaap trof en hij bleef liggen, overgeleverd aan de genade van de zee. Blackthorne hees hem overeind en hield hem vast totdat de schuimende golfkop verdwenen was. Vergeefse moeite, de matroos was al dood. Blackthorne liet hem los en de volgende golf spoelde hem weg van het achterdek. De geul door het rif was drie streken te loevert en hoe Blackthorne ook zijn best deed, hij kreeg het schip niet op koers. Wanhopig zocht hij naar een andere doorgang, hoewel hij wist dat die er niet was. Ten slotte liet hij het schip even uit de wind vallen om snelheid te winnen en loefde toen snel weer op. De Erasmus won met krappe meerderheid en bleef op koers. Er was een hevige, gierende schok voelbaar toen de kiel over de messcherpe punten schuurde en alle mannen aan boord zagen in hun verbeelding de eiken spanten breken en de zee binnenstromen. Sidderend en stuurloos schoot het schip vooruit. Blackthorne riep om hulp maar niemand hoorde hem. Daarom vocht hij alleen aan het rad tegen de zee. Eén keer werd hij weggeslingerd maar hij krabbelde terug en klemde zich weer vast, zich er in zijn versuftheid over verbazend dat het roer het nog zo lang had uitgehouden. In de hals van de doorgang werd de zee een maalstroom, opgestuwd door de storm en ingesloten door de rotsen. Hoge golven beukten op het rif en sloegen vervolgens terug om de indringer te belagen. Het schip werd in een draaikolk gezogen, dwars en hulpeloos. 'Smerige rotstorm!' schold Blackthorne. 'Blijf met je strontpoten van mijn schip af!' Het stuurrad draaide weer als een idioot en smeet hem weg. Het dek helde en zijn maag dreigde zich om te keren. De boegspriet raakte een rots en brak af, samen met een deel van het want. De fokkemast boog als een twijgje en knapte. De mannen aan dek vielen met bijlen op het want aan om het los te hakken terwijl het schip door de woedende engte slingerde. Ze maakten de mast vrij, die overboord sloeg en één man, in het tuigage verward, meesleurde. De man schreeuwde het uit, maar niemand kon hem helpen. Ze keken machteloos toe hoe hij en de mast langszij verschenen en weer verdwenen, om ten slotte voorgoed te verdwijnen. Vinck en de anderen die nog over waren keken naar het achterdek en zagen Blackthorne als een waanzinnige de storm uitdagen. Ze sloegen een kruis en baden als gekken, sommigen huilden van angst, en vochten voor hun leven. De engte verbreedde zich en het schip vertraagde, maar vooruit werd de doorgang weer angstaanjagend smal. De rotsen leken wel te groeien, boven hen uit te torenen. De stroom sleurde het schip mee, zette haar weer dwars en smeet haar naar de verdoemenis. Blackthorne hield op de storm te verwensen, dwong het rad naar bakboord en bleef eroverheen hangen, zijn spieren in knobbels van de spanning. Maar het scheepsroer kreeg geen vat op de zee. 'Keer je om, hellehoer,' hijgde hij, terwijl zijn kracht snel wegebde. 'Help me!' De zeestroom versnelde en hij voelde zijn hart bijna barsten. Ondanks een verloren zaak bleef hij vechten tegen de drift van de zee. Hij probeerde zijn ogen scherp gericht te houden maar het duizelde hem, de kleuren werden vaag en vertekend. Het schip in de doorvaart was ten dode opgeschreven ... Op dat moment schuurde de kiel over een modderbank. Door de schok wendde de voorsteven. Het roerblad beet in de zee. En toen verenigden zee en wind zich om te helpen. Samen draaiden ze de Erasmus voor de wind en het schip suisde door de engte naar de veiligheid van de baai daarachter.




    Boek een - 1




    Blackthorne werd met een schok wakker. Even meende hij te dromen. Hij was aan land, in een vertrek dat hem ongelooflijk voorkwam. Het was klein, erg schoon en geheel bekleed met zachte matten. Hij lag op een dikke deken en een andere was over hem heen geworpen. Het plafond was van gepolitoerd cederhout en de wanden bestonden uit cederhouten latten, in vierkanten, bedekt met ondoorschijnend papier dat het licht aangenaam dempte. Naast hem stond een scharlakenrood dienblad met wat kleine kommen. In één ervan zat koude gekookte groente die hij opschrokte, zonder de pikante smaak ervan op te merken. In een andere kom zat vissoep die hij tot de laatste druppel opdronk. Een derde kom was gevuld met een dikke tarwe- of gerstepap en ook die werkte hij snel naar binnen, met zijn vingers. Het water in een vreemd gevormde kalebas was warm en smaakte vreemd - een beetje bitter maar aangenaam. Toen zag hij het kruisbeeld in de nis. Dit is een Spaans of Portugees huis, dacht hij verbijsterd. Is dit Japan? Of Cathay? Een muurpaneel gleed opzij. Een oudere, gezette vrouw met een rond gezicht zat op haar knieën bij de deur en ze boog en glimlachte. Ze had een gouden huid en zwarte smalle ogen. Haar lange, zwarte haar was netjes opgestoken. Ze droeg een grijs zijden bovenkleed en korte witte sokken met een dikke zool en een brede purperen band om haar middel. 'Gosjoedjinsama, gokiboen wa ikaga desoeka?'zei ze. Ze wachtte terwijl hij haar wezenloos aanstaarde, herhaalde het toen. 'Is dit Japan?' vroeg hij. 'Japan? Of Cathay?' Ze staarde hem zonder begrip aan en zei nog iets dat hij niet begreep. Toen pas realiseerde hij zich dat hij naakt was. Zijn kleren waren nergens te zien. Met gebarentaal maakte hij haar duidelijk dat hij zich wilde kleden. Daarna wees hij naar de etenskommen en zij begreep dat hij nog meer honger had. Ze glimlachte, boog en deed de deur weer achter zich dicht. Uitgeput ging hij weer liggen; de rust om hem heen en de bewegingloosheid van de vloer maakten hem duizelig. Met moeite trachtte hij klaarheid in zijn gedachten te brengen. Ik herinner me nog dat we het anker uitwierpen, met Vinck. Ik geloof tenminste dat het Vinck was. We waren in een baai terechtgekomen. Het schip was op een zandbank vastgelopen. We konden de branding horen. Alles leek veilig. Er waren lichten op het strand en in de kajuit werd het zwart voor mijn ogen. Ik herinner me niet alles. Toen werd het plotseling licht om me heen en ik hoorde vreemde stemmen. Ik sprak Engels, en Portugees. Eén van de inheemsen sprak een beetje Portugees. Of was het een Portugees? Nee, ik geloof dat hij hier thuishoorde. Heb ik hem gevraagd waar we waren? Ik weet het niet meer. Toen kwam er ineens weer zo'n grote golf die me in zee tilde - het was ijskoud - nee, de zee was warm en maar een vadem diep, als een zijden bed. Ze moeten me naar het strand gedragen hebben en daarna hierheen. 'Dan was het dit bed dat zo zacht en warm aanvoelde,' zei hij hardop. 'Ik heb nooit eerder op zijde geslapen.' Hij werd door zwakte overmand en viel in een droomloze slaap. Toen hij wakker werd waren de aardewerken kommen weer gevuld en zijn kleren lagen op een net stapeltje naast hem. Ze waren gewassen en gestreken en met kleine, fijne steken hersteld. Maar zijn mes was verdwenen, evenals zijn sleutels. Ik moet een mes hebben en vlug ook, dacht hij. Of een pistool. Zijn blik ging naar het kruisbeeld. Angst en opwinding gingen hand in hand. Zijn hele leven had hij loodsen en zeelui verhalen horen vertellen over de ongelooflijke rijkdommen van het geheime Portugese rijk in het oosten, waar het goud zo goedkoop was als ruw ijzer, en de smaragden, robijnen, diamanten, en saffieren even overvloedig aanwezig als de kiezels op een strand. De heidenen waren tot het katholicisme bekeerd en werden op die manier onder de duim gehouden. Als dat laatste waar is, dacht hij, is de rest misschien ook waar. Over die rijkdommen. In ieder geval: hoe eerder ik gewapend ben en weer aan boord van de Erasmus en achter haar kanonnen, hoe beter. Hij verorberde het eten, kleedde zich aan, en ging onvast op zijn benen staan. Zijn laarzen waren er niet. Hij ging naar de deur, een beetje wankelend en stak een hand uit om zich staande te houden. Het lichte, vierkante latwerk kon zijn gewicht echter niet houden en brak, waardoor het papier in tweeën scheurde. Hij richtte zich op. In de gang zat de vrouw hem geschrokken aan te staren. 'Het spijt me,' zei hij, met een vreemd gevoel van onbehagen over zijn onhandigheid. De zuiverheid van het vertrek was bezoedeld. 'Waar zijn mijn laarzen?' De vrouw staarde hem nietszeggend aan. Geduldig vroeg hij het opnieuw, nu met behulp van gebaren. Zij haastte zich door de gang, opende een andere lattendeur en wenkte hem. Er klonken stemmen dichtbij en het geluid van stromend water. Hij liep achter haar aan en betrad een andere kamer, eveneens vrijwel helemaal leeg. Deze gaf toegang tot een veranda, met treden naar een kleine tuin die door een hoge muur werd omgeven. Naast deze hoofdingang stonden twee oude vrouwen, drie kinderen in scharlakenrode gewaden, en een oude man, kennelijk een tuinman, met een hark in zijn hand. Ze bogen allen plechtig voor hem en hielden hun hoofden omlaag. Tot zijn verbazing zag Blackthorne dat de oude man naakt was op een korte, strakke lendendoek na, waardoor zijn delen nauwelijks werden bedekt. 'Morgen,' zei hij; hij wist niet goed wat anders te zeggen. Ze bleven onbeweeglijk staan, nog steeds buigend. Verbluft staarde hij naar ze, toen boog hij onhandig terug. Ze richtten zich allemaal op en glimlachten naar hem. De oude man boog opnieuw en ging weer aan het werk in de tuin. De kinderen staarden hem nog even aan, maar dartelden toen lachend weg. De oude vrouwen verdwenen in de diepte van het huis. Maar hij kon hun ogen op zich voelen. Hij zag zijn laarzen aan de voet van de treden. Voordat hij ze kon pakken zat de vrouw van middelbare leeftijd al op haar knieën en hielp hem, in verlegenheid gebracht, ze aan te trekken. 'Dank je,' zei hij. Hij dacht even na en wees toen op zich zelf. 'Blackthorne,' zei hij nadrukkelijk. 'Blackthorne.' Toen wees hij naar haar. 'Hoe heet je?' Zonder begrip staarde ze hem aan. 'Blackthorne,' herhaalde hij langzaam, op zich zelf wijzend, en wees weer naar haar. 'Wat is jouw naam?' Ze fronste, begreep het ineens, wees op zich zelf en zei: 'Onna! Onna!' 'Onna!' herhaalde hij, even trots als zij. 'Onna!' Ze knikte verheugd.'Onna!' Hij had nog nooit zo'n tuin gezien: een kleine waterval, een beek met een bruggetje, keurig verzorgde kiezelpaden, rotsen, bloemen en heesters. Wat schoon, dacht hij. Zo netjes. 'Ongelooflijk,' zei hij. 'Oengoofoe?' herhaalde ze behulpzaam. 'Niks,' zei hij. Niet wetend wat hij anders moest doen, wuifde hij haar weg. Gehoorzaam boog ze beleefd en verdween. Blackthorne ging tegen een paal in de warme zon zitten. Zich heel slap voelend keek hij naar de oude man die een tuin wiedde waar al lang geen onkruid meer te vinden was. Waar zouden de anderen zijn? Leeft de kapitein nog? Hoeveel dagen heb ik geslapen? Ik kan me nog herinneren dat ik wakker werd en gegeten heb, daarna ben ik weer in slaap gevallen. Het eten was net zo onbevredigend als mijn dromen. De kinderen stoven langs hem heen en hij geneerde zich voor ze vanwege de naaktheid van de tuinman, want als de man zich vooroverboog of bukte kon je alles zien. Maar tot zijn grote verbazing schenen de kinderen het niet op te merken. Hij zag met pannen en riet bedekte daken van andere gebouwen aan de andere kant van de muur en, ver weg, hoge bergen. Zijn lichaam smeekte om meer slaap maar hij rechtte zijn rug en liep naar de tuindeur. De tuinman glimlachte en boog en haastte zich de deur voor hem te openen. Het dorp was gebouwd rondom de sikkelvormige haven die op het oosten lag, misschien tweehonderd huizen zoals hij nog nooit had gezien, genesteld aan de voet van het gebergte dat naar de kust afliep. Boven de huizen waren terrasvormige velden en zandwegen die naar het noorden en zuiden leidden. Wat lager was de waterkant geplaveid en een stenen helling liep van de wal de zee in. Een goede, veilige haven met een stenen pier; mannen en vrouwen die vis schoonmaakten en netten boetten; een boot van een merkwaardig model die aan de noordkant van de haven werd gebouwd. Ver weg op zee lagen eilanden, in het oosten en zuiden. Er waren nog veel meer vreemd gevormde vaartuigen in de haven, hoofdzakelijk vissersbootjes. Sommige hadden één groot zeil, andere waren uitgerust met riemen die door de roeiers staand en duwend werden voortbewogen, niet zittend en trekkend zoals hij zou doen. Een paar bootjes koersten naar zee, andere voeren voorzichtig het houten dok in. En ja hoor, op vijftig meter van de wal, in rustig water, lag deErasmus keurig voor anker, aan drie boegkabels. Wie heeft dat gedaan, vroeg hij zich af. Er lagen wat boten langszij en hij onderscheidde inheemse mannen aan boord. Maar niemand van zijn eigen bemanning. Waar zouden ze zijn? Hij keek rond en werd zich bewust van de vele mensen die hem gadesloegen. Toen ze zagen dat hij ze had opgemerkt bogen ze allemaal en hij boog, nog steeds ongemakkelijk, terug. Ze hervatten hun vrolijke bedrijvigheid en liepen af en aan, handelend, voor elkaar buigend als even zo veel kleurige vlinders. Zo te zien waren ze hem vergeten. Maar terwijl hij over de kade liep, voelde hij ogen uit elke vensteropening en iedere deur. Wat is er toch zo raar aan deze mensen? vroeg hij zich af. Niet alleen hun kleren en hun gedrag. Ze - ze hebben geen wapens, dacht hij verbijsterd. Geen zwaarden of geweren! Waarom niet? Aan weerskanten van de smalle straat waren open winkels vol vreemde goederen. De vloeren van de winkels lagen hoger dan de straat en de kopers en verkopers knielden of hurkten op de schone planken. Hij zag dat de meeste mensen schoenen met houten zolen of biezen sandalen droegen, en sommigen hadden witte sokken met dikke zolen die tussen de grote teen en de volgende gespleten waren. Als ze een winkeltje binnengingen, lieten ze hun schoenen en sandalen buiten in het stof staan. Degenen die op blote voeten waren maakten hun voeten schoon en gleden in schone huissandalen die al klaar stonden. Toen zag hij de man met de tonsuur naderen en wee makende angst golfde van zijn testikels naar zijn maag. Het was overduidelijk een Portugese of Spaanse priester en al was zijn golvende gewaad oranje, de rozenkrans en het kruisbeeld aan zijn gordel waren onmiskenbaar, evenals de koude vijandigheid op zijn gezicht. Zijn gewaad was vuil van het vele reizen en zijn Europese laarzen zaten onder de modder. Hij keek uit over de haven en Blackthorne wist dat hij de Erasmus moest herkennen als Hollands of Engels schip, nieuw op de meeste zeeën, slanker en sneller, een bewapend handelsschip, een verbeterde nabootsing van de Engelse kaperschepen die ontelbare verwoestingen hadden aangericht op de door Spanje beheerste kusten. De priester werd vergezeld door tien inheemsen met zwarte haren en zwarte ogen waarvan er één, afgezien van riemsandalen, net als hij gekleed ging. De anderen droegen veelkleurige gewaden, wijde broeken, of gewoon lendendoeken. Maar geen van hen was gewapend. Blackthorne wilde wegrennen nu het nog kon, maar hij wist dat hij de kracht daartoe niet had en bovendien kon hij zich nergens verbergen. Zijn lengte en breedte en de kleur van zijn ogen maakten hem een vreemdeling in deze wereld. Hij drukte zijn rug tegen de muur. 'Wie ben jij?' vroeg de priester in het Portugees. Het was een dikke, donkere, weldoorvoede vent van midden twintig, met een lange baard. 'Wie ben jij?' Blackthorne staarde terug. 'Dat is een kaperschip uit de Nederlanden. Jij bent een ketterse Hollander. Piraten zijn jullie. God zij jullie genadig!' 'We zijn geen piraten. We zijn vreedzame kooplieden, behalve voor onze vijanden. Ik ben loods van dat schip. Wie ben jij?' 'Pater Sebastio. Hoe zijn jullie hier gekomen? Hoe?' 'We zijn door de storm naar de kust gedreven. Waar ben ik hier? Is dit Japan ?' 'Ja, Japan. Nippon,' zei de priester ongeduldig. Hij richtte zich tot één der mannen, ouder dan de rest, klein en mager met sterke armen en eeltige handen; zijn kruin was geschoren en zijn haar zat in een dun staartje dat grijs was als zijn wenkbrauwen. Aarzelend zei de priester iets in het Japans, waarbij hij naar Blackthorne wees. Ze schrokken allemaal hevig en één van hen sloeg ter bescherming een kruis. 'Hollanders zijn ketters, rebellen en piraten. Hoe heet je?' 'Is dit een Portugese nederzetting?' De priester had harde en bloeddoorlopen ogen. 'De dorpshoofdman zegt dat hij de autoriteiten van jullie komst op de hoogte heeft gesteld. Jullie zonden komen je duur te staan. Waar is de rest van je bemanning?' 'We zijn uit de koers geslagen. We hebben voedsel en water nodig en wat tijd om ons schip te herstellen. Dan verdwijnen we weer. We kunnen betalen wat we -' 'Waar is de rest van je bemanning?' 'Dat weet ik niet. Aan boord. Ik neem aan dat ze aan boord zijn.' Opnieuw stelde de priester een vraag in het Japans; de hoofdman antwoordde en wees naar de andere kant van het dorp, met een omstandige uitleg. De priester richtte zich weer tot Blackthorne. 'Hier kruisigen ze misdadigers, loods. Je zult sterven. De daimio is op weg hierheen met zijn samoerai. God zij je genadig.' 'Wat is een daimio?' 'Een leenheer. Hij bezit deze hele provincie. Hoe ben je hier gekomen?' 'En samoerai? 'Krijgers; soldaten; leden van de krijgerkaste,' zei de priester met toenemende ergernis. 'Waar komen jullie vandaan en wie ben je?' 'Ik herken je accent niet,' zei Blackthorne om hem van zijn stuk te brengen. 'Ben jij een Spanjaard?' 'Portugees ben ik,' stoof de priester op, in het aas happend. 'Dat heb ik toch al gezegd! Ik ben pater Sebastio uit Portugal. Waar heb jij eigenlijk zo goed Portugees geleerd?' 'Maar Portugal en Spanje zijn nu toch één land,' zei Blackthorne honend. 'Jullie hebben dezelfde koning.' 'We zijn een zelfstandig land. We zijn een ander volk. Zijn we altijd geweest. We voeren onze eigen vlag. Onze overzeese bezittingen zijn zelfstandig, ja zeker, zelfstandig. Koning Filips heeft daarin toegestemd toen hij mijn vaderland inpikte.' Pater Sebastio bedwong zijn woede met moeite; zijn vingers trilden. 'Hij heeft mijn land met wapengeweld overrompeld, twintig jaar geleden! Zijn soldaten hebben samen met die duivelszoon, die Spaanse tiran, die hertog van Alva, onze echte koning verdreven. Maar we zullen onze eigen koning spoedig terug hebben!' Toen voegde hij er venijnig aan toe: 'Je weet dat het waar is. Wat die duivelse Alva jouw land aandeed heeft hij ook het mijne aangedaan.' 'Kletspraat. Alva was een plaag in de Nederlanden, maar hij heeft ze nooit overwonnen. Ze zijn nog steeds vrij, dat zullen ze altijd blijven. Maar in Portugal liep hij een klein legertje onder de voet en het hele land gaf zich over. Geen moed. Jullie hadden de Spanjolen er al lang kunnen uittrappen als je wou, maar jullie hebben geen eer. Geen cojones. Onschuldigen verbranden in naam van God is het enige wat jullie kunnen.' 'Mag God je voor alle eeuwigheid in het hellevuur doen branden,' spoog de priester. 'De Satan waart rond en hij zal vermorzeld worden. Alle ketters zullen vermorzeld worden. Wees vervloekt voor God!' Ondanks alles voelde Blackthorne dat religieuze vrees hem bekroop. 'Priesters hebben het oor van God niet; zij spreken niet met Zijn stem. We zijn vrij van jullie stinkende juk en vrij zullen we blijven!' Het was pas veertig jaar geleden dat Bloody Mary Tudor koningin van Engeland was en de Spanjaard Filips II, Filips de Wrede, haar echtgenoot. Deze diepreligieuze dochter van Hendrik VIII had de katholieke priesters, de inquisiteurs, de ketterprocessen en de overheersing van de vreemde paus weer naar Engeland teruggebracht en haar vaders machtsinperking en de historische veranderingen van de Kerk van Rome in Engeland teruggedraaid, tegen de wil van de meerderheid in. Vijf jaar had ze geheerst en het land werd verscheurd door haat en angst en bloedvergieten. Maar ze was gestorven en Elizabeth was koningin geworden, op haar vierentwintigste. Blackthorne kon niet anders dan met bewondering en diepe kinderlijke liefde aan Elizabeth denken. Veertig jaar lang heeft ze met de wereld gestreden. Ze heeft pausen, het Heilige Roomse Rijk, de gezamenlijke strijdmacht van Frankrijk en Spanje, weerstaan en overwonnen. Geëxcommuniceerd, bespogen, beschimpt in het buitenland, heeft ze ons in veilige haven geleid - veilig, sterk, zelfstandig. 'Wij zijn vrij,' zei Blackthorne tegen de priester. 'Jullie zijn gebroken. Wij hebben nu onze eigen scholen, onze eigen boeken, onze eigen bijbel, onze eigen Kerk. Jullie Spanjaarden zijn allemaal gelijk. Rotte vis! Jullie monniken zijn allemaal gelijk. Afgodendienaars!' De priester hief zijn kruisbeeld op en hield het als een schild tussen zich zelf en Blackthorne in. 'O God, behoed ons voor dit kwaad! Ik ben geen Spanjaard, zeg ik je! Ik ben Portugees. Een monnik ben ik ook niet. Ik ben een broeder van de Sociëteit van Jezus!' 'Aha, zo één. Een jezuïet.' 'Ja. Mag God je ziel genadig zijn!' Pater Sebastio snauwde iets in het Japans en de mannen golfden op Blackthorne af. Hij drukte zich tegen de muur en sloeg één man tegen de grond, maar de anderen krioelden al over hem heen en hij raakte verstikt. 'Nanigoto da?' Plotseling hielden ze op met vechten. De jonge man stond op tien pas afstand. Hij droeg een korte broek, schoenen met houten zolen en een lichte kimono. Aan zijn gordel zaten twee zwaarden. Eén ervan leek op een dolk. Het andere, een dodelijk zwaard dat met twee handen geheven diende te worden, was lang en een beetje gebogen. Zijn rechterhand rustte als toevallig op het gevest. 'Nanigoto da?' vroeg hij scherp en toen niemand meteen antwoordde: 'NANIGOTO DA?' De Japanners vielen op hun knieën, hun hoofden in het stof. Alleen de priester bleef staan. Hij boog en begon aan een hakkelende uitleg, maar de man snoerde hem met een verachtelijk gebaar de mond en wees naar hun leider. 'Moera!' Moera hield zijn hoofd gebogen en begon snel uit te leggen. Hij wees een paar maal naar Blackthorne, eenmaal naar het schip, en tweemaal naar de priester. Er was nu geen enkele beweging meer op straat. Alle mensen die te zien waren lagen gebogen op hun knieën. Toen Moera uitgesproken was, ondervroeg de gewapende man hem kort, op arrogante toon, en kreeg snel en eerbiedig antwoord. Daarop wuifde hij met openlijke minachting naar de priester en vervolgens naar Blackthorne. Moera vertaalde dit gebaar in eenvoudige bewoordingen en de priester liep rood aan. De man, die een hoofd kleiner en veel jonger was dan Blackthorne, en lichte pokputten op zijn knappe gezicht had, staarde naar de vreemdeling. 'Onoesji ittai doko kara kitanoda? Doko no koeni no monoda?' De priester zei nerveus: 'Kasigi Omi-san zegt: "Waar kom je vandaan en wat is je nationaliteit?" ' 'Is meneer Omisan de daimio,' vroeg Blackthorne, ondanks zich zelf bang voor de zwaarden. 'Nee. Hij is samoerai, de hoofdsamoerai van het dorp. Zijn achternaam is Kasigi, Omi is zijn voornaam. Hier beginnen ze altijd met de achternaam. "San" betekent "eerwaardig" en dat voeg je aan elke naam toe bij wijze van beleefdheid. Je moest je maar aanwennen om beleefd te zijn - en leer maar snel wat manieren. Ze kunnen hier absoluut niet tegen ongemanierdheid.' Zijn stem werd bars. 'Schiet op en geef antwoord!' 'Amsterdam. Ik ben Engelsman.' Pater Sebastio was zichtbaar verrast. Hij zei: 'Engelsman, Engeland,' tegen de samoerai en begon aan een uitleg, maar Omi onderbrak hem ongeduldig en braakte een stortvloed van woorden uit. 'Omi-san vraagt of jij de leider bent. Moera beweert dat er nog maar een paar van jullie ketters in leven zijn waarvan de meesten ziek. Is er een kapitein?' 'Ik ben de leider,' antwoordde Blackthorne. 'Ik voer het bevel,' voegde hij eraan toe, wetend dat kapitein Spilbergen toch nergens toe in staat zou zijn, zelfs al was hij helemaal gezond. Weer een woordenstroom van de samoerai. 'Omdat jij de leider bent, zegt Omi-san, mag je vrij in het dorp rondlopen totdat zijn meester komt. Zijn meester, de daimio, zal over je lot beslissen. Tot dat moment krijg je toestemming als gast in het huis van Moera te wonen en te komen en gaan zoals je goeddunkt. Maar je mag het dorp niet verlaten. Je mannen blijven in hun behuizing en mogen die niet verlaten. Begrepen?' 'Ja. Maar waar zijn mijn mannen?' Pater Sebastio wees vaag naar een paar huizen bij een aanlegsteiger, kennelijk ontevreden over Omi's beslissing. 'Daar! Geniet maar van je vrijheid, piraat. Je kwaad zal je duur -' ' Wakarimasoe ka?' vroeg Omi rechtstreeks aan Blackthorne. 'Hij zegt: "begrijp je het?"' 'Wat is "ja" in het Japans?' Pater Sebastio zei tegen de samoerai:' Wakarimasoe ' Minachtend beduidde Omi dat hij op het punt stond te vertrekken. Ze bogen allemaal diep. Op één man na die opzettelijk opstond, zonder te buigen. Met verblindende snelheid beschreef het dodelijke zwaard een suizende, zilveren boog en 's mans hoofd tuimelde van zijn schouders. Een fontein van bloed spatte over de grond. Het lichaam stuiptrekte een paar keer en lag toen stil. Onwillekeurig was de priester teruggedeinsd. Niemand in de straat had een spier verroerd. Blackthorne was verstijfd, dodelijk geschrokken. Omi zette zijn voet achteloos op het lijk. 'Ikinasai,' zei hij met een wuivende beweging. De mannen voor hem bogen opnieuw, tot op de grond. Toen stonden ze op en gingen onverstoorbaar weg. De straat begon leeg te stromen. De winkels eveneens. Pater Sebastio keek neer op het lichaam. Plechtig maakte hij een kruisteken en zei:'In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.' Hij staarde weer naar de samoerai, zonder vrees nu. 'Ikinasai!' De punt van het glanzende zwaard rustte op het lichaam. Na een tijdje draaide de priester zich om en liep weg. Met waardigheid. Omi keek hem opmerkzaam na, wierp toen een blik op Blackthorne. Blackthorne deinsde achteruit en sloeg, eenmaal op veilige afstand, snel een hoek om en verdween. Omi begon onstuimig te lachen. De straat was leeg nu. Toen hij uitgelachen was, pakte hij zijn zwaard in beide handen en begon het lichaam methodisch in kleine stukjes te hakken.




    Blackthorne zat in een bootje en liet zich door een man naar de Erasmus roeien. Het had hem geen moeite gekost de boot te krijgen en hij kon mannen op het opperdek zien. Het waren allemaal samoerai. Sommigen hadden metalen borstplaten maar de meesten droegen eenvoudige kimono's, zoals de gewaden werden genoemd, en de twee zwaarden. Hun haar droegen ze allemaal gelijk: de top van het hoofd geschoren en het haar van slapen en achterhoofd in een olievette vlecht die ze op hun kruin dubbelsloegen en netjes vastbonden. Alleen een samoerai mocht er op deze wijze bijlopen, voor hem was het zelfs verplicht. Alleen samoerai konden en mochten de twee zwaarden dragen - het lange, dodelijke tweehands-zwaard en het korte, dolkachtige. De samoerai posteerden zich in een rij bij de dolboorden en sloegen hem gade. Ongerust klom hij aan dek. Eén samoerai, met meer zorg gekleed dan de anderen, kwam naar hem toe en boog. Blackthorne had zijn les geleerd: hij boog op dezelfde manier en iedereen op het dek straalde van vriendelijkheid. De verschrikking van de plotselinge moord op straat zat hem nog in de benen en hun lachende gezichten konden zijn gevoel van onheil niet wegnemen. Hij liep naar de kajuitstrap en stond met een ruk stil. Over de deur was een brede band van rode zijde geplakt en daarnaast een klein plaatje met rare, kriebelige tekentjes. Hij aarzelde en keek vertwijfeld naar de andere deur. Die was met net zo'n band verzegeld, en op het beschot zat eenzelfde plaatje. Hij stak zijn hand uit om de zijden band weg te halen. 'Hotté oké? Om het helemaal duidelijk te maken schudde de samoerai zijn hoofd. Hij glimlachte niet meer.''Maar dit is mijn schip en ik wil...' Blackthorne slikte zijn woede in en gluurde naar de zwaarden. Ik moet beneden zien te komen, dacht hij. Ik moet de logboeken te pakken zien te krijgen, het mijne en het geheime. Jezus Christus, als ze die vinden zijn we verloren. Iedere rechtbank ter wereld -buiten Engeland en de Nederlanden - zou ons op grond van dat bewijs als piraten veroordelen. Mijn logboek vermeldt de datum en plaats van plundertochten, het aantal doden bij onze drie landingen in Amerika en de ene in Spaans Afrika, het aantal beroofde kerken, en hoe we steden en vloten in brand hebben gestoken. En het Portugese logboek? Dat is ons doodvonnis want volgens de Portugese wet moet elke buitenlander die met een Portugees logboek wordt gepakt, zeker als de doorvaart door de Straat van Magelhaes er instaat, onmiddellijk ter dood worden gebracht. 'Nan no joda?' vroeg één van de samoerai. 'Spreek je Portugees?' vroeg Blackthorne in die taal. De man haalde zijn schouders op.' Wakarimasen.' Een ander kwam naar voren en sprak eerbiedig tegen de aanvoerder, die instemmend knikte. 'Portugees vriend,' zei deze samoerai met een zwaar accent. Hij sloeg de bovenkant van zijn kimono open en toonde het kleine houten kruisbeeld dat aan zijn hals hing. 'Christen!' Hij wees op zich zelf en grijnsde. 'Christen.' Hij wees naar Blackthorne. 'Christenka?' Blackthorne aarzelde, knikte toen. 'Christen.' 'Portugees?' 'Engels.' De man ratelde met de aanvoerder, toen haalden ze allebei hun schouders op en richtten zich weer tot hem. 'Portugees?' Blackthorne schudde zijn hoofd; hij vond het niet erg prettig met hen van mening te verschillen. 'Mijn vrienden? Waar?' De samoerai wees naar het oostelijke deel van het dorp. 'Vrienden.' 'Dit is mijn schip. Ik wil naar beneden.' Blackthorne zei het op verschillende manieren en met gebaren en toen snapten ze het. 'Ah, so desoe! Kinjiroe,' zeiden ze nadrukkelijk terwijl ze naar het opschrift wezen en straalden van vriendelijkheid. Het was volmaakt duidelijk dat hij niet naar beneden mocht.Kinjiroe betekende zeker verboden, dacht Blackthorne nijdig. Nou, val maar dood met je kinjiroe! Hij sloeg de kruk naar beneden en opende de deur op een kier. 'KINJI ROE!' De samoerai rukte hem terug. De zwaarden van de twee anderen waren al half uit de schede. Onbeweeglijk wachtten ze af wat hij zou doen. De rest op het dek keek onverstoorbaar toe. Omdat Blackthorne wist dat hij geen keus had, haalde hij zijn schouders op en liep weg. Hij controleerde de trossen en het schip zo goed mogelijk, liep het gangboord af en stopte. Het koude zweet brak hem uit toen hij ze allemaal boosaardig naar hem zag kijken en hij dacht, Jezus Christus, hoe kon ik zo stom doen. Hij boog beleefd en op slag verdween de vijandigheid en ze bogen allemaal, glimlachend als tevoren. Maar hij voelde hoe het zweet langs zijn rug druppelde. Hij haatte dit Japan en alles wat erbij hoorde en wenste dat hij en zijn bemanning weer gewapend en wel aan boord en op zee waren. ' Bij de Here Jezus, volgens mij zitje ernaast, loods,' zei Vinck. Zijn tandeloze grijns was breed en obsceen. 'Als je bestand bent tegen die varkensdraf die ze hier vreten noemen, is dit het beste oord waar ik ooit geweest ben. In mijn hele leven. Ik heb twee vrouwen in drie dagen gehad en het zijn net konijnen. Ze doen alles als je maar zegt hoe.' 'Krek gezegd. Maar zonder vlees of brandewijn kun je niks doen. Niet lang tenminste. Ik ben doodop, en ik kon maar één keer,' zei Maetsuiker met een zenuwtrek in zijn smalle gezicht. 'De gele klootzakken snappen maar niet dat wij vlees, bier en brood nodig hebben. En wijn of brandewijn.' 'Dat is nog het ergste! Heer Jezus, mijn koninkrijk vooreen grog!' Baccus van Nek keek somber. Hij kwam vlak bij Blackthorne staan en tuurde naar hem op. Hij was erg bijziend en in de storm was hij zijn laatste bril kwijtgeraakt. Maar ook met bril kwam hij altijd zo dicht mogelijk bij je staan. Hij was eerste koopman, schatmeester en vertegenwoordiger van de Oostindische Compagnie. 'We zijn behouden en wel aan land en ik heb nog geen slok gehad. Nog niet één heerlijke slok! Wat een verschrikking. Heb jij al wat gehad, loods?' 'Nee.' Blackthorne kon er niet tegen als iemand zo vlak bij hem stond, maar Baccus was een vriend en bijna blind dus hij bleef waar hij was. 'Enkel warm water met kruiden.' 'Ze snappen gewoon niet wat grog is. We krijgen niets anders dan warm water met kruiden - de Heer sta ons bij! Stel je voor dat er in dit hele land geen drank is!' Zijn wenkbrauwen gingen onhoog. 'Doe me een geweldig genoegen, loods. Vraag om wat drank, wil je?' Er waren nog elf mannen in leven. De doden waren door de Japanners weggehaald. Rijke porties verse groente begonnen de scheurbuik uit te bannen en op twee na genazen alle mannen snel. Die twee hadden bloed in hun ingewanden. Vinck had ze adergelaten, maar zonder resultaat. Hij verwachtte dat ze tegen de avond zouden sterven. Ook de kapitein was nog steeds erg ziek. Sonk, de kok, een gedrongen kleine man, zei met een lach: 'Het is hier best, zoals Johan zegt, loods, afgezien van het vreten en de drank. En met de inheemsen gaat het ook best zolang je binnenshuis maar geen schoenen draagt. Die kleine gele rotzakken worden razend als je je schoenen niet uittrekt.' 'Luister,' zei Blackthorne. 'Er is een priester hier. Een jezuïet.' 'Jezus Christus.' Alle scherts was verdwenen terwijl hij ze over de priester en de onthoofding vertelde. 'Waarom sloeg hij zijn hoofd af, loods?' 'Dat weet ik niet.' 'Dan moeten we weer aan boord. Als de papisten ons hier aan land te pakken krijgen ...' Er heerste plotseling grote angst in het vertrek. Salamon de Stomme, keek naar Blackthorne. Zijn mond ging open en dicht, slijmklodders verschenen in de hoeken. 'Nee Salamon, vergissing is uitgesloten,' zei Blackthorne vriendelijk, in antwoord op de stille vraag. 'Hij zei dat hij jezuïet was.' 'Christus, jezuïet of dominicaan of wat-dan-ook maakt geen donder verschil,' zei Vinck. 'We moeten weer aan boord. Loods, vraag jij het die samoerai?' 'We zijn in Gods hand,' zei Jan Roper. Hij was een van de koopman-avonturiers, een jonge man met toegeknepen oogjes, een hoog voorhoofd en een smalle neus. 'Hij zal ons tegen dat satansgebroed beschermen.' Vinck keek weer naar Blackthorne. 'En Portugezen, loods? Heb je die gezien?' 'Nee. In het dorp was geen teken van hun aanwezigheid.' 'Die zijn hier gauw genoeg als ze van ons horen.' Maetsuiker sprak voor allen en de scheepsjongen Croocq kreunde. 'Ja, en als er één priester is, moeten er meer zijn.' Ginsel likte zijn droge lippen. 'En dan zijn hun vervloekte conquistadores ook niet ver weg.' 'Krek,' vulde Vinck onrustig aan. 'Net luizen zijn het.' 'Jezus Christus! Papisten!' lispelde iemand. 'En conquistadores!' 'Maar we zijn in Japan, loods?' vroeg Van Nek. 'Dat heeft hij je verteld?' 'Ja. Waarom?' Van Nek kwam nog dichterbij en liet zijn stem dalen. 'Als hier priesters zijn, en als sommige inheemsen katholiek zijn, dan is de rest misschien ook waar - over de rijkdommen, goud, zilver en edelstenen.' Er viel een stilte. 'Heb je iets gezien, loods? Goud? Inheemsen met juwelen, of met goud?' 'Nee. Niks.' Blackthorne dacht even na. 'Geen halssnoeren of kralen of armbanden. Luister, ik moet jullie nog meer vertellen. Ik ben op de Erasmus geweest maar ze is verzegeld.' Hij vertelde wat er gebeurd was en hun ongerustheid nam nog toe. 'Jezus, als we niet meer aan boord kunnen en als er priesters op de wal zijn en papisten ... We moeten hier vandaan.' Maetsuikers stem begon te trillen. 'Loods, wat moeten we doen? Ze verbranden ons! Conquistadores - die schoften steken hun zwaarden ...' 'We zijn in Gods hand,' riep Jan Roper vol vertrouwen uit. 'Hij zal ons tegen de antichrist beschermen. Zo luidt Zijn belofte. Er is geen reden tot wanhoop.' Blackthorne zei: 'Zoals de samoerai Omi-san tegen die priester snauwde - ik weet wel zeker dat hij hem haatte. Dat is in ieder geval meegenomen. Maar wat ik niet snap is waarom de priester niet hun gewone gewaad droeg. Waarom dat oranje kleed? Dat heb ik nog nooit eerder gezien.' 'Ja, raar is dat,' zei Van Nek. Blackthorne keek hem aan. 'Misschien is hun greep hier niet zo sterk. Dat zou ons reusachtig helpen.' 'Wat moeten we doen, loods?' vroeg Ginsel. 'Geduld hebben en wachten tot hun leider, die daimio, komt. Die zal ons wel laten gaan. Waarom zou hij niet? We hebben niemand kwaad gedaan, we hebben handelswaar en we zijn geen piraten. We hebben eenvoudig niets te vrezen.' 'Wat als de daimio papist is?' vroeg Jan Roper. Niemand antwoordde. Toen zei Ginsel: 'Loods, die vent met het zwaard? Die hakte die andere kerel in stukjes, nadat hij hem zijn hoofd had afgeslagen?' 'Ja.' 'Christus! Het zijn barbaren! Waanzinnigen!' Ginsel was een lange, knappe jonge kerel met korte armen en hele kromme benen. De scheurbuik had hem van al zijn tanden beroofd. 'En nadat hij hem onthoofd had, liepen die andere lui toen gewoon weg? Zonder iets te zeggen?' 'Ja.' 'Jezus Christus, een ongewapende man, vermoord, zomaar? Waarom deed hij dat? Waarom vermoordde hij hem?' 'Ik weet het niet, Ginsel. Het ging allemaal verbluffend snel. Het ene moment zat het zwaard nog in de schede, het volgende moment rolde het hoofd van die vent over de grond.' 'God behoede ons.' 'Lieve Heer Jezus,' prevelde Van Nek. 'Als we niet naar ons schip terug kunnen ... die vervloekte storm, ik voel me zo hulpeloos zonder mijn bril!' 'Hoeveel samoerai waren er aan boord, loods?' vroeg Ginsel. 'Tweeëntwintig. Maar op de wal waren er nog meer.' 'De wraak Gods zal over de heidenen en zondaars komen en ze zullen eeuwig branden in de hel.' 'Wist ik dat maar zeker, Jan Roper,' zei Blackthorne met een scherpe klank in zijn stem; hij voelde de angst voor Gods vergelding door het vertrek waren. Hij was doodmoe en wilde slapen. 'Wees er maar zeker van, loods. Ik zal bidden dat je ogen voor Gods waarheid worden geopend. Dat je je zult realiseren dat we door jouw toedoen in deze ellende terechtgekomen zijn.' 'Wat?' zei Blackthorne op onheilspellende toon. 'Waarom heb je de kapitein eigenlijk overgehaald om te proberen Japan te bereiken? Onze opdracht luidde anders. We moesten de Nieuwe Wereld plunderen, de vijand in het hart treffen, en dan naar huis terugkeren.' 'Er waren Spaanse schepen ten zuiden en noorden van ons en we konden nergens anders heen. Je bent niet alleen je verstand kwijt maar ook je geheugen. We moesten wel naar het westen zeilen - het was onze enige kans.' 'Ik heb nooit vijandelijke schepen gezien, loods. Niemand van ons, trouwens.' 'Kom nou, Jan,' zei Van Nek mat. 'Blackthorne heeft naar beste weten gehandeld. Natuurlijk waren er Spanjaarden in de buurt.' 'Ja, dat is de waarheid. We waren bovendien in vijandelijk water,' spoog Vinck. 'Dat is de waarachtige waarheid - en de waarachtige waarheid is ook dat we erover gestemd hebben. We zeiden allemaal ja.' 'Ik niet.' Sonk zei: 'Niemand heeft mij iets gevraagd.' 'O, Jezus Christus!' 'Bedaar, Johan,' zei Van Nek, in een poging de spanning te verlichten. 'Wij zijn de eersten die Japan bereikten. Je herinnert je alle verhalen toch nog wel? Als we het hoofd koel houden, zijn we rijk. We hebben handelswaar en er is goud hier - er moet goud zijn. Waar hadden we onze lading anders moeten verkopen? Niet daarginds in de Nieuwe Wereld, opgejaagd en achternagezeten! Ze zaten ons op de hielen en de Spanjolen wisten dat we voor de kust van Santa Maria lagen. We moesten Chili snel verlaten en door de Straat was er geen ontsnappen aan - daar zouden ze natuurlijk op ons liggen te wachten, dat kun je wel nagaan! Nee, dit was onze enige kans en volgens mij is het nog een goede ook. We kunnen onze lading ruilen tegen specerijen en goud en zilver. Denk eens aan de winst... Je weet van de rijkdommen van Japan en Cathay, je hebt er je hele leven over gehoord. We worden rijk, let maar op!' 'We zijn ten dode opgeschreven, net als de anderen. Dit is het land van Satan.' Nijdig zei Vinck: 'Hou je mond, Roper! De loods heeft goed gehandeld. Het is niet zijn schuld dat de anderen dood zijn. Op dergelijke reizen gaan er altijd mannen dood.' Jan Ropers ogen waren gespikkeld, de pupillen klein. 'Ja. God hebbe hun ziel. Mijn broer was één van hen.' Blackthorne keek met afkeer in de fanatieke ogen van Jan Roper. Inwendig vroeg hij zich af of hij werkelijk naar het westen was gezeild om de vijandelijke schepen te ontgaan. Of was het omdat hij de eerste Engelse loods wilde zijn die door de Straat voer, de eerste die de juiste positie had gevonden, die in staat was door te stoten naar het westen en dus de eerste die kans maakte rond de aardbol te varen? Jan Roper siste: 'Zijn de anderen dan niet gestorven door jouw eerzucht, loods? God zal je straffen!' 'Ik zou nu maar zwijgen.' Blackthorne's woorden klonken zacht maar beslist. Jan Roper staarde hem aan met zijn koude, messcherpe gezicht, maar hield verder zijn mond. 'Goed.' Blackthorne ging vermoeid op de vloer zitten en leunde tegen een stijl. 'Wat moeten we doen, loods?' 'Wachten en aansterken. Hun leider zal gauw komen - dan krijgen we alles voor elkaar.' Vinck keek naar de samoerai in de tuin die onbeweeglijk op zijn hurken naast het toegangshek zat. 'Kijk die rotzak eens. Zit daar al uren, verroert zich niet en zegt geen woord; hij pulkt niet eens in zijn neus.' 'Maar hij heeft ons niets misdaan, Johan,' zei Van Nek. 'Nee, maar wij hebben ook nog niets anders gedaan dan slapen, naaien en varkensdraf vreten.' 'Loods, hij is maar alleen. Wij zijn met zijn tienen,' zei Ginsel zacht. 'Daar heb ik ook aan gedacht. Maar we zijn nog niet fit genoeg. Het duurt nog zeker een week voordat de scheurbuik over is,' antwoordde Blackthorne onrustig. 'Er zijn er bovendien te veel aan boord. Zelfs één zou ik niet graag te lijf gaan zonder een speer of geweer. Worden jullie 's nachts bewaakt?' 'Ja. De wacht wordt drie of vier keer afgelost. Heeft iemand wel eens een schildwacht zien slapen?' vroeg Van Nek. Ze schudden hun hoofd. 'We zouden vannacht aan boord kunnen gaan,' zei Jan Roper. 'Met Gods hulp zullen we de heidenen overmeesteren en het schip weer in bezit nemen.' 'Jij hebt zeker stront in je oren! Dat vertelt de loods je net! Luister jij niet ?' spoog Vinck walgend. 'Krek gezegd,' stemde Pieterszoon, een kanonnier, in. 'Zit niet op ouwe Vinck te vitten!' Jan Ropers ogen vernauwden zich nog meer. 'Kijk naar je ziel, Johan Vinck. En jij naar de jouwe, Hans Pieterszoon. De Dag des Oordeels naakt.' Hij liep weg en ging op de veranda zitten. Van Nek verbrak de stilte. 'Alles komt in orde. Je zult het zien.' 'Roper heeft gelijk. Onze hebzucht heeft ons hier gebracht,' zei Croocq met sidderende stem. 'Het is Gods straf die -' 'Hou op!' De jongen kromp ineen. 'Ja loods. Het spijt me, maar...' Maximiliaan Croocq was de jongste, net zestien, en hij had voor de reis aangemonsterd omdat zijn vader kapitein op één der schepen was en ze hun fortuin gingen maken. Maar hij had zijn vader ellendig aan zijn eind zien komen toen ze de Spaanse stad Santa Magdellana in Argentinië plunderden. De buit was goed geweest en hij had gezien wat verkrachting was, had het zelf ook geprobeerd, met afkeer, oververzadigd als hij was van de geur van bloed en dood. Later had hij nog meer van zijn vrienden zien sterven en van de vijf schepen was er maar één overgebleven. 'Het spijt me. Het spijt me.' 'Hoe lang zijn we al aan land, Baccus?' vroeg Blackthorne. 'Dit is de derde dag.' Van Nek kwam weer wat dichterbij. 'Onze aankomst in de haven kan ik me niet meer zo goed herinneren. Toen ik bijkwam waren de wilden overal op het schip. Maar heel beleefd en vriendelijk, hoor. Ze gaven ons voedsel en warm water. Ze haalden de doden weg en wierpen het anker uit. Ik heb het allemaal niet zo bewust meegemaakt, maar ik denk dat ze ons naar een veilige ligplaats hebben gesleept. Jij ijlde toen ze je aan wal brachten. Wij wilden je bij ons houden maar dat vonden ze niet goed. Een van hen sprak een paar woorden Portugees. Hij had grijs haar en was blijkbaar hun leider. "Hoofdloods" begreep hij niet maar "kapitein" snapte hij wel. Hij wilde onze "kapitein" in een ander kwartier, maar hij zei dat we ons geen zorgen hoefden te maken omdat ook jou een goede behandeling ten deel zou vallen. Toen bracht hij ons hierheen, we moesten gedragen worden, en zei dat we binnen moesten blijven totdat zijn kapitein kwam. We wilden niet dat ze jou apart meenamen, maar we konden niets doen. Wil jij vragen of ze wijn of brandewijn hebben, loods?' Dorstig likte Van Nek langs zijn lippen, voegde er toen aan toe: 'Nu ik eraan denk, hij had het ook nog over "daimio". Wat gaat er gebeuren als die daimio komt?' 'Heeft iemand een mes of een pistool?' 'Nee,' zei Van Nek, terwijl hij afwezig aan de luizen in zijn haar krabde. 'Ze hebben al onze kleren meegenomen om te wassen en de wapens die erin zaten, hebben ze niet teruggegeven. Ik heb er niet bij stilgestaan. Mijn sleutels hebben ze ook, en mijn pistool. Al mijn sleutels zaten aan een ring. Die van de kluis, de geldkist, het magazijn...' 'Het hele schip is toch afgesloten. Maak je daar dus maar geen zorgen over.' 'Ik vind het geen prettig idee mijn sleutels te missen. Het maakt me zenuwachtig. En dan nog die verdomde ogen. Ik moet gewoon een borrel, of een kroes bier.' 'Here Jezus! Die soemerai sneed hem aan stukken?' zei Sonk tegen niemand in het bijzonder.




    'Om Godswil, man, hou je bek. Het is "samoerai". Door jou zou een mens zich beschijten,' zei Ginsel. 'Ik hoop dat die vuile priester niet hier komt,' zei Vinck. 'We zijn veilig in handen van de goede God.' Van Nek probeerde nog steeds vol vertrouwen te klinken. 'Als de daimio komt, worden we vrijgelaten. We krijgen ons schip terug en onze geweren. Let maar op. We verkopen al onze waar en we komen beladen met rijkdommen terug in Holland - de eerste Hollanders die om de wereld zijn gevaren. De roomsen gaan naar de hel en daarmee is het gezegd.' 'Nee, daarmee is het niet gezegd,' zei Vinck. 'Ik krijg de rillingen van papisten. Ik kan er niks aan doen. Papisten en de gedachte aan conquistadores.' 'Vieze stinkende papisten,' zei Maetsuiker. Hij zag eruit als een fret, maar dan zonder tanden. 'We komen hier nooit levend weg! Ik wou dat we wapens hadden. Wat een kloterige plek om aan land te gaan. Ik bedoel er niks mee, loods,' zei hij haastig toen Blackthorne hem aankeek. 'Gewoon pech, dat is alles.' Later brachten bedienden weer eten. Altijd hetzelfde: groente - rauw en gekookt - met een beetje azijn, vissoep, en de tarwe- of gerstepap. Alle mannen keken verachtelijk naar de kleine stukjes rauwe vis en vroegen om vlees en drank. Maar ze werden niet begrepen en tegen zonsondergang ging Blackthorne weg. Hij was hun angst en haat en obsceniteiten beu. Hij zei dat hij de volgende ochtend terug zou komen. Het was druk in de smalle winkelstraten. De bloedvlekken van de onthoofde man waren, evenals de overblijfselen van zijn lichaam, spoorloos verdwenen. Alsof ik het allemaal gedroomd heb, dacht hij. Het tuinhek ging open voordat hij er zijn hand op kon leggen. De oude tuinman, nog steeds in lendendoek hoewel er een kille wind stond, straalde en boog.'Konbanwa.' 'Hallo,' zei Blackthorne gedachteloos. Hij liep de trap op, maar stopte ineens toen hij merkte dat hij zijn laarzen nog aan had. Hij deed ze uit en ging met blote voeten verder. Hij liep een stukje door het huis maar kon zijn kamer niet vinden. 'Onna!' riep hij. Een oude vrouw verscheen.'Hai?' 'Waar is Onna?' De oude vrouw fronste en wees op zich zelf. 'Onna!' 'O, om Godswil,' zei Blackthorne geërgerd. 'Waar is mijn kamer? Waar is Onna?' Hij schoof een lattendeur open. Vier Japanners zaten op de vloer om een lange tafel te eten. Hij herkende één van hen als de grijsharige Moera. Ze bogen allemaal. 'O, neem me niet kwalijk,' zei hij, en deed de deur weer dicht. 'Onna!' riep hij. De oude vrouw dacht even na, wenkte toen. Hij volgde haar een andere gang in. Ze schoof een deur opzij. Hij herkende zijn kamer aan het kruisbeeld. De dekens waren al netjes gespreid. 'Dank je,' zei hij opgelucht. 'Wil je nu Onna halen?' De oude vrouw liep weg. Hij ging zitten, met pijn in zijn hoofd en zijn lichaam, en wenste dat er een stoel was. Waarom waren er geen stoelen? Hoe moesten ze aan boord komen? Hoe kwamen ze aan geweren? Er moest een mogelijkheid zijn. Hij hoorde weer voetstappen en nu verschenen er drie vrouwen, de oude, een jong meisje met een rond gezicht, en de vrouw die hij al kende. De oude vrouw wees naar het meisje, dat een beetje angstig keek. 'Onna.' 'Nee.' Nijdig stond Blackthorne op en priemde met een vinger naar de vrouw van middelbare leeftijd. 'Dat is Onna, verdomme! Kennen jullie je eigen naam niet? Onna! Ik heb honger. Hebben jullie iets te eten voor me?' Hij wreef over zijn maag. Ze keken elkaar aan. Toen haalde de vrouw haar schouders op, zei iets waar de anderen om moesten lachen, ging naar het bed, en begon zich uit te kleden. De twee anderen hurkten neer, met opengesperde, verwachtingsvolle ogen. Blackthorne was stomverbaasd. 'Wat doe je?' ' lsjimasjo!' zei ze, haar brede gordelband wegschuivend en haar kimono openend. Ze had platte verschrompelde borsten en een dikke buik. Ze maakte aanstalten om op het bed te gaan liggen. Hij schudde zijn hoofd, zei dat ze zich moest aankleden en greep haar arm beet. De drie vrouwen begonnen te snateren en te gesticuleren en leken nogal boos. Ineens waren ze stil en bogen voor Moera, die ongemerkt was binnengekomen.'Nanda? Nanda? vroeg hij. De oude vrouw legde uit wat er aan de hand was. 'Jij wil deze vrouw?' vroeg hij ongelovig in nauwelijks verstaanbaar Portugees, met een gebaar naar de naakte vrouw. 'Nee. Nee, natuurlijk niet. Ik wou alleen dat Onna me wat te eten bracht.' Blackthorne wees ongeduldig naar haar. 'Onna!' 'Onna is "vrouw." ' De Japanner wees naar de drie vrouwen. 'Onna-onna-onna. Jij wil onna?' Vermoeid schudde Blackthorne zijn hoofd. 'Nee. Nee, dank je. Ik heb me vergist. Het spijt me. Hoe heet ze?' 'Wat?' 'Wat is haar naam?' 'Ah! Naam is Hakoe. Hakoe,' zei hij. 'Hakoe?' 'Hai. Hakoe!' 'Het spijt me, Hakoe-san. Ik dacht dat je Onna heette.' De man legde het aan Hakoe uit die nogal beteuterd keek. Ze zei iets waarop ze alle drie naar Blackthorne keken. Ze giechelden achter hun handen en gingen weg. Hakoe schreed naakt de kamer uit, haar kimono over haar arm, met groot vertoon van waardigheid. 'Bedankt,' zei Blackthorne, woedend om zijn eigen stomheid. 'Dit is mijn huis. Mijn naam is Moera.' 'Moera-san. Mijn naam is Blackthorne.' 'Wat?' 'Mijn naam, Blackthorne.' 'Ah! Berr-rrek-ffon.' Moera probeerde het een paar maal, zonder succes. Ten slotte gaf hij het op en zette zijn bestudering van deze reus voort. Dit was de eerste barbaar die hij ooit had gezien, afgezien van pater Sebastio en die andere priester, jaren geleden. Maar de priesters, dacht hij, hebben donker haar en donkere ogen en zijn van normale lengte. Deze man is lang en heeft gouden haar, een gouden baard, blauwe ogen en een rare bleke kleur op plaatsen waar zijn huid bedekt is. Verbazend! Ik dacht dat alle mensen zwart haar en donkere ogen hadden. Wij wel. En de Chinezen ook, en is China niet de hele wereld, afgezien van het land van de Portugese barbaren in het zuiden? Verbazend! En waarom haat pater Sebastio deze man? Omdat hij Satan aanbidt? Daar geloof ik niets van, want pater Sebastio zou de duivel kunnen uitdrijven als hij wilde. Nee, ik heb de goede pater nog nooit zo boos gezien. Nog nooit. Verbazend! Zijn blauwe ogen en gouden haren het teken van Satan? Moera keek op naar Blackthorne en herinnerde zich hoe hij aan boord van het schip had geprobeerd hem vragen te stellen en hoe hij, toen deze kapitein bewusteloos was geraakt, had besloten hem naar zijn eigen huis te brengen omdat hij kennelijk de leider was en op grond daarvan bijzondere aandacht moest hebben. Ze hadden hem op een deken gelegd en uitgekleed, meer dan een beetje nieuwsgierig. 'Zijn Weergaloze Delen zijn bepaald indrukwekkend, neh?' had Moera's moeder, Saiko, gezegd. 'Ik vraag me af hoe groot hij wordt als hij stijf is.' 'Groot,' had hij gezegd en ze hadden allemaal gelachen, zijn moeder en zijn vrouw en de vrienden en bedienden, en de dokter. 'Hun vrouwen zullen wel net zo - net zo rijk begiftigd zijn,' zei zijn vrouw, Niji. 'Onzin, kind,' zei zijn moeder. 'Onze courtisanes zijn stuk voor stuk wijd genoeg als het moet.' Ze schudde verwonderd haar hoofd. 'Ik heb van mijn leven nog niet zo iets gezien. Werkelijk heel vreemd,neh?' Ze hadden hem gewassen en hij was niet uit zijn coma bijgekomen. De dokter had het onverstandig geacht hem in bad te doen voor hij ontwaakt was. 'We moeten bedenken, Moera-san, dat we niet weten hoe de barbaar eraan toe is,' had hij met voorzichtige wijsheid gezegd. 'Het spijt me, maar we zouden hem per ongeluk kunnen doden. Blijkbaar is hij aan het eind van zijn krachten. We moeten geduld hebben.' 'Maar die luizen in zijn haar dan?' had Moera gevraagd. 'Die zullen daar voorlopig moeten blijven. Ik begrijp dat alle barbaren ze hebben. Het spijt me, ik adviseer geduld.' 'Maar kunnen we dan tenminste zijn haar niet wassen?' had zijn vrouw gezegd. 'We zullen echt heel voorzichtig zijn. Op die manier kunnen we ons huis tenminste ook schoonhouden.' 'Daar ben ik het wel mee eens. Zijn haar kun je wassen,' had zijn moeder beslist gezegd. 'Maar ik zou toch graag eens willen weten hoe groot hij wordt als hij stijf is.' Onwillekeurig streken Moera's ogen over Blackthorne's lichaam. Toen herinnerde hij zich wat de priester hem over deze satanisten en piraten had verteld. God de Vader behoede ons voor dit kwaad, dacht hij. Als ik had geweten dat hij zo vreeswekkend was, zou ik hem nooit in mijn huis gehaald hebben. Nee, zei hij bij zich zelf. Je bent verplicht hem als een bijzondere gast te behandelen totdat Omi-san het tegendeel gebiedt. Maar het was heel verstandig van je om de priester en Omi-san gelijktijdig in kennis te stellen. Heel verstandig. Je bent de leider, je hebt het dorp beschermd en jij alleen bent verantwoordelijk. Ja. En Omi-san zal jou, volkomen terecht overigens, aansprakelijk stellen voor de onthoofding en de onbeschaamdheid van de dode. 'Wees toch niet zo dom, Tamazaki! Je zet de goede naam van het dorp op het spel, neh?' had hij zijn vriend de visser wel tien keer gewaarschuwd. 'Hou op met die onverdraagzaamheid. Omi-san moet wel spotten met christenen. Onze daimio heeft immers een hekel aan die lui? Wat kan Omi-san anders doen?' 'Niets, je hebt gelijk, Moera-san, vergeef me,' had Tamazaki altijd vormelijk geantwoord. 'Maar boeddhisten zouden verdraagzamer moeten zijn, neh? Het zijn toch allebei zenboeddhisten?' Het zenboeddhisme was zelftuchtigend; het steunde zwaar op onafhankelijkheid en meditatie om verlichting te vinden. De meeste samoerai behoorden tot de zenboeddhistische secte, omdat het paste bij een trotse krijger met doodsverachting, ja bijna voor hem ontworpen leek. 'Ja, het boeddhisme leert verdraagzaamheid. Maar hoe vaak moet ik je nu nog zeggen dat zij samoerai zijn, en dat je hier te maken hebt met Izoe en niet met Kioesjoe. Trouwens, al was het Kioesjoe, dan ben jij nog altijd degene die aan het kortste eind trekt. Neh?' 'Ja. Vergeef me, ik weet dat ik fout zit. Maar soms kan ik het niet verdragen als Omi-san het Ware Geloof beledigt.' En nu, Tamazaki, heb je de dood verkozen omdat je Omi-san beledigde door niet te buigen, enkel omdat hij zei: 'deze stinkende priester van het vreemde geloof. Terwijl die priester inderdaad stinkt en het Ware Geloof inderdaad vreemd is. Mijn arme vriend. Die waarheid zal je gezin niet voeden of de smet van mijn dorp wissen. O Madonna, zegen mijn oude vriend en schenk hem de vreugde van Uw hemel. Reken maar op heel wat moeilijkheden van de kant van Omi-san, zei Moera bij zich zelf. En of dat niet erg genoeg is, komt onze daimio nu ook nog. Een doordringende angst vervulde hem altijd als hij dacht aan Kasigi Jaboe, daimio van Izoe, Omi's oom - 's-mans wreedheid en eerloosheid, de manier waarop hij alle dorpen hun rechtmatig aandeel in de vangst en de oogst ontnam, en het drukkende gewicht van zijn heerschappij. Als er oorlog uitbreekt, vroeg Moera zich af, voor welke partij zal Jaboe zich dan uitspreken? Heer Isjido of heer Toranaga? Wij zijn de pionnen die tussen twee reuzen in de val zitten. In het noorden, Toranaga, de machtigste in leven zijnde generaal, heer van de Kwanto, de Acht Provincies, de belangrijkste daimio van het land, eerste generaal van de Legers van het Oosten; in het westen de domeinen van Isjido, heer van kasteel Osaka, veroveraar van Korea, beschermer van de Erfgenaam, eerste generaal van de Legers van het Westen. En in het noorden, de Tokaidö, de grote kustweg die Jedo, Toranaga's hoofdstad, verbindt met Osaka, Isjido's hoofdstad - vijfhonderd kilometer naar het westen, de weg waarover hun legioenen moeten marcheren. Wie zal de oorlog winnen? Geen van beiden. Omdat hun oorlog zich over het hele rijk zal verspreiden. Bondgenootschappen zullen verbroken worden, provincies zullen tegen provincies vechten totdat het ene dorp weer tegen het andere dorp zal strijden, zoals het altijd geweest is. Behalve de laatste tien jaar. Dat waren, hoe ongelooflijk het ook was, jaren van vrede geweest in het hele rijk. Voor het eerst in de geschiedenis! Ik begon net van de vrede te houden, dacht Moera. Maar de man die voor de vrede gezorgd heeft, is dood. De boerensoldaat die samoerai werd, daarna generaal, toen de machtigste generaal en ten slotte de Taikō - de absolute beschermheer van Japan - is nu een jaar dood en zijn zeven jaar oude zoon is veel te jong om de hoogste macht te erven. Dus de jongen is een pion, net als wij. Tussen de reuzen. En oorlog is onvermijdelijk nu de Taikō zelf zijn geliefde zoon, zijn dynastie en zijn rijk niet meer kan beschermen. Misschien moet het zo zijn. De Taikō onderwierp het land, zorgde voor vrede, dwong alle daimio's in het land als boeren voor hem in het stof te kruipen, pakte de leenmannen naar eigen willekeur aan - sommige steunde hij, andere zette hij af - en toen stierf hij. Hij was de reus onder de dwergen. Maar misschien is het goed dat al zijn werken en zijn grootheid met hem stierven. Is de mens niet een bloemblad in de wind, en zijn niet alleen de bergen, de zee, de sterren en dit Land van de Goden waarachtig en eeuwigdurend? We zitten allemaal in de val en weldra zal het oorlog zijn. Jaboe zal in z'n eentje uitmaken aan welke kant we staan. Maar het dorp zal altijd een dorp blijven, omdat de rijstvelden rijk zijn en de zee gul is. Zo is dat. Moera richtte zijn aandacht weer op de barbaarse piraat voor zich. Jij bent een duivel die gezonden is om ons te teisteren, dacht hij. Jij hebt ons niks dan ellende bezorgd sinds je hier bent. Had je geen ander dorp kunnen uitzoeken? 'Kapitein-san wil onna?' vroeg hij behulpzaam. Op zijn suggestie had de dorpsraad een regeling voor de andere barbaren getroffen, zowel uit beleefdheid als om ze bezig te houden tot de autoriteiten kwamen. ' OnnaT herhaalde hij. Nu de piraat weer op zijn benen kon staan, meende Moera, zou hij ook wel op zijn buik willen, met zijn Hemelse Speer in een warm nestje; en trouwens, alle voorbereidingen waren getroffen. 'Nee!' Blackthorne wilde alleen maar slapen. Maar omdat hij wist dat hij deze man op zijn hand moest zien te krijgen, dwong hij zich tot een glimlachje en wees op het kruisbeeld. 'Ben jij christen?' Moera knikte. 'Christen.' 'Ik ben ook christen.' 'Pater zegt van niet. Niet christen.' 'Ik ben christen. Niet katholiek. Maar toch christen.' Maar Moera begreep het niet. En hoe Blackthorne ook zijn best deed, hij kon het hem niet uitleggen. 'Wil onna?' 'Wanneer komt de - de dimio?' 'Dimio? Begrijp niet.' 'Dimyo - ach, ik bedoel daimio.' 'Ah, daimio. Hai. Daimio?' Moera haalde zijn schouders op. 'Daimio komt wanneer hij komt. Ga slapen. Eerst schoon, alsjeblieft.' 'Hè?' 'Schoon. Wassen, alsjeblieft.' 'Ik begrijp het niet.' Moera kwam dichterbij en trok een vies gezicht. 'Stinken. Vies. Als alle Portugezen. Wassen. Dit is schoon huis.' 'Ik was me wanneer ik wil en ik stink niet!' tierde Blackthorne. 'Iedereen weet dat baden gevaarlijk is. Moet ik soms buikloop krijgen? Dacht je dat ik gek was, godverdomme? Lazer op en laat me slapen!' 'Wassen!' beval Moera, geschokt door de openlijke woede van de barbaar - met name door zijn slechte manieren. En het was niet alleen het feit dat de barbaar stonk. Blackthorne had zich bovendien, voor zover Moera zich herinnerde, al drie dagen niet gewassen en de courtisane zou volkomen terecht weigeren met hem te slapen, hoeveel ze er ook voor kreeg. Deze weerzinwekkende vreemdelingen, dacht hij. Verbazend! Wat een verbazend vieze gewoonten hebben ze! En dan te bedenken dat ik verantwoordelijk voor je ben. Maar ik zal je manieren leren. Je gaat in bad als een menselijk wezen, en moeder zal weten wat ze weten wil. 'Wassen!' 'Nou donder je op, voordat ik je in stukken breek!' Blackthorne keek hem woest aan en wuifde hem weg. Er viel een korte stilte en de drie andere Japanners verschenen met drie van de vrouwen. Kort legde Moera uit wat er aan de hand was, zei toen beslist tegen Blackthorne: 'Wassen. En snel een beetje.' 'Eruit!' Moera kwam op hem af. Blackthorne stak zijn arm uit; hij wilde de man niet aanvallen, alleen maar wegduwen. Plotseling kromp Blackthorne ineen van de pijn. Op de één of andere manier had Moera met de zijkant van zijn hand een tik op zijn elleboog gegeven. Blackthorne's arm hing slap langs zijn lichaam, voor een korte tijd verlamd. Woedend deed hij een uitval. Maar het vertrek tolde en hij belandde plat op zijn buik. Hij voelde eenzelfde stekende, verlammende pijn in zijn rug en kon zich niet verroeren. 'Grote God ...' Hij probeerde op te staan maar zijn benen sloegen onder hem vandaan. Toen drukte Moera kalm zijn kleine maar ijzerharde vinger op een zenuwcentrum in Blackthorne's nek. Er was een verblindende pijn. 'Goeie lieve Jezus...' 'Wassen? Alsjeblieft?' 'Ja - ja,' hijgde Blackthorne door zijn gekerm heen, verbijsterd dat hij zo makkelijk door zo'n klein mannetje was overmeesterd en nu hulpeloos als een klein kind op de grond lag; straks sneden ze zijn keel ook nog door. 'Vergeef me, kapitein-san,' zei Moera met een diepe buiging, zich schamend voor het gezichtsverlies van de barbaar die lag te kreunen als een zuigeling. Ja, het spijt me erg, dacht hij, maar het moest gebeuren. Je tergde me meer dan redelijk was, zelfs voor een barbaar. Je schreeuwt als een waanzinnige, maakt mijn moeder van streek, verstoort de rust in mijn huis, maakt de bedienden in de war, en mijn vrouw heeft al een sjoji-deur moeten vervangen. Ik kon jouw overduidelijke gebrek aan manieren niet ongestraft laten. Ik kan nu eenmaal niet toestaan dat je je in mijn huis tegen mijn wensen verzet. Het is voor je eigen bestwil en het valt allemaal best mee: jullie barbaren hebben toch eigenlijk geen gezicht te verliezen. Behalve de priesters - die zijn anders. Die stinken nog steeds afgrijselijk, maar zij zijn de gezalfden van God de Heer dus zij hebben groot aanzien. Maar jij - jij bent een leugenaar en een piraat bovendien. Geen eer. Wat verbazend! Beweren datje christen bent! Ongelukkig voor jou zal datje niets helpen. Onze daimio haat het Ware Geloof net zo erg als hij de barbaren haat en hij tolereert ze alleen omdat hij wel moet. Maar jij bent geen Portugees of christen en daarom beschermen de rechten jou niet, nehl Maar al ben je dan zo goed als dood - of op zijn minst verminkt - het is mijn plicht ervoor te zorgen dat je je noodlot schoon tegemoet gaat. Heel goed wassen dus! Hij hielp de andere mannen de nog steeds versufte Blackthorne door het huis te dragen, de tuin in, via een overdekte wandelgang waarop hij erg trots was, naar het badhuis. De vrouwen volgden. Het werd één van de grote ervaringen van zijn leven. Hij wist dat hij het verhaal keer op keer aan zijn ongelovige vrienden zou vertellen boven vaatjes hete saké, zoals de nationale wijn van Japan werd genoemd; aan de ouderen, aan zijn medevissers en dorpsgenoten, aan zijn kinderen die hem ook in het begin niet zouden willen geloven. Maar op hun beurt zouden zij hun kinderen op het verhaal trakteren en de naam van Moera de visser zou eeuwig leven in het dorp Anjiro, dat in de provincie Izoe lag aan de zuidoostkust van het eiland Honsjoe. Dat alles omdat hij, Moera de visser, het geluk had leider te zijn in het eerste jaar na de dood van de Taikō en daarom een poosje verantwoordelijk was voor de aanvoerder van de vreemde barbaren die uit het niets te voorschijn gekomen leken te zijn.
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    'De daimio, Kasigi Jaboe, heer van Izoe, wil weten wie je bent, waar je vandaan komt, hoe je hier bent gekomen, en wat voor zeeschuimerijen je op je geweten hebt,' zei pater Sebastio. 'Ik zegje toch dat we geen piraten zijn.' De ochtend was helder en warm en Blackthorne zat op zijn knieën voor de verhoging op het dorpsplein; zijn hoofd deed nog steeds pijn van de klap. Blijf kalm en hou je hoofd koel, zei hij bij zich zelf. Het gaat om jullie leven en jij bent de woordvoerder. Die jezuïet is je vijand, maar hij is de enige tolk. Je weet niet hoe hij je woorden vertaalt, maar je kunt er zeker van zijn dat hij je niet zal helpen ... 'Vertel de daimio eerst dat wij in oorlog zijn, dat we vijanden zijn,' zei hij. 'Vertel hem dat Engeland en de Nederlanden met Spanje en Portugal in oorlog zijn.' 'Ik waarschuw je nog eens de feiten niet te verdraaien. De Nederlanden - of Holland, Zeeland, de Verenigde Provinciën, of hoe jullie gore rebelse Dietsers het ook noemen - zijn een kleine, opstandige provincie van het Spaanse Imperium. Jij bent aanvoerder van een bende verraders die zich verzetten tegen hun wettige koning.' 'Engeland voert oorlog en de Nederlanden hebben zich afge-' Blackthorne ging niet verder omdat de priester niet meer luisterde, maar vertaalde. De daimio zat op de verhoging, klein, dik, en overheersend. Hij zat ontspannen op zijn knieën, zijn hielen netjes onder zijn lichaam, en was omringd door vier luitenants, van wie Kasigi Omi, zijn neef en vazal, er één was. Allen droegen zijden kimono's en daaroverheen sierlijke opperkleden met reusachtige, gesteven schouders, die door brede gordels bij hun middel werden ingenomen. En natuurlijk de onvermijdelijke zwaarden. Moera knielde in het stof van het plein. Hij was de enige aanwezige dorpeling. De rest van de toeschouwers bestond uit vijftig samoerai die met de daimio waren meegekomen. Ze zaten in gedisciplineerde, zwijgende rijen. Het scheepsvolk zat achter Blackthorne, net als hij op de knieën, met wachters rondom. Ze hadden de kapitein moeten dragen toen ze werden gehaald, ook al ijlde hij hevig. Hij mocht liggen in het stof, nog steeds half bewusteloos. Blackthorne had met de anderen meegebogen toen ze voor de daimio waren verschenen, maar dat was niet genoeg. Door samoerai werden ze op hun knieën geworpen en met hun hoofden in het stof geduwd alsof ze boeren waren. Hij had geprobeerd zich te verzetten en naar de priester geschreeuwd dat dit niet door de beugel kon, dat hij de aanvoerder was en een afgezant van hun land en als zodanig behandeld diende te worden. Maar het heft van een speer had hem tollend op de grond doen belanden. Zijn mannen hadden op het punt gestaan een impulsieve uitval te doen, maar hij schreeuwde dat ze moesten ophouden en knielen. Gelukkig gehoorzaamden ze. De daimio had een keelgeluid uitgestoten en de priester vertaalde dat als een bevel om de waarheid te spreken, en niets dan de waarheid. Blackthorne had om een stoel gevraagd, maar de priester zei dat Japanners geen stoelen gebruikten. Blackthorne keek strak naar de priester toen deze tegen de daimio sprak, zoekend naar een sleutel, een weg door dit rif. Er is arrogantie en wreedheid in het gezicht van de daimio. Ik denk dat het een echte rotzak is. Het Japans van de priester is verre van vloeiend. Ah, kijk eens even! Ergernis en ongeduld. Vroeg de daimio om een ander woord, een duidelijker woord? Waarom draagt de jezuïet oranje gewaden? Is de daimio katholiek? Kijk eens aan, de jezuïet doet heel eerbiedig en hij zweet als een otter. Wedden dat de daimio ook niet katholiek is? Maar pas op: Misschien is hij niet katholiek. Hoe het ook zij, genade hoef je van hem niet te verwachten. Hoe kun je die klootzak gebruiken? Hoe zet je hem voor paal? Wat is het aas? Toe nou, denk eens na! Je weet genoeg van jezuïeten. 'De daimio wenst dat je opschiet en zijn vragen beantwoordt.' 'Ja, natuurlijk. Neem me niet kwalijk. Ik heet John Blackthorne. Ik ben Engelsman, hoofdloods van een Nederlandse vloot. Onze thuishaven is Amsterdam.' 'Vloot? Welke vloot? Je liegt. Er is geen vloot. En waarom is een Engelsman loods van een Hollands schip?' 'Alles op zijn tijd. Vertaal eerst maar wat ik zei.' 'Waarom ben jij loods van een Hollands kaperschip? Schiet op!' Blackthorne besloot te gokken. Zijn stem werd opeens luid en sneed door de ochtendwarmte. 'Que va! Eerst vertalen wat ik zeg,Spanjool! Nu!' De priester liep rood aan. 'Ik ben Portugees. Dat heb ik je al gezegd. Geef antwoord.' 'Ik ben hier om met de daimio te spreken, niet met jou. Vertaal wat ik zeg, hoerenkreng!' Blackthorne zag de priester nog roder worden en merkte dat dat de daimio niet was ontgaan. Wees voorzichtig, vermaande hij zich zelf. Die gele rotzak scheurtje sneller in stukken dan een school haaien als je te slim wilt wezen. 'Vertel het aan dedaimio!' Weloverwogen boog Blackthorne diep voor de verhoging en zweette als een rund; nu kon hij niet meer terug. Pater Sebastio wist dat hij niet gevoelig mocht zijn voor de beledigingen van de piraat en diens overduidelijke opzet hem in tegenwoordigheid van de daimio in diskrediet te brengen. Maar voor het eerst faalde zijn opleiding en hij voelde zich verloren. Toen Moera's boodschapper het nieuws van het schip naar zijn missiepost in de naburige provincie had gebracht, was hij hevig geschrokken van de implicaties. Het kan geen Hollands of Engels schip zijn! had hij gedacht. Er was nog nooit een ketterschip in de Stille Zuidzee geweest, behalve de vloot van de aartsduivel Drake. De routes waren geheim en werden bewaakt. Hij had zich meteen klaargemaakt om te vertrekken en had per postduif een dringende boodschap naar zijn superieur in Osaka gestuurd, wensend dat hij eerst ruggespraak met hem had kunnen houden, omdat hij nog zo jong was, vrijwel onervaren en nieuw in Japan, nauwelijks twee jaar hier, nog niet gewijd, en niet geschikt om dit noodgeval te behandelen. Hij had zich naar Anjiro gehaast, hopend en biddend dat het nieuws onwaar was. Maar het schip was Hollands en de loods Engels, en al zijn afkeer van de satanische ketterijen van Luther, Calvijn, Hendrik VIII en de aartsvijandin Elizabeth, zijn bastaarddochter, had hem overweldigd en vertroebelde zijn oordeel nog steeds. 'Pater, vertaal wat de piraat zegt,' hoorde Sebastio de daimio zeggen. O gezegende Moeder van God, help me om Uw wil te doen. Help me om sterk te zijn tegenover de daimio. Geef me de gave van de tong en laat mij hem tot het Ware Geloof bekeren. Pater Sebastio vatte weer moed en begon met wat meer vertrouwen te spreken. Blackthorne luisterde scherp en probeerde woorden en betekenissen op te vangen. De pater had het over 'Engeland' en 'Blackthorne' en hij wees naar het schip dat in de haven keurig voor anker lag. 'Hoe ben je hier gekomen?' zei pater Sebastio. 'Door de Straat van Magelhaes. Dit is de honderdzesendertigste dag sedertdien. Zeg tegen de daimio 'Je liegt! De Straat van Magelhaes is geheim. Je bent via Afrika en India gekomen. Uiteindelijk moetje de waarheid toch vertellen. Ze martelen hier.' 'De Straat was geheim. Een Portugees heeft ons een logboek verkocht. Eén van jouw eigen volk heeft jullie verkocht voor wat judaspenningen. Weer een bewijs dat jullie mest zijn. Nu kennen alle Engelse oorlogsschepen - en de Hollandse - de weg door de Stille Zuidzee. Op ditzelfde moment valt een Engelse vloot - uitgerust met zestig kanonnen - Manila aan. Het is gebeurd met jullie wereldrijk.' 'Je liegt!' Reken maar, dacht Blackthorne, maar dat kun je alleen bewijzen door naar Manila te gaan. 'Die vloot zal jullie zeewegen afstropen en jullie kolonies uitmoorden. Een andere, Hollandse vloot kan elke week hier zijn. Het Spaans-Portugese varken zit weer in zijn kot en de pik van de jezuïet zit in zijn kont - waar hij hoort!' Hij wendde zich af en boog diep voor de daimio. 'God vervloeke je en je smerige mond!' 'Ano mono wa nani o mosjité oroe? snauwde de daimio ongeduldig. De priester sprak sneller, harder, en zei 'Magelhaes' en 'Manila', maar Blackthorne had de indruk dat de daimio en zijn luitenants hem niet begrepen. Jaboe was deze ondervraging beu. Hij keek naar de haven, naar het schip dat geen moment uit zijn gedachten was geweest sinds hij Omi's bericht had ontvangen, en opnieuw vroeg hij zich af of dit het geschenk der goden was waarop hij hoopte. 'Jij, priester,' zei hij op scherpe toon; hij kon 's mans erbarmelijke Japans nauwelijks verstaan. 'Waarom is hij zo kwaad op je?' 'Hij is slecht. Piraat. Duivelvereerder.' Jaboe boog zich naar Omi, de man aan zijn linkerhand. 'Begrijp jij wat hij zegt, neef? Liegt hij? Wat denk jij?' 'Ik weet het niet, heer. Wie weet wat barbaren geloven? Ik geloof dat de priesterdenkt dat de piraat de duivel vereert. Dat is natuurlijk allemaal onzin.' Vol afkeer wendde Jaboe zich weer tot de priester. Hij wenste dat hij hem vandaag nog kon kruisigen en het christendom voor eens en voor al uit zijn domein bannen. Maar dat kon hij niet. Al hadden hij en alle andere daimio 's absolute macht in hun eigen domeinen, ze waren niettemin onderworpen aan het bindende gezag van de Raad van Regenten, het regerende militaire lichaam waaraan de Taikō de macht had nagelaten voor de duur van zijn zoons minderjarigheid. Ook hadden ze zich te houden aan edicten die de Taikō bij zijn leven had uitgevaardigd en die nog steeds kracht van wet hadden. Eén daarvan, jaren geleden afgekondigd, ging over de Portugese barbaren en bepaalde dat zij beschermde personen waren en dat, binnen redelijke grenzen, hun religie geduld moest worden; hun priesters mochten, eveneens binnen de grenzen der redelijkheid, de mensen bekeren. 'Hé, priester. Wat zegt de piraat nog meer? Wat zei hij tegen je? Schiet op! Ben je je tong kwijt?' 'Piraat zegt slechte dingen. Slecht. Over nog meer piratenboeten - veel.' 'Wat bedoel je, "piratenboeten"?' 'Het spijt me, heer, ik begrijp u niet.' 'Piratenboeten is toch onzin, neh?''O! Piraat zegt andere scheepsoorlog in Manila, op de Filippijnen.' 'Omi-san, snap jij waar hij het over heeft?' 'Nee, heer. Zijn accent is weerzinwekkend. Zegt hij soms dat er piratenschepen ten oosten van Japan zijn?' 'Jij, priester! Zijn die piratenschepen voor onze kust? Ten oosten van hier? Zeg op!'  'Ja, heer. Maar ik geloof dat hij liegt. Hij zegt in Manila.' 'Ik begrijp je niet. Waar ligt Manila?' 'In het oosten. Vele dagreizen van hier.' 'Als hier piratenschepen komen zullen we ze warm onthalen, waar dat Manila ook ligt.' 'Vergeef me, ik begrijp u niet.' 'Laat maar,' zei Jaboe, aan het eind van zijn geduld. In zijn gedachten had hij de doodvonnissen van de barbaren al getekend. Het was duidelijk dat deze mannen niet onder het edict van Taikō vielen, dat met name sprak over Portugese barbaren; en trouwens, het waren piraten. Zolang hij zich kon herinneren had hij barbaren gehaat, hun stank en hun smerigheid, hun walgelijke verzotheid op vlees, hun stompzinnige religie en arrogantie en hun afgrijselijke manieren. Bovendien schaamde hij zich, zoals iedere daimio, voor hun wurggreep over dit Land van de Goden. China en Japan waren eeuwenlang met elkaar in oorlog geweest. China stond geen handel toe. Maar om de lange, hete, vochtige Japanse zomer draaglijk te maken, was Chinese zijde van vitaal belang. Generaties lang was slechts een minieme hoeveelheid linnen door de mazen van het net gesmokkeld, die tegen hoge prijs in Japan verhandeld werd. Toen, zo'n zestig jaar geleden, waren de eerste barbaren gearriveerd. De Chinese keizer in Peking gaf ze een kleine permanente basis in Macao in het zuiden van China en kwam met hen overeen zijde tegen zilver te ruilen. Japan had zilver in overvloed. Al gauw bloeide de handel. Beide landen gedijden. De tussenpersonen, de Portugezen, werden rijk. En hun priesters, voornamelijk jezuïeten, werden weldra van vitaal belang voor de handel. Alleen de priesters slaagden erin Chinees en Japans te leren spreken en konden daarom optreden als onderhandelaars en tolken. Hoe meer de handel bloeide, des te belangrijker werden de priesters. Die enorm bloeiende handel beïnvloedde het leven van de samoerai. De priesters en de verspreiding van hun religie moesten geduld worden, anders zouden de barbaren hun biezen pakken en zou de handel doodbloeden. Tegenwoordig was er een aantal zeer belangrijke christelijkedaimio's en vele honderdduizenden bekeerlingen, voornamelijk in Kioesjoe, het zuidelijke eiland dat het dichtst bij China lag, met de Portugese haven Nagasaki. Ja, dacht Jaboe, we moeten de priesters en de Portugezen dulden, maar niet deze barbaren, deze nieuwelingen, deze ongelooflijke mensen met gouden haar en blauwe ogen. De gedachte snel een antwoord te krijgen op de vraag hoe mooi een barbaar zou sterven wanneer hij gemarteld werd, wond hem op. Hij had elf mannen, elf verschillende proeven, om mee te experimenteren. Zonder zich ooit af te vragen waarom hij zo'n behagen schepte in de doodsstrijd van anderen, genoot hij er iedere keer weer met volle teugen van. Jaboe zei: 'Dit buitenlandse, niet-Portugese piratenschip wordt geconfisceerd met alles wat het bevat. Alle piraten worden veroordeeld tot onmiddellijke -' Zijn mond viel open toen hij de piratenleider plotseling naar de priester zag springen. Blackthorne rukte het houten kruisbeeld van diens gordel, brak het aan stukken en smeet die stukken vloekend op de grond. Onmiddellijk daarna knielde hij voor Jaboe neer en boog diep voor hem terwijl de wachters met geheven zwaarden naar voren sprongen. 'Stop! Dood hem niet!' Jaboe was verbijsterd dat iemand de onbeschaamdheid kon hebben om in zijn tegenwoordigheid met zo'n gebrek aan manieren te handelen. 'Deze barbaren zijn ongelooflijk!' 'Ja,' zei Omi, koortsachtig de vragen overpeinzend die deze daad met zich meebracht. De priester zat nog steeds op zijn knieën en staarde strak naar de stukken van het kruis. Ze keken toe terwijl hij een trillende hand uitstak om het ontwijde hout op te rapen. Hij zei iets tegen Blackthorne met lage, bijna vriendelijke stem. Hij sloot zijn ogen, legde zijn vingertoppen tegen elkaar en zijn lippen begonnen langzaam te bewegen. Jaboe zei: 'Omi-san. Eerst wil ik het schip bezichtigen. Daarna zullen we beginnen.' Zijn stem werd dik bij de gedachte aan het genot dat hij zich zelf had beloofd. 'Ik wil beginnen met die roodharige man aan het eind van de rij, die kleine.' Omi boog zich naar hem toe en dempte zijn opgewonden stem. 'Vergeef me, maar dit is nog nooit eerder gebeurd, heer. Niet sinds de Portugese barbaren hier zijn gekomen. Is het kruisbeeld niet hun heilige symbool? Zijn ze niet altijd eerbiedig jegens hun priesters? Vallen ze niet altijd voor hen op de knieën? Net als onze christenen? Hebben de priesters geen absolute macht over ze?' 'Kom ter zake.' 'We hebben allemaal een afkeer van de Portugezen. Behalve de christenen onder ons, neh?l Misschien hebben deze barbaren levend meer waarde voor u dan dood.' 'Hoe dan?' 'Omdat ze uniek zijn. Ze zijn anti-christelijk! Misschien zou een wijs man een manier kunnen vinden om zijn voordeel te doen met hun haat - of ongodsdienstigheid. Ze zijn uw eigendom, u kunt met ze doen wat u wilt. Neh?' Ja. En ik wil ze martelen, dacht Jaboe. Maar daar kon hij natuurlijk altijd nog van genieten. Hij zou er goed aan doen naar Omi te luisteren, dat was een goede raadgever. Maar kon hij hem wel volledig vertrouwen?




    'Ikawa Jikkioe is christen,' hoorde hij zijn neef zeggen. Ikawa Jikkioe was zijn gehate vijand - één van Isjido's familieleden, tevens bondgenoot - aan zijn westelijke grenzen. 'Deze smerige priester komt uit zijn gebied. Misschien kan dit zootje barbaren u de sleutel geven om Ikawa's hele provincie te ontsluiten. Misschien wel die van Isjido. En misschien zelfs wel die van heer Toranaga,' voegde Omi er fijntjes aan toe. Jaboe bestudeerde Omi's gezicht, in een poging te lezen wat zich erachter afspeelde. Toen gingen zijn ogen naar het schip. Hij twijfelde er nu niet meer aan dat het door de goden gezonden was. Ja zeker. Maar was het als een geschenk of als een plaag gekomen? Hij zette zijn eigen genoegen opzij voor de veiligheid van zijn clan. 'Akkoord. Maar breek deze piraten eerst. Leer ze manieren. Vooral hem!'




    'Goeie lieve Jezus aan het kruis!' prevelde Vinck. 'We moesten maar eens bidden,' zei Van Nek. 'Dat heb ik net gedaan.' 'Misschien moeten we een ander gebed zeggen. Here God in de hemel, zorg voor brandewijn.' Ze zaten boven op elkaar in een diepe kelder, één van de vele die de vissers gebruikten om vis in op te slaan. Ze waren door samoerai over het plein gedreven, een ladder af, en nu zaten ze onder de grond opgesloten. De kelder was vijf passen lang, vijf breed en vier hoog. Vloer en wanden waren van aarde terwijl het plafond was gemaakt van planken met daarin een luik. 'Ga van mijn voet af, vervloekte aap!' 'Hou je bek, stronthapper!' zei Pieterszoon kameraadschappelijk. 'Hé, Vinck! Schuif eens wat op, tandeloze ouwe scheetje hebt meer ruimte dan wij allemaal! Bij God, wat snak ik naar koud bier! Schuif eens op.' 'Dat kan ik niet, Pieterszoon. Het is hier nauwer dan in een maagdenreet.' 'Het is de kapitein. Hij neemt alle ruimte in. Schuif hem eens opzij. Maak hem wakker!' zei Maetsuiker. 'Hè? Wat is er aan de hand? Laat me liggen. Wat gebeurt er? Ik ben ziek. Ik moet liggen. Waar zijn we?' 'Laat hem maar liggen. Hij is ziek. Schiet op, Maetsuiker, sta eens op, om godswil.' Nijdig trok Vinck Maetsuiker overeind en duwde hem tegen de muur. Er was zo weinig ruimte dat ze niet allemaal tegelijk konden liggen of zelfs gemakkelijk zitten. De kapitein, Paulus Spilbergen, lag in zijn volle lengte onder het luik, waar wat frisse lucht kwam, met zijn hoofd op zijn opgefrommelde mantel. Blackthorne stond in een hoek geleund en staarde omhoog naar het luik. De mannen bleven zo veel mogelijk uit zijn buurt; uit ervaring kenden ze zijn humeur en de broedende explosieve drift die onder zijn rustige uiterlijk altijd op de loer lag. Maetsuiker verloor zijn kalmte en ramde zijn vuist in Vincks kruis. 'Laat me met rust of ik maak je af, smeerlap.' Vinck vloog op hem af, maar Blackthorne greep ze allebei beet en dreunde hun hoofden tegen de muur. 'Hou op, jullie allebei,' zei hij zacht. Ze deden wat hij zei. 'We verdelen ons in groepjes van drie. Eén slaapt, éen zit, en éen staat, om beurten. Spilbergen blijft liggen totdat hij weer fit is. In die hoek kun je pissen.' Hij deelde ze in. Toen dit geregeld was, was hun opsluiting wat minder ondraaglijk geworden. Als we hier niet binnen een dag uit weten te ontsnappen gaat het mis, dacht Blackthorne. Misschien hebben we een kans als ze de ladder weer neerzetten om ons voedsel of water te geven. Het moet vannacht of morgennacht. Waarom hebben ze ons opgesloten? We vormden toch geen bedreiging? We konden de daimio helpen. Zou hij het begrijpen? Het was de enige manier waarop ik hem kon laten zien dat de priester onze vijand is. Zou hij dat begrijpen? De priester zelf had het in ieder geval maar al te goed begrepen. 'Misschien vergeeft God je je heiligschennis, maar ik niet,' had pater Sebastio gezegd, heel zacht. 'Ik zal niet rusten voordat jij met je gebroed bent weggevaagd.' We moeten uitbreken en het schip veroveren. Ik vraag me af wat Felicity nu doet. En de kinderen. Eens zien, Tudor is nu zeven en Lisbeth is ... Het is nu één jaar, elf maanden en zes dagen geleden dat we uit Amsterdam vertrokken; het duurde zevenendertig dagen om proviand in te nemen en van Chatham naar Amsterdam te varen; ze was elf dagen toen ik van huis ging. Ik kan dus precies uitrekenen hoe oud ze nu is - als alles in orde is. En dat zal wel. Felicity heeft het vast en zeker heel druk met koken, oppassen, schoonmaken en kwebbelen terwijl de kinderen opgroeien, even sterk en onbevreesd als hun moeder. Het zal goed zijn om weer thuis te zijn in Engeland. Hij kon de dagen dat hij thuis was geweest in de elf jaar van hun huwelijk bijna tellen. Het zijn er weinig, dacht hij, te weinig. 'Het is een hard leven voor een vrouw, Felicity,' had hij van te voren gezegd. En zij had geantwoord: 'Elk leven is hard voor een vrouw.' Zij was toen pas zeventien geweest en hij aanbad haar. Zijn oren waarschuwden hem. De mannen zaten of leunden en probeerden te slapen. Vinck en Pieterszoon, goede vrienden, zaten zacht te praten. Van Nek staarde, net als de anderen, in de ruimte. Spilbergen was half wakker en Blackthorne meende dat hij sterker was dan hij iedereen deed geloven. Er viel een plotselinge stilte toen ze voetstappen boven hun hoofd hoorden, gevolgd door gedempte stemmen in de scherpe, vreemd klinkende taal. Blackthorne meende dat hij de stem van de samoerai herkende -Omi-san? - maar hij wist het niet zeker. Na een ogenblik zwegen de stemmen en de voetstappen stierven weg. 'Denk jij dat ze ons eten zullen geven, loods?' zei Sonk. 'Ja.' 'Ik zou wat geven voor een borrel, of koud bier, bij God,' zei Pieterszoon. 'Hou toch op,' zei Vinck. 'Ik word gek van dat gezeur.' Blackthorne werd zich bewust van zijn doorweekte hemd. En van de stank. Bij de Here God, ik wou dat ik een bad kon nemen. Opeens glimlachte hij bij de herinnering. De vorige dag hadden Moera en de anderen hem het warme vertrek ingedragen en op een stenen bank neergelegd; zijn ledematen waren nog verdoofd en reageerden traag. De drie vrouwen, de oudste voorop, waren begonnen hem uit te kleden en hij had geprobeerd ze tegen te houden, maar steeds als hij zich bewoog priemde één van de mannen in een zenuw en maakte hem machteloos. En hoe hij ook vloekte en tierde, ze kleedden hem uit totdat hij naakt was. Zijn woede kwam heus niet voort uit schaamte, maar het was nu eenmaal de gewoonte om je in afzondering uit te kleden. En hij vond het niet prettig door anderen uitgekleed te worden, laat staan door deze onbeschaafde inboorlingen. Als een hulpeloze baby was hij uitgekleed en overal gewassen met warm, zeeprijk, geurig water, terwijl om hem heen gekwetterd en gelachen werd als hij op zijn rug lag. Dat was te veel. Toen had hij een stijve gekregen en hoe meer hij geprobeerd het tegen te gaan, des te erger was het geworden. Ook de ogen van de vrouwen waren steeds groter geworden en hij begon te blozen waardoor het leek alsof zijn stijve nog stijver werd. De oude vrouw klapte in haar handen van bewondering en zei iets waarop ze allemaal knikten en ze schudde haar hoofd vol ontzag en ze zei nog iets waarop ze nog heftiger knikten. Met diepe ernst had Moera gezegd: 'Kapitein-san, moeder-san dankt u, de beste dag van haar leven, nu sterft ze gelukkig!' en hij en de anderen hadden tegelijk gebogen en toen had hij, Blackthorne, ingezien hoe idioot het allemaal was en hij was in de lach geschoten. Toen hadden ze hem zacht in het hete water gelegd. Dat had hij niet lang kunnen verdragen zodat hij er weer spoedig, snakkend naar adem, uitgehaald werd. De vrouwen hadden hem afgedroogd en toen was er een oude, blinde man gekomen. Blackthorne was nog nooit gemasseerd. Eerst had hij geprobeerd zich tegen de tastende vingers te verzetten, maar toen had hun toverkracht hem verleid en al gauw lag hij te spinnen als een kat terwijl de vingers de knopen vonden en het bloed of het elixer losmaakte, dat onder huid, spier en zenuw schuilging. Toen hadden ze hem in bed geholpen, vreemd zwak, half dromend, en daar was een meisje. Ze was geduldig met hem en nadat hij geslapen had en weer wat op krachten gekomen was, nam hij haar voorzichtig, ook al was het zo lang geleden. Hij had niet naar haar naam gevraagd en 's morgens, toen Moera hem gespannen en erg bang uit zijn slaap had gehaald, was ze verdwenen. Blackthorne zuchtte. Het leven is geweldig, dacht hij. In de kelder lag Spilbergen weer te klagen. Maetsuiker zat met zijn hoofd in zijn handen en kreunde, niet van pijn maar van angst, terwijl Croocq op het punt stond in tranen uit te barsten. Jan Roper vroeg: 'Wat valt er in godsnaam te glimlachen, loods?' 'Loop naar de hel.' 'Met alle respect, loods,' zei Van Nek behoedzaam, naar voren brengend wat in hun aller gedachten was, 'het was zeer onverstandig van je om de priester aan te vallen waar die vuile gele rotzak bij was.' Er klonk algemene maar behoedzaam uitgedrukte instemming. 'Als je het niet had gedaan, hadden we volgens mij nu niet in deze vieze troep gezeten.' Van Nek ging voorzichtig verder: 'Alles wat je doen moet is je hoofd in het stof buigen wanneer er zo'n klootzak in de buurt is en dan zijn ze zo mak als lammetjes.' Hij wachtte op een antwoord, maar Blackthorne zei niets, wendde zich gewoon weer naar het luik. Het was alsof er niets gezegd was. Hun onbehagen steeg. Moeizaam verhief Paulus Spilbergen zich op één elleboog. 'Waar heb je het over, Baccus?' Van Nek ging naar hem toe en vertelde hem over de priester en het kruis en wat er gebeurd was en waarom ze hier waren, en dat zijn ogen vandaag meer pijn deden dan ooit. 'Ja, dat was gevaarlijk, loods,' zei Spilbergen. 'Ja, ik zou zeggen, heel gevaarlijk - geef me eens wat water. Nu zullen de jezuïeten ons helemaal niet meer met rust laten.' 'Je had zijn nek moeten breken, loods. De jezuïeten zullen ons toch nooit met rust laten,' zei Jan Roper. 'Het zijn smerige luizen en dat we hier in dit stinkgat zitten is Gods straf.' 'Dat is onzin, Roper,' zei Spilbergen. 'We zitten hier omda -' 'Het is Gods straf! We hadden alle kerken in Santa Magdellana moeten platbranden - niet maar twee. Dat hadden we moeten doen. Beerputten van Satan!' Spilbergen sloeg zwak naar een vlieg. 'De Spaanse troepen waren zich aan het hergroeperen. Het was vijftien tegen één. Geef me eens wat water! We hadden de stad geplunderd, we hadden de buit en we hadden ze in het stof laten bijten. Als we gebleven waren zouden ze ons gedood hebben. In godsnaam, laat iemand me wat water geven. We waren er allemaal aangegaan als we niet terugge -' 'Wat doet dat ertoe als je het werk van God doet? We zijn in gebreke gebleven.' 'Misschien zijn we hier om Gods werk te doen,' zei Van Nek verzoenend, want Roper was een goed, zij het wat dweepziek mens, een handige koopman en bovendien de zoon van zijn compagnon. 'Misschien kunnen we de inheemsen hier de dwaling van hun papistendom laten zien. Misschien kunnen we ze tot het Ware Geloof bekeren.' 'Volkomen juist,' zei Spilbergen. Hij voelde zich nog zwak, maar zijn kracht kwam snel terug. 'Volgens mij had je Baccus moeten raadplegen, loods. Ten slotte is hij de eerste koopman. Hij kan heel goed met vreemden overweg. Geef me nou eindelijk eens wat water, verdomme!' 'Dat is er niet, Paulus.' Van Nek werd steeds somberder. 'Ze hebben ons nog steeds geen voedsel of water gebracht. We hebben niet eens een pot om in te pissen.' 'Nou, vraag er dan om! En om wat water! God in de hemel, ik heb dorst. Vraag om water! Jij!' 'Ik?' vroeg Vinck. 'Ja. Jij!' Vinck keek naar Blackthorne maar die stond nog steeds naar het luik te staren. Dus ging hij onder de opening staan en schreeuwde: 'Hé. Jullie daarboven! Geef ons wat water, verdomme! We willen voedsel en water!' Er kwam geen antwoord. Hij schreeuwde opnieuw. Geen antwoord. Langzamerhand begonnen de anderen ook te schreeuwen. Allemaal behalve Blackthorne. Weldra slopen hun paniek en de weerzin tegen hun kleine gevangenis in hun stem en ze jankten als wolven. Het luik ging open. Omi keek op hen neer. Naast hem stond Moera. En de priester. 'Water! En eten, bij God! Laat ons hier uit!' Omi gebaarde naar Moera, die knikte en wegliep. Even later kwam Moera terug met een andere visser; tussen zich in droegen ze een groot vat. Ze gooiden de inhoud, rottend visafval en zeewater, op de hoofden van de gevangenen. De mannen in de kelder stoven uiteen en probeerden te ontsnappen. Spilbergen verdronk bijna. Sommige mannen gleden uit en werden door anderen vertrapt. Blackthorne was niet uit zijn hoek vandaan gekomen. Hij wierp een blik vol haat omhoog naar Omi. Toen begon Omi te praten. Nu heerste er een angstige stilte die alleen werd verbroken door gekuch en Spilbergens gekokhals. Toen Omi was uitgesproken, kwam de priester zenuwachtig naar de opening. 'Dit zijn Kasigi Omi's bevelen: jullie zullen je als fatsoenlijke menselijke wezens gedragen. Jullie mogen geen lawaai meer maken. Als jullie dat wel doen, worden de volgende keer vijf vaten in de kelder gestort. Dan tien, dan twintig. Tweemaal per dag zal jullie voedsel en water verstrekt worden. Wanneer jullie manieren hebben geleerd, mogen jullie weer te voorschijn komen. Heer Jaboe heeft in zijn goedertierenheid al jullie levens gespaard, op voorwaarde dat jullie hem trouw zullen dienen. Allemaal, op één na. Eén van jullie moet sterven. Vanavond. Jullie moeten kiezen wie dat zal zijn. Maar jij' - hij wees naar Blackthorne - 'jij mag niet gekozen worden.' Slecht op zijn gemak haalde de priester diep adem, maakte een halve buiging naar de samoerai, en trad terug. Omi tuurde in de diepte. Hij kon Blackthorne's ogen zien en hij voelde de haat. Het zal veel moeite kosten om de wil van die man te breken, dacht hij. Maar dat geeft niet. Er is tijd genoeg. Het luik klapte dicht. [bookmark: bookmark1]
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    Jaboe lag in het hete bad, voldaner en zekerder van zich zelf dan hij ooit in zijn leven was geweest. Het schip had zijn schatten prijsgegeven en deze schatten gaven hem een macht die hij nooit voor mogelijk had gehouden. 'Ik wil dat alles morgen aan wal wordt gebracht,' had hij gezegd. 'Pak de musketten opnieuw in hun kratten. Camoufleer alles met netten of jute.' Vijfhonderd musketten, dacht hij opgetogen. Met meer kruit en kogels dan Toranaga in alle Acht Provincies heeft. En twintig kanonnen, vijfduizend kanonskogels en een overvloed aan munitie. Talloze vuurpijlen. En dat allemaal van de beste Europese kwaliteit. 'Moera, zorg voor sjouwers. Igoerasji-san, ik wil dat al deze wapens, inclusief de kanonnen, onverwijld naar mijn kasteel in Misjima worden gebracht, in het geheim. U bent verantwoordelijk.' Toen de Portugezen Japan in 1542 hadden ontdekt, hadden zij musketten en kruit bij zich gehad. Binnen achttien maanden maakten de Japanners het spul zelf. De kwaliteit was echter niet half zo goed als de Europese, maar dat deed er niet toe, omdat geweren louter als een nieuwigheid werden beschouwd en een tijd lang alleen voor de jacht werden gebruikt - en zelfs daarvoor waren bogen veel nauwkeuriger. Bovendien, en dat was belangrijker, was de Japanse oorlogsvoering bijna ritueel; gevechten van man tegen man waarbij het zwaard het eervolste wapen was. Het gebruik van geweren werd laf en eerloos geacht en volkomen tegen de samoerai-code,busjido, de Wijze van de Krijger, die de samoerai verplichtte te strijden met eer, te leven met eer, en te sterven met eer; onvergankelijke, onvoorwaardelijke trouw jegens zijn leenheer te hebben; onbevreesd te zijn voor de dood - ja zelfs, de dood in zijn dienst te zoeken; en trots te zijn op zijn eigen naam en deze onbezoedeld te houden. Jarenlang had Jaboe een geheime theorie gehad. Eindelijk, dacht hij verrukt, kun je die verbreiden en in de praktijk brengen: vijfhonderd uitgelezen samoerai, gewapend met muskettenmaar getraind als een eenheid, aan de spits van je conventionele leger van twaalfduizend man, gesteund door twintig kanonnen die op een bijzondere manier door speciale mannen, eveneens getraind als een eenheid, werden gebruikt. Een nieuwe strategie voor een nieuw tijdperk! In de komende oorlog konden geweren wel eens beslissend zijn! En busjido dan? hadden de geesten van zijn voorvaderen hem altijd gevraagd. Hoezo busjidol had hij op zijn beurt altijd gevraagd. Ze hadden nooit geantwoord. Nooit in zijn wildste dromen had hij gedacht dat hij ooit in staat zou zijn vijfhonderd geweren te bezitten. Nu had hij ze ineens zo maar voor niets en hij alleen wist hoe ze te gebruiken. Maar aan wiens zijde zou hij ze gebruiken? Aan Toranaga's of Isjido's zijde? Of moest hij wachten - en misschien zélf de uiteindelijke overwinnaar worden? 'Igoerasji-san. U reist bij nacht en bewaart strikte geheimhouding.' 'Ja, heer.' 'Dit moet geheim blijven, Moera, anders zal het dorp worden weggevaagd.' 'Er zal niets gezegd worden, heer. Ik kan voor mijn dorp instaan. Ik kan niet instaan voor de reis of voor andere dorpen. Wie weet zijn er spionnen. Maar door ons zal niets gezegd worden.' In de kluis had Jaboe zilveren en gouden vaatwerk gevonden, bekers, kandelabers en sieraden, een paar religieuze schilderijen in sierlijke lijsten; zeeroversbuit, veronderstelde hij. In een koffer zaten vrouwenkleren, met fijn borduurwerk van gouddraad en gekleurde stenen. 'Ik zal het zilver en goud tot staven laten smelten en in de schatkist stoppen!' had Zoekimoto gezegd. Hij was een nette, pedante man van over de veertig, geen samoerai. Jaren geleden was hij boeddhistisch krijger-priester geweest maar de Taikō had zijn klooster met de grond gelijk gemaakt in een campagne om het land te zuiveren van bepaalde boeddhistische militante kloosters en secten die zijn absolute leenheerschap niet wilden erkennen. Met behulp van veel steekpenningen had Zoekimoto aan de dood kunnen ontsnappen, was marskramer geworden en ten slotte een kleine rijstkoopman. Tien jaar geleden was hij in Jaboe's dienst gekomen en nu was hij onmisbaar. 'Wat betreft de kleren, misschien hebben het gouddraad en de juwelen nog waarde. Met uw toestemming zal ik ze inpakken en naar Nagasaki zenden, samen met al het andere dat ik kan bergen.' De haven Nagasaki, op de meest zuidelijke kust van het eiland Kioesjoe, was het wettelijke entrepot en de handelsmarkt van de Portugezen. 'Misschien betalen de barbaren goed voor deze spulletjes.' 'Goed. En de balen in het andere ruim?' 'Die bevatten allemaal een zware stof. Volkomen waardeloos voor ons en zonder enige marktwaarde. Maar dit zal u genoegen doen.' Zoekimoto had de geldkist geopend. De kist bevatte twintigduizend gemunte, zilveren geldstukken. Spaanse dubloenen. De beste kwaliteit. Jaboe wentelde zich in zijn bad. Met de kleine, witte handdoek veegde hij het zweet uit zijn gezicht en nek en hij liet zich dieper in het hete, geparfumeerde water zakken. Als een waarzegger hem drie dagen geleden had voorspeld dat dit allemaal zou gebeuren, had hij hem vast en zeker zijn tong laten opeten vanwege zijn onmogelijke leugens. Drie dagen geleden was hij nog in Jedo, Toranaga's hoofdstad. Omi's bericht was 's avonds gekomen. Het was duidelijk dat het schip onverwijld onderzocht moest worden, maar Toranaga was nog steeds in Osaka voor de laatste confrontatie met generaal Isjido en had Jaboe en alle bevriende naburige daimio's verzocht op zijn terugkeer te wachten. Zo'n verzoek kon men niet zonder vreselijke gevolgen afslaan. Jaboe wist dat hij en de andere onafhankelijke daimio's en hun families niet meer waren dan een extra bescherming voor Toranaga's veiligheid en dat zij, al zou het woord natuurlijk nooit gebruikt worden, gijzelaars zouden zijn in het geval dat Toranaga niet veilig zou terugkeren uit de onneembare, vijandelijke vesting te Osaka waar de ontmoeting plaatsvond. Toranaga was voorzitter van de Raad van Regenten die de Taikō op zijn sterfbed had benoemd om het rijk te regeren gedurende de minderjarigheid van zijn zoon Jaemon, die nu zeven jaar oud was. Er waren vijf regenten, allen eminente daimio's, maar alleen Toranaga en Isjido hadden werkelijke macht. Jaboe had alle voor- en nadelen om naar Anjiro te gaan en de risico's die dat met zich meebracht, zorgvuldig afgewogen. Toen had hij zijn echtgenote en zijn favoriete bijzit bij zich ontboden. Een bijzit was een formele, wettige maîtresse. Een man kon zo veel bijzitten hebben als hij wilde, maar slechts één echtgenote. 'Mijn neef Omi heeft me zojuist in het geheim laten weten dat er in Anjiro een barbarenschip is geland.' 'Eén van de Zwarte Schepen?' had zijn vrouw opgewonden gevraagd. Dat waren de grote, ongelooflijk rijke handelsschepen die jaarlijks met de moessons heen en weer zeilden tussen Nagasaki en de Portugese kolonie Macao, bijna vijftienhonderd kilometer naar het zuiden op het Chinese vasteland. 'Nee. Maar het kan een rijk schip zijn. Ik vertrek onmiddellijk. Zeg dat ik ziek ben geworden en absoluut niet gestoord kan worden. Ik ben over vijf dagen terug.' 'Dat is ongelooflijk gevaarlijk,' waarschuwde zijn vrouw. 'Heer Toranaga heeft ons uitdrukkelijk opgedragen hier te blijven. Ik weet zeker dat hij weer met Isjido tot een vergelijk zal komen en hij is te machtig om voor het hoofd te stoten. We kunnen nooit met zekerheid voorkomen dat iemand de waarheid zal vermoeden - er zijn overal spionnen. Als Toranaga terugkomt en merkt dat u verdwenen bent, zal uw afwezigheid verkeerd worden uitgelegd. Uw vijanden zullen hem boze dingen influisteren.' 'Ja,' voegde zijn bijzit eraan toe. 'Vergeef me, maar u moet naar uw echtgenote luisteren. Zij heeft gelijk. Heer Toranaga zou nooit geloven dat het gaan kijken naar een barbarenschip uw enige drijfveer tot ongehoorzaamheid jegens hem zou zijn. Stuur toch iemand anders.' 'Maar dit is geen gewoon barbarenschip. Het is niet Portugees. Luister naar me. Omi zegt dat het uit een ander land komt. Deze mannen spreken onderling een andere taal en ze hebben blauwe ogen en gouden haar.' 'Omi-san is gek geworden of hij heeft te veel saké gedronken,' zei zijn vrouw. 'Dit is veel te belangrijk om grapjes over te maken, en dat geldt net zo goed voor hem als voor u.' Zijn vrouw had gebogen en zich verontschuldigd en gezegd dat hij haar terecht berispte, maar dat haar opmerking niet schertsend bedoeld was. Ze was een kleine, magere vrouw, tien jaar ouder dan hij, die hem acht jaar lang jaarlijks een kind had geschonken tot haar schoot was verdroogd. Vijf van die acht waren zonen geweest en drie van hen waren als krijger dapper gestorven in de oorlog tegen China. Een ander was boeddhistisch priester geworden en de laatste, negentien nu, verachtte hij. Zijn vrouw, vrouwe Joeriko, was de enige vrouw waar hij ooit bang voor was geweest, de enige vrouw die hij ooit had gewaardeerd - afgezien dan van zijn moeder die nu dood was - en zij bestierde zijn huis met een zijden zweep. 'Nogmaals, vergeef me,' zei ze. 'Beschrijft Omi-san de lading in details?' 'Nee. Die heeft hij niet onderzocht, Joeriko-san. Hij zegt dat hij het schip meteen verzegeld heeft omdat het zo ongewoon was. Er is nog nooit een niet-Portugees schip geweest, neh? Hij zegt ook dat het een oorlogsschip is. Met twintig kanonnen aan boord.' 'Aha! Dan moet er onmiddellijk iemand heen gaan.' 'Ik ga zelf.' 'Bedenk u toch. Stuur Mizoeno. Uw broer is slim en verstandig. Ik smeek u niet te gaan.' 'Mizoeno is zwak en onbetrouwbaar.' 'Beveel hem dan seppoekoe te plegen zodat we van hem af zijn,' zei ze scherp. Seppoekoe, soms hara-kiri genoemd, de rituele zelfmoord door opensnijding van de darmen, was de enige manier waarop een samoerai met ere kon boeten voor een schande, een zonde of een fout, en was het enige prerogatief van de samoeraikaste. Alle samoerai - vrouwen zowel als mannen - werden er vanaf hun jeugd op voorbereid, hetzij op de daad zelf, hetzij om als secondant aan de ceremonie deel te nemen. Vrouwen pleegden seppoekoe met een mes in de keel. 'Later, niet nu,' zei Jaboe tegen zijn vrouw. 'Stuur Zoekimoto dan. Hij is zeker te vertrouwen.' 'Als Toranaga niet had bevolen dat alle echtgenoten en bijzitten ook hier moesten blijven, zou ik u zenden. Maar dat zou te riskant zijn. Ik moet gaan. Ik heb geen keus. Joeriko-san, u zegt me dat mijn schatkist leeg is. U zegt dat ik geen krediet meer krijg bij die smerige geldschieters. Zoekimoto zegt dat we absoluut niet meer schatting uit mijn boeren kunnen persen. Ik heb meer paarden, meer wapens en meer samoerai nodig. Misschien zal het schip de middelen daartoe verschaffen.' 'De bevelen van heer Toranaga waren zeer duidelijk. Als hij terugkomt en merkt -' 'Ja. Als hij terugkomt, vrouwe. Ik geloof nog steeds dat hij in een val gelopen is. Alleen al in en om kasteel Osaka heeft heer Isjido tachtigduizend samoerai. Dat Toranaga daar met een paar honderd man naar toe is gegaan, is de daad van een krankzinnige.' 'Hij is veel te sluw om onnodige risico's te nemen,' zei zij met stelligheid. 'Als ik Isjido was en ik had hem in mijn macht, zou ik hem meteen doden.' 'Ja,' zei Joeriko. 'Maar de moeder van de Erfgenaam is nog steeds gijzelaar in Jedo tot Toranaga's terugkeer. Generaal Isjido durft Toranaga geen haar te krenken voordat zij veilig terug is in Osaka.' 'Ik zou hem doden. Of vrouwe Otsjiba leeft of sterft, doet niets ter zake. De Erfgenaam is veilig in Osaka. Wanneer Toranaga dood is, is de opvolging verzekerd. Toranaga vormt de enige werkelijke bedreiging voor de Erfgenaam, de enige die de kans heeft de Raad van Regenten te gebruiken, de macht van de Taikō te breken en de jongen te doden.' 'Vergeef me, heer, maar misschien kan generaal Isjido de andere drie regenten aan zijn zijde krijgen en Toranaga in diskrediet brengen. Daarmee zou het gebeurd zijn met Toranaga, neh?' zei zijn bijzit. 'Ja, als Isjido dat zou kunnen, zou hij het doen, maar ik denk niet dat hij het kan - nog niet - en Toranaga kan evenmin iets uitrichten. De Taikō heeft de vijf regenten bijzonder slim gekozen. Zij hebben zo'n verachting voor elkaar dat het ze bijna onmogelijk is het ergens over eens te worden.' Voor hun machtsaanvaarding hadden de vijf grote daimio 's in het openbaar eeuwige trouw gezworen aan de stervende Taikō en aan zijn zoon en zijn geslacht. En ze hadden in het openbaar heilige eden afgelegd om in de Raad eenstemmig bewind te voeren en het rijk ongeschonden aan Jaemon over te dragen als hij op zijn vijftiende verjaardag meerderjarig werd. 'Eenstemmig bewind betekent dat er niets werkelijk veranderd kan worden totdat Jaemon de heerschappij erft.' 'Maar op een dag, heer, zullen vier regenten samenspannen tegen één -door jaloezie, angst of ambitie - neh? Die vier zullen de opdrachten van de Taikō net voldoende weten om te buigen om een oorlog te ontketenen, neh?' 'Ja, maar het zal een beperkte oorlog zijn. Die ene zal verpletterd worden en zijn land zal verdeeld moeten worden door de overwinnaars die dan een vijfde regent zullen moeten benoemen, en na verloop van tijd zal het weer vier tegen één zijn en herhaalt het liedje zich. Mijn enige probleem is vast te stellen wie ditmaal die ene zal zijn - Isjido of Toranaga.' 'Het zal Toranaga zijn die geïsoleerd wordt.' 'Waarom?' 'De anderen zijn bang voor hem omdat ze allemaal weten dat hij in het geheim Shōgun wil worden, hoe hard hij ook roept dat het niet zo is.' Shōgun was de hoogste rang die een sterveling in Japan kon verwerven. Shōgun betekende Opperste Militaire Dictator. Slechts één daimio kon de titel bezitten. En alleen Zijne Keizerlijke Hoogheid, de heersende keizer, de Goddelijke Zoon des Hemels, die in Kioto met de keizerlijke familie in afzondering leefde, kon de titel verlenen. Met de benoeming tot Shōgun kwam de absolute macht: zegel en mandaat des keizers. De Shōgun regeerde in naam des keizers. Alle macht werd aan de keizer ontleend omdat hij rechtstreeks afstamde van de goden. Derhalve was elke daimio die zich tegen de Shōgun verzette automatisch in opstand tegen de troon en daarmee terstond een verworpene wiens land verbeurd werd verklaard. De heersende keizer werd als godheid vereerd omdat hij in een rechtstreekse lijn afstamde van de Zonnegodin, Amaterasoe Omikami, één van de kinderen van Izanagi en Izanami, die de eilanden van Japan uit het firmament hadden gevormd. Door goddelijk recht bezat de heersende keizer al het land. Hij regeerde absoluut en werd zonder de minste bedenkingen gehoorzaamd. Maar in de praktijk zat de werkelijke macht al meer dan zes eeuwen achter de troon. Zes eeuwen geleden was er een scheuring geweest toen twee van de drie grote, wedijverende, semi-koninklijke samoeraifamilies, de Minowara, de Foejimoto en de Takasjima, verschillende troonpretendenten steunden en het rijk in een burgeroorlog stortten. Na zestig jaar behaalde de Minowara de overwinning op de Takasjima en de Foejimoto, de familie die neutraal was gebleven. Vanaf dat moment overheersten de Minowara Shōguns wier bewind door afgunst werd geleid. Ze verklaarden hun Shōgunaat bij decreet erfelijk en begonnen hun dochters aan keizerlijke afstammelingen uit te huwelijken. De keizer en het hele keizerlijk hof werden in ommuurde paleizen en tuinen in de kleine enclaves in Kioto volkomen geïsoleerd gehouden, meestal in armoedige omstandigheden, en hun bezigheden werden hun leven lang beperkt tot de rituelen van het sjintoïsme, de oude animistische religie van Japan, en tot intellectuele bezigheden zoals schoonschrijven, schilderen, filosofie en poëzie. De Zoon des Hemels en de zijnen waren gemakkelijk te overheersen omdat ze, ofschoon ze al het land bezaten, geen inkomsten hadden. Enkel daimio's, samoerai, bezaten het recht tot belastingheffing. En zo kwam het dat, al waren alle leden van het keizerlijk hof in rang boven alle samoerai verheven, zij toch leefden van een toelage waarvan de hoogte naar willekeur van de Shōgun, de Kwampakoe - de burgerlijke eerste raadsman - of het heersende militaire bewind van de dag, bepaald werd. Slechts weinigen waren vrijgevig. Sommige keizers hadden zelfs hun handtekeningen moeten verkwanselen om aan eten te komen. Vaak was er niet genoeg geld voor een kroning. Met het verstrijken van de tijd verloren de Minowara Shōguns hun macht aan anderen, aan afstammelingen van de Takasjima of de Foejimoto. En terwijl de burgeroorlogen eeuw na eeuw onverminderd voortgingen, werd de keizer meer en meer het werktuig van dedaimio die sterk genoeg was om Kioto in bezit te nemen. Op het moment dat de nieuwe veroveraar van Kioto de heersende Shōgun en zijn familie had afgemaakt, bezwoer hij nederig zijn trouw aan de troon en verzocht de machteloze keizer deemoedig hem de nu vrijgekomen rang van Shōgun te verlenen. Daarna trachtte hij, net als zijn voorgangers, zijn heerschappij buiten Kioto te verbreiden, totdat hij op zijn beurt door een ander werd verzwolgen. Keizers trouwden, abdiceerden, of bestegen de troon naar de willekeur van het Shōgunaat. Maar altijd bleef de bloedlijn van de heersende keizer ongeschonden en onderbroken. Dus de Shōgun was almachtig. Totdat hij ten val werd gebracht. In de loop der eeuwen waren vele Shōguns uit het zadel gewipt, terwijl het rijk tot steeds kleinere brokjes versplinterde. In de laatste honderd jaar had niet één daimio ooit genoeg macht gehad om Shōgun te worden. Twaalf jaar geleden had de boerengeneraal Nakamoera die macht wel gehad en hij had van zijn huidige keizer, Go-Nijo, het mandaat gekregen. Maar de Shōgunrang kon Nakamoera niet krijgen, hoezeer hij dat ook wenste, omdat hij als boer geboren was. Hij moest zich tevredenstellen met de veel lagere burgertitel van Kwampakoe, eerste raadsman, en later, toen hij die titel overgaf aan zijn jeugdige zoon Jaemon - waarbij hij zelf overigens, zoals gebruikelijk, alle macht behield - had hij zich tevreden moeten stellen met de titel van Taikō. Het was nu eenmaal traditie dat slechts de afstammelingen van de oude, semi-goddelijke families van de Minowara, Takasjima, en Foejimoto recht hadden op de rang van Shōgun. Toranaga stamde af van de Minowara. Jaboe kon zijn afkomst herleiden tot een vage en onbelangrijke tak van de Takasjima, maar dat was voldoende voor als hij ooit aan de macht kon komen. 'Tja,' zei Jaboe, 'natuurlijk wil Toranaga Shōgun worden, maar het zal hem nooit lukken. De andere regenten verachten en vrezen hem. Zij neutraliseren hem, precies zoals de Taikō wilde.' Hij boog zich voorover en keek gespannen naar zijn vrouw. 'U denkt dat Toranaga het tegen Isjido zal afleggen?' 'Hij zal geïsoleerd worden, ja. Maar uiteindelijk denk ik niet dat hij het zal afleggen. Ik smeek u heer Toranaga niet ongehoorzaam te zijn door Jedo te verlaten om dat barbarenschip te bekijken, hoe ongewoon het volgens Omi-san ook is. Stuur Zoekimoto toch naar Anjiro.' 'Wat als het schip zilver of goud bevat? Zou u Zoekimoto of een ander dan nog steeds vertrouwen?' 'Nee,' had zijn vrouw gezegd. Dus die nacht had hij Jedo heimelijk verlaten, met maar vijfig man. En nu had hij een rijkdom en een macht die zijn stoutste dromen te boven gingen en unieke krijgsgevangenen, van wie er vannacht één zou sterven. Hij had er al voor gezorgd dat hij daarna een heerlijke nacht zou hebben. Morgenochtend in alle vroegte zou hij terugkeren naar Jedo. Morgen bij zonsondergang zouden de geweren en de schatten hun geheime reis beginnen. Ja, de geweren! dacht hij verrukt. De geweren en de rest van het plan zullen mij in staat stellen om Isjido te laten winnen, of Toranaga - wie ik maar wil. Dan word ik regent, neh? De machtigste regent. Waarom zelfs geen Shōgun? Ja. Dat is nu allemaal mogelijk. Hij vervolgde zijn aangenaam gemijmer. Hoe kan ik de twintigduizend zilveren munten gebruiken? Ik zou de kasteeltoren kunnen herbouwen. En speciale paarden kopen voor de kanonnen. En ons spionageweb uitbreiden. En Ikawa Jikkioe? Zouden duizend munten voldoende zijn om Ikawa Jikkioe's koks ertoe te brengen hem te vergiftigen? Meer dan genoeg! Vijfhonderd, honderd zelfs in de juiste handen zou meer dan genoeg zijn. Wiens handen? De deur van de badkamer ging open. De blinde man boog. 'Kasigi Omi-san heeft me gezonden, heer. Ik ben Soewo, zijn masseur.' Hij was erg lang en mager en heel oud, zijn gezicht was gerimpeld. 'Goed.' Jaboe had altijd een panische angst gehad om blind te worden. Hij droomde heel vaak dat hij in zwartheid ontwaakte, wetend dat er zonlicht was, de warmte voelend naar niet ziend, zijn mond openend om te schreeuwen, wetend dat het oneervol was om te schreeuwen, maar schreeuwend niettemin. Dan het echte ontwaken, badend in het zweet. Maar deze afschuwelijke angst voor blindheid scheen een massage door een blinde te veraangenamen. Hij zag het scherpe litteken op 's mans rechterslaap en de diepe kloof in de schedel daaronder. Dat is een zwaardsnede, dacht hij. Zou dat de oorzaak van zijn blindheid zijn? Is hij ooit samoerai geweest? Voor wie? Is hij een spion? Jaboe wist dat de man heel zorgvuldig door zijn wachters was gefouilleerd alvorens hij toestemming had gekregen hier binnen te gaan. Hij hoefde dus niet bang te zijn voor een verborgen wapen. Zijn eigen kostbare lange zwaard lag binnen handbereik, een oude kling, vervaardigd door de meester-zwaardsmid Moerasama. Hij keek toe hoe de oude man zijn katoenen kimono uitdeed en ophing zonder de kapstok te zoeken. Er waren nog meer zwaardlittekens op zijn borst. Zijn lendendoek was erg schoon. Hij knielde en wachtte geduldig. Jaboe klom uit het bad en ging op de stenen bank liggen. De oude man droogde hem zorgvuldig af, deed welriekende olie op zijn handen en begon de spieren in de nek en rug van de daimio te kneden. De spanning ebde weg onder de sterke vingers, diep tastend met verrassende bekwaamheid. 'Dat is goed. Heel goed,' zei Jaboe na een poosje. 'Dank u, Jaboe-sama,' zei Soewo. Sama, heer, was een verplichte beleefdheid wanneer men een meerdere aansprak. 'Dien je Omi-san al lang?' 'Drie jaar, heer. Hij is heel goed voor een oude man.' 'En daarvoor?' 'Daarvoor zwierf ik van dorp tot dorp. Een paar dagen hier, een half jaar daar, als een vlinder op de zomerbries.' Soewo's stem was even kalmerend als zijn handen. Hij begreep dat de daimio hem wilde horen praten en hij wachtte geduldig op de volgende vraag. Een deel van zijn bekwaamheid was te weten wat vereist was en wanneer. Soms vertelden zijn oren hem dat, maar meestal waren het zijn vingers die het geheim van de geest van de man of vrouw leken te onthullen. Zijn vingers zeiden hem voor deze man op zijn hoede te zijn, dat hij gevaarlijk was en wispelturig, dat zijn leeftijd ongeveer veertig was, dat hij een goed ruiter en een voortreffelijk zwaardvechter was. Verder voelde hij dat zijn lever slecht was en dat hij binnen twee jaar zou sterven. Saké en waarschijnlijk middelen om de geslachtsdrift te prikkelen zouden hem doden. 'U bent sterk voor uw leeftijd, Jaboe-sama.' 'Jij ook. Hoe oud ben je, Soewo?' De oude man lachte maar zijn vingers hielden niet op. 'Ik ben de oudste man ter wereld - mijn wereld. Iedereen die ik ooit heb gekend is al lang dood. Ik ben in ieder geval ouder dan tachtig jaar - hoe oud precies weet ik niet. Ik heb heer Josji Tsjikitada gediend, heer Toranaga's grootvader, toen het leengoed van diens familie niet groter was dan dit dorp. Ik was zelfs in het kamp op de dag dat hij vermoord werd.' Opzettelijk hield Jaboe zijn lichaam ontspannen, maar zijn oren spitsten zich en hij begon scherp te luisteren. 'Dat was een vreemde dag, Jaboe-sama. Ik weet niet hoe oud ik was -maar ik had de baard nog niet in de keel. De moordenaar was Obata Hiro, een zoon van zijn machtigste bondgenoot. Misschien kent u het verhaal, hoe de jongeling heer Tsjikitada's hoofd met één slag van zijn zwaard afsloeg. Het was een kling van Moerasama, en zo begon het bijgeloof dat alle klingen van Moerasama het geslacht Josji ongeluk brengen.' Vertelt hij me dat vanwege mijn eigen Moerasama-zwaard? vroeg Jaboe zich af. Veel mensen weten dat ik er één heb. Of is het gewoon een oude man die zich een bijzondere dag uit zijn lange leven herinnert? 'Wat voor man was Toranaga's grootvader?' vroeg hij, gebrek aan belangstelling veinzend om Soewo op de proef te stellen. 'Hij was lang, Jaboe-sama. Langer dan u en veel magerder toen ik hem kende. Hij was vijfentwintig toen hij stierf.' Er kwam een warme klank in Soewo's stem. 'Hij was krijger op zijn twaalfde en werd onze leenheer op zijn vijftiende, omdat zijn vader bij een schermutseling was gedood. Tien jaar later stierf hij zelf. Obata Hiro was zijn vriend en vazal, zeventien toen. Iemand had de jonge Obata ingefluisterd dat Tsjikitada het plan had zijn vader verraderlijk te doden. Natuurlijk waren dat allemaal leugens, maar daarmee hadden wij Tsjikitada niet terug. De jonge Obata knielde voor het lichaam en boog drie keer. Hij zei dat hij het gedaan had uit eerbied voor zijn vader en dat hij nu wilde boeten door seppoekoe te plegen. Hij kreeg toestemming. Eerst waste hij Tsjikitada's hoofd en zette het op een plaats van aanzien. Toen sneed hij zich zelf open en stierf als een man, met veel ceremonie waarbij één van onze mannen optrad als zijn secondant en zijn hoofd met één slag verwijderde. Later kwam zijn vader om het hoofd van zijn zoon en het Moerasama-zwaard te halen. Daarna ging het ons slecht. De enige zoon van heer Tsjikitada werd ergens als gijzelaar vastgehouden en de rest van zijn familie beleefde slechte tijden. Dat was -' 'Je liegt, oude man. Je bent er nooit bij geweest.' Jaboe had zich omgedraaid en staarde omhoog naar de man, die ogenblikkelijk verstijfde. 'Na Obata's dood is het zwaard gebroken en vernietigd.' 'Nee, Jaboe-sama, dat is de legende. Ik heb gezien dat de vader het hoofd en het zwaard kwam halen. Wie zou zo'n kunstwerk willen vernietigen ? Dat zou heiligschennis zijn geweest. Zijn vader heeft het opgehaald.' 'Wat heeft hij ermee gedaan?' 'Dat weet niemand. Sommige mensen zeggen dat hij het in zee geworpen heeft omdat hij Tsjikitada beminde en eerde als een broer. Anderen zeggen dat hij het heeft begraven en dat het ergens onder de grond op de kleinzoon Josji Toranaga ligt te wachten.' 'Wat denk jij dat hij ermee heeft gedaan?' 'In zee geworpen.' 'Heb je dat gezien?' 'Nee.' Jaboe ging weer liggen en de vingers zetten hun werk voort. De gedachte dat iemand anders wist dat het zwaard niet gebroken was, verschafte hem een vreemde opwinding. Je zou Soewo moeten doden, zei hij bij zich zelf. Waarom? Hoe zou een blinde man de kling kunnen herkennen? Ze ziet eruit als elke andere Moerasama-kling en het gevest en de schede zijn in de loop der jaren vele malen veranderd. Niemand kan weten dat jouw zwaard het beruchte zwaard is. Waarom zou ik Soewo doden? Het feit dat hij in leven is heeft aan het geheel wat pikants toegevoegd. Het heeft je gestimuleerd. Laat hem leven - je kunt hem altijd nog doden. Met het zwaard. Die gedachte deed Jaboe genoegen en ontspannen liet hij zijn gedachten opnieuw afdwalen. Weldra, beloofde hij zich zelf, zal ik machtig genoeg zijn om mijn Moerasama-kling in Toranaga's aanwezigheid te dragen. Misschien zal ik hem op een dag het verhaal van mijn zwaard vertellen. 'Wat gebeurde er daarna?' vroeg hij, verlangend door de stem van de oude man in slaap gesust te worden. 'We beleefden slechte tijden, overal heerste grote hongersnood. Nu mijn meester dood was, werd ik ronin.' Ronin waren land- of meesterloze boerensoldaten en soms ook samoerai die, door oneervol gedrag of door het verlies van hun meester, door het land moesten zwerven totdat een andere heer van hun diensten gebruik wilde maken. Het was moeilijk voor ronin om nieuw werk te vinden. Voedsel was schaars, bijna iedere man was soldaat en vreemdelingen werden zelden vertrouwd. Zo kwam het dat de meeste roversbenden en piraten die het land en de kust onveilig maakten bestonden uit ronin. 'Het ging erg slecht met me. Ik vocht voor iedereen -een veldslag hier, een schermutseling daar. Ik werd in natura betaald. Toen ik hoorde dat er in Kioesjoe eten in overvloed was, ging ik op weg naar het westen. Die winter vond ik een toevluchtsoord. Een boeddhistisch klooster nam me als wachter in dienst. Ik vocht een half jaar voor ze; ik beschermde het klooster en hun rijstvelden tegen bandieten. Het klooster lag vlak bij Osaka en in die tijd - lang voordat de Taikō de meeste kloosters uitroeide - waren daar evenveel bandieten als muggen in een moeras. Op een dag werden we in een hinderlaag gelokt en ik werd voor dood achtergelaten. Een paar monniken vonden me en verzorgden mijn wonden. Maar mijn gezicht konden ze me niet teruggeven.' Zijn vingers tastten dieper en dieper. 'Ze brachten me bij een blinde monnik die me leerde hoe ik moest masseren en hoe ik met mijn vingers weer kon zien. Nu vertellen mijn vingers me meer dan mijn ogen ooit deden, denk ik. Het laatste dat ik met mijn ogen zag waren de wijd open ogen en de rottende tanden van de bandiet, de glinsterende boog van het zwaard en daarna, na de slag, de geur van bloemen. Ik zag welriekendheid in al haar kleuren, Jaboe-sama. Dat is allemaal lang geleden, lang voordat de barbaren in ons land kwamen - vijftig, zestig jaar geleden. Ik zag nirvana, denk ik, en in dat hele korte moment zag ik het gelaat van Boeddha. Blindheid is een kleine prijs voor zo'n geschenk, neh?' Er kwam geen antwoord. Dat had Soewo ook niet verwacht. Jaboe sliep zoals hij had bedoeld. Vond u het een mooi verhaal, Jaboe-sama? vroeg Soewo in stilte, geamuseerd zoals een oude man kon zijn. Het was helemaal waar geweest, op één ding na. Het klooster lag niet vlak bij Osaka maar vlak over uw westelijke grens. De naam van de monnik? Soe, oom van uw vijand Ikawa Jikkioe. Ik zou zo makkelijk uw nek kunnen breken, dacht hij. Het zou een gunstbetoon zijn jegens Omi-san. Het zou een zegen zijn voor het dorp. En het zou een beloning zijn, een geringe, voor het geschenk van mijn beschermer. Zal ik het doen? Of later? Spilbergen hield het bosje rijststrootjes voor zich, met een strak gezicht. 'Wie wil het eerst trekken?' Niemand antwoordde. Blackthorne leek te dutten; hij stond nog steeds in de hoek geleund waaruit hij niet vandaan was gekomen. Het was bijna zonsondergang. 'Iemand moet het eerst trekken,' raspte Spilbergen. 'Schiet op, we hebben niet veel tijd.' Ze hadden eten gekregen en een vat water en nog een vat als latrine. Maar niets om het stinkende afval mee weg te spoelen of om zich zelf te wassen. Er waren massa's vliegen op de bedorven lucht afgekomen. De meeste mannen waren naakt tot het middel, zwetend van de hitte en van de angst. Spilbergen keek van gezicht naar gezicht. Zijn blik kwam terug bij Blackthorne. 'Waarom - waarom hebben ze jou uitgezonderd? Hè? Waarom?' De ogen gingen open en ze waren ijskoud. 'Voor de laatste keer: ik-weet-het-niet.' 'Het is niet eerlijk. Niet eerlijk.' Blackthorne sloot zijn ogen weer. Er moet verdomme een manier zijn om hier uit te breken. Er moet een manier zijn om het schip weer in bezit te krijgen. Uiteindelijk zal die schoft ons allemaal doden, dat is zo zeker als de poolster. Er is niet veel tijd en ze hebben mij uitgezonderd omdat ze voor mij één of ander bijzonder vies plan in petto hebben. Toen het luik was dichtgevallen, hadden ze hem allemaal aangekeken en iemand had gezegd: 'Wat moeten we doen?' 'Ik weet het niet,' had hij geantwoord. 'Waarom mag jij niet gekozen worden?' 'Ik weet het niet.' 'Heer Jezus, sta ons bij,' jammerde iemand. 'Ruim de troep op,' beval hij. 'Gooi die vuiligheid daar op een hoop!' 'We hebben geen zwabbers of -' 'Met je handen!' Ze deden wat hij beval en hij hielp ze en maakte de kapitein zo goed mogelijk schoon. 'Zo gaat het wel weer.' 'Hoe - hoe moeten we iemand kiezen?' vroeg Spilbergen. 'Dat doen we niet. We vechten tegen ze.' 'Waarmee?' 'Ga jij als een schaap naar de slachter? Jij? 'Doe niet zo belachelijk - mij willen ze niet - het zou niet goed zijn als ik het was.' 'Waarom niet?' vroeg Vinck. 'Omdat ik de kapitein ben.' 'Met alle respect,' zei Vinck ironisch, 'misschien zou u zich vrijwillig moeten aanbieden. Het ligt op uw weg om dat te doen!' 'Dat is een goed idee,' zei Pieterszoon. 'Ik steun dat voorstel, bij God.' Daar waren ze het allemaal mee eens en iedereen dacht: lieve Heer, als ik het maar niet ben. Spilbergen was in woedende commando's uitgebarsten, maar hij zag de meedogenloze ogen. Daarom hield hij op en staarde naar de grond, vervuld met walging. Toen zei hij: 'Nee. Het - het zou niet juist zijn als iemand zich aanbood. Het - we - we zullen loten. Met strootjes, één korter dan de rest. We zullen onze handen - we zullen ons zelf in Gods handen leggen. Loods, jij houdt de strootjes vast.' 'Dat doe ik niet. Ik heb er niets mee te maken. Ik zeg dat we moeten vechten.' 'Dan vermoorden ze ons allemaal. Je hebt gehoord wat die samoerai zei. Onze levens worden gespaard - op één na.' Spilbergen wiste het zweet van zijn gezicht en een wolk van vliegen steeg op en ging weer zitten. 'Geef me wat water. Er kan er beter één sterven dan wij allemaal.' Van Nek doopte de kalebas in het vat en gaf hem aan Spilbergen. 'We zijn met zijn tienen. Met jou erbij, Paulus,' zei hij. 'Je hebt een goeie kans.' 'Heel goed - tenzij je gekozen wordt.' Vinck wierp een korte blik op Blackthorne. 'Kunnen we tegen die zwaarden vechten?' 'Kun jij als een lam naar de folteraar gaan als jij uitgekozen wordt?' 'Ik weet het niet.' Van Nek zei: 'We zullen loten. We laten God beslissen.' 'Arme God,' zei Blackthorne. 'De stompzinnigheden waar Hij de schuld van krijgt!' 'Hoe moeten we anders kiezen?' schreeuwde iemand. 'We kiezen niet!' 'We doen wat Paulus zegt. Hij is ten slotte kapitein,' zei Van Nek. 'We trekken strootjes. Zijn we er allemaal voor?' Ze hadden allemaal 'ja' gezegd. Behalve Vinck. 'Ik ben het met de loods eens. Naar de hel met je verrotte strootjes!' Ten slotte was ook Vinck overgehaald. Jan Roper, de calvinist, was voorgegaan in het gebed. Spilbergen had tien strootjes precies even lang gemaakt. Toen halveerde hij er één. Van Nek, Pieterszoon, Sonk, Maetsuiker, Ginsel, Jan Roper, Salamon, Maximiliaan Croocq, en Vinck. Opnieuw zei hij: 'Wie wil het eerst trekken?' 'Hoe weten we dat - dat degene die het verkeerde trekt, het korte, dat die ook werkelijk gaat? Hoe weten we dat?' Maetsuikers stem was rauw van angst. 'Dat weten we niet. Niet zeker. We zouden het zeker moeten weten,' zei Croocq. 'Dat is makkelijk,' zei Jan Roper. 'Laten we zweren dat we het zullen doen, in naam van God. In Zijn naam. Sterven voor de anderen in Zijn naam. Dan hoeven we ons geen zorgen te maken.' Ze gingen allemaal akkoord. 'Schiet op, Vinck. Doe wat Roper zegt.' 'Goed.' Vincks lippen waren kurkdroog. 'Als - als ik het ben - zweer ik bij de Here God dat ik met ze mee zal gaan als - als ik het verkeerde strootje trek. In Gods naam.' Allen volgden. Maetsuiker was zo bang dat hij niet uit zijn woorden kon komen zodat zijn belofte moest worden voorgezegd. Sonk trok als eerste. Pieterszoon na hem. Vervolgens Jan Roper en daarna Salamon en Croocq. Spilbergen werd steeds banger omdat ze overeen waren gekomen dat het laatste strootje voor hem zou zijn. De kans dat dat het korte was, werd steeds groter. Ginsel was veilig. Nog vier. Maetsuiker duwde huilend Vinck opzij en trok een strootje en kon niet geloven dat het niet het korte was. Spilbergens vuist trilde en Croocq steunde zijn arm. Stront stroomde ongemerkt langs zijn benen. Welke moet ik nemen? vroeg Van Nek zich wanhopig af. O God, sta me bij! Hij kon de strootjes nauwelijks zien door de mist van zijn bijziendheid. Kon ik maar beter zien, dan had ik misschien een aanwijzing welke ik trekken moet. Welke? Hij trok en bracht het strootje vlak bij zijn ogen. Het was niet het korte. Vinck zag zijn vingers het op één na laatste strootje uitkiezen. Het viel op de grond, maar iedereen zag dat het het korte was. Spilbergen opende zijn samengeknepen hand waarin het laatste lange strootje lag. Spilbergen viel flauw. Ze staarden allemaal naar Vinck. Hulpeloos keek hij terug zonder ze te zien. Hij haalde zijn schouders op, maakte een grimas en wuifde afwezig naar de vliegen. Toen zakte hij in elkaar. Ze bekeken hem alsof hij een melaatse was. Blackthorne knielde in het slijk naast Spilbergen. 'Is hij dood?' vroeg Van Nek, zijn stem bijna onhoorbaar. Vinck begon krijsend te lachen, waardoor ze allemaal verstijfden, en hield even plotseling op als hij was begonnen. 'Ik ben het die dood is,' zei hij. 'Ik ben dood!' 'Wees niet bang. Je bent de gezalfde Gods. Je bent in Gods handen,' zei Jan Roper met vertrouwen in zijn stem. 'Ja,' zei Van Nek. 'Wees niet bang.' 'Makkelijk, hè?' Vincks ogen gingen van gezicht naar gezicht. Alleen Blackthorne wendde zijn blik niet af. 'Geef me wat water, Vinck,' zei hij rustig. 'Ga naar het vat en haal wat water. Schiet op.' Vinck staarde hem aan. Toen pakte hij de kalebas en vulde die met water. 'Here Jezus, loods,' prevelde hij, 'wat moet ik doen?' 'Help me eerst even met Paulus, Vinck! Zou hij het halen?' Vinck verdrong zijn ellende, geholpen door Blackthorne's kalmte. Spilbergens pols was zwak. Vinck luisterde naar zijn hart, trok de oogleden op, en keek even. 'Ik weet het niet, loods. Here Jezus, ik kan niet goed denken. Zijn hart is goed, geloof ik. Hij heeft een aderlating nodig maar -maar ik weet niet - ik - ik kan me niet concentreren ... Geef me...' Uitgeput ging hij tegen de wand zitten, hevig huiverend. Het luik ging open. Scherp afgetekend tegen de hemel stond Omi, zijn kimono bloedrood in de stervende zon. [bookmark: bookmark2]
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    Vinck probeerde zijn benen te bewegen, maar het lukte niet. Hij had wel vaker oog in oog gestaan met de dood, maar nooit op deze manier, als een lam. De strootjes hadden gesproken. Waarom ik? schreeuwde het in zijn hoofd. Ik ben niet slechter dan de anderen en beter dan de meesten. Lieve God in de hemel, waarom ik? Een ladder was neergelaten. Omi gebaarde dat de ene man omhoog moest komen, en snel. 'Isogi!' Schiet op! Van Nek en Jan Roper baden in stilte met gesloten ogen. Pieterszoon kon het niet aanzien. Blackthorne staarde omhoog naar Omi en zijn mannen. 'Isogi!' blafte Omi opnieuw. Weer probeerde Vinck op te staan. 'Laat iemand me helpen. Help me op te staan!' Pieterszoon, die het dichtst bij was, bukte en ondersteunde Vincks arm en hielp hem overeind; toen stond Blackthorne onderaan de ladder, met beide voeten stevig in het slik geplant. 'Kinjiroe!' schreeuwde hij, het woord dat hij op het schip gehoord had. Een zucht van schrik ging door de kelder. Omi's hand klemde zich om zijn zwaard en hij deed een stap in de richting van de ladder. Onmiddellijk gaf Blackthorne er een ruk aan, Omi tartend er een voet op te zetten. 'Kinjiroe!' riep hij opnieuw. Omi bleef staan. 'Wat gebeurt er?' vroeg Spilbergen, bang als alle anderen. 'Ik heb hem verteld dat het verboden is! Geen van mijn mannen loopt zonder gevecht zijn dood tegemoet.' 'Maar - maar dat hadden we afgesproken!' 'Ik niet.' 'Ben je gek geworden!' 'Laat maar, loods,' fluisterde Vinck. 'Ik - we hadden het zo afgesproken en het was eerlijk. Het is Gods wil. Ik ga - het is...' Hij tastte naar de voet van de ladder, maar Blackthorne versperde zijn weg, starend naar Omi. 'Je gaat niet zonder slag of stoot. Niemand van ons.' 'Ga bij die ladder weg, loods! Ik beveel je daar weg te gaan!' Spilbergen bleef onzeker in zijn hoek staan, zo ver mogelijk van de opening vandaan. Zijn stem sloeg over: 'Loods!' Maar Blackthorne luisterde niet. 'Hou je gereed!' Omi deed een stap terug en snauwde bevelen naar zijn mannen. Onmiddellijk kwam een samoerai de ladder af, direct gevolgd door twee andere met getrokken zwaarden. Blackthorne gaf een ruk aan de ladder en greep de eerste man beet, dook weg voor zijn krachtige zwaardslag en probeerde de man te wurgen. 'Help me! Schiet op! Het gaat om jullie leven!' Vinck ontwaakte uit zijn cataleptische toestand en stortte zich als een bezetene op de samoerai. Hij ving de slag op die Blackthorne's pols zou hebben afgehakt en ramde zijn andere vuist in 's mans kruis. De samoerai hapte naar adem en schopte venijnig. Vinck leek de trap nauwelijks op te merken. Hij klom tegen de sporten op en rukte aan de man om het zwaard in bezit te krijgen. Zijn nagels klauwden in 's mans ogen. De andere twee samoerai werden belemmerd door de nauwe ruimte. Eén van hen wist Vinck in het gezicht te trappen. Het lam Gods tolde weg. De samoerai op de ladder haalden uit naar Blackthorne en misten; toen wierp de hele bemanning zich op de ladder. Croocq hamerde met zijn vuist op de wreef van de samoerai en voelde een botje breken. De man slaagde erin zijn zwaard uit de kuil te gooien -geen wapen in handen van de vijand wensend - en tuimelde zwaar in de modder. Vinck en Pieterszoon vielen bovenop hem. Hij verzette zich wild terwijl de anderen de naderende samoerai aanvielen. Blackthorne raapte de kromme Japanse dolk op en begon de ladder te beklimmen, met Croocq, Jan Roper en Salamon op zijn hielen. De twee samoerai trokken zich terug en bleven bij de toegang staan, hun dodelijke zwaarden boosaardig geheven. Blackthorne wist dat zijn dolk tegen de zwaarden nutteloos was. Toch viel hij aan, de anderen vlak achter hem wetend. Op het moment dat zijn hoofd boven de grond verscheen, haalde één der zwaarden naar hem uit en miste hem op een fractie van een centimeter. Een harde trap van een onzichtbare samoerai joeg hem weer onder de grond. Hij draaide zich om en sprong weer op de ladder, de kronkelende massa vechtende mannen vermijdend die probeerden de samoerai in de stinkende modder te smoren. Vinck trapte de man achterin zijn nek en zijn lichaam werd slap. Opnieuw beukte Vinck op hem in, en nog eens, totdat Blackthorne hem wegtrok. 'Dood hem niet - we kunnen hem als gijzelaar gebruiken!' schreeuwde hij en rukte wanhopig aan de ladder, proberend hem de kelder in te trekken. Maar hij was te lang. Boven wachtten Omi's andere samoerai onbewogen bij het luik. 'Om Godswil, loods, hou op!' hijgde Spilbergen. 'Ze maken ons allemaal af - jij doodt ons allemaal! Laat iemand hem tegenhouden!' Omi schreeuwde nog meer bevelen en boven verhinderden sterke handen Blackthorne de toegang met de ladder te versperren. 'Pas op!' schreeuwde hij. Drie samoerai met messen in hun hand en met niets dan lendendoeken aan hun lichaam sprongen lenig de kelder in. De eerste twee kwamen opzettelijk bovenop Blackthorne terecht, zodat hij hulpeloos op de grond smakte, en vielen hem wild aan zonder acht te slaan op eigen gevaar. Blackthorne werd verpletterd onder het geweld van de mannen. Hij kon zijn dolk niet gebruiken en voelde zijn wil tot strijden verzwakken. Hij wenste dat hij Moera's bekwaamheid in ongewapend vechten bezat. Hulpeloos als hij was, realiseerde hij zich dat hij het niet veel langer zou kunnen volhouden. Maar hij deed een laatste poging en rukte één arm vrij. Een wrede klap van een steenharde hand deed zijn nek kraken en een tweede klap deed hem schitterende kleuren zien, maar hij vocht nog steeds terug. Vinck perste zijn duimen in de ogen van een tweede samoerai toen de derde uit de hemeldeur op hem viel, en Maetsuiker gaf een schreeuw toen een dolk een diepe snee in zijn arm maakte. Van Nek sloeg in het wilde weg om zich heen en Pieterszoon riep: 'Om godswil, sla die lui, niet mij!' Blackthorne greep één van de samoerai bij de keel, maar zijn met zweet en slib bedekte hand gleed weg. Hij krabbelde met tollende benen overeind en probeerde ze van zich af te schudden, totdat er een laatste klap kwam waardoor hij bewusteloos raakte. De drie samoerai vochten zich al hakkend overeind en de mannen, zonder leider nu, deinsden terug voor de cirkels die hun drie dolken beschreven. Nu domineerden de samoerai de kelder met hun suizende dolken, maar ze probeerden niet te doden of te verminken. Wel dwongen zij de hijgende angstige mannen naar de wanden, weg van de ladder waar Blackthorne en de eerste samoerai onbeweeglijk op de grond lagen. Arrogant kwam Omi de kuil in en greep de eerste de beste man beet -Pieterszoon. Hij sleurde hem naar de ladder. Pieterszoon schreeuwde en probeerde zich uit Omi's greep los te wringen, maar een mes sneed in zijn pols en een ander haalde zijn arm open. Meedogenloos werd de gillende matroos met zijn rug tegen de ladder geduwd. 'Christus, sta me bij, ik ben het niet die moet gaan, ik ben het niet, ik ben het niet -' Pieterszoon stond met beide voeten op de onderste sport en probeerde omhoog te klimmen, weg van de kwelling der messen. Toen schreeuwde hij voor het laatst: 'Help me, om godswil,' draaide zich om en vluchtte krijsend de ladder op naar boven. Omi volgde zonder haast. De samoerai trokken zich een voor een terug. De derde raapte het mes op dat Blackthorne had gebruikt. Verachtelijk keerde hij de mannen zijn rug toe, stapte over het uitgestrekte lichaam van zijn bewusteloze kameraad heen en klom omhoog. De ladder werd opgetrokken. Lucht en licht verdwenen. Grendels vielen ratelend op hun plaats. Nu was er alleen nog duisternis, met daarin de zwoegende borstkassen en bonzende hartslagen, het stromend zweet, de stank en de vliegen. Even bewoog niemand zich. Jan Roper had een kleine snee in zijn wang, Maetsuiker bloedde hevig, de anderen waren verdoofd door de schok. Behalve Salamon. Tastend kroop hij naar Blackthorne, trok hem van de bewusteloze samoerai af. Hij stootte een keelklank uit en wees naar het water. Croocq haalde wat in een kalebas en hielp hem Blackthorne, nog steeds levenloos, tegen de wand te steunen. Samen begonnen zij de vuiligheid van zijn gezicht te vegen. 'Toen die schoften - toen ze op hem vielen dacht ik dat ik zijn nek of zijn schouder hoorde breken,' zei de jongen; zijn borst ging zwaar op en neer. 'Hij ziet eruit als een lijk, Here Jezus!' 'O, Jezus,' begon Vinck te jammeren. 'Arme Pieterszoon - ik ben verdoemd - ik ben verdoemd...' 'Je wou gaan. De loods hield je tegen. Je wou gaan zoals je beloofde, ik zag het, bij God.' Sonk schudde Vinck heen en weer. 'Ik zag het, Vinck.' Hij keerde zich naar Spilbergen, terwijl hij de vliegen wegwuifde. 'Waar of niet?' 'Ja zeker, hij wou gaan. Vinck, hou op met dat gekerm. Het was de schuld van de loods. Geef me eens wat water.' Jan Roper schepte wat water in de kalebas, dronk er wat van en bevochtigde de snede in zijn wang. 'Vinck had moeten gaan. Hij was het lam Gods. Zo was het beschikt. En nu is zijn ziel verloren. O, de Here God zij hem genadig, hij zal branden voor alle eeuwigheid.' 'Geef me wat water,' jengelde de kapitein. Van Nek pakte de kalebas af en gaf hem aan Spilbergen. 'Het was niet Vincks schuld,' zei Van Nek vermoeid. 'Hij kon niet opstaan, dat heb je toch gezien? Hij vroeg iemand om hem te helpen. Ik was zo bang dat ik me ook niet kon verroeren en ik hoefde niet eens te gaan.' 'Het was inderdaad niet Vincks schuld,' zei Spilbergen. 'Nee. Hij was het.' Ze keken allemaal naar Blackthorne. 'Hij is gek.' 'Alle Engelsen zijn gek,' zei Sonk. 'Heb je er ooit één gekend die niet gek was? Krab het bovenlaagje eraf en je vindt een maniak - en een piraat.' 'Klootzakken, allemaal!' zei Ginsel. 'Nee, niet allemaal,' zei Van Nek. 'De loods deed alleen maar wat hij dacht, dat goed was. Hij heeft ons beschermd en hij heeft ons veilig over de oceaan gebracht.' 'Veilig, lik me reet! We vertrokken met vijfhonderd man. Nu zijn we nog maar met zijn negenen!' 'Het was zijn schuld niet dat de vloot uiteenviel. Het was zijn schuld niet dat de storm ons 'Zonder hem zouden we in de Nieuwe Wereld zijn gebleven, bij God. Hij was het die zei dat we Japan konden bereiken. En kijk godverdomme eens waar we nu zitten.' 'We wilden allemaal naar Japan. Allemaal,' zei Van Nek uitgeput. 'We hebben allemaal gestemd.' 'Ja zeker. Maar hij was het die ons overhaalde.' 'Pas op!' Ginsel wees naar de samoerai die zich kreunend bewoog. Snel gleed Sonk naar hem toe, ramde zijn vuist tegen zijn kaak. De man raakte weer bewusteloos. 'Christus aan het kruis! Waarom hebben de schoften hem hier laten liggen? Ze hadden hem gemakkelijk mee kunnen nemen.' 'Denk jij dat ze dachten dat hij dood was?' 'Ik weet het niet! Ze moeten hem gezien hebben. Here Jezus, wat heb ik trek in koud bier,' zei Sonk. 'Sla hem niet nog eens, Sonk, dood hem niet. Hij zou als gijzelaar kunnen dienen.' Croocq keek naar Vinck die ineengedoken tegen een wand zat, gevangen in zijn jammerend zelfbeklag. 'God sta ons allen bij. Wat zullen ze met Pieterszoon doen? Wat zullen ze met ons doen?' 'Het is de schuld van de loods,' zei Jan Roper. 'Alleen van hem.' Van Nek tuurde medelijdend naar Blackthorne. 'Dat doet er nu toch niets meer toe, wiens schuld het is of was?' Duizelig stond Maetsuiker op; het bloed stroomde nog steeds langs zijn onderarm. 'Ik ben gewond, laat iemand me helpen.' Salamon maakte een schroefverband van een reep stof en stelpte het bloed. De snede in Maetsuikers biceps was diep, maar er was geen slagader geraakt. De vliegen begonnen om de wond te zwermen. 'Vervloekte vliegen! En vervloekte loods,' zei Maetsuiker. 'Het was afgesproken. Maar nee hoor! Hij moest Vinck redden! Nu kleeft Pieterszoons bloed aan zijn handen. We gaan er allemaal aan door zijn schuld.' 'Hou je bek! Hij zei dat geen van zijn mannen -' Boven klonken voetstappen. Het luik ging open. Dorpelingen begonnen vaten visafval en zeewater in de kelder leeg te gooien. Pas toen er een laag van vijftien centimeter op de vloer stond, hielden ze ermee op.




    Het geschreeuw begon toen de maan hoog aan de hemel stond. Jaboe zat geknield in de binnentuin van Omi's huis. Onbeweeglijk. Hij keek naar het maanlicht in de bloesemboom, de takken die afstaken tegen de lichtere hemel, de bloemtrossen die nu nauwelijks getint waren. Een bloemblaadje dwarrelde neer en hij dacht:




    Schoonheid




    is niet minder




    wanneer ze valt




    in de bries.




    Het vergde al Jaboe's wilskracht om zich te concentreren op de boom met de bloesems, de hemel en de nacht, om de zachte aanraking van de wind te voelen, de zoetheid van de zee te ruiken, om te denken aan gedichten, en toch ook zijn oren open te houden voor de doodskreten. Hij had een dof gevoel in zijn ruggengraat. Alleen zijn sterke wil hield hem overeind. Een gevoel van zinnelijkheid stroomde langzaam in hem en werd sterker en sterker... heviger dan ooit te voren. 'Omi-san, hoe lang zal onze meester hier blijven?' vroeg Omi's moeder op angstige fluistertoon in het huis. 'Ik weet het niet.' 'Dat geschreeuw is vreselijk. Wanneer zal het ophouden?' 'Ik weet het niet,' zei Omi. Ze zaten achter een scherm in de op één na beste kamer. De beste kamer, die van zijn moeder, was aan Jaboe gegeven. Beide kamers keken uit op de tuin die hij met zoveel moeite had aangelegd. Door het latwerk konden ze Jaboe zien; de boom wierp scherpe schaduwen op zijn gezicht, maanlicht scheen op de gevesten van zijn zwaarden. Hij droeg een donkere haori - een mantel - over zijn donkere kimono. 'Ik wil slapen,' zei de vrouw bevend. 'Maar ik kan niet slapen van al dit lawaai. Wanneer zal het ophouden?' 'Ik weet het niet. Wees geduldig, moeder,' zei Omi zacht. 'Het lawaai zal spoedig ophouden. Morgen gaat heer Jaboe terug naar Jedo. Wees toch geduldig.' Maar Omi wist dat de foltering zou doorgaan tot de dageraad. Zo was het geregeld. Hij probeerde zich te concentreren. Omdat zijn leenheer mediteerde te midden van het geschreeuw, probeerde hij opnieuw zijn voorbeeld te volgen. Maar de volgende gil deed hem weer opschrikken, en hij dacht: ik kan het niet. Ik kan het niet, nog niet. Ik heb niet zijn beheersing of macht. Is dit wel macht? vroeg hij zich af. Hij kon Jaboe's gezicht duidelijk zien. Hij probeerde de vreemde uitdrukking erop te lezen: de slappe, licht vertrokken, volle lippen, wat speeksel in de mondhoeken, de donkere spleetogen die zich alleen bewogen met het vallen van de bloemblaadjes. Het is alsof hij zojuist een orgasme heeft bereikt - of bijna bereikt - zonder zich zelf aan te raken. Is dat mogelijk? Dit was de eerste keer dat Omi iets met zijn oom te maken had. Hij was immers maar een onbelangrijk lid van de familie terwijl zijn leen, Anjiro en het omringende gebied, armoedig en onbelangrijk was. Omi was de jongste van drie zonen, en zijn vader, Mizoeno, had zes broers. Jaboe was de oudste broer en leider van het geslacht Kasigi, zijn vader de op één na oudste. Omi was eenentwintig en had al een zoontje. 'Waar is je ellendige vrouw?' zeurde zijn oude moeder klaaglijk. 'Ik wil dat ze mijn rug en schouders wrijft.' 'Ze moest haar vader bezoeken, bent u dat vergeten? Hij is erg ziek. Laat mij het maar doen.' 'Nee. Laat dan maar een meisje komen. Jouw vrouw is zeer onattent. Ze had een paar dagen kunnen wachten. Ik kom helemaal uit Jedo om jullie te bezoeken. Een vreselijke reis van twee weken, en wat gebeurt er? Ik ben hier nog geen week en zij vertrekt. Ze had moeten wachten! Ze deugt nergens voor. Het was een heel grote vergissing van je vader toen hij jullie huwelijk regelde. Je moet tegen haar zeggen dat ze voorgoed weg kan blijven. Ze kan niet eens goed masseren. Je moet haar op zijn minst een flink pak slaag geven. Dat vreselijke geschreeuw! Waarom houden ze niet op?' 'Het zal nu heel snel ophouden.' 'Je moet haar een flink pak slaag geven.' 'Ja.' Omi dacht aan zijn vrouw Midori en zijn hart bonsde in zijn keel. Ze was zo mooi en goed, zo lief en verstandig. Haar stem was zo helder, en... 'Midori-san, je moet meteen weggaan,' had hij onder vier ogen tegen haar gezegd. 'Omi-san, de ziekte van mijn vader valt best mee en mijn plaats is hier bij jouw moeder, neh?' had ze geantwoord. 'Als onze heerdaimio komt moet dit huis in gereedheid zijn. O, Omi-san, dit is zo belangrijk, de belangrijkste dag van je leven, neh? Als heer Jaboe onder de indruk is zal hij je misschien een beter leen geven, je verdient zo veel beter! Als er iets zou gebeuren wanneer ik weg was, zou ik het me zelf nooit vergeven. Dit is de eerste keer dat jij een kans hebt om uit te blinken, en dat moet lukken. Ik smeek je, er is zo veel te doen.' 'Ja, maar toch wil ik datje gaat, Midori-san. Blijf twee dagen weg en kom dan snel weer naar huis.' Ze had gesmeekt maar hij had voet bij stuk gehouden en ze was vertrokken. Hij had gewild dat zij uit Anjiro weg was voordat Jaboe kwam en als gast in zijn huis verbleef. Niet dat de daimio haar zonder toestemming zou durven aanraken - dat was ondenkbaar omdat hij, Omi, dan het recht, de eer en de wettelijke plicht zou hebben de daimio te doden. Maar hij had gemerkt hoe Jaboe haar bekeken had vlak nadat ze waren getrouwd in Jedo. Hij wilde hoe dan ook voorkomen dat zijn heer tijdens zijn verblijf in Anjiro in verwarring of verlegenheid zou worden gebracht. Het was heel belangrijk dat hij indruk maakte op Jaboe-sama en hem met zijn loyaliteit, zijn vooruitziende blik en met zijn raad in alles bijstond. En tot nu toe was alles voortreffelijk verlopen. Het schip was een schat, evenals de bemanning blijkbaar. Alles was volmaakt in orde. 'Ik zal Kikoe-san roepen,' zei Omi, doelend op de courtisane die in de aangrenzende kamer geduldig op Jaboe wachtte. 'Zij is heel, heel vaardig.' 'Ik voel me best, alleen wat moe, neh?' Omi ging de aangrenzende kamer binnen. Het bed was al gereed. Het bestond uit boven- en onderdekens, futons, die op de vloermatten waren gelegd. Kikoe boog en probeerde te glimlachen en prevelde dat ze vereerd zou zijn haar bescheiden vaardigheid op zijn eerwaardige moeder te beproeven. Ze was nog bleker dan gewoonlijk, en Omi kon zien dat het geschreeuw ook van haar zijn tol eiste. Toen het geschreeuw was begonnen, had Omi al zijn overredingskracht moeten aanwenden om haar te laten blijven. 'O, Omi-san, ik kan het niet verdragen - het is vreselijk. Vergeef me, maar laat me gaan - ik wil mijn oren sluiten, maar het geluid komt door mijn handen. Die arme man - het is vreselijk.' 'Ik smeek je, Kikoe-san, ik smeek je, wees geduldig. Jaboe-sama heeft hiertoe opdracht gegeven, neh? Ik kan er niets aan doen. Het zal gauw voorbij zijn.' 'Het is te veel, Omi-san. Ik kan het niet verdragen.' Naar heilig gebruik kon een meisje een klant afwijzen, wie hij ook was. Kikoe was een courtisane van de Eerste Klasse, de beroemdste in Izoe, en al was Omi ervan overtuigd dat zij niet in de schaduw kon staan van een courtisane van de Tweede Klasse te Jedo, of Osaka, Kioto, hier stond zij trots en exclusief aan de top. En al was hij met haar werkgeefster, Mama-san Gioko, overeengekomen vijf maal de gewone prijs te betalen, hij was er nog steeds niet zeker van dat Kikoe zou blijven. Nu keek hij naar haar lenige vingers op zijn moeders nek. Ze was mooi, klein, haar huid was bijna doorschijnend en zo zacht. Gewoonlijk bruiste ze van levenslust. Nu ging ze duidelijk gebukt onder de last van dit geschreeuw. Het deed hem goed naar haar te kijken, en hij dacht aan haar lichaam en haar warmte. Opeens hield het geschreeuw op. Omi luisterde, zijn mond half geopend, trachtend het geringste geluid op te vangen, afwachtend. Hij zag dat Kikoe's vingers waren opgehouden. Zijn moeder klaagde niet meer, maar luisterde even gespannen als hij. Omi keek door het latwerk naar Jaboe. De daimio bleef zitten als een standbeeld. 'Omi-san!' riep Jaboe ten slotte. Omi stond op, liep de veranda op en boog. 'Ja, heer.' 'Ga eens kijken wat er gebeurd is.' Omi boog opnieuw en liep de tuin door, de schone kiezelweg op die heuvelafwaarts naar het dorp en de kade leidde. In de diepte kon hij het vuur zien bij één van de aanlegplaatsen, en de mannen daaromheen. En op het plein aan de waterkant, het luik naar de kuil en de vier wachtposten. Terwijl hij naar het dorp wandelde zag hij dat het barbarenschip veilig voor anker lag. Olielampen brandden op het dek en op de aanliggende bootjes. De dorpelingen - mannen, vrouwen en kinderen - waren nog steeds bezig de lading te lossen. Vissersboten en jollen voeren als vuurvliegjes heen en weer. Balen en kratten stonden netjes opgestapeld op het strand. Er stonden al zeven kanonnen op het strand en een achtste werd juist van een bootje op een steiger gesleept, en vandaar op het zand. Hij huiverde, hoewel de wind niet kil was. Gewoonlijk zongen de dorpelingen bij hun werk, zowel uit vrolijkheid als om te helpen eendrachtig te trekken. Maar vannacht was het ongewoon stil, hoewel iedereen, zelfs de ziekste, bezig was. Mensen renden af en aan, bogen en renden weer door. In stilte. Zelfs de honden zwegen. Zo is het nog nooit eerder geweest, dacht hij, en zijn hand klemde zich nodeloos om zijn zwaard. Het is alsof onze dorps-Kami ons hebben verlaten. Kami waren sjintoïstische geesten. Moera kwam hem tegemoet. Hij boog. 'Goedenavond, Omi-sama. Het schip zal rond de middag gelost zijn.' 'Is de barbaar dood?' 'Ik weet het niet, Omi-san. Ik zal het terstond nagaan.' 'Kom maar met mij mee.' Gehoorzaam volgde Moera, een halve pas achter hem. Omi was merkwaardig blij met zijn gezelschap. 'Rond de middag, zeg je?' vroeg Omi, die de stilte onprettig vond. 'Ja. Alles gaat goed.' 'En de camouflage?' Moera wees naar groepen oude vrouwen en kinderen bij één van de nethuisjes, die ruwe matten vlochten; Soewo was er ook bij. 'We kunnen de kanonnen van hun onderstel takelen en in matten hullen. Er zijn minstens tien mannen nodig om één kanon te dragen. Igoerasji-san heeft extra dragers uit het volgende dorp ontboden.' 'Goed.' 'Ik vrees voor de geheimhouding, heer.' 'Igoerasji-san zal ze van die noodzaak doordringen,neh?' 'Omi-sama, we moeten al onze rijstzakken gebruiken, al ons bindgaren, al onze netten, al ons mattenstro.' 'Nou en?' 'Hoe kunnen we dan nog vis vangen of onze rijst tot balen verpakken?' 'Je zult een manier moeten vinden.' Omi's stem werd scherper. 'Jullie schatting wordt dit seizoen weer met de helft verhoogd. Dat heeft Jaboe-san vanavond bevolen.' 'We hebben de schatting van dit jaar en van het volgende jaar al betaald!' 'Dat is het voorrecht van de boer, Moera. Vissen en ploegen en oogsten en schatting betalen. Waar of niet?' Kalm zei Moera: 'Ja, Omi-sama.' 'Een dorpshoofd die zijn dorp niet in de hand kan houden is een nutteloos voorwerp, neh?' 'Ja, Omi-sama.' 'Die dorpeling, hij was dwaas en beledigend. Zijn er nog anderen zoals hij?' 'Niet één, Omi-sama.' 'Dat hoop ik dan maar. Slechte manieren zijn onvergeeflijk. Zijn familie krijgt een boete van één kokoe rijst - te betalen in vis, rijst, graan of wat dan ook. Binnen drie maanden te voldoen.' 'Ja, Omi-sama.' Moera en Omi wisten allebei dat deze som alle middelen van de familie te boven ging. Er was alleen het vissersbootje en het rijstveldje van een halve hectare, dat de drie Tamazaki-broers - twee nu - deelden met hun vrouwen, vier zonen en drie dochters, en Tamazaki's weduwe en drie kinderen. Een kokoe rijst was bij benadering de benodigde hoeveelheid rijst om één gezin van vijf personen één jaar in leven te houden. Dat kwam neer op zo'n driehonderdvijftig pond rijst. Alle inkomsten in het rijk werden gemeten in kokoe. En alle schattingen ook. 'Waar zou dit Land van de Goden zijn als we onze manieren vergaten?' vroeg Omi. 'Zowel jegens degenen onder ons als jegens degenen boven ons?' 'Ja, Omi-sama. Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor Tamazaki's wangedrag en vraag u vergeving,' zei hij. 'Het was zijn wangedrag - niet het jouwe,' antwoordde Omi even beleefd. Maar beiden wisten dat Moera verantwoordelijk was. Niettemin waren ze allebei tevreden gesteld. Er was een verontschuldiging aangeboden die weliswaar van de hand was gewezen, maar toch was aanvaard. Aldus was de eer van beide mannen gered. Ze sloegen de hoek van de aanlegplaats om en stonden stil. Omi aarzelde, stuurde Moera toen weg. De hoofdman boog en vertrok dankbaar. 'Is hij dood, Zoekimoto?' 'Nee, Omi-san. Hij is alleen flauwgevallen.' Omi liep naar de grote ijzeren ketel die het dorp gebruikte om walvissenspek uit te smelten of voor de lijmwinning uit vissen, een dorpsnijverheid. De barbaar was tot zijn schouders in het stomende water gedompeld. Zijn gezicht was paars, zijn lippen weggetrokken van zijn beschimmelde tanden. Bij zonsondergang had Omi gezien hoe Zoekimoto, opgeblazen van ijdelheid, de leiding nam terwijl de barbaar werd gebonden als een kip, zijn armen om zijn knieën, zijn handen los aan zijn voeten, en in koud water werd gezet. Al die tijd had de kleine roodharige barbaar met wie Jaboe had willen beginnen, gebabbeld, gelachen en gehuild, en de christelijke priester had zijn vervloekte gebeden opgedreund. Toen was het opstoken van het vuur begonnen. Jaboe was niet op het strand geweest, maar zijn bevelen waren duidelijk omschreven en nauwgezet opgevolgd. De barbaar had geschreeuwd en getierd en probeerde zijn hoofd te pletter te slaan op de ijzeren rand. Toen was hij vastgebonden. En het bidden, huilen, flauwvallen, bijkomen en krijsen van paniek was niet meer opgehouden. Daarna begon de echte pijn. Omi had een poging gedaan om toe te kijken. Maar hij kon het niet en was zo snel mogelijk weggegaan. Hij had ontdekt dat hij geen genoegen schepte in foltering. Er was geen waardigheid in, stelde hij vast, niet voor de gefolterde, noch voor de folteraar. Het beroofde de dood van haar waardigheid, en wat was de uiteindelijke zin van het leven zonder die waardigheid? vroeg hij zich af. Met een stok porde Zoekimoto kalm in het halfgare vlees van 's mans benen, alsof hij eten aan het koken was en wilde kijken of het al klaar was. 'Hij zal wel weer gauw bijkomen. Buitengewoon hoe lang hij het uithoudt. Ik denk niet dat zij net zo gemaakt zijn als wij. Interessant, nietwaar?' zei Zoekimoto. 'Nee,' zei Omi walgend. Zoekimoto was meteen op zijn hoede en zijn zalfachtigheid kwam terug. 'Ik bedoel er niets mee, Omi-san,' zei hij met een diepe buiging. 'Helemaal niets.' 'Natuurlijk niet. Het verheugt heer Jaboe dat je je zo goed van je taak gekweten hebt. Het getuigt van grote vaardigheid het vuur zó op te kunnen stoken dat de vlammen niet te hoog maar toch hoog genoeg komen.' 'U bent te vriendelijk, Omi-san.' 'Heb je dit eerder gedaan?' 'Niet op deze manier. Maar heer Jaboe eert me met zijn gunsten. Ik tracht hem slechts te behagen.' 'Hij wil weten hoe lang de man nog zal leven.' 'Tot de ochtend. Als we tenminste voorzichtig zijn.' Nadenkend bestudeerde Omi de ketel. Toen liep hij over het strand naar het plein. Alle samoerai stonden op en bogen. 'Alles is rustig hier beneden, Omi-san,' zei één van hen met een lach, terwijl hij met zijn duim naar het luik wees. 'Eerst werd er wat gepraat - het klonk nogal boos. Later begonnen er twee, misschien meer, te jammeren als angstige kinderen. Maar het is nu al een hele tijd stil.' Omi luisterde. Hij kon water horen klotsen en een verwijderd gemompel. Af en toe een kreun. 'En Masijiro?' vroeg hij, de samoerai noemend die op zijn bevel beneden was achtergelaten. 'Dat weten we niet, Omi-san. In ieder geval heeft hij niet geroepen. Hij is waarschijnlijk dood.' Hoe durfde Masijiro zo nutteloos te zijn, dacht Omi. Zich te laten overweldigen door weerloze mannen, van wie de meesten ziek zijn! Weerzinwekkend! Het is beter dat hij dood is. 'Geen voedsel of water morgen. Verwijder rond de middag eventuele doden,neh? En ik wil dat hun leider dan naar boven wordt gebracht. Alleen.' 'Ja, Omi-san.' Omi ging terug naar het vuur en wachtte tot de barbaar zijn ogen opende. Toen keerde hij terug naar de tuin en meldde wat Zoekimoto had gezegd, terwijl de marteling weer jankte op de wind. 'Heb je in de ogen van de barbaar gekeken?' 'Ja, Jaboe-sama.' Omi knielde nu achter de daimio, op tien passen afstand. Jaboe was onbeweeglijk blijven zitten. Het maanlicht overschaduwde zijn kimono en maakte een fallus van zijn zwaardgevest. 'Wat - wat zag je?' 'Waanzin. De essentie van waanzin. Ik heb nog nooit zulke ogen gezien. En grenzeloze angst.' Zacht vielen drie bloemblaadjes. 'Maak een gedicht over hem.' Omi probeerde zijn hersens te laten werken. Toen, wensend dat hij beter tegen zijn taak opgewassen was, zei hij:




    'Zijn ogen




    Waren het einde




    Van de hel -




    Alle pijn erin,




    Uitgesproken.'




    Het gegil kwam weer mee met de wind, zwakker nu. Na een moment zei Jaboe:




    'Als je




    



Hun kilte laat reiken




    In de grote, grote diepte,




    Word je één ermee;




    Onuitsprekelijk.'




    Lang dacht Omi daarover na in de schoonheid van de nacht.
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    Vlak voor de morgenstond was het geschreeuw opgehouden. Omi's moeder was eindelijk in slaap gevallen. En Jaboe ook. Het dorp was nog steeds rusteloos bezig. Nog vier kanonnen moesten aan wal worden gebracht, nog vijftig vaatjes kruit, nog duizend kanonskogels. Kikoe lag onder de sprei en keek naar de schaduwen op de sjoji-muur. Ze had niet geslapen, ook al was ze meer uitgeput dan ze ooit geweest was. Het piepende gesnurk van de oude vrouw in de aangrenzende kamer overstemde de zachte diepe ademhaling van de daimio naast haar. De jongen, die Jaboe ook gewenst had, sliep geluidloos op de andere sprei, één arm over zijn ogen om het licht buiten te sluiten. Jaboe huiverde licht en Kikoe hield haar adem in. Maar hij bleef slapen en daar was ze blij om, want ze wist dat ze nu heel snel weg zou kunnen gaan zonder hem te storen. Terwijl ze geduldig wachtte, dwong ze zich over prettige dingen na te denken. Ze dacht aan de zinnelijke heerlijkheid van het bad dat ze straks zou nemen en dat deze nacht zou wegspoelen, en aan de rustgevende streling van Soewo's handen. Ze dacht aan de vrolijkheid die er zou zijn tussen haar en de andere meisjes en Gioko-san, de Mama-san, als ze roddeltjes en verhalen zouden uitwisselen, en aan de schone, o zo schone kimono die ze vanavond zou dragen, de gouden kimono met de gele en groene bloemen en de haarlinten in diezelfde kleuren. En weldra zou ze haar geliefde zien en het zou een volmaakte avond worden. Het leven is erg goed, dacht ze. Maar het was erg moeilijk om het geschreeuw te vergeten. Onmogelijk bijna. Een gevoel van wroeging overmande haar. Wees redelijk, Kikoe, hield ze zich zelf voor. Je hoeft geen spijt te hebben. Je hebt geen spijt, neh? Het was een eer onze heer te dienen. Hiermee is je waarde voor Gioko-san groter dan ooit,neh? Het was een ervaring, en je zult bekend worden als de vrouwe van de Nacht van het Geschreeuw, en als je geluk hebt zal iemand een ballade over je schrijven en misschien zal die ballade zelfs tot in Jedo gezongen worden. O, dat zou prachtig zijn! Dan zal je geliefde je contract beslist afkopen en je zult veilig en voldaan zijn en zonen baren. Ze glimlachte. Ah, wat een verhalen zullen de troubadours over deze nacht maken, verhalen die verteld zullen worden in ieder theehuis in Izoe. Over de heer daimio die onbeweeglijk het geschreeuw aanhoorde badend in zijn zweet. Wat deed hij in bed? Zullen ze allemaal willen weten. En waarom die jongen erbij? Wat speelde zich af tussen de dekens? Wat deed en zei vrouwe Kikoe, en wat deed en zei heer Jaboe? Was zijn woede onbeduidend of juist niet? Was het eenmaal of tweemaal of helemaal niet? Gebeurde er niets?  Duizend vragen. Waarvan er nooit één rechtstreeks gesteld of beantwoord werd. En zo hoort het ook, dacht Kikoe. De eerste en laatste regel was immers absolute geheimhouding. Je mocht nooit iets vertellen over een klant of zijn gewoonten of hoeveel er betaald was. Je diende volkomen betrouwbaar te zijn. Als iemand anders het vertelde, goed, dat was zijn zaak. Maar nooit iets van de courtisane. Een opgetrokken wenkbrauw misschien, of een aarzelend schouderophalen, een subtiel gladstrijken van een volmaakt kapsel of een plooi in de kimono was al wat toegestaan was. En dat was altijd voldoende, als het meisje verfijndheid bezat. Toen het geschreeuw was opgehouden, was Jaboe als een standbeeld in het maanlicht blijven zitten, en pas na wat haar een eeuwigheid toescheen opgestaan. Meteen was zij teruggerend naar het andere vertrek, en haar zijden kimono had geruist als een zee bij nacht. De jongen was bang, probeerde het niet te laten blijken, en wiste de tranen weg die de foltering had veroorzaakt. Geruststellend had ze hem toegeglimlacht, een kalmte veinzend die ze niet voelde. Toen stond Jaboe in de deuropening. Hij was kletsnat van het zweet, zijn gezicht was strak en zijn ogen waren halfgesloten. Kikoe hielp hem zijn zwaarden af te doen, daarna hielp zij hem uit zijn doorweekte kimono en lendendoek. Ze droogde hem af, hielp hem in een frisse kimono en knoopte de zijden gordel vast. Toen was hij naar het raam gelopen en had naar de afnemende maan gekeken, als in trance, licht zwaaiend op zijn voeten. Kalm had zij gewacht, zonder vrees, want wat was er nu nog te vrezen? Hij was een man, zij een vrouw die geleerd had vrouw te zijn, te behagen op vele manieren. Maar haar was niet geleerd pijn te geven of te ontvangen. Er waren andere courtisanes die zich speciaal toelegden op die vorm van zinnelijkheid. Een blauwe plek hier of daar, een beet misschien, goed, dat hoorde bij de genotpijn van het geven en ontvangen, maar altijd binnen de grenzen der redelijkheid, want haar eer stond op het spel en zij behoorde nu eenmaal tot de Eerste Klasse, waarvan de leden nimmer lichtvaardig bejegend en steeds geëerd dienden te worden. Tijdens haar opleiding had ze geleerd hoe een man getemd te houden, binnen de perken. Soms lukte dat niet en dan werd het vreselijk. Want je kon je niet verweren, je had geen rechten. Eindelijk had Jaboe zich omgedraaid en hij had naar haar gekeken, en daarna naar de jongen. De jongen was de vijftienjarige zoon van een plaatselijk visser en was in het naburige klooster als leerling in dienst bij een boeddhistische monnik, een kunstenaar die schilderde en boeken illustreerde. Jaboe wenkte hem. Gehoorzaam maakte de jongen, nu ook over zijn vrees heen, met bestudeerde elegantie de ceintuur van zijn kimono los. Hij droeg geen lendendoek, maar het onderkleed van een vrouw, dat reikte tot de grond. Zijn lichaam was glad en gewelfd en bijna onbehaard. Kikoe herinnerde zich hoe stil het in de kamer was geweest en hoe zij en de jongen wachtten tot Jaboe te kennen zou geven wat hij van hen verlangde. Jaboe had tussen hen in gestaan, licht zwaaiend, kijkend van de één naar de ander. Eindelijk had hij haar een teken gegeven. Sierlijk had ze haar obi, de brede, stijve ceintuur, losgeknoopt, en langzaam afgewonden. Haar drie ragfijne kimono's vielen ruisend open en onthulden het gazige onderkleed dat haar heupen tooide. Hij ging op het bed liggen en op zijn wenk schikten zij zich aan weerskanten van hem. Hij legde hun handen op zich en betastte hen evenzo. Snel werd hij warm, en liet zien hoe ze hun nagels in zijn flanken moesten drukken, jachtig, zijn gezicht een masker, sneller, sneller. Toen zijn sidderende, heftige kreet van opperste pijn. Even bleef hij liggen, met toegeknepen ogen en zwoegende borst, toen draaide hij zich om en sliep bijna onmiddellijk. In de stilte hielden zij hun adem in, proberend hun verrassing te verbergen. Het was zo snel voorbij geweest. De jongen had verwonderd een wenkbrauw opgetrokken. 'Zijn we onbekwaam geweest, Kikoe-san? Ik bedoel, het ging allemaal zo snel,' fluisterde hij. 'We hebben alles gedaan wat hij wilde,' zei ze. 'De Wolken en de Regen heeft hij zeker bereikt,' zei de jongen. 'Ik dacht dat het huis zou instorten.' Ze glimlachte. 'Ja.' 'Gelukkig. Eerst was ik erg bang. Het is erg fijn genot te schenken.' Samen droogden ze Jaboe voorzichtig af en bedekten hem met de deken. Toen ging de jongen lusteloos achterover liggen, steunde half op een elleboog en onderdrukte een geeuw. 'Waarom ga jij ook niet slapen,' zei ze. De jongen trok zijn kimono dichter om zich heen en ging geknield tegenover haar zitten. Zij zat naast Jaboe; haar rechterhand streelde de arm van de daimio, hem kalmerend in zijn onrustige slaap. 'Ik ben nog nooit eerder met een man en een vrouw samen geweest, Kikoe-san,' fluisterde de jongen. 'Ik ook niet.' De jongen fronste. 'Ik ben ook nog nooit met een meisje geweest. Ik bedoel, ik heb nog nooit met een meisje geslapen.' 'Zou je met mij willen?' had ze beleefd gevraagd. 'Als je even wacht weet ik zeker dat onze heer niet meer wakker zal worden.' De jongen fronste. Toen zei hij: 'Ja, graag,' en naderhand zei hij: 'Dat was erg vreemd, Kikoe.' Inwendig glimlachte ze. 'Wat heb je het liefst, een man of een vrouw?' De jongen dacht een hele tijd na, terwijl ze vredig in eikaars armen lagen. 'Op deze manier is het nogal zwaar werk.' Ze begroef haar hoofd in zijn schouder en kuste hem in zijn hals om haar glimlach te verbergen. 'Je bent een geweldige minnaar,' fluisterde ze. 'Nu moetje slapen, na zoveel zwaar werk.' Ze streelde hem in slaap, verliet hem toen en ging naar de andere slaapplaats. Het andere bed was kil geweest. Ze wilde niet naar Jaboe terug uit vrees hem te verstoren. Weldra werd ze warm. De schaduwen van de sjoji-deur werden scherper. Mannen zijn zulke babies, dacht ze. Zo vol dwaze trots. Ze hebben angst voor dingen die zo vergankelijk zijn, terwijl hun hartstocht slechts een illusie is, neh? De jongen verroerde zich in zijn slaap. Waarom heb je hem het geschenk gegeven? vroeg ze zich af. Voor zijn genoegen - voor hem en niet voor mij, hoewel het me amuseerde en de tijd verdreef en hem de vrede gaf die hij nodig had. Waarom slaap je niet wat? Later. Later zal ik slapen, zei ze bij zich zelf. Toen het tijd was, gleed ze uit de zachte warmte en stond op. Haar kimono's fluisterden en de lucht verkilde haar huid. Snel plooide ze haar gewaden en bond haar obi weer toe. Ze bracht handig haar kapsel in orde en maakte zich op. Zonder geluid te maken, verliet ze het vertrek. De samoerai bij de toegang tot de veranda boog. Zij boog terug en stortte zich in de ochtendzon. Haar kamenier wachtte op haar. 'Goedemorgen, Kikoe-san.' 'Goedemorgen.' De zon gaf haar een goed gevoel en waste de nacht weg. Het is heel fijn om te leven, dacht ze. Haar voeten gleden in haar sandalen, ze opende haar karmozijnrode parasol, en ging op weg naar het theehuis in het dorp, haar tijdelijke verblijfplaats. Haar kamenier volgde. 'Goedemorgen, Kikoe-san,' riep Moera buigend. Hij zat even te rusten op de veranda van zijn huis, tsja drinkend, de lichtgroene thee van Japan. Zijn moeder bediende hem. 'Goedemorgen, Kikoe-san,' echode zij. 'Goedemorgen, Moera-san. Goedemorgen, Saiko-san, wat ziet u er goed uit,' antwoordde Kikoe. 'Hoe is het met je?' vroeg de moeder, terwijl haar oude, oude ogen in die van het meisje boorden. 'Wat een vreselijke nacht! Kom toch bij ons zitten en drink wat tsja. Je ziet bleek, kind.' 'Vergeef me, ik moet nu naar huis. U doet me te veel eer. Later misschien.' 'Natuurlijk, Kikoe-san. Jij eert ons dorp door hier te zijn.' Kikoe glimlachte en deed alsof ze hun onderzoekende blikken niet opmerkte. Om hun dag en de hare enigszins te kruiden wendde ze lichte pijn voor in haar onderste regionen. Dat vliegt door het dorp heen, dacht ze tevreden terwijl ze boog en nogmaals ineenkromp. Ook onder het weglopen simuleerde ze de poging een hevige pijn te onderdrukken. 'Ach, arm, arm kind! Ze is zo mooi, neh? Wat een schande! Vreselijk!' zei Moera's moeder met een hartverscheurende zucht. 'Wat is er zo vreselijk, Saiko-san?' vroeg Moera's vrouw, die de veranda opkwam. 'Heb je de pijn van dat arme meisje niet gezien? Heb je niet gezien hoe dapper ze probeerde het te verbergen? Arm kind. Net zeventien en nu moet ze dat allemaal al doormaken!'




    'Ze is achttien,' zei Moera droog. 'Wat allemaal, meesteres?' vroeg één van de dienstmeisjes ademloos. De oude vrouw keek om zich heen om zich ervan te verzekeren dat iedereen luisterde en siste luid: 'Ik heb gehoord' - haar stem daalde - 'ik heb gehoord dat ze... dat ze drie maanden lang... waardeloos zal zijn.' 'O, nee! Arme Kikoe-san! O! Maar hoe komt dat?' 'Hij heeft zijn tanden gebruikt. Ik heb het uit de beste bron.' 'O!' 'O!' 'Maar waarom had hij de jongen erbij? Hij heeft toch zeker -' 'Ah! Maak voort! Terug naar jullie werk, niksnutten! Dit is niet voor jullie oren! Schiet op, weg met jullie allemaal.' Ze verjoeg ze allemaal van de veranda, zelfs Moera's vrouw, en nipte zeer voldaan aan haar tsja. Moera verbrak de stilte. 'Met zijn tanden?' 'Met zijn tanden. Ze zeggen dat geschreeuw hem opwindt, omdat hij als kind door een draak bedreigd is,' zei ze in één adem. 'Hij heeft er altijd een jongen bij om hem aan zich zelf te herinneren, toen hij jong was, maar eigenlijk is de jongen er alleen voor de bijslaap, om hem uit te putten -anders zou hij alles wegbijten, arm meisje.' Moera zuchtte. Hij verdween in het schuurtje naast de toegangspoort en liet onwillekeurig een wind, terwijl hij in de emmer begon te wateren. Wat zou er werkelijk zijn gebeurd, vroeg hij zich geprikkeld af. Waarom had Kikoe-san zo'n pijn? Misschien gebruikt de daimio werkelijk zijn tanden! Wat buitengewoon! Hij kwam weer naar buiten, nadat hij zijn lid had afgeschud om er zeker van te zijn dat hij geen vlekken maakte in zijn lendendoek, en stak in diepe gedachten verzonken het plein over. Tjonge, wat zou ik graag één nacht met Kikoe doorbrengen! Welke man niet? Hoeveel heeft Omi-san aan haar Mama-san moeten betalen - wat wij uiteindelijk ook zullen moeten betalen? Twee kokoe? Ze zeggen dat haar Mama-san, Gioko-san, tienmaal de normale prijs heeft gevraagd en gekregen. Krijgt ze vijf kokoe voor één nacht? Kikoe-san zou dat zeker waard zijn,neh? Volgens de geruchten is zij op haar achttiende net zo ervaren als een vrouw van twee keer haar leeftijd. Volgens zeggen kan zij het rekken... O, wat een schat van een meisje! Als ik de gelukkige was - hoe zou ik dan beginnen? Afwezig verdween zijn hand in zijn lendendoek, terwijl zijn voeten hem van het plein wegdroegen, het pad naar de begraafplaats op. De brandstapel was klaar. De afvaardiging van vijf mannen uit het dorp was al aanwezig. Daar kwam Omi aan. Hij werd vergezeld door Zoekimoto en vier wachters en hield zich afzijdig. Toen hij vormelijk boog naar de brandstapel en naar het met een lijkwade bedekte, bijna ontbonden lichaam dat erop lag, volgden allen hem na, ter ere van de barbaar die was gestorven opdat zijn kameraden zouden leven. Op zijn wenk kwam Zoekimoto naar voren om de brandstapel te ontsteken. Zoekimoto had Omi om dat voorrecht gevraagd en deze eer was hem vergund. Hij boog een laatste maal. En toen, toen de vlammen hoog oplaaiden, gingen ze weg.




    Blackthorne dompelde de kalebas in het bezinksel van het vat, mat zorgvuldig een halve maat water af en gaf die aan Sonk. Met trillende hand probeerde Sonk kleine slokjes te nemen om er zo lang mogelijk van te kunnen genieten, maar het lukte hem niet. Hij verzwolg het lauwe vocht, en had er spijt van zodra het door zijn uitgedroogde keel was gegleden; uitgeput scharrelde hij naar zijn plaats bij de muur, struikelend over degenen wier beurt het was om te liggen. De bodem was nu een dikke modderbrij, de stank en vliegen waren afschuwelijk. Door de latten van het luik viel zwak zonlicht naar binnen. Daarna was Vinck aan de beurt. Hij nam zijn beker aan en staarde ernaar. 'Bedankt,' mompelde hij dof. 'Schiet op!' zei Jan Roper, wiens wangsnede al zweerde. Hij was als laatste aan de beurt en nu het zo dichtbij was, kwelde zijn keel hem. 'Schiet op, Vinck, om christuswil.' 'Het spijt me. Hier, neem jij maar,' mompelde Vinck en gaf hem de beker, zonder de vliegen op te merken die over hem heen krioelden. 'Drink op, idioot! Je moet ermee toe tot zonsondergang. Drink op!' Jan Roper duwde de beker terug in 's mans handen. Vinck keek niet naar hem op maar gehoorzaamde treurig, en gleed weer terug in zijn innerlijke hel. Jan Roper nam zijn beker water van Blackthorne aan. Hij sloot zijn ogen en zei een stil dankgebed. Hij behoorde tot de groep die stond en zijn beenspieren deden pijn. Er zaten nauwelijks twee slokken in de beker. En nu ze allemaal hun rantsoen hadden gehad, dompelde Blackthorne de kalebas in het water en nipte dankbaar. Zijn mond en tong waren rauw, brandend en zanderig. Hij werd bedekt door vliegen, zweet en smerigheid. Zijn borst en rug waren lelijk gekneusd. Hij keek naar de samoerai die in de kelder was achtergelaten. De man zat ineengedoken tegen de wand, tussen Sonk en Croocq, waar hij zo weinig mogelijk ruimte innam, en had zich al urenlang niet verroerd. Hij staarde somber de ruimte in, naakt op zijn lendendoek na, met zware kneuzingen over zijn hele lichaam, een dikke striem om zijn hals. Toen Blackthorne weer bij bewustzijn was gekomen, was het volkomen donker in de kelder. Hij hoorde enkel geschreeuw om zich heen en dacht dat hij dood was en zich in de smorende diepten van de hel bevond. Hij voelde dat hij naar beneden werd gezogen in drek die ondraaglijk klam en kleverig was, en hij had het uitgeschreeuwd en in paniek om zich heen geslagen, niet in staat tot ademen totdat hij, na een eeuwigheid, had gehoord: 'Het is in orde, loods, je bent niet dood, het is in orde. Word wakker, word wakker om godswil, dit is niet de hel, al lijkt het er wel op. O, gezegende Heer Jezus, sta ons allen bij.' Toen hij weer bij vol bewustzijn was hadden ze hem verteld over Pieterszoon en de vaten zeewater. 'O, Heer Jezus, maak dat we hier uit komen!' jammerde iemand. 'Wat zullen ze die arme, oude Pieterszoon aandoen? Wat zullen ze hem aandoen? O, God, sta ons bij. Dat geschreeuw, ik kan er niet tegen!' 'O, Heer, laat de arme man sterven. Laat hem sterven.' 'Here God, laat het geschreeuw ophouden. Alstublieft, laat het geschreeuw ophouden!' Door de kuil en Pieterszoons geschreeuw waren ze allemaal gedwongen geweest in hun innerlijk te kijken. En geen der mannen was blij met wat hij had gezien. De duisternis maakt het nog erger, had Blackthorne gedacht. Het was een eindeloze nacht geweest, in de kuil. In de vroegte was het geschreeuw opgehouden. Toen dunne straaltjes ochtendlicht door het luik vielen, hadden ze de vergeten samoerai gezien. 'Wat doen we met hem?' had Van Nek gevraagd. 'Ik weet het niet. Hij ziet er net zo bang uit als wij,' zei Blackthorne met bonzend hart. 'Laat hem maar met rust, bij God.' 'O, Heer Jezus, maak dat ik hier uit kom -' Croocqs stem klonk schril. 'Hellip? Van Nek, die naast hem zat, schudde hem door elkaar en kalmeerde hem. 'Het is in orde, jongen. We zijn in Gods handen. Hij waakt over ons.' 'Kijk mijn arm eens,' kreunde Maetsuiker. De wond begon al te etteren. Blackthorne stond beverig op. 'Binnen een dag of twee zijn we allemaal raaskallende krankzinnigen als we hier niet uit komen,' zei hij tegen niemand in het bijzonder. 'Er is bijna geen water meer,' zei Van Nek. 'We zullen rantsoeneren wat er is. Een beetje nu - een beetje vanmiddag. Met wat geluk is er genoeg voor drie keer. God vervloeke alle vliegen!' Hij had de beker gevonden en ze hun rantsoen gegeven, en nu nipte hij aan het zijne, proberend er zo lang mogelijk mee te doen. 'En hij - de Japanner?' vroeg Spilbergen. De kapitein was de nacht wat beter doorgekomen dan de meesten, omdat hij met een beetje modder zijn oren voor het geschreeuw had gesloten, en omdat hij vlak naast het watervat zat en voorzichtig zijn dorst had gelest. 'Wat doen we met hem?' 'Hij moet wat water hebben,' zei Van Nek. 'De pokken,' zei Sonk. Door een meerderheid van stemmen kwamen ze overeen dat hij niets kreeg. 'Ik ben het er niet mee eens,' zei Blackthorne. 'Jij bent het met niets eens,' zei Jan Roper. 'Hij is de vijand. Hij is een heidense duivel en hij heeft jou bijna gedood.' 'Jij hebt me bijna gedood. Wel tien keer. Als je musket was afgegaan in Santa Magdellana, zou je mijn hoofd hebben afgeschoten.' 'Ik richtte niet op jou. Ik richtte op stinkend satansgebroed.' 'Het waren ongewapende priesters. En er was tijd genoeg.' 'Ik richtte niet op jou.' 'Je hebt me wel honderd keer bijna gedood, met je vervloekte nijd, je vervloekte gekwezel en je vervloekte stompzinnigheid, godverdomme.' 'Godlastering is een doodzonde. Zijn naam ijdel gebruiken is een zonde. We zijn in Zijn handen, niet in de jouwe. Jij bent geen kapitein en dit is geen schip. Je bent niet onze -' 'Maar toch zul je doen wat ik zeg!' Jan Roper keek de kelder rond, vergeefs zoekend naar steun. 'Doe wat je wilt,' zei hij nors. 'Dat doe ik ook.' De samoerai was even uitgedroogd als zij, maar hij schudde zijn hoofd voor de aangeboden beker. Blackthorne bracht de beker aarzelend naar de gezwollen lippen van de samoerai, maar de man sloeg de beker weg waardoor het water verloren ging, en zei iets op ruwe toon. Blackthorne hield zich gereed om de volgende slag te pareren. Maar die kwam niet. De man maakte verder geen beweging, keek alleen maar in de ruimte. 'Hij is gek. Ze zijn allemaal gek,' zei Spilbergen. 'En zo is er meer water voor ons. Goed,' zei Jan Roper. 'Laat hem naar de hel gaan die hij verdient.' 'Hoe heet je? Namoe?' vroeg Blackthorne. Hij probeerde het nog een paar keer, maar de samoerai leek hem niet te horen. Ze lieten hem verder met rust. Maar ze hielden hem wel in de gaten alsof hij een schorpioen was. Het leek de man niet op te vallen. Blackthorne was er zeker van dat de man probeerde een besluit te nemen, maar hij had er geen idee van waarover. Waar denkt hij aan? vroeg Blackthorne zich af. Waarom zou hij geen water willen? Waarom hebben ze hem hier achtergelaten? Was dat een vergissing van Omi? Onwaarschijnlijk. Zit er een plan achter? Onwaarschijnlijk. Zouden we hem kunnen gebruiken om hier uit te komen? Onwaarschijnlijk. De hele wereld is onwaarschijnlijk. Wat is er gebeurd met Pieterszoon? O, God, kon ik maar gaan liggen - kon ik maar weer in dat bad - ik zou niet meer tegenspartelen. Ik heb nooit beseft hoe belangrijk een bad is. Die oude, blinde man met zijn stalen vingers! Hoe graag zou ik nu van zijn diensten gebruik willen maken! Wat een verspilling! Bijna al onze mannen, schepen en inspanning hiervoor. Een totale mislukking. Nu ja, bijna. 'Loods!' Van Nek schudde hem door elkaar. 'Je lag te slapen. Het is die vent - hij ligt al meer dan een minuut voor je op zijn knieën.' Hij gebaarde naar de samoerai die voor hem knielde, met gebogen hoofd. Blackthorne wreef de uitputting uit zijn ogen. Met moeite boog hij terug. ' Hai?' vroeg hij kortaf, zich het Japanse woord voor 'ja' herinnerend. De samoerai pakte de ceintuur van zijn gescheurde kimono en sloeg die om zijn nek. Nog steeds knielend, gaf hij het ene eind aan Blackthorne en het andere aan Sonk, boog zijn hoofd en gebaarde dat zij moesten trekken. 'Hij is bang dat we hem zullen wurgen,' zei Sonk. 'Jezus Christus, ik geloof dat hij juist wil dat we dat doen.' Blackthorne liet de ceintuur vallen en schudde zijn hoofd.'Kinjiroe,' zei hij, en bedacht hoe nuttig dat woord was. Hoe zeg je tegen iemand die jouw taal niet spreekt, dat het tegen de moraal indruist om een ongewapende man te vermoorden, datje geen scherprechter bent, dat zelfmoord vervloekt is voor God? Opnieuw maakte de samoerai kenbaar wat hij wilde, maar opnieuw schudde Blackthorne zijn hoofd.'Kinjiroe.' De man keek wild om zich heen. Plotseling sprong hij op en duwde zijn hoofd diep in de latrine-emmer in een poging zich zelf te verdrinken. Jan Roper en Sonk trokken hem er meteen weer uit. Hij hapte naar adem en probeerde zich uit hun greep te worstelen. 'Laat hem los,' beval Blackthorne. Ze gehoorzaamden. Hij wees naar de latrine. 'Samoerai, als dat is wat je wilt, ga dan je gang!' De man stond te kokhalzen, maar hij begreep het. Hij keek naar de smerige emmer en wist dat hij niet de kracht had om zijn hoofd er lang genoeg in te houden. In diepe ellende ging de samoerai terug naar zijn plaats bij de wand. 'Jezus,' prevelde iemand. Blackthorne schepte wat water uit het vat, stond met stijve gewrichten op en ging naar de Japanner om het aan te bieden. De samoerai keek langs de beker heen. 'Ik vraag me af hoe lang hij dit kan volhouden,' zei Blackthorne. 'Voor eeuwig,' zei Jan Roper. 'Het zijn beesten. Ze zijn niet menselijk.' 'Om godswil, hoe lang zullen ze ons hier nog houden?' vroeg Ginsel. 'Zo lang ze willen.' 'We zullen alles moeten doen wat ze willen,' zei Van Nek. 'Tenminste, als we in leven willen blijven en uit dit hellegat verlost willen worden. Waar of niet, loods?' 'Ja.' Dankbaar mat Blackthorne de schaduwen van de zon. 'De zon staat op zijn hoogst, aflossing van de wacht.' Spilbergen, Maetsuiker en Sonk begonnen te klagen, maar hij vloekte ze overeind en toen ze allemaal weer waren ingedeeld, ging hij dankbaar liggen. De modder was smerig en de vliegen talrijker dan ooit, maar het genot zich in volle lengte te kunnen uitstrekken was enorm. Wat hebben ze met Pieterszoon gedaan? vroeg hij zich af, terwijl zijn uitputting hem overmande. O, God, help ons hier uit te komen, ik ben zo bang. Er klonken voetstappen. Het luik ging open. Daar stond pater Sebastio, geflankeerd door samoerai. 'Loods, je moet boven komen. Alleen,' zei hij.
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    Alle ogen in de kuil richtten zich op Blackthorne. 'Wat willen ze van me?' 'Dat weet ik niet,' zei pater Sebastio ernstig. 'Maar je moet onmiddellijk naar boven komen.' Blackthorne wist dat hij geen keus had. Toch verliet hij de beschermende wand niet en probeerde kracht te verzamelen. 'Wat is er met Pieterszoon gebeurd?' De priester vertelde het. Blackthorne vertaalde het voor degenen die geen Portugees spraken. 'De Heer zij hem genadig,' fluisterde Van Nek in de met ontzetting vervulde stilte. 'Arme man. Arme man.' 'Het spijt me. Er was niets dat ik doen kon,' zei de priester met grote droefheid. 'Ik geloof niet dat hij nog iets of iemand herkende op het moment dat ze hem in het water stopten. Hij had zijn verstand verloren. Ik heb hem de absolutie verleend en voor hem gebeden. Wellicht, door Gods genade... In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.' Hij maakte het kruisteken over de kelder. 'Ik smeek jullie allen je ketterijen af te zweren en Gods geloof weer aan te nemen. Loods, je moet naar boven komen.' 'Laat ons niet alleen, loods, om godswil!' schreeuwde Croocq. Vinck strompelde naar de ladder en begon deze te beklimmen. 'Laten ze mij nemen - niet de loods. Mij, niet hem. Vertel hem -' Hij bleef machteloos staan, beide voeten op de sporten. Een lange speer stak op een centimeter na in zijn hart. Hij probeerde het heft te grijpen, maar de samoerai was op zijn hoede en als Vinck niet was teruggesprongen zou hij zijn gespietst. De samoerai wees naar Blackthorne en wenkte hem naar boven. Onverbiddelijk. Een tweede samoerai liet een lang touw met een weerhaak zakken en probeerde Blackthorne naar boven te halen. Niemand bewoog om Blackthorne te helpen, behalve de samoerai in de kelder. Hij greep de weerhaak beet en zei op scherpe toon iets tegen de man bij het luik, die aarzelde; toen keek hij naar Blackthorne, haalde zijn schouders op en sprak. 'Wat zei hij?' De priester antwoordde: 'Een Japans gezegde: "Een mensenlot is een mensenlot en het leven is slechts een illusie." ' Blackthorne knikte naar de samoerai en ging zonder om te kijken naar de ladder en klom omhoog. Toen hij ineens in het volle zonlicht stond, begaven zijn knieën het en hij tuimelde op de zandige aarde. Aan de ene kant stond Omi. De priester en Moera stonden bij de vier samoerai. Wat verderop keken enkele dorpelingen een ogenblik toe, wendden zich daarna af. Niemand hielp hem. O, God, geef me kracht, bad Blackthorne. Ik moet overeind komen en doen alsof ik sterk ben. Dat is het enige waarvoor ze respect hebben. Sterk zijn. Geen angst tonen. Ik smeek U, sta me bij. Hij knarsetandde, duwde zich omhoog en stond op, licht zwaaiend. 'Wat wil je van me, kleine rotzak met je sjankersmoel?' zei hij rechtstreeks tegen Omi. En tegen pater Sebastio: 'Zeg tegen die schoft dat ik een daimio ben in mijn eigen land, en vraag hem wat dit voor behandeling is. Vertel hem dat we geen ruzie met hem willen maken. Vertel hem dat hij ons hier uit moet laten. Vertel hem dat ik een daimio ben, bij God. Ik ben erfgenaam van sir William of Micklehaven, al is die klootzak al lang dood. Vertel hem dat!' De nacht was vreselijk geweest voor pater Sebastio. Maar tijdens zijn wake had hij Gods aanwezigheid gevoeld en een kalmte die hij nooit tevoren had ervaren was over hem gekomen. Nu wist hij dat hij een werktuig Gods kon zijn, dat hij beschermd was tegen de heidenen en tegen de sluwheid van de piraat. Hij wist gewoon dat deze nacht een voorbereiding, een tweesprong voor hem was geweest. 'Vertel het hem.' In het Japans zei de priester: 'De piraat zegt dat hij in zijn eigen land een belangrijk persoon is.' Hij luisterde naar Omi's antwoord. 'Omi-san zegt dat dat hem onverschillig laat, al was je de koning in eigen persoon. Hier ben je overgeleverd aan de willekeur van heer Jaboe - jij en al je mannen.' 'Vertel hem dat hij een stuk stront is.' 'Je kunt hem maar beter niet beledigen.' Omi begon weer te praten. 'Omi-san zegt dat je een bad zult krijgen. En eten en drinken. Als je je gedraagt zul je niet meer in die kuil hoeven.' 'En mijn mannen?' De priester vroeg het aan Omi. 'Die blijven beneden.' 'Vertel hem dan maar dat hij naar de hel kan lopen.' Blackthorne liep naar de ladder toe om weer naar beneden te gaan. Twee samoerai hielden hem tegen, en hoewel hij zich verzette, hielden ze hem makkelijk in bedwang. Omi zei wat tegen de priester, daarna tegen de samoerai. Ze lieten Blackthorne onmiddellijk los waardoor hij bijna op de grond viel. 'Als je je niet gedraagt, zegt Omi-san, zullen er nog meer doden vallen. Er is genoeg brandhout en genoeg water.' Als ik nu door de knieën ga, dacht Blackthorne, hebben ze de manier gevonden om me in hun macht te hebben. Maar wat doet dat ertoe? Ik zal uiteindelijk toch moeten doen wat ze willen. Van Nek had gelijk. Je moet alles doen wat zij willen. 'Wat wil hij dat ik doe? Wat betekent dat "me gedragen"?' 'Dat betekent, zegt Omi-san, gehoorzamen. Doen watje gezegd wordt. Mest eten als dat nodig is.' 'Vertel hem maar dat hij naar de hel kan lopen. Vertel hem dat ik hem en zijn hele land verafschuw - ook zijn daimio.' 'Ik raad je aan in te stemmen met a -' 'Vertel hem wat ik zei, precies, bij God!' 'Best - maar ik heb je gewaarschuwd, loods.' Omi luisterde naar de priester. De knokkels van zijn zwaardhand werden wit. Al zijn mannen schoven ongemakkelijk heen en weer en keken met stekende blikken naar Blackthorne. Toen gaf Omi zacht een bevel. Meteen gingen twee samoerai de kuil in en kwamen terug met Croocq, de jongen. Ze sleepten hem naar de ketel en bonden hem vast, terwijl anderen brandhout en water aandroegen. Ze zetten de van schrik verstijfde jongen in de boordevolle ketel en staken het hout in brand. Blackthorne zag het geluidloze gemurmel van Croocq, en zijn doodsangst. Een leven betekent niets voor deze mensen, dacht hij. God vervloeke ze tot de hel, ze zullen Croocq koken, net zo zeker als ik op deze godvergeten grond sta. Rook walmde over het zand. Zeemeeuwen krijsten om de vissersbootjes. Een stuk hout viel uit het vuur en werd door een samoerai teruggeschopt. 'Laat hem ophouden,' zei Blackthorne. 'Vraag hem op te houden.' 'Omi-san vraagt of je je gedragen zult.' 'Ja.' 'Hij vraagt of je alle bevelen zult gehoorzamen?' 'Voor zover ik kan, ja.' Omi sprak opnieuw. Pater Sebastio stelde een vraag en Omi knikte. 'Hij wil datje hem rechtstreeks antwoordt. Het Japans voor "ja" is "hai." Hij zegt: zul je alle bevelen gehoorzamen?' 'Voor zover ik kan, hai.' Het vuur begon het water te verwarmen en een wee makende kreun ontsnapte aan de mond van de jongen. Er werd hout bijgegooid. 'Omi-san zegt: ga liggen. Onmiddellijk.' Blackthorne deed wat hem bevolen was. 'Omi-san zegt dat hij je niet persoonlijk had beledigd, en evenmin was er voor jou enige reden om hem te beledigen. Omdat je een barbaar bent en nog niet beter weet, zal hij je leven sparen. Maar je zult manieren leren. Begrijp je dat?' 'Ja.' 'Hij wil dat je hem rechtstreeks antwoordt.' De jongen begon klaaglijk te schreeuwen. Hij schreeuwde en schreeuwde, en toen viel hij flauw. Eén van de samoerai zorgde ervoor dat zijn hoofd boven water bleef. Blackthorne keek omhoog naar Omi. Denk eraan, hield hij zich zelf voor, denk eraan dat het leven van die jongen in jouw handen is, evenals dat van de anderen. Ja zeker, begon de duivelse helft in hem, maar je hebt geen garantie dat die schoft een overeenkomst zal eerbiedigen. ' Wakarimasoe ka?' zei Omi. 'Hij vraagt nogmaals of je het begrijpt?' 'Hai' 'Okiro.' 'Hij zegt dat je op moet staan.' Blackthorne stond op; pijn hamerde in zijn hoofd. Zijn ogen waren op Omi gericht en Omi staarde terug. 'Je zult met Moera meegaan en zijn bevelen gehoorzamen.' Blackthorne gaf geen antwoord. ' Wakarimasoe ka?' zei Omi scherp. 'Hai.' Blackthorne mat de afstand tussen zich zelf en Omi. Hij kon zijn vingers al op 's mans hals en gezicht voelen, en hij bad dat hij snel kon zijn en sterk genoeg om Omi's ogen uit te drukken voordat ze hem van de man afsleurden. 'En de jongen?' vroeg hij. Aarzelend zei de priester iets tegen Omi. Omi wierp een vluchtige blik op de ketel. Het water was nauwelijks lauw. De jongen was flauwgevallen, maar mankeerde niets. 'Haal hem eruit,' beval hij. 'Laat een dokter komen als dat nodig is.' Zijn mannen gehoorzaamden. Hij zag Blackthorne naar de jongen lopen en naar zijn hart luisteren. Omi gebaarde naar de priester. 'Vertel hem dat de jongen vandaag ook uit de kuil mag blijven. Als hij en de jongen zich goed gedragen, mag er morgen misschien nog een barbaar uit de kuil komen. Dan nog één. Misschien. Of meer dan één. Misschien. Het hangt ervan af hoe degenen die boven zijn zich gedragen. Maar jij -' hij keek rechtstreeks naar Blackthorne - 'jij bent verantwoordelijk voor de geringste ongehoorzaamheid. Begrijp je dat?' Nadat de priester dit had vertaald, hoorde Omi de barbaar 'ja' zeggen en zag een deel van de bloedstollende woede uit zijn ogen verdwijnen. Maar de haat bleef. Wat dwaas, dacht Omi, en wat naïef om je gevoelens zo openlijk te tonen. Ik vraag me af wat hij gedaan zou hebben als ik nog langer met hem gespeeld had. 'Priester, hoe heet hij ook weer? Zeg het langzaam.' Hij hoorde de priester zijn naam een paar maal zeggen. 'Kun jij dat zeggen?' vroeg Omi aan één van zijn mannen. 'Nee, Omi-san.' 'Priester, van nu af heet hij Anjin - loods - neh?  Zeg hem dat. Later, als hij dat verdient, zal hij Anjin-san worden genoemd. Leg hem uit dat er geen klanken in onze taal zijn waarmee we zijn echte naam kunnen zeggen.' Droog voegde Omi eraan toe: 'Doordring hem ervan dat dit niet bedoeld is als een belediging. Gegroet, Anjin.' Allen bogen voor hem. Beleefd beantwoordde hij de groet en liep weg. Toen hij het plein verlaten had en zeker wist dat niemand hem zag, veroorloofde hij zich een brede glimlach. De leider van de barbaren zo snel getemd te hebben! Wat zijn die barbaren buitengewoon, dacht hij. Tjonge, hoe eerder Anjin onze taal spreekt, hoe beter. Dan zullen we voor eens en voor al weten hoe we de christelijke barbaren moeten vernietigen!




    Ze zaten op de veranda van zijn huis, op zijden kussens. Omi's moeder deelde tsja - thee - rond met alle ceremonie waarover ze beschikte. Ze was goed opgevoed in haar jeugd. Met een buiging bood ze Jaboe het kopje aan. Hij boog, en gaf het beleefd door aan Omi die het natuurlijk weigerde met een nog diepere buiging. 'Ik ben zeer van je onder de indruk, Omi-san,' zei hij. 'De manier waarop je deze hele zaak hebt opgezet en afgehandeld, was voortreffelijk.' 'U bent te vriendelijk, heer. Het had veel beter gekund, veel beter.' 'Hoe komt het dat je zo goed van de barbaarse manieren op de hoogte bent?' 'Toen ik veertien was heb ik een jaar lang de monnik Jiro als leraar gehad. Hij was ooit christelijk leerling-priester geweest, maar gelukkig had hij tijdig de domheid van zijn dwaling ingezien. Eén van zijn uitspraken is me altijd bijgebleven. Hij zei dat de christelijke godsdienst kwetsbaar was, omdat die leerde dat de voornaamste godheid, Jezus, zei dat alle mensen elkaar moesten "beminnen" - hij zei niets over eer of plicht, alleen liefde. En het leven zou heilig zijn - "gij zult niet doden", neh? En andere stompzinnigheden. Deze nieuwe barbaren beweren ook christelijk te zijn, ook al ontkent de priester het. Misschien zijn zij dus gewoon van een andere sekte, waarmee hun vijandschap verklaard is. Kijk maar hoe sommige boeddhistische sekten elkaar haten. Als het inderdaad zo is dat zij "elkaar beminnen", zo redeneerde ik, konden we hun leider misschien in onze macht krijgen door één van zijn mannen het leven te benemen, of daarmee te dreigen.' Omi wist dat dit gesprek gevaarlijk was vanwege de marteldood, de bezoedelde dood. Hij voelde zijn moeders onuitgesproken waarschuwing. 'Wilt u nog een kopje tsja, Jaboe-sama?' vroeg zijn moeder. 'Graag,' zei Jaboe. 'Hij is erg, erg lekker.' 'Dank u, heer. Maar Omi-san, is de barbaar voorgoed gebroken?' vroeg zijn moeder, het gesprek een andere wending gevend. 'Misschien moet je onze heer vertellen of dit volgens jou een tijdelijke of een blijvende verandering is.' Omi aarzelde. 'Een tijdelijke. Maar volgens mij moet hij zo snel mogelijk onze taal leren. Dat is erg belangrijk voor u, heer. Waarschijnlijk zult u er nog één of twee moeten laten doden om hem en de rest onder de duim te houden, maar tegen die tijd zal hij geleerd hebben hoe hij zich dient te gedragen. Wanneer u eenmaal rechtstreeks met hem kunt praten, Jaboe-sama, kunt u zijn kennis gebruiken. Als het waar is wat de priester zegt, -dat hij het schip tienduizend ri geloodst heeft - moet hij handiger zijn dan de meesten.' 'Jij bent ook handiger dan de meesten,' lachte Jaboe. 'Daarom belast ik jou met deze zaak!' Omi lachte met hem mee. 'Ik zal mijn best doen, heer.' 'Je leenopbrengst wordt verhoogd van vijfhonderd kokoe tot drieduizend. Je krijgt zeggenschap over de omliggende twintig ri.' Een ri was een afstandsmaat van ongeveer zestienhonderd meter. 'Als verdere blijk van mijn genegenheid zal ik je na mijn terugkeer in Jedo twee paarden zenden, twintig zijden kimono's, één wapenrusting, twee zwaarden en genoeg wapens om nog eens honderd door jou te werven samoerai uit te rusten. Als er oorlog uitbreekt zul jij je onmiddellijk als hatamoto bij mijn persoonlijke staf voegen.' Jaboe had een vrijgevige bui: een hatamoto was een bijzondere dienaar van een daimio, die het recht van toegang tot zijn heer had en in diens aanwezigheid zwaarden mocht dragen. Hij was zeer ingenomen met Omi en voelde zich uitgerust, herboren zelfs. Hij had voortreffelijk geslapen. Bij zijn ontwaken was hij alleen geweest, wat te verwachten was, omdat hij noch het meisje noch de jongen had gevraagd te blijven. Hij had wat thee gedronken en een heel klein beetje rijstgruwel gegeten. Daarna had hij een bad genomen en Soewo had hem gemasseerd. Dat was een geweldige ervaring, dacht hij. Nooit heb ik me zo dicht bij de natuur gevoeld, bij de bomen en bergen en aarde, bij de onschatbare droefheid en vergankelijkheid van het leven. Het geschreeuw had alles vervolmaakt. Omi stortte zijn oprechte dank uit en protesteerde dat hij zo'n geschenk niet verdiende. Jaboe wist dat het geschenk niet meer dan verdiend was. Hij had zich het oude gezegde herinnerd dat je een leen altijd kunt vergroten, maar vijandschap - en verraad - kweekt door het te verkleinen. Paardenhoeven kletterden de helling op. Igoerasji, Jaboe's eerste dienaar, beende door de tuin. 'Alles is gereed, heer. Als u snel terug wilt naar Jedo, moeten we nu vertrekken.' 'Goed. Omi-san, jij en je mannen gaan met het konvooi mee en vergezellen Igoerasji-san naar het kasteel.' Jaboe zag een schaduw over Omi's gezicht strijken. 'Wat is er?' 'Ik dacht aan de barbaren.' 'Laat een paar wachters bij ze achter. Vergeleken met het konvooi zijn zij onbelangrijk. Doe met ze wat je wilt - gooi ze terug in de kuil, doe wat je goeddunkt. Als je iets nuttigs van ze te weten komt, stuur me dan bericht.' 'Ja, heer,' antwoordde Omi. 'Ik zal tien samoerai met uitdrukkelijke opdrachten bij Moera achterlaten. Wat moet er met het schip zelf gebeuren?' 'Hou het veilig hier. Jij bent er verantwoordelijk voor, vanzelfsprekend. Zoekimoto heeft een handelaar in Nagasaki aangeschreven om het bij de Portugezen te koop aan te bieden. Als die het willen hebben, kunnen ze het komen halen.' Omi aarzelde. 'Misschien zou u het schip moeten houden, heer, zodat een paar van onze zeelieden van de barbaren kunnen leren ermee om te gaan.' 'Wat moet ik met barbarenschepen?' lachte Jaboe spottend. 'Moet ik soms een smerige koopman worden?' 'Natuurlijk niet, heer,' zei Omi snel. 'Ik dacht alleen dat Zoekimoto zo'n vaartuig misschien zou kunnen gebruiken.' 'Wat moet ik met een handelsschip?' 'De priester zei dat dit een oorlogsschip was. Hij leek er nogal bang voor. Wanneer de oorlog begint zou een oorlogsschip -' 'Onze oorlog zal op het land worden uitgevochten. De zee is voor kooplui, en dat zijn allemaal smerige woekeraars, piraten of vissers.' Jaboe stond op en liep langzaam de trap naar de tuinpoort af. Zijn paard stond al klaar. Hij bleef staan en staarde naar de zee. Vervolgens knikte hij door zijn knieën. Omi volgde zijn blik. Een schip rondde het voorgebergte. Het was een grote galei met veel riemen, het snelste van alle Japanse kustvaartuigen, omdat het van wind noch tij afhankelijk was. De vlag in de mast voerde het wapen van Toranaga.
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    Toda Hiro-matsoe, opperheer van de provincies Sagami en Kozoeké, Toranaga's vertrouwdste generaal en raadsman, opperbevelhebber van al zijn legers, beende alleen over de loopplank de aanlegplaats op. Hij was lang voor een Japanner, bijna een-meter-tachtig, een krachtige, stierachtige man van zevenenzestig. Zijn militaire kimono was van bruine zijde, effen, afgezien van de vijf kleine Toranagawapens - drie vervlochten bamboestengels. Hij droeg een glimmend gepoetste borstplaat en stalen armbeschermers. Alleen het korte zwaard stak in zijn gordel. Het andere, het dodelijke zwaard, droeg hij losjes in zijn hand. Hij was gereed het onmiddellijk te trekken en onmiddellijk te doden om zijn leenheer te beschermen. Dat was zijn gewoonte sinds zijn vijftiende. Niemand, zelfs de Taikō niet, was in staat geweest hem te veranderen. Een jaar geleden, toen de Taikō stierf, was Hiro-matsoe Toranaga's vazal geworden. Toranaga had hem Sagami en Kozoeké, twee van zijn acht provincies, gegeven, plus een jaarlijkse toelage van vijfhonderdduizend kokoe en hij had hem zijn gewoonte laten behouden. Hiro-matsoe kon zeer goed doden. Nu lagen alle dorpelingen - mannen, vrouwen, kinderen - op hun knieën op de kade, met gebogen hoofden. Voor hen hadden de samoerai zich in nette rijen opgesteld, Jaboe stond met zijn luitenants aan hun hoofd. Als Jaboe een vrouw of een zwakkere man was geweest, zou hij zijn haren uit zijn hoofd hebben gerukt. Dit was al te toevallig. Het feit dat de beroemde Toda Hiro-matsoe juist op deze dag gekomen was, betekende dat Jaboe verraden was - hetzij in Jedo door iemand van zijn hofhouding, hetzij hier in Anjiro door Omi, één van Omi's mannen, of één van de dorpelingen. Hij was betrapt op ongehoorzaamheid. Een vijand had gebruik gemaakt van zijn belangstelling voor het schip. Hij knielde en boog en al zijn samoerai volgden hem na, en hij vervloekte het schip en allen die erop zeilden. 'Ah, Jaboe-sama,' hoorde hij Hiro-matsoe zeggen, en hij zag hem knielen op de mat die voor hem was neergelegd, om zijn buiging te beantwoorden. Maar met de diepte van de buiging was iets mis en Hiro-matsoe wachtte niet totdat hij nog eens boog. Jaboe voelde dat hij in groot gevaar verkeerde. Hij zag dat de generaal ging zitten. 'IJzeren Vuist' werd hij achter zijn rug genoemd. Alleen Toranaga of één van zijn drie raadslieden hadden het voorrecht de Toranagavlag te voeren. Waarom stuurt hij zo'n belangrijke generaal om mij erop te betrappen dat ik niet in Jedo ben? 'U eert me door naar één van mijn onbeduidende dorpen te komen, Hiro-matsoe-sama,' zei hij. 'Ik ben hier op bevel van mijn meester.' Hiro-matsoe stond bekend om zijn botheid. Hij bezat list noch sluwheid, alleen een absolute trouw jegens zijn leenheer. 'Ik ben vereerd en zeer verheugd,' zei Jaboe. 'Ik heb mij hierheen gespoed vanwege dat barbarenschip.' 'Heer Toranaga had alle bevriende daimio 's gevraagd in Jedo te wachten totdat hij uit Osaka was teruggekeerd.' 'Hoe is het met onze heer? Ik hoop dat het hem goed gaat.' 'Hoe eerder heer Toranaga weer veilig in zijn eigen kasteel in Jedo is, hoe beter. Hoe eerder de botsing met Isjido openlijk is en onze legers kasteel Osaka tot de grond kunnen afbranden, hoe beter.' De kaken van de oude man liepen rood aan naarmate zijn bezorgdheid voor Toranaga toenam; hij vond het vreselijk bij hem vandaan te zijn. De Taikō had ervoor gezorgd dat kasteel Osaka een onneembare vesting was geworden. Het was het grootste kasteel in het keizerrijk, met onderling verbonden transen en grachten, kleinere kastelen, torens en bruggen, en met ruimte voor tachtigduizend soldaten binnen de wallen. Rondom de wallen van kasteel en stad waren nog meer soldaten gelegerd, even goed gedisciplineerd en even goed bewapend, allemaal fanatieke verdedigers van Jaemon, de Erfgenaam. 'Ik heb hem wel tien keer verteld dat hij gek was om naar Isjido toe te gaan. Krankzinnig!' 'Heer Toranaga moest wel gaan, neh?' Hij had geen keus.' De Taikō had bevolen dat de Raad van Regenten, die regeerde in Jaemons naam, minstens tweemaal per jaar tien dagen bijeen moest komen, altijd in kasteel Osaka. En alle andere daimio's waren evenzeer verplicht met hun gezinnen het kasteel te bezoeken om hun opwachting bij de Erfgenaam te maken, eveneens tweemaal per jaar. Zo waren zij allemaal weerloos, voor een deel van het jaar, ieder jaar opnieuw. 'De ontmoeting stond vast, neh? Als hij niet gegaan was, had hij zich schuldig gemaakt aan verraad, neh?' 'Verraad van wie?' Hiro-matsoe werd nog roder. 'Isjido probeert onze meester te isoleren. Luister, als ik Isjido in mijn macht had zoals hij heer Toranaga in zijn macht heeft, zou ik geen moment aarzelen - hoe groot de risico's ook waren. Isjido's hoofd zou al lang van zijn schouders zijn, en zijn geest zou op hergeboorte wachten.' Onwillekeurig kneep de generaal in de veelgebruikte schede van het zwaard in zijn linkerhand. Zijn rechterhand, knokig en vol eelt, lag gereed in zijn schoot. Hij nam de Erasmus scherp op. 'Waar zijn de kanonnen?' 'Ik heb ze aan land laten brengen. Voor de veiligheid. Zal Toranaga-sama weer tot een vergelijk met Isjido komen?' 'Toen ik Osaka verliet was alles rustig. De Raad zou binnen drie dagen bijeen komen.' 'Zal de botsing openlijk worden?' 'Ik persoonlijk hoop van wel. Maar mijn heer? Als hij tot een vergelijk wil komen, zal hij tot een vergelijk komen.' Hiro-matsoe keek weer naar Jaboe. 'Hij had bevolen dat alle verbonden daimio's in Jedo op hem moesten wachten. Totdat hij terugkeerde. Dit is Jedo niet.' 'Nee. Ik was van mening dat het schip voor onze zaak belangrijk genoeg was om het onmiddellijk te onderzoeken. 'Dat was niet nodig, Jaboe-san. U had meer vertrouwen moeten hebben. Er gebeurt niets zonder dat onze meester het weet. Hij zou iemand hebben gezonden om het te onderzoeken. In dit geval heeft hij mij gezonden. Hoe lang bent u al hier?' 'Een dag en een nacht.' 'Dus u bent nu twee dagen uit Jedo weg?' 'Ja.' 'U hebt het erg snel gedaan. Mijn complimenten.' Om tijd te winnen begon Jaboe Hiro-matsoe over zijn geforceerde marstempo te vertellen. Maar zijn gedachten waren bij belangrijker zaken. Wie was de spion ? Hoe had Toranaga de informatie over het schip even snel als hij kunnen krijgen? En wie had Toranaga over zijn vertrek verteld? Hoe moest hij zich uit de nesten werken, hoe kon hij Hiro-matsoe in slaap sussen? Hiro-matsoe wachtte tot hij uitgesproken was, zei toen gevat: 'Heer Toranaga heeft het schip en alles wat het bevat geconfisqueerd.' Er ging een schok door de aanwezigen. Dit was Izoe, Jaboe's leen, en Toranaga had hier geen rechten. Evenmin had Hiro-matsoe het recht om iets te bevelen. Jaboe's hand klemde zich om zijn zwaard. Hiro-matsoe wachtte met geoefende kalmte. Hij had precies gedaan wat Toranaga had bevolen. Een weg terug bestond niet meer. Het was onverbiddelijk doden of gedood worden. Jaboe wist dat hij snel moest beslissen. Als hij weigerde het schip op te geven, zou hij Hiro-matsoe moeten doden, omdat deze nooit zonder het schip zou vertrekken. Er waren misschien tweehonderd samoerai op de galei die in de haven lag gemeerd. Zij zouden ook moeten sterven. Hij kon ze aan land noden en een tijdje zoet houden. Binnen een paar uur kon hij gemakkelijk voldoende samoerai in Anjiro hebben om ze te overweldigen. Maar dat zou Toranaga dwingen om troepen naar Izoe te zenden. Je zult worden opgeslokt, zei hij bij zich zelf, tenzij Isjido je te hulp komt. En waarom zou Isjido je te hulp komen? Je vijand Ikawa Jikkioe is immers Isjido's verwant en wil Izoe voor zich zelf. Hiro-matsoe's dood zal dan het begin van de vijandelijkheden betekenen: Toranaga zal tegen jou optrekken, waardoor Isjido op zijn beurt tot handelen gedwongen wordt. Izoe zou het eerste slagveld zijn. Maar mijn geweren dan? Mijn mooie geweren en mijn mooie plan? Ik zal de kans van mijn leven voor altijd verliezen als ik ze aan Toranaga moet overdragen. Zijn hand rustte op het Moerasama-zwaard en hij voelde het bloed in zijn zwaardarm kloppen. Hij had de mogelijkheid om niet over de musketten te spreken al meteen van de hand gewezen. Ook de identiteit van de lading zou beslist verraden zijn. Maar hoe had Toranaga het nieuws zo snel gekregen? Via een postduif natuurlijk! Dat was het enige antwoord. Uit Jedo of hier vandaan? Wie heeft hier postduiven? Waarom heb ik zulke dieren niet tot mijn beschikking? Dat is de schuld van Zoekimoto - daar had hij aan moeten denken, neh? Beslis nu snel: oorlog of geen oorlog? Jaboe vervloekte de man of de mannen die hem hadden verraden, evenals hun ouders en hun afstammelingen gedurende tienduizend generaties. En hij zwichtte. 'Heer Toranaga kan het schip niet confisqueren, omdat het al geschonken zal worden. Ik heb een brief gedicteerd waarin dat bepaald is. Is dat niet zo, Zoekimoto?' 'Ja, heer.' 'Natuurlijk, als heer Toranaga het schip als geconfisqueerd wenst te beschouwen, staat hem dat vrij. Maar het was bedoeld als geschenk.' Jaboe was blij te horen dat zijn stem zakelijk klonk. 'De inhoud zal hem genoegen doen.' 'Ik dank u uit naam van mijn meester.' Opnieuw stond Hiro-matsoe versteld van Toranaga's vooruitziende blik. Toranaga had voorspeld dat het zo zou gebeuren en dat er niet gevochten hoefde te worden. 'Dat geloof ik niet,' had Hiro-matsoe gezegd. 'Geen enkele daimio zal op die manier reageren. Zelfs ik niet.' 'Maar u zou mijn bevelen hebben opgevolgd en u zou me over het schip hebben verteld. Jaboe moet gemanipuleerd worden, neh?' Ik heb zijn kracht en sluwheid nodig - hij neutraliseert Ikawa Jikkioe en bewaakt mijn flank.' Hier op het strand, onder de warme zon, dwong Hiro-matsoe zich tot een beleefde buiging, en walgde van zijn eigen dubbelhartigheid. 'Heer Toranaga zal verheugd zijn over uw vrijgevigheid.' Jaboe nam hem strak op. 'Het is geen Portugees schip.' 'Ja. Dat hebben we vernomen.' 'En het is een piratenschip.' Hij zag dat de ogen van de generaal zich versmalden. 'Hè?' 'Het bevat een rijke lading: stoffen, wat juwelen, musketten, kruit en munitie.' Hiro-matsoe aarzelde. Toen zei hij: 'De stoffen, bestaan die uit Chinese zijde?' 'Nee, Hiro-matsoe-san,' zei hij; hij gebruikte het 'san'. Ze waren allebei daimio's. Maar nu hij grootmoedig het schip ter schenking aanbood, voelde hij zich veilig genoeg om de minder eerbiedige term te gebruiken. Het deed hem genoegen te zien dat het niet ongemerkt aan de oudere man voorbij ging. Ik ben daimio van Izoe, bij de zon, de maan en de sterren! 'Het is een ongewoon dikke, zware stof, volkomen waardeloos voor ons,' zei hij. 'Ik heb alles wat het bergen waard was aan land laten brengen.' 'Voortreffelijk. Wees zo goed het allemaal aan boord van mijn schip te brengen.' 'Wat?' riep Jaboe verbaasd uit. 'Alles. Onverwijld.' 'Nu?' 'Ja. Het spijt me, maar u zult natuurlijk begrijpen dat ik zo snel mogelijk naar Osaka wil terugkeren.' 'Ja maar - maar is er ruimte genoeg voor alles?' 'Breng de kanonnen weer aan boord van het barbarenschip en verzegel het. Binnen drie dagen komen er boten om het naar Jedo te slepen. Wat betreft de musketten, het kruit, en de munitie, er is Hiro-matsoe stopte, de val vermijdend die voor hem was gezet. 'Er is precies genoeg ruimte in de galei voor de vijfhonderd musketten,' had Toranaga tegen hem gezegd. 'Ook voor al het kruit en de twintigduizend zilveren dubloenen. Laat de kanonnen aan dek van het schip en de stof in de ruimen. Laat het praten aan Jaboe over en geef hem bevelen, geef hem geen tijd om te denken. Maar raak niet geërgerd of ongeduldig. Ik heb hem nodig, evenals die geweren en dat schip. Laat hem in geen geval merken dat u de exacte lading kent, want hij mag niet weten wie onze spion is.' Hiro-matsoe vervloekte zijn onhandigheid in deze spelletjes. 'Wat betreft de benodigde ruimte,' zei hij kortaf, 'misschien kunt u me in dat verband wat aanwijzingen geven. Waaruit bestaat de lading precies? Hoeveel musketten en munitie enzovoort? En het zilver en het goud - is dat in staven of munten?' 'Zoekimoto!' 'Ja, Jaboe-sama.' 'Haal de vrachtlijst.' Met jou reken ik straks nog wel af, dacht Jaboe. Zoekimoto haastte zich weg. 'U moet vermoeid zijn, Hiro-matsoe-san. Misschien wat tsja? Er zijn in aller ijl voorzieningen voor u getroffen. U zult betere baden gewend zijn, maar wellicht zult u ook van de onze enigszins opfrissen.' 'Dank u. U bent zeer attent. Wat tsja en een bad zouden voortreffelijk zijn. Straks. Vertel me eerst alles wat er gebeurd is sinds de aankomst van het schip.' Jaboe vertelde hem het hele verhaal, met weglating van zijn intermezzo met de courtisane en de jongen. Op bevel van Jaboe vertelde Omi zijn verhaal, zijn gesprekken onder vier ogen met Jaboe achterwege latend. En Moera vertelde het zijne, met weglating van het gedeelte over de erectie van Anjin, dat, zo redeneerde Moera, hoe interessant ook, beledigend zou kunnen zijn voor Hiro-matsoe, wiens eigen erecties, op zijn leeftijd, waarschijnlijk zeldzaam waren. Hiro-matsoe keek naar de rookpluim die nog steeds opsteeg van de brandstapel. 'Hoeveel piraten zijn er nog over?' 'Tien, heer, met inbegrip van de leider,' zei Omi. 'Waar is die leider nu?' 'In Moera's huis.' 'Wat deed hij? Wat was het eerste dat hij deed nadat hij uit de kuil was gekomen?' 'Hij ging regelrecht naar het badhuis, heer,' zei Moera snel. 'Nu slaapt hij, als een dode.' 'U hoefde hem ditmaal niet te dwingen?' 'Nee, heer.' 'Kennelijk leert hij snel.' Hiro-matsoe keek weer naar Omi. 'Denkt u dat we ze kunnen leren zich te gedragen?' 'Nee. Niet met zekerheid, Hiro-matsoe-sama.' 'Barbaren zijn zeer vreemd.' Hiro-matsoe richtte zijn aandacht weer op het schip. 'Wie zal toezicht houden op het laden?' 'Mijn neef, Omi-san.' 'Goed. Omi-san, ik wil voor de schemering vertrekken. Mijn kapitein zal u helpen. Het karwei moet binnen drie stokken geklaard zijn.' De tijdseenheid was de tijd die een wierookstok van standaardlengte nodig had om op te smeulen, ongeveer één uur. 'Ja, heer.' 'Waarom komt u niet met mij mee naar Osaka, Jaboe-san?' vroeg Hiro-matsoe, alsof het idee plotseling bij hem opgekomen was. 'Het zou heer Toranaga verheugen al deze dingen uit úw handen te ontvangen. Persoonlijk. Gaat u toch mee, er is ruimte genoeg.' Toen Jaboe begon te protesteren, liet hij hem even zijn gang gaan, zoals Toranaga had bevolen, daarna zei hij, zoals Toranaga eveneens had bevolen: 'Ik sta erop. Uit naam van heer Toranaga, ik sta erop. Uw vrijgevigheid moet beloond worden.' Met mijn hoofd en mijn land? vroeg Jaboe zich bitter af, wetend dat hij het aanbod nu wel dankbaar moest aanvaarden. 'Graag. Ik zou zeer vereerd zijn.' 'Goed. Wel, dan is alles geregeld,' zei Hiro-matsoe met kennelijke opluchting. 'Nu wat tsja. En een bad.' Jaboe ging hem beleefd voor naar Omi's huis op de heuvel. De oude man liet zich wassen en lag dankbaar in de stomende hitte. Door toedoen van Soewo's handen voelde hij zich weer als herboren. Hij nuttigde wat rijst met rauwe vis en ingemaakte groente en dronk daar tsja bij. Daarna volgde een kort droomloos dutje. Na drie stokken gleed de sjoji open. De persoonlijke lijfwacht was wel zo verstandig niet onuitgenodigd het vertrek binnen te gaan; Hiro-matsoe was al wakker en het zwaard stak half uit zijn schede. 'Jaboe-sama wacht buiten, heer. Hij zegt dat het schip geladen is.' 'Voortreffelijk.' Hiro-matsoe ging de veranda op en waterde in de emmer. 'Uw mannen werken zeer efficiënt, Jaboe-san.' 'Uw mannen hebben geholpen, Hiro-matsoe-san. Ook zij zijn efficiënt.' Ja zeker, en bij de zon, dat is ze geraden ook, dacht Hiro-matsoe. Toen zei hij kameraadschappelijk: 'Niks is zo goed als een flinke, krachtige straal uit een volle blaas, neh? Dat maakt dat je je weer jong voelt. Op mijn leeftijd moet je je jong voelen.' Hij schikte zijn lendendoek en verwachtte een beleefde reactie van Jaboe, maar er kwam niets. Hij bedwong zij opkomende ergernis. 'Laat de piratenleider naar mijn schip brengen.' 'Wat?' 'U bent zo edelmoedig geweest het schip, compleet met inhoud als geschenk aan te bieden. Welnu, de bemanning behoort tot de inhoud. Daarom neem ik de piratenleider mee naar Osaka. Heer Toranaga wil hem zien. Met de rest kunt u doen wat u wilt. Maar ik druk u op het hart ervoor te zorgen dat uw dienaren zich gedurende uw afwezigheid realiseren dat de barbaren eigendom van mijn meester zijn, en dat er negen mannen in goede gezondheid hier ter plekke dienen te zijn wanneer hij ze opeist.' Jaboe haastte zich naar de pier. Toen hij Hiro-matsoe had verlaten, drie stokken geleden, was hij het pad opgelopen dat langs de begraafplaats slingerde. Daar had hij kort gebogen voor de brandstapel en had zijn weg vervolgd naar een klein plateau hoog boven het dorp. Een verzorgde kami-schrijn waakte over deze lieflijke plek. Een oude boom schonk schaduw en rust. Hij was hierheen gegaan om zijn razernij te bedwingen en na te denken. Hij had niet naar het schip of naar Omi of zijn mannen durven gaan, want hij wist dat hij de meesten, zo niet allemaal, zou hebben bevolen seppoekoe te plegen. Hij zou het hele dorp hebben uitgemoord, en dat zou dwaas geweest zijn. De boeren vingen immers de vis en verbouwden de rijst die de samoerai rijkdom verschaften. Terwijl hij, ziedend van woede, zijn helderheid trachtte terug te krijgen, daalde de zon en verdween de zeemist. De wolken die de verre bergen in het westen verborgen hielden, waren even opzij gegaan waardoor hij de schoonheid van de hoge, besneeuwde pieken had gezien. Die aanblik had hem gekalmeerd en hij had weer kunnen nadenken en plannen kunnen maken. Laatje spionnen de verrader vinden, zei hij bij zich zelf. Het is meer dan waarschijnlijk dat het verraad in Jedo is begonnen. Een kwestie van tijd. Als Toranaga de informatie over het schip meteen bij aankomst had gekregen, zou Hiro-matsoe hier als eerste zijn geweest. Je hebt verklikkers in Jedo. Laat ze hun waarde bewijzen. En de barbaren? Zij zijn de enige winst die het schip je nu nog oplevert. Hoe kun je ze gebruiken? Wacht, heeft Omi je het antwoord niet gegeven? Hun kennis van de zee en schepen ruilen voor geweren van Toranaga.Neh? Een andere mogelijkheid: word Toranaga's vazal. Lever je volledig aan hem over. Geef hem je plan. Vraag hem toestemming het Regiment der Geweren te leiden - voor zijn roem. Maar een vazal moet nooit verwachten dat zijn heer zijn diensten beloont of zelfs erkent: dienen is plicht, plicht is samoerai, samoerai is onsterfelijkheid. Dat zou de beste manier zijn, de allerbeste, dacht Jaboe. Kan ik werkelijk zijn vazal zijn? Of van Isjido? Nee, dat is ondenkbaar. Bondgenoot ja, vazal nee. Goed, dus de barbaren blijken toch nog een aanwinst te zijn. Omi heeft alweer gelijk. Hij had zich veel rustiger gevoeld. Totdat bleek dat hem nu ook nog eens alle macht over de barbaren ontzegd was. Hij kookte toen hij de pier bereikte. 'Omi-san!' 'Ja, Jaboe-sama?' 'Breng de barbarenleider hier. Ik neem hem mee naar Osaka. Wat de anderen betreft, zie erop toe dat ze goed verzorgd worden tijdens mijn afwezigheid. Ik wil dat ze aansterken en manieren leren. Gebruik de kuil als dat nodig is. Haal nu de leider.' Omi nam vier samoerai met zich mee. En Moera om te vertalen.




    Blackthorne werd uit zijn slaap gerukt. Het duurde even voor hij zijn gedachten kon ordenen. Toen de mist was opgetrokken, staarde Omi op hem neer. Eén der samoerai had de deken van hem afgegooid en een tweede had hem wakker geschud. De twee resterende samoerai droegen dunne, gemeen uitziende bamboestengels, terwijl Moera een kort gevlochten touw in zijn handen had. Moera knielde en boog.'Konnitsji wa' - goedendag. ' Konnitsji wa.' Blackthorne hees zich op zijn knieën en boog ondanks zijn naaktheid met gelijke beleefdheid terug. Het is slechts een uiting van beleefdheid, zei Blackthorne bij zich zelf. Het is nu eenmaal hun gewoonte zodat je je niet hoeft te schamen. En voor je naaktheid hoef je je tegenover hem ook niet te schamen. 'Anjin. Wil aankleden,' zei Moera. Anjin? Ach, ik weet het alweer. Omdat ze mijn naam niet konden uitspreken, hebben ze me de naam 'Anjin' gegeven, het Japanse woord voor 'loods'. Het 'san' zal worden toegevoegd wanneer ik dat verdien. Kijk niet naar Omi, vermaande hij zich zelf. Nog niet. Denk niet aan het dorpsplein en niet aan Omi of Croocq of Pieterszoon. Eén ding tegelijk. Zo ga je het doen. Zo heb je voor God gezworen datje het gaat doen: één ding tegelijk. Ik zal me wreken, bij de Here God. Blackthorne zag dat zijn kleren weer waren gewassen en hij zegende degene die dat had gedaan. Hij was in het badhuis uit zijn kleren gekropen alsof ze met de pest besmet waren. Drie keer had hij zich laten schuren. Met de ruwste spons en met puimsteen. Maar hij voelde het vuil nog steeds branden. Hij wendde zijn ogen van Moera af en keek naar Omi. Hij beleefde een vreemd genoegen aan de wetenschap dat zijn vijand dicht bij hem was. Hij boog en bleef een tijdje zo staan.'Konnitsji wa, Omi-san,' zei hij. Het is geen schande hun taal te spreken, geen schande om 'goedendag' te zeggen of eerst te buigen, zoals hun gewoonte is. Omi boog terug. Blackthorne merkte dat zijn buiging enigszins afweek. 'Konnitsji wa, Anjin,' zei Omi. De stem was beleefd, maar niet beleefd genoeg. 'Anjin-san!' Blackthorne keek hem recht aan. Wil botste op wil en Omi werd op de proef gesteld. Heb jij manieren? 'Konnitsji wa, Anjin-san,' zei Omi eindelijk, met een vluchtige glimlach. Snel kleedde Blackthorne zich aan. Hij droeg een losse broek met een flap, sokken, een overhemd en een mantel. Zijn lange haar was in een nette staart gebonden en hij had zijn baard bijgeknipt met een schaar die de barbier hem had geleend. 'Hai, Omi-san?' vroeg Blackthorne toen hij gekleed was. 'Hand,' zei Moera. Blackthorne begreep het niet en maakte dat met gebaren duidelijk. Moera gebruikte zijn eigen handen als voorbeeld. 'Hand, graag.' 'Nee.' Blackthorne zei het rechtstreeks tegen Omi en schudde zijn hoofd. 'Dat is niet nodig,' zei hij in het Engels, 'helemaal niet nodig. Ik heb mijn woord gegeven.' Hij hield zijn toon zacht en redelijk, voegde er toen in nabootsing van Omi op scherpe toon aan toe:' Wakarimasoe ka, Omi-san?' Begrijpt u het? Omi lachte. Toen zei hij:'Hai, Anjin-san.Wakarimasoe.' Hij draaide zich om en liep weg. Moera en de anderen staarden hem na, verbijsterd. Blackthorne volgde Omi het zonlicht in. Zijn laarzen waren schoongemaakt. Het dienstmeisje 'Onna' had hem geholpen ze aan te trekken. 'Dank je, Hakoe-san,' had hij gezegd, zich haar ware naam herinnerend. Hoe zeg je 'dank je' in het Japans? vroeg hij zich af. Hij liep door de poort, met Omi voor zich. Ik loop achter je, vervloekte klo - Wacht even! Vergeet niet wat je jezelf beloofd hebt. En waarom zou je hem uitschelden, al is het maar inwendig? Hij heeft ook niet op jou gescholden. Schelden is voor de zwakken, of voor dwazen. Zo is het toch?




    Geflankeerd door vier samoerai liep Blackthorne de heuvel af naar de haven, Moera discreet tien passen achter hem, Omi voor hem uit. Toen ze een hoek omsloegen, zag hij zowel het luik als deErasmus en de galei. Waarom zijn onze geschutpoorten leeg? Waar zijn onze kanonnen, wat doet een slavengalei hier in christusnaam en wat is er in de kuil gebeurd? Eén ding tegelijk. Eerst de Erasmus. de stomp van de fokkemast, die door de storm was weggeslagen, stak lelijk uit. Dat is niet zo erg, dacht hij. We zouden het schip makkelijk de zee op kunnen krijgen. We kunnen de meertouwen losgooien - de nachtbries en het tij zouden ons ongemerkt de haven uitdrijven en morgen zouden we haar kunnen kalfaten aan de andere kant van dat eilandje in de verte. We hebben een halve dag nodig om de reservemast in te zetten. En dan ... het ruime sop kiezen. Misschien zou het beter zijn niet voor anker te gaan maar naar veiliger water te vluchten. Maar wie moet het bemannen? Alleen krijg je het de haven niet uit. Waar komt dat slavenschip vandaan? En waarom is het hier? Hij onderscheidde groepjes samoerai en matrozen bij de aanlegplaats. Het vaartuig - zestig riemen, dertig aan iedere kant - zag er schoon en goed onderhouden uit. Het lag gereed voor onmiddellijk vertrek en hij huiverde onwillekeurig. De laatste keer dat hij een galei had gezien was twee jaar geleden voor de Goudkust, toen zijn vloot op uitreis was, alle vijf schepen bij elkaar. Dat was een rijke kustvaarder geweest, een Portugees, die meteen rechtsomkeert had gemaakt. Blackthorne kende de Noordafrikaanse kust goed. Hij was nu al tien jaar loods. Hij had schepen naar West- en Noord-Afrika geloodst, in het zuiden tot Lagos, in noordoostelijke richting tot Salerno in het koninkrijk Napels door de verraderlijke Straat van Gibraltar, die altijd in Spaanse handen was. De Middellandse Zee was gevaarlijk voor Engelse en Hollandse schepen. Het wemelde daar van vijandige Spanjaarden en Portugezen en, erger nog, Ottomanen met hun slavengaleien en slagschepen. Die reizen hadden hem geen windeieren gelegd, zodat hij zijn eigen schip had kunnen kopen, een brik van honderdvijftig ton, om voor zich zelf te beginnen. Maar ze was onder zijn voeten tot zinken gebracht en hij had alles verloren. Ze waren voor de kust van Sardinië door windstilte verrast, toen een Turkse galei uit de zon was opgedoken. Het gevecht was wreed en tegen zonsondergang ramde de vijand hun achtersteven, waarna ze snel geënterd werden. De ijselijke kreet 'Allahhhhhhhh!' toen de kapers over zijn dolboorden stroomden, was hem altijd bijgebleven. Ze waren gewapend met zwaarden en musketten. Hij en zijn mannen konden de eerste aanval afslaan, maar de tweede overrompelde hen en hij had het magazijn in brand laten steken. Zijn schip stond in lichterlaaie en hij prefereerde te sterven boven aan de riemen geslagen te worden. Hij was altijd dodelijk bevreesd geweest levend gevangen te worden genomen en te eindigen als galeislaaf - wat heel gebruikelijk was voor een zeeman die in Turkse handen viel. Toen het magazijn ontplofte, scheurde de bodem uit zijn schip. Ook een gedeelte van de kapergalei werd verwoest, en in de verwarring slaagde hij erin naar de sloep te zwemmen en met vier bemanningsleden te ontsnappen. Hij had al diegenen die niet naar hem konden toezwemmen moeten achterlaten en hij herinnerde zich nog altijd hun hulpkreten tot de Heer. Maar op die dag had de Heer Zijn gelaat van die mannen afgewend, zodat ze waren verdronken of naar de roeibanken verdwenen. Blackthorne en de vier mannen had Hij echter Zijn gelaat toegekeerd, en ze hadden Cagliari op Sardinië weten te bereiken. En vandaar waren ze naar huis vertrokken, volkomen berooid. Dat was acht jaar geleden, in hetzelfde jaar dat er in Londen weer pest was uitgebroken. Pest, hongersnood, oproer van de uitgehongerde werklozen. Zijn jongere broer en diens gezin waren weggevaagd. Zijn eigen eerstgeboren zoon was omgekomen. Maar die winter verdween de pest. Zonder veel moeite had hij een nieuw schip gekregen en was naar zee gegaan om opnieuw fortuin te maken. Eerst voor de Londense Compagnie van Barbarijse Handel. Toen een reis naar West-Indië, waar hij jacht maakte op Spanjolen. Daarna, wat rijker nu, was hij navigator van Kees Veerman, de Hollander, op diens tweede speurtocht naar de legendarische Noordoostelijke Doorvaart naar Cathay en de Specerijeneilanden van Azië, die, zo werd verondersteld, ten noorden van tsaristisch Rusland in de IJszee lagen. Ze zochten twee jaar, en ten slotte stierven Kees Veerman en tachtig procent van de bemanning in de poolwoestenij. Blackthorne keerde om en leidde de rest naar huis. Toen, nu drie jaar geleden, was hij benaderd door de pas opgerichte Hollandse Oostindische Compagnie met het verzoek hun eerste expeditie naar de Nieuwe Wereld te loodsen. Ze fluisterden dat ze tegen hoge prijs beslag hadden weten te leggen op een gesmokkeld Portugees logboek, waarin de geheimen van de Straat van Magelhaes werden onthuld. Natuurlijk hadden de Hollandse kooplieden liever één van hun eigen loodsen genomen, maar er was er niet één wiens kwaliteit ook maar vergeleken kon worden met die van een Engelsman die door het monopolistische Trinity House was opgeleid, en door de reusachtige waarde van dit logboek moesten ze het wel met Blackthorne proberen. Maar hij was een volmaakte keus: hij was de beste levende protestantse loods, zijn moeder was een Hollandse geweest, en hij sprak vloeiend Hollands. Enthousiast had Blackthorne het aanbod geaccepteerd. Hij ging akkoord met een loon van vijftien procent van alle winst, en had volgens gebruik plechtig trouw gezworen aan de Compagnie, met de belofte hun vloot uit te leiden en veilig thuis te brengen. Bij God, ik breng de Erasmus weer thuis, dacht Blackthorne. En met alle mannen die Hij in leven laat. Nu staken ze het plein over en hij richtte zijn blik op het luik dat door drie samoerai bewaakt werd. Ze aten handig uit kommen met de houten stokjes die Blackthorne vaak had zien gebruiken, maar waar hij zelf niet mee overweg kon. 'Omi-san!' Met gebaren legde hij uit dat hij naar het luik wilde om zijn vrienden enigszins gerust te stellen. Even maar. Maar Omi schudde zijn hoofd, zei iets dat hij niet begreep en liep verder over het plein, naar de waterkant, langs de ketel, en naar de pier. Blackthorne volgde gehoorzaam. Eén ding tegelijk, zei hij bij zich zelf. Wees geduldig. Op de pier draaide Omi zich om en riep iets tegen de samoerai bij het luik. Blackthorne zag ze het luik openen en naar beneden turen. Eén van hen wenkte een groepje dorpelingen, die de ladder en een vat fris water haalden en naar beneden brachten. Het lege vat brachten ze mee omhoog. En het latrinevat ook. Daar! Als je maar geduld hebt en het spelletje op hun manier speelt, kun je je mannen helpen, dacht hij voldaan. Bij de galei hadden groepjes samoerai zich verzameld. Een lange oude man stond afzijdig. Uit het ontzag dat Jaboe voor hem toonde, en uit de manier waarop de anderen voor hem vlogen als hij iets zei, concludeerde Blackthorne dat het een zeer hooggeplaatst persoon moest zijn. Omi knielde onderdanig. De oude man boog half, richtte zijn blik op hem. Blackthorne knielde met alle sierlijkheid die hij kon opbrengen, legde zijn handen plat in het zand - zoals Omi had gedaan - en boog zo diep mogelijk. 'Konnitsji wa, Sama,' zei hij beleefd. Hij zag de oude man opnieuw half buigen. Er volgde een gesprek tussen Jaboe en de oude man en Omi. Moera moest weer als tolk fungeren en wees naar de galei. 'Anjin-san. Wil daarop gaan.' 'Waarom?' 'Gaan! Nu. Gaan!' Blackthorne raakte in paniek. 'Waarom?' 'Isogi?' beval Omi, en wees naar de galei. 'Nee, ik ga niet aan -' Er klonk een kort bevel van Omi en vier samoerai stortten zich op Blackthorne. Moera haalde het touw te voorschijn en al spoedig kon Blackthorne geen vin meer verroeren. 'Hoerengebroed!' schreeuwde de loods. 'Ik ga niet aan boord van dat vervloekte slavenschip.' 'Madonna! laat hem los! Stelletje idioten! Laat die kerel los!Kinjiroe, neh? Is hij de loods? De anjin, ka?' Blackthorne kon zijn oren nauwelijks geloven. Dit was Portugees! Deze ruzieachtige toon was van het dek van de galei afkomstig. Toen zag hij de man de loopplank afkomen. Even lang als hij en ongeveer even oud, maar met zwart haar en donkere ogen, slordig gekleed in zeemanskleren, een rapier aan zijn zij, pistolen in zijn gordel. Een met juwelen bezet kruisbeeld hing aan zijn hals. Hij droeg een zwierige muts en een grijns spleet zijn gezicht in tweeën. 'Ben jij de loods? De loods van het Hollandse schip?' 'Ja,' hoorde Blackthorne zich zelf antwoorden. 'Goed. Goed. Ik ben Vasco Rodrigues, loods van deze galei!' Hij richtte zich tot de oude man en sprak hem toe in het Japans, met een zwaar Portugees accent. Hij noemde hem Apen-sama en soms Toda-sama, dat meer klonk als 'Dode-sama'. Tweemaal trok hij zijn pistool en wees daarmee nadrukkelijk naar Blackthorne, stopte het dan weer in zijn gordel, terwijl hij zijn Japans flink doorspekte met de fraaiste grofheden in een Portugees dat zo plat was dat alleen zeelui het zouden kunnen verstaan. Hiro-matsoe gaf een kort bevel waarop de samoerai Blackthorne loslieten en Moera hem van het touw bevrijdde. 'Dat is beter. Luister, loods, deze vent is vergelijkbaar met een koning. Ik heb tegen hem gezegd dat ik me verantwoordelijk voor je stel en dat ik het liefst je kop van je romp zou schieten!' Rodrigues boog naar Hiro-matsoe, keek toen stralend naar Blackthorne. 'Buig voor de Boeren-lul-sama.' Als in een droom deed Blackthorne wat hem gezegd werd. 'Dat doe je als een echte Jap,' zei Rodrigues met een grijns. 'Ben jij werkelijk loods?' 'Ja.' 'Wat is de breedte van Lizard Point?' 'Negenenveertig graden zesenvijftig minuten noorderbreedte - en pas op voor de riffen op zuidzuidwest.' 'Verdomd, jij bent de loods!' Warm schudde Rodrigues Blackthorne's hand. 'Kom aan boord. Er is eten, wijn, brandewijn en grog en alle loodsen moeten van elkaar houden, want zij zijn het zaad der aarde. Amen! Waar of niet?' 'Ja,' zei Blackthorne zwakjes. 'Ik hoorde dat we een loods mee terug zouden nemen. Dat vond ik natuuurlijk prima. Het is jaren geleden dat ik het genoegen heb gehad met een echte loods te praten. Kom aan boord. Hoe ben je langs Malakka geglipt? Hoe heb je onze patrouilles op de Indische Oceaan ontweken? Wiens logboek heb je gejat?' 'Waar brengen jullie me heen?' 'Naar Osaka. De grote Opperbeul wil je met eigen ogen aanschouwen.' Blackthorne voelde zijn paniek terugkeren. 'Wie?' 'Toranaga! Heer van Acht Provincies, al mag de duivel weten waar die liggen! De voornaamste daimio van Japan - een daimio is zo iets als een koning, een leenheer, maar dan meer. Allemaal despoten.' 'Wat wil hij van me?' 'Dat weet ik niet. Maar als Toranaga je wil zien, loods, dan zal hij je zien. Ze zeggen dat hij een miljoen van deze fanatieke spleetogen heeft, die hun leven willen geven voor de eer om zijn reet een keer af te mogen vegen als hij daar behoefte aan heeft! Zeg, loods, alles is geconfisqueerd, hoor ik, je schip en de hele inhoud!' 'Geconfisqueerd ?' 'Het kan een gerucht zijn. Soms confisqueren de Japannezen iets met de ene hand en geven het terug met de andere - of ze doen net of ze het nooit in beslag genomen hebben. Het valt niet mee die kleine pokkenschoften te begrijpen.' Blackthorne voelde de koude ogen van de Japanners in zijn rug en hij probeerde zijn angst te verbergen. Rodrigues volgde zijn blik. 'Ja, ze worden ongeduldig. Tijd genoeg om te praten. Kom aan boord.' Hij draaide zich om maar Blackthorne hield hem tegen. 'En mijn vrienden, mijn bemanning?' 'Hè?' Blackthorne vertelde hem in het kort over de kuil. In gebroken Japans stelde Rodrigues Omi een vraag. 'Hij zegt dat er voor ze gezorgd zal worden. Luister, op dit moment kun je niks voor ze doen. Ik ook niet. Je moet wachten - je weet het nooit met een Japannees. Zes gezichten en drie harten hebben ze.' Rodrigues boog als een Europese hoveling voor Hiro-matsoe. 'Zo doen we dat in Japan. Alsof we aan het hof zijn van die hoerenloper Filips II, God bezorge hem een vroegtijdig graf.' Hij leidde Blackthorne aan dek. Tot Blackthorne's verbazing waren er geen ketens en geen slaven. 'Wat is er? Misselijk?' vroeg Rodrigues. 'Nee. Ik dacht dat dit een slavenschip was.' 'Die hebben ze niet in Japan. Zelfs niet in hun mijnen. Belachelijk, maar waar. Ik heb nog nooit zulke idioten gezien terwijl ik toch drie keer de wereld rondgereisd ben. We hebben samoerai-roeiers. Het zijn soldaten. Ze roeien beter dan slaven en vechten zoals je nog nooit gezien hebt.' Rodrigues schoot in de lach. 'Met hun reet op de roeibanken laat ik ze bloeden, die smeerlappen. Ze geven nooit op. We zijn helemaal uit Osaka gekomen - ruim driehonderd zeemijlen in veertig uur. Kom mee naar beneden. We steken zo van wal. Weet je zeker dan je in orde bent?' 'Ja. Ja, ik geloof van wel.' Blackthorne keek naar de Erasmus, honderd meter verderop. 'Loods, is er geen mogelijkheid om even aan boord te gaan ? Om wat kleren te halen.' Rodrigues keek hem aan. 'Kun je je kloffie snel vinden?' Hij keerde het halfuursglas om, dat naast de zandloper aan het kompashuisje was bevestigd. 'Ja.' Blackthorne probeerde zijn groeiende hoop niet te verraden. 'Eén voorwaarde, loods. Geen wapens, niet in je mouw of waar dan ook. Geef me je woord als loods. Ik heb tegen die apen gezegd dat ik verantwoordelijk voor je ben.' 'Akkoord.' Blackthorne zag het zand stil door de hals van het glas vallen. 'Ik schiet je kop van je romp, loods of niet, bij het geringste spoortje van verlakkerij, of ik snij je strot af. Als ik het goedvind.' 'Ik geef je mijn woord, van loods tot loods, bij God. En de sjanker voor de Spanjolen!' Rodrigues grinnikte en sloeg hem warm op de rug. 'Ik begin je te mogen, Ingeles.' 'Hoe weetje dat ik Engelsman ben?' vroeg Blackthorne, die wist dat zijn Portugees perfect was en dat niets hem van een Hollander onderscheidde. 'Ik ben waarzegger. Dat zijn alle loodsen toch?' lachte Rodrigues. 'Heb je met de priester gesproken? Heeft pater Sebastio het je verteld?' 'Ik praat niet met priesters als het aan mij ligt. Eén keer in de week is meer dan genoeg voor een mens.' Rodrigues spoog welgemikt in de spuigaten en liep naar de bakboordsgang die uitkeek op de pier. 'Dode-sama!Ikimasjo ka?' 'Ikimasjo, Rodrigu-san. Ima!' 'Ima.' Peinzend keek Rodrigues naar Blackthorne. ' "/ma" betekent "nu", "onmiddellijk". We moeten onmiddellijk weg, Ingeles.' Het zand had al een klein, net hoopje gevormd op de bodem van het glas. 'Wil je het niet aan hem vragen? Of ik aan boord van mijn schip mag?' 'Nee, Ingeles. Ik vraag hem niks.' Opeens voelde Blackthorne zich leeg. En heel oud. Hij zag Rodrigues naar de reling van het achterdek gaan en riep naar een kleine zeeman die op de verhoogde voorsteven bij de boeg stond: 'Hé, kapitein-san. Ikimasjo? Haal de samoerai aan boord, ima! Ima, wakarimasoe ka!' 'Hai, anjin-san.' Meteen luidde Rodrigues de scheepsbel en de kapitein begon bevelen te schreeuwen naar de zeelui en de samoerai op de wal en aan boord. Matrozen kwamen van beneden om alles voor het vertrek in gereedheid te brengen, en in de gedisciplineerde, beheerste verwarring pakte Rodrigues Blackthorne rustig bij de arm en duwde hem naar de stuurboordsgang, die van de wal afgewend lag. 'Er ligt een jol beneden, Ingeles. Loop niet snel, kijk niet om, en let op niemand anders dan op mij. Als ik zeg datje terug moet komen, doe dat dan snel.' Blackthorne liep over het dek, het gangboord af, naar de kleine Japanse sloep. Hij hoorde boze stemmen achter zich en de haren in zijn nek gingen overeind staan. Overal op het schip waren samoerai, sommige gewapend met pijl en boog, enkele met musketten. 'Maak je maar geen zorgen over hem, kapitein-san, ik ben verantwoordelijk. Ik, Rodrigu-san, ik ben de anjin-san, bij de Maagd!Wakarimasoe ka!' Het geschreeuw van de Portugees overheerste de andere stemmen, die echter steeds bozer klonken. Toen Blackthorne bijna bij de jol was zag hij dat er geen dollen waren. Ik kan niet roeien zoals zij, dacht hij. Ik kan niet met die boot overweg! En het is te ver om te zwemmen. Of niet? Hij aarzelde, de afstand schattend. Als hij helemaal gezond was geweest, zou hij geen moment geaarzeld hebben. Maar nu? Voeten klepperden over het gangboord achter hem en hij vocht tegen de impuls zich om te draaien. 'Ga bij de achtersteven zitten,' hoorde hij Rodrigues dringend zeggen. 'Schiet op!' Hij deed wat hem gezegd werd en Rodrigues sprong snel achter hem aan, greep de riemen en duwde, nog steeds staande, met grote handigheid af. Drie samoerai verschenen aan de rand van het gangboord, hevig opgewonden, hun bogen gereed. De kapitein schreeuwde iets en wenkte onmiskenbaar dat ze terug moesten komen. Op een paar meter van de galei draaide Rodrigues zich om. 'Ga alleen maar daarheen,' schreeuwde hij omhoog, naar de Erasmus wijzend. 'Haal samoerai aan boord!' Hij keerde het schip zijn rug toe en roeide door, als een Japanner tegen de riemen duwend terwijl hij midden in de sloep stond. 'Als ze pijlen op hun boog zetten moetje het zeggen, Ingeles! Hou ze goed in de gaten. Wat doen ze nu?' 'De kapitein is woedend. Je krijgt toch geen last?' 'Als we niet uitzeilen wanneer het tij kentert, zal die oude wel wat te klagen hebben. Wat doen die lui met die bogen nu?' 'Niets. Ze staan naar hem te luisteren. Hij lijkt nogal besluiteloos. Nee, nu trekt één van hen een pijl uit zijn koker.' Rodrigues hield zich gereed om te stoppen. 'Madonna, ze zijn godverdomme veel te stipt om iets te riskeren. Heeft hij zijn boog al gespannen?' 'Ja - maar wacht eens! De kapitein - er loopt iemand naar de kapitein toe, een matroos, denk ik. Die vraagt hem wat, over het schip of zo iets. De kapitein kijkt naar ons. Hij zegt iets tegen de man met de pijl. Nu stopt die vent hem weer weg. De matroos wijst naar het dek.' Rodrigues gluurde vlug achterom om zich te vergewissen en leek duidelijk opgelucht. 'Dat is één van de stuurlui. Het kost hem dat hele halve uur om al zijn roeiers op hun plaats te krijgen.' Blackthorne wachtte; de afstand werd groter. 'De kapitein kijkt weer naar ons. Nee, we zijn veilig. Hij is weggelopen. Maar één van die samoerai houdt ons in de gaten.' 'Laat hem.' Rodrigues ontspande zich, maar roeide even snel door en keek niet om. 'Ik keer die samoerai niet graag mijn rug toe, zeker niet als ze wapens in hun poten hebben. Ik heb trouwens nog nooit een ongewapende samoerai gezien. Allemaal geteisem!' 'Hoezo?' 'Ze zijn gek op doden, Ingeles. Ze zijn gewend om zelfs met hun zwaarden te slapen. Dit is een prachtig land, maar samoerai zijn zo gevaarlijk als adders.' 'Waarom?' 'Ik weet niet waarom, Ingeles, maar ze zijn het,' antwoordde Rodrigues, die blij was met iemand van zijn eigen soort te kunnen praten. 'Natuurlijk zijn alle Jappen anders dan wij - ze voelen geen pijn of kou zoals wij - maar samoerai zijn nog erger. Ze zijn nergens bang voor, zelfs niet voor de dood. Waarom niet? Dat weet alleen God, maar het is de waarheid. Als hun meerdere zegt "dood", dan doden ze, als hij zegt "sterft", laten ze zich op hun zwaard vallen en snijden hun eigen pens open. Zij doden en sterven net zo makkelijk als wij pissen. Er zijn ook vrouwelijke samoerai, Ingeles. Zij doden om hun meester te beschermen - "meester", zo noemen ze hier hun man - of ze doden zich zelf, op bevel. Zij doen het door hun keel open te snijden. Als een samoerai zijn vrouw beveelt seppoekoe te plegen, dan is ze volgens de wet verplicht dit te doen. Madonna... Samoerai zijn reptielen en je kunt ze maar het best als gifslangen behandelen. Hoe gaat het nou?' 'Goed, dank je. Een beetje zwak maar het gaat wel.' 'Hoe was de reis?' 'Zwaar. Maar die lui - die samoerai - hoe worden ze dat? Pakken ze gewoon die twee zwaarden en laten ze hun haar knippen?' 'Je moet als samoerai geboren worden. Er zijn natuurlijk allemaal samoerai-rangen, van de daimios aan de top van de mesthoop tot wat wij een voetsoldaat zouden noemen. Het gaat van vader op zoon. Vroeger, hebben ze me verteld, was het hier net zo als tegenwoordig in Europa -boeren konden soldaten zijn en soldaten boeren, met erfelijke ridders en edelen tot aan koningen toe. Sommige boerensoldaten klommen op tot de hoogste rang. De Taikō was er zo één.' 'Wie is dat?' 'De Grote Despoot, de heerser van heel Japan, de grootste moordenaar aller tijden - daar zal ik je nog wel eens over vertellen. Hij is een jaar geleden doodgegaan en nu brandt hij in de hel.' Rodrigues spoog overboord. 'Tegenwoordig moet je als samoerai geboren worden. Het is allemaal een kwestie van erfelijkheid, Ingeles. Madonna, je hebt er geen idee van hoeveel waarde ze hier hechten aan afkomst en familie, rangen en standen. Het is je vast wel opgevallen hoe Omi voor die duivelse Jaboe buigt en samen kruipen ze weer in het stof voor die oude Dode-sama. "Samoerai" komt van een Jappenwoord dat "dienen" betekent. Maar al buigen en likken ze allemaal naar boven, het zijn en blijven samoerai, met hun speciale voorrechten. Wat gebeurt er aan boord ?' 'De kapitein praat met een samoerai en wijst naar ons. Wat is er zo speciaal aan die voorrechten?' 'Hier in Japan beheersen en bezitten de samoerai alles. Ze hebben hun eigen erecode en hun eigen regels. Arrogant? Madonna, daar heb je geen idee van! De laagste samoerai mag volgens de wet elke niet-samoerai doden, elke man, vrouw, of kind, met of zonder reden. Volgens de wet mogen ze bij voorbeeld doden om de kwaliteit van hun zwaarden te controleren. Ze hebben de beste zwaarden ter wereld, beter dan die van Damascener staal. Wat doet die hoerenloper nu?' 'Kijken. Hij heeft zijn boog nu op zijn rug.' Blackthorne huiverde. 'Ik haat die klootzakken meer dan Spanjolen.' Weer schoot Rodrigues in de lach. Terwijl hij voortroeide zei hij: 'Als ze mij doorhadden, zouden ze mijn pik afhakken! Maar als je snel rijk wilt worden moetje met ze werken, vanwege hun bezittingen. Weetje zeker dat je in orde bent?' 'Ja. Dank je. Wat zei je? Dat de samoerai alles bezitten?' 'Ja. Het hele land is verdeeld in kasten, net als in India. Bovenaan de samoerai, meteen daaronder de boeren.' Rodrigues spoog wederom overboord. 'Alleen boeren kunnen land bezitten, maar de samoerai bezitten de opbrengst. Zij leggen beslag op alle rijst en dat is het enige belangrijke gewas. Alleen samoerai mogen wapens dragen. Als een niet-samoerai een samoerai aanvalt, is dat een uiting van rebellie, en daar staat onmiddellijke doodstraf op. En iemand die getuige is van zo'n aanval en z'n mond erover houdt, wordt ook aansprakelijk gesteld, evenals zijn vrouw en zelfs zijn kinderen. Hele families kunnen op die manier uitgeroeid worden. Bij de Madonna, satansgebroed is het! Ik heb gezien hoe ze gehakt van kinderen maakten.' Rodrigues schraapte en spoog. 'Maar goed, als je een paar dingen in de gaten houdt, is het hier een hemel op aarde.' Hij wierp een vluchtige blik op de galei om zich zelf gerust te stellen, en grinnikte toen. 'Nou, Ingeles, niets is zo leuk als een boottochtje door de haven, wat jij?'




    Blackthorne lachte. 'Ik had niet gedacht dat je me zou helpen naar de Erasmus te komen.' 'Dat is de moeilijkheid met alle Ingeles. Ze hebben geen geduld. In een geval als dit moet je een Japanner, of dat nu een samoerai is of niet, niets vragen. Als je dat wel doet, zullen ze aarzelen en de man boven zich om een beslissing vragen. Hier moet jedoen. Natuurlijk' - zijn hartelijke lach schalde over de golven - 'steken ze je wel eens dood als je iets verkeerds doet.' 'Je roeit goed. Ik vroeg me juist af hoe ik de riemen zou moeten gebruiken toen jij in de boot kwam.' 'Je dacht toch niet dat ik je alleen zou laten gaan? Hoe heet je?' 'Blackthorne. John Blackthorne.' 'Ben jij ooit in het noorden geweest, Ingeles? In het verre noorden?' 'Met Kees Veerman. Acht jaar geleden. Op zijn tweede speurtocht naar de Noordoostelijke Doorvaart. Hoezo?' 'Daar zou ik graag meer over willen horen - en over alle plaatsen waar je bent geweest. Denk je dat ze ooit de weg zullen vinden? De noordelijke weg naar Azië, langs het oosten of langs het westen?' 'Ja. Jullie en de Spanjaarden blokkeren de beide zuidelijke routes, dus we moeten wel. Ja zeker, we zullen de weg vinden. Of de Hollanders. Hoezo?' 'En je bent ook op de Barbarijse Kust geweest, nietwaar?' 'Ja. Hoezo?' 'En je kent Tripoli?' 'Daar zijn de meeste loodsen geweest. Waarom vraagje dat allemaal?' 'Ik geloof dat ik je daar eens gezien heb. Ja, dat was in Tripoli. Je werd me aangewezen. De beroemde Ingeles-loods. Die de Hollandse ontdekkingsreiziger Kees Veerman had vergezeld naar de IJszee - en die ooit kapitein was onder Drake, klopt dat? In de Armada? Hoe oud wasje toen?' 'Vierentwintig.' Ze naderden de Erasmus. Samoerai keken spottend op hen neer. Rodrigues zorgde ervoor dat hun bootje netjes langszij kwam en greep de aanlegtrossen. 'Ga naar boven, maar laat het praten aan mij over.' Rodrigues was als eerste aan dek. Hij boog als een hoveling. 'Ik wens alle grasvretende sama'skonnitsji wa!' Er waren vier samoerai aan dek. Blackthorne herkende één van hen als één der wachters bij het luik. Van hun stuk gebracht, bogen ze stijf voor de Portugees. Blackthorne aapte hem na; hij voelde zich lomp en had liever correct gebogen. Rodrigues liep regelrecht naar de kajuitstrap. De zegels zaten keurig op hun plaats. Eén der samoerai hield hem tegen. 'Kinjiroe, gomen nasai.' Neem me niet kwalijk, verboden toegang. 'Kinjiroe, hè?' zei Rodrigues, kennelijk niet onder de indruk. 'Ik ben Rodrigu-san, anjin voor Toda Hiro-matsoe-sama. Dit zegel,' zei hij, wijzend naar het rode stempel met de vreemde tekens, 'Toda Hiro-matsoe-sama, ka? 'Ijè,' zei de samoerai hoofdschuddend. 'Kasigi Jaboe-sama!' 'IJÉ zei Rodrigues. 'Kasigi Jaboe-sama? Ik ben gezonden door Toda Hiro-matsoe-sama, die machtiger is dan jullie vetzak en Dode-sama is afgezant van Toranaga-sama, en dat is de grootste vetzak-sama van de hele wereld. Neh?' Hij rukte het zegel van de deur, liet zijn hand op één van zijn pistolen rusten. De zwaarden waren half uit hun scheden en hij zei op kalme toon tegen Blackthorne: 'Hou je gereed om het schip te verlaten,' en tegen de samoerai zei hij bars: 'Toranaga-sama!' Hij wees met zijn linkerhand naar de vlag die aan de mast van zijn eigen schip wapperde.'Wakarimasoe ka?' De samoerai aarzelden, hun zwaarden op scherp. Blackthorne stond klaar om over de verschansing te springen. 'Toranaga-sama!' Rodrigues trapte tegen de deur, de klink brak af en de deur sprong open. ' WAKARIMASOE KA?' ' Wakarimasoe, anjin-san.' Snel stopten de samoerai hun zwaarden weg en bogen en verontschuldigden zich. Rodrigues zei hees: 'Dat bevalt me beter,' en ging Blackthorne voor naar beneden. 'Jezus Christus, Rodrigues,' zei Blackthorne toen ze op het tussendek waren. 'Doe je dat altijd zo, en gaat het altijd goed?' 'Ik doe het maar heel zelden,' zei de Portugees, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd wiste, 'en dan nog wens ik dat ik er nooit aan begonnen was.' Blackthorne leunde tegen het beschot. 'Ik heb een gevoel alsof iemand me in mijn maag heeft getrapt.' 'Het is de enige manier. Je moetje als een koning gedragen. Maar je weet het nooit zeker met een samoerai. Ze zijn zo gevaarlijk als een giftige priester met een kaars in zijn reet, zittend op een vaatje buskruit.' 'Wat zei je tegen ze?' 'Toda Hiro-matsoe is Toranaga's voornaamste raadsman - hij is een grotere daimio dan deze plaatselijke smeerlap. Daarom gaven ze toe.' 'Wat is die Toranaga voor iemand?' 'Dat is een lang verhaal, Ingeles.' Rodrigues ging op de drempel zitten, trok zijn laars uit, en wreef over zijn enkel. 'Ik heb haast mijn poot gebroken om die rotdeur van jullie open te krijgen.' 'Hij zat niet eens op slot. Je had hem gewoon kunnen opendoen.' 'Dat weet ik ook wel. Maar dat zou lang niet zo doeltreffend geweest zijn. Bij de Gezegende Maagd, je moet nog heel wat leren!' 'Kan ik bij jou in de leer?' Rodrigues trok zijn laars weer aan. 'Dat hangt ervan af,' zei hij. 'Waarvan?' 'We zullen moeten zien, nietwaar? Tot nu toe heb ik steeds gepraat, en dat is eerlijk - ik ben fit, jij niet. Maar nu wordt het gauw jouw beurt. Waar is je hut?' Blackthorne nam hem even scherp op. De geur hier beneden was zwaar en bedorven. 'Bedankt voor je hulp trouwens.' Hij ging hem voor naar achteren. De deur van zijn hut was open. Alles wat bewegen kon was weggehaald. Er waren geen boeken, kleren, instrumenten of pennen meer. Zijn kist was geopend en leeg. Wit van woede liep hij naar de grote kajuit, terwijl Rodrigues gespannen toekeek. Ook daar was alles weggehaald. 'Ze hebben alles meegenomen. Die pestluizen!' 'Wat had je dan verwacht?' 'Dat weet ik niet. Ik dacht - met die zegels -' Blackthorne liep naar de kluis. Leeg. Het magazijn ook. De ruimen bevatten alleen nog de balen wollen stof. 'God vervloeke alle Japanners!' Hij ging weer naar zijn hut en sloeg de kist dicht. 'Waar zijn ze?' vroeg Rodrigues. 'Wat?' 'Je logboeken. Waar zijn je logboeken?' Blackthorne keek hem strak aan. 'Geen loods zou zich druk maken over zijn kleren. Je kwam voor de logboeken. Waar of niet?' 'Ja.' 'Waarom ben je zo verbaasd, Ingeles? Waarom denk je dat ik aan boord ben gekomen? Om je te helpen naar lompen te zoeken? Ik heb genoeg kleren voor je. Maar waar zijn de logboeken?' 'Ze zijn verdwenen. Ze zaten in mijn kist.' 'Ik ben niet van plan ze te stelen, Ingeles. Ik wil ze alleen maar lezen. En overschrijven als dat nodig is. Ik zal ze koesteren alsof het de mijne zijn, dus je hoeft je echt geen zorgen te maken.' Zijn stem werd hard. 'Haal ze te voorschijn, Ingeles, we hebben niet veel tijd meer.' 'Dat kan ik niet. Ze zijn verdwenen. Ze zaten in mijn kist.' 'Daar zou je ze nooit hebben laten liggen als je in een vreemde haven binnenkwam. Jij zou de eerste stelregel van een loods nooit vergeten -verberg ze zorgvuldig, en laat alleen valse logboeken onbeschermd achter. Schiet op!' 'Ze zijn gestolen!' 'Ik geloof je niet. Maar ik geef toe dat je ze heel goed verstopt hebt. Ik heb twee uur gezocht en ik heb geen hoerenscheet gevonden.' 'Wat?' 'Waarom ben je zo verbaasd, Ingeles? Zitten je hersens in je kont? Natuurlijk ben ik van Osaka hierheen gekomen om jouw logboeken door te snuffelen!' 'Ben jij al aan boord geweest?' 'Madonna!' zei Rodrigues ongeduldig. 'Ja, natuurlijk, twee of drie uur geleden met Hiro-matsoe, die wilde rondkijken. Hij verbrak de zegel en toen we weggingen heeft deze plaatselijke daimio het schip opnieuw verzegeld. Schiet op, bij God,' zei hij nog eens. 'Het zand stroomt door.' 'Ze zijn gestolen!' Blackthorne vertelde hem hoe ze waren aangekomen en dat hij aan land pas weer tot bewustzijn was gekomen. Toen schopte hij zijn kist door het vertrek, woedend op de mannen die zijn schip hadden geplunderd. 'Ze zijn gestolen! Al mijn kaarten! Al mijn logboeken! Van sommige heb ik afschriften in Engeland, maar mijn notities van deze reis zijn verdwenen en het -' Hij stopte. 'En het Portugese logboek? Schiet op, Ingeles, het moet een Portugees logboek zijn geweest.' 'Ja, en het Portugese, dat is ook verdwenen.' Kalmeer, dacht hij. Ze zijn weg en daarmee is het afgelopen. Wie heeft ze? De Japanners? Of hebben ze ze aan de priester gegeven? Zonder de koersboeken en de kaarten kun je nooit naar huis komen. Je kunt nooit meer naar huis ... Dat is niet waar. Je kunt wel naar huis, als je oppast en als je ontzettend veel geluk hebt... Doe niet zo belachelijk! Je bent aan het andere eind van de wereld, in een vijandelijk land, in vijandelijke handen, en je hebt geen logboek en geen kaarten. 'O, Here Jezus, geef me kracht!' Rodrigues nam hem gespannen op. Ten slotte zei hij: 'Het spijt me voor je, Ingeles. Ik weet hoe je je voelt - het is mij ook eens overkomen. Dat was ook een Ingeles, de dief, dat zijn schip moge zinken met hem erbij. Schiet op, we gaan terug naar de galei.' Omi en de anderen wachtten op de pier totdat de galei verdwenen was. In het westen verzwolg de nacht reeds de karmozijnrode hemel. In het oosten verenigden hemel en zee zich, zodat de horizon verdween. 'Moera, hoe lang zal het duren om alle kanonnen weer aan boord te brengen?' 'Als we vannacht doorwerken, morgen tegen de middag, Omi-san. Als we beginnen bij het aanbreken van de dag zijn we voor zonsondergang klaar. Het is veiliger om overdag te werken.' 'Werk vannacht door. Breng de priester onmiddellijk naar de kuil.' Omi wierp een vluchtige blik op Igoerasji, Jaboe's eerste luitenant, die nog steeds naar het voorgebergte keek, zijn gezicht uitgestreken, het wittige littekenweefsel over zijn lege oogkas griezelig beschaduwd. 'U bent welkom bij mij, Igoerasji-san. Mijn huis is armzalig, maar misschien kunnen wij u enig gerief bieden.' 'Dank u,' zei de oudere man, 'maar onze meester heeft mij opgedragen onmiddellijk naar Jedo terug te keren.' Zijn stem klonk bezorgd. 'Ik wou dat ik op die galei was.' 'Ja.' 'De gedachte dat Jaboe-sama met slechts twee mannen aan boord is, staat mij tegen. Die gedachte staat mij zeer tegen.' 'Ja.' Hij wees naar deErasmus. 'Een duivels schip, dat is het! Zo veel weelde, en dan niets.' 'Alles toch zeker? Zal heer Toranaga dan niet ingenomen zijn, ten zeerste ingenomen met het geschenk van heer Jaboe?' 'Die geldzuchtige provinciedief is zo vol van zijn eigen belangrijkheid dat hij de hoeveelheid zilver die hij van onze meester heeft gestolen niet eens zal opmerken. Waar zijn uw hersens?' 'Ik neem aan dat uw bezorgdheid voor het mogelijke gevaar dat onze meester loopt u tot een dergelijke opmerking prikkelt.' 'U hebt gelijk, Omi-san. Het was niet mijn bedoeling u te beledigen. U hebt zeer verstandig gehandeld en u bent onze meester zeer behulpzaam geweest. Misschien hebt u ook wel gelijk wat Toranaga betreft,' zei Igoerasji, maar hij dacht: geniet maar van je pas verworven rijkdom, jij armzalige dwaas. Ik ken mijn meester beter dan jij en je vergrootte leengoed zal je in het geheel geen goed doen. Jouw bevordering zou een eerlijke vergoeding zijn geweest voor het schip met inhoud. Maar nu heeft hij niets; geen goud en geen wapens. En door jouw schuld is mijn meester in gevaar. Jij hebt het bericht gezonden en jij hebt zijn aandacht afgeleid zodat hij niet eerder is vertrokken. We hadden gisteren al moeten weggaan. Ja zeker, dan zou mijn meester nu veilig op weg zijn geweest met wapens en al. Ben jij een verrader? Handel je voor je zelf, voor je stompzinnige vader, of voor een vijand? Voor Toranaga, misschien? Het doet er niet toe. Maar ik kan je op een briefje geven, Omi, dat jij en jouw tak van het geslacht Kasigi niet lang meer op deze aarde rondlopen. Ik zou willen dat ik het in je gezicht kon zeggen, maar dan zou ik je moeten doden en daarmee zou ik het vertrouwen van mijn meester beschamen. Aan hem de eer je te beschuldigen, niet aan mij. 'Ik dank u voor uw gastvrijheid, Omi-san,' zei hij. 'Ik hoop u spoedig weer te zien, maar nu moet ik gaan.' 'Zou u iets voor mij willen doen? Breng mijn groeten over aan mijn vader. Dat zou ik zeer op prijs stellen.' 'Dat zal ik graag doen. Hij is een voortreffelijk mens. En ik heb u nog niet gelukgewenst met uw nieuwe leengoed.' - 'U bent te vriendelijk.' 'Ik dank u nogmaals, Omi-san.' Hij hief zijn handen in vriendschappelijke groet, wenkte zijn mannen, en leidde zijn ruiters in slagorde het dorp uit. Omi ging naar de kuil en trof daar pater Sebastio. Hij zag dat de man boos was en hoopte dat er een aanleiding zou zijn om hem eens flink te laten afrossen. 'Priester, zeg tegen de barbaren dat ze naar boven moeten komen, één voor één. Vertel hen dat heer Jaboe heeft gezegd dat ze weer in vrijheid mogen leven.' Opzettelijk sprak Omi in eenvoudige bewoordingen. 'Maar bij de geringste schending van een regel, gaan twee van hen weer terug in de kuil. Ze moeten zich gedragen en alle bevelen gehoorzamen. Is dat duidelijk?' 'Ja.' Omi liet de priester zijn woorden herhalen. Toen hij er zeker van was dat de man het allemaal goed begrepen had, liet hij hem in de kuil spreken. De mannen kwamen naar boven, één voor één. Ze waren allemaal bang. Sommigen moesten geholpen worden. Iemand met hevige pijn schreeuwde steeds wanneer zijn arm werd aangeraakt. 'Het moeten er negen zijn.' 'Eén is er dood. Zijn lichaam ligt nog beneden,' zei de priester. Omi dacht even na. 'Moera, verbrand het lijk en bewaar de as bij die van de andere barbaar. Breng deze mannen naar het huis waar ze al eerder zijn ondergebracht. Geef ze volop groente, vis, gerstesoep en fruit. Zorg dat ze gewassen worden. Ze stinken. Priester, zeg tegen ze dat alleen voedsel krijgen als ze zich gedragen en gehoorzamen.' Omi keek en luisterde oplettend. Hij zag dat ze allemaal dankbaar reageerden en met verachting dacht hij: wat stompzinnig! 'Moera, laat ze fatsoenlijk buigen en breng ze weg.' Toen richtte hij zich tot de priester. 'En?' 'Ik ga nu maar. Naar huis. Ik verlaat Anjiro.' 'Ga weg en blijf voor altijd weg, jij en jouw gebroed. De volgende keer dat één van jullie in mijn leen verschijnt is het misschien omdat één van mijn christelijke boeren of vazallen verraad wil plegen,' zei hij, gebruik makend van het bedekte dreigement en de klassieke tactiek die anti-christelijke samoerai bezigden om de verspreiding van de vreemde leer in hun lenen beperkt te houden. Want al waren de buitenlandse priesters beschermd, hun Japanse bekeerlingen waren dat niet. 'Christenen zijn goede Japanners. Altijd. Alleen goede vazallen. Nooit slechte gedachten. Nooit.' 'Ik ben blij dat te horen. Vergeet niet dat mijn leen zich twintigri in iedere richting uitstrekt. Begrijp je dat?' 'Dat begrijp ik, ja. Dat begrijp ik heel goed.' Hij zag de man stijf buigen - zelfs barbaarse priesters moesten manieren hebben - en weglopen. 'Omi-san?' zei één van de samoerai. Hij was jong en erg knap. 'Ja?' 'Vergeef me, u bent het vast niet vergeten, maar Masijiro-san zit nog steeds in de kuil.' Omi ging naar het luik en staarde naar de samoerai in de diepte. Meteen viel de man op zijn knieën en boog eerbiedig. Omi woog zijn dienstbetoon in het verleden en zijn waarde in de toekomst tegen elkaar af. Toen trok hij de dolk van de jonge samoerai uit diens gordel en gooide hem in de kuil.




    Aan de voet van de ladder staarde Masijiro ongelovig naar het wapen. De tranen begonnen over zijn wangen te stromen. 'Deze eer verdien ik niet, Omi-san,' zei hij onderdanig. 'Jawel.' 'Dank u.' De jongeman naast Omi zei: 'Vergeef mij, maar wilt u hem niet toestaan hier op het strand seppoekoe te plegen?' 'Hij faalde in de kuil, hij blijft in de kuil. Laat de dorpelingen hem dichtgooien. Wis alle sporen ervan uit. De barbaren hebben hem bezoedeld.'




    Kikoe lachte en schudde haar hoofd. 'Nee, Omi-san, neem me niet kwalijk, niet meer saké voor mij, anders val ik neer en waar blijven we dan?' 'Ik zou met je mee vallen en we zouden samen slapen en in nirvana zijn, buiten ons zelf,' zei Omi gelukkig, duizelig van de wijn. 'Ah, maar aan een snurkend, afschuwelijk dronken meisje zou je niet veel genoegen beleven. Beslist niet, het spijt me. O nee, Omi-sama van het Grote Nieuwe Leen, jij verdient beter dan dat!' Ze schonk nog een vingerhoedje warme wijn in het kleine porseleinen kopje en bood het met beide handen aan. 'Hier, omdat je zo wonderbaarlijk bent!' Hij nam de beker aan en nipte, genietend van de warmte en de benevelende smaak. 'Ik ben zo blij dat ik je heb kunnen overreden nog een dag langer te blijven, neh? Je bent zo mooi, Kikoe-san.' 'Jij bent mooi en het is mij een genoegen.' Haar ogen dansten in het licht van de kaars die in een bloem van papier en bamboe aan de cederhouten dakspant hing. Dit waren de beste vertrekken in het theehuis bij het plein. Ze boog zich voorover om hem nog wat rijst op te scheppen uit de eenvoudige houten kom op het lage zwartgelakte tafeltje voor hem, maar hij schudde zijn hoofd. 'Nee, nee, dank je.' 'Je moet nog wat eten, zo'n sterke man als jij.' 'Ik ben verzadigd, werkelijk.' Hij bood haar niets aan omdat zij nog nauwelijks haar eigen kleine salade had aangeraakt - dunne schijfjes komkommer en kleine ingesneden radijsjes in zoete azijn - alles wat ze van de hele maaltijd had willen accepteren. Er waren schijfjes rauwe vis op kleverige rijstballetjes geweest, soep, de salade en wat verse groente, opgediend met een pikante saus van soja en gember. En rijst. Ze klapte zacht in haar handen en onmiddellijk werd de sjoji door haar kamenier geopend. 'Ja, mevrouw?' 'Suisen, haal al deze dingen weg en breng nog wat saké en een verse pot tsja. En fruit. De saké moet warmer zijn dan de vorige keer. Schiet op, niksnut!' Ze probeerde een gebiedende klank in haar stem te leggen. Suisen was veertien, lief, behaagziek, en leerlingcourtisane. Ze was al twee jaar bij Kikoe, die voor haar opleiding verantwoordelijk was. Met moeite wendde Kikoe haar blik af van de witte rijst die ze dolgraag had willen opeten om haar eigen honger te stillen. Jij hebt gegeten voordat je hier naar toeging, hield ze zich zelf voor. Maar dat was heel weinig geweest. 'Dames dienen een kleine eetlust te hebben, een hele kleine eetlust,' zei haar leermeesteres altijd. 'Gasten moeten eten en drinken - hoe meer hoe beter. Dames niet en zeker nooit in tegenwoordigheid van hun gasten. Hoe kunnen ze anders praten, samisen spelen of dansen. Met volle mond? Naderhand kun je eten, wees geduldig. Concentreer je op je gast.' Terwijl ze Suisen kritisch opnam, haar vaardigheid peilend, vertelde ze Omi verhalen om hem aan het lachen te maken en de buitenwereld te doen vergeten. Het jonge meisje knielde naast Omi en rangschikte de kleine kommen op het gelakte dienblad tot een aangenaam patroon. Toen pakte ze de lege sakéfles, schonk haar uit om er zeker van te zijn dat ze leeg was - het zou van zeer slechte manieren getuigen om de fles te schudden - stond toen op met het dienblad, droeg het geruisloos naar de sjoji-deur, knielde, zette het blad neer, opende de deur, kwam overeind, stapte door de deur, knielde weer, tilde het blad op, zette het - nog altijd zonder geluid - buiten weer neer, en deed de deur dicht. 'Ik moet werkelijk eens naar een ander meisje uitzien,' zei Kikoe niet ontevreden. Die kleur staat haar, dacht ze onderwijl. Ik moet nog meer van die zijde naar Jedo laten komen. Wat zonde dat het zo duur is! Maar ach, met al het geld dat Gioko-san voor deze twee nachten krijgt, zal mijn deel meer dan voldoende zijn om twintig kimono's voor kleine Suisen te kopen. Het is zo'n lief kind, en werkelijk erg bevallig. 'Ze maakt zoveel lawaai -het verstoort de hele kamer - neem me niet kwalijk.' 'Ik heb haar niet opgemerkt. Alleen jou,' zei Omi, zijn wijn opdrinkend. Kikoe wapperde met haar waaier, en haar glimlach verhelderde haar gezicht. 'Ik voel me goed bij jou, Omi-san. Ja. En bemind.' Suisen bracht de saké snel. En de tsja. Kikoe schonk de wijn in, terwijl het jonge meisje onopvallend de kopjes vulde met tsja. Ze morste geen druppel en ze dacht dat de vloeistof met de juiste klank in het kopje klaterde. Ze slaakte inwendig een zucht van grote opluchting, ging zitten en wachtte. Kikoe vertelde een vermakelijk verhaal dat ze van één van haar vriendinnen in Misjima had gehoord. Onderwijl pakte ze een kleine sinaasappel en opende hem met haar lange nagels als was het een bloem, de parten van de vrucht de bloemkelkjes, de delen van de schil de bladeren. Ze verwijderde een pitje en bood Omi de vrucht met beide handen aan. 'Wil je een sinaasappel, Omi-san?' Omi's eerste reactie was: ik kan zo'n schoonheid niet verwoesten. Maar dat zou ongepast zijn, dacht hij, verbijsterd door haar kunstzinnigheid. Hoe kan ik haar complimenteren, haar en haar naamloze leermeesteres? Hoe kan ik het geluk vergoeden dat zij mij heeft geschonken, door me te laten aanschouwen hoe haar vingers iets zo kostbaar maar toch zo vergankelijk schiepen? Hij hield de bloem even in zijn hand, nam dan vier parten, op gelijke afstand van elkaar, en at deze met smaak. Er was een nieuwe bloem ontstaan. Hij nam nog vier parten op dezelfde manier. Vervolgens nam hij één part en verlegde een tweede zó dat de laatste drie opnieuw een bloesem vormden. Toen nam hij twee parten en verplaatste het laatste naar het midden van de oranje schil, als een halve maan in een zon. Heel langzaam at hij één part. Het andere bood hij Kikoe aan. 'Neem dit, want het is het op één na laatste. Dit is mijn geschenk aan jou.' Suisen kon nauwelijks ademhalen. Waartoe diende het laatste part? Kikoe nam het fruit en at. Het was het beste dat ze ooit had geproefd. 'Dit, het laatste part,' zei Omi, terwijl hij de hele bloem plechtig in de palm van zijn rechterhand legde, 'dit is mijn geschenk aan de goden, wie zij ook zijn, waar zij ook zijn. Ik zal dit fruit nooit meer eten, tenzij uitjouw handen.' 'Dat is te veel, Omi-sama,' zei Kikoe. 'Ik ontsla je van je gelofte! Dit is gezegd onder de invloed van de kami die in alle sakéflessen leeft.' 'Ik wens niet van mijn gelofte te worden ontslagen.' 'Suisen,' zei ze. 'Laat ons nu alleen. En ik smeek je, kind, ik smeek je, doe het met gratie.' 'Ja, mevrouw.' Het jonge meisje ging naar het andere vertrek en zag erop toe dat alles onberispelijk was, dat de bloemen perfect waren geschikt. Een onzichtbare plooi werd gladgestreken uit de reeds gladde sprei. Toen ging Suisen gerustgesteld zitten, zuchtte van opluchting, waaierde de warmte uit haar gezicht met haar lilakleurige waaier, en wachtte voldaan. In het aangrenzende vertrek, het beste van alle vertrekken in het theehuis, het enige met een eigen tuin, pakte Kikoe de samisen met de lange hals, een gitaarachtig instrument met drie snaren. Kikoe's hoge akkoord vulde het vertrek. Toen begon ze te zingen. Eerst zacht, toen trillend, zacht en weer luider, zachter en zuchtend, immer zoet zuchtend, het lied van liefde, geluk en droefheid.




    'Mevrouw?' Haar fluistering zou de lichtste slaper niet hebben doen ontwaken, maar Suisen wist dat haar meesteres er de voorkeur aan gaf niet te slapen na de Wolken en de Regen, hoe hevig ook. Liever rustte zij, half wakker, in diepe kalmte. 'Ja, Sui-chan?' fluisterde Kikoe even zacht het 'chan' gebruikend als men tegen een dierbaar kind zou doen. 'Omi-sans echtgenote is teruggekomen. Haar palankijn is zojuist het pad naar zijn huis opgegaan.' Kikoe wierp een vluchtige blik op Omi. Ze streelde hem zacht, voldoende om met haar aanraking zijn droom binnen te gaan, maar niet voldoende om hem te wekken. Toen gleed ze onder de deken vandaan. Het kostte Kikoe heel weinig tijd om zich opnieuw op te maken, terwijl Suisen haar haar kamde en borstelde en opbond in de sjimoda-stijl. Toen liepen ze samen geruisloos door de gang, naar buiten over de veranda, door de tuin naar het plein. Als vuurvliegjes voeren bootjes op dit nachtelijke uur heen en weer tussen het barbarenschip en de pier, waarop nog zeven kanonnen stonden. Zacht liepen de twee vrouwen door een steegje en begonnen het pad te beklimmen. Rondom de palankijn op de heuveltop voor Omi's huis zaten bezweette en uitgeputte dragers op krachten te komen. Kikoe klopte niet op de tuindeur. In het huis brandden kaarsen en bedienden renden af en aan. Ze maakte een gebaar naar Suisen, die onmiddellijk naar de veranda bij de voordeur ging, klopte, en wachtte. De deur werd vrij snel geopend. Het dienstmeisje knikte en verdween. Een ogenblikje later kwam ze terug, wenkte Kikoe en boog diep toen die langs haar heen ruiste. Een ander dienstmeisje ijlde voor haar uit en opende de sjoji van de beste kamer. Het bed van Omi's moeder was onbeslapen. Zij zat stijf rechtop in de kleine alkoof. Een raam naar de tuin stond open. Midori, Omi's vrouw, zat tegenover haar. Kikoe knielde. Het leek haar veel langer dan een nacht geleden dat ze hier was geweest, in die angstige Nacht van het Geschreeuw. Ze boog, eerst voor Omi's moeder, daarna voor zijn vrouw. Ze voelde de spanning tussen de twee vrouwen en ze vroeg zich af: waarom is er altijd zo'n strijd tussen schoonmoeder en schoondochter? Wordt de schoondochter mettertijd geen schoonmoeder? Waarom bejegent ze haar eigen schoondochter dan altijd met een geseltong en bezorgt haar een ellendig leven? Leren de mensen dan nooit? 'Neem me niet kwalijk dat ik u stoor.' 'Je bent welkom, Kikoe-san,' antwoordde de oude vrouw. 'Er zijn toch geen moeilijkheden, hoop ik?' 'O nee, maar ik wist niet of u wilt dat ik uw zoon wek,' zei ze, het antwoord al kennend. 'Ik dacht dat ik het eerst maar aan u moest vragen, omdat jij, Midori-san -' glimlachend draaide ze zich om en boog licht naar Midori, die ze erg graag mocht - 'omdat jij terug bent.' De oude vrouw zei: 'Je bent erg vriendelijk, Kikoe-san, en erg attent. Nee, laat hem maar met rust.' 'Goed. Vergeef me dat ik u stoor, maar het leek mij het beste om het te vragen. Midori-san, ik hoop dat je reis niet al te akelig was.' 'Het spijt me, maar het was afschuwelijk,' zei Midori. 'Ik ben blij dat ik terug ben. Is alles goed met mijn echtgenoot?' 'Ja, heel goed. Hij heeft veel gelachen vanavond en maakte een gelukkige indruk. Hij heeft met mate gegeten en gedronken en slaapt nu diep.' 'De meesteres-san was juist begonnen me te vertellen wat voor verschrikkelijke dingen hier gebeurd zijn tijdens mijn afwezigheid en -' 'Je had niet weg mogen gaan. Je was nodig hier,' onderbrak de oude vrouw haar met venijn in haar stem. 'Of misschien ook niet. Misschien had je voorgoed weg moeten blijven. Misschien heb jij wel een slechtekami in ons huis gebracht.' 'Dat zou ik nooit doen, meesteres-san,' zei Midori geduldig. 'Ik zou mij zelf eerder doden dan de geringste smet op uw goede naam werpen. Ik smeek u, vergeef me mijn afwezigheid en mijn fouten. Het spijt me.' 'Sinds de aankomst van dat duivelse schip hebben we niets dan moeilijkheden gehad. Dat is zeker een slechte kami. Heel slecht. En waar was jij toen je nodig was ? Je zat te roddelen in Misjima, je zelf vol te proppen met eten en was dronken van de saké.' 'Mijn vader is gestorven, meesteres-san. Op de dag voordat ik aankwam.' 'Huh, je hebt niet eens de beleefdheid of de vooruitziende blik om bij het sterfbed van je eigen vader aanwezig te zijn. Hoe eerder jij voorgoed ons huis verlaat, hoe beter voor ons allemaal. Ik wil wat tsja. We hebben hier een gast en jij hebt niet eens voldoende fatsoen om haar een verfrissing aan te bieden!' 'Daar heb ik meteen opdracht toe gegeven, toen zij -' 'Het is niet meteen gekomen!' De sjoji ging open. Zenuwachtig bracht een dienstmeisje tsja en wat zoete koeken. Eerst bediende Midori de oude vrouw, die het dienstmeisje openlijk verwenste, tandeloos op een koek knabbelde en haar drank opslurpte. 'Je moet het meisje maar verontschuldigen, Kikoe-san,' zei de oude vrouw. 'De tsja is smakeloos. Smakeloos! En kokend heet. Ik denk datje zo iets alleen in dit huis kunt verwachten.' 'Hier, neem dan toch de mijne.' Midori blies zacht over haar thee. Met tegenzin nam de oude vrouw Midori's thee aan. 'Waarom kan het niet meteen goed zijn?' Ze zweeg met een nors gebaar. 'Wat denk jij van dit alles?' vroeg Midori aan Kikoe. 'Het schip en Jaboe-sama en Toda Hiro-matsoe-sama?' 'Ik weet niet wat ik ervan denken moet. Wat de barbaren betreft, het is in ieder geval een merkwaardige verzameling mannen. Verder is het zeer opmerkelijk dat Hiro-matsoe-sama bijna op hetzelfde moment arriveerde als heer Jaboe, neh? Maar nu moet u me excuseren, nee, je hoeft me niet uit te laten.' 'O nee, Kikoe-san, geen sprake van.' 'Zie je nu wel, Midori-san,' onderbrak de oude vrouw haar ongeduldig. 'Onze gaste voelt zich niet op haar gemak en de tsja is walgelijk.' 'O, de tsja was goed genoeg voor mij, meesteres-san, werkelijk. Nee, als u me wilt excuseren, ik ben wat vermoeid. Misschien staat u me toe u morgen voor mijn vertrek te bezoeken. Het is altijd zo genoeglijk om met u te praten.' De oude vrouw liet zich vleien en Kikoe volgde Midori over de veranda de tuin in. 'Kikoe-san, je bent zo attent,' zei Midori, haar arm vastpakkend, verwarmd door haar schoonheid. 'Het was heel vriendelijk van je, dank je.' Kikoe keek vluchtig naar het huis en huiverde. 'Is ze altijd zo?' 'Het viel nu zelfs nog wel mee, vergeleken met anders. Ik zweer je, het is dat ik Omi en mijn zoon heb, anders zou ik haar stof van mijn voeten schudden, mijn hoofd kaal scheren en non worden. Maar ik heb Omi en mijn zoon en dat maakt alles goed. Daarvoor alleen dank ik alle Kami. Gelukkig geeft meesteres-san de voorkeur aan Jedo.' Midori glimlachte triest. 'Maar dat is onbelangrijk. Vertel me wat er gebeurd is sinds mijn vertrek.' Om die reden was Kikoe zo snel naar het huis gekomen, want het lag voor de hand dat noch de moeder noch de echtgenote Omi's slaap zouden hebben willen verstoren. Ze kwam om de lieftallige Midori alles te vertellen, zodat ze kon helpen Kasigi Omi te beschermen. Ze vertelde haar alles wat ze wist, behalve wat er in de kamer met Jaboe was gebeurd. Ze voegde daaraan toe de geruchten die ze had gehoord en de verhalen die de andere meisjes hadden doorgegeven of verzonnen. En alles wat Omi haar had verteld - zijn hoop en zijn vrees en zijn plannen - alles over hem, behalve wat er vannacht in de kamer was gebeurd. Ze wist dat dat voor zijn vrouw niet belangrijk was. 'Ik ben bang, Kikoe-san, ik ben bang voor het leven van mijn echtgenoot.' 'Alle raad die hij gaf was verstandig, Midori-san. Ik denk dat hij in alles juist gehandeld heeft. Heer Jaboe beloont niemand lichtvaardig en drieduizend kokoe is niet niks.' 'Maar nu is het schip van heer Toranaga, en al het geld ook.' 'Ja, maar dat Jaboe-sama het schip ten geschenke gaf, was een geniaal idee. Omi-san bracht Jaboe op dat idee - dat is op zich zelf al een beloning waard, neh? Het kan niet anders of Omi-san wordt gezien als een uitstekende vazal.' Kikoe verdraaide de waarheid expres een beetje. Ze wist dat Omi in groot gevaar verkeerde, en met hem zijn hele gezin. Wat komen moet, komt, overwoog ze. Maar het kan geen kwaad een aardige vrouw van haar zorgelijke frons te bevrijden. 'Nee, dat kan inderdaad niet anders,' zei Midori. Laat het de waarheid zijn, bad ze. Laat het toch alsjeblieft de waarheid zijn. Ze omhelsde het meisje, terwijl haar ogen zich met tranen vulden. 'Dank je. Je bent zo goed, Kikoe-san, zo goed.'
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    'Wat denk jij, Ingeles?' 'Ik denk dat we storm krijgen.' 'Wanneer?' 'Voor zonsondergang.' Het was bijna noen en ze stonden op het achterdek van de galei onder een grijs, laaghangend wolkendek. Dit was de tweede dag op zee. 'Als dit jouw schip was, wat zou je dan doen?' 'Wanneer bereiken we onze bestemming?' vroeg Blackthorne. 'Na zonsondergang.' 'Hoe ver is het naar de dichtstbijzijnde kust?' 'Vier of vijf uur. Maar dat betekent een omweg van een halve dag en dat kan ik me niet veroorloven. Wat zou jij doen?' Blackthorne dacht even na. In de eerste nacht was de galei met grote snelheid langs de oostkust van het schiereiland Izoe naar het zuiden gevaren, geholpen door het grote zeil aan de midscheepse mast. Toen ze ter hoogte van de zuidelijkste kaap, Kaap Ito, waren gekomen, had Rodrigues koers naar het westzuidwesten gezet en de veiligheid van de kust verlaten om Kaap Sjinto te bereiken, een reis van tweehonderd mijl over open zee. 'Gewoonlijk blijven we dicht langs de kust met deze galeien - voor de veiligheid,' had Rodrigues gezegd, 'maar dat zou te veel tijd kosten en tijd is nu belangrijk. Toranaga heeft me gevraagd Toda naar Anjiro heen en terug te brengen. Snel. Er ligt een premie op me te wachten als we heel snel zijn. Waarom hij juist mij met die opdracht belast heeft? Omdat het geen oceaanvaarders zijn, die Japanners. Het zijn geweldige piraten, vechters en kustzeilers. Maar de diepte maakt ze bang. De oude Taikō heeft zelfs een wet gemaakt dat de paar oceaanschepen die de Jappen bezitten, altijd Portugese loodsen aan boord moesten hebben. Die wet geldt nog steeds.' 'Waarom heeft hij dat gedaan?' Rodrigues haalde zijn schouders op. 'Misschien heeft iemand hem op dat idee gebracht.' 'Wie?' 'Jouw gestolen koersboek, Ingeles, het Portugese. Van wie was dat?' 'Dat weet ik niet. Er stond geen naam op, geen handtekening.' 'Hoe ben je eraan gekomen?' 'Ik heb het gekregen van de eerste koopman van de Hollandse Oostindische Compagnie.' 'Hoe was hij eraan gekomen?' Blackthorne haalde zijn schouders op. Rodrigues lachte zonder humor. 'Nou ja, ik had ook niet verwacht dat je het me zou vertellen - maar wie het ook gestolen en verkocht heeft, ik hoop dat hij voor eeuwig zal branden in de hel.' 'Ben jij in dienst van deze Toranaga, Rodrigues?' 'Nee. Ik was toevallig in Osaka, met mijn kapitein. Dit is gewoon een dienst aan Toranaga. Mijn kapitein heeft me afgestaan. Ik ben loods van de -' Rodrigues maakte zijn zin niet af. 'Ik vergeet nog steeds dat jij onze vijand bent, Ingeles.' 'Portugal en Engeland zijn eeuwenlang bondgenoten geweest.' 'Maar nu niet meer. Ga naar beneden, Ingeles,' had hij gezegd. 'Jij bent vermoeid en vermoeide mannen maken fouten. Kom weer aan dek als je uitgerust bent.' Dus was Blackthorne naar de hut van de loods gegaan en in de kooi gekropen. Op de tafel, die aan het beschot was vastgenageld, lag Rodrigues' logboek. Het boek had een lederen omslag en was kennelijk vaak gebruikt. Blackthorne keek er niet in. 'Waarom laat je het daar liggen?' had hij eerder gevraagd. 'Als ik het zou verstoppen, zou je ernaar gaan zoeken. Nu zul je het niet ongevraagd aanraken - of er zelfs maar naar kijken. Je bent een loods - geen hoererende, diefachtige koopman of soldaat met een vette zwijnenpens.' 'Ik zal het lezen. Dat zou jij in mijn plaats ook doen.' 'Niet ongevraagd, Ingeles. Geen loods doet dat. Zelfs ik niet!' Blackthorne was in een lange, diepe slaap gevallen. Vlak voor het aanbreken van de volgende dag werd hij pas wakker. Het duurde even voordat hij zich had aangepast aan de schokkerige beweging van de galei en het gebons van de trom die de riemen gelijktijdig deed bewegen. Hij lag gerieflijk op zijn rug in de duisternis, zijn armen onder zijn hoofd. Hij dacht aan zijn eigen schip en maakte zich even geen zorgen over wat er zou gebeuren als ze de kust en Osaka bereikten. Eén ding tegelijk. Denk aan Felicity en Tudor en aan huis. Nee, nu niet. Als er nog meer Portugezen waren, maakte hij een goede kans. Tenminste, als zij zo waren als Rodrigues. Maar zo kon hij niet redeneren. Hij was immers een Engelsman, een gehate, ketterse en anti-christelijke Engelsman. De katholieken bezitten deze wereld. Die bezaten ze. Wij en de Hollanders zullen ze verpletteren. Wat een onzin was dat eigenlijk allemaal! Het was stom toeval dat hij zelf niet als katholiek geboren was. Het lot had zijn vader naar Holland gebracht, waar hij een vrouw, Anneke van Droste, ontmoette met wie hij trouwde. En het was in Holland waar hij voor het eerst kennismaakte met Spaanse katholieken, Spaanse priesters en de Inquisitie. Ik ben blij dat zijn ogen zijn opengegaan, dacht Blackthorne. En ik ben blij dat de mijne al geopend zijn. Toen was hij aan dek gegaan. Rodrigues zat in zijn stoel, zijn ogen roodomrand van slapeloosheid, twee Japanse matrozen aan de helmstok als tevoren. 'Zal ik deze wacht van je overnemen?' 'Hoe voel je je, Ingeles?' 'Uitgerust. Zal ik de wacht van je overnemen?' Blackthorne zag dat Rodrigues hem taxeerde. 'Ik maak je wakker als de wind omloopt - of als er iets anders is.' 'Graag, Ingeles. Ja, dan kan ik even slapen. Hou deze koers aan. Bij het eerste verlopen ga je vier graden naar het westen en bij het volgende nog eens zes. Je moet de nieuwe koers op het kompas aanwijzen aan de roerganger. Wakarimasoe ka?' ' Hai!' lachte Blackthorne. 'Vier punten westelijk. Ga maar naar beneden, loods, je kooi ligt lekker.' Maar Vasco Rodrigues ging niet naar beneden. Hij trok alleen zijn jas dichter aan om zich heen en zakte wat dieper weg in zijn stoel. Vlak voor het verlopen van het uurglas werd hij even wakker, controleerde de koersverandering en viel onmiddellijk weer in slaap. Eenmaal, toen de wind omliep, werd hij wakker, maar zodra hij had gezien dat er geen gevaar was, sliep hij weer verder. In de loop van de ochtend kwamen Hiro-matsoe en Jaboe aan dek. Blackthorne zag hoe verbaasd ze waren dat hij de koers aangaf, terwijl Rodrigues lag te slapen. Ze zeiden niets tegen hem, maar zetten hun gesprek voort; later gingen ze weer naar beneden. Tegen de middag stond Rodrigues op uit zijn stoel en staarde naar het noordoosten. Hij snoof de zeewind op, al zijn zintuigen gespannen. Beide mannen tuurden naar de zee en naar de hemel, waar de wolken zich samenpakten. 'Wat zou jij doen, Ingeles, als dit jouw schip was?' vroeg Rodrigues opnieuw. 'Ik zou zo snel mogelijk de kust zien te bereiken. Deze schuit kan niet veel water hebben en er komt een flinke storm aan. Duurt nog een uur of vier.' 'Het kan geen tai-foen zijn,' mompelde Rodrigues. 'Wat?' ' Tai-foen. Hevige windstoten - de ergste storm die er bestaat. Maar dit is niet het Tai-foen seizoen.' 'Wanneer is dat?' 'Nu niet, vijand,' lachte Rodrigues. 'Nee, nu niet. Maar ook deze storm kan beroerd genoeg zijn, dus ik zal je raad opvolgen. Koers noordwest.' Terwijl Blackthorne de nieuwe koers aanwees en de roerganger het schip bekwaam wendde, ging Rodrigues naar de reling en schreeuwde naar de kapitein. 'lsogi! Kapitein-san.Wakarimasoe ka?' 'Isogi, hai!' 'Wat betekent dat? Schiet op?' Er verschenen pretrimpeltjes bij Rodrigues' ooghoeken. 'Het kan geen kwaad als je wat Japans kent, hè? Goed zo, Ingeles. "Isogi" betekent "opschieten". Alles wat je hier nodig hebt is een stuk of tien woorden. Daarmee kun je die klootzakken voor je laten schijten als je wilt. Als het de goede woorden zijn natuurlijk, en als zij in de goede stemming zijn. Ik ga nu naar beneden om wat te eten.' 'Kook je zelf?' 'Dat zul je hier wel moeten. Of je moet het iemand leren. Doe je dat niet, dan verhonger je. Het enige wat hier gegeten wordt is rijst met rauwe vis en rauwe groente in zoete azijn. Maar het leven hier is een smalle snee, als je weet hoe je het aan moet pakken.' 'Is "een smalle snee" goed of slecht?' 'Meestal erg goed, maar soms vreselijk slecht. Het hangt er helemaal vanaf hoe je je voelt. Hoe het ook zij, jij vraagt te veel.' Rodrigues ging naar beneden. Hij versperde zijn hutdeur en onderzocht nauwkeurig het slot van zijn kist. De haar die hij daar zo voorzichtig had ingehangen was er nog steeds. Eenzelfde haar, even onzichtbaar voor iedereen behalve voor hem, die hij op het omslag van zijn koersboek had gelegd, was ook niet aangeraakt. Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn in deze wereld, dacht Rodrigues. Kan het kwaad als hij weet dat jij de loods bent van de Nao del Trato uit Macao? Misschien wel. Misschien zou je hem dan moeten uitleggen dat het een leviathan is, één van de rijkste, grootste schepen ter wereld, meer dan zestienhonderd ton. Misschien zou je in verleiding gebracht worden om hem over de lading te vertellen, over de handel en over Macao en over al die andere dingen die heel, heel vertrouwelijk zijn en heel, heel geheim. Onmogelijk, we zijn immers met de Engelsen en de Hollanders in oorlog. Hij opende het goed geoliede slot en haalde zijn geheime logboek te voorschijn om de ligging van de dichtstbijzijnde haven op te zoeken. Zijn blik viel op het verzegelde pakje dat de priester, pater Sebastio, hem had gegeven, vlak voor hun vertrek uit Anjiro. Zouden dat de logboeken van de Engelsman zijn? vroeg hij zich opnieuw af. Hij woog het pakketje op zijn hand en keek naar de jezuïetenzegels; hij kwam even in de verleiding om ze te verbreken. Blackthorne had hem weinig meer verteld dan dat de Hollandse vloot door de Straat van Magelhaes was gekomen. De Ingeles vraagt veel en vertelt niets, dacht Rodrigues. Hij is sluw, slim en gevaarlijk. Zijn dit zijn logboeken of niet? Als ze het zijn, wat hebben de heilige paters er dan aan? Hij huiverde bij de gedachte aan jezuïeten, franciscanen en dominicanen, alle monniken en alle priesters en de Inquisitie. Er zijn goede en slechte priesters; de meeste zijn slecht, maar het blijven priesters. De Kerk moet priesters hebben en zonder hun voorspraak zouden wij verloren zijn in een satanswereld. O Madonna, behoed me voor alle kwaad en voor alle slechte priesters! Rodrigues had met Blackthorne in zijn hut gezeten, in de haven van Anjiro, toen de deur was opengegaan en pater Sebastio ongevraagd was binnengekomen. Ze hadden gegeten en gedronken en de resten van hun voedsel zaten nog in de houten kommen. 'Breek jij het brood met ketters?' had de priester gevraagd. 'Met hen is het gevaarlijk eten. Ze zijn besmettelijk. Heeft hij je verteld dat hij een piraat is?' 'Het is niet meer dan christelijk om goed te zijn voor de vijand, pater.' Hij had geknield en het priesterkruis gekust. Toen was hij opgestaan en had hem wijn aangeboden. 'Waarmee kan ik u van dienst zijn?' 'Ik wil mee naar Osaka. Met het schip.' 'Ik zal kijken wat ik voor u doen kan.' Hij was naar de kapitein gegaan, en het verzoek was uiteindelijk terechtgekomen bij Toda Hiro-matsoe, die antwoordde dat Toranaga niets had gezegd over een buitenlandse priester, die uit Anjiro moest worden meegenomen en dat hij dus tot zijn spijt de buitenlandse priester niet uit Anjiro kon meenemen. Pater Sebastio had hem onder vier ogen willen spreken, en daarom had hij de Engelsman naar het dek gestuurd en toen, in de afzondering van de hut, had de priester het verzegelde pakje te voorschijn gehaald. 'Ik zag graag dat je dit aan de pater-visitator overhandigde.' 'Ik weet niet of Zijne Eminentie nog in Osaka is als ik daar aankom.' Rodrigues was niet graag bode voor jezuïetengeheimen. 'Misschien moet ik terug naar Nagasaki. Het is best mogelijk dat mijn kapitein orders voor me heeft achtergelaten.' 'Geef het dan aan pater Alvito. Maar zorg ervoor dat het beslist niet in andere handen komt.' 'Goed,' had hij gezegd. 'Wanneer heb je voor het laatst gebiecht, mijn zoon?' 'Zondag, pater.' 'Wil je dat ik je nu de biecht afneem?' 'Ja, graag.' Hij was dankbaar dat de priester het had gevraagd, want je wist maar nooit als je leven afhankelijk was van de zee. Na de biecht had hij zich als altijd veel beter gevoeld. Rodrigues borg het pakje weer op, maar de verzoeking was groot geweest. Waarom pater Alvito? Pater Martin Alvito was de voornaamste tussenpersoon in de handel; hij was jarenlang de persoonlijke tolk van de Taikō geweest en stond dus op vertrouwelijke voet met de meeste invloedrijke daimio's. Pater Alvito was de verbindingsman tussen Nagasaki en Osaka en was één van de zeer weinige mensen, en de enige Europeaan, die op ieder tijdstip toegang tot de Taikō had gehad - een uiterst knappe man die perfect Japans sprak en meer over hen en hun manier van leven wist dan wie ook in Azië. Nu was hij de invloedrijkste Portugese bemiddelaar bij de Raad van Regenten, en met name bij Isjido en Toranaga. Als de Sociëteit van Jezus er niet was geweest, zou de ketterse vloedgolf beslist nooit zijn tegengehouden. Portugal en Spanje zouden dan misschien protestant geworden zijn, en onze ziel zou voor eeuwig verloren geweest zijn. Madonna! 'Waarom denk je steeds aan priesters?' vroeg Rodrigues hardop. 'Je weet datje daar zenuwachtig van wordt.' Ja. Maar toch, waarom pater Alvito? Als het pakje inderdaad de logboeken bevat, is het dan bestemd voor een christelijke daimio, of voor Isjido of Toranaga, of gewoon voor Zijne Eminentie, de pater-visitator zelf? Of voor mijn kapitein misschien? Of zal hij de logboeken naar Rome sturen, voor de Spanjaarden? Waarom pater Alvito? Pater Sebastio had toch makkelijk kunnen zeggen dat ik het aan één van de andere jezuïeten moest geven? En wat wil Toranaga van de Ingeles? In mijn hart weet ik dat ik Blackthorne zou moeten doden. Hij is de vijand, hij is een ketter. Maar er is iets anders. Ik heb het gevoel dat deze Ingeles een gevaar voor ons allen is. Waarom eigenlijk? Hij is loods - en een goeie. Sterk. Intelligent. Een beste kerel. Er is niks om je zorgen over te maken. Waarom ben ik dan bang? Is hij slecht? Ik mag hem erg graag, maar ik heb het gevoel dat ik hem snel zou moeten doden ... hoe sneller hoe beter. Niet uit woede. Alleen om ons zelf te beschermen. Waarom? Ik ben bang voor hem. Wat moet ik doen? Het in Gods hand leggen? Er is storm op til, een flinke zelfs. 'God vervloeke mij en mijn gebrek aan verstand! Waarom weet ik niet wat ik doen moet?'




    De storm kwam voor zonsondergang en overviel ze in volle zee. Ze waren nog tien mijl uit de kust. De storm kwam uit het noordoosten, hun stuurboordzijde, met gemene vlagen uit oost en noord en de zee was grimmig. Hun koers was noordwest, zodat ze meestal dwars op de golven lagen en hevig slingerden, nu eens in een dal, dan weer duizelingwekkend hoog op een kam. De galei had weinig diepgang en was gebouwd op snelheid en rustig water, en al waren de roeiers flink en gedisciplineerd, het viel ze toch niet mee hun riemen in de zee en hun slag zuiver te houden. 'Je moet de riemen innemen en vóór de wind weglopen,' schreeuwde Blackthorne. 'Misschien, maar nog niet! Waar zijn je cojones, Ingeles?' 'Waar ze moeten zijn, bij God, en daar wil ik ze houden ook!' Beide mannen wisten dat ze het nooit van de storm konden winnen als ze het schip in de wind zetten; dan zouden ze nog verder uit de kust raken. In zuidelijke richting was er de eerste duizend mijl geen land, of, als je pech had, de eerste drieduizend mijl. Ze droegen reddingslijnen die waren vastgemaakt aan het kompashuisje. Dat gaf een veilig gevoel op het stampende en slingerende dek. Tot nu toe was er geen water over de reling geslagen. De galei was zwaar beladen en lag dieper in het water dan de beide mannen lief was. Rodrigues had voorbereidingen getroffen voor de wacht. Alles was geschalmd, de mannen waren gewaarschuwd. Hiro-matsoe en Jaboe hadden gezegd voorlopig beneden te blijven. Rodrigues had zijn schouders opgehaald en ze duidelijk gemaakt dat dat zeer gevaarlijk zou zijn. Hij was er zeker van dat ze hem niet begrepen. 'Wat zullen ze doen?' had Blackthorne gevraagd. 'Wie zal het zeggen, Ingeles? Maar ze zullen beslist niet huilen van angst, wees daar maar zeker van.' De roeiers zwoegden. Gewoonlijk zaten er twee mannen aan elke riem, maar op bevel van Rodrigues waren dat er nu drie. Anderen wachtten benedendeks om deze roeiers af te lossen, wanneer hij daartoe bevel gaf. De leider van de roeiers was ervaren en zijn ritme was traag, afgestemd op de golven. Nog steeds kwam de galei vooruit, hoewel de slingering steeds heviger werd en het vaartuig zich steeds moeizamer herstelde. 'Voorschip, kijk uit!' schreeuwden Blackthorne en Rodrigues tegelijkertijd. De galei slingerde hevig en twintig riemen sloegen in de lucht in plaats van in het water. Paniek. De eerste golf was omgeslagen en het dolboord aan bakboord stond blank. Ze waren op drift. 'Ga naar voren,' beval Rodrigues. 'Laat ze de helft van de riemen aan elke kant innemen! Madonna, schiet op, schiet op!' Blackthorne wist dat hij zonder zijn reddingslijn makkelijk overboord geslagen kon worden. Maar als de riemen niet werden ingenomen, waren ze verloren. Hij maakte de knoop los en zwoegde over het hellende, glibberige dek en het korte gangboord naar het tussendek. Opeens veranderde de galei van richting en zijn benen werden onder hem vandaan geschopt door een paar roeiers die eveneens hun veiligheidslijnen hadden afgedaan om hun riemen weer op orde te brengen. Het dolboord stond onder water en één man sloeg overboord. Blackthorne voelde dat hij zelf ook werd meegesleurd. Met één hand greep hij het dolboord. Hij voelde hoe zijn pezen werden uitgerekt, maar hij hield vast. Toen kreeg ook zijn andere hand de reling te pakken en half stikkend trok hij zich weer terug. Zijn voeten vonden het dek, terwijl hij God dankte, en dacht: dat was je zevende leven. Alban Caradoc had altijd gezegd dat een goede loods als een kat moest zijn, maar een loods moest op zijn minst tien levens hebben, terwijl een kat al tevreden is met negen. Er lag een man aan zijn voeten. Hij sleurde hem uit het zuigende water en hield hem vast tot hij veilig was, hielp hem toen naar zijn plaats. Hij keek naar het achterdek om Rodrigues te verwensen, omdat hij de helmstok uit zijn greep had laten ontsnappen. Rodrigues zwaaide, wees en schreeuwde iets dat door een windvlaag werd overstemd. Blackthorne zag dat ze van koers waren veranderd. Nu lagen ze bijna in de wind en hij snapte dat de zwenking opzet was geweest. Verstandig, dacht hij. Dat geeft ons wat tijd voor een reorganisatie, maar die klootzak had me wel even kunnen waarschuwen. Ik hou er niet van nodeloos levens te riskeren. Hij zwaaide terug en begon de orde onder de roeiers te herstellen. Er werd niet meer geroeid, behalve door de twee voorste roeiers, die het schip goed in de wind hielden. Met gegil en gebaren maakte Blackthorne duidelijk dat ze de helft van de riemen moesten innemen, verdubbelde de mankracht aan de overblijvende riemen en ging weer naar achteren. De mannen wachtten onbewogen op het volgende bevel, hoewel enkele van hen erg misselijk waren. 'Wat denk jij, Ingeles?' 'Je doet toch wel wat je wilt, wat ik ook denk,' schreeuwde hij tegen de wind in. 'Maar veel water kunnen we niet meer hebben, anders zinken we als een baksteen. En de volgende keer moet je me even waarschuwen als je het schip in de wind gooit. Nog beter, gooi haar in de wind wanneer ik mijn lijn nog om heb, dan komen we allebei behouden thuis.' 'Dat was de hand van God, Ingeles. Een golf sloeg haar achterstuk om.' 'Daardoor sloeg ik bijna overboord.' 'Dat heb ik gezien.' Blackthorne schatte hun koers. 'Als we op deze koers blijven, bereiken we de baai nooit. We worden op meer dan een mijl afstand langs het land heen gedreven.' 'Ik blijf voorlopig in de wind. En dan, als de tijd rijp is, proberen we door te stoten naar de kust. Kun je zwemmen?' 'Ja.' 'Goed zo. Ik heb het nooit geleerd. Te gevaarlijk. Je kunt beter snel verzuipen dan langzaam.' Onwillekeurig huiverde Rodrigues. 'Gezegende Madonna, behoed me voor een watergraf! We moeten vannacht de haven bereiken. Maar we zijn te zwaar beladen.' 'Maak het schip dan lichter. Gooi de lading overboord.' 'Dat vindt Toda nooit goed. Hij moet met de lading thuiskomen, anders kan hij net zo goed wegblijven.' 'Vraag het hem.' 'Madonna, ben je doof? Dat zeg ik je toch! Ik weet dat hij het niet goed zal vinden!' Rodrigues ging naar de roergangers toe en maakte hen duidelijk dat ze zonder mankeren in de wind moesten blijven. 'Hou ze in de gaten, Ingeles! Je hebt de koers.' Hij knoopte zijn reddingslijn los en liep door het gangboord, met zekere pas. De roeiers sloegen hem gespannen gade, terwijl hij naar de kapitein op de voorsteven liep en met gebaren en woorden zijn plan uiteenzette. Hiro-matsoe en Jaboe kwamen aan dek. De kapitein legde hun het plan uit. Beide mannen zagen bleek, maar ze bleven onbewogen en braakten geen van beiden. Ze keken door de regen in de richting van de kust, haalden hun schouders op en gingen weer naar beneden. Blackthorne staarde naar de baai aan bakboord. Hij wist dat het plan gevaarlijk was. Ze zouden moeten wachten tot ze net voorbij de kust waren, dan zouden ze van de wind moeten afvallen, weer naar het noordwesten draaien en roeien voor hun leven. Van het zeil hoefden ze geen hulp te verwachten. Of de manoeuvre zou slagen hing enkel en alleen van hun eigen kracht af. Aan de zuidkant van de baai waren scherpe klippen en riffen. Als ze een verkeerde berekening maakten, zouden ze daar op de kust worden geslagen en schipbreuk lijden. 'Ingeles, kom naar voren!' Rodrigues wenkte hem. Hij ging naar voren. 'Het zeil?' schreeuwde Rodrigues. 'Nee. Dat zou meer kwaad dan goed doen.' 'Blijf jij dan hier. Als de kapitein het ritme niet meer aanhoudt, of als er iets anders misgaat, neem jij het over. Goed?' 'Ik heb nog nooit op zo'n galei gevaren - ik heb nog nooit roeiers geleid. Maar ik zal het proberen.' Rodrigues keek landwaarts. Het kustgebergte was af en toe door de stromende regen heen zichtbaar. Hij zou er nu spoedig op af moeten gaan. De golven werden steeds hoger en wit schuim vloog al van de kammen. De kuststroom maakte een verraderlijke indruk. Het ziet er smerig uit, dacht hij. Toen spoog hij en nam een beslissing. 'Ga naar het achterdek, Ingeles. Neem de helmstok. Wanneer ik het sein geef, ga je westnoordwest op dat punt aan. Zie je het?' 'Ja.' 'Aarzel niet en blijf op die koers. Kijk goed naar mij. Dit teken betekent snel naar bakboord, dit snel naar stuurboord, dit houenzo.' 'Afgesproken.' 'Bij de Maagd, zul je op mijn bevelen wachten en zul je mijn bevelen opvolgen?' 'Moet ik de helmstok nemen of niet?' Rodrigues wist dat hij geen keus had. 'Ik moetje wel vertrouwen, Ingeles, en dat zit me niet lekker. Ga naar het achterdek,' zei hij. Hij zag dat Blackthorne wist wat hij dacht. Even glimlachte hij en riep hem na: 'Hé, jij arrogante piraat! Ga met God!' Dankbaar draaide Blackthorne zich om. 'Jij ook, Spanjool!' 'De pest voor alle Spanjolen en lang leve Portugal!' 'Houenzo!'




    Ze bereikten hun toevluchtshaven, maar zonder Rodrigues. Hij was overboord geslagen toen zijn reddingslijn knapte. Ook de Japanse kapitein was spoorloos. Ze hadden veel water gekregen, maar waren bijna in veiligheid. Toen was die grote golf uit het noorden gekomen die het schip stuurloos maakte en terugdreef naar de rotsen. Blackthorne zag Rodrigues overboord slaan. Hij snakte naar adem en worstelde in de kolkende zee. De storm en het tij hadden het schip ver naar de zuidkant van de baai gedreven, tot bijna op de rotsen, en allen aan boord wisten dat het schip verloren was. Toen Rodrigues naast het schip kwam drijven, wierp Blackthorne hem een houten reddingsboei toe. De Portugees sloeg ernaar, maar de zee voerde de boei mee, buiten zijn bereik. Hij werd getroffen door een roeiriem en hij greep ernaar. De regen viel met bakken uit de hemel, en het laatste dat Blackthorne van Rodrigues zag was een hand met een gebroken riem, vlak bij de gegeselde kust waarop de branding beukte. Hij had overboord kunnen duiken om naar hem toe te zwemmen en misschien zou hij het overleefd hebben, maar zijn eerste plicht gold zijn schip en zijn schip was in gevaar. Dus keerde hij Rodrigues de rug toe. De golf had ook enkele roeiers meegesleurd en anderen worstelden zich naar de lege plaatsen toe. Een dappere stuurman had zijn reddingslijn losgemaakt. Hij sprong op het voordek, bond zich zelf vast en begon opnieuw op de trom te slaan. De roeiers probeerden opnieuw orde te scheppen in de chaos. 'Isogiiii!' schreeuwde Blackthorne, zich het woord herinnerend. Hij leunde met zijn volle gewicht op de helmstok om te helpen de boeg meer in de wind te krijgen. Toen ging hij naar de reling, sloeg het ritme en schreeuwde: 'één-twee, één-twee,' in een poging de bemanning aan te moedigen. 'Schiet op, klootzakken, roeoeoeiii!' De galei zat op de rotsen, tenminste dat leek erop. De riemen sloegen in het water, maar nog steeds maakte het schip geen vordering, nog steeds wonnen de wind en het tij en trokken het zichtbaar achteruit. 'Schiet op, roeien, klootzakken!' schreeuwde Blackthorne opnieuw, terwijl zijn hand het ritme sloeg. De roeiers vochten uit alle macht. Eerst hielden ze stand tegen de zee. Toen overmeesterden ze haar. Het schip liet de rotsen links liggen. Blackthorne zette koers naar de luwte. Weldra waren ze in kalmer water. Het stormde nog steeds, maar het gevaar was geweken. 'Werp het stuurboordanker uit!' Niemand kon hem verstaan, maar alle matrozen begrepen wat hij wilde. Haastig gehoorzaamden ze. Het anker plonsde overboord. Hij liet het schip een beetje afvallen om de vastheid van de zeebodem te testen, en de stuurman en de roeiers begrepen zijn manoeuvre. 'Werp het bakboordanker uit!' Toen zijn schip veilig was, keek hij om. Door de regen was de wrede kustlijn nauwelijks zichtbaar. Hij keek schattend naar de zee en overwoog de verschillende mogelijkheden. Het logboek van Rodrigues is beneden, dacht hij uitgeput. Ik kan het schip naar Osaka loodsen, maar ik kan het ook terugbrengen naar Anjiro. Maar was het juist geweest hem niet te gehoorzamen? Er was geen sprake van ongehoorzaamheid. Ik was op het achterdek. Alleen. 'Naar het zuiden,' had Rodrigues geschreeuwd, toen de wind en het tij hen gevaarlijk dicht bij de rotsen brachten. 'Draaien en voor de wind weglopen!' 'Nee,' had hij teruggeschreeuwd, ervan overtuigd dat ze moesten proberen de toevluchtshaven te bereiken en dat ze in open zee op drift zouden raken. 'We halen het!' 'Vervloekte idioot, je zult ons allemaal doden!' Maar ik heb niemand gedood, dacht Blackthorne. Ik had gelijk. Het schip is veilig. Al het andere is onbelangrijk. Hij wenkte de stuurman, die onmiddellijk toesnelde. De twee roergangers waren ineengezakt, hun armen en benen bijna uit de kom geroeid. De roeiers waren als lijken hulpeloos over hun riemen gevallen. Anderen kwamen krachteloos van beneden om te helpen. Hiro-matsoe en Jaboe, beiden hevig ontdaan, werden aan dek geholpen, maar eenmaal daar, hervonden beiden daimio's hun krachten. 'Hai, Anjin-san?' vroeg de stuurman. Het was een man van middelbare leeftijd, met sterke witte tanden en een breed, verweerd gezicht. Er zat een loodkleurige plek op zijn wang waar de zee hem tegen het dolboord had gesmakt. 'Je hebt het heel goed gedaan,' zei Blackthorne, zich er niet om bekommerend dat zijn woorden toch niet begrepen zouden worden. Hij wist dat zijn toon en zijn glimlach duidelijk genoeg zouden zijn. 'Ja, heel goed. Jij bent nu kapitein-san. Wakarimasoe! Jij! Kapitein-san!' De man staarde hem met open mond aan, boog toen om zijn verbijstering en zijn genoegen te verbergen. ' Wakarimasoe, Anjin-san.Hai. Arigato goziemasjita.' 'Luister, kapitein-san,' zei Blackthorne. 'Zorg dat de mannen eten en drinken krijgen. Warm eten. We blijven vannacht hier.' Met gebaren maakte Blackthorne zijn bedoeling duidelijk. Meteen draaide de nieuwe kapitein zich om en schreeuwde met nieuw gezag. Onmiddellijk renden matrozen af en aan om hem te gehoorzamen. Vervuld met trots keek de nieuwe kapitein naar het achterdek. Ik wou dat ik jouw barbarentaal kon spreken, dacht hij gelukkig. Dan kon ik je bedanken, Anjin-san, omdat je het schip hebt gered en dus ook het leven van onze heer Hiro-matsoe. Jouw toverkunst heeft ons allen nieuwe kracht gegeven. Zonder jouw toverkunst zouden we op drift geslagen zijn. Misschien ben je een piraat, maar je bent een groot zeeman, en zolang jij loods bent zal ik je hoe dan ook gehoorzamen. Ik ben het niet waard kapitein te zijn, maar ik zal proberen je vertrouwen te verdienen. 'Wat wilt u dat ik nu doe?' vroeg hij. Blackthorne keek over de verschansing. 'Maak de jol klaar,' zei hij. 'En zorg voor een goede roeier.' Opnieuw maakte Blackthorne zich met gebaren en woorden verstaanbaar. De jol werd onmiddellijk te water gelaten en bemand. Blackthorne ging naar het gangboord en wilde juist naar beneden klauteren, toen een scherpe stem hem tegenhield. Hij keek om. Daar stond Hiro-matsoe, met Jaboe naast zich. De oude man was gewond aan nek en schouders, maar hij droeg nog steeds het lange zwaard. Jaboe bloedde uit zijn neus; hij had builen op zijn gezicht en zijn kimono zat vol vlekken. Met een lapje probeerde hij de bloedstroom te stelpen. Beide mannen leken onbewogen, zich niet bewust van enig letsel of de kilte van de wind. Blackthorne boog beleefd.'Hai, Toda-sama?' Opnieuw de scherpe woorden en de oude man wees met zijn zwaard naar de jol en schudde zijn hoofd. 'Rodrigu-san daar!' Blackthorne wees naar de zuidelijke oever van de baai. 'Ik ga kijken!' 'Ijé!' Hiro-matsoe schudde zijn hoofd opnieuw en sprak langdurig; het was duidelijk dat hij hem vanwege het gevaar niet wilde laten gaan. 'Ik ben anjin-san van dit hoerenschip en als ik aan land wil, ga ik aan land.' Blackthorne hield zijn toon weliswaar beleefd, maar door de kracht waarmee hij de woorden uitsprak, was het duidelijk wat hij bedoelde. 'Ik weet ook wel dat deze jol het in die zee niet redt. Hai! Maar ik ga daar aan land - op dat punt. Zie je dat punt, Toda Hiro-matsoe-sama? Bij die kleine rots. Ik ga om het voorgebergte heen, daar. Ik heb geen haast om te sterven en ik kan niet vluchten. Ik wil alleen Rodrigu-sans lichaam halen.' Hij sloeg een been over de verschansing. Het zwaard kwam een heel klein eindje uit de schede. Hij stierf van angst. Maar zijn blik was effen, zijn gezicht strak. Hiro-matsoe verkeerde in tweestrijd. Hij kon best begrijpen dat de piraat Rodrigu-sans lichaam wilde vinden, maar het was een gevaarlijke onderneming, zelfs te voet, en heer Toranaga wilde de barbaar nu eenmaal in levenden lijve voor zich zien staan. Maar het was even duidelijk dat de man vastbesloten was te gaan.




    Hij had hem in de storm op het stampende dek zien staan, als een boze kami van de zee, onbevreesd, in zijn element, deel uitmakend van die storm, en hij had grimmig gedacht: het is beter deze man en alle barbaren zoals hij op het land te hebben, waar wij het voor het zeggen hebben. Op zee zijn we in hun macht. Hij kon zien dat de piraat ongeduldig was. Wat zijn ze beledigend, zei hij bij zich zelf. Toch moet ik je bedanken. Iedereen zegt dat jij alleen ervoor gezorgd hebt dat het schip deze veilige haven heeft bereikt, dat de anjin Rodrigu zijn zelfbeheersing verloor en ons van het land vandaan wilde sturen, maar jij hield ons op koers. Ja. Als we verder zeeinwaarts waren gegaan, zouden we beslist ten onder zijn gegaan en dan zou ik mijn meester hebben beschaamd. O Boeddha, behoed me daarvoor! Al zijn gewrichten deden hem zeer en zijn aambeien brandden. Hij raakte uitgeput van de inspanning die het hem kostte onbewogen te blijven in tegenwoordigheid van Jaboe, de bemanning, zelfs deze barbaar. O Boeddha, ik ben zo moe. Ik wou dat ik in een bad lag te weken en te weken en dat ik eens één dag zonder pijn kon doorbrengen. Eén dag maar. Hou op met die kleinzerigheid! Je hebt al bijna zestig jaar pijn. Wat betekent pijn nu voor een man? Een voorrecht! Men meet een man aan zijn vermogen pijn te verhullen. Dank Boeddha dat je nog leeft om je meester te beschermen, terwijl je al honderd keer dood had moeten zijn. Zeker, ik dank Boeddha. Maar ik haat de zee. Ik haat de kou. En ik haat die pijn. 'Blijf waar je bent, Anjin-san,' zei hij, ten overvloede met zijn zwaard wijzend. Met somber vermaak zag hij het ijsblauwe vuur in 's mans ogen. Toen hij er zeker van was dat de man hem begreep, wierp hij een korte blik op de stuurman. 'Waar zijn we? Wiens leen is dit?' 'Ik weet het niet, heer. Ik denk dat we ergens in de provincie Ise zijn. We kunnen iemand naar het dichtstbijzijnde dorp sturen.' 'Kun jij ons naar Osaka loodsen?' 'Wanneer we heel dicht bij de kust blijven, heer, en langzaam en voorzichtig varen. Ik ben niet bekend in deze wateren en ik kan uw veiligheid nooit garanderen. Ik heb niet voldoende kennis en er is niemand aan boord, heer, die die kennis wel heeft. Behalve deze loods. Als de beslissing aan mij lag, zou ik u aanraden over land te gaan. We kunnen voor paarden of palankijns zorgen.' Hiro-matsoe schudde driftig zijn hoofd. Dat was uitgesloten. Het zou veel te lang duren - het gebied was bergachtig en er waren weinig wegen - en ze zouden door streken moeten trekken die in handen waren van bondgenoten van Isjido, de vijand. Naast dit gevaar kwamen nog de talrijke bandietenbenden die hun weg zouden kunnen kruisen. Als hij al zijn mannen meenam kon hij hen zeker de baas, maar hij kon nooit een doortocht forceren als Isjido of zijn bondgenoten besloten hem tegen te houden. Dat alles zou nog meer vertraging betekenen, terwijl hij juist de opdracht had de lading, de barbaar en Jaboe snel en veilig af te leveren. 'Hoe lang zal het duren als we de kust volgen?' 'Dat weet ik niet, heer. Vier of vijf dagen, misschien meer. Ik zou me erg onzeker voelen - ik ben geen kapitein, vergeef me.' En dat betekent, dacht Hiro-matsoe, dat ik de medewerking van deze barbaar nodig heb. Als ik hem wil beletten aan land te gaan moet ik hem vastbinden. En wie zal zeggen of hij nog wil meewerken wanneer hij vastgebonden is? 'Hoe lang zullen we hier moeten blijven?' 'De hele nacht,' zei de stuurman. 'Zal de storm dan voorbij zijn?' 'Als het goed is wel, heer, maar dat is nooit zeker.' Hiro-matsoe keek aarzelend van de bergachtige kust naar de loods. 'Mag ik een voorstel doen, Hiro-matsoe-san?' zei Jaboe. 'Ja, ja, natuurlijk,' zei hij kribbig. 'Het ziet ernaar uit dat we de medewerking van de piraat nodig hebben om Osaka te bereiken; waarom zouden we hem niet aan land laten gaan, met mannen om hem te beschermen. We geven ze het bevel mee voor het invallen van de duisternis terug te zijn.' Met tegenzin knikte Hiro-matsoe. 'Goed.' Hij wenkte een samoerai. 'Takatasji-san! Neem zes mannen en ga met de loods mee. Breng het lichaam van de Portugees mee terug als je het kunt vinden. Maar als ook maar één ooghaar van deze barbaar beschadigd wordt, zullen jij en je mannen onmiddellijk seppoekoe plegen.' 'Ja, heer.' 'En stuur twee mannen naar het dichtstbijzijnde dorp en zoek precies uit waar we zijn en wiens leen dit is.' 'Ja, heer.' 'Met uw toestemming, Hiro-matsoe-san, zal ik het groepje aanvoeren,' zei Jaboe. 'Als we zonder de piraat in Osaka aankwamen, zou ik zo beschaamd zijn dat ik me verplicht zou voelen mij zelf te doden. Ik zou graag de eer hebben uw opdracht uit te voeren.' Hiro-matsoe knikte, inwendig verbaasd dat Jaboe zo'n hachelijke taak op zich wilde nemen. Hij ging naar beneden. Toen Blackthorne zich realiseerde dat Jaboe meeging aan land, begon zijn hart sneller te slaan. Ik ben Pieterszoon niet vergeten, het geschreeuw, de kuil, Om ... Pas op je leven, rotschoft.
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    Ze waren snel aan land. Blackthorne wilde de leiding nemen, maar Jaboe was hem voor en zette er een flinke pas in, die hij maar moeilijk kon bijhouden. De andere zes samoerai hielden hem nauwlettend in de gaten. Ik kan nergens heen, idioten, dacht hij, hun bezorgdheid verkeerd opvattend, terwijl zijn ogen als vanzelf over de baai zwierven, zochten naar verborgen riffen, schattingen maakten van afstanden. Later zou hij al die belangrijke dingen in zijn logboeken vastleggen. Hun weg leidde eerst een stukje over het kiezelstrand. Daarna volgde een korte klim over glibberige rotsen naar een pad dat zich door het kustgebergte naar het zuiden slingerde. De regen was opgehouden, maar de storm niet. Hoe dichter ze bij de onbeschutte landtong kwamen, des te hoger spatte de branding die in de diepte tegen de rotsen beukte. Weldra waren ze doorweekt. Blackthorne had het koud, maar Jaboe en de anderen, die hun lichte kimono's achteloos in hun gordels hadden gestoken, schenen geen last te hebben van vocht of kou. Het moet zijn zoals Rodrigues zei, dacht hij, en zijn angst kwam terug. Japanners zijn anders gebouwd dan wij. Zij voelen kou of ontberingen of honger niet zoals wij. Blackthorne zwoegde voort, gebogen tegen de wind, en hij zag dat Jaboe's benen sterk en gespierd waren. Glij uit, stinkschoft, dacht hij. Glij uit - val te pletter op de rotsen. Zou jij dan schreeuwen? Wat zou jou aan het schreeuwen brengen? Met moeite wendde hij zijn blik van Jaboe af en speurde weer langs de waterkant. Elke kloof, spleet of inham nam hij in zich op. De wind voerde schuim mee en bezorgde hem tranende ogen. De zee draaide en kolkte. De kans dat ze Rodrigues zouden vinden was heel klein; er waren te veel holten en verborgen plaatsen die ze nooit konden onderzoeken. Maar hij had aan land moeten gaan om het te proberen. Die poging was hij Rodrigues verschuldigd. Alle loodsen baden wanhopig om een dood aan de wal en een graf aan de wal. Zij hadden te veel in zee gezwollen lijken, aangevreten en door krabben verminkt, gezien. Ze bereikten de andere kant van de klip en bleven dankbaar in de luwte stilstaan. Ze hoefden niet verder te gaan. Als het lichaam niet aan de windzijde was, was het verborgen of verzwolgen of al meegevoerd door de zee. Een kilometer verderop lag een klein vissersdorp op de met wit schuim bedekte kust. Jaboe maakte een gebaar naar twee van de samoerai. Onmiddellijk bogen zij en renden erop af. Een laatste blik, toen veegde Jaboe de regen uit zijn gezicht, wierp een korte blik op Blackthorne en gaf het sein voor hun terugkeer. Blackthorne knikte en ze keerden om, met Jaboe voorop, terwijl de andere samoerai hem nog steeds nauwlettend in de gaten hielden. Toen, halverwege, zagen ze Rodrigues. Het lichaam zat klem in een spleet tussen twee grote rotsen, boven de branding, maar gedeeltelijk onder water. Eén arm lag uitgestrekt op zijn lichaam. De andere omklemde nog steeds de gebroken riem die op de golfslag heen en weer deinde. Het was die beweging waardoor Blackthorne's aandacht was getrokken, toen hij gebogen tegen de wind optornde, in Jaboe's voetsporen. Er was maar één manier om naar beneden te komen: over de klip. Het was een klim van hoogstens vijftien of twintig meter, maar het was steil en er waren bijna geen voetsteunen. En het getij? vroeg Blackthorne zich af. Het wordt vloed, geen eb. Daardoor zal hij weer naar zee worden getrokken. Jezus, het ziet er gevaarlijk uit. Wat moet het worden? Hij ging naar de rand en onmiddellijk versperde Jaboe hem hoofdschuddend de weg. De andere samoerai kwamen om hem heen staan. 'Ik probeer het alleen maar beter te zien, om christuswil,' zei hij; 'ik probeer niet te ontsnappen! Ik zou verdomme niet weten waar ik heen moest.' Hij ging een stapje terug en tuurde naar beneden. Ze volgden zijn blik en snaterden met elkaar, waarbij Jaboe het hoogste woord voerde. Geen kans, stelde hij vast. Het is te gevaarlijk. We moeten bij dageraad terugkomen met touwen. Als hij er dan nog is hebben we geluk. Met tegenzin draaide hij zich om en op dat moment brokkelde de rand van de klip af. Onmiddellijk grepen Jaboe en de anderen hem beet en sleurden hem terug, en opeens realiseerde hij zich dat ze alleen maar bezorgd waren voor zijn veiligheid. Ze proberen me alleen maar te beschermen! Waarom zou mij niets mogen overkomen? Vanwege die Tora - hoe heette hij ook weer? Toranaga? Vanwege hem? Ja, maar misschien ook omdat er niemand anders aan boord is om ons te loodsen. Hebben ze me daarom aan land laten gaan, hebben ze me daarom mijn zin gegeven? Ja, dat moet het zijn. Dus nu heb ik macht over het schip, over de oude daimio, en over deze schoft. Hoe kan ik die macht gebruiken? Hij ontspande zich en bedankte ze. Daarna liet hij zijn blik weer naar beneden dwalen. 'We moeten hem naar boven zien te krijgen, Jaboe-san. Hai! Er is maar één weg. Over de klip. Ik zal hem naar boven brengen, ik, Anjin-san!' Opnieuw liep hij naar voren alsof hij naar beneden wilde klimmen en opnieuw hielden ze hem tegen en hij zei met geveinsde bezorgdheid: 'We moeten Rodrigu-san naar boven halen. Kijk dan! We hebben niet veel tijd meer, het wordt donker.' Ijé, Anjin-san,' zei Jaboe. Hij torende boven Jaboe uit. 'Als jij me niet laat gaan, Jaboe-san, stuur dan één van je mannen. Of ga zelf. Jij!' Ze werden gegeseld door de wind die langs de klip gierde. Hij zag Jaboe naar beneden kijken, de klim en het wijkende licht tegen elkaar afwegend en hij wist dat Jaboe klem zat. Je zit vast, schoftje zit vast door je ijdelheid. Als je hier naar beneden gaat, raak je gewond. Maar val niet dood, alsjeblieft, breek alleen je poten of je enkels. En verzuip. Een samoerai begon naar beneden te klimmen, maar Jaboe beval hem terug te komen. 'Ga naar het schip. Haal touwen. Onmiddellijk,' zei Jaboe. De man rende weg. Jaboe haalde zijn zwaarden uit zijn gordel en gaf ze veilig in bewaring. 'Pas op mijn zwaarden en pas op de barbaar. Als hem iets overkomt, laat ik jullie op je eigen zwaarden zitten.' 'Ik smeek u, laat mij naar beneden gaan, Jaboe-sama,' zei Takatasji. 'Als u gewond raakt of te pletter valt zal ik -' 'Denk jij dat jij kunt slagen waar ik zal falen?' 'Nee, heer, natuurlijk niet.' 'Goed zo.' 'Maar wacht dan toch op de touwen. Ik zal het me zelf nooit vergeven als u iets overkomt.' Takatasji was kort en gedrongen en had een zware baard. Waarom zou ik niet op de touwen wachten? vroeg Jaboe zich af. Dat zou redelijk zijn, ja. Maar niet verstandig. Hij keek even naar de barbaar en knikte kort. Hij wist dat hij uitgedaagd was. Hij had het verwacht. En hij had erop gehoopt. Daarom heb ik mij aangeboden voor deze opdracht, Anjin-san, zei hij bij zich zelf, in stilte geamuseerd. Je bent werkelijk heel simpel. Omi had gelijk. Jaboe deed zijn doorweekte kimono uit en ging, enkel gekleed in zijn lendendoek, naar de rand van de klip en beproefde deze door de zolen van zijn katoenen tabi - zijn sokschoenen. Het was beter ze aan te houden, dacht hij, hoewel zijn lichaam en zijn wil, gestaald door een leven van oefening, zoals alle samoerai gehad hadden, tegen de snijdende koude bestand waren. De tabi geven je beter houvast - een poosje. Je zult al je kracht en behendigheid nodig hebben om levend beneden te komen. Is dat het waard ? Toen ze in de storm de baai trachtten te bereiken, was hij aan dek gekomen en was, ongezien door Blackthorne, aan de riemen gegaan. Oplevend had hij zijn krachten gebruikt, samen met de roeiers, want hij walgde van de weeë stank beneden en de misselijkheid die hij had gevoeld. Hij had besloten dat het beter was buiten te sterven dan binnen te stikken. Zwoegend met de anderen in storm en kou, sloeg hij de loodsen gade. Hij zag heel duidelijk dat, hier op zee, het schip en allen aan boord overgeleverd waren aan deze twee mannen. De loodsen waren in hun element; ze bereden het stampende dek even achteloos als hij zelf een galopperend paard bereed. Geen Japanner aan boord kon met hen wedijveren in behendigheid, moed of kennis. Heel langzaam had dit besef een majestueus denkbeeld gebaard: moderne barbarenschepen gevuld met samoerai, geloodst door samoerai, met een samoerai als kapitein en met samoerai als matrozen. Zijn samoerai. Als ik drie barbarenschepen had om mee te beginnen, kon ik makkelijk de zeestraten tussen Jedo en Osaka beheersen. Met mijn basis in Izoe zou ik alle scheepvaart kunnen wurgen of laten passeren. Dus bijna alle rijst en alle zijde. Zou ik dan niet de scheidsrechter zijn tussen Toranaga en Isjido? Op zijn minst een balans tussen die twee? Geen daimio heeft zijn aandacht ooit op de zee gevestigd. Geen daimio heeft schepen of loodsen. Behalve ik. Ik heb een schip - had een schip - en nu kan ik mijn schip terugkrijgen - als ik het verstandig aanpak. Ik heb een loods en dus een leermeester, als ik hem tenminste uit Toranaga's handen kan krijgen. Als ik hem in mijn macht kan krijgen. Zodra hij uit eigen beweging mijn vazal is, zal hij mijn mannen opleiden. En schepen bouwen. Maar hoe maak ik hem tot een trouw vazal? De kuil heeft zijn geest niet gebroken. Zonder hem af en houd hem afgezonderd - is dat niet wat Omi zei? Dan konden we deze loods leren zich te gedragen, en we konden hem Japans leren spreken. Ja. Omi is heel verstandig. Té verstandig misschien - over Omi zal ik later nadenken. Concentreer je op de loods. Hoe krijg je een barbaar in je macht - een christelijke aaseter? Wat had Omi ook weer gezegd? 'Zij hebben eerbied voor het leven. Hun voornaamste godheid, Jezus de Christus, leert ze elkaar te beminnen en eerbied te hebben voor het leven.' Zou ik hem zijn leven terug kunnen geven? Als ik het red, ja, dat zou prachtig zijn. Hoe krijg ik hem op zijn knieën? Jaboe was zo door zijn gedachten meegesleept, dat hij nauwelijks acht had geslagen op de beweging van het schip of de zee. Een golf sloeg over hem heen. Hij zag hoe het water Blackthorne omspoelde. Maar er was in de man totaal geen vrees. Jaboe was verbijsterd. Hoe kon iemand daar op het achterdek staan en de goden van de zee uitdagen als een legendarische held - om zijn vijanden te redden? En toen de grote golf de Portugees had meegesleept en het schip op drift dreigde te raken, toen had de anjin-san gelachen in het gezicht van de dood en hij had ze de kracht gegeven om van de rotsen vandaan te roeien. Ik zal ze nooit begrijpen, dacht hij. Op de rand van de klip keek Jaboe voor het laatst om. Ah, Anjin-san, ik weet dat jij denkt dat ik mijn dood tegemoet ga, dat jij me in de val hebt gelokt. Ik weet dat jij zelf niet naar beneden wilde gaan. Ik heb je goed gadegeslagen. Maar ik ben opgegroeid in de bergen en hier in Japan klimmen wij voor ons genoegen. Dus ik bind de strijd nu met je aan op mijn voorwaarden, niet op de jouwe. Ik zal het proberen, en als ik sterf betekent dat niets. Maar als ik slaag zul jij beseffen dat ik beter ben dan jij, op jouw voorwaarden. Je zult bij me in de schuld staan, als ik het lichaam mee terugbreng. Jij wordt mijn vazal, Anjin-san! Met grote behendigheid daalde hij af langs de klip. Toen hij halverwege was, gleed hij uit. Zijn linkerhand omklemde een uitsteeksel. Hij hing tussen leven en dood. Zijn vingers kromden zich, maar hij kon het niet houden. Hij tastte met zijn benen naar een spleet, wanhopig klauwend naar een ander houvast. Toen zijn linkerhand losliet vonden zijn voeten een opening, maar hij was nog steeds uit evenwicht, drukte zich tegen de rots en zocht een nieuw houvast. Toen brokkelde zijn voetsteun af. Met beide handen wist hij een ander uitsteeksel te pakken te krijgen, drie meter daaronder, en daar hing hij even, maar ook dat brak af. Hij viel de laatste zeven meter. Hij had zich zo goed mogelijk voorbereid en landde als een kat op zijn voeten, liet zich meteen opzij vallen om de schok te breken en kwam, opgerold tot een bal, tot stilstand. Hij klemde zijn armen over zijn hoofd om zich te beschermen tegen de lawine van stenen die kon volgen. Maar er kwam niets. Hij schudde zijn hoofd heen en weer en kwam overeind. Hij had zijn enkel verstuikt. Een brandende pijn schoot door zijn benen tot in zijn ingewanden en het zweet brak hem uit. Zijn tenen en vingertoppen bloedden, maar dat was te verwachten. Er is geen pijn. Je zult geen pijn voelen. Sta rechtop. De barbaar kijkt. Behoedzaam glibberde hij over de met wier begroeide keien en stapte voorzichtig over de spleten. Toen was hij bij het lichaam. Met een schok realiseerde Jaboe zich dat de man nog leefde. Hij overtuigde zich, ging toen even zitten. Wil ik hem levend of dood? Wat is het beste? Een krab scharrelde vanonder een rots en plonsde in de zee. Golven spoelden om hem heen. Hij voelde het zout bijten in zijn wonden. Wat is het beste, levend of dood? Hij kwam wankelend overeind en schreeuwde: 'Takatasji-san! De man leeft nog! Ga naar het schip, haal een draagbaar en een dokter, als die aan boord is!' Takatasji's woorden kwamen om in de wind: 'Ja, heer.' Terwijl hij wegrende riep hij tegen zijn mannen: 'Let op de barbaar, laat hem niets overkomen!' Jaboe tuurde naar de galei, die rustig voor anker lag. De samoerai die hij had teruggestuurd om touw te halen was al bij de jollen. Hij keek toe terwijl de man in één der sloepen sprong. Hij glimlachte in zich zelf, keek weer naar boven. Blackthorne was naar de rand van de klip gekomen en schreeuwde iets naar hem. Wat wil hij zeggen? vroeg Jaboe zich af. Hij zag de loods naar de zee wijzen, maar dat zei hem niets. De zee was ruw en onstuimig maar niet anders dan tevoren. Ten slotte gaf Jaboe zijn pogingen om Blackthorne te begrijpen op en richtte zijn aandacht op Rodrigues. Met moeite hees hij de man op de rotsen, uit het water, 's Mans ademhaling was onregelmatig, maar zijn hart maakte een krachtige indruk. Hij zat onder de blauwe plekken. Een verbrijzeld bot stak door de huid van de linkerkuit. Zijn rechterschouder leek ontwricht. Jaboe zocht tevergeefs naar bloed. Als hij geen inwendige verwondingen heeft, zal hij misschien blijven leven, dacht hij. De daimio was zo dikwijls zelf gewond geweest en had zoveel gewonden en stervenden gezien, dat hij met enige bekwaamheid een diagnose kon stellen. Als Rodrigu warm gehouden kan worden, stelde hij vast, als hij saké krijgt en sterke kruiden, voldoende warme baden, zal hij het halen. Misschien zal hij niet meer kunnen lopen, maar leven zal hij. Ja, ik wil dat deze man leeft. Het doet er niet toe of hij niet kan lopen. Misschien is dat wel des te beter. Dan heb ik een reserveloods - deze man is me zeker zijn leven verschuldigd. Als de piraat niet wil meewerken, kan ik deze man misschien gebruiken. Zou het de moeite waard zijn als ik voorwendde me tot het christendom te bekeren? Krijg ik ze dan allebei achter me? Wat zou Omi doen? Die is slim - Omi. Ja. Te slim? Omi ziet té veel té snel. Als hij inderdaad zo slim is, moet hij toch inzien dat zijn vader mijn plaats zou innemen als ik zou sterven; mijn zoon is daarvoor nog te jong en te onervaren. En wie volgt dan Omi's vader op? Juist, Omi zelf. Neh! Wat doe ik met Omi? Stel dat ik Omi aan de barbaar geef? Als speelgoed. Is dat geen goed idee? Er klonken angstige kreten van boven. Toen besefte hij waar de barbaar op had gewezen. Het tij! Het tij kwam snel op. Het kwam al tot deze rots. Hij krabbelde overeind en kromp ineen door een pijnscheut vanuit zijn enkel. Elke andere vluchtweg langs de waterkant werd versperd door de zee. Hij keek naar de jol. Ze was nu vlak bij het schip. Takatasji was nog steeds onderweg. Het touw zal niet op tijd komen, zei hij bij zich zelf. Zijn ogen zochten de rotsen naarstig af. Er was geen weg omhoog. Geen wijkplaats op de klip. Geen rotsholten. Op zee zag hij een paar uitsteeksels, maar die zou hij nooit kunnen bereiken. Hij kon immers niet zwemmen en er was niets om als vlot te gebruiken. De mannen boven hem sloegen hem gade. De barbaar wees naar de uitsteeksels in zee en maakte zwemgebaren, maar hij schudde zijn hoofd. Nog eens nam hij de omgeving scherp op. Niets. Er is geen vluchtweg, dacht hij. Nu ben je ten dode opgeschreven. Bereid je voor. Karma, zei hij bij zich zelf, en wendde zich van hen af; hij ging gemakkelijker zitten, genoot van de wijdse helderheid die tot hem was gekomen. Laatste dag, laatste zee, laatste licht, laatste vreugde, laatste alles. Hoe schoon deze zee en de hemel, de kou en het zout. Hij begon na te denken over de laatste dichtregels op muziek die hij nu, volgens het gebruik, moest componeren. Hij voelde zich gelukkig. Hij had tijd om helder na te denken. Blackthorne schreeuwde: 'Luister, jij stinkschoft! Zoek een richel - er moet ergens een richel zijn!' De samoerai staarden hem aan alsof hij een krankzinnige was. Het was ze duidelijk dat er geen ontsnapping mogelijk was en dat Jaboe zich voorbereidde op een zoete dood, zoals zij ook zouden doen als ze in zijn plaats waren. En dit getier vervulde hen met afkeer, zoals ze wisten dat het Jaboe met afkeer moest vervullen. 'Kijk naar beneden, jullie allemaal. Misschien is er een richel!' Eén van hen ging naar de rand en tuurde naar beneden, haalde zijn schouders op en zei iets tegen zijn kameraden die eveneens hun schouders ophaalden. Telkens als Blackthorne naar de rand wilde gaan om naar een vluchtweg te zoeken, hielden ze hem tegen. Hij had met gemak één van hem naar beneden kunnen smijten, maar hij begreep hun probleem. Bedenk een manier om die klootzak te helpen. Je moet hem redden om Rodrigues te redden. 'Hé, jij verrotte idioot! Hé, Kasigi Jaboe\ Waar zijn je cojones? Niet opgeven! Alleen lafbekken geven op! Ben jij een vent of een schaap!' Maar Jaboe schonk geen aandacht aan zijn woorden. Hij was even stil als de rots waarop hij zat. Blackthorne raapte een steen op en slingerde die naar hem toe. De steen kwam in het water terecht en de samoerai schreeuwden woedend naar Blackthorne. Hij wist dat ze hem ieder moment konden grijpen om hem vast te binden. Maar konden ze dat wel? Ze hadden immers geen touw -' Touw! Zorg voor touw! Kun je geen touw maken? Zijn ogen vielen op Jaboe's kimono. Hij begon hem aan repen te scheuren, die hij op stevigheid beproefde. De zijde was erg sterk. 'Schiet op!' beval hij de samoerai en trok zijn eigen hemd uit. 'Maak een touw. Hai!' Ze begrepen hem. Snel deden ze hun gordels af, trokken hun kimono's uit en deden hem na. Hij begon de uiteinden aan elkaar te knopen, waarbij hij ook de gordels gebruikte. Terwijl zij verder werkten aan het touw, ging Blackthorne voorzichtig op zijn buik liggen en schoof naar de rand toe; twee samoerai hielden zijn enkels vast voor de veiligheid. Hij had hun hulp niet nodig, maar hij wilde ze geruststellen. Hij stak zijn hoofd uit zover hij durfde, zich bewust van hun bezorgdheid. Toen begonnen zijn ogen te zoeken. Stukje voor stukje, links en rechts. Niets. Nog eens. Niets. Nog eens. Wat is dat? Vlak boven de tijlijn? Is dat een barst in de klip? Of een schaduw? Blackthorne verschoof van plaats, zich scherp realiserend dat de zee bijna Jaboe's rots had bereikt. Nu kon hij beter zien en hij wees. 'Daar! Wat is dat?' Eén der samoerai zat op handen en knieën en volgde Blackthorne's gestrekte vinger, maar zag niets. 'Daar! Is dat geen richel?' Met zijn handen vormde hij de richel en met twee vingers een man en hij zette de man op de richel. Met een andere vinger vormde hij een lange bundel over de schouder van de man, dus nu stond er een man op een richel - die richel - met een andere man over zijn schouder. 'Snel, Isogi! Zorg dat hij het begrijpt - Kasigi Jaboe-sama!Wakarimasoe ka!' De man krabbelde overeind, praatte snel en de anderen keken ook. Nu zagen zij de richel allemaal. En ze begonnen te schreeuwen. Nog steeds geen beweging van Jaboe. Hij zat erbij als een steen. Ze bleven schreeuwen, maar het was of ze totaal geen geluid maakten. Eén van hen sprak kort tegen de anderen waarop ze knikten en allemaal bogen. Hij boog terug. Toen krijste hij plotseling ' Bansaiiiiiiii. Hij wierp zich van de klip en viel te pletter. Met een schok ontwaakte Jaboe uit zijn trance, draaide zich met een ruk om en krabbelde overeind. De andere samoerai schreeuwden en wezen, maar Blackthorne hoorde niets en zag niets dan het gebroken lijk dat daar beneden lag, en al door de zee werd meegevoerd. Wat zijn dit voor mensen ? dacht hij hulpeloos. Was dat moed of gewoon waanzin? Die man pleegde opzettelijk zelfmoord om de aandacht te trekken van een andere man die had opgegeven. Dat is toch krankzinnig! Ze zijn krankzinnig! Hij zag Jaboe wankelend opstaan. Hij verwachtte dat hij zich in veiligheid zou brengen en Rodrigues achterlaten. Dat zou ik doen. Of niet? Ik weet het niet. Maar half kruipend, half glijdend sleepte Jaboe de bewusteloze man met zich mee door het woelige, ondiepe water naar de voet van de klip. Hij vond de richel. Ze was nauwelijks dertig centimeter breed. Pijnlijk duwde hij Rodrigues erop, waarbij hij hem eenmaal bijna losliet, daarna hees hij zich zelf omhoog. Het touw was zes meter te kort. Snel bonden de samoerai er hun lendendoeken aan. Nu kon Jaboe juist bij het uiteinde, als hij rechtop stond. Ze schreeuwden aanmoedigingen en begonnen te wachten. Ondanks zijn haat moest Blackthorne Jaboe's moed wel bewonderen. Zesmaal werd hij bijna door golven overspoeld. Tweemaal liet hij Rodrigues vallen, maar sleurde hem steeds weer terug, zijn hoofd boven de zuigende zee houdend. Blackthorne wist dat hij zelf al lang zou hebben opgegeven. Waar haal je die moed vandaan, Jaboe? Ben jij een duivelskind? Jullie allemaal? Jezus Christus, ik bewonder die smeerlap en tegelijkertijd verafschuw ik hem. Bijna een uur lang verzette Jaboe zich met zijn verzwakte lichaam tegen de zee, en toen, in de schemering, kwam Takatasji terug met het touw. Ze maakten een ladder en klommen de klip af met een behendigheid die Blackthorne aan de wal nog nooit eerder had gezien. Snel werd Rodrigues naar boven gebracht. Blackthorne wilde hem bijstaan, maar een Japanner met kortgeknipt haar zat al op zijn knieën naast hem. Hij keek toe terwijl deze man, kennelijk een dokter, het gebroken been onderzocht. Toen hield een samoerai Rodrigues' schouder vast, terwijl de dokter met zijn volle gewicht op de voet ging hangen. Het bot schoot weer onder het vlees. Daarna spalkte hij het been en begon schadelijk uitziende kruiden om de gemene wond te wikkelen. Toen werd Jaboe omhoog gehaald. De daimio weigerde elke hulp, stuurde de dokter weer naar Rodrigues en ging zitten. Blackthorne keek naar hem. Jaboe voelde zijn blik. De twee mannen staarden elkaar aan. 'Bedankt,' zei Blackthorne ten slotte, naar Rodrigues wijzend. 'Bedankt, dat je zijn leven hebt gered. Bedankt, Jaboe-san.' Met opzet boog hij. Dat is voor je moed, jij klootzak. Jaboe boog even stijf terug. Maar inwendig glimlachte hij.




    
Boek twee - 10




    Hun reis van de baai naar Osaka was voorspoedig. Rodrigues' logboeken waren duidelijk en heel nauwkeurig. In de loop van de eerste nacht kwam Rodrigues weer bij bewustzijn. In eerste instantie dacht hij dat hij dood was, maar de pijn overtuigde hem snel van het tegendeel. 'Ze hebben je been gezet en gespalkt,' zei Blackthorne. 'En je schouder is verbonden. Die was ontwricht. Ze wilden je niet aderlaten, hoe ik er ook op aandrong.' 'Dat kunnen de jezuïeten in Osaka wel doen.' Rodrigues' gekwelde blik boorde zich in de zijne. 'Hoe ben ik hier gekomen, Ingeles? Ik weet nog dat ik overboord ging, maar verder niks.' Blackthorne vertelde het hem. 'Dus nu sta ik bij je in het krijt. Wees vervloekt voor God.' 'Vanaf het achterdek leek het alsof we de baai konden halen. Vanwaar jij stond op de boeg zal het een paar graden gescheeld hebben. Die golf was domme pech.' 'Daar maak ik me niet druk over, Ingeles. Jij had het achterdek, jij had de helmstok. Dat wisten we allebei. Nee, ik wens je naar de hel omdat ik nu bij je in het krijt sta - Madonna, mijn been!' Tranen van pijn schoten in zijn ogen. Blackthorne gaf hem een kroes grog en waakte de hele nacht bij hem. Een paar maal kwam de Japanse dokter en dwong Rodrigues een warme geneeskrachtige drank te slikken. Hij legde hete doeken op zijn voorhoofd en opende de patrijspoorten. En elke keer als de dokter wegging, deed Blackthorne de patrijspoorten weer dicht, want iedereen wist dat ziektekiemen door de lucht werden aangevoerd. Dus hoe dichter de hut, hoe veiliger en gezonder; zeker als iemand er zo slecht aan toe was als Rodrigues. Ten slotte posteerde de dokter ten einde raad een samoerai bij de patrijspoorten, zodat ze open bleven. 's Ochtends ging Blackthorne aan dek. Daar trof hij Hiro-matsoe en Jaboe. Hij boog als een hoveling. 'Konnitsji wa. Osaka?' Zij bogen terug. 'Osaka.Hai, Anjin-san,' zei Hiro-matsoe. 'Hai! Isogi, Hiro-matsoe-sama. Kapitein-san! Licht het anker!' 'Hai, Anjin-san!' Onwillekeurig glimlachte hij naar Jaboe. Jaboe glimlachte terug, hinkte toen weg en dacht: wat een geweldenaar, al is het een duivel en een moordenaar. Maar ben jij zélf niet ook een moordenaar? Jawel, maar niet zoals hij, zei hij bij zich zelf. Blackthorne koerste het schip met gemak naar Osaka. Vroeg in de ochtend van de volgende dag bereikten ze hun bestemming. Een Japanse loods kwam aan boord om het schip naar de aanlegplaats te brengen en Blackthorne ging maar al te graag naar beneden om te slapen. Na enige tijd schudde de kapitein hem wakker, en maakte hem met gebaren duidelijk dat hij zich gereed diende te houden om met Hiro-matsoe mee te gaan zodra ze aanlegden. ' Wakarimasoe ka, Anjin-san?' 'Hai: De zeeman ging weg. Blackthorne strekte zich pijnlijk uit en zag dat Rodrigues hem opnam. 'Hoe voel je je?' 'Goed, Ingeles. Ondanks het feit dat mijn poot brandt en mijn kop barst. Ik moet pissen als een idioot en mijn tong smaakt zoals een trog varkenspoep eruitziet.' Blackthorne gaf hem de po, die hij leegde door de patrijspoort. Hij vulde de kan weer met grog. 'Je bent een hele vieze verpleegster, Ingeles. Dat is je zwarte hart.' Rodrigues lachte en het was goed hem weer te horen lachen. Zijn ogen gingen naar het logboek dat open op tafel lag, en naar zijn kist. Hij zag dat ze van het slot was. 'Heb ik je de sleutel gegeven?' 'Nee. Die heb ik je afgepakt. Ik moest het goede logboek hebben. Ik heb het je gezegd toen je wakker werd, de eerste nacht.' 'Dat is eerlijk. Ik weet er niks meer van, maar eerlijk is het. Luister, Ingeles, iedere jezuïet in Osaka zal weten waar ik uithang. Kom me opzoeken - dan kun je een afschrift van mijn logboek maken, als je wilt.' 'Bedankt, maar dat heb ik al gedaan. Tenminste, voor een gedeelte. De rest heb ik heel goed gelezen.' 'Uw moeder!' zei Rodrigues in het Spaans. 'En de uwe!' Rodrigues ging weer over op Portugees. 'Van Spaans moet ik kotsen, al kun je er beter in vloeken dan in welke taal ook. Er zit een pakje in mijn kist. Geef me dat eens.' 'Dat met die jezuïetenzegels?' 'Ja.' Hij gaf het hem. Rodrigues bestudeerde het, bevingerde de ongeschonden zegels leek toen van gedachten te veranderen en legde het pakje op de ruwe deken waaronder hij lag. Hij leunde weer achterover. 'Ach, Ingeles, het leven is zo vreemd.' 'Hoe dat zo?' 'Als ik leef, is het dankzij Gods genade, geholpen door een ketter en een Japanner. Stuur die grasvreter naar beneden, ik wil hem bedanken.' 'Nu?' 'Straks.' 'Goed.' 'Die vloot van jou, die Manila aanvalt, zoals jij beweert, waar je de pater van vertelde - wat is de waarheid, Ingeles?' 'Een oorlogsvloot van ons zal jullie imperium in Azië vernietigen!' 'Is er een vloot?' 'Natuurlijk!' 'Uit hoeveel schepen bestond jouw vloot?' 'Vijf. De rest is op zee, een week of zo van hier. Ik kwam vooruit om Japan te zoeken en werd door de storm overvallen.' 'Nog meer leugens, Ingeles. Maar dat kan me niet schelen - ik heb er ook zoveel verteld. Er zijn geen schepen en er is geen vloot.' 'Wacht maar af.' 'Dat zal ik doen.' Rodrigues nam een grote teug. Blackthorne rekte zich uit en ging naar de patrijspoort; hij wilde een eind aan dit gesprek maken en keek naar de kust en de stad. 'Ik dacht dat Londen de grootste stad ter wereld was, maar vergeleken bij Osaka is het maar een dorp.' 'Ze hebben wel tien van zulke steden,' zei Rodrigues, die ook maar liever ophield met dit kat-en-muis spelletje, dat zonder de pijnbank nooit vrucht zou afwerpen. Mijako, de hoofdstad, of Kioto zoals ze soms zeggen, is de grootste stad van het keizerrijk, meer dan tweemaal zo groot als Osaka, zeggen ze. Dan komt Jedo, Toranaga's hoofdstad. Daar ben ik nog nooit geweest. Geen enkele Portugees trouwens, ook de priesters niet. Toranaga houdt zijn hoofdstad gesloten, het is een verboden stad. 'Maar,' voegde Rodrigues eraan toe, terwijl hij plat op zijn rug in zijn kooi ging liggen en met een van pijn vertrokken gezicht zijn ogen sloot, maar zo is het overal. Heel Japan is officieel verboden gebied voor ons, behalve de havens van Nagasaki en Hirado. Terecht hechten onze priesters niet veel waarde aan dit verbod en gaan waar ze willen. Maar wij zeelui of kooplieden kunnen dat niet doen, tenzij we een speciale pas hebben gekregen van de regenten of van een grote daimio als Toranaga. Buiten Nagasaki of Hirado kan elke daimio beslag leggen op één van onze schepen - zoals Toranaga met het jouwe heeft gedaan. Dat is hun wet.' 'Wil je niet rusten?' 'Nee, Ingeles. Praten is beter. Praten is goed tegen de pijn. Madonna, wat heb ik een pijn in mijn hersens. Ik kan niet helder denken. Laten we praten tot jij aan land gaat. Je moet terugkomen ook - er is veel dat ik je vragen wil. Geef me nog wat grog. Bedankt, bedankt, Ingeles.' 'Waarom is het verboden te gaan waar je wilt?' 'Wat? O, hier in Japan. Dat komt door de Taikō - die is met al dat geëtter begonnen. Sinds we hier in 1542 kwamen om Gods werk te doen, hebben wij en onze priesters ons vrijelijk kunnen bewegen, maar toen de Taikō alle macht kreeg, voerde hij al die verbodsbepalingen in. Veel mensen geloven ... kun je mijn been verleggen, haal die deken van mijn voet, die bracht... ja - o, Madonna, voorzichtig - zo, bedankt, Ingeles. Ja, waar was ik? O ja... veel mensen geloven dat de Taikō de pik van Satan was. Tien jaar terug vaardigde hij edicten uit tegen de heilige predikers, Ingeles, tegen allen die Gods woord wilden verspreiden. En hij gooide, tien of twaalf jaar terug, iedereen het land uit, behalve de handelaars. Dat was voordat ik naar deze wateren kwam - ik ben hier nu zo'n zeven jaar, met tussenpozen. De boeddhisten zorgden ervoor dat de Taikō een hekel aan onze heilige paters kreeg. Ze fluisterden hem leugens in toen hij al bijna bekeerd was. Ja zeker, de Grote Moordenaar in eigen persoon had bijna zijn ziel laten redden. Maar hij heeft zijn kans op verlossing verspeeld. Nou en of. Hoe dan ook, hij gelastte al onze priesters Japan te verlaten ... Heb ik al verteld dat dat een jaar of tien geleden was?' Blackthorne knikte. Hij liet de man graag bazelen, zodat hij zelf de kans kreeg te luisteren en te leren. 'De Taikō liet alle paters in Nagasaki bijeenkomen om ze naar Macao te verschepen, met geschreven orders om nooit terug te komen op straffe des doods. Toen liet hij ze opeens'allemaal met rust en deed niets meer. Ik zei toch al dat Japanners net draaitollen zijn. Ja, hij liet ze met rust en al gauw was het net als voorheen, alleen bleven de meeste paters in Kioesjoe, waar we welkom zijn. Heb ik je al verteld dat Japan uit drie grote eilanden bestaat, Kioesjoe, Sjikokoe en Honsjoe? En duizenden kleintjes. Er is zelfs nog een eiland - het hoofdeiland zeggen sommigen - en dat heet Hokkaido, maar daar leven enkel harige inboorlingen. In Japan gebeuren wonderlijke dingen, Ingeles. Pater Alvito heeft me verteld dat alles weer werd zoals het geweest was. De Taikō was net zo vriendelijk als voorheen, al liet hij zich niet bekeren. Hij liet de kerken open en zette slechts twee of drie christelijke daimio's het land uit - maar dat had alleen te maken met gebiedsuitbreiding - en voerde daarmee zijn verbanningsedicten dus niet uit. Maar toen, drie jaar terug, werd hij weer gek en martelde zesentwintig paters dood. Hij kruisigde ze in Nagasaki. Zonder enige reden. Het was een maniak, Ingeles. Maar na die moordpartij deed hij niets meer. Kort daarna legde hij zelf het loodje. Dat was de hand van God, Ingeles. De vloek van God rustte op hem en is op zijn zaad. Zo zeker als wat.' 'Hebben jullie hier veel bekeerlingen?' Maar Rodrigues leek hem niet te horen, verzonken als hij was in zijn halve bewusteloosheid. 'Het zijn beesten, die Japanners. Heb ik je verteld van pater Alvito? Hij is de tolk - Tsoekkoe-san noemen ze hem. Meneer Tolk. Hij was de tolk van de Taikō, Ingeles, en nu is hij de officiële tolk van de Raad van Regenten. Hij spreekt beter Japans dan de meeste Japanners en hij weet meer van ze af dan wie ook ter wereld. Hij heeft me verteld dat er in Mijako - dat is de hoofstad, Ingeles - een vijftien meter hoge heuvel is. De Taikō heeft de neuzen en oren van alle Koreanen die ze in de oorlog gedood hebben, daar laten begraven. Korea ligt op het vasteland, ten westen van Kioesjoe. Dat is de waarheid! Bij de Gezegende Maagd, er is nog nooit een moordenaar als hij geweest - en ze zijn allemaal even smerig.' Rodrigues' ogen waren gesloten en er was een blos op zijn voorhoofd. 'Hebben jullie veel bekeerlingen?' vroeg Blackthorne nog eens behoedzaam; hij wilde dolgraag weten hoeveel vijanden hier waren. Tot zijn schrik zei Rodrigues: 'Honderdduizenden en elk jaar komen er meer. Sinds de dood van de Taikō hebben we er meer dan ooit tevoren en degenen die voorheen in het geheim christen waren, gaan nu openlijk naar de kerk. Kioesjoe is nu grotendeels katholiek. De meeste daimio's op Kioesjoe zijn bekeerd. Nagasaki is een katholieke stad, de jezuïeten bezitten en besturen haar en beheersen alle handel. Alle handel gaat via Nagasaki. We hebben een kathedraal en een stuk of tien kerken op Kioesjoe, maar hier op het hoofdeiland, Honsjoe, nog maar een paar en ...' Door pijn overmand stopte hij weer. Na een moment ging hij verder: 'Alleen al in Kioesjoe zijn er drie of vier miljoen mensen - die zijn binnenkort allemaal katholiek. Op de eilanden zitten nog zo'n twintig miljoen Japanners en binnenkort -' 'Dat is niet mogelijk!' Meteen verwenste Blackthorne zich zelf om deze onderbreking van de inlichtingenstroom. 'Waarom zou ik liegen? Tien jaar terug is er een telling geweest. Pater Alvito heeft me verteld dat de Taikō daartoe had bevolen en hij kon het weten, hij was er toen al. Waarom zou hij liegen?' Here Jezus, dacht Blackthorne, heel Engeland heeft niet meer dan drie miljoen mensen. En dan heb ik Wales nog meegeteld. Als er zo veel Japanners zijn, hoe kunnen we ze dan de baas? Als ze met twintig miljoen zijn, kunnen ze gemakkelijk een gigantisch leger samenstellen. En als alle Japanners net zo woest zijn als degenen die ik gezien heb -en waarom zouden ze dat niet zijn - bij de wonden van de Heer, dan zijn ze onoverwinnelijk. Een gedeelte is al katholiek en aangezien de jezuïeten hier veel invloed hebben, zullen ze nog in aantal toenemen. En niets is zo fanatiek als een bekeerde katholiek, dus wat voor kans hebben wij en de Hollanders nog in Azië? Juist, geen enkele. 'Als je denkt dat dat veel is,' zei Rodrigues, 'moetje maar eens een kijkje gaan nemen in China. Daar wemelt het van de gele mensen met zwarte haren en ogen. O, Ingeles, wat moet je nog veel leren. Vorig jaar was ik in Canton, op de zijdemarkt. Canton is een ommuurde stad in het zuiden van China, aan de Parelrivier, ten noorden van onze Stad met de Naam van God in Macao. Alleen al binnen die muren vind je een miljoen van die heidense honden vreters. China heeft meer mensen dan de rest van de wereld bij elkaar. Moet wel. Stel je eens voor!' Een pijnscheut ging door Rodrigues heen en hij legde zijn goede hand op zijn maag. 'Heb ik gebloed?' 'Nee, ik heb gekeken. Het zijn alleen je been en je schouder. Van binnen ben je niet gewond, Rodrigues - tenminste, ik denk van niet.' 'Is mijn been er slecht aan toe?' 'Het is gewassen en schoongespoeld door de zee. De breuk is schoon en de huid eromheen is schoon.' 'Heb je er brandewijn overheen gegoten en aangestoken?' 'Nee. Dat lieten ze niet toe - ze bevalen me eraf te blijven. Maar die dokter weet geloof ik wel wat hij doet. Komen jouw eigen mensen snel aan boord ?' 'Ja. Zo gauw we aanleggen. Dat is meer dan waarschijnlijk.' 'Goed zo. Wat zei je ook weer? Over China en Canton?' 'Misschien zei ik wel teveel. We hebben nog tijd genoeg om erover te praten.' Blackthorne zag de goede hand van de Portugees met het verzegelde pakje spelen en opnieuw vroeg hij zich af wat erin zat. 'Je been komt weer in orde. Dat weet je binnen een week.' 'Ja, Ingeles.' 'Ik denk dat de kans op infecties gering is - je denkt helder, dus je hersens zijn ook in orde. Het komt weer helemaal goed, Rodrigues.' 'Ik sta nog steeds bij je in het krijt,' merkte de Portugees huiverend op. 'Toen ik kopje onder ging, kon ik alleen maar denken aan de krabben die door mijn ogen naar binnen zouden kruipen. Ik voelde ze al rondwoelen, Ingeles. Dit is de derde keer dat ik overboord ben geslagen en het wordt iedere keer erger.' 'Mijn schip is vier keer tot zinken gebracht. Drie keer door Spanjaarden.' De hutdeur ging open, de kapitein boog en wenkte Blackthorne naar boven. 'Hai!' Blackthorne stond op. 'Jij staat niet bij mij in het krijt, Rodrigues,' zei hij vriendelijk. 'Jij hebt mij geholpen toen ik wanhopig was, en daar ben ik je dankbaar voor. We staan quitte.' 'Misschien, maar luister, Ingeles, ik heb nog wat nuttige informatie voor je, als gedeeltelijke betaling: vergeet nooit dat Japanners zes gezichten en drie harten hebben. Een Japanner heeft een vals hart in zijn mond, dat hij iedereen toont, een ander hart in zijn borst voor zijn naaste vrienden en familie, en het echte hart, het ware, het geheime, dat niemand kent behalve hij zelf, verborgen behalve voor God. Ze zijn ongelooflijk verraderlijk, reddeloos verdorven.' 'Waarom wil Toranaga mij zien?' ik weet het niet. Bij de Gezegende Maagd, ik weet het niet. Kom hier terug als je kunt.' 'Ja. Hou je goed, Spanjaard!' 'Krijg de tering! Maar goed, ga met God.' Blackthorne glimlachte breed en ging aan dek. Hij werd overvallen door de aanblik van Osaka, de onmetelijkheid, de bezige mierenhopen van mensen en het enorme kasteel waaruit de schoonheid van de dojon - de centrale slottoren - zich verhief. Elke verdieping had zijn eigen puntgevels met gebogen daken van vergulde dakpannen. De muren waren blauw. Daar is Toranaga, dacht hij, terwijl het leek alsof een ijskoude weerhaak plotseling in zijn ingewanden sneed. Een gesloten palankijn bracht hem naar een groot huis. Daar werd hij gebaad en kreeg de onvermijdelijke vissoep, rauwe en gestoomde vis, wat groente in azijn en het hete gekruide water. In plaats van tarwegruwel was er ditmaal een kom rijst bij. Zijn maag schreeuwde om vlees en brood, vers gebakken, knapperig brood met een dikke laag boter, om biefstuk, pastei, kip, bier en eieren. De volgende dag kwam een dienstmeisje hem halen. De kleren die Rodrigues hem had gegeven, waren gewassen. Ze keek toe terwijl hij zich aankleedde en hielp hem in nieuwe tabi, sokschoenen. Buiten stond een nieuw paar riemsandalen. Zijn laarzen waren verdwenen. Ze schudde haar hoofd, wees naar de riemsandalen en toen naar de met gordijnen gesloten palankijn. Er stond een groepje samoerai omheen. De aanvoerder gebaarde hem op te schieten en in te stappen. Ze vertrokken onmiddellijk. De gordijnen bleven zorgvuldig gesloten en na wat hem een eeuwigheid toescheen, stopte de palankijn. 'Je zult niet bang zijn,' zei hij hardop en stapte uit. Hij stond voor de gigantische stenen poort van het kasteel die zich in een tien meter hoge muur met aaneengesloten kantelen, bastions en ravelijnen bevond. De met ijzer beslagen poort was open en de smeedijzeren valhekken waren opgehaald. Daarachter begon een houten brug, twintig passen breed en tweehonderd lang, die over de vestinggracht liep en eindigde bij een enorme ophaalbrug; een tweede poort in de tweede muur was even ontzagwekkend. Overal waren samoerai. Allen droegen hetzelfde sombere, grijze uniform - van een gordel voorziene kimono's met vijf kleine, ronde onderscheidingstekens, één op iedere arm, op iedere borsthelft, en één in het midden van de rug. Het was een blauw onderscheidingsteken, dat leek op een bloem. 'Anjin-san!' Hiro-matsoe zat stijf op een open palankijn die gedragen werd door vier knechten in livrei. Zijn kimono was effen bruin, zijn gordel zwart, en zo waren alle vijftig samoerai die hem omringden, gekleed. Ook hun kimono's hadden vijf onderscheidingstekens, maar deze waren scharlakenrood, hetzelfde wapen dat aan de mast had gewapperd, Toranaga's monogram. Deze samoerai droegen lange, glimmende speren met vlaggetjes aan de punten. Blackthorne boog zonder bedenking, getroffen door Hiro-matsoe's statigheid. De oude man, wiens zwaard los in zijn schoot lag, boog vormelijk terug en gebaarde dat Blackthorne hem moest volgen. De officier bij de poort kwam naar voren, en er volgde een overdreven ceremonie. Hiro-matsoe haalde een papier te voorschijn waarvan de tekst hardop voorgelezen werd. Er werd veelvuldig gebogen waarbij Blackthorne duidelijk in het middelpunt van de belangstelling stond. Eindelijk werden ze toegelaten tot de brug. Bij de volgende poort was er weer een ceremoniële controle van papieren. Daarna sloegen ze onmiddellijk linksaf en kwamen in een brede straat met aan weerskanten zwaar versterkte huizen achter goed verdedigbare hoge en lage wallen. Ten slotte belandden ze in een labyrint van stoepen en wegen. Toen weer een poort en nog meer controle, weer een valhek, nog een brede gracht en nieuwe bochten totdat Blackthorne, een scherp waarnemer met een buitengewoon geheugen en richtinggevoel, in dit opzettelijke doolhof volkomen de kluts kwijt was. En al die tijd staarden talloze grijze uniformen op hem neer vanaf escarpen, wallen, borstweringen en bastions. Ze waren overal om hem heen - soldaten, duizenden in getal. Sommigen liepen wacht, anderen marcheerden of richtten paarden af in open stallen. Ze waren goed gewapend er. onberispelijk gekleed. Hij vervloekte zich zelf omdat hij niet meer van Rodrigues te weten was gekomen. Afgezien van de informatie over de Taikō en de bekeerlingen, die al onthutsend genoeg was, was Rodrigues zo gesloten geweest als een man maar kon zijn - zoals je zelf was, toen je zijn vragen ontweek. Concentreer je. Let op aanwijzingen. Wat is er zo bijzonder aan dit kasteel? De ongelooflijke grootte? Nee. er is iets anders. Wat? Staan de Grijzen vijandig tegenover de Bruinen? IK kan het niet zeggen, ze kijken allemaal zo ernstig. Blackthorne sloeg ze nauwkeurig gade en richtte zijn aandacht op details. Links was een goed onderhouden, veelkleurige tuin, met bruggetjes en een kleine stroom. De muren stonden nu dichter bij elkaar, de wegen waren smaller. Ze naderden de donjon. Daar wemelde het van de bedienden. En - er zijn geen kanonnenl Dat is het! Je hebt geen kanonnen gezien. Niet éen. Here God in de hemel, geen kanonnen - dus geen belegeringsgeschut! Als je moderne wapens had en als de verdedigers uitgeschakeld waren, zou je dan de muren en de poorten kunnen opblazen, zou je dan het kasteel met brandkogels in de fik kunnen krijgen en veroveren? Je zou nooit over de eerste vestinggracht komen. Met belegeringsgeschut kun je het de verdedigers moeilijk maken, maar ze zouden het een eeuwigheid kunnen uithouden - als het garnizoen strijdvaardig was, als ze met voldoende mensen waren, met voldoende voedsel, water en munitie. Hoe kom je die grachten over? Per boot? Vlotten met belegeringstorens? Hij was juist begonnen een aanvalsplan op te stellen, toen de palankijn stopte. Hiro-matsoe stapte uit. Ze waren in een smalle, doodlopende straat. Een reusachtige, met ijzer versterkte houten poort was aangebracht in de zeven meter hoge muur, die overging in de ravelijnen van de sterkte boven hen; ze waren nog geruime afstand verwijderd van de donjon, die van hieruit grotendeels onzichtbaar was. In tegenstelling tot alle andere poorten werd deze bewaakt door Bruinen, de enigen die Blackthorne binnen het kasteel had gezien. Het was duidelijk dat zij zeer verheugd waren Hiro-matsoe te zien. De Grijzen draaiden zich om en vertrokken. Blackthorne merkte de vijandige blikken op die de Bruinen hen hadden toegeworpen. Dus ze zijn vijanden! De poort zwaaide open en hij volgde de oude man naar binnen. Alleen. De andere samoerai bleven buiten. De binnenplaats werd door nog meer Bruinen bewaakt en de tuin daarachter eveneens. Ze liepen door de tuin naar de ingang van het fort. Hiro-matsoe schopte zijn sandalen uit en Blackthorne volgde zijn voorbeeld. Ze beklommen verdedigbare wenteltrappen, liepen door gangen en beklommen nog meer trappen. Er waren veel wachters, Bruinen. De zonnestralen door de schietgaten in de muur vormden ingewikkelde patronen. Blackthorne kon zien dat ze nu hoog boven de drie ronde hoofdmuren waren. In de diepte leken de stad en de haven op lappendekens. De gang maakte een scherpe hoek en eindigde vijftig passen voor hen. Blackthorne proefde gal in zijn mond. Maak je geen zorgen, zei hij bij zich zelf, je weet wat je moet doen. Je kunt niet meer terug. Een menigte samoerai, aangevoerd door hun jonge officier, beschermde de laatste deur - ieder met de rechterhand op het zwaardgevest, de linker op de schede, onbeweeglijk en paraat, starend naar de twee naderende mannen. Hun paraatheid stelde Hiro-matsoe gerust. Hij had deze wachters persoonlijk uitgekozen. Hij had een afkeer van het kasteel en bedacht opnieuw hoe gevaarlijk het was geweest dat Toranaga zich in het bolwerk van de vijand had begeven. Toen hij gisteren was aangekomen, was hij direct naar Toranaga gesneld, om hem te vertellen wat er gebeurd was en om uit te zoeken of zich tijdens zijn afwezigheid iets rampzaligs had voorgedaan. Maar alles was rustig gebleven, al fluisterden hun spionnen over gevaarlijke vijandige troepenconcentraties in het noorden en het oosten; en dat hun voornaamste bondgenoten, de regenten Onosji en Kijama, de belangrijkste der christelijke daimio's naar Isjido zouden overlopen. Hij had de wacht laten aflossen en de wachtwoorden gewijzigd en had Toranaga opnieuw gesmeekt te vertrekken, zonder resultaat. Op tien passen van de officier hield hij halt.
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    Josji Naga, officier van de wacht, was een gevaarlijke, opvliegende jongeman van zeventien. 'Goedemorgen, heer, wees welkom.' 'Dank u. Heer Toranaga verwacht me.' 'Ja.' Zelfs als Hiro-matsoe niet verwacht was, zou Naga hem hebben toegelaten. Toda Hiro-matsoe was één van de slechts drie personen die dag en nacht zonder afspraak bij Toranaga mochten worden toegelaten. 'Fouilleer de barbaar,' beval Naga. Hij was Toranaga's vijfde zoon bij één van zijn bijzitten en hij aanbad zijn vader. Blackthorne onderwierp zich bedaard, zich realiserend wat ze deden. De twee samoerai waren zeer bedreven. Niets zou ze ontgaan zijn. Naga gebaarde naar de rest van zijn mannen. Ze gingen opzij. Hij opende de massieve deur zelf. Hiro-matsoe betrad het onmetelijke audiëntievertrek. Vlak achter de drempel knielde hij, legde zijn zwaarden op de vloer voor zich, plaatste zijn handen plat ernaast en boog zijn hoofd diep. Naga, immer waakzaam, beduidde Blackthorne hetzelfde te doen. Blackthorne liep naar binnen. Het vertrek was veertig passen in het vierkant en tien hoog, de tatamimatten waren van de beste kwaliteit, vier vingers dik en onberispelijk schoon. Tegenover hem waren twee deuren. Naast de estrade, in een nis, stond een kleine vaas van aardewerk met één bloeiende kersentak die het vertrek vulde met kleur en welriekendheid. Beide deuren werden bewaakt. Op tien passen van de estrade, in een cirkel, en met hun ruggen ernaar toe, zaten nog twintig samoerai met gekruiste benen. Toranaga zat op een kussen op de estrade. Met de sierlijkheid van een ivoorsnijder herstelde hij een gebroken vleugelpen van een gehuifde valk. Hij noch een ander in het vertrek had Hiro-matsoe begroet. Ook was er niemand die aandacht schonk aan Blackthorne, die naast de oude man stil was blijven staan. Maar in tegenstelling tot Hiro-matsoe boog Blackthorne zoals Rodrigues hem had voorgedaan, haalde toen diep adem, ging rechtop zitten met gekruiste benen en staarde naar Toranaga. Alle ogen flitsten naar Blackthorne. In de de deuropening rustte Naga's hand op zijn zwaard. Hiro-matsoe had het zijne al gegrepen, hoewel zijn hoofd nog steeds gebogen was. Blackthorne voelde zich naakt, maar het was gebeurd. Het enige wat hij doen kon was wachten. Rodrigues had gezegd: 'Bij Japanners moet je je als een koning gedragen,' en al was dit niet bepaald het optreden van een koning geweest, het was meer dan genoeg. Toranaga keek langzaam op. Zweetdruppeltjes verschenen op Blackthorne's slapen toen alles wat Rodrigues hem over samoerai had verteld zich in deze ene man leek te kristalliseren. Hij voelde het zweet via zijn wangen naar zijn kin druppelen. Hij dwong zijn blauwe ogen tot een vaste blik, en zijn gezicht tot kalmte. Toranaga's blik was even vast. Blackthorne voelde hoe de bijna overweldigende macht van de man hem overmeesterde. Hij dwong zich langzaam tot zes te tellen, neeg toen zijn hoofd en maakte opnieuw een lichte buiging, waarbij zijn lippen een kleine, kalme glimlach vormden. Toranaga nam hem kort op, met onbewogen gelaat, sloeg toen zijn ogen neer en concentreerde zich weer op zijn werk. De spanning in het vertrek nam af. Het was een slechtvalk in de bloei van haar leven. De aangever, een knokige oude samoerai, knielde voor Toranaga en hield haar vast alsof ze van gesponnen glas was. Toranaga sneed de gebroken pen door, doopte de kleine bamboe-entnaald in de lijm en stak deze in de schacht van de veer. Daarna schoof hij de zojuist afgesneden veer over het andere uiteinde. Hij boog er de juiste hoek in en verbond de pen met een zijden draad. De belletjes aan haar voeten rinkelden en hij kalmeerde haar. Josji Toranaga, heer van de Kwanta - de Acht Provincies - hoofd van het geslacht Josji, eerste generaal van de legers van het oosten, voorzitter van de Raad van Regenten, was een korte man met een dikke buik en een grote neus. Zijn wenkbrauwen waren dik en donker, zijn snor en baard grijs gevlekt en dun. Zijn ogen overheersten zijn gezicht. Hij was achtenvijftig en sterk voor zijn leeftijd. Zijn kimono was eenvoudig, een gewoon bruin uniform met katoenen gordel. Maar zijn zwaarden waren de beste ter wereld. 'Ziedaar, mijn schoonheid,' zei hij met de tederheid van een minnaar. 'Nu ben je weer volmaakt.' Hij liefkoosde de vogel met een veer, terwijl ze gehuifd op de gehandschoende vuist van de valkenier zat. Ze huiverde en streek voldaan haar veren glad. 'Binnen een week zal je weer vliegen.' De valkenier boog en vertrok. Toranaga richtte zijn ogen op de twee mannen bij de deur. 'Welkom, ik ben verheugd u weer te zien,' zei hij. 'Dus dit is uw beroemde barbaar?' 'Ja, heer.' Hiro-matsoe kwam nader; hij liet zijn zwaarden bij de deuropening achter zoals het gebruik eiste, maar Toranaga stond erop dat hij ze meedroeg. 'Ik zou me niet op mijn gemak voelen als u ze niet in uw handen had,' zei hij. Hiro-matsoe dankte hem. Niettemin ging hij op vijf passen afstand zitten. Volgens het gebruik kon niemand die zo gewapend was, Toranaga dichter naderen. In de voorste rij wachters bevond zich Oesagi, Hiro-matsoe's favoriete aangehuwde kleinzoon, en hij knikte hem kort toe. De jongeman boog diep, vereerd en verheugd dat hij werd opgemerkt. Misschien moet ik hem officieel adopteren, zei Hiro-matsoe gelukkig bij zich zelf, verwarmd door de gedachte aan zijn favoriete kleindochter en zijn eerste achterkleinzoon die zij hem het afgelopen jaar hadden geschonken. 'Hoe is het met uw rug?' vroeg Toranaga bezorgd. 'Goed, dank u, heer. Maar ik moet u zeggen dan ik blij ben weer aan land te zijn.' 'Ik hoor dat u hier een nieuwe speelpop hebt om de uren mee te verdoen, neh?' De oude man lachte ook. 'Ik kan u alleen maar zeggen, heer, dat ik geen uur verdaan heb. Ik heb het in geen jaren zo moeilijk gehad.' 'Gelukkig dat het allemaal goed is afgelopen. Uw gezondheid is van veel belang voor mij. Mag ik u een blijk van dankbaarheid doen toekomen?' 'Ah, Toranaga-sama, u bent zo goed.' Hiro-matsoe werd ernstig. 'U zou ons allemaal kunnen belonen, heer, door dit wespennest onmiddellijk te verlaten en terug te gaan naar uw kasteel in Jedo, waar uw vazallen u kunnen beschermen. Hier zijn we naakt. Isjido kan elk moment--' ik ga ook terug. Zodra de bijeenkomst van de Raad van Regenten geëindigd is.' Toranaga draaide zich om en wenkte de Portugees met het magere gezicht, die geduldig in zijn schaduw zat. 'Wilt u nu voor mij vertalen, mijn vriend?' 'Zeker, heer.' De priester, die een tonsuur had, trad met geoefende gratie naar voren en knielde in Japanse stijl dicht bij de estrade. Zijn lichaam was even schraal als zijn gezicht, zijn ogen waren donker en zacht glanzend. Er hing een sfeer van serene concentratie om hem heen. Hij droeg tabi-sokken en een golvende kimono, die hem niet misstond. Een rozenkrans en een bewerkt gouden kruis hingen aan zijn gordel. Hij groette Hiro-matsoe als een gelijke, keek toen welwillend naar Blackthorne. 'Mijn naam is Martin Alvito van de Sociëteit van Jezus, loods. Heer Toranaga heeft mij gevraagd voor hem te vertalen.' 'Vertel hem eerst dat wij vijanden zijn en dat -' 'Alles te rechter tijd,' onderbrak pater Alvito hem minzaam. Toen voegde hij eraan toe: 'We kunnen Portugees, Spaans of natuurlijk Latijn spreken - wat u maar wilt.' Blackthorne had de priester pas gezien toen de man naar voren was gekomen. De estrade had hem verborgen gehouden. Maar hij had hem verwacht, gewaarschuwd door Rodrigues, en hij verfoeide wat hij zag: de losse elegantie, de aura van kracht en natuurlijk overwicht van de jezuïeten. Hij had gedacht dat de priester veel ouder zou zijn, gezien zijn invloedrijke positie en de manier waarop Rodrigues over hem had gepraat. Maar de jezuïet was ongeveer net zo oud als hij, misschien een paar jaar ouder. 'Portugees,' zei hij, met de grimmige hoop dat dit hem een gering voordeel zou geven. 'U bent Portugees?' ik heb dat voorrecht, ja.' 'U bent jonger dan ik verwacht had.' 'Senhor Rodrigues is te goed. Hij prijst me meer dan ik verdien. Hij beschreef u perfect. Ook uw dapperheid.' Hij draaide zich om en Blackthorne zag tot zijn verbazing dat hij even vloeiend en minzaam het woord tot Toranaga richtte. Van alle mannen in het vertrek luisterde en keek alleen Hiro-matsoe aandachtig. De rest staarde strak in de ruimte. 'Welnu, loods, we zullen beginnen. Wees zo goed te luisteren naar alles wat heer Toranaga zegt, zonder hem te onderbreken,' begon pater Alvito. 'Daarna zult u antwoorden. Vanaf dit moment zal ik alles wat u zegt vrijwel gelijktijdig vertalen, dus wees zo goed zeer zorgvuldig te antwoorden.' 'Wat voor zin heeft dat? Ik vertrouw u niet!' Onmiddellijk vertaalde pater Alvito zijn woorden voor Toranaga, wiens gelaatskleur waarneembaar donkerder werd. Pas op, dacht Blackthorne, hij speelt met je als met een vis! Hij kan je ophalen wanneer hij wil. Of hij nu wel of niet juist vertaalt, jij moet er zelf voor zorgen een goede indruk op Toranaga te maken. Misschien krijg je nooit meer zo'n kans. 'U kunt erop vertrouwen dat ik naar beste vermogen exact zal vertalen wat u zegt.' De stem van de priester was vriendelijk; hij beheerste de situatie volledig. 'Dit is het hof van heer Toranaga. Ik ben de officiële tolk voor de Raad van Regenten, voor generaal heer Toranaga en voor generaal heer Isjido. Heer Toranaga schenkt mij reeds vele jaren zijn vertrouwen. Ik raad u aan naar waarheid te antwoorden, want ik kan u verzekeren dat hij een zeer scherpzinnig man is. Verder moet ik erop wijzen dat u mij niet over dezelfde kam kunt scheren als pater Sebastio, die wellicht overijverig is en helaas het Japans niet erg goed beheerst. Hij heeft weinig ervaring in Japan en uw plotselinge aanwezigheid beroofde hem van Gods genade waardoor hij zich op betreurenswaardige wijze door zijn persoonlijk verleden liet overweldigen - zijn ouders, broers en zusters zijn op de meest afschuwelijke wijze in de Nederlanden afgeslacht door uw - door strijdkrachten van de Prins van Oranje. Ik verzoek u toegeeflijk te zijn en medelijden met hem te hebben.' Hij glimlachte welwillend. 'Het Japanse woord voor vijand is "teki". U kunt het gebruiken als u wilt. Als u naar mij wijst terwijl u dat woord gebruikt, zal heer Toranaga duidelijk begrijpen wat u bedoelt. Ja zeker, ik ben uw vijand, loods John Blackthorne. Volkomen. Maar niet uw moordenaar. Dat zult u zelf zijn.' Blackthorne zag dat hij aan Toranaga uitlegde wat hij had gezegd en hij hoorde het woord 'teki' een paar maal gebruiken en hij vroeg zich af of het werkelijk 'vijand' betekende. Natuurlijk betekent het dat, zei hij bij zich zelf. Deze man is niet als die andere. 'Ik verzoek u voor een moment te vergeten dat ik besta,' zei pater Alvito. ik ben louter een instrument om uw antwoorden aan heer Toranaga bekend te maken, precies zoals ik zijn vragen aan u zal overbrengen.' Pater Alvito ging zitten, keerde zich naar Toranaga en boog beleefd. Toranaga sprak kort. Vrijwel gelijktijdig begon de priester te vertalen, een paar woorden later; zijn stem was een griezelige spiegel van Toranaga's zinnen. 'Waarom bent u een vijand van Tsoekkoe-san, mijn vriend en tolk, die een vijand is van niemand?' Bij wijze van verklaring voegde pater Alvito eraan toe: 'Tsoekkoe-san is mijn bijnaam omdat de Japanners ook mijn naam niet kunnen uitspreken. Ze hebben geen "L"-klank in hun taal. "Tsoekkoe" is een woordspeling op het Japanse "tsoejakoe"- vertolken. Wilt u nu de vraag beantwoorden?' 'We zijn vijanden omdat onze landen met elkaar in oorlog zijn.' 'Werkelijk? Wat is uw land?' 'Engeland.' 'Waar ligt dat?' 'Het is een koninkrijk op een eiland, duizend zeemijlen ten noorden van Portugal. Portugal is een deel van een schiereiland in Europa.' 'Hoe lang bent u al in oorlog met Portugal?' 'Vanaf de dag dat Portugal een vazalstaat van Spanje werd. Dat was in 1580, twintig jaar geleden. Spanje overmeesterde Portugal. We zijn in feite in oorlog met Spanje. We zijn al bijna dertig jaar in oorlog met Spanje.' Blackthorne zag Toranaga's verbazing en zijn onderzoekende blik op pater Alvito, die sereen in de verte staarde. 'U zegt dat Portugal een deel is van Spanje?' 'Ja, heer Toranaga. Een vazalstaat. Spanje veroverde Portugal en nu zijn ze in feite hetzelfde land met dezelfde koning. Maar in de meeste delen van de wereld is Portugal ondergeschikt aan Spanje en worden hun leiders in het Spaanse imperium als onbelangrijk gezien.' Er viel een lange stilte. Toen sprak Toranaga rechtstreeks tot de jezuïet, die glimlachte en uitvoerig antwoordde. 'Wat zei hij?' vroeg Blackthorne scherp. Pater Alvito gaf geen antwoord, maar vertaalde als tevoren, bijna gelijktijdig, met nabootsing van Toranaga's stembuiging, een verbazingwekkend staaltje van vertalen. Toranaga antwoordde Blackthorne rechtstreeks, op ijzige en wrede toon. 'Wat ik zei gaat u niet aan. Wanneer ik u van iets in kennis wens te stellen, zal ik dat heus wel doen.' 'Het spijt me, heer Toranaga, ik wilde niet grof zijn. Mag ik u zeggen dat wij vrede sluiten -' 'Op het moment mag u me niets zeggen. U zult uw mond houden totdat ik een antwoord verlang. Begrijpt u dat?' 'Ja.' Vergissing nummer één. Kijk uit! Je kunt je geen vergissingen permitteren. 'Waarom bent u in oorlog met Spanje en Portugal?' 'Gedeeltelijk omdat Spanje eropuit is de wereld te veroveren en wij Engelsen en onze bondgenoten, de Nederlanden, weigeren veroverd te worden. En gedeeltelijk vanwege onze godsdienst.' 'Ah! Een godsdienstoorlog. Wat is uw godsdienst?' 'Ik ben christen. Onze kerk -' 'De Portugezen en Spanjaarden zijn ook christenen! U zei dat uw godsdienst anders was. Wat is uw godsdienst?' 'De christelijke. Het is moeilijk dit eenvoudig en snel uit te leggen, heer Toranaga. Het zijn allebei -' 'U hoeft niet snel te zijn, alleen nauwkeurig. Ik heb ruimschoots de tijd. Ik ben zeer geduldig. U bent een beschaafd man - kennelijk geen boer - dus u kunt zo eenvoudig of ingewikkeld zijn als u maar wilt, zolang u maar duidelijk blijft. Als u afdwaalt zal ik u daarop wijzen. Wat zei u ook weer?' 'Mijn godsdienst is de christelijke. Er zijn twee grote christelijke godsdiensten, de protestantse en de katholieke. De meeste Engelsen zijn protestants.' 'U vereert dezelfde God, de Madonna en het Kind?' 'Nee, heer. Tenminste niet zoals de katholieken.' Wat wil hij weten ? vroeg Blackthorne zich af. Is hij katholiek? Moetje antwoorden wat jij denkt dat hij wil weten, of moet je gewoon de waarheid vertellen? Is hij tegen de christenen? Noemde hij de jezuïet niet 'mijn vriend'? Sympathiseert Toranaga met de katholieken, of is hij van plan katholiek te worden? 'Gelooft u dat Jezus God is?' 'Ik geloof in God,' zei hij behoedzaam. 'Ontwijk geen rechtstreekse vraag! Gelooft u dat Jezus God is ? Ja of nee ?' Blackthorne wist dat hij voor elke katholieke rechtbank ter wereld allang wegens ketterij zou zijn verdoemd. En ook voor de meeste, zo niet alle, protestantse rechtbanken. Zelfs een aarzeling alvorens zo'n vraag te beantwoorden, was een bewijs van twijfel. En twijfel was ketterij. 'Men kan vragen over God niet beantwoorden met een simpel "ja" of "nee". Je weet niets met zekerheid over God totdat je dood bent. Ja, misschien dat Jezus God was, maar ik weet het pas zeker als ik dood ben.' 'Waarom hebt u het kruis van de priester gebroken, toen u net in Japan was aangekomen?' Die vraag had Blackthorne niet verwacht. Weet Toranaga alles wat er gebeurd is sinds ik hier ben? 'Ik-ik wilde de daimio Jaboe laten zien dat de jezuïet, pater Sebastio - de enige tolk daar - dat hij mijn vijand was, dat hij volgens mij niet te vertrouwen was. Omdat ik er zeker van was dat hij niet nauwkeurig zou vertalen, niet zoals pater Alvito nu doet. Hij beschuldigde ons er bij voorbeeld van zeerovers te zijn. We zijn geen zeerovers, we komen in vrede.' 'O ja, zeerovers. Daar kom ik dadelijk op terug. U zegt dus dat allebei uw sekten christelijk zijn, dat zij allebei Jezus vereren? Is de essentie van zijn leer niet "elkaar te beminnen"?' 'Ja.' 'Hoe kunnen jullie dan vijanden zijn?' 'Hun geloof - hun versie van het christendom is een valse interpretatie van de Schrift.' 'Ah! Nu komen we eindelijk ergens. Dus u bent met elkaar in oorlog als gevolg van een meningsverschil over wat God is of niet is?' 'Ja.' 'Dat is een zeer stompzinnige reden om oorlog te voeren.' Blackthorne zei: 'Daar ben ik het mee eens.' Hij keek naar de priester. 'Daar ben ik het van ganser harte mee eens.' 'Uit hoeveel schepen bestaat uw vloot?' 'Vijf.' 'En u was de eerste loods?' 'Ja.' 'Waar zijn de andere?' 'Op zee,' zei Blackthorne behoedzaam, vasthoudend aan zijn leugen, veronderstellend dat Toranaga door Alvito was aangezet tot het stellen van zekere vragen. 'We werden uiteengeslagen in een storm. Waar precies weet ik niet, heer.' 'Uw schepen waren Engels?' 'Nee, heer. Hollands. Uit Holland.' 'Waarom leidt een Engelsman Hollandse schepen?' 'Dat is niet ongebruikelijk, heer. We zijn immers bondgenoten. Het komt toch ook voor dat Portugese loodsen Spaanse schepen en vloten leiden. Ik begrijp dat op enkele van uw oceaanschepen volgens uw wet Portugese loodsen mogen varen.' 'Zijn er geen Hollandse loodsen?' 'Vele, heer. Maar Engelse loodsen hebben met lange reizen meer ervaring.' 'Maar waarom wilden ze dat u hun schepen leidde?' 'Waarschijnlijk omdat mijn moeder een Hollandse was en waardoor ik de taal vloeiend spreek en omdat ik die genoemde ervaring heb. Ik was blij met de gelegenheid.' 'Waarom?' 'Dit was voor het eerst dat ik gelegenheid had naar deze wateren te zeilen.' 'Hebt u zich niet bij de vloot gevoegd vanwege uw godsdienst en om oorlog te voeren tegen uw vijanden Spanje en Portugal?' ik ben in de eerste plaats loods, heer. Niet één Engelsman of Hollander is ooit eerder in deze zeeën geweest. We zijn allereerst een handelsvloot, al hebben we kaperbrieven om de vijand in de Nieuwe Wereld aan te vallen. We zijn naar Japan gekomen om te handelen.' 'Wat zijn kaperbrieven?' 'Wettelijke vergunningen om oorlog te voeren tegen de vijand.' 'Ah juist, en uw vijanden zijn hier. Bent u van plan hier oorlog tegen ze te voeren?' 'We wisten niet wat ons te wachten stond toen we hier aankwamen, heer. We zijn hier alleen gekomen om te handelen. Uw land is bijna onbekend - het is een legende. De Portugezen en Spanjaarden zijn zeer gesloten over dit gebied.' 'Geef antwoord op de vraag: uw vijanden zijn hier. Bent u van plan hier oorlog tegen ze te voeren?' 'Als ze oorlog voeren tegen mij, ja.' Toranaga schoof geërgerd heen en weer. 'Wat u op zee doet of in uw eigen land is uw eigen zaak. Maar hier geldt één wet voor allen en buitenlanders die zich misdragen, worden onmiddellijk met de dood gestraft. Onze wetten zijn duidelijk en zullen gehoorzaamd worden. Begrijpt u dat?' 'Ja, heer. Maar we komen in vrede. We zijn hier gekomen om te handelen. Kunnen we niet over de handel spreken, heer? Ik moet mijn schip kielen en herstellingen uitvoeren - we kunnen alles betalen. Dan is er de vraag—' 'Wanneer ik over de handel of iets anders wens te spreken, zal ik het u meedelen. Intussen verzoek ik u u te beperken tot beantwoording van mijn vragen. Dus u hebt u bij de expeditie aangesloten om te handelen, voor de winst, niet uit plichtsgevoel of loyaliteit? Voor geld?' 'Ja. Dat is onze gewoonte, heer. We worden betaald en hebben een aandeel in alle plun - in alle handel en alle buitgemaakte vijandelijke goederen.' 'Dus u bent een huurling?' ik ben ingehuurd als eerste loods om de expeditie te leiden. Ja.' Blackthorne kon Toranaga's vijandigheid voelen, maar hij begreep niet waarom. Wat heb ik gezegd dat verkeerd was? Zei de priester niet dat ik me zelf zou vermoorden? 'Bij ons is dat een normale gewoonte, Toranaga-sama,' zei hij opnieuw. Toranaga begon met Hiro-matsoe te praten en zij keken elkaar in duidelijke eensgezindheid aan. Blackthorne dacht dat hij afkeer op hun gezichten kon zien. Waarom? Het is duidelijk dat het iets te maken heeft met 'huurling', dacht hij. Wat is daar verkeerd aan? Iedereen wordt toch betaald? Hoe moet je anders geld verdienen om te leven? Zelfs als je land geërfd hebt, laat je je nog steeds -' 'Wat is een piraat?' 'Een vogelvrijverklaarde. Iemand die verkracht, moordt of plundert voor persoonlijk gewin.' is dat niet hetzelfde als een huurling? Is dat niet wat u bent? Een piraat, tevens aanvoerder van piraten?' 'Nee. Onze vloot heeft kaperbrieven van de wettige regeerders van Holland, waarin wij gemachtigd worden om oorlog te voeren op alle zeeën en in alle landen welke tot op heden door onze vijanden worden beheerst. En om markten voor onze goederen te vinden. Voor de Spanjaarden - en de meeste Portugezen - zijn wij inderdaad piraten, en godsdienstige ketters, maar ik herhaal: in werkelijkheid zijn we dat niet.' Pater Alvito hield op met vertalen, begon toen op rustige, maar vaste toon rechtstreeks tot Toranaga te spreken. Bij God, ik wou dat ik net zo rechtstreeks kon praten, dacht Blackthorne, inwendig vloekend. Toranaga wierp een vluchtige blik op Hiro-matsoe en de oude man stelde enkele vragen aan de jezuïet, die uitvoerig antwoordde. Toen richtte Toranaga zich weer tot Blackthorne en zijn stem werd zo mogelijk nog strenger. 'Tsoekkoe-san zegt dat Holland tot een paar jaar geleden vazalstaat van Spanje was. Is dat waar?' 'Ja.' 'Dus de Nederlanden - uw bondgenoten - zijn in staat van opstand tegen hun wettige koning?' 'Ze vechten tegen de Spanjaard, ja. Maar -' is dat geen opstand. Ja of nee?' 'Ja. Maar er zijn verzachtende omstandigheden. Ernstige verza -' 'Er zijn geen "verzachtende omstandigheden" als het gaat om een opstand tegen een souvereine heer.' 'Tenzij je wint.' Toranaga keek hem strak aan. Toen lachte hij onstuimig. Door zijn gelach heen zei hij iets tegen Hiro-matsoe en deze knikte. 'Ja, vreemdeling, inderdaad. U hebt de enige verzachtende factor genoemd.' Opnieuw wat gegniffel, toen verdween de vrolijkheid even plotseling als ze was begonnen. 'Zult u winnen?' 'Hai.' Toranaga sprak weer, maar de priester vertaalde niet onmiddellijk. Hij glimlachte eigenaardig, met zijn ogen strak op Blackthorne gericht. Hij zuchtte en zei: 'Bent u daar erg zeker van?' 'Zei hij dat of zegt u dat?' 'Heer Toranaga zei dat. Mijn - hij zei dat.' 'Ja. Vertel hem, dat ik daar erg zeker van ben. Mag ik uitleggen waarom ?' Pater Alvito sprak tegen Toranaga, veel langer dan nodig was om die simpele vraag te vertalen. Ben jij zo kalm als je eruitziet? had Blackthorne hem wel willen vragen. Wat is de sleutel waarmee ik jou openkrijg? Hoe vernietig ik je? Toranaga sprak en haalde een waaier uit zijn mouw. Pater Alvito begon weer te vertalen met dezelfde huiveringwekkende onvriendelijkheid, zwaar van ironie. 'Ja loods, u mag mij vertellen waarom u denkt dat u deze oorlog zult winnen.' Blackthorne probeerde zijn zelfvertrouwen te bewaren, maar hij was zich ervan bewust dat de priester hem in zijn macht had. 'Op het ogenblik beheersen wij de zeeën in Europa - de meeste zeeën in Europa,' zei hij, zich zelf verbeterend. Laatje niet meeslepen. Vertel de waarheid. Verdraai haar een beetje, net zoals die jezuïet natuurlijk doet, maar vertel de waarheid. 'Wij Engelsen hebben twee grote Spaanse en Portugese armada's - invasies - verpletterd en het is niet waarschijnlijk dat ze er nog meer kunnen uitsturen. Ons kleine eiland is een fort waar we nu veilig zijn. Onze zeemacht beheerst de zee. Onze schepen zijn sneller, moderner en beter bewapend. Na meer dan vijftig jaar van terreur, inquisitie en bloedvergieten hebben de Spanjaarden de Hollanders niet verslagen. Onze bondgenoten zijn veilig en sterk en nog iets - het Spaanse imperium bloedt dood. Wij zullen winnen omdat we de zeeën bezitten en omdat de Spaanse koning, in zijn arrogantie, een vreemd volk niet vrij wil laten.' 'U bezit de zeeën? Ook onze zeeën? De zeeën rondom onze kusten?' 'Nee, natuurlijk niet, Toranaga-sama. Het was niet mijn bedoeling arrogant te klinken. Ik bedoelde natuurlijk de Europese zeeën, hoewel -' 'Goed. Ik ben blij dat dat duidelijk is. Wat zei u? Hoewel...?' 'Hoewel wij op alle zeeën de vijand weldra zullen wegvagen,' zei Blackthorne helder. 'U zei "de vijand". Misschien zijn ook wij uw vijand. Wat dan? Zult u proberen onze schepen tot zinken te brengen en onze kusten te verwoesten ?' ik kan mij een dergelijke vijandschap niet voorstellen.' ik wel, zonder moeite. En wat dan?' 'Als u tegen mijn land zou optrekken, zou ik u aanvallen en proberen u te verslaan,' zei Blackthorne. 'En als uw heerser u beveelt ons hier aan te vallen?' 'Dat zou ik ontraden. Krachtig. Onze koningin zou luisteren. Zij is -' 'U wordt geregeerd door een koningin en niet door een koning?' 'Ja, heer Toranaga. Onze koningin is verstandig. Zij zou zo'n onverstandig bevel niet willen - niet kunnen geven.' 'En als ze dat wel deed?' 'Dan zou ik mijn ziel Gode aanbevelen, want ik zou zeker sterven. Hoe dan ook.' 'Ja. U zou sterven. U en al uw legioenen.' Toranaga zweeg even. Toen: 'Hoe lang hebt u erover gedaan om hierheen te komen?' 'Bijna twee jaar. Om precies te zijn, éen jaar, elf maanden en twee dagen. Een zeereis van ongeveer twaalfduizend mijl.' Pater Alvito vertaalde, voegde er toen een korte verklaring aan toe. Toranaga en Hiro-matsoe vroegen de priester iets, waarop hij knikte en antwoordde. Toranaga waaierde bedachtzaam. ik heb de tijd en de afstand, loods, in hun begrippen omgezet,' zei de priester beleefd. 'Dank u.' Opnieuw sprak Toranaga rechtstreeks. 'Hoe bent u hier gekomen? Langs welke route?' 'Door de Straat van Magelhaes. Als ik mijn kaarten en logboeken had, zou ik het u duidelijk kunnen laten zien, maar ze zijn gestolen - ze zijn samen met mijn kaperbrieven en al mijn andere papieren van het schip gehaald. Als u-' Blackthorne stopte omdat Toranaga kortaf met Hiro-matsoe sprak, die even geschrokken was. 'U beweert dat al uw papieren zijn weggehaald - gestolen?' 'Ja.' 'Dat is vreselijk, als het waar is. Wij verafschuwen diefstal in Nippon -Japan. Op diefstal staat de doodstraf. Deze zaak zal onmiddellijk worden onderzocht. Het lijkt ongelooflijk dat een Japanner zo iets zou doen, hoewel er hier en daar laaghartige bandieten en piraten zijn.' 'Misschien zijn ze meegenomen,' zei Blackthorne. 'En ergens in veiligheid gebracht. Maar ze zijn waardevol, heer Toranaga. Zonder mijn zeekaarten ben ik als een blindeman in een doolhof. Zou u willen dat ik mijn route uitleg?' 'Ja, maar later. Vertel me eerst waarom u die hele reis hebt gemaakt.' 'We zijn gekomen om te handelen, in vrede,' herhaalde Blackthorne, zijn ongeduld verbijtend. 'Om te handelen en weer naar huis te gaan. Om zowel u als ons zelf rijker te maken. En om te proberen -' 'Zowel u als wij? Wie van die twee is het belangrijkst?' 'Beide partners moeten er profijt van trekken, dat spreekt vanzelf, en de handel moet eerlijk zijn. We zoeken handel op lange termijn; we kunnen u betere voorwaarden bieden dan de Portugezen en Spanjaarden en ook ons dienstbetoon is beter. Onze kooplieden -' Blackthorne werd afgeleid door luide stemmen buiten het vertrek. Hiro-matsoe en de helft van de wachters stonden onmiddellijk bij de deur en de anderen schaarden zich om de estrade. Ook de samoerai bij de binnendeuren hielden zich gereed. Toranaga had zich niet verroerd. Hij zei iets tegen pater Alvito. 'U moet hier komen, kapitein Blackthorne, weg van de deur,' zei pater Alvito met zorgvuldig beheerste aandrang. 'Als uw leven u wat waard is, maak dan geen plotselinge bewegingen en zeg niets.' Hij begaf zich langzaam naar de linkerbinnendeur en ging ernaast zitten. Blackthorne boog ongemakkelijk voor Toranaga, die hem negeerde, en liep behoedzaam naar de priester, zich er scherp van bewust dat de ondervraging vanuit diens gezichtspunt een ramp was. 'Wat is er aan de hand?' fluisterde hij, terwijl hij ging zitten. De wachters naast hem verstijfden dreigend en de priester zei snel iets om ze gerust te stellen. 'Wanneer u weer spreekt betekent dat uw dood,' zei hij tegen Blackthorne en dacht: hoe sneller hoe beter. Met afgemeten traagheid trok hij een zakdoek uit zijn mouw en wiste het zweet van zijn handen. Het had hem heel wat moeite gekost om kalm en beminnelijk te blijven gedurende deze ondervraging van de ketter, die erger was geweest dan hij en de pater-visitator hadden verwacht. 'Moet je aanwezig zijn?' had de pater-visitator de afgelopen nacht gevraagd. 'Toranaga heeft het mij nadrukkelijk gevraagd.' ik denk dat het erg gevaarlijk is voor jou en voor ons allemaal. Misschien kun je ziekte voorwenden. Wantje zult moeten vertalen wat de piraat zegt - en uit wat pater Sebastio schrijft maak ik op dat hij een duivel op aarde is, zo geslepen als wat.' 'Het is veel beter dat ik wél aanwezig ben, eminentie. Dan zal ik tenminste in staat zijn Blackthorne's minder duidelijke leugens te onderscheppen.' 'Waarom is hij hier gekomen? Waarom nu, nu alles juist weer volmaakt aan het worden was. Hebben ze werkelijk nog meer schepen in de Stille Oceaan? Is het mogelijk dat ze een vloot naar Spaans Manila hebben gezonden? Niet dat die verderfelijke stad of één van de Spaanse kolonies op de Filippijnen mij een zier interesseert, maar een vijandelijke vloot in de Stille Oceaan! Dat zou vreselijke gevolgen hebben voor ons hier in Azië. En als Toranaga hem zijn oor zou lenen, of Isjido, of één van de machtige daimio's - je begrijpt, dat zou enorm moeilijk worden, om het zacht uit te drukken.' 'Blackthorne is een feit. Gelukkig verkeren we in de positie om met hem af te rekenen.' 'God is mijn getuige, maar als ik niet beter wist, zou ik haast geloven dat de Spanjaarden - of nog waarschijnlijker hun misleide lakeien, de franciscanen en benedictijnen - hem opzettelijk hierheen hebben gestuurd enkel om ons dwars te zitten.' 'Wie weet, eminentie. De monniken zouden niets nalaten om ons te gronde te richten. Maar dat is enkel jaloezie omdat zij falen waar wij slagen. Stellig zal God ze de dwaling van hun wegen doen inzien! Misschien zal de Engelsman zich zelf "verwijderen" voordat hij enig kwaad doet. Uit zijn logboeken blijkt wat hij is. Een piraat, tevens leider van piraten!' 'Lees ze voor aan Toranaga, Martin. De gedeelten waarin hij de plundering van de weerloze nederzettingen van Afrika tot Chili beschrijft, en de lijsten van zeeroversbuit en alle moorden.' 'Misschien moeten we daarmee wachten, eminentie. We kunnen ze altijd nog te voorschijn halen. Laten we hopen dat hij zich zelf zonder zijn logboeken verdoemt.' Opnieuw wiste pater Alvito het zweet uit de palmen van zijn handen. Hij kon Blackthorne's ogen op zich voelen. God zij je genadig, dacht hij. Door wat je vandaag tegen Toranaga hebt gezegd, is je leven geen namaakpenningske waard en erger nog, je ziel is reddeloos verloren. Je bent gekruisigd, zelfs zonder de bewijzen in je logboeken. Moeten we die terugzenden naar pater Sebastio, zodat hij ze weer aan Moera kan geven? Wat zou Toranaga doen, als de papieren nooit boven water kwamen ? Nee, dat zou te gevaarlijk zijn voor Moera. De deur aan het uiteinde van de zaal ging aarzelend open. 'Heer Isjido wenst u te zien, heer,' kondigde Naga aan. 'Hij - hij is hier in de gang en hij wenst u te zien. Terstond, zegt hij.' 'Gaat allen terug naar je plaatsen,' zei Toranaga tegen zijn mannen. Hij werd onmiddellijk gehoorzaamd. Maar alle samoerai gingen met het gezicht naar de deur zitten, Hiro-matsoe voorop, hun zwaarden los in de schede. 'Naga-san, vertel heer Isjido dat hij altijd welkom is. Vraag hem binnen te komen.' De lange man beende het vertrek in. Tien van zijn samoerai - Grijzen -volgden, maar bleven bij de deuropening staan en gingen op zijn sein met gekruiste benen zitten. Toranaga boog met preciese vormelijkheid en de buiging werd met eenzelfde afgemetenheid beantwoord. Pater Alvito zegende zijn fortuin dat hij aanwezig was. De naderende botsing tussen de twee wedijverende leiders zou de koers van het keizerrijk en de toekomst van de moederkerk in Japan diepgaand bepalen, dus iedere aanwijzing of rechtstreekse inlichting die de jezuïeten kon helpen vast te stellen welke partij zij onder hun invloed dienden te krijgen, was van onmetelijk belang. Isjido was zenboeddhist en fanatiek antichristelijk, Toranaga was zenboeddhist en sympathiseerde openlijk met het christendom. Maar de meeste christelijke daimio's steunden Isjido, omdat zij vreesden - en terecht, meende pater Alvito - voor het overwicht van Toranaga. De christelijkedaimio's meenden dat Toranaga, indien hij Isjido's invloed uit de Raad van Regenten wist te verwijderen, alle macht aan zich zou trekken. En zodra hij de macht had, zo geloofden ze, zou hij de verbanningsedicten van de Taikō uitvoeren en het Ware Geloof verdelgen. Als daarentegen Toranaga werd verwijderd, zou de opvolging, een zwakke opvolging, verzekerd zijn en de moederkerk zou gedijen. Evenals de christelijke daimio''s waren ook alle andere daimio's in het land wankelmoedig. Het machtsevenwicht tussen de twee leiders schommelde voortdurend, zodat niemand met stelligheid wist welke partij in werkelijkheid het machtigst was. Zelfs hij, pater Alvito, de best geïnformeerde Europeaan in het keizerrijk, kon niet met zekerheid zeggen welke kant de christelijke daimio's zouden steunen wanneer de botsing openlijk werd. Hij zag Toranaga de estrade afdalen en door de omringende veiligheid van zijn mannen lopen. 'Welkom, heer Isjido, gaat u toch daar zitten.' Toranaga gebaarde naar het kussen op de estrade. 'Maak het u gemakkelijk.' 'Nee, dank u, heer Toranaga.' Isjido Kazoenari was mager, donker en heel taai, een jaar jonger dan Toranaga. Ze waren oude vijanden. Tachtigduizend samoerai in en om kasteel Osaka gehoorzaamden hem, want hij was commandant van het garnizoen - en derhalve commandant van de lijfwacht van de Erfgenaam - eerste generaal van de legers van het westen, veroveraar van Korea, lid van de Raad van Regenten en formeel gesproken inspecteur-generaal van alle legers van wijlen de Taikō, en dat waren wettelijk gezien alle legers van alle daimio's in het hele rijk. 'Nee, dank u,' herhaalde hij. 'Het zou mij danig in verlegenheid brengen als ik gemakkelijk zat en u niet, neh! Op een dag zal ik uw kussen nemen, maar niet vandaag.' Een golf van woede ging door de Bruinen heen op Isjido's bedekte bedreiging, maar Toranaga antwoordde beminnelijk: 'U komt op een zeer gelegen moment. Ik maakte juist een einde aan mijn ondervraging van de nieuwe barbaar. Tsoekkoe-san, wees zo goed hem te zeggen op te staan.' De priester deed wat hem verzocht werd. Hij voelde Isjido's vijandigheid op zich afkomen. Afgezien van het feit dat hij tegen het christendom was, had Isjido altijd zeer krachtig de aanwezigheid van alle Europeanen veroordeeld en wilde het keizerrijk totaal voor hen sluiten. Isjido keek met uitgesproken walging naar Blackthorne. ik had gehoord dat hij lelijk was, maar ik had niet beseft hoe lelijk. Volgens het gerucht is hij een piraat. Klopt dat?' 'Kunt u daaraan twijfelen? En hij is ook een leugenaar.' 'Wellicht mag ik hem dan een halve dag hebben, voordat u hem kruisigt. De Erfgenaam zal zich vermaken wanneer hij hem ziet met zijn hoofd naar beneden.' Isjido lachte ruw. 'Of misschien moet u hem leren dansen als een beer, dan zou u hem in het hele keizerrijk kunnen laten optreden: "het Gedrocht uit het Oosten".' Al was het waar dat Blackthorne als eerste uit de oostelijke zeeën was gekomen - in tegenstelling tot de Portugezen, die altijd uit het zuiden kwamen en daarom Zuidelijke Barbaren werden genoemd - Isjido zinspeelde er overduidelijk op dat Toranaga, die de oostelijke provincies beheerste, het door hem bedoelde gedrocht was. Maar Toranaga glimlachte alleen maar alsof hij het niet begreep. 'U bent een man met veel humor, heer Isjido,' zei hij. 'Maar ik ben het met u eens, hoe eerder de barbaar verwijderd is hoe beter. Hij is langdradig, arrogant, luidruchtig, een vreemde figuur, ja zeker, en absoluut zonder manieren. Naga-san, stuur wat mannen en berg hem op bij de gewone misdadigers. Tsoekkoe-san, zeg hem ze te volgen.' 'Loods, u moet die mannen volgen.' 'Waar ga ik heen?' Pater Alvito aarzelde. Hij was blij dat hij gewonnen had, maar zijn tegenstander was dapper en had een onsterfelijke ziel die nog gered kon worden. 'U wordt gevangen gezet,' zei hij. 'Voor hoe lang?' 'Dat weet ik niet, mijn zoon. Heer Toranaga beslist over uw lot.' [bookmark: bookmark4]
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    Terwijl Toranaga de barbaar het vertrek zag verlaten, zette hij de verrassende ondervraging met enige spijt van zich af en wijdde zich aan het meer onmiddellijke probleem: Isjido. Toranaga had besloten de priester niet weg te zenden, omdat hij wist dat dit Isjido nog razender zou maken, al was hij er even zeker van dat de voortdurende aanwezigheid van de priester gevaarlijk zou kunnen zijn. Hoe minder buitenlanders weten, hoe beter. Hoe minder wie dan ook weet, hoe beter, dacht hij. Zal Tsoekkoe-sans invloed op de christelijke daimio's vóór of tégen mij zijn? Tot vandaag heb ik hem onvoorwaardelijk vertrouwd. Maar er kwamen tijdens de ondervraging enkele zaken aan de orde die ik absoluut niet kan plaatsen. Met opzet nam Isjido de gebruikelijke beleefdheden niet in acht, maar kwam onmiddellijk ter zake. 'Opnieuw moet ik u vragen: wat is uw antwoord aan de Raad van Regenten?' 'Opnieuw herhaal ik: als president van de Raad van Regenten geloof ik niet dat het geven van een antwoord noodzakelijk is. Ik heb enige familieaangelegenheden geregeld die van ondergeschikt belang zijn. Er is geen antwoord vereist.' 'U arrangeert de verloving van uw zoon, Naga-san, met de dochter van heer Masamoene - huwelijkt één van uw kleindochters uit aan de zoon en erfgenaam van heer Zataki - een tweede aan de zoon van heer Kijama. Het gaat hier om leenheren of hun naaste verwanten en derhalve niet van ondergeschikt belang en absoluut tegenstrijdig met de bevelen van onze meester.' 'Wijlen onze meester, de Taikō, is nu een jaar dood. Helaas. Ja zeker. Ik betreur het dat mijn zwager dood is en ik zou liever hebben gezien dat hij nog leefde en het keizerrijk bestuurde.' Minzaam voegde Toranaga eraan toe, een mes in een open wond werpend: 'Als mijn zwager nog leefde zou hij deze familiebetrekkingen zonder twijfel goedkeuren. Zijn instructies betroffen huwelijken die de opvolging van zijn huis bedreigden. Ik bedreig noch zijn huis, noch mijn neef Jaemon, de Erfgenaam. Ik ben tevreden als heer van de Kwanto. Ik ben niet uit op gebiedsuitbreiding. Ik leef in vrede met mijn buren en wens die vrede te bestendigen. Bij de Heer Boeddha, ik zal niet de eerste zijn om de vrede te breken.' Zes eeuwen lang was het rijk onophoudelijk geteisterd geweest door burgeroorlogen. Vijfendertig jaar geleden had een onbelangrijke daimio's, Goroda Kijoto bezet, daartoe voornamelijk door Toranaga opgehitst. In de volgende twintig jaar had deze krijger op wonderbaarlijke wijze half Japan onderworpen, een berg van schedels gemaakt en zich zelf tot dictator uitgeroepen - omdat hij nog niet machtig genoeg was de heersende keizer te verzoeken hem de titel van Shögun te verlenen, hoewel hij in de verte afstamde van een tak der Foejimoto's. Toen, zestien jaar geleden, was Goroda door één van zijn eigen generaals vermoord en zijn macht kwam in handen van zijn voornaamste vazal en briljantste generaal, de boer Nakamoera.




    In vier korte jaren vernietigde generaal Nakamoera Goroda's afstammingen. Hij werd daarbij geholpen door Toranaga en Isjido en bracht heel Japan onder zijn absolute alleenheerschappij, de eerste keer in de geschiedenis dat één man het hele rijk had onderworpen. Triomfantelijk ging hij naar Kioto om te buigen voor Go-Nijo, de Zoon des Hemels. Daar had Nakamoera, omdat hij als boer geboren was, de geringere titel van Kwampakoe, Eerste Raadsman, moeten aanvaarden, een titel waarvan hij later afstand deed ten gunste van zijn zoon, waarbij hij voor zich zelf de titel van Taikō opeiste. Maar iedere daimio boog voor hem, zelfs Toranaga. Hoe ongelooflijk het ook was, twaalf jaar lang had er een volkomen vrede geheerst. Het vorige jaar was de Taikō gestorven. 'Bij de Heer Boeddha,' zei Toranaga opnieuw, ik zal niet de eerste zijn om de vrede te breken.' 'Maar u zult ten strijde trekken?' 'Een wijs man bereidt zich voor op verraad,neh! Er zijn boze lieden in iedere provincie. Sommigen bevinden zich op hoge posten. Wij beiden kennen de grenzeloze trouweloosheid die de harten van mannen kan overmeesteren.' Toranaga's toon werd scherper. 'Waar de Taikō een erfenis van eenheid naliet, zijn wij nu opgesplitst in mijn oosten en uw westen. De Raad van Regenten is verdeeld. De daimio's twisten. Niemand kan een gehucht regeren waar het krioelt van de maden, laat staan een keizerrijk. Hoe eerder de zoon van de Taikō meerderjarig is hoe beter. Hoe eerder er weer een Kwampakoe is hoe beter.' 'Of misschien een Shögun?' vroeg Isjido insinuerend. 'Kwampakoe of Shögun of Taikō, de macht blijft gelijk,' zei Toranaga. 'Welke werkelijke waarde heeft een titel? De macht is het enige belangrijke. Goroda werd nooit Shögun. Nakamoera was als Kwampakoe en later als Taikō meer dan tevreden. Hij heerste en dat is waar het om gaat. Wat doet het er toe dat mijn zwager ooit een boer was? Wat doet het er toe dat mijn familie oud is? Wat doet het er toe dat u van lage geboorte bent? U bent een generaal, een leenheer, ja zelfs lid van de Raad van Regenten.' Het doet er heel veel toe, dacht Isjido. Dat weet jij net zo goed als ik. Elke daimio weet het. Zelfs de Taikō wist het. 'Jaemon is zeven. Over zeven jaar wordt hij Kwampakoe. Tot die tijd -' 'Over acht jaar, generaal Isjido. Dat is onze historische wet. Wanneer mijn neef vijftien is, wordt hij volwassen en erft. Tot die tijd regeren wij, de vijf regenten, in zijn naam. Zo heeft wijlen onze meester het gewild.' 'Ja. En hij heeft ook bevolen dat regenten geen gijzelaars mogen gebruiken. Vrouwe Otsjiba, de moeder van de Erfgenaam, is gegijzeld in uw kasteel in Jedo, om uw veiligheid hier te verzekeren, en dat is een schending van zijn wil. U heeft er officieel in toegestemd zijn verbond te eerbiedigen, net als de andere regenten. U hebt zelfs het document met uw eigen bloed getekend.' Toranaga zuchtte. 'Vrouwe Otsjiba bezoekt Jedo vanwege haar enige zuster, die in barensnood verkeert. Haar zuster is getrouwd met mijn zoon en erfgenaam. Mijn zoons plaats is in Jedo terwijl ik hier ben. Wat is er natuurlijker dan dat een zuster op zo'n tijdstip een zuster bezoekt? Wordt zij aldus niet geëerd? Misschien zal ik een eerste kleinzoon hebben, neh!'




    'De moeder van de Erfgenaam is de belangrijkste vrouw in het rijk. Zij zou niet in' - Isjido stond op het punt te zeggen 'vijandelijke handen,' maar hij bedacht zich - 'in een ongewone stad moeten zijn.' Hij pauzeerde, voegde er toen nadrukkelijk aan toe: 'De Raad zag graag dat u haar vandaag nog beveelt naar huis te komen.' Toranaga ontweek de val. 'Ik herhaal, vrouwe Otsjiba is geen gijzelaar en staat, en stond, derhalve niet onder mijn bevel.' 'Dan zal ik het anders stellen. De Raad verlangt haar onmiddellijke aanwezigheid in Osaka.' 'Wie verlangt dit?' 'Ik; te zamen met heer Soegijama, heer Onosji en heer Kijama. Bovendien zijn wij gevieren overeengekomen hier te wachten totdat zij in Osaka terug is. Hier zijn hun handtekeningen.' Toranaga verbleekte. Tot dusver had hij in de Raad altijd zo weten te manipuleren dat er een stemmenverhouding van twee tegen drie ontstond. Hij had nog nooit alle stemmen tegen Isjido achter zich weten te verenigen, maar Isjido evenmin tegen hem. Vier tegen één betekende isolering en onheil. Waarom was Onosji overgelopen? En Kijama? Twee onverzoenlijke vijanden, zelfs nog voor zij zich tot de vreemde godsdienst hadden bekeerd. En wat voor een greep had Isjido nu op hen? Isjido wist dat hij zijn vijand had verpletterd. Eén stap restte hem nog om de zege volkomen te maken. Dus legde hij het plan ten uitvoer dat hij en Onosji hadden beraamd. 'Wij regenten zijn het er allen over eens dat de tijd is gekomen om af te rekenen met diegenen die eropuit zijn zich mijn meesters macht toe te eigenen en de Erfgenaam te doden. Verraders zullen worden veroordeeld. En met hen al hun familieleden. Ze zullen ter dood worden gebracht als gewone misdadigers. Foejimoto, Takasjima, laaggeboren, hooggeboren - ongeacht wie. Zelfs Minowara!' Een zucht van woede ontsnapte aan elke Toranaga-samoerai, want zo'n heiligschennis tegen de semi-koninklijke familie was ondenkbaar; toen sprong de jonge samoerai, Oesagi, Hiro-matsoe's aangehuwde kleinzoon, overeind, rood van woede. Hij rukte zijn dodelijk zwaard uit de schede en sprong op Isjido af, de naakte kling gereed voor de slag met twee handen. Isjido had zich voorbereid op de dodelijke slag en maakte geen beweging om zich te verdedigen. Dit had hij beraamd, hierop had hij gehoopt en hij had zijn mannen opgedragen niet tussenbeide te komen totdat hij dood was. Als hij, Isjido, hier en nu door een Toranaga-samoerai werd gedood, kon het hele Osaka-garnizoen met alle recht op Toranaga aanvallen en hem afmaken zonder acht te slaan op de gijzelaar. Dan zou vrouwe Otsjiba bij wijze van vergelding door Toranaga's zonen worden gedood en de overblijvende regenten zouden gedwongen zijn gezamenlijk op te trekken tegen het Josji-geslacht dat, geïsoleerd nu, weggevaagd zou worden. Eerst dan zou de opvolging van de Erfgenaam verzekerd zijn en hij, Isjido, zou zijn plicht jegens de Taikō hebben vervuld. Maar de slag kwam niet. Op het laatste moment kwam Oesagi bij zinnen en stak trillend het zwaard terug in de schede. 'Vergeef me, heer Toranaga,' zei hij, onderdanig knielend, ik kon de schande niet verdragen dat u - dat u zulke - zulke beledigingen moest aanhoren. Ik vraag toestemming - ik verontschuldig mij en - ik vraag toestemming onmiddellijk seppoekoe te plegen, want ik kan niet leven met deze schande.' Al had Toranaga zich niet verroerd, hij had klaar gestaan de slag op te vangen zoals ook Hiro-matsoe en anderen dat gedaan hadden. Isjido zou hoogstens gewond zijn geraakt. Hij begreep ook waarom Isjido zo beledigend en oproerig was geweest. Dit zet ik je betaald, Isjido, met rente, beloofde hij in stilte. Toranaga richtte zijn aandacht op de knielende jongeman. 'Hoe durf je er zelfs maar op te zinspelen dat heer Isjido bedoelde mij te beledigen. Natuurlijk zou hij nimmer zo onbeleefd zijn. Hoe durf je te luisteren naar gesprekken die jou niets aangaan. Nee, ik verleen je geen toestemming seppoekoe te plegen. Dat is een eer. Jij hebt geen eer en geen zelfdiscipline. Je zult vandaag nog worden gekruisigd als een gewone misdadiger. Je zwaarden zullen worden gebroken en verbrand in het eta-dorp. Je zoon zal worden begraven in het eta-dorp. Je hoofd zal op een staak worden gezet en alle mensen zullen het bespotten en lachen om het opschrift: "Deze man werd bij vergissing als samoerai geboren. Zijn naam is niet meer"!' Met een uiterste inspanning beheerste Oesagi zijn ademhaling, maar het zweet droop neer en de schande daarvan kwelde hem. Hij boog voor Toranaga, zijn noodlot met uiterlijke kalmte aanvaardend. Hiro-matsoe liep naar voren en trok beide zwaarden uit de gordel van zijn aangehuwde kleinzoon. 'Heer Toranaga,' zei hij ernstig, 'met uw toestemming zal ik er persoonlijk op toezien dat uw bevelen ten uitvoer worden gebracht.' Toranaga knikte. De jongeman boog voor het laatst en begon overeind te komen, maar Hiro-matsoe duwde hem terug op de vloer. 'Samoerai lopen,' zei hij. 'En mannen. Maar jij bent geen van beiden. Jij zult kruipen naar je dood.' Zwijgend gehoorzaamde Oesagi. En allen in het vertrek werden verwarmd door de kracht die zijn zelfdiscipline uitstraalde en zijn grote moed. Hij zal als samoerai herboren worden, zeiden ze tevreden bij zich zelf.
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    Die nacht kon Toranaga niet slapen. Hij werd gekweld door vele verwarrende vragen. Hoe pak ik Isjido aan? Waarom is Onosji overgelopen naar de vijand? Hoe reken ik af met de Raad? Hebben de christen priesters zich er weer mee bemoeid? Uit welke hoek zal de volgende sluipmoordpoging komen? Wanneer moet ik afrekenen met Jaboe? En wat moet ik met de barbaar doen? Sprak hij de waarheid? Merkwaardig dat de barbaar juist op dit moment uit de oostelijke zeeën moest komen. Is dat een omen? Is het zijn karma om de lont in het kruitvat te zijn? Karma was een Indisch woord dat de Japanners hadden overgenomen, een onderdeel van de boeddhistische filosofie, dat betrekking had op iemands lot in dit leven, het lot dat onwrikbaar vaststond als gevolg van de daden in een vorig leven, waarbij goede daden een betere positie in de sfeer van dit leven, slechte dagen het omgekeerde brachten. Zoals ook de daden in dit leven hun invloed op de volgende wedergeboorte zouden doen gelden. Men werd steeds weer opnieuw geboren in deze wereld van tranen, totdat men, na vele levens van lijden en leren, ten langen leste volmaakt werd en opging in nirwana, de Plaats van Volmaakte Vrede, waarna men nimmer wedergeboren hoefde te worden. Vreemd dat Boeddha of een andere god of misschien gewoon zijn karma de anjin-san naar Jaboe's leen bracht. Vreemd dat hij uitgerekend aan land kwam in het dorp waar Moera, het geheime hoofd van het spionagesysteem van Izoe, al zoveel jaren zijn werk deed vlak onder de neus van de Taikō en Jaboe's vader. Vreemd dat Tsoekkoe-san hier in Osaka was om te vertalen en niet in Nagasaki waar hij normaal is. Dat ook de leidende priester van de christenen hier in Osaka is en ook de kapitein-generaal van de Portugezen. Vreemd dat de loods, Rodrigues, ook beschikbaar was om Hiro-matsoe op tijd naar Anjiro te brengen om de barbaar te halen en de geweren in beslag te nemen. Dan is er nog Kasigi Omi, de zoon van de man die mij Jaboe's hoofd zal geven als ik maar met mijn vingers knip. Hoe schoon is het leven en hoe droef! Hoe vergankelijk, zonder verleden en zonder toekomst, slechts een grenzeloos nu. Toranaga zuchtte. Eén ding is zeker: de barbaar komt hier nooit meer weg. Levend noch dood. Hij is voor altijd een deel van het rijk. Zijn oren hoorden haast onwaarneembare voetstappen en hij hield zijn zwaard al gereed. Iedere nacht veranderde hij lukraak van slaapvertrek, van wachters en van wachtwoord, om zich te beschermen tegen sluipmoordenaars. De voetstappen stopten bij de sjoji. Toen hoorde hij Hiro-matsoe's stem en het begin van het wachtwoord: 'Als de Waarheid reeds duidelijk is, wat is dan het nut van meditatie?' 'En als de Waarheid verborgen is?' zei Toranaga. 'Zij is reeds duidelijk,' antwoordde Hiro-matsoe correct. Het was een citaat van de oude tantristische, boeddhistische leermeester Saraha. 'Binnen.' Pas toen Toranaga zag dat het werkelijk zijn raadsman was, ontspande hij zich. 'Ga zitten.' 'Ik hoorde dat u niet sliep. Ik dacht dat u misschien iets nodig had.' 'Nee, dank u.' Toranaga zag dat de lijnen om de ogen van de oude man zich hadden verdiept. 'Ik ben blij dat u hier bent, oude vriend,' zei hij. 'Weet u zeker dat u in orde bent?' 'Zeer zeker.' 'Dan zal ik u verder met rust laten. Het spijt me u gestoord te hebben, heer.' 'Nee, komt u toch binnen. Ik ben juist blij dat u hier bent. Ga zitten.' De oude man ging naast de deur zitten, met rechte rug. ik heb het aantal wachten verdubbeld.' 'Goed.' Na een poosje zei Hiro-matsoe: 'Wat die dolleman betreft, alles is gebeurd zoals u bevolen had. Alles.' 'Dank u.' 'Zijn vrouw vroeg mij, zodra zij het vonnis vernam, toestemming om zich zelf te doden en haar echtgenoot en haar zoon in de Grote Leegte te vergezellen. Ik weigerde en heb haar opgedragen te wachten, hangende uw goedkeuring. Hiro-matsoe bloedde van binnen. Hoe vreselijk is het leven! 'U hebt juist gehandeld.' ik vraag officieel toestemming een einde aan mijn leven te maken. Wat hij deed bracht u in levensgevaar, maar het was mijn schuld. Ik had zijn gebreken moeten bespeuren. Ik heb u beschaamd.' 'U mag geen seppoekoe plegen.' ik smeek u. Ik vraag u officieel om toestemming.' 'Nee. Ik heb u nodig.' 'Ik zal u gehoorzamen. Maar ik verzoek u mijn verontschuldigingen te aanvaarden.' 'Uw verontschuldigingen worden aanvaard .' Na een poosje zei Toranaga: 'Wat valt er over de barbaar te zeggen?' 'Heel wat, heer. Als u de komst van de barbaar niet had afgewacht, was u al lang uit Osaka vertrokken waardoor die weerzinwekkende ontmoeting met Isjido nooit zou hebben plaatsgevonden. U hebt nu geen keus meer: u moet hem de oorlog verklaren - als het u lukt dit kasteel te verlaten en heelhuids in Jedo te komen.' 'En verder?' ik ben bij lange na niet zo scherpzinnig als u, heer Toranaga, maar zelfs ik kon zien dat alles wat de Zuidelijke Barbaren ons hebben wijsgemaakt, niet waar is.' Hiro-matsoe wilde graag praten. Het hielp de pijn te verzachten. 'Maar als er «wee verschillende christelijke godsdiensten zijn en als de Portugezen deel uitmaken van de grotere Spaanse natie en als het land van deze nieuwe barbaar - hoe ze het ook noemen - met beide in oorlog is en ze nog verslaat ook, en als dat land een eilandenrijk is net als het onze, en als hij de waarheid spreekt en de priester nauwkeurig vertaald heeft wat de barbaar zei... wel, u kunt al die "alsen" bij elkaar gooien en een conclusie trekken. Ik kan het niet, het spijt me. Ik weet alleen wat ik in Anjiro heb gezien en aan boord van het schip. Dat de Anjin-san in zijn hoofd heel sterk is - in zijn lichaam op dit moment zwak, waarschijnlijk als gevolg van de lange reis. Dat hij op zee zonder meer de baas is. Ik begrijp niets van hem. Hoe kan zo iemand zich door een man als Jaboe laten vernederen? Waarom redde hij Jaboe's leven na wat de man hem had aangedaan en ook het leven van zijn vijand, de Portugees Rodrigu? Mijn hoofd tolt van zoveel vragen alsof ik saké in mijn aderen heb.' Hiro-matsoe pauzeerde. Hij was erg vermoeid. 'Maar ik ben van mening dat we hem vast moeten houden, evenals al zijn gelijken die nog komen, en dat we ze allemaal heel snel over de kling moeten jagen.' 'En Jaboe?' 'Beveel hem vannacht nog seppoekoe te plegen.' 'Waarom?' 'Hij heeft geen manieren. U had voorspeld wat hij zou doen als ik in Anjiro aankwam. Hij was van plan uw eigendom te stelen en hij is een leugenaar. U moet zelfs niet de moeite nemen hem morgen te ontvangen, zoals u hebt afgesproken. Laat mij hem liever nu uw bevel brengen. Vroeger of later moet u hem toch doden. Beter nu, omdat hij op dit moment niet door zijn eigen vazallen omringd wordt. Ik raad u aan het niet langer uit te stellen.' Er klonk een zachte klop op de binnendeur. 'Tora-tsjan?' Toranaga glimlachte als altijd wanneer hij die hele speciale stem en dat hele speciale verkleinwoord hoorde. 'Ja, Kiri-san?' ik heb de vrijheid genomen, heer, om u en uw gast tsja te brengen. Mag ik binnenkomen?' 'Ja.' Beide mannen beantwoordden haar buiging. Kiri sloot de deur en begon in te schenken. Ze was drieënvijftig en lijvig, matrone van Toranaga's hofdames, Kiritsoebo-noh-Tosjiko, bijgenaamd Kiri, de oudste van zijn hofdames. Haar haar was grijs gevlekt, haar middel dik, maar haar gezicht straalde eeuwige vreugde uit. 'U zou niet op moeten zijn, nee, niet op deze tijd van de nacht, Tora-tsjan! Het zal spoedig licht worden en dan zult u wel naar de heuvels gaan met uw valken, neh! U hebt slaap nodig!' 'Ja, Kiri-tsjan!' Liefhebbend gaf Toranaga haar een tikje op haar omvangrijke achterste. 'Noemt u me toch geen Kiri-tsjan!' lachte Kiri. ik ben een oude vrouw en ik heb veel respect nodig. Uw andere dames geven me al last genoeg. Ik smeek u mij Kiritsoebo-Tosjiko-san te noemen, mijn heer Josji Toranaga-noh-Tsjikitada!' 'Daar, nu ziet u het, Hiro-matsoe. Na twintig jaar probeert ze me nog altijd de les te lezen.' 'Neem me niet kwalijk, het is meer dan dertig jaar, Tora-sama,' zei ze trots. 'En u was vroeger net zo gedwee als nu.' In die tijd was Toranaga ook gijzelaar geweest, van de despoot Ikawa Tadazoeki, heer van Soeroega en Totomi, vader van de tegenwoordige Ikawa Jikkioe, Jaboe's vijand. De samoerai die verantwoordelijk was voor Toranaga's goede gedrag, had juist Kiritsoebo als zijn tweede echtgenote genomen. Zij was toen zeventien. Samen hadden deze samoerai en Kiri, zijn echtgenote, Toranaga eervol behandeld en hem wijze raad gegeven en toen Toranaga tegen Tadazoeki in opstand was gekomen en zich bij Goroda aansloot, hadden zij dapper aan zijn zijde gevochten. Later, in de strijd om de hoofdstad, was Kiri's echtgenoot gedood. Toranaga had haar gevraagd of zij één van zijn bijzitten wilde worden en daarin had zij graag toegestemd. In die dagen was zij nog niet dik. Maar ze was al even beschermend en verstandig als nu. Zij was toen achttien, hij drieëntwintig, en sindsdien was zij het middelpunt van zijn hofhouding geweest. Kiri was erg schrander en erg bekwaam. Al vele jaren nu had zij zijn hofhouding bestierd en het vrij van moeilijkheden gehouden. Zo vrij van moeilijkheden als een hofhouding met vrouwen ooit kan zijn, dacht Toranaga. 'U wordt dik,' zei hij, overigens zonder dat het hem stoorde. 'Heer Toranaga! In aanwezigheid van heer Toda! O, neem me niet kwalijk, ik zal seppoekoe moeten plegen - of op zijn minst zal ik mijn hoofd moeten kaalscheren en non worden, en ik dacht nog wel dat ik zo jong en slank was!' Ze barstte in lachten uit. 'Ach, ik geef wel toe dat ik een dik achterste heb, maar wat kan ik eraan doen? Ik ben nu eenmaal gek op eten en dat is Boeddha's probleem en mijn karma, neh?' Ze bood de tsja aan. 'Ziezo, nu ga ik weg. Wilt u dat ik vrouwe Sazoeko stuur?' 'Nee, mijn attente Kiri-san, nee, dank u. Wij zullen nog even praten en dan ga ik slapen.' 'Goedenacht, Tora-sama. Slaap zacht zonder dromen.' Ze boog voor hem en voor Hiro-matsoe en verdween. Toranaga zei: 'Het heeft mij altijd gespeten dat we nooit een zoon hebben gehad, Kiri-san en ik. Eenmaal is ze zwanger geweest, maar ze kreeg een miskraam. Dat was toen wij in de slag van Nagakoedé waren.' 'Ah, die slag.' 'Ja.' Dit was vlak nadat de dictator Goroda was vermoord, toen generaal Nakamoera - de latere Taikō - probeerde alle macht aan zich te trekken. Toentertijd was de afloop twijfelachtig, omdat Toranaga één van Goroda's zonen, de wettige erfgenaam, steunde. Nakamoera trok op tegen Toranaga bij het dorpje Nagakoedé waar zijn strijdmacht uiteengeslagen werd. Toranaga trok slim terug, achtervolgd door een nieuw leger dat werd aangevoerd door Hiro-matsoe. Maar Toranaga ontweek de val en ontsnapte naar zijn thuisprovincies. Zijn hele leger bleef ongeschonden en gevechtsklaar. Vijftigduizend mannen sneuvelden bij Nagakoedé, van wie er maar weinigen van Toranaga waren. In zijn wijsheid gelastte de latere Taikō de burgeroorlog tegen Toranaga af, hoewel hij zou hebben gewonnen. De slag bij Nagakoedé was de enige die de Taikō ooit had verloren en Toranaga was de enige generaal die hem ooit had verslagen. 'Ik ben blij dat we nooit slaags zijn geraakt, heer,' zei Hiro-matsoe. 'Ja.' 'U zou hebben gewonnen.' 'Nee. De Taikō was de grootste generaal en de verstandigste, bekwaamste man die ooit heeft geleefd.' Hiro-matsoe glimlachte. 'Ja, op u na.' 'Nee. U vergist u. Daarom ben ik zijn vazal geworden.' 'Het spijt me dat hij dood is.' 'Ja.' 'En Goroda - hij was een voortreffelijk man, neh! Zoveel goede mannen zijn dood. U zult tegen Isjido moeten optrekken. Dat zal iedere daimio dwingen partij te kiezen, voor eens en voor al. Uiteindelijk zullen wij de oorlog winnen. Dan kunt u de Raad ontbinden en Shögun worden.' 'Ik zoek die eer niet,' zei Toranaga scherp. 'Hoe vaak moet ik dat nog zeggen?' 'Vergeving, heer. Ik weet het. Maar ik meen, dat dat het beste voor Japan zou zijn.' 'Dat is verraad.' 'Tegen wie, heer? Tegen de Taikō? Hij is dood. Tegen zijn laatste wil en testament? Dat is een stuk papier. Tegen de jongen Jaemon? Jaemon is de zoon van een boer die zich de macht en de nalatenschap heeft toegeëigend van een generaal wiens erfgenamen hij heeft uitgeroeid. We waren bondgenoten van Goroda, daarna vazallen van de Taikō. Ja. Maar ze zijn allebei morsdood.' 'Zou u mij dat aanraden als u één van de regenten was?' 'Nee. Maar ik ben niet één van de regenten en daar ben ik heel blij om. Ik ben slechts uw vazal. Een jaar geleden heb ik partij gekozen. Uit vrije wil.' 'Waarom?' Dat had Toranaga hem nooit eerder gevraagd. 'Omdat u een man bent, omdat u een Minowara bent en omdat u zult doen wat verstandig is. Wat u tegen Isjido hebt gezegd was juist: wij zijn geen volk om door een bestuur geleid te worden. We hebben één leider nodig. Wie van de vijf regenten had ik moeten kiezen? Heer Onosji? Ja zeker, hij is een zeer wijs man en een goede generaal. Maar hij is christelijk en kreupel en zijn vlees is zo verrot van melaatsheid dat hij stinkt op vijftig passen afstand. Heer Soegijama? Hij is de rijkste daimio in het land, zijn familie is even oud als de uwe. Maar hij is een laffe overloper en wij weten allebei dat hij niet te vertrouwen is. Heer Kijama? Verstandig, dapper, een groot generaal en een oude strijdmakker. Maar hij is ook christen en ik vind dat we in dit Land van de Goden zelf genoeg goden hebben om niet zo arrogant te zijn er maar één te aanbidden. Isjido? Dat verraderlijke stuk boerenafval heb ik vanaf de eerste dag verafschuwd en dat ik hem niet gedood heb is omdat hij het hondje van de Taikō was.' Zijn leerachtige gezicht plooide zich tot een glimlach. 'Dus u ziet, Josji Toranaga-noh-Minowara, u liet mij geen keus.' 'En als ik tegen uw raad inga? Als ik de Raad van Regenten en Isjido manipuleer en Jaemon alle macht geef?' 'Al wat u doet is wijs. Maar alle regenten zoeken uw dood. Dat is de waarheid. Ik sta een onmiddellijke oorlog voor. Onmiddellijk. Vóórdat zij u isoleren. Of, nog waarschijnlijker, u vermoorden.' Toranaga dacht na over zijn vijanden. Zij waren machtig en talrijk. Opnieuw overdacht hij het plan waartoe hij had besloten. Hij kon er geen fout in ontdekken. 'Gisteren heb ik in het geheim vernomen dat Isjido's moeder haar kleinzoon in Nagoja bezoekt,' zei hij en Hiro-matsoe was meteen vol aandacht. Nagoja was een grote stadstaat die tot nu toe geen partij had gekozen. 'De vrouwe zou door de abt moeten worden "uitgenodigd" om de Johji-tempel te bezoeken. Om de kersebloesems te bezichtigen.' 'Onmiddellijk,' zei Hiro-matsoe. 'Per postduif.' De Johji-tempel was beroemd om drie redenen: zijn laan van kersebomen, de strijdlust van zijn zenboeddhistische monniken en zijn openlijke, onvergankelijke trouw aan Toranaga, die jaren geleden de bouw van de tempel had bekostigd en sindsdien de zorg voor onderhoud op zich nam. 'De bloesems zullen niet meer in volle bloei staan, maar morgen zal ze er zijn. Ik twijfel er niet aan dat de eerwaardige vrouwe een paar dagen zal willen blijven. En haar kleinzoon zal haar vergezellen, neh?' 'Nee - alleen zij. Dat zou de "uitnodiging" van de abt te opvallend maken. Vervolgens: stuur een geheim cijferschrift aan mijn zoon Soedara: "Ik verlaat Osaka op het moment dat de Raad een einde aan deze zitting maakt - over vier dagen." Stuur het per hardloper en laat het morgen per postduif bevestigen.' Hiro-matsoe's afkeuring bleek overduidelijk. 'Kan ik dan terstond tienduizend mannen laten komen? Naar Osaka?' 'Nee. Hier zijn voldoende mannen. Dank u, oude vriend. Ik denk dat ik nu ga slapen.' Hiro-matsoe stond op en rechtte zijn rug. Toen, bij de deur: 'Mag ik Foejiko, mijn kleindochter, toestemming verlenen zich zelf te doden?' 'Nee.' 'Maar Foejiko is samoerai, heer, en u weet wat moeders voor hun zonen voelen. Het was haar eerste kind.' 'Foejiko kan nog veel kinderen krijgen. Hoe oud is ze? Achttien -nauwelijks negentien? Ik zal een andere echtgenoot voor haar zoeken.' Hiro-matsoe schudde zijn hoofd. 'Die zal ze niet aanvaarden. Ik ken haar te goed. Het is haar diepste wens om een einde aan haar leven te maken. Ik smeek het u!' 'Zeg tegen uw kleindochter dat ik geen goedkeuring hecht aan een nutteloze dood. Ik weiger toestemming.' Ten slotte boog Hiro-matsoe en maakte aanstalten het vertrek te verlaten. 'Hoe lang zou de barbaar in die gevangenis in leven blijven?' vroeg Toranaga. Hiro-matsoe draaide zich niet om. 'Het hangt ervan af hoe goed hij kan vechten.' 'Dank u. Goedenacht, Hiro-matsoe.' Toen hij zeker wist dat hij alleen was, zei hij zacht: 'Kiri-san?' Zij kwam binnen en knielde. 'Stuur onmiddellijk een bericht aan Soedara: "Alles is goed." Gebruik de snelste postduiven. Los er drie bij dageraad. Herhaal dit op het middaguur.' 'Ja, heer.' Ze ging weg. Eén zal er doorkomen, dacht hij. De rest zal misschien ten prooi vallen aan pijlen, spionnen of valken. Maar de boodschap zou Isjido toch niets wijzer maken, tenzij hij de code had ontcijferd. Die code was zeer geheim. Slechts vier mensen kenden hem. Zijn oudste zoon, Noboroe; zijn tweede zoon en erfgenaam, Soedara; Kiri en hij zelf. Ontcijferd betekende het bericht: 'Ga voorbij aan alle andere berichten. Activeer Plan Vijf.' Volgens een van tevoren gemaakte afspraak behelsde Plan Vijf het bevel om alle leiders van het Josji-geslacht en hun vertrouwdste privé-raadslieden onverwijld in zijn hoofdstad Jedo te verzamelen, en om de troepen op voet van oorlog te brengen. Het codewoord dat het sein gaf tot de oorlog was 'Rode Hemel'. Een moordaanslag op of gevangenneming van Toranaga maakte Rode Hemel onverbiddelijk en ontketende de oorlog - een onmiddellijke fanatieke bestorming van Kioto, geleid door zijn erfgenaam Soedara, met alle legioenen, om die stad en de marionet-keizer in hun macht te krijgen. Dit alles zou gepaard gaan met geheime, tot in de finesses voorbereide oproeren in vijftig provincies. Het is een goed plan, dacht Toranaga. Maar het zal falen als ik het niet leid. Soedara zal falen. Niet door gebrek aan inspanning, moed of intelligentie, of vanwege verraad. Louter omdat Soedara nog niet voldoende kennis of ervaring heeft en niet voldoende ongebonden daimio's achter zich zal kunnen krijgen. En ook omdat kasteel Osaka en de Erfgenaam, Jaemon, onwrikbaar in de weg staan, als verzamelpunt voor alle vijandschap en jaloezie die tweeënvijftig jaar van oorlog mij hebben opgeleverd. Toranaga's oorlog was begonnen toen hij zes was en als gijzelaar naar het vijandelijke kamp was gestuurd. Vervolgens was hij vrijgelaten, door andere vijanden gevangen genomen en opnieuw gegijzeld, en zo verder tot hij twaalf was. Op zijn twaalfde had hij zijn eerste patrouille aangevoerd en zijn eerste slag gewonnen. Zoveel gevechten. Niet één verloren. Maar zoveel vijanden. En nu verzamelen zij zich. Soedara zal falen. Jij bent de enige die zou kunnen winnen met Rode Hemel, misschien. De Taikō zou het kunnen, absoluut. Maar het zou beter zijn Rode Hemel niet te hoeven uitvoeren.
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    Voor Blackthorne was het een helse dageraad. Hij voerde een gevecht op leven en dood met een medegevangene. De prijs was een kop gruwel. Beide mannen waren naakt. Wanneer een gevangene in deze grote, houten cel werd gestopt, werden zijn kleren hem afgenomen. Een geklede man nam meer ruimte in en bovendien konden kleren wapens verbergen. Het donkere en verstikkende vertrek was vijftig passen lang en tien breed en volgepakt met naakte, zwetende Japanners. Er kwam haast geen licht door de planken en balken die de wanden en het lage plafond vormden. Blackthorne kon nauwelijks rechtop staan. Zijn huid zat onder de vegen en schrammen. Ten slotte greep hij de man bij de keel en bonkte zijn hoofd tegen de balken totdat,hij buiten bewustzijn was. Toen wierp hij het lichaam opzij, baande zich door de zwetende massa een weg naar de hoek die hij voor zich had opgeëist en maakte zich gereed voor een volgende aanval. Bij dageraad was het voedertijd geweest en de wachters gaven de koppen gruwel en water door de smalle opening aan. Dit was het eerste voedsel en water dat ze hadden gekregen sinds hij hier de vorige avond was opgesloten. De rij mannen had zich ongewoon kalm gehouden. Niemand at zonder discipline. Toen had een aapachtige man - ongeschoren, smerig, vol luizen - hem in zijn nieren gestompt en zijn rantsoen afgenomen, terwijl de anderen toekeken wat er zou gebeuren. Maar Blackthorne had te veel zeemansgevechten meegemaakt om zich verslagen te voelen. Hij veinsde machteloosheid en deelde toen een venijnige trap uit die het gevecht had ingeluid. Nu, in de hoek, zag Blackthorne tot zijn verbazing dat één der mannen hem de verloren gewaande kop gruwel en het water aanbood. Hij pakte het aan en bedankte de man. De hoeken waren het meest in trek. In de lengte over de aarden vloer liep een balk die het vertrek in twee gedeelten scheidde. In elk gedeelte zaten drie rijen mannen, twee rijen tegenover elkaar, met hun rug tegen de muur of de balk, de andere rij tussen hen in. Alleen de zwakken en de zieken namen de middenrij. Wanneer de sterkere mannen in de buitenste rijen hun benen wilden strekken, moesten ze dat doen over de middelsten heen. Blackthorne zag twee lijken, gezwollen en in ontbinding. Maar de zwakke en stervende mannen ernaast leken ze te negeren. Hij kon niet zo bar veel zien in de steeds heter wordende schemering. Het hout was geblakerd door de zon. Er waren latrine-emmers, maar de stank was vreselijk, omdat de zieken zich zelf en de plaatsen waar zij hurkten, hadden bevuild. Van tijd tot tijd openden wachters de ijzeren deur en riepen namen af. De mannen bogen naar hun kameraden en vertrokken, maar snel werden anderen binnengebracht en werden de ruimten weer bezet. Alle gevangenen schenen hun lot te hebben aanvaard en probeerden, zo goed ze konden, in onzelfzuchtige vrede met hun onmiddellijke buren te leven. Een man tegen de muur begon te braken. Snel werd hij in de middelste rij geduwd en zakte, half gestikt, ineen. Blackthorne moest zijn ogen sluiten en vechten tegen zijn paniek en claustrofobie. Schoft van een Toranaga! Ik bid dat ik de kans krijg om jou hier op een dag op te sluiten. Ongemerkt kwam de man met wie Blackthorne had gevochten, bij bewustzijn. Hij lag in de middelste rij. Aan één kant van zijn gezicht koekte bloed en zijn neus was gebroken. Plotseling sprong hij op Blackthorne af, zonder acht te slaan op de mannen die in zijn weg zaten. Op het laatste moment zag Blackthorne hem naderen, ontweek in een snelle beweging de aanval en sloeg hem neer. De gevangenen op wie de man viel vloekten en één van hen, zwaar gebouwd als een buldog, hakte hem met de zijkant van zijn hand gemeen in zijn nek. Er klonk een droge tik en 's mans hoofd knakte. De buldogman tilde het half kaal geschoren hoofd aan de spichtige, luizige haarstrip op en liet het weer vallen. Hij keek op naar Blackthorne, zei iets met een hese keelstem, grijnsde met naakt tandvlees en haalde zijn schouders op. 'Bedankt,' zei Blackthorne, naar adem happend. 'Mijn namoe Anjin-san,' zei hij, op zich zelf wijzend. 'Jij?' 'Ah, so desoe! Anjin-san!' Buldog wees op zich zelf en zoog zijn adem in. 'Minikoei.' ' Minikoei-san!'




    'Hai,' en hij voegde er een stortvloed Japans aan toe. Blackthorne haalde vermoeid zijn schouders op. ' Wakarimasen.' Ik begrijp het niet. 'Ah, so desoe!' Buldog ratelde kort met zijn buren. Toen haalde hij opnieuw zijn schouders op en Blackthorne volgde zijn voorbeeld. Samen tilden zij de dode man op en legden hem bij de andere lijken. Toen ze terugkwamen in de hoek had niemand hun plaats ingenomen. De meeste gevangenen sliepen of probeerden te slapen. Blackthorne voelde zich smerig en afschuwelijk en bijna dood. Maak je geen zorgen, zei hij bij zich zelf, je hebt nog lang te gaan voor je sterft... Nee, in dit hellegat kan ik niet lang leven. Er zijn te veel mensen. O God, laat me hieruit! Waarom zie ik alles deinen? Is dat Rodrigues, die omhoog komt uit de diepte met bewegende kreeftenscharen als ogen? Ik krijg geen lucht, ik krijg geen lucht. Ik moet hieruit, ik smeek het, ik smeek het, gooi niet meer hout op het vuur en wat doe jij hier, Croocq, jongen, ik dacht dat je dood was. Nee, niet meer hout, niet meer hout, ik verdrink, o God o God o God ik sterf sterf sterf.'In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.' Dat is het laatste sacrament en jij bent katholiek en we zijn allemaal katholiek en je zult verbranden of verzuipen ... Hij rukte zich los uit de nachtmerrie en in zijn oren dreunde het laatste sacrament. Even wist hij niet of hij waakte of sliep, omdat zijn ongelovige oren de Latijnse zegening opnieuw hoorden en zijn ongelovige ogen een gerimpelde, oude Europeaan zagen, die gebukt in de middelste rij stond, op vijftien passen afstand. De tandeloze oude man had lang, vies haar, een verwarde baard en gebroken nagels en hij droeg een smerige, tot op de draad versleten kiel. Hij hief een hand als een gierenklauw en hield het houten kruis boven het half verborgen lijk. Even ving het een zonnestraal. Toen sloot hij de ogen van de dode man, mummelde een gebed en keek op. Hij zag dat Blackthorne naar hem staarde. 'Moeder van God, zijt gij waarachtig?' kraste de man in plat, boers Spaans, en sloeg een kruis. 'Ja,' zei Blackthorne in het Spaans. 'Wie bent u?' De oude man kroop naar hem toe, terwijl hij in zich zelf mummelde. De andere gevangenen lieten hem passeren of op zich stappen zonder een woord te zeggen. Door waterige ogen staarde hij neer op Blackthorne; hij had wratten op zijn gezicht. 'O Gezegende Maagd, de senor is waarachtig. Wie zijt gij? Ik ben ... Ik ben broeder... broeder Domingo ... Domingo ... Domingo van de Heilige ... de Heilige Orde van Franciscus ... de Orde... en toen werden zijn woorden een mengelmoes van Japans, Latijn en Spaans. Hij schuddebolde en veegde voortdurend het immer aanwezige speeksel van zijn kin. 'De senor is waarachtig?' 'Ja. Ik ben waarachtig.' Blackthorne hees zich op. De priester prevelde nog een weesgegroetje, terwijl de tranen over zijn wangen stroomden. Hij kuste het kruis herhaaldelijk en zou op zijn knieën zijn gezonken als er plaats was geweest. Buldog schudde zijn buurman wakker. De beide mannen trokken hun benen in, zodat er voor de priester net genoeg ruimte was om te gaan zitten. 'Bij de gezegende Franciscus, mijn gebeden zijn verhoord. Gij, gij, gij, ik dacht dat ik weer een verschijning zag, een geest. Ja, een boze geest. Ik heb er zoveel gezien - zoveel - hoe lang is de senor al hier? Het is moeilijk voor een lichaam om te zien in de duisternis en mijn ogen, ze zijn niet goed ... Hoe lang?' 'Sinds gisteren. En u?' 'Ik weet het niet, senor. Een hele tijd. Ik ben in september hier gebracht - dat was in het jaar onzes Heren vijftienhonderdachtennegentig.' 'Het is nu mei. Zestienhonderd.' 'Zestienhonderd ?'




    Een klagende kreet leidde de monnik af. Hij kwam overeind en kroop als een spin over de lichamen, hier iemand aanmoedigend, daar iemand aanrakend; zijn Japans was vloeiend. Hij kon de stervende niet vinden en richtte daarom met eentonige stem de laatste gebeden naar dat deel van de cel waar de kreet vandaan was gekomen. Niemand stoorde zich eraan. 'Kom met me mee, mijn zoon.' Zonder te wachten hobbelde de monnik door de kooi, de duisternis in. Blackthorne aarzelde, omdat hij zijn plaats niet wilde verlaten. Toen stond hij op en volgde hem. Na tien passen keek hij om. Zijn plaats was verdwenen. Het leek onmogelijk dat hij er ooit was geweest. Hij liep door de hele lengte van het hok. In de achterste hoek was, hoe ongelooflijk het ook leek, een open ruimte. Precies genoeg voor een kleine man om in te gaan liggen. Er stonden een paar potten en kommen en er lag een oude stromat. Pater Domingo stapte over de mannen naar de open plek en wenkte hem. De omringende Japanners keken zwijgend toe en lieten Blackthorne passeren. 'Dit is mijn kudde, senor. Zij allen zijn mijn zonen in de gezegende Here Jezus. Zovelen heb ik er hier bekeerd - dit is Johannes en dat is Marcus en Methusalem ...' De priester stopte om naar adem te happen. 'Ik ben zo moe. Moe. Ik ... moet, ik moet...' Zijn woorden stierven weg en hij viel in slaap. 's Avonds kwam er weer voedsel. Toen Blackthorne aanstalten maakte om op te staan, gebaarde een Japanner dat hij moest blijven zitten en bracht hem een welgevulde kom. Een andere man schudde de priester zacht wakker en bood hem het voedsel aan. 'Ijé,' zei de oude man, zijn hoofd schuddend, met een glimlach op zijn gezicht, en duwde de kom weer in 's mans handen. 'Ijé, Farddaj-sama.' De priester liet zich overhalen tenminste een klein beetje te eten. Toen stond hij met krakende gewrichten op en gaf zijn kom aan iemand uit de middenrij. Deze legde de hand van de priester op zijn voorhoofd en werd gezegend. 'Ik ben zo blij iemand van mijn eigen soort te zien,' zei de priester, toen hij weer naast Blackthorne zat; zijn boerenstem was dik en sissend. Hij wees zwak naar het andere uiteinde van de cel. 'Iemand uit mijn kudde zei dat de senor het woord "Anjin" gebruikte. Is senor loods?' 'Ja.' 'Zijn er anderen van de senors bemanning hier?' 'Nee, ik ben alleen. Waarom bent u hier?' 'Als de senor alleen is - kwam de senor uit Manila?' 'Nee. Ik ben nooit eerder in Azië geweest,' zei Blackthorne behoedzaam; zijn Spaans was voortreffelijk. 'Dit was mijn eerste reis als loods. Ik was ... ik was op de uitreis. Waarom bent u hier?' 'Jezuïeten hebben me hier opgesloten, mijn zoon. Die jezuïeten met hun smerige leugens. De senor was op de uitreis? Gij zijt geen Spanjaard, nee evenmin Portugees...' De monnik gluurde hem argwanend aan en Blackthorne werd omringd door zijn stinkende adem. 'Was het een Portugees schip? Spreek de waarheid, voor God!' 'Nee pater, het was niet Portugees.' 'O Gezegende Maagd, dank u! Vergeef me, senor. Ik was bang - ik ben oud en dom en ziek. Uw schip was natuurlijk Spaans. Waar kwam het vandaan? Ik ben zo blij - waar komt de senor oorspronkelijk vandaan? Uit Spaans Vlaanderen, of uit het hertogdom Brandenburg misschien? O, het is zo goed mijn gezegende moedertaal weer te kunnen spreken. Heeft de senor schipbreuk geleden, net als wij? Is hij toen laaghartig in deze gevangenis geworpen, vals beschuldigd door die duivelse jezuïeten? Mag God ze vervloeken en ze de dwaling van hun verraad doen inzien!' Zijn ogen schitterden woest. 'Zei de senor dat hij nooit eerder in Azië is geweest?' 'Nee.' 'Als de senor nooit eerder in Azië is geweest, dan zal hij als een kind zijn in de wildernis. Ja, er is zoveel te vertellen! Weet de senor dat de jezuïeten gewoon kooplieden zijn, geweersmokkelaars en woekeraars? Dat zij de hele zijdehandel hier in handen hebben, alle handel met China? Dat het jaarlijkse Zwarte Schip een miljoen in goud waard is? Dat zij de paus hebben gedwongen hun de alleenheerschappij over Azië te verlenen - zij en die smerige Portugezen? Dat alle andere godsdiensten hier zijn verboden? Dat de jezuïeten in goud handelen, dat ze kopen en verkopen uit winstbejag voor zich zelf en de heidenen - tegen de uitdrukkelijke opdracht van paus Clemens en van koning Filips in en tegen de wetten van dit land? Dat ze in het geheim geweren naar Japan hebben gesmokkeld voor christelijke koningen hier, om ze tot opstand aan te zetten? Dat zij kuipen en koppelen voor de koningen, liegen en bedriegen en valse getuigenissen afleggen? Dat hun leider een geheime boodschap naar onze Spaanse onderkoning in Luzon heeft gezonden, waarin hij hem om conquistadores verzocht om het land te veroveren - zij smeekten om een Spaanse invasie om nog meer Portugese fouten te verbergen. Zij hebben al onze moeilijkheden veroorzaakt, senor. Het zijn de jezuïeten geweest die hebben gelogen, bedrogen en gif hebben verspreid tegen Spanje en onze geliefde koning Filips! Door hun leugens ben ik hier en hebben zesentwintig heilige paters de marteldood gevonden! Enkel omdat ik ooit boer was, denken zij dat ik het niet begrijp ... Maar ik kan lezen en schrijven, senor, ik kan lezen en schrijven! Ik was één der secretarissen van Zijne Excellentie de onderkoning. Zij denken dat wij franciscanen het niet begrijpen ...' Op dat moment barstte hij weer los in een mengelmoes van Spaans en Latijn. Blackthorne was helemaal opgeleefd; zijn nieuwsgierigheid was geprikkeld door wat de priester had gezegd, welke geweren? Welk goud? Welke handel? Welk Zwart Schip? Een miljoen? Welke invasie? Welke christelijke koningen? Bedrieg je die arme zieke man niet? vroeg hij zich af. Hij denkt dat jij een vriend bent, geen vijand. Ik heb niet tegen hem gelogen. Maar heb je er niet op gezinspeeld dat je een vriend bent? Ik heb hem rechtstreeks geantwoord. Maar je hebt niets losgelaten. Nee. Is dat eerlijk? Dat is de eerste regel als je in leven wilt blijven in vijandelijk water: laat niets los. De monnik begon steeds sneller te raaskallen. De Japanners om hem heen schoven onbehaaglijk heen en weer. Eén van hen stond op en schudde de priester zacht door elkaar en sprak tegen hem. Langzaam kwam pater Domingo weer bij zijn positieven en zijn ogen klaarden op. Hij keek met herkenning naar Blackthorne, gaf de Japanner antwoord en stelde de rest op hun gemak. 'Vergeef me, senor,' zei hij ademloos. 'Ze - ze dachten dat ik boos was op - op de senor. God vergeve me mijn dwaze razernij! Het was alleen - que va, de jezuïeten komen uit de hel, tezamen met ketters en heidenen. Ik kan u veel over ze vertellen.' De monnik wiste het speeksel van zijn kin en poogde zich zelf te kalmeren. Hij drukte op zijn borst om de pijn daar te verzachten. 'Wat zei de senor ook weer? Uw schip, werd dat op de kust geworpen?'




    'Ja. In zekere zin. We liepen aan de grond,' antwoordde Blackthorne. Voorzichtig verlegde hij zijn benen. De kijkende en luisterende mannen gaven hem meer ruimte. Er stond er één op die hem gebaarde zich uit te strekken. 'Bedankt,' zei hij meteen. 'O, hoe zegje "dank u", pater?' '" Domo." Soms zegje "arigato". Een vrouw moet zeer beleefd zijn, senor. Zij zegt "arigato goziemasjita".' 'Dank u. Hoe heet hij?' Blackthorne wees op de man die was opgestaan. 'Dat is Gonzales.' 'Maar wat is zijn Japanse naam?' 'Ach ja! Hij heet Akabo. Maar dat betekent gewoon "drager", senor. Zij hebben geen namen. Alleen samoerai hebben namen.' 'Wat?' 'Alleen samoerai hebben namen, voornamen en achternamen. Dat is hun wet, senor. Ieder ander moet het doen met wat hij is - drager, visser, kok, beul, boer, enzovoort. Zonen en dochters heten meestal gewoon Eerste Dochter, Tweede Dochter, Eerste Zoon, enzovoort. Soms noemen ze iemand "visser die bij de olm woont", of "visser met slechte ogen".' De monnik haalde zijn schouders op en onderdrukte een geeuw. 'Gewone Japanners mogen geen naam hebben. Hoeren geven zich zelf namen als Karper of Maan of Bloemblaadje of Aaltje of Ster. Het is vreemd, senor, maar zo hebben ze dat nu eenmaal geregeld. Wij geven ze christelijke namen, echte namen, wanneer we ze dopen en ze verlossing brengen en het woord van God ...' Zijn woorden stierven weg en hij sliep in. 'Domo, Akabo-san,' zei Blackthorne tegen de drager. De man glimlachte verlegen, boog en zoog zijn adem in. Na een tijdje werd de monnik weer wakker, zei een kort gebed en krabde zich. 'Gisteren pas, zei de senor? Gisteren pas is hij hier gekomen? Wat is er dan met de senor gebeurd?' 'Toen we landden, was er een jezuïet,' zei Blackthorne. 'Maar u, pater, u zei dat ze u beschuldigden. Wat is er dan met u en uw schip gebeurd?' 'Ons schip? Vroeg de senor naar ons schip? Kwam de senor uit Manila net als wij? Of - ach, wat dom van mij! Nu weet ik het weer, de senor was op de uitreis en is nooit eerder in Azië geweest. Bij het Gezegende Lichaam van Christus, het is zo goed om weer tegen een beschaafd man te kunnen praten in mijn gezegende moedertaal! Que va, het is zo lang geleden. Mijn hoofd doet zeer, zeer, senor. Ons schip? Ten langen leste gingen we naar huis. Naar huis van Manila naar Acapulco, in het land van Cortes, in Mexico, en vandaar over land naar Vera Cruz. En vandaar weer met een schip over de Atlantische Oceaan en ten langen, langen leste naar huis. Mijn dorp ligt buiten Madrid, senor, in de bergen. Het heet Santa Veronica. Veertig jaren ben ik weggeweest, senor. In de Nieuwe Wereld, in Mexico en op de Filippijnen. Altijd met onze roemrijke conquistadores, mag de Maagd over hen waken! Ik was in Luzon toen we de heidense inheemse koning, Lumalon, vernietigden en Luzon veroverden, en zo het woord van God naar de Filippijnen brachten. Veel van onze Japanse bekeerlingen vochten ook toen al aan onze zijde, senor. Wat een vechters! Dat was in 1575. Daar is de moederkerk sterk, mijn zoon, en er is nooit een smerige jezuïet of Portugees te zien. Ik was bijna twee jaar in Japan geweest, toen ik weer naar Manila zou vertrekken. Op dat moment hebben de jezuïeten ons verraden.' De monnik stopte en sloot zijn ogen; hij sluimerde weer in. Korte tijd later schrok hij op en ging door alsof hij niet had geslapen, zoals oude mensen soms doen. 'Mijn schip was het grote galjoen San Felipe. We hadden een lading van specerijen, goud en zilver en specie ter waarde van anderhalf miljoen pesos. Eén van de grote stormen wierp ons op de kusten van Sjikokoe. De kiel van ons schip brak op de zandplaat - op de derde dag - toen we ons goud en zilver en het grootste deel van onze lading al aan land hadden gebracht. Toen kwam het bericht dat alles was geconfisqueerd door de Taikō zelf, dat wij piraten waren en ...' Hij stopte in de plotselinge stilte. De ijzeren deur van de kooi was opengézwaaid. Wachters begonnen namen af te roepen. Buldog, de man die vriendschap met Blackthorne had gesloten, was één der geroepenen. Hij liep naar buiten en keek niet om. Ook iemand uit de cirkel werd gekozen. Akabo. Akabo knielde voor de monnik, die hem zegende, het kruisteken over hem maakte en hem snel het laatste sacrament toediende. De man kuste het kruis en liep weg. De deur ging weer dicht. 'Gaan ze hem ter dood brengen?' vroeg Blackthorne. 'Ja, zijn calvarie is buiten de deur. Mag de Heilige Madonna zijn ziel snel meenemen en hem zijn eeuwigdurende beloning schenken.' 'Wat heeft die man misdaan?' 'Hij heeft de wet gebroken - hun wet, senor. De Japanners zijn een simpel maar meedogenloos volk. Zij hebben in principe maar één straf: de dood aan het kruis door wurging, of door onthoofding. Op de brandstichting staat de dood door verbranding. Zij kennen nauwelijks andere straffen. Een enkele verbanning misschien en soms wordt het haar van vrouwen afgeknipt. Maar' - de oude man zuchtte - 'bijna altijd is het de dood.' 'U vergeet gevangenschap.' De nagels van de monnik krabden afwezig aan de schurft op zijn arm. 'Dat behoort niet tot hun straffen, mijn zoon. Voor hen is een gevangenis niet meer dan een tijdelijke plaats om iemand in bewaring te houden totdat hij gevonnist wordt. Alleen de schuldigen komen hier. Voor korte tijd.' 'Dat is onzin. En u dan? U bent hier al een jaar, bijna twee jaar.' 'Op een dag zullen ze me komen halen, net als alle anderen. Dit is slechts een rustplaats tussen de hel der aarde en de glorie van eeuwigdurend leven.' 'Ik geloof u niet.' 'Vrees niet, mijn zoon. Het is Gods wil. Ik ben hier en kan u de biecht afnemen en absolutie verlenen. Wil de senor dat ik hem nu de biecht afneem?' 'Nee - nee, dank u, niet nu.' De monnik sliep wat, mummelend en zich krabbend in zijn slaap. Toen hij ontwaakte, zei Blackthorne: 'Vertel me, pater, hoe de vervloekte jezuïeten een man van God in dit pesthol hebben opgesloten.' 'Er is niet veel te vertellen. Nadat de mannen van de Taikō waren gekomen en als ons goud en zilver en onze goederen hadden meegenomen, stond onze kapitein erop naar de hoofdstad te gaan om te protesteren. Er was geen enkele reden voor de confiscatie. Waren wij geen dienaren van Zijne Koninklijke Katholieke Hoogheid, koning Filips van Spanje, heerser van het grootste en rijkste imperium ter wereld? De machtigste monarch ter wereld? Waren wij geen vrienden? Vroeg de Taikō Spaans Manila niet om rechtstreeks met Japan te handelen, om het smerige monopolie van de Portugezen te breken? Het was allemaal een vergissing, de confiscatie. Dat moest wel. Ik ging met onze kapitein mee, omdat ik een beetje Japans kon spreken niet veel in die dagen. Senor, de San Felipe was in oktober 1597 aan land gekomen. De jezuïeten - één van hen heette pater Martin Alvito - hadden de brutaliteit ons hun bemiddeling aan te bieden daar in Kioto. Onze franciscaner overste, frater Braganza, was ten slotte niet voor niets ambassadeur in Kioto - een waarachtige ambassadeur uit Spanje aan het hof van de Taikō! De gezegende frater Braganza, hij zat al vijf jaar in de hoofdstad Kioto, senor. De Taikō had zelf, in eigen persoon, onze onderkoning in Manila verzocht om franciscaner monniken en een ambassadeur naar Japan te sturen. Zo was de gezegende frater Braganza daar gekomen. En wij, senor, wij van de San Felipe, wij wisten dat hij te vertrouwen was, in tegenstelling tot de jezuïeten. Nadat wij vele, vele dagen gewacht hadden, werd ons toegestaan één gesprek met de Taikō te hebben. Het was een kleine, lelijke man, senor -en wij vroegen onze goederen terug en een ander schip, of overtocht op een ander schip, waarvoor onze kapitein goed wilde betalen. Het gesprek verliep positief, dachten wij, en de Taikō stuurde ons na verloop van tijd weg. We gingen naar ons klooster in Kioto en terwijl we op zijn beslissing wachtten, gingen wij voort het woord van God aan de heidenen te brengen. Wij hielden onze kerkdiensten openlijk, niet als dieven in de nacht, zoals de jezuïeten.' Er klonk verachting in pater Domingo's stem. 'Wij droegen onze monnikspijen en priestergewaden - wij vermomden ons niet als inheemse priesters, zoals zij. Wij brachten het Woord aan de mensen, aan de lammen en zieken en armen, niet als de jezuïeten die enkel met vorsten verkeren. Onze gemeenten groeiden. We hadden een hospitaal voor melaatsen, onze eigen kerk en onze kudde gedijde, senor. Ze gedijde. We stonden op het punt veel van hun koningen te bekeren en toen, op een dag, werden we verraden. Op een dag in januari werden wij, franciscanen met ons allen voor de rechter gebracht en beschuldigd onder het persoonlijk zegel van de Taikō,senor, beschuldigd als overtreders van hun wet, als verstoorders van hun vrede. Wij werden ter dood veroordeeld, door kruisiging. We waren met drieënveertig. Onze kerken in het hele land moesten vernietigd worden, al onze gemeenten ontbonden - alle franciscaner gemeenten - niet die van de jezuïeten, senor. Alleen wij, senor. We waren vals beschuldigd. De jezuïeten hadden gif in het oor van de Taikō gestrooid, dat wij conquistadores waren, dat wij via de kust wilden binnenvallen, terwijl het in werkelijkheid de jezuïeten waren die Zijne Excellentie, onze onderkoning, smeekten een leger uit Manila te zenden. Ik heb de brief zelf gezien! Van hun overste! Het zijn duivels, die veinzen de Kerk en Christus te dienen, maar zij dienen enkel zich zelf. Ze zijn belust op macht, macht tot elke prijs. Ze verschuilen zich achter een net van armoede en vroomheid, maar daaronder leven zij als koningen en vergaren fortuinen. Que va, senor, de waarheid is dat zij jaloers waren op onze gemeenten, jaloers op onze kerk, jaloers op cnze waarheid en levenswijze. De daimio van Hizen, Dom Francisco - zijn Japanse naam is Harima Tadao, maar hij is gedoopt als Dom Francisco - die is voor ons in de bres gesprongen. Hij is als een koning, alle daimio's zijn als koningen, en hij is franciscaan. Hij is voor ons opgekomen, maar zonder resultaat. Ten slotte werden er zesentwintig doodgemarteld. Zes Spanjaarden, zeventien van onze Japanse neofieten en drie anderen. Onze kudde en onze kerk werden verwoest en het hospitaal werd gesloten.' De oude man werd lijkbleek. 'Ik - ik was één van de uitverkorenen voor de marteldood, maar - maar die eer zou mij niet ten deel vallen. Ze lieten ons van Kioto naar Osaka marcheren. Hier in Osaka lieten ze sommigen van ons naar een van onze missies gaan en de rest - van de rest sneden ze een oor af met als doel ze als gewone misdadigers in de straten tentoon te stellen. Toen stuurden ze de gezegende broeders lopend naar het westen. Een maand lang hebben ze gelopen. Hun gezegende reis eindigde bij de heuvel Nisjizaki, die uitkijkt over de grote haven van Nagasaki. Ik smeekte de samoerai om mij met hen mee te laten gaan, senor, maar hij beval dat ik terug moest gaan naar de missie hier in Osaka. Zonder enige reden. En toen, maanden later, werden we in deze cel gestopt. Daar waren er nog drie van ons - ik geloof dat het er drie waren, maar ik was de enige Spanjaard. De anderen waren neofieten, onze lekenbroeders, Japanners. Een paar dagen later riepen de wachters hun namen af. Maar de mijne riepen ze nooit af. Misschien is het de wil van God, senor, of misschien laten die smerige jezuïeten mij in leven enkel om me te kwellen - zij die mij beroofden van mijn kans op de marteldood te midden van de mijnen. Het is moeilijk, senor, om geduldig te zijn. Zo vreselijk moeilijk ...' De oude monnik sloot zijn ogen, bad en huilde zich in slaap. Hoewel het al nacht was, kon Blackthorne de slaap niet vatten. Zijn huid kriebelde van de luizenbeten. Voor zijn ogen zweefde verschrikking. Hij wist, met vreselijke helderheid, dat er geen manier was om te ontsnappen. Een gevoel van zinloosheid overweldigde hem en hij voelde dat hij op de rand van de dood stond. In het donkerst van de nacht werd de verschrikking hem te veel en voor het eerst in zijn leven gaf hij het op en huilde. 'Ja, mijn zoon?' murmelde de monnik. 'Wat is er?' 'Niets, niets,' zei Blackthorne met bonzend hart. 'Ga weer slapen.' 'Er is geen reden tot vrees. Wij allen zijn in Gods hand,' zei de monnik en sliep verder. De wanhoop week enigszins. Op de één of andere manier zal ik hier uitkomen, zei Blackthorne bij zich zelf, terwijl hij met alle macht probeerde de leugen te geloven. 's Ochtends kwam er voedsel en water. Blackthorne voelde zich sterker nu. Stom om je zo te laten gaan, vermaande hij zich zelf. Stom, zwak en gevaarlijk. Zorg ervoor dat dat niet nog eens gebeurt, anders stort je in en word je gek en dan ga je er beslist aan. Ze zullen je in de derde rij zetten en dan ga je er absoluut aan. Wees voorzichtig en geduldig en hou je zelf in de gaten. 'Hoe gaat het vandaag, senor?' 'Goed, dank u, pater. En met u?' 'Heel goed, dank u.' 'Hoe zeg ik dat in het Japans?' ' Domo, genki desoe.' 'Domo, genki desoe. Pater, gisteren had u het over de Portugese Zwarte Schepen - hoe zien die eruit? Hebt u ze wel eens gezien?' 'O ja, senor, het zijn d^ grootste schepen ter wereld, bijna tweeduizend ton.' 'Hoeveel kanonnen hebben ze aan boord?' 'Soms twintig of dertig, verdeeld over drie dekken.' Pater Domingo wilde graag praten, vragen beantwoorden en onderwijzen, terwijl Blackthorne even graag wilde luisteren en leren. De onsamenhangende kennis van de monnik was onschatbaar en verreikend. 'Nee, senor,' zei hij nu. 'Domo is "dank u" en dozo is "alstublieft". "Water" is mizoe. Denk er altijd aan dat Japanners veel prijs stellen op manieren en beleefdheid. Eens, toen ik in Nagasaki was - ach, had ik maar inkt, pen en papier! O, ik weet iets - hier, schrijf de woorden in het zand, dat zal u helpen ze te onthouden ...' ' Domo,' zei Blackthorne. Nadat hij nog een paar woorden uit het hoofd had geleerd vroeg hij: 'Hoe lang zijn de Portugezen al hier?' 'O, het land werd in 1542 ontdekt, senor, het jaar van mijn geboorte. Er waren drie mannen, da Mota, Peixoto, en de derde naam kan ik me niet meer herinneren. Het waren allen Portugese kooplieden die vanuit een haven in Siam in een Chinese jonk handel dreven op de Chinese kust. Is de senor ooit in Siam geweest?' Nee.' 'Ach, er is zoveel te zien in Azië. Deze drie mannen waren op handelsvaart, maar ze werden door een grote storm, een tyfoon, uit de koers geslagen en landden veilig in Tanegasjima op Kioesjoe. Dat was de eerste keer dat een Europeaan voet zette op Japanse bodem en meteen begon de handel. Een paar jaar later kwam Francis Xavier, één van de stichters van de jezuïeten, hier. Dat was in 1549 ... een slecht jaar voor Japan, senor. Eén van onze broeders had hier als eerste moeten zijn, dan zouden wij dit rijk hebben geërfd, niet de Portugezen. Francis Xavier stierf drie jaar later in China, alleen en in de steek gelaten ... Heb ik de senor al verteld dat er ook een jezuïet aan het hof van de keizer van China is, in een plaats die men Peking noemt...' Blackthorne's hoofd vulde zich met feiten en Japanse woorden en uitdrukkingen. Hij vroeg over het leven in Japan, over daimio's en samoerai, over de handel, Nagasaki, de oorlog en de vrede, de jezuïeten en de franciscanen, de Portugezen in Azië, over Spaans Manila en steeds weer over het Zwarte Schip dat jaarlijks van Macao naar Nagasaki voer. Drie dagen en drie nachten zat Blackthorne bij pater Domingo en stelde vragen, luisterde naar de antwoorden, leerde en sliep in een nachtmerrie, waaruit hij ontwaakte om nog meer vragen te stellen en nog meer kennis te verwerven. Toen, op de vierde dag, riepen ze zijn naam af. 'Anjin-san!'
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    In de doodse stilte stond Blackthorne op. 'Uw biecht, mijn zoon, snel.' 'Ik - ik denk niet- ik -' In zijn verdoving realiseerde Blackthorne zich dat hij Engels sprak, dus hij klemde zijn lippen op elkaar en begon weg te lopen. De monnik krabbelde overeind, zijn woorden voor Hollands of Duits houdend, greep zijn pols beet en hobbelde met hem mee. 'Snel, senor. Ik zal u de absolutie verlenen. Wees snel, voor uw onsterfelijke ziel. Maak voort, opdat de senor voor God alle dingen uit verleden en heden biecht -' Ze naderden de ijzeren poort nu, terwijl de monnik zich met verbazingwekkende kracht aan Blackthorne vastklemde. 'Maak voort! De Gezegende Maagd zal over u waken!' Blackthorne trok zijn arm weg en zei hees in het Spaans: 'Ga met God, pater.' De deur sloeg achter hem dicht. De dag was ongelooflijk koel en fris. Diep ademde hij de schone, heerlijke lucht in en het bloed stroomde krachtig door zijn aderen. De vreugde van het leven nam hem in bezit. Op de binnenplaats stonden verschillende naakte gevangenen samen met een gerechtsdienaar, cipiers met speren, eta, en een groep samoerai. De gerechtsdienaar was gekleed in een donkere kimono en een overmantel met gesteven, vleugelachtige schouders en hij droeg een kleine, donkere hoed. De man stond voor de eerste gevangene en las iets op van een dunne perkamenten rol; toen hij uitgesproken was sjokte de voorste der mannen achter zijn cipiers aan naar de grote deuren van de binnenplaats. Blackthorne was de laatste. In tegenstelling tot de anderen kreeg hij een lendendoek, een katoenen kimono, en schoenen met riemen en houten zolen aan zijn voeten. En zijn bewakers waren samoerai. Hij had besloten om voor zijn leven te rennen op het moment dat hij door de poort kwam, maar toen hij de drempel naderde, omringden de samoerai hem nog dichter en sloten hem in. Samen bereikten ze de doorgang. Een grote menigte keek toe, schoon en zwierig, met rode, gele en gouden parasols. Eén man was al aan een kruis gebonden dat omhoog werd gehesen. En naast elk kruis stonden tweeeta op wacht, hun lange lansen glinsterend in de zon.




    Blackthorne vertraagde zijn pas. De samoerai drongen om hem heen en dreven hem voort. Dof dacht hij dat het beter zou zijn nu zo snel mogelijk te sterven. Hij spande de spieren van zijn hand om naar het dichtstbijzijnde zwaard te grijpen. Maar de samoerai hadden hele andere plannen met hem. Ze keerden de arena de rug toe en liepen in de richting van het kasteel. Blackthorne wachtte, nauwelijks ademhalend; hij wilde zekerheid. Ze passeerden de menigte, die terugtrad en boog, en kwamen in een straat. Nu was er geen vergissing meer mogelijk. Blackthorne voelde zich herboren. Toen hij weer kon spreken, vroeg hij: 'Waar gaan we heen?' wetend dat ze de woorden niet zouden begrijpen omdat ze in het Engels waren. Blackthorne voelde zich licht in zijn hoofd. Zijn voeten raakten nauwelijks de grond, de riempjes van zijn schoenen waren niet onprettig, de onwennige aanraking van de kimono was niet onaangenaam. Eigenlijk is het wel een prettig gevoel, dacht hij. Een beetje tochtig misschien, maar op een mooie dag als deze - net iets om te dragen op het achterdek! 'Bij God, het is prachtig om weer Engels te spreken,' zei hij tegen de samoerai. 'Jezus Christus, ik dacht dat ik al dood was. Mijn achtste leven heb ik ook gehad. Weten jullie dat, ouwe vrienden? Nu kan ik er nog maar één verspelen. Ach, wat geeft het! Loodsen hebben tien levens, tenminste dat zei Alban Caradoc altijd.' Zo te zien raakten de samoerai geïrriteerd door zijn onbegrijpelijke geklets. Beheers je, zei hij bij zich zelf. Maak ze niet humeuriger dan ze al zijn. Nu pas viel het hem op dat de samoerai allen Grijzen waren. Isjido's mannen dus. Hij had pater Alvito gevraagd naar de naam van de man die tegenover Toranaga stond. 'Isjido' had Alvito gezegd. Dat was vlak voordat ze hem hadden bevolen op te staan om hem weg te voeren. Zijn alle Grijzen mannen van Isjido? En zijn alle Bruinen mannen van Toranaga? 'Waar gaan we heen? Daarheen?' Hij wees naar het kasteel dat boven de stad uittorende. 'Daar, hai?' 'Hai.' De aanvoerder knikte. Hij had een hoofd als een kanonskogel en een grijze baard. Wat wil Isjido van mij? vroeg Blackthorne zich af. De aanvoerder sloeg een andere straat in, zodat ze zich nog verder van de haven verwijderden. Toen zag hij haar - een kleine Portugese brik, haar blauw en witte vlag wapperde in de bries. Tien kanonnen op het tussendek, twintigponders op voor en achtersteven. De Erasmus kon haar makkelijk aan, dacht Blackthorne. Hoe is het met mijn mannen? Wat doen ze daarginds in het dorp? Bij het bloed van Christus, ik zou ze graag willen zien. Wat was ik blij dat ik ze op die dag mocht verlaten om terug te gaan naar mijn eigen huis waar Onna - Hakoe - was, het huis van ... hoe heette hij ook weer? O ja, Moera-san. En dan dat meisje, in mijn vloerbed ... Nu niet aan denken, concentreer je. 'Je moet erg sterk in je hoofd zijn om met de zee te leven,' had Alban Caradoc gezegd. Arme Alban. Alban Caradoc had altijd zo groot en goddelijk geleken, alziend en alwetend. Maar hij was gestorven in verschrikking. Het was de zevende dag van de Armada. Blackthorne was eerste loods en voerde voor het eerst bevel. Alban Caradoc had het gevecht per se willen bijwonen, ook al had hij eigenlijk niets aan boord te zoeken. Maar hij was Engelsman en alle Engelsen hadden in deze donkerste tijd der geschiedenis het recht aan boord te zijn. Het schip was door de linie van Spaanse galjoenen gebroken, toen ze getroffen werden door een kanonnade van de Madre de Dios. Hun twee masten braken als stokjes, mannen raakten verward in de tuigage. Het halve tussendek aan stuurboord was verdwenen, doden en stervenden lagen alom. Hij had Alban Caradoc zien liggen, zo ongelooflijk nietig zonder benen. Hij wiegde de oude zeeman, wiens ogen bijna uit zijn hoofd puilden, wiens geschreeuw afschuwelijk was. 'O Christus, ik wil niet dood wil niet dood, help me - help me, help me - help me, O Jezus Christus, het is de pijn, helllp!' Blackthorne wist dat hij maar één ding voor Alban Caradoc kon doen. Hij pakte een korvijnagel en sloeg met al zijn kracht. Toen, weken later, had hij Felicity moeten vertellen dat haar vader dood was. Hij vertelde naar niet meer dan dat Alban Caradoc onmiddellijk dood was geweest. Hij vertelde haar niet dat hij bloed aan zijn handen had dat er nooit zou af gaan ... Blackthorne en de samoerai liepen nu door een brede, kronkelende straat. Er waren geen winkels, alleen huizen naast elkaar, elk op zijn eigen stuk land achter een hoge heining, en de huizen, de heiningen en de weg zelf waren alle onthutsend schoon. Deze properheid was onvoorstelbaar voor Blackthorne, omdat in Londen en de andere steden van Engeland en Europa afval en nachtelijke ontlasting op straat werden gegooid, waar ze opzij werden geveegd of zich ophoopten tot voetgangers, karren en paarden er niet meer langs konden. Pas dan werd er in het gunstigste geval iets opgeruimd. De stadreinigers van Londen waren grote kudden zwijnen die 's nachts door de hoofdstraten werden gedreven. Londen werd voornamelijk schoongehouden door vliegen, ratten, wilde honden en katten en branden. Maar Osaka was zo anders. Hoe doen ze het? vroeg hij zich af. Geen stortgaten, geen hopen paardemest, geen karresporen, geen smerigheid of vuilnis. Alleen hard aangestampte, schoongeveegde aarde. Wanden van hout en huizen van hout, glanzend en verzorgd. En waar zijn de massa's bedelaars en kreupelen die iedere gemeente verpesten? De mensen die ze passeerden, bogen beleefd, sommigen knielden. Kaga-mannen, dragers, renden voorbij met palankijnen of eenpersoons-kaga's. Groepjes samoerai - Grijzen, nooit Bruinen - liepen op hun gemak door de straten. Ze kwamen in een straat met winkels aan weerskanten. Toen begaven zijn benen het. Hij viel zwaar voorover en kwam op zijn handen en knieën terecht. De samoerai hielpen hem overeind, maar zijn kracht was verdwenen en hij kon niet verder lopen. 'Gomen nasai, dozo ga matsoe' - het spijt me, wacht, alstublieft - zei hij; zijn benen waren verkrampt. Hij wreef over zijn samengebalde kuitspieren en zegende broeder Domingo voor de onschatbare dingen die de man hem had geleerd. De samoerai-aanvoerder keek op hem neer en sprak langdurig. ' Gomen nasai, nihon go ga hanase-masen,' - het spijt me, ik spreek geen Japans, antwoordde Blackthorne, langzaam maar duidelijk. 'Dozo, ga matsoe.' 'Ah! So desoe, Anjin-san. Wakarimasoe,' zei de man; hij begreep hem. Hij gaf een kort, scherp bevel en één der samoerai rende weg. Na een poosje stond Blackthorne op en probeerde verder te hobbelen, maar de aanvoerder van de samoerai zei: 'Ijé,' en gebaarde hem te wachten. Weldra kwam de samoerai terug met vier halfnaakte kaga-mannen en hun kaga. De samoerai lieten Blackthorne zien hoe hij erin moest achteroverleunen en zich vasthouden aan de lus die afhing van de middenpaal. Het groepje ging weer op weg. Weldra was Blackthorne weer op krachten gekomen en gaf er de voorkeur aan verder te lopen, maar hij wist dat hij nog zwak was. Ik moet rusten, dacht hij. Ik heb geen reserves. Ik heb een bad nodig en wat eten. Echt eten. Nu beklommen ze brede treden die twee straten met elkaar verbonden en ze kwamen in een nieuwe woonwijk aan de rand van een groot bos met hoge bomen en paden. Blackthorne was blij dat hij de straten achter zich kon laten. Hij genoot van het goed onderhouden gras van het pad dat tussen de bomen door slingerde. Het was heerlijk zacht onder zijn voeten. Toen ze diep in het bos waren, kwam een andere groep van zo'n dertig Grijzen ze door een bocht tegemoet. Bij Blackthorne's groep aangekomen stopten ze en na de gebruikelijke ceremonie van elkaar groetende leiders, richtten aller ogen zich op Blackthorne. Er volgde een salvo van vragen en antwoorden waarna de aanvoerder van de nieuwe groep kalm zijn zwaard trok en de aanvoerder van Blackthorne's samoerai overhoop stak. Gelijktijdig viel de nieuwe groep de rest van Blackthorne's samoerai aan. De hinderlaag was zo plotseling en zo goed beraamd dat tien Grijzen vrijwel op hetzelfde ogenblik dood waren. Niemand had zelfs maar de tijd gehad om zijn zwaard te trekken. De kaga-mannen lagen op hun knieën, hevig verschrikt, hun voorhoofd in het gras. Blackthorne stond naast hen. De samoeraileider, een zwaargebouwde man met een dikke buik, stuurde wachtposten naar beide uiteinden van het pad. Anderen raapten de zwaarden van de dode mannen bijeen. Al die tijd schonken de mannen aan Blackthorne geen enkele aandacht, totdat hij een stapje terug deed. Onmiddellijk klonk er een sissend bevel van de kapitein, dat overduidelijk betekende dat hij moest blijven waar hij was. Na een volgend bevel deden al deze nieuwe Grijzen hun uniform-kimono's uit. Daaronder droegen ze een bonte verzameling van lompen en oude kimono's. Allen trokken maskers voor hun gezicht, die al om hun nek waren gebonden. Eén man verzamelde de grijze uniformen en verdween daarmee tussen de bomen. Dit moeten bandieten zijn, dacht Blackthorne. Waar moeten die maskers anders toe dienen? Wat willen ze van me? De bandieten snaterden zacht met elkaar en namen hem op terwijl ze hun zwaarden schoonmaakten aan de kleren van de dode samoerai. 'Anjin-san? Hai!' De ogen van de leider boven het linnen masker waren rond, gitzwart en doordringend. 'Hai,' antwoordde Blackthorne, terwijl de rillingen hem over de rug liepen. De man wees naar de grond; het was duidelijk dat hij zich niet mocht verroeren.' Wakarimasoe ka!' 'Ha!': Ze bekeken hem van top tot teen. Toen dook één van hun wachtposten - niet langer in een grijs uniform, maar gemaskerd als de anderen - even uit de struiken op. Hij zwaaide en verdween weer. Onmiddellijk omringden de mannen Blackthorne, zich gereedmakend om te vertrekken. De leider richtte zijn blik op de kaga-mannen, die huiverden als honden voor een wrede meester en hun hoofden nog dieper in het gras duwden. Toen blafte hij een bevel. Langzaam, ongelovig, hieven de vier hun hoofden op. Toen bogen ze diep en kropen achterwaarts weg, waarna ze zich als één man omkeerden, en in het struikgewas verdwenen. De bandiet grijnsde verachtelijk en gebaarde Blackthorne terug te lopen naar de stad. Hij ging met ze mee, machteloos. Ontsnappen was onmogelijk. Ze waren bijna bij de rand van het bos toen ze stopten. Voor hen uit klonken geluiden en een nieuwe troep van dertig samoerai verscheen in de bocht. Bruinen en Grijzen, de Bruinen in de voorhoede; hun leider zat in een palankijn en een paar pakpaarden volgden daarachter. Ze stopten onmiddellijk. Beide groepen namen elkaar vijandig op; tussen hen in was een afstand van zeventig passen. De bandietenleider liep met hortende bewegingen naar voren en schreeuwde woedend naar de andere samoerai, waarbij hij naar Blackthorne wees en in de richting van de hinderlaag gebaarde. Hij rukte zijn zwaard uit de schede, hield het dreigend hoog boven zich, en droeg de andere groep kennelijk op ruim baan te maken. Alle zwaarden van zijn mannen suisden uit de schede. Op zijn bevel posteerde één der bandieten zich achter Blackthorne, zijn geheven zwaard gereed, en opnieuw sprak de leider de tegenstanders langdurig toe. Even gebeurde er niets, maar toen zag Blackthorne de man uit de palankijn stappen en hij herkende hem onmiddellijk. Het was Kasigi Jaboe. Jaboe schreeuwde terug naar de bandietenleider, maar deze schudde woest met zijn zwaard, en beval nogmaals de weg vrij te maken. Zijn tirade eindigde even standvastig als hij begonnen was. Toen gaf Jaboe een kort bevel en viel met een gillende strijdkreet aan. Licht hinkend en met het zwaard hoog geheven stormden hij en zijn mannen naar voren, terwijl Grijzen op de voet volgden. Blackthorne liet zich vallen om de zwaardslag te ontgaan die hem in tweeën zou hebben geslagen. De slag miste en de bandietenleider draaide zich om en vluchtte in het struikgewas, gevolgd door zijn mannen. Snel waren de Bruinen en de Grijzen bij Blackthorne, die overeind krabbelde. Sommige samoerai zetten de bandieten na in het struikgewas, anderen renden over het pad. De rest verspreidde zich. Jaboe liep naar de rand van het struikgewas en schreeuwde met een gebiedende stem bevelen. Langzaam kwam hij terug, erger hinkend dan tevoren. 'So desoe, Anjin-san,' zei hij, hijgend van inspanning. 'So desoe, Kasigi Jaboe-san,' antwoordde Blackthorne, dezelfde uitdrukking gebruikend die iets betekende als 'zo, zo', of 'o werkelijk'. Hij wees in de richting waarin de bandieten waren gevlucht. 'Domo: Hij boog beleefd, als gelijke tot gelijke, en opnieuw zegende hij broeder Domingo. 'Gomen nasai, nihon go ga hanase-masen' - het spijt me, ik spreek geen Japans. 'Hai,' zei Jaboe, niet weinig onder de indruk, en voegde er iets aan toe dat Blackthorne niet begreep. 'Tsoejakoe ga imasoe ka?' vroeg Blackthorne. Hebt u een tolk? 'Ijé, Anjin-san. Gomen nasai.' Blackthorne voelde zich een stuk beter. Nu kon hij rechtstreeks communiceren. Zijn woordenschat was pover, maar het was een begin. Hè, had ik maar een tolk, dacht Jaboe verlangend. Bij de Heer Boeddha! Wist ik maar wat er gebeurd is toen jij Toranaga hebt ontmoet, Anjin-san, wat voor vragen hij gesteld heeft en wat voor antwoorden jij gegeven hebt. Wat je over het dorp, de geweren, de lading, het schip en de galei verteld hebt en over Rodrigu. Wist ik maar wat er gezegd is, en hoe het gezegd is, en waar jij geweest bent en waarom je hier bent. Dan zou ik een idee hebben van wat er in Toranaga omgaat, hoe hij denkt. Dan zou ik kunnen bedenken wat ik vandaag tegen hem ga zeggen. Zoals de zaken er nu voor staan, ben ik machteloos. Waarom wilde Toranaga jou onmiddellijk zien toen wij gearriveerd waren, en niet mijl Waarom geen woord of bevel van hem sinds onze aankomst tot vandaag? Waarom heeft hij mij vandaag ontboden? Waarom is onze ontmoeting al tweemaal uitgesteld? Door iets dat jij hebt gezegd? Of Hiro-matsoe? Of is het een normale vertraging die veroorzaakt werd door al zijn andere zorgen? O ja, Toranaga , je hebt bijna onoverkomelijke problemen. Isjido's invloed verspreidt zich als vuur. En weet je al van het verraad van heer Onosji? Weet je dat Isjido mij Ikawa Jikkioe's hoofd en provincie heeft aangeboden als ik me nu in het geheim bij hem aansluit? Waarom heb je vandaag uitgekozen om me te ontbieden? Welke goede kami heeft me hierheen gebracht om het leven van de anjin-san te redden, om me daarna te kwellen, omdat ik niet rechtstreeks of via een tolk met hem kan spreken? Waarom heb je hem in de gevangenis gestopt, waarom wilde je hem ter dood brengen? Waarom wilde Isjido dat hij uit de gevangenis kwam? Waarom probeerden die bandieten hem voor een losprijs gevangen te nemen. Een losprijs van wie? En waarom leeft de anjin-san eigenlijk nog? Die bandiet had hem makkelijk in tweeën kunnen slaan. Jaboe zag voor het eerst de diepe lijnen in Blackthorne's gezicht. Hij ziet er uitgehongerd uit, dacht Jaboe. Als een wilde hond. O ja, loods, op dit moment zou ik duizend kokoe geven voor een betrouwbare tolk. Ik word jouw meester. Jij gaat mijn schepen bouwen en mijn mannen opleiden. Op de één of andere manier moet ik Toranaga manipuleren. Wat geeft het als het niet lukt. In mijn volgende leven zal ik beter voorbereid zijn. 'Brave hond,' zei Jaboe hardop tegen Blackthorne en glimlachte licht. 'Alles wat je nodig hebt is een harde hand, een paar botten en wat zweepslagen. Eerst zal ik je afleveren bij heer Toranaga - nadat je in bad bent geweest. U stinkt, Anjin-san!' Blackthorne begreep de woorden niet, maar hij bespeurde er vriendelijkheid in en zag Jaboe glimlachen. Hij glimlachte terug.' Wakarimaseri - ik begrijp het niet. 'Hai, Anjin-san.' De daimio wendde zich af en keek het bos in. Hij zette zijn handen aan zijn mond en schreeuwde. Onmiddellijk kwamen alle Bruinen terug. De samoeraileider van de Grijzen stond midden op het pad en ook hij maakte een einde aan de jacht. Geen der bandieten was achterhaald. Toen de leider van de Grijzen naar Jaboe toekwam, begonnen de twee te redetwisten en te wijzen naar de stad en het kasteel en het was duidelijk dat ze het geenszins met elkaar eens waren. Ten slotte snoerde Jaboe hem de mond, met zijn hand op zijn zwaard, en gebaarde Blackthorne in de palankijn te gaan zitten. 'Ijé,' zei de leider. De twee dragers begonnen zich klaar te maken en Grijzen en Bruinen schoven zenuwachtig heen en weer. 'Anjin-san desoe sjoenjin Toranaga-sama ...' Blackthorne ving hier en daar een woord op. Watakoesji betekende 'ik', hitatsji daaraan toegevoegd betekende 'wij', sjoenjin betekende 'gevangene'. En toen herinnerde hij zich wat Rodrigues had gezegd. Hij schudde zijn hoofd en viel ze scherp in de rede. 'Sjoenjin, ijé! Watakoesji wa Anjin-san!' Beide mannen staarden hem aan. Blackthorne verbrak de stilte met hakkelend Japans. Hij wist dat de woorden ongrammaticaal en kinderlijk overkwamen, maar hij hoopte dat ze hem zouden begrijpen. 'Ik vriend. Niet gevangene. Begrijpen alstublieft. Vriend. Vergeef me, vriend wil bad. Bad, begrijpen? Moe. Honger. Bad.' Hij wees naar de kasteeldonjon. 'Daarheen gaan! Nu, alstublieft. Heer Toranaga één, heer Isjido twee. Nu gaan, nu.' En met extra nadruk op het laatste 'ima' stapte hij onhandig in de palankijn en ging op de kussens liggen, met zijn voeten ver naar buiten. Toen schoot Jaboe in de lach en iedereen lachte met hem mee. 'Ah so, Anjin-sama!' zei Jaboe met een spottende buiging. 'Ijé, Jaboe-sama! Anjin-san.' Voldaan verbeterde Blackthorne hem. Ja smiecht, onderhand heb ik wel wat geleerd. Maar jou ben ik niet vergeten. En binnenkort loop ik op je graf!
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    'Misschien was het beter geweest mij te raadplegen alvorens u mijn gevangene aan mijn jurisdictie onttrok, heer Isjido,' zei Toranaga. 'De barbaar was in de gewone gevangenis met gewone mensen. Natuurlijk nam ik aan dat u geen belang meer in hem stelde, anders had ik hem er niet laten uithalen. Het spreekt vanzelf dat ik nimmer bedoeld heb mij met uw privé-aangelegenheden in te laten.' Uiterlijk was Isjido kalm en eerbiedig, maar van binnen ziedde hij. Hij wist dat hij op een indiscretie was betrapt. Het was waar dat hij Toranaga eerst om toestemming had moeten vragen. De gewone beleefdheid vereiste dat. En zelfs dat zou nog niet ter zake hebben gedaan als hij de barbaar nog steeds in zijn macht had, in zijn stadsdeel; hij zou de buitenlander gewoon naar eigen willekeur hebben overhandigd, als en wanneer Toranaga om hem had gevraagd. Maar nu waren de begeleiders onderschept en smadeloos gedood en daarna hadden de daimio Jaboe en sommige van Toranaga's mannen de barbaar te pakken gekregen. Dat veranderde de situatie volkomen. Hij had zijn gezicht verloren, terwijl zijn hele strategie er juist op was gebaseerd Toranaga in het openbaar te verpletteren. 'Opnieuw bied ik mijn verontschuldigingen aan.' Toranaga wierp een vluchtige blik op Hiro-matsoe; de verontschuldiging klonk ze als muziek in de oren. Beide mannen wisten dat dit een inwendige aderlating voor Isjido was geweest. Ze waren in het grote audiëntievertrek. Volgens een vooraf gemaakte afspraak werden de twee tegenstanders elk door niet meer dan vijf wachters vergezeld, mannen die gegarandeerd betrouwbaar waren. De rest wachtte buiten. Jaboe wachtte ook buiten. En de barbaar zat in bad. Goed, dacht Toranaga, die erg ingenomen met zich zelf was. Hij dacht even na over Jaboe en besloot hem vandaag toch maar niet te ontvangen; hij zou hem voorlopig aan het lijntje houden. Dus vroeg hij Hiro-matsoe hem weg te zenden en richtte zich weer tot Isjido. 'Vanzelfsprekend worden uw verontschuldigingen aanvaard. Gelukkig is er geen kwaad geschied.' 'Dan kan ik de barbaar dus meenemen naar de Erfgenaam - zodra hij toonbaar is?' 'Ik zal hem sturen, zodra ik met hem klaar ben.' 'Mag ik vragen wanneer dat zal zijn ? De Erfgenaam verwachtte hem deze ochtend al.' ' Daar moesten we ons maar niet te druk over maken, u en ik, neh! Jaemon is pas zeven. Ik weet zeker dat een zeven jaar oude jongen zijn ziel in lijdzaamheid kan bezitten. Neh! Geduld is een vorm van discipline en vereist oefening, nietwaar? Ik zal het misverstand zelf uitleggen. Ik geef hem vanochtend weer zwemles.' 'O ja?' 'Ja. U moest ook maar eens leren zwemmen, heer Isjido. Het is een voortreffelijke oefening die in een oorlog zeer van pas kan komen. Al mijn samoerai kunnen zwemmen. Ik sta erop dat ze die kunst allemaal leren.' 'De mijne vullen hun tijd met boogschieten, zwaardvechten, paardrijden en scherpschieten.' 'De mijne doen daar nog dichtkunst, schrijfkunst, bloemschikken en de tsja-no-joe-ceremonie bij. Samoerai moeten bedreven zijn in de vredes-kunsten om sterk te zijn in de kunsten van de oorlog.' 'De meesten van mijn mannen zijn meer dan bekwaam in die kunsten,' zei Isjido, die zich ervan bewust was dat zijn schrijfvaardigheid armzalig en zijn geleerdheid beperkt was. 'Samoerai worden geboren voor de oorlog. Ik begrijp de oorlog heel goed. Dat is voldoende voor het moment. Dat en gehoorzaamheid aan de wil van onze meester.' 'Jaemons zwemles valt op het uur van het Paard.' De dag en de nacht waren elk verdeeld in zes gelijke delen. De dag begon met het uur van de Haas, van vijf tot zeven uur 's ochtends. Dan volgde het uur van de Draak, van zeven tot negen uur. De uren van de Slang, het Paard, de Geit, de Aap, de Haan, de Hond, het Zwijn, de Rat en de Os kwamen achtereenvolgens aan de beurt en de cyclus eindigde met het uur van de Tijger. 'Wilt u de les bijwonen ?' 'Nee, dank u. Ik ben te oud om mijn gewoonten te veranderen,' zei Isjido kleintjes. 'Ik hoor dat de leider van uw mannen opdracht heeft gekregen seppoekoe te plegen.' 'Natuurlijk. Ze hadden die bandieten te pakken moeten krijgen. Op zijn minst één van hen. Dan zouden we de anderen ook wel hebben gevonden.' 'Ik sta versteld dat zulk uitschot zo dicht bij het kasteel te werk kon gaan.' 'Dat ben ik met u eens. Misschien kan de barbaar ze beschrijven.' 'Wat zou zo'n barbaar nu weten?' lachte Toranaga. 'Wat de bandieten aangaat, het waren ronin, nietwaar? Ronin zijn er genoeg onder uw mannen. Daar zou een onderzoek vrucht kunnen opleveren. Neh?' 'Het onderzoek is reeds op gang gekomen. In vele richtingen.' Isjido ging voorbij aan de bedekte schimpscheut over ronin, de meesterloze, zo goed als vogelvrije huurling-samoerai die zich met duizenden onder het banier van de Erfgenaam hadden geschaard, toen Isjido het gerucht had verspreid dat hij, namens de Erfgenaam en de moeder van de Erfgenaam, hun trouw wilde aanvaarden, dat hij - onvoorstelbaar - hun indiscreties zou vergeven en vergeten en dat hij na verloop van tijd hun loyaliteit zou belonen met een vrijgevigheid een Taikō waardig. Isjido wist dat het een meesterzet was geweest. Het verschafte hem een enorm reservoir van geoefende samoerai om uit te putten; het garandeerde loyaliteit, want ronin wisten dat ze nooit meer zo'n kans zouden krijgen; het bracht alle ontevredenen in zijn kamp, van wie er velen ronin waren als gevolg van Toranaga's veroveringen en die van zijn bondgenoten. En ten slotte vrijwaarde het het rijk voor een groot gevaar - een stijging van het aantal bandieten - want het enige dat een tot ronin gemaakte samoerai restte was monnik of bandiet te worden. 'Er is veel dat ik niet begrijp van deze hinderlaag,' zei Isjido, met een klank van venijn in zijn stem. 'Nee. Waarom zouden bandieten bij voorbeeld proberen deze barbaar voor een losgeld gevangen te nemen? Er zijn genoeg anderen in de stad die veel belangrijker zijn. Want dat zei de bandiet toch? Het ging hem om een losgeld. Losgeld van wie? Wat is de waarde van de barbaar. Geen enkele. En hoe wisten ze waar hij zou zijn? Ik heb gisteren pas opdracht gegeven hem naar de Erfgenaam te brengen, omdat ik dacht dat het de jongen zou amuseren. Zeer merkwaardig.' 'Zeer,' zei Toranaga. 'Dan is er de toevallige omstandigheid dat heer Jaboe op dat exacte moment in de buurt was, met enkele mannen van u en enkele van mij. Zeer merkwaardig.' 'Zeer. Natuurlijk was hij daar omdat ik hem had ontboden, en uw mannen waren daar omdat wij zijn overeengekomen - op uw suggestie overigens - dat het een juist beleid was en een manier om de breuk tussen ons te herstellen, als uw mannen de mijne overal vergezellen voor de duur van mijn officiële bezoek.' 'Verder is het vreemd dat de bandieten, die toch onvervaard en georganiseerd genoeg waren om de eerste tien zonder gevecht af te maken, zich als Koreanen gedroegen toen onze mannen verschenen. De twee partijen waren tegen elkaar opgewassen. Waarom vochten de bandieten niet? Waarom waren ze trouwens niet onmiddellijk met de barbaar de heuvels ingegaan? Er was toch geen reden om zo dom op een hoofdroute naar het kasteel te blijven? Zeer merkwaardig.' 'Zeer. Ik zal mij morgen zeker van een dubbele lijfwacht voorzien als ik met mijn valken op jacht ga. Men kan nooit weten. Het is verontrustend te weten dat er zo dicht bij het kasteel bandieten zijn. Ja. Misschien wilt u mij op de jacht vergezellen? Eén van uw valken tegen de mijne? Ik ga op jacht in de heuvels ten noorden van de stad.' 'Nee, dank u. Morgen ben ik bezet. Misschien de dag daarna? Ik heb gelast dat twintigduizend mannen alle wouden, bossen en parken rondom Osaka moeten uitkammen. Over tien dagen is er in geen twintig ri nog één bandiet te vinden. Dat kan ik u beloven.' Toranaga wist dat Isjido de bandieten gebruikte als een excuus om zijn troepenaantal in de omgeving te vergroten. Als hij twintig zegt, bedoelt hij vijftig. De val sluit zich, zei hij bij zich zelf. Waarom zo snel ? Wat voor nieuw verraad heeft zich voorgedaan? Waarom heeft Isjido zoveel zelfvertrouwen? 'Goed. Overmorgen dan, heer Isjido. U wilt uw mannen wel uit de buurt van mijn jachtgebied houden? Ik zou niet willen dat mijn spel verstoord werd,' voegde hij er slapjes aan toe. 'Vanzelfsprekend. En de barbaar?' 'Hij is en was altijd mijn eigendom. Zijn schip eveneens. Maar wanneer ik met hem klaar ben, mag u hem hebben. En daarna kunt u hem naar het executieveld sturen, indien u wenst.' 'Dank u. Ja, dat zal ik doen.' Isjido sloot zijn waaier en schoof hem in zijn mouw. 'Hij is onbelangrijk. Wat wel belangrijk is en wat ook de reden van mijn komst is - o, tussen haakjes, ik vernam dat de vrouwe, mijn moeder, het Johjiklooster bezoekt.' 'O werkelijk? Ik zou denken dat het wat laat in het seizoen is om kersenbloesems te bezichtigen. Ze zullen nu toch niet meer in volle bloei staan?' 'Dat ben ik met u eens. Maar ach, als zij ze wil zien, waarom niet? Men weet het nooit met de ouderen, ze hebben hun eigen gedachten en zien de dingen anders, neh! Maar haar gezondheid is niet goed. Ik maak me zorgen over haar. Ze moet erg voorzichtig zijn - ze vat zeer licht een verkoudheid.' 'Met mijn moeder is het precies hetzelfde. Men moet waken over de gezondheid der ouden.' Toranaga nam zich voor een dringende boodschap te sturen om de abt eraan te herinneren zorgvuldig over de gezondheid van de oude vrouw te waken. Als zij in het klooster zou sterven, zouden de gevolgen vreselijk zijn. Hij zou te schande staan voor het keizerrijk. Alle daimio''s zouden zich realiseren dat hij in het schaakspel om de macht een hulpeloze oude vrouw, de moeder van zijn vijand, als pion had gebruikt, en dat hij in zijn verantwoordelijkheid voor haar had gefaald. Gijzelen was werkelijk een gevaarlijke tactiek. Isjido was bijna blind van razernij geworden, toen hij had gehoord dat zijn vereerde moeder in het Toranaga-bolwerk te Nagoja was. Onmiddellijk had hij plannen voor Toranaga's vernietiging gemaakt en hij had zich plechtig voorgenomen om Nagoja te belegeren en de daimio Kazamaki -onder wiens hoede ze ogenschijnlijk was geweest - uit de weg te ruimen op het moment dat de vijandelijkheden begonnen. Ten slotte was er via tussenpersonen een geheime boodschap naar de abt gezonden: tenzij zijn moeder binnen vierentwintig uur veilig uit het klooster zou zijn gebracht, zou Naga, de enige zoon van Toranaga op wie Isjido de hand kon leggen, samen met al zijn vrouwen die hij te pakken kon krijgen, tot zijn ongeluk ontwaken in het leprozendorp, waar hij zou worden gevoed en gelaafd en bediend door één van hun hoeren. Isjido wist dat hij omzichtig te werk moest gaan, zolang zijn moeder in Toranaga's macht was. Maar hij maakte duidelijk dat hij het keizerrijk in brand zou moeten zetten, als het klooster haar niet liet gaan. 'Hoe is het met de vrouwe, uw moeder, heer Toranaga?' vroeg hij beleefd. 'Zeer goed, dank u.' Toranaga gaf blijk van zijn welgevallen, zowel bij de gedachte aan zijn moeder als bij de wetenschap van Isjido's machteloze woede. 'Ze is opmerkelijk fit voor iemand van vierenzeventig. Ik hoop dat ik even sterk ben als zij wanneer ik zo oud ben.' Jij bent nu achtenvijftig, Toranaga, en jij zult de negenenvijftig niet halen, beloofde Isjido zich zelf. 'Wees zo goed haar mijn beste wensen voor een aanhoudend gelukkig leven over te brengen. Ik dank u nogmaals en het spijt mij u lastig gevallen te hebben.' Hij boog bijzonder beleefd. Toen, zijn geweldige schik met moeite bedwingend, voegde hij eraan toe: 'Ach ja, de belangrijke zaak waarover ik u wilde spreken was dat de laatste officiële vergadering van de regenten is opgeschort. De bijeenkomst vanavond bij zonsondergang gaat niet door.' Toranaga's glimlach verdween niet van zijn gezicht, hoewel hij hevig geschrokken was. 'O. Waarom?' 'Heer Kijama is ziek. Heer Soegijama en heer Onosji zijn het met het uitstel eens. Ik eveneens. Een paar dagen zijn niet van belang, nietwaar, in zulke belangrijke aangelegenheden?' 'We kunnen bijeenkomen zonder heer Kijama.' 'Wij zijn overeengekomen dat we dat niet zullen doen.' Isjido's blik was spottend. 'Officieel?' 'Hier zijn onze vier zegels.' Toranaga ziedde van woede. Elk uitstel bracht hem in onmetelijk groot gevaar. 'Wanneer zal de bijeenkomst nu plaatsvinden?' 'Ik hoop dat heer Kijama morgen weer in orde zal zijn, of misschien de dag daarna.' 'Goed. Ik zal mijn persoonlijke geneesheer naar hem toezenden.' 'Ik ben er zeker van dat hij dat op prijs zal stellen. Maar zijn eigen arts heeft ieder bezoek verboden. De ziekte zou besmettelijk kunnen zijn,neh?' 'Welke ziekte?' 'Dat weet ik niet. Dit is mij verteld.' 'Is de dokter een barbaar?' 'Ja. Naar ik begrijp, de beste dokter van de christenen. Een christelijke dokter-priester voor een christelijke daimio. De onze zijn niet goed genoeg voor een zo - zo belangrijke daimio,' zei Isjido honend. Toranaga's bezorgdheid steeg. Als het een Japanse dokter was, kon hij veel doen. Maar een christelijke dokter - een jezuïet natuurlijk - wanneer hij tegen één van hen inging, of zich zelfs met één van hen bemoeide, kon hij alle christelijke daimio 's van zich vervreemden, een risico dat hij zich niet kon veroorloven. Hij wist dat zijn vriendschap met Tsoekkoe-san hem in dit geval niet verder zou helpen. Het was in het belang der christenen een gesloten front te vormen. Binnenkort zou hij hen, de barbaarse priesters, moeten benaderen om tot een afspraak te komen, om de prijs voor hun medewerking te vernemen. Als Isjido werkelijk Onosji en Kijama achter zich heeft - en alle christelijke daimio «zouden die twee volgen, als zij zich aaneensluiten - dan ben ik geïsoleerd, dacht hij. Dan blijft mij nog maar één weg over: Rode Hemel. 'Overmorgen zal ik heer Kijama bezoeken,' zei hij, een uiterste datum noemend. 'Maar de besmetting? Ik zou het me zelf nooit vergeven als u iets overkwam terwijl u hier in Osaka bent. U bent onze gast, u staat onder mijn hoede. Ik moet u verbieden hem te bezoeken.' 'Wees gerust, heer Isjido, de besmetting die mij van de benen slaat, is nog niet geboren, neh! U vergeet de voorspelling van de waarzegger.' Toen het Chinese gezantschap jaren geleden naar de Taikō was gekomen om te proberen een eind te maken aan de oorlog tussen Japan, Korea en China, had zich onder hen een beroemd astroloog bevonden. Deze Chinees had vele dingen voorspeld die inderdaad waren uitgekomen. Tijdens één van zijn ongelooflijk weelderige diners had de Taikō de waarzegger gevraagd de dood van enkelen van zijn raadgevers te voorspellen. De astroloog had gezegd dat Toranaga zou sterven door het zwaard, wanneer hij op middelbare leeftijd was. Isjido, de beroemde veroveraar van Korea - of 'Chosen' zoals Chinezen dat land noemden - zou in gezondheid sterven, als oude man, met zijn voeten stevig in de aarde, de beroemdste man van zijn dagen. Maar de Taikō zelf zou sterven in zijn bed, geëerbiedigd, geëerd, op hoge leeftijd, met een gezonde zoon om hem op te volgen. Dat had de Taikō, die nog steeds kinderloos was, zo verheugd dat hij had besloten de gezanten naar China te laten terugkeren en ze niet te doden zoals hij van plan was geweest, vanwege hun eerdere onbeschaamdheden. Want, in plaats van over de vrede te onderhandelen, zoals hij, de Taikō, had verwacht, had de Chinese keizer door de mond van deze gezanten slechts aangeboden hem te installeren als koning van het land Wa, zoals de Chinezen Japan noemden. Dus hij had ze levend naar huis gestuurd, hoewel hij al uiterst kleine kisten voor hen had klaarstaan. De oorlog tegen Korea en China was opnieuw begonnen. 'Nee, heer Toranaga, dat ben ik niet vergeten,' zei Isjido, die het zich nog zeer goed herinnerde. 'Maar besmetting kan zeer onaangenaam zijn. Waarom zou men zich onaangenaamheden op de hals halen? Vergeef me, maar u zou de pokken kunnen krijgen als uw zoon Noboroe - melaats kunnen worden als heer Onosji. Hij is nog jong, maar hij lijdt, o ja, hij lijdt.' Toranaga was even van zijn stuk gebracht. Hij kende de verwoesting van beide ziekten te goed. Noboroe, zijn oudste levende zoon, had de Chinese pokken opgelopen toen hij zeventien was - tien jaar geleden - en de moeite van alle beroemde doktoren, Japanse, Chinese, Koreaanse en christelijke, was tevergeefs geweest. De ziekte die hem al van zijn gezicht had beroofd, zou hem niet doden. Als ik almachtig word, beloofde Toranaga zich zelf, kan ik die ziekte misschien uitbannen. Komt ze werkelijk van vrouwen? Hoe krijgen vrouwen haar dan ? Hoe is ze te genezen ? Arme Noboroe, dacht Toranaga. Zonder de pokken zou jij mijn erfgenaam zijn, omdat je een briljant soldaat bent, een beter bestuurder dan Soedara, en zeer bekwaam. Je moet in een vorig leven wel veel slechte dingen hebben gedaan om in dit bestaan zoveel lasten te moeten dragen. 'Bij de Heer Boeddha, die twee ziekten zou ik niemand toewensen,' zei hij. 'Dat ben ik met u eens,' zei Isjido, die er heilig van overtuigd was dat Toranaga ze hem allebei wel zou toewensen als hij kon. Hij boog weer en vertrok. Toranaga verbrak de stilte. 'Wel?' Hiro-matsoe zei: 'Of u blijft of vertrekt, maakt nu geen verschil meer. U bent nu toch verraden en geïsoleerd, heer. Als u blijft voor de bijeenkomst - en de eerste week komt er geen bijeenkomst - zal Isjido zijn legioenen rondom Osaka hebben gemobiliseerd en dan zult u nooit kunnen ontsnappen, wat er in Jedo ook met vrouwe Otsjiba gebeurt, en het is duidelijk dat Isjido heeft besloten haar op het spel te zetten om u in handen te krijgen. U bent verraden en de vier regenten zullen zich tegen u uitspreken. Een stemming van vier tegen één in de Raad stelt u in staat van beschuldiging. Als u vertrekt zullen ze elk bevel uitvaardigen waartoe Isjido ze aanzet. U bent verplicht een beslissing van vier tegen één te steunen. Dat hebt u gezworen. U kunt niet ingaan tegen uw plechtige woord als regent.' 'U hebt gelijk.' De stilte duurde voort. Met groeiende ongerustheid wachtte Hiro-matsoe. 'Wat gaat u doen?' 'Eerst ga ik zwemmen,' zei Toranaga met verrassende jovialiteit. 'Daarna wil ik de barbaar zien.'




    Met rustige pas liep de vrouw door Toranaga's privé-tuin in het kasteel naar de kleine, mooi gelegen hut in het esdoornbosje. Haar zijden kimono en obi waren de eenvoudigste en toch elegantste die de beroemdste vaklieden in China konden maken. Ze droeg haar haar naar de laatste Kioto-stijl, hoog opgestoken met lange zilveren spelden. Een kleurige parasol beschermde haar opvallend blanke huid. Ze was klein, nauwelijks een-meter-vijftig, maar volmaakt gevormd. Om haar hals hing een dunne gouden ketting, waaraan een klein gouden kruisbeeld. Kiri wachtte op de veranda van de hut. 'U bent mooier dan ooit, jonger dan ooit, Toda Mariko-san,' zei ze zonder jaloezie, haar buiging beantwoordend. 'Was het maar waar, Kiritsoebo-san,' zei Mariko glimlachend. Ze knielde op een kussen. 'Het is waar. Wanneer hebben wij elkaar voor het laatst ontmoet? Twee - drie jaar geleden? U bent in twintig jaar niets veranderd. Het moet toch bijna twintig jaar geleden zijn dat wij elkaar voor het eerst ontmoet hebben. Weet u het nog? Het was op een feest van heer Goroda. U was veertien, pas getrouwd en buitengewoon mooi.' 'En bang.' 'Nee. U niet. Niet bang.' 'Het is zestien jaar geleden, Kiritsoebo-san, geen twintig. Ja, ik weet het nog erg goed.' Te goed, dacht ze met pijn in het hart. Op die dag fluisterde mijn broer dat hij geloofde dat onze geëerde vader van plan was zich op zijn leenheer, de dictator Goroda, te wreken, dat hij van plan was hem te vermoorden. Zijn leenheerl O ja, Kiri-san, ik herinner me die dag en dat jaar en dat uur. Het was het begin van alle verschrikking. Ik heb nooit aan iemand toegegeven dat ik wist wat er zou gaan gebeuren. Ik heb mijn echtgenoot nooit gewaarschuwd, of Hiro-matsoe, zijn vader - beiden getrouwe vazallen van de dictator - dat één van zijn grootste generaals verraad in de zin had. Erger nog, ik heb Goroda, mijn leenheer, nooit gewaarschuwd. En zo verzaakte ik mijn plicht jegens mijn leenheer, jegens mijn echtgenoot, jegens zijn familie, die vanwege mijn huwelijk, mijn enige familie is. O Madonna, vergeef me mijn zonde, help me mij zelf te zuiveren. Ik zweeg om mijn geliefde vader te beschermen, die de eer van duizend jaar ontwijdde. O mijn God, o Here Jezus van Nazareth, behoed deze zondares voor eeuwige verdoeming... 'Het is zestien jaar geleden,' zei Mariko sereen. 'Ik droeg heer Toranaga's kind dat jaar,' zei Kiri, en ze dacht: als heer Goroda niet laaghartig verraden en vermoord zou zijn door jouw vader, zou heer Toranaga nooit gedwongen zijn geweest tot de slag van Nagakoedé, zou ik daar nooit kou gevat hebben en zou ik nooit een miskraam hebben gehad. Misschien, zei ze bij zich zelf. En misschien niet. Het was karma, mijn karma, wat er ook gebeurde, neh! 'Ach, Mariko-san,' zei ze, en er was geen boosaardigheid in haar, 'het is zo lang geleden, het lijkt haast een ander leven. Maar u verandert nooit. Waarom kan ik niet uw figuur en prachtig haar hebben en zo sierlijk lopen?' Kiri schoot in de lach. 'Het antwoord is eenvoudig: omdat ik te veel eet!' 'Wat doet het ertoe? U koestert u in heer Toranaga's gunst, neh! Dus u bent voldaan. U bent wijs en warm en gezond en gelukkig in u zelf.' 'Ik zou liever slank zijn en nog steeds kunnen eten en in de gunst zijn,' zei Kiri. 'Maar u? Bent u niet gelukkig in u zelf?' 'Ik ben slechts een werktuig dat mijn heer Boentaro kan bespelen. Als de heer, mijn echtgenoot, gelukkig is, dan ben ik ook gelukkig. Zijn genoegen is mijn genoegen. Met u is het hetzelfde,' zei Mariko. 'Ja. Maar niet precies hetzelfde.' Kiri bewoog haar waaier zodat de middagzon in de gouden zijde werd gevangen. Ik ben zo blij dat ik jou niet ben, Mariko, met al je schoonheid en schittering en moed en geleerdheid. Nee! Ik zou het niet kunnen verdragen getrouwd te zijn met die hatelijke, lelijke, arrogante, gewelddadige man, nog geen dag, laat staan zeventien jaar. Hij is zo tegengesteld aan zijn vader, heer Hiro-matsoe. Dat is nog eens een wonderbaarlijk man. Maar Boentaro? Hoe kunnen vaders zulke vreselijke zonen hebben? O, had ik maar een zoon! Maar jij, Mariko, hoe heb je die vreselijke behandeling al die jaren doorstaan ? Hoe heb je je door die tragediën heen geslagen? Het lijkt onmogelijk dat ze geen schaduw hebben geworpen op je gezicht of in je ziel. 'U bent een verbazingwekkende vrouw, Toda Boentaro Mariko-san,' zei ze. 'Dank u, Kiritsoebo Tosjiko-san. O Kiri-san, het is zo goed u te zien.' 'Dat is wederzijds. Hoe is het met uw zoon?' 'Geweldig-geweldig-geweldig. Saroeji is nu vijftien, kunt u zich dat voorstellen? Lang en sterk en net als zijn vader, en heer Hiro-matsoe heeft Saroeji zijn eigen leen gegeven en hij is - wist u dat hij gaat trouwen?' 'Nee, met wie?' 'Zij is een kleindochter van heer Kijama. Heer Toranaga heeft het zo goed geregeld. Een zeer goede partij voor onze familie.' Mariko's handen lagen onbeweeglijk in haar schoot. Ze keek toe terwijl een vlinder neerstreek en weer wegfladderde. 'Ik ben hier op bevel van mijn echtgenoot. Heer Toranaga wenst mij te zien?' 'Ja. Hij wil dat u voor hem vertaalt.' Mariko schrok. 'Bij wie?' 'De nieuwe barbaar.' 'O. Maar pater Tsoekkoe-san dan? Is hij ziek?' 'Nee.' Kiri speelde met haar waaier. 'Maar ik neem aan dat dit een zeer geheime aangelegenheid is. Dus u dient bij uw christelijke God te zweren, dat u niets van deze bijeenkomst bekend zult maken. Aan niemand.' De dag scheen zijn warmte te verliezen. 'Natuurlijk niet,' zei Mariko onbehaaglijk. Ze begreep heel goed dat Kiri bedoelde dat zij niets tegen haar echtgenoot of diens vader of haar biechtvader diende te zeggen. Aangezien haar echtgenoot haar hierheen gezonden had, kennelijk op heer Toranaga's verzoek, woog haar plicht jegens haar leenheer Toranaga zwaarder dan de plicht jegens haar echtgenoot, dus zij kon vrijelijk informatie voor hem achterhouden. Maar haar biechtvader? Kon ze voor hem iets verzwijgen ? En waarom was zij tolk en niet pater Tsoekkoe-san? Ze wist dat ze weer eens tegen haar wil betrokken werd bij één van die politieke intriges die haar leven hadden bedorven en opnieuw wenste ze dat ze geen Foejimoto was, dat ze niet was geboren met de gave der tongen, waardoor ze het haast onbegrijpelijke Portugees en Latijn had kunnen leren, dat ze überhaupt niet geboren was. Maar dan, dacht ze, zou ik nooit mijn zoon hebben gezien noch hebben geleerd over het Christuskind en Zijn Waarheid, of over het eeuwigdurende leven. Het is je karma, Mariko, hield ze zich bedroefd voor, gewoon karma. 'Goed, Kiri-san.' Toen voegde ze er met een boos voorgevoel aan toe: 'Ik zweer bij de Here mijn God dat ik niets bekend zal maken van wat vandaag of te eniger tijd zal worden gezegd, wanneer ik tolk ben voor mijn leenheer.' 'Verder vermoed ik dat u uw eigen gevoelens gedeeltelijk zult moeten uitschakelen ten einde precies te vertalen wat er wordt gezegd. Deze nieuwe barbaar is vreemd en zegt eigenaardige dingen. Ik ben er zeker van dat mijn heer u om bijzondere redenen heeft uitgekozen.' 'Het staat heer Toranaga vrij met mij te doen zoals hij wenst. Aan mijn trouw behoeft hij nooit te twijfelen.' 'Daar gaat het ook niet om, vrouwe. Ik bedoelde niets kwaads.' Een lenteregen bespikkelde de bloemen, de mossen en de bladeren en liet hernieuwde schoonheid achter. 'Wilt u mij een plezier doen, Mariko-san? Zou u uw kruisbeeld onder uw kimono willen wegstoppen?' Verdedigend schoten Mariko's vingers naar haar borst. 'Waarom? Heer Toranaga heeft nooit bezwaar gehad tegen mijn bekering en heer Hiro-matsoe, het hoofd van mijn geslacht evenmin! Mijn echtgenoot heeft - mijn echtgenoot staat mij toe het te houden en te dragen.' 'Ja. Maar kruisbeelden maken deze barbaar wild en heer Toranaga wil hem niet wild, hij wil hem gesust.'




    Blackthorne had nog nooit iemand gezien die zo klein en tenger was. 'Konnitsji wa,' zei hij. 'Konnitsji, Toranaga-sama.' Hij boog als een hoveling, knikte naar de jongen die met wijdopen ogen naast Toranaga knielde en naar de dikke vrouw die achter hem zat. Ze bevonden zich allen op de veranda die om de kleine hut heen liep. Dit was een ceremonieel theehuis voor de tsja-no-joe-ceremonie, dat tegen hoge kosten en met schaarse bouwstoffen voor dat doel alleen was opgetrokken, al werden deze huizen soms, omdat ze geïsoleerd in bosjes lagen, gebruikt voor rendez-vous en geheime gesprekken. Blackthorne sloeg zijn kimono om zich heen en ging zitten op het kussen dat op het zand lag.' Gomen nasai, Toranaga-sama, nihon go ga hanase-masen. Tsoejaka go imasoe ka!' 'Ik ben uw tolk, senhor,' zei Mariko terstond, in bijna vlekkeloos Portugees. 'Maar u spreekt Japans?' 'Nee senhorita, een paar woorden slechts,' antwoordde Blackthorne onthutst. Hij had verwacht dat pater Alvito tolk zou zijn, en dat Toranaga zou worden vergezeld door samoerai en misschien Jaboe. Maar er waren geen samoerai in de buurt, al werd de tuin door velen van hen omringd. 'Heer Toranaga vraagt waar - misschien moet ik u eerst vragen of u liever Latijn spreekt?' 'Al wat u wenst, senhorita.' Als elke ontwikkelde man kon Blackthorne Latijn lezen, schrijven en spreken, omdat Latijn bij uitstek de taal der wetenschap was in de gehele beschaafde wereld. Wie is deze vrouw? Waar heeft zij zo perfect Portugees geleerd? En Latijn? Waar anders dan bij de jezuïeten, dacht hij. In één van hun scholen. O, ze zijn zo slim! Het eerste wat ze doen is scholen bouwen. Het was pas zeventig jaar geleden dat Ignatius van Loyola de Sociëteit van Jezus had gesticht en nu hadden hun scholen, de beste binnen de christelijke wereld, zich over de gehele wereld verspreid en hun invloed bepaalde of vorsten heersten of vielen. Zij hadden het oor van de paus. Zij hadden de oprukkende Reformatie een halt toegeroepen en wonnen nu grote gebieden terug voor hun Kerk. 'Dan zullen wij Portugees spreken,' zei ze. 'Mijn meester wenst te weten waar u uw "paar woorden" hebt geleerd.' 'Er was een monnik in de gevangenis, senhorita, een franciscaner monnik, en hij heeft mij onderwezen. Dingen als voedsel, vriend, bad, gaan, komen, waar, onwaar, hier, daar, ik, u, alstublieft, dank u, willen, niet willen, gevangene, ja, nee enzovoort. Helaas is het niet meer dan een begin. Wilt u zo goed zijn tegen heer Toranaga te zeggen dat ik nu beter ben voorbereid om zijn vragen te beantwoorden en hem van dienst te zijn, en dat ik zeer blij ben de gevangenis te hebben verlaten. Waarvoor ik hem dankzeg.' Blackthorne keek toe terwijl zij zich omdraaide en tot Toranaga sprak, die gespannen naar deze popachtige tolk luisterde. Blackthorne dacht: ik zou haar met één hand kunnen optillen en als ik allebei mijn handen om haar middel zou leggen, zouden mijn vingers elkaar aanraken. Hoe oud zou ze zijn ? Volmaakt! Getrouwd ? Geen trouwring. Ah, kijk eens aan. Ze draagt helemaal geen juwelen. Afgezien van die zilveren naalden in haar haar. Die andere vrouw, de dikke, trouwens ook niet. Wie is die dikke vrouw? Toranaga's echtgenote? Of het kindermeisje van de jongen? Zou die knaap Toranaga's zoon zijn? Of kleinzoon, misschien? Broeder Domingo had gezegd dat Japanners maar één vrouw hadden, maar zoveel bijzitten - wettige maîtresses - als zij wilden. Was de tolk Toranaga's bijzit? Hoe zou het zijn om zo'n vrouw in bed te hebben? Ik zou bang zijn haar plat te drukken. Nee, zij zou niet breken. Er zijn vrouwen in Engeland die haast net zo klein zijn. Maar niet zoals zij. De jongen was klein en recht en had ronde ogen, en zijn dikke, zwarte haar was in een kort staartje gebonden, zijn kruin was ongeschoren. Hij leek enorm nieuwsgierig. Zonder erbij na te denken, knipoogde Blackthorne. De jongen sprong op, schoot toen in de lach en onderbrak Mariko, wees en begon te praten. Zij luisterden toegeeflijk en niemand maande hem tot zwijgen. Toen hij uitgesproken was, sprak Toranaga kort tot Blackthorne. 'Heer Toranaga vraagt waarom u dat deed, senhor?' 'O, gewoon om de jongen te amuseren. Hij is een kind als alle kinderen en kinderen in mijn land lachen gewoonlijk als je dat doet. Mijn zoon moet nu ongeveer zo oud zijn als hij. Mijn zoon is zeven.' 'De Erfgenaam is zeven,' zei Mariko na een pauze, vertaalde toen wat hij had gezegd. 'Erfgenaam? Betekent dat dat de jongen de enige zoon van heer Toranaga is?' vroeg Blackthorne. 'Heer Toranaga heeft mij opgedragen u te vragen of u zo goed wilt zijn u voor het moment te beperken tot het beantwoorden van de vragen.' Toen voegde ze eraan toe: 'Als u geduld hebt, loods B'ackfon, zal u later gelegenheid worden geboden alles te vragen wat u wilt, daar ben ik zeker van.' 'Ik begrijp het.' 'Uw naam is zeer moeilijk voor ons, senhor, want wij missen de klanken om hem uit te spreken - mag ik daarom voor heer Toranaga uw Japanse naam, Anjin-san, gebruiken?' 'Vanzelfsprekend.' Blackthorne stond op het punt naar haar naam te vragen, maar hij herinnerde zich wat ze had gezegd en maande zich tot geduld. 'Dank u. Heer Toranaga vraagt of u nog meer kinderen hebt?' 'Een dochter. Ze werd geboren vlak voordat ik mijn huis in Engeland verliet. Dus zij is nu een jaar of twee.' 'Hebt u één vrouw of vele?' 'Eén. Dat is onze gewoonte. Net zoals de Portugezen en Spanjaarden. Wij hebben geen bijzitten - officiële bijzitten.' 'Is dit uw eerste vrouw, senhor?' 'Ja.' 'Neem me niet kwalijk, hoe oud bent u?' 'Zesendertig.' 'Waar in Engeland woont u?' 'Aan de rand van Chatham. Dat is een kleine haven nabij Londen.' 'Londen is uw hoofdstad?' 'Ja.' 'Hij vraagt: welke talen spreekt u?' 'Engels, Portugees, Spaans, Hollands en natuurlijk Latijn.' 'Wat is "Hollands"?' 'Dat is een taal die gesproken wordt in Europa, in de Nederlanden. Ze lijkt erg op Duits.' Ze fronste. 'Hollands is een heidense taal? Duits ook?' 'Het zijn beide niet-katholieke landen,' zei hij behoedzaam. 'Vergeef me, maar is dat niet hetzelfde als heidens?' 'Nee, senhorita. Het christendom is verdeeld in twee onderscheiden en zeer verschillende godsdiensten. Het katholicisme en het protestantisme. Er zijn twee versies van het christendom. De gezindte in Japan is katholiek. Op het ogenblik staan de beide gezindten zeer vijandig ten opzichte van elkaar.' Hij merkte haar verbijstering en voelde Toranaga's groeiende ongeduld, omdat hij buiten het gesprek werd gehouden. Pas op, vermaande hij zich zelf. Zij is beslist katholiek. Bouw het op. En hou het eenvoudig. 'Misschien wenst heer Toranaga niet over godsdienst te spreken, senhorita, aangezien we het daar bij onze eerste ontmoeting al over hebben gehad.' 'Bent u een protestantse christen?' 'Ja.' 'En katholieke christenen zijn uw vijanden?' 'De meesten zouden mij een ketter en hun vijand noemen, ja.' Ze aarzelde, richtte zich tot Toranaga en sprak langdurig. Er waren veel wachters rondom de tuin. Allen op geruime afstand, allen Bruinen. Toen zag Blackthorne opeens tien Grijzen in een ordelijk groepje in de schaduw zitten, die hun ogen op de jongen gericht hielden. Wat heeft dat te beduiden? vroeg hij zich af. Toranaga vuurde vragen op Mariko af, sprak toen rechtstreeks tot Blackthorne. 'Mijn heer wenst meer informatie over u en uw gezin,' begon Mariko. 'Over uw land, zijn koningin en vorige heersers, gewoonten, gebruiken en geschiedenis. Eveneens over alle andere landen, met name Portugal en Spanje. Alles over de wereld waarin u leeft. Over uw schepen, wapens, voedsel, handel. Over uw oorlogen en veldslagen en over stuurmanskunst, hoe u uw schip hebt geloodst en wat er op de reis is gebeurd. Hij wil begrijpen - neem me niet kwalijk, waarom lacht u?' 'Alleen omdat dat wel zo ongeveer alles is wat ik weet, senhorita.' 'Dat is precies wat mijn meester wenst. Is "precies" het juiste woord?' 'Ja, senhorita. Mag ik u een compliment maken wegens uw Portugees, dat vlekkeloos is.' Haar waaier trilde een beetje. 'Dank u, senhor. Ja, mijn meester wil de waarheid vernemen over alles, hij wil de feiten horen en uw mening daarover.' 'Daar zal ik graag aan meewerken, maar het kan wel even duren.' 'Mijn meester heeft de tijd, zegt hij.' Blackthorne keek naar Toranaga.' Wakarimasoe.' 'Vergeef me, senhor, mijn meester draagt me op u te zeggen dat uw accent een beetje verkeerd is.' Mariko deed hem voor hoe hij het moest zeggen en hij herhaalde het en bedankte haar. 'Ik ben senhora Mariko Boentaro, niet senhorita.' 'Ja, senhora.' Blackthorne keek naar Toranaga. 'Waar zou hij willen dat ik begin?' Ze vroeg het hem. Een vluchtige glimlach gleed over Toranaga's sterke gezicht. 'Bij het begin, zegt hij.' Blackthorne wist dat dit weer een beproeving was. De mogelijkheden waren onbegrensd; waarmee moest hij beginnen? Tegen wie moest hij praten? Tegen Toranaga, de jongen, of de vrouw? Als er alleen mannen aanwezig waren geweest, had hij natuurlijk tegen Toranaga moeten spreken. Maar nu? Waarom waren de vrouw en de jongen hier? Dat moest iets te betekenen hebben. 'Ik - ja -' Toen kreeg hij een ingeving. 'Misschien kan ik het best een kaart van de wereld tekenen zoals wij die kennen, senhora,' zei hij. 'Wilt u dat ik dat doe?' Ze vertaalde dit en er verscheen een vleugje belangstelling op Toranaga's gezicht, niet op dat van de jongen of de vrouw. Hoe betrek ik hen erbij? 'Ja, zegt mijn meester. Ik zal papier laten halen -' 'Dank u. Maar voor het ogenblik is dit goed genoeg. Later, als u me wat schrijfmateriaal wilt geven, kan ik een nauwkeurige kaart tekenen.' Blackthorne kwam van zijn kussen en knielde neer. Met zijn vinger begon hij een ruwe kaart in het zand te tekenen, omgekeerd, zodat zij beter konden zien. 'De aarde is rond als een sinaasappel, maar deze kaart is als haar huid, in ovalen van noord naar zuid afgesneden, plat neergelegd en aan de onderen bovenkant een beetje uitgerekt. Een Hollander, Mercator, heeft twintig jaar geleden de manier gevonden om dit nauwkeurig te kunnen tekenen. Dit is de eerste nauwkeurige wereldkaart. We kunnen er zelfs mee navigeren -' Hij had de continenten grof geschetst. 'Dit is het noorden en dit het zuiden, oosten en westen. Japan is hier, mijn land ligt aan de andere kant van de wereld - daar. Dit is allemaal nog onbekend ...' Zijn hand bedekte alles in Noord-Amerika ten noorden van een lijn van Mexico naar Newfoundland, alles in Zuid-Amerika behalve Peru en een smalle strook kustland rondom dat continent, vervolgens alles ten noorden en ten oosten van Noorwegen, alles ten oosten van Moskou, heel Azië, de binnenlanden van heel Afrika, alles ten zuiden van Java en de punt van Zuid-Amerika. 'We kennen de kustlijnen, maar verder haast niets. De binnenlanden van Afrika, Amerika en Azië zijn bijna geheel onbekend.' Hij stopte, zodat zij het kon overnemen. Ze vertaalde nu makkelijker en hij voelde hun belangstelling toenemen. De jongen kwam wat dichterbij. 'De Erfgenaam wenst te weten waar wij zijn op de kaart.' 'Hier. Dit is Cathay, China, denk ik. Ik weet niet hoe ver we van de kust verwijderd zijn. Het heeft mij twee jaar gekost om van hier naar hier te zeilen.' Toranaga en de dikke vrouw reikten hun halzen om beter te zien. 'De Erfgenaam vraagt waarom we zo klein zijn op uw kaart?' 'Het is op schaal, senhora. Op dit continent is het van Newfoundland hier, naar Mexico hier, bijna drieduizend zeemijlen. Van hier naar Jedo is het ongeveer driehonderd zeemijlen.' Er viel een stilte, toen spraken ze onder elkaar. 'Heer Toranaga wenst dat u hem op de kaart laat zien hoe u Japan hebt bereikt.' 'Langs deze weg. Dit is de Straat van Magelhaes - hier - bij de punt van Zuid-Amerika. Ze is zo genoemd naar de Portugese navigator die haar ontdekte, tachtig jaar geleden. Sindsdien hebben de Portugezen en Spanjaarden de route geheim gehouden, zodat niemand anders er gebruik van kon maken. Wij waren de eerste buitenstaanders die door de Straat voeren. Ik had één van hun geheime logboeken, een soort kaart, maar evengoed moest ik zes maanden wachten voordat ik erdoor kon, omdat wij de winden tegen hadden.' Ze vertaalde wat hij had gezegd. Ongelovig keek Toranaga op. 'Mijn meester zegt dat u zich vergist. Alle bar - alle Portugezen komen uit het zuiden. Dat is hun route, de enige route.' 'Ja. Het is waar dat de Portugezen de voorkeur geven aan die route - langs Kaap de Goede Hoop, zoals wij zeggen - omdat ze op deze kusten - Afrika en India en de Specerijeneilanden - tientallen forten hebben, waar ze voorraad kunnen innemen en overwinteren. En hun galjoen-oorlogsschepen patrouilleren in de zeestraten en beheersen die volledig. Maar de Spanjaarden maken gebruik van de Straat van Magelhaes om hun Amerikaanse kolonies aan de Stille Oceaan te bereiken, en de Filippijnen, of ze steken hier over, bij de landengte van Panama, waar ze over land gaan om een reis van maanden te vermijden. Voor ons was het veiliger om via de Straat van Magelhaes te zeilen, omdat we anders langs al die vijandelijke Portugese forten spitsroeden hadden moeten lopen. Wilt u tegen heer Toranaga zeggen dat ik van vele forten nu de positie ken. De meeste maken gebruik van Japanse troepen,' voegde hij er met nadruk aan toe. 'De broeder die mij in de gevangenis deze informatie verstrekte, was een Spanjaard, een vijand van de Portugezen en een vijand van alle jezuïeten.' Blackthorne zag onmiddellijk een reactie op haar gezicht en toen zij vertaalde op Toranaga's gezicht eveneens. Geef haar de tijd en hou het eenvoudig, vermaande hij zich zelf. 'Japanse troepen? U bedoelt samoerai?' 'Het woord ronin zou ze beschrijven, lijkt mij.' 'U had het over een "geheime" kaart? Mijn heer wenst te weten hoe u die hebt verkregen.' 'Een man genaamd Pieter Suyderhof, uit Holland, was privé-secretaris van de aartsbisschop van Goa - dat is de titel van de voornaamste katholieke priester en Goa is de hoofdstad van Portugees India. U weet natuurlijk dat de Portugezen proberen dat continent met geweld in hun macht te krijgen. Als privé-secretaris van deze aartsbisschop, die toentertijd ook de Portugese onderkoning was, gingen allerlei documenten door zijn handen. Op een gegeven moment waren daar ook enkele logboeken en kaarten bij die hij overschreef. Daarin werden de geheimen onthuld van de weg via de Straat van Magelhaes en hoe men rond Kaap de Goede Hoop moest varen. Verder was er een beschrijving te vinden van de ondieptes en riffen van Goa tot Japan via Macao. Mijn logboek bevond zich bij de papieren die van mijn schip verdwenen zijn. Ze zijn voor mij van vitaal belang en zouden voor heer Toranaga van onschatbare waarde kunnen zijn.' 'Mijn meester zegt dat hij bevel heeft gegeven ze te zoeken. Wilt u verder gaan ?' 'Toen Suyderhof naar Holland terugkeerde, verkocht hij ze aan de Oostindische Compagnie, die het alleenrecht tot verkenning van het Verre Oosten had verworven.' Ze nam hem koud op. 'Deze man was een betaalde spion?' 'Hij werd betaald voor zijn kaarten, ja. Dat is hun gewoonte, zo belonen zij iemand. Niet met een titel of land, enkel geld. Holland is een republiek. Natuurlijk, senhora, zijn mijn land en onze bondgenoten, Holland, in oorlog met Spanje en Portugal en zijn dat al jaren. U zult begrijpen, senhora, dat het in oorlogstijd van vitaal belang is achter de geheimen van je vijand te komen.' Mariko draaide zich om en sprak langdurig. 'Heer Toranaga zegt: waarom zou deze aartsbisschop een vijand in dienst hebben?' 'Het verhaal dat Pieter Suyderhof vertelde was dat deze aartsbisschop, die een jezuïet was, alleen geïnteresseerd was in de handel. Suyderhof verdubbelde hun opbrengsten, dus hij was erg geliefd. Hij was een uiterst handig koopman - daarin zijn Hollanders gewoonlijk superieur aan Portugezen - en daarom werden zijn geloofsbrieven niet erg nauwkeurig bekeken. Bovendien zijn veel mannen met blauwe ogen en blond haar, Duitsers en andere Europeanen, katholiek.' Blackthorne wachtte totdat dit vertaald was, voegde er toen voorzichtig aan toe: 'Hij was de belangrijkste spion voor Holland in Azië, een soldaat van het land en hij wist sommige van zijn mensen op Portugese schepen te krijgen. Zou u heer Toranaga willen vertellen dat Portugees India zonder de Japanse handel niet lang zou standhouden?' Toranaga hield zijn ogen op de kaart gericht, terwijl Mariko praatte. Er kwam geen reactie op wat zij had gezegd. Blackthorne vroeg zich af of ze alles had vertaald. Toen: 'Mijn meester wenst een gedetailleerde wereldkaart, op papier, zo snel mogelijk, met alle Portugese bases, en het aantal ronin in elk. Hij verzoekt u verder te gaan.' Blackthorne wist dat hij een reusachtige stap voorwaarts had gemaakt. Maar de jongen gaapte en daarom besloot hij van koers te veranderen, zonder de veilige haven uit het oog te verliezen. 'Onze wereld is niet altijd wat ze lijkt. Bij voorbeeld, ten zuiden van deze lijn, die wij de evenaar noemen, zijn de seizoenen omgekeerd. Wanneer wij zomer hebben, hebben zij winter, wanneer wij zomer hebben, vriest het daar.' 'Hoe komt dat?' 'Dat weet ik niet, maar het is waar. De weg naar Japan gaat door één van deze twee straten. Wij Engelsen proberen een noordelijke route te vinden, hetzij de noordoostelijke langs Siberië, hetzij de noordwestelijke langs Noord-Amerika. Ik ben in het noorden tot hier geweest. Het hele land wordt door eeuwige sneeuw bedekt en het is er het grootste deel van het jaar zo koud datje vingers bevriezen als je geen bontwanten draagt. De mensen die daar leven, worden Laplanders genoemd. Hun kleren worden gemaakt van pelzen. De mannen jagen en de vrouwen doen al het werk. Een gedeelte van het vrouwenwerk bestaat uit het maken van kleding. Vaak zijn ze genoodzaakt op de pelzen te kauwen om ze zacht te maken zodat ze ze aan elkaar kunnen naaien.' Mariko schaterde het uit.




    Blackthorne glimlachte met haar mee; zijn zelfvertrouwen was gestegen. 'Het is waar, senhora, het ishonto.' 'Sorewa honto desoe ka!' vroeg Toranaga ongeduldig. Wat is waar? Onder nog meer gelach vertelde ze hem wat Blackthorne zoëven verteld had. Ook Toranaga begon te lachen. 'Ik heb bijna een jaar te midden van hen geleefd. We zaten vast in het ijs en moesten wachten op de dooi. Hun voedsel bestaat uit vis, zeehonden, soms ijsberen, en walvissen, die ze rauw eten. Hun grootste lekkernij is rauwe walvisblubber.' 'O, toe, Anjin-san!' 'Het is waar. En ze wonen in kleine ronde huizen die helemaal van sneeuw zijn gemaakt en ze gaan nooit in bad.' 'Wat, nooit?' barstte ze uit. Hij schudde zijn hoofd en besloot haar niet te vertellen dat baden ook in Engeland zeldzaam was, zeldzamer nog dan in Portugal en in Spanje, waar het warmer was. Ze vertaalde dit. Ongelovig schudde Toranaga zijn hoofd. 'Mijn meester zegt dat dit té overdreven is. Niemand zou zonder een bad kunnen leven. Zelfs onbeschaafde mensen niet.' 'Het is de waarheid - honto,' zei hij kalm en hief zijn hand. 'Ik zweer bij Jezus van Nazareth en bij mijn ziel, ik zweer dat het de waarheid is.' Zwijgend nam ze hem op. 'Alles wat u zegt?' 'Ja. Heer Toranaga wilde de waarheid. Waarom zou ik liegen ? Mijn leven is in zijn hand. Het is natuurlijk moeilijk te bewijzen dat ik geen onzin verkoop - u zou er heen moeten gaan om het zelf te zien. Ik weet zeker dat de Portugezen en Spanjaarden, die mijn vijanden zijn, het niet zullen bevestigen. Maar heer Toranaga vroeg om de waarheid. Hij kan erop vertrouwen dat ik hem die vertel.' Mariko dacht een ogenblik na. Toen vertaalde ze nauwgezet wat hij had gezegd. Ten slotte: 'Het is niet te geloven dat een mens zou kunnen leven zonder zich te baden, zegt heer Toranaga.' 'Ja. Maar het zijn vreselijk koude landen. De gewoonten van de bevolking zijn anders dan de uwe en de mijne. In mijn land bij voorbeeld, gelooft iedereen dat baden gevaarlijk is voor de gezondheid. Mijn grootmoeder, opoe Jacoba, zei altijd: "Een bad bij je geboort en nog één bij je dood is zat voor de Hemelpoort."' 'Dat is erg moeilijk te geloven.' 'Sommige van uw gewoonten zijn voor mij ook erg moeilijk te geloven. Maar toch is het waar dat ik in de korte tijd dat ik in uw land ben, vaker in bad ben geweest dan in alle jaren daarvoor. Ik geef openlijk toe dat ik me er beter bij voel.' Hij grinnikte. 'Ik geloof niet meer dat baden gevaarlijk is. Dus mijn komst heeft me verrijkt, niet- waar?' Na een pauze zei Mariko: 'Ja', en vertaalde. Kiri zei: 'Hij is verbazend, verbazend, neh?' 'Wat is uw mening over hem, Mariko-san?' vroeg Toranaga. 'Ik ben ervan overtuigd dat hij de waarheid spreekt, of gelooft dat hij die spreekt. Misschien zou hij voor u, mijn heer, van grote waarde kunnen zijn. Wij hebben zo'n geringe kennis van de buitenwereld. Is dat waardevol voor u? Ik weet het niet. Maar het is alsof hij is neergedaald van de sterren, of opgerezen uit de zee. Als hij een vijand is van de Portugezen en Spanjaarden, dan zouden zijn inlichtingen, als ze betrouwbaar zijn, essentieel voor onze belangen kunnen zijn, neh?' 'Dat is waar,' zei Kiri. 'Wat denkt u, Jaemon-sama?' 'Ik, oom? O, ik vind hem lelijk met zijn gouden haar en zijn katteogen en hij ziet er helemaal niet menselijk uit,' zei de jongen in één adem. 'Ik ben blij dat ik geen barbaar ben zoals hij maar samoerai zoals mijn vader, en kunnen we nu weer gaan zwemmen?' 'Morgen, Jaemon,' zei Toranaga, geërgerd omdat hij niet rechtstreeks tot de loods kon spreken. Terwijl zij onder elkaar praatten, besloot Blackthorne dat het moment was aangebroken. Toen richtte Mariko zich weer tot hem. 'Mijn meester vraagt waarom u in het noorden was?' 'Ik was loods van een schip. We probeerden een noordoostelijke doorvaart te vinden, senhora. Veel dingen die ik u kan vertellen, zullen belachelijk klinken, dat weet ik,' begon hij. 'Zeventig jaar geleden bij voorbeeld, tekenden de koningen van Spanje en Portugal een plechtig verdrag, waarbij de Nieuwe Wereld, de onontdekte wereld, tussen hen beiden werd verdeeld. Aangezien uw land in de Portugese helft valt, behoort uw land officieel bij Portugal - heer Toranaga, u, iedereen, dit kasteel en alles erin werden aan Portugal gegeven.' 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, vergeef me, maar dat is onzin!' 'Ik ben met u eens dat hun arrogantie onvoorstelbaar is. Maar het is waar.' Onmiddellijk begon zij te vertalen en Toranaga lachte smalend. 'Heer Toranaga zegt dat hij net zo goed de hemel tussen zich zelf en de keizer van China zou kunnen verdelen, neh?' 'Het spijt me, maar dat is niet hetzelfde,' zei Blackthorne, die wist dat hij zich op gevaarlijk terrein begaf. 'Dit is beschreven in wettige documenten die aan beide koningen het recht geven ieder door hun onderdanen ontdekt niet katholiek land op te eisen, de bestaande regering om zeep te helpen en door een katholieke heerschappij te vervangen.' Op de kaart trok zijn vinger een lijn van noord naar zuid, die Brazilië in tweeën deelde. 'Alles ten oosten van deze lijn is van Portugal, alles ten westen ervan is van Spanje. In 1500 ontdekte Pedro Cabral Brazilië, dus Portugal bezit nu Brazilië, heeft de Braziliaanse beschaving vernietigd en de wettige heersers uitgemoord, en is rijk geworden van het goud en zilver dat ze uit hun mijnen en tempels roofden. De rest van de beide Amerika's, voor zover ons bekend, is nu Spaans bezit - Mexico, Peru, bijna het hele zuidelijke continent. Ze hebben de Inca-volken uitgeroeid, hun beschaving weggevaagd, en honderdduizenden Inca's tot slaaf gemaakt. De conquistadores hebben moderne wapens - de inheemsen niet. Met de conquistadores komen de priesters. In korte tijd worden een paar vorsten bekeerd, en van onderlinge vijandschappen wordt handig gebruik gemaakt. Dan wordt de ene vorst opgezet tegen de andere en het rijk wordt stukje bij beetje opgeslokt. Op dit moment is Spanje de rijkste natie ter wereld door al het goud en zilver dat ze van de Inca's en Mexicanen hebben geroofd en naar Spanje gestuurd.' Nu was Mariko ernstig. Ze had de betekenis van Blackthorne's les snel gevat. En Toranaga eveneens. 'Mijn meester zegt dat dit een waardeloos gesprek is. Hoe konden zij zich zelf zulke rechten toekennen?' 'Dat hebben ze ook niet gedaan,' zei Blackthorne somber. 'De paus heeft ze die rechten gegeven, de stedehouder Gods op aarde zelf. In ruil voor de verspreiding van het Woord van God.' 'Dat geloof ik niet,' riep ze uit. 'Ik smeek u te vertalen wat ik zei, senhora. Het is honto: Ze gehoorzaamde en sprak langdurig, duidelijk van haar stuk. Toen: 'Mijn meester - mijn meester zegt dat u - dat u probeert hem tegen uw vijanden op te zetten. Wat is de waarheid? Op uw woord, senhor.' 'Paus Alexander VI stelde de eerste demarcatielijn vast in 1493,' begon Blackthorne, en hij zegende Alban Caradoc die zoveel feiten in zijn hoofd had gehamerd toen hij jong was, en broeder Domingo die hem de Japanse trots had leren kennen en hem de sleutels had gegeven tot de Japanse geest. 'In 1506 bekrachtigde paus Julius II wijzigingen in het verdrag van Tordesillas, getekend door Spanje en Portugal in 1494, waardoor de lijn enigszins van plaats veranderde. In 1529, iets meer dan zeventig jaar geleden, bekrachtigde paus Clemens VII het verdrag van Saragossa, waardoor hier een tweede lijn kwam' - hij trok met zijn vinger een lijn van noord naar zuid, die door het zuiden van Japan sneed. 'Dit geeft Portugal het exclusieve recht op uw land, op al deze landen - van Japan en China tot Afrika - zoals ik heb gezegd. Het exclusieve recht op exploitatie - met alle middelen - in ruil voor de verspreiding van het katholicisme.' Opnieuw wachtte hij en de vrouw aarzelde, in verwarring, en hij kon Toranaga's toenemende ergernis voelen, omdat hij op haar vertaling moest wachten. Mariko dwong haar lippen tot spreken en herhaalde wat hij had gezegd. Toen luisterde ze weer naar Blackthorne, vol afschuw. Is dit werkelijk mogelijk? vroeg ze zich af. Hoe kon Zijne Heiligheid zulke dingen zeggen? Ons land aan de Portugezen geven? Het moet een leugen zijn. Maar de loods heeft gezworen bij de Here Jezus. 'De loods zegt, heer,' begon ze, 'in - in de dagen dat deze besluiten door Zijne Heiligheid de paus werden genomen, was hun hele wereld, zelfs het land van de anjin-san, katholiek. Er was nog geen - nog geen afscheiding geweest. Dus, dus deze - deze pauselijke besluiten waren vanzelfsprekend bindend voor - voor alle naties. Maar hij voegt eraan toe dat de Portugezen weliswaar het exclusieve recht op exploitatie van Japan hebben, maar dat Spanje en Portugal onophoudelijk twisten over het eigendomsrecht vanwege onze rijke handel met China.' 'Wat is uw mening, Kiri-san?' zei Toranaga, net zo geschokt als de anderen. Alleen de jongen speelde ongeïnteresseerd met zijn waaier. 'Hij gelooft dat hij de waarheid spreekt,' zei Kiri. 'Ja zeker, dat lijkt me wel. Maar hoe is het te bewijzen - of een deel ervan?' 'Hoe zou u het bewijzen, Mariko-san?' vroeg Toranaga, die zeer verstoord was door Mariko's reactie op het gesprokene, maar erg blij dat hij had besloten haar als tolk te gebruiken. 'Ik zou het pater Tsoekkoe-san vragen,' zei ze. 'Bovendien zou ik iemand - een vertrouwde vazal - op onderzoek uitsturen. Misschien samen met de anjin-san.' Kiri zei: 'Als de priester deze verklaringen niet bevestigt, hoeft dat nog niet te betekenen dat deze anjin-san liegt, neh?' Kiri zag de jongen gapen en was er blij om. Hoe minder het kind begrijpt hoe beter, zei ze bij zich zelf. Toen zei ze: 'Waarom zou u de leider van de christelijke priesters niet ontbieden en over deze feiten ondervragen? Kijk wat hij te zeggen heeft. Hun gezichten zijn meestal een open boek en ze zijn nauwelijks subtiel.' Toranaga knikte, met zijn blik op Mariko gericht. 'Mariko-san, u kent de Zuidelijke Barbaren, zou u zeggen dat zij aan een opdracht van de paus zouden gehoorzamen?' 'Zonder twijfel.' 'Zouden zijn opdrachten beschouwd worden alsof zij afkomstig waren van de christelijke God?' 'Ja.' 'Zouden alle katholieke christenen zijn opdrachten opvolgen?' 'Ja.' 'Ook onze christenen hier?' 'Dat denk ik wel, ja.' 'Ook u?' 'Ja, heer. Als het een rechtstreekse opdracht van Zijne Heiligheid aan mij persoonlijk was. Ja, voor het heil van mijn ziel.' Haar blik was vast. 'Maar tot die tijd zal ik niemand gehoorzamen dan mijn leenheer, het hoofd van mijn familie, of mijn echtgenoot. Ik ben Japanse, een christelijke, ja, maar allereerst ben ik samoerai.' 'Dan denk ik dat het goed zou zijn als deze Heiligheid van onze kusten vandaan blijft.' Toranaga dacht even na. Toen besloot hij wat hij met de barbaar, Anjin-san, zou doen. 'Vertel hem ...' Hij stopte. Alle ogen richtten
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    Allen bogen diep. Toranaga merkte op dat de barbaar wist hoe het hoorde en niet overeind kwam of staarde, wat alle barbaren, behalve Tsoekkoe-san, gedaan zouden hebben. De loods leert snel, dacht hij, nog duizelig van wat hij had gehoord. Er speelden talloze gedachten door zijn hoofd, maar voor het moment onderdrukte hij ze gedisciplineerd om zich op dit nieuwe gevaar te concentreren. Kiri had zich gehaast de oude vrouw haar kussen aan te bieden en hielp haar te gaan zitten, knielde toen onbeweeglijk achter haar. 'Dank u, Kiritsoebo-san,' zei de vrouw, haar buiging beantwoordend. Zij heette Jodoko. Ze was de weduwe van de Taikō en nu, sinds zijn dood, een boeddhistische non. 'Het spijt mij dat ik ongenood kom en u stoor, heer Toranaga.' 'U bent nooit onwelkom of ongenood, Jodoko-sama.' 'Dank u, ja, dank u.' Ze keek naar Blackthorne en kneep haar ogen toe in een poging beter te zien. 'Maar toch geloof ik dat ik stoorde. Ik kan niet zien wie - is hij een barbaar? Mijn ogen worden met de dag slechter. Dat is toch niet Tsoekkoe-san?' 'Nee, het is de nieuwe barbaar,' zei Toranaga. 'Ah, die!' Jodoko tuurde nog scherper. 'Vertel hem toch dat ik niet goed zie, vandaar mijn onbeleefdheid.' Mariko deed wat haar gezegd werd. 'Hij zegt dat in zijn land veel mensen bijziend zijn, Jodoko-sama, maar zij dragen een bril. Hij vroeg of wij die ook hebben. Ik zei van wel, sommigen van ons - van de Zuidelijke Barbaren. Dat u ze vroeger ook gedragen hebt, maar tegenwoordig niet meer.' 'Nee. Ik geef de voorkeur aan de mist die mij omringt. Ja, veel van wat ik vandaag de dag zie, bevalt mij niet.' Jodoko draaide zich om en keek naar de jongen, voorwendend hem nu pas te zien. 'O. Mijn zoon! Dus daar bent u. Ik zocht u al. Hoe goed is het de Kwampakoe te zien!' Ze boog eerbiedig. 'Dank u, eerste moeder,' straalde Jaemon en boog terug. 'O, u had de barbaar moeten horen. Hij heeft een kaart van de wereld voor ons getekend en rare dingen verteld over mensen die nooit in bad gaan, nooit in hun hele leven! En ze wonen in sneeuwhuizen en dragen vellen als boze kami: De oude dame snoof. 'Hoe minder zij hier komen hoe beter, geloof ik, mijn zoon. Ik heb ze nooit kunnen verstaan en ze ruiken altijd zo afschuwelijk. Ik heb nooit begrepen hoe de Taikō, uw vader, ze kon verdragen. Maar ja, hij was een man en u bent een man en u hebt meer geduld dan een nietswaardige vrouw. U hebt een goede leermeester, Jaemon-sama.' Haar oude ogen flitsten terug naar Toranaga. 'Heer Toranaga heeft meer geduld dan wie ook in het keizerrijk.' 'Geduld is belangrijk voor een man en van levensbelang voor een leider,' zei Toranaga. 'En dorst naar kennis is ook een goede eigenschap, nietwaar, Jaemon-sama? En kennis komt van vreemde plaatsen.' zich op het pad en op de oude vrouw die naderde. Ze droeg de gehuifde pij van een boeddhistische non en werd vergezeld door vier Grijzen. De Grijzen hielden halt en zij liep alleen door. 'Ja oom, o ja,' zei Jaemon. 'Hij heeft gelijk, nietwaar, eerste moeder?' 'Ja, ja. Hij heeft gelijk. Maar ik ben blij dat ik een vrouw ben en me niet met die dingen bezig hoef te houden, neh?' Jodoko knuffelde de jongen die naast haar was komen zitten. 'Ziezo, mijn zoon, waarom ben ik hier? Om de Kwampakoe te halen. Waarom? Omdat de Kwampakoe te laat is voor zijn eten en te laat voor zijn schrijflessen.' 'Ik houd niet van schrijflessen en ik ga zwemmen.' Met gespeelde ernst zei Toranaga: 'Toen ik zo oud was als u had ik ook een hekel aan schrijven. Maar toen ik twintig was, moest ik de oorlog vaarwel zeggen en teruggaan naar school. Dat vond ik nog veel erger.' 'Teruggaan naar school, oom? Nadat u er voor altijd af was? O, wat vreselijk!' 'Een leider moet goed kunnen schrijven, Jaemon-sama. Niet alleen duidelijk maar ook mooi, en de Kwampakoe zelfs nog beter dan ieder ander. Hoe kan hij anders naar Zijne Keizerlijke Hoogheid schrijven of naar de grote daimio's Een leider moet in alles, in ieder opzicht beter zijn dan zijn vazallen. Een leider moet veel dingen doen die moeilijk zijn.' 'Ja, oom. Het is heel moeilijk om Kwampakoe te zijn.' Jaemon fronste gewichtig. 'Dan denk ik dat ik mijn lessen nu maar zal doen en niet als ik twintig ben, omdat ik dan belangrijke staatszaken heb.' Ze waren allemaal erg trots op hem. 'U bent zeer verstandig, mijn zoon,' zei Jodoko. 'Ja, eerste moeder. Ik ben net zo verstandig als mijn vader, zegt mijn moeder altijd. Wanneer komt moeder thuis?' Jodoko tuurde naar Toranaga. 'Spoedig.' 'Ik hoop heel spoedig,' zei Toranaga. Hij wist dat Jodoko door Isjido was gestuurd om de jongen te halen. Om zijn vijand nog meer te ergeren had Toranaga ervoor gezorgd dat de jongen en zijn wachters rechtstreeks naar de tuin gekomen waren. Ook al om de jongen de vreemde loods te laten zien en op die manier Isjido te beroven van het genoegen hem die ervaring voor te schotelen. 'Het is heel vermoeiend verantwoordelijk voor mijn zoon te zijn,' zei Jodoko. 'Het zou goed zijn als vrouwe Otsjiba weer thuis in Osaka was, dan kan ik weer terug naar de tempel, neh! Hoe is het met haar en hoe is het met vrouwe Genjiko?' 'Zij verkeren beiden in voortreffelijke gezondheid,' vertelde Toranaga haar, inwendig grinnikend. Negen jaar tevoren had de Taikō hem, in een ongewone blijk van vriendschap, aangeboden te huwen met vrouwe Genjiko, de jongere zuster van vrouwe Otsjiba, zijn favoriete bijzit. 'Dan zullen onze huizen voor eeuwig verbonden zijn, neh?' had de Taikō gezegd. 'Ja heer, ik zal gehoorzamen, al verdien ik de eer niet,' had Toranaga, die een band met de Taikō maar al te graag wenste, eerbiedig geantwoord. Hij wist dat Jodoko, de echtgenote van de Taikō, het huwelijk goedkeurde, maar dat zijn bijzit Otsjiba hem haatte en haar grote invloed op de Taikō zou aanwenden om het te voorkomen. En daarbij was het verstandiger een verbintenis met Otsjiba's zuster uit de weg te gaan, omdat zij als zijn echtgenote hem onder de duim en de sleutel van de schatkist onder handbereik zou hebben. Maar als ze met zijn zoon Soedara zou trouwen, dan zou Toranaga als hoofd van de familie de absolute alleenheerschappij verkrijgen. Het had het uiterste van zijn manoeuvreerkunst gevergd om het huwelijk tussen Soedara en Genjiko tot stand te brengen, maar het was gelukt en nu was Genjiko als verdediging tegen Otsjiba voor hem van onschatbare waarde, want Otsjiba aanbad haar zuster. 'Mijn schoondochter verkeert nog niet in barensnood - het had gisteren al moeten beginnen - maar mij dunkt dat vrouwe Otsjiba onmiddellijk zal vertrekken zodra er geen gevaar meer is.' 'Na drie meisjes wordt het tijd dat Genjiko u een kleinzoon schenkt, neh! Ik zal bidden voor zijn geboorte.' 'Dank u,' zei Toranaga, die haar als altijd mocht, omdat hij wist dat zij het meende, ook al vertegenwoordigde hij niets dan gevaar voor haar huis. 'Ik hoor dat uw vrouwe Sazoeko een kind draagt?' 'Ja. Ik ben erg gelukkig.' Toranaga koesterde zich in de gedachte aan zijn nieuwste bijzit, haar jeugd, haar kracht en warmte. Ik hoop dat we een zoon krijgen, zei hij bij zich zelf. Ja, dat zou prachtig zijn. Zeventien is een mooie leeftijd om een eerste kind te baren, als je een perfecte gezondheid hebt als zij. 'Ja, ik ben erg gelukkig.' 'Boeddha heeft u gezegend.' Jodoko voelde een steek van afgunst. Het leek zo oneerlijk dat Toranaga al vijf nog levende zonen en vier dochters en vijf kleindochters had, en met dit kind dat Sazoeko hem weldra zou schenken en met alle sterke jaren die hem nog wachtten en alle bijzitten in zijn huis, kon hij nog veel meer zonen verwekken. Maar al haar hoop was gevestigd op dit ene zeven jaar oude kind, haar kind zo goed als van Otsjiba. Ja, hij is net zo goed mijn zoon, dacht ze. Wat heb ik Otsjiba in het begin gehaat... Ze zag dat allen naar haar staarden en ze schrok. 'Ja?' Jaemon fronste. 'Ik zei: Kunnen we naar mijn lessen gaan, eerste moeder? Ik heb het twee keer gezegd.' 'Het spijt me, mijn zoon. Ik dwaalde af. Dat krijg je als je oud wordt. Ja, kom dan maar mee.' Kiri hielp haar overeind. Jaemon rende vooruit. De Grijzen waren al overeind gekomen en één van hen greep hem beet en zwaaide hem vol genegenheid op zijn schouders. De vier samoerai die Jodoko hadden begeleid, wachtten afzonderlijk. 'Wilt u een eindje met mij meelopen, heer Toranaga? Ik heb een sterke arm nodig om op te leunen.' Met verrassende snelheid sprong Toranaga overeind. Ze nam zijn arm, maar maakte geen gebruik van zijn kracht. 'Ja. Ik heb een sterke arm nodig. Jaemon ook. En het rijk ook.' 'Ik sta altijd tot uw dienst,' zei Toranaga. Toen ze buiten gehoorsafstand van de anderen waren, zei ze zacht: 'Word énige regent. Grijp de macht en heers alleen. Tot Jaemon meerderjarig is.' 'Het testament van de Taikō verbiedt het - zelfs als ik het zou willen, wat niet het geval is. Ik zoek niet de alleenheerschappij. Dat heb ik nooit gedaan.' 'Tora-tsjan,' zei ze, de bijnaam gebruikend die de Taikō hem zo lang geleden had gegeven. 'U en ik hebben weinig geheimen voor elkaar. U zou het kunnen, als u wou. Ik zal antwoorden namens vrouwe Otsjiba. Grijp de macht voor de duur van uw leven. Word Shögun en maak 'Vrouwe, wat u zegt is verraad. Ik-streef-niet-naar-het-Shögunaat!' 'Natuurlijk niet, maar ik smeek u voor het laatst naar mij te luisteren. Word Shögun, maak Jaemon tot uw enige erfgenaam - uw enige erfgenaam. Na u kan hij Shögun worden. Is hij geen afstammeling van de Foejimoto - via vrouwe Otsjiba en haar grootvader Goroda en zo terug tot in de oudheid? Foejimoto!' Toranaga staarde haar aan. 'Denkt u, dat de daimio's zo'n eis zouden steunen, of dat Zijne Hoogheid de Zoon des Hemels de benoeming zou goedkeuren?' 'Nee. Niet voor Jaemon. Maar als u Shögun zou zijn en u adopteerde hem, dan zou u ze allemaal overreden. Wij zullen u steunen, vrouwe Otsjiba en ik.' 'Heeft zij hiermee ingestemd?' vroeg Toranaga stomverbaasd. 'Nee. We hebben er nooit over gesproken. Het is mijn idee. Maar ze zal er mee instemmen. Ik zal namens haar antwoorden. Bij voorbaat.' 'Dit is een onmogelijk gesprek, vrouwe.'




    'U kunt Isjido naar uw hand zetten, en alle anderen ook. Dat hebt u altijd al gedaan. Wat ik hoor, jaagt mij vrees aan, Tora-tsjan, de geruchten over oorlog, het kiezen van partijen en een nieuw begin van de Duistere Eeuwen. Wanneer de oorlog begint zal hij eeuwig duren en Jaemon verslinden.' 'Ja. Dat geloof ik ook. Ja, als hij begint zal hij eeuwig duren.' 'Grijp dan de macht! Doe wat u wenst, tegen wie u wenst, hoe u wenst. Jaemon is een achtenswaardige jongen. Ik weet dat u hem graag mag. Hij heeft het verstand van zijn vader en onder uw leiding zou het ons allen ten goede komen. Hij verdient zijn erfdeel.' 'Ik verzet me niet tegen hem, of tegen zijn opvolging. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen?' 'De Erfgenaam zal worden vernietigd, tenzij u hem actief steunt.' 'Maar ik stéun hem,' zei Toranaga. 'In elk opzicht. Dat ben ik met de Taikō, wijlen uw echtgenoot, overeengekomen.' Jodoko zuchtte en trok haar pij dichter om zich heen. 'Deze oude botten zijn verkild. Zoveel geheimen en veldslagen, zoveel verraad, dood en triomf, Tora-tsjan. Ik ben maar een vrouw en heel alleen. Ik ben blij dat ik nu Boeddha toegewijd ben en dat de meeste van mijn gedachten gericht zijn op Boeddha en mijn volgend leven. Maar in dit leven ben ik verplicht mijn zoon te beschermen en deze dingen tot u te zeggen. Ik hoop, dat u mij mijn onbeschaamdheid wilt vergeven.' 'Ik stel uw raad steeds zeer op prijs.' 'Dank u.' Zij rechtte haar rug een beetje. 'Luister, zolang ik leef zal de Erfgenaam noch vrouwe Otsjiba zich ooit tegen u keren.' 'Ja.' 'Zult u nadenken over mijn voorstel?' 'Het testament van wijlen mijn meester verbiedt het. Ik kan niet ingaan tegen het testament of mijn heilige gelofte als regent.' Ze liepen zwijgend verder. Toen zuchtte Jodoko. 'Waarom neemt u haar niet tot echtgenote?' Toranaga bleef stokstijf staan. 'Otsjiba?' 'Waarom niet? Als politieke keus is er geen betere. Een volmaakte keus voor u. Ze is mooi, jong, sterk, haar afstamming is de beste, gedeeltelijk Foejimoto, gedeeltelijk Minowara. In haar danst de zon, ze heeft een geweldige levensvreugde. U hebt thans geen officiële echtgenote - dus waarom niet? Dat zou het probleem van de opvolging oplossen en de tweespalt in het rijk ten einde brengen. Bij haar zou u zeker nog meer zonen hebben. Jaemon zou u opvolgen, daarna zijn zonen, of haar andere zonen. U zou Shögun kunnen worden. U zou het rijk in uw macht hebben en u zou Jaemon naar uw goeddunken kunnen opvoeden. U zou hem officieel adopteren en hij zou dezelfde rechten krijgen als uw natuurlijke zonen. Waarom zou u vrouwe Otsjiba niet trouwen?' Omdat ze een wilde kat is, een verraderlijke tijgerin met het gezicht en het lichaam van een godin, die denkt dat ze een keizerin is en zich ook zo gedraagt, zei Toranaga bij zich zelf. In je bed zou je haar nooit kunnen vertrouwen. Als je slaapt kan ze je strelen, maar voor hetzelfde geld steekt ze een naald in je ogen. O nee, zij niet! Zelfs als ik haar alleen in naam trouwde - waarmee ze nooit zou instemmen - o nee, onmogelijk! Om allerlei redenen, en niet in het minst omdat ze me haat en uit is op mijn val en die van mijn huis, sinds de dag dat ze haar eerste jong geworpen heeft, elf jaar geleden. Zelfs toen al, op haar zeventiende, loerde ze op mijn vernietiging. Ah, van buiten zo zacht, als de eerste rijpe zomerperzik, en even welriekend. Maar van binnen zo hard als een zwaard en even scherpzinnig, en met haar heksenstreken had ze het hoofd van de Taikō zo op hol gebracht, dat hij geen enkele andere vrouw meer wilde. Ja, ze had de Taikō onder de duim gehad sinds haar vijftiende, toen hij haar officieel had genomen. Ja zeker, en vergeet niet dat in werkelijkheid zij hém had genomen, niet omgekeerd, hoezeer hij dat zelf ook geloofde. Ja, zelfs op haar vijftiende wist Otsjiba al wat ze zocht en hoe ze het moest krijgen. En toen was het wonder geschied: ten langen leste had zij de Taikō een zoon geschonken, zij, als enige van alle vrouwen die hij in zijn leven had gehad. Hoeveel dames tussen zijn lakens? Honderd op zijn minst, en hij had een apparaat waarmee hij meer Goddelijk Geil in meer Hemelse Kamertjes had gespoten dan tien gewone mannen! Zo was het. Vrouwen van alle leeftijden en alle kasten, voor een keer of als bijzit, van een Foejimoto-prinses tot courtisanes van de Vierde Klasse. Maar niet één werd ooit zwanger, hoewel veel van die vrouwen die de Taikō afdankte, verstootte of uithuwelijkte later bij andere mannen wél kinderen hadden. Niet één, behalve vrouwe Otsjiba. Maar zij gaf hem zijn eerste zoon op zijn drieën vijftigste, dat arme, kleine, ziekelijke ding dat te snel stierf. De Taikō had zijn kleren verscheurd, haast krankzinnig van verdriet, en hij had zich zelf de schuld gegeven en niet haar. Toen, vier jaar later, op haar eenentwintigste, wierp ze op wonderbaarlijke wijze opnieuw, een wonderbaarlijke tweede zoon, wonderbaarlijk gezond. Otsjiba, de Weergaloze, had de Taikō haar genoemd. Had de Taikō Jaemon werkelijk verwekt? Ik zou er heel wat voor geven om de waarheid te kennen. Zullen we ooit achter de waarheid komen? Waarschijnlijk niet, maar wat zou ik niet geven voor een bewijs, op de één of andere manier. Vreemd dat de Taikō, die toch in alle andere opzichten zo verstandig was geweest, zo onvoorzichtig was geweest waar het Otsjiba betrof. Hij was als een idioot verzot op haar en Jaemon. Vreemd dat van alle vrouwen zij de moeder van zijn erfgenaam was geworden, zij wier vader, stiefvader en moeder de dood hadden gevonden vanwege de Taikō. Zou ze de sluwheid hebben bezeten om met een andere man tussen de lakens te kruipen, zijn zaad te ontvangen en hem dan uit de weg te ruimen om zich zelf te beschermen? Niet éénmaal, maar tweemaal? Kon ze zo verraderlijk zijn geweest? Vast wel!




    Trouwen met Otsjiba? Nooit. 'Ik ben vereerd met uw voorstel,' zei Toranaga. 'U bent een man, Tora-tsjan. U zou met zo'n vrouw makkelijk overweg kunnen. U bent de enige man in het keizerrijk die dat zou kunnen, neh? Ze zou een prachtige partij voor u zijn. Kijk maar hoe ze nu vecht om de belangen van haar zoon te beschermen, al is ze een weerloze vrouw. Ze zou een waardige echtgenote voor u zijn.' 'Ik denk niet dat ze het in overweging zou willen nemen.' 'En als ze dat wel deed?' 'Dat zou ik graag willen weten. Strikt vertrouwelijk. Ja, dat zou een onschatbare eer zijn.' 'Veel mensen geloven dat alleen u tussen Jaemon en de opvolging in staat.' 'Er zijn veel dwaze mensen.' 'Ja. Maar u bent dat niet, Toranaga-sama. En vrouwe Otsjiba ook niet.' En u evenmin, dacht hij.
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    In het holst van de nacht kwam de sluipmoordenaar over de muur de tuin in. Hij was bijna onzichtbaar in zijn nauwsluitende zwarte kleren. Een zwarte kap en masker bedekten zijn gezicht. Hij was klein, rende geluidloos naar de voorkant van de stenen binnenvesting en stopte vlak voor de hoge muren. Op vijftig meter afstand bewaakten twee Bruinen de hoofdpoort. Met een handige beweging wierp hij een met linnen omwikkelde haak omhoog. Het dunne, zijden touw aan de haak bleef achter de stenen rand van een schietgat hangen. De man klauterde handig langs het touw omhoog, gleed door de gleuf en verdween naar binnen. De gang was verlaten en werd door kaarsen verlicht. Snel holde hij erdoor, opende een buitendeur en ging de trans op. Nog een behendige worp en een korte klim, en hij was in de gang daarboven. De wachtposten op de hoeken van de trans hoorden hem niet, hoe waakzaam zij ook waren. Hij drukte zich in een stenen alkoof toen andere Bruinen, die de ronde deden, hem passeerden. Daarna sloop hij de gang door. Bij de hoek stopte hij. Steels gluurde hij eromheen. Een samoerai bewaakte de deur aan het andere eind. Kaarsvlammen flakkerden in de stilte. De wachter zat met gekruiste benen, gaapte, leunde achterover tegen de muur en strekte zich uit. Heel even sloten zijn ogen zich. Onmiddellijk schoot de sluipmoordenaar naar voren, zonder een enkel geluid. Hij sloeg een lus in het zijden touw in zijn hand, wierp het om de nek van de wachter en trok aan. De samoerai trachtte het wurgende touw weg te klauwen, maar het was al te laat. Een korte stoot met het mes tussen de wervels zorgde voor een perfecte afwerking. De man duwde de deur open. Het audiëntievertrek was leeg, de binnendeuren onbewaakt. Hij trok het lijk naar binnen en sloot de deur weer. Zonder te aarzelen liep hij door het vertrek en koos de linkerbinnendeur. Ze was van hout en zwaar versterkt. Het kromme mes gleed in zijn rechterhand. Hij klopte zacht. 'In de dagen van de keizer Sjirakawa...,' zei hij, het eerste deel van het wachtwoord. Aan de andere kant van de deur klonk het sissende geluid van staal dat uit de schede schuift, en het antwoord: '... leefde er een wijs man, Enrakoe-ji van naam ...' '... die de eerste dertig soetra schreef. Ik heb dringende berichten voor heer Toranaga.' De deur zwaaide open en de sluipmoordenaar stortte zich naar voren. Het mes flitste omhoog in de keel van de eerste samoerai, vlak onder de kin, en kwam er net zo snel weer uit en verdween op dezelfde manier in de tweede wachter. Een lichte ruk en het was er alweer uit. Beide dode mannen stonden recht overeind. Hij ving er één op en legde hem zacht neer; de ander viel, maar zonder gerucht. Bloed stroomde uit hun lichamen die kronkelden in de stuiptrekkingen van de dood. De man rende verder via de binnengang die spaarzaam verlicht was. Toen ging er een sjoji open. Hij bevroor en keek langzaam om. Op tien passen afstand stond Kiri met open mond naar hem te kijken. In haar handen droeg ze een dienblad. Hij zag dat de twee bekers op het blad ongebruikt waren, het voedsel onaangeraakt. Een stoomsliert kwam uit de theepot. Ernaast spetterde een kaars. Toen viel het dienblad. Haar handen verdwenen in haar obi en kwamen te voorschijn met een dolk. Haar mond ging open en dicht, maar ze maakte geen geluid en hij stormde al naar de hoek. Aan het eind van de gang ging een deur open en een geschrokken, slaapdronken samoerai keek naar buiten. De sluipmoordenaar stoof in zijn richting en rukte aan zijn rechterhand een sjoji open; de deur die hij zocht. Kiri schreeuwde en er was alarm geslagen. Hij rende, met zekere passen in de duisternis, naar de binnenste gang aan de andere zijde. Hier was het pikdonker, maar het vond zonder falen de goede deur in het stijgende tumult. Hij schoof de deur open en sprong naar de man op de futon. Maar de arm met het mes werd vastgeklemd in een greep als van een bankschroef en worstelend rolde hij over de vloer. Hij vocht bedreven, werkte zich los en sloeg opnieuw toe, maar miste en raakte in de sprei verward. Hij smeet het kleed opzij en wierp zich op de gedaante, het mes geheven voor de genadestoot. Maar met onverwachte behendigheid rolde de man weg, en een harde voet plantte zich in zijn kruis. Hij kromp ineen van pijn, terwijl zijn slachtoffer zich met een sprong in veiligheid bracht. Toen waren er vele samoerai in de deuropening, sommige met lantaarns, en Naga, met verwarde haren en slechts gekleed in een lendendoek, sprong tussen hem en Blackthorne in, het zwaard hoog geheven. 'Geef je over!' De sluipmoordenaar deed één schijnuitval, schreeuwde:'Namoe Amida Boetsoe - in naam van de Boeddha Amida - richtte het mes op zich zelf en stootte het met beide handen onder zijn kin omhoog. Het bloed spoot naar buiten en hij zakte op zijn knieën. Naga hieuw eenmaal, zijn zwaard een flitsende boog, en het hoofd rolde van de romp. In de stilte raapte Naga het hoofd op en rukte het masker af. Het was een gewoon gezicht, de ogen knipperden nog. Hij hield het hoofd, met de haartooi van een samoerai, bij de staart vast. 'Kent iemand hem?' Niemand antwoordde. Naga spoog in het gezicht, smeet het hoofd nijdig naar één van zijn mannen, scheurde de zwarte kleren open en tilde 's mans rechterarm op en vond wat hij zocht. De kleine tatoeage - het Chinese teken voor Amida, de bijzondere Boeddha - in de oksel. 'Wie is officier van de wacht?' 'Ik, heer.' De man was wit van de schrik. Naga sprong op hem af en de anderen stoven uiteen. De officier deed geen poging de wrede zwaardslag die zijn hoofd en een deel van de schouders en één arm afhakte, te ontwijken. 'Hajaboesa-san, stuur alle samoerai van deze wacht naar de binnenplaats,' zei Naga tegen een officier. 'Verdubbel de wachtposten voor de nieuwe wacht. Haal dat lichaam hier weg. De rest van jullie -' Hij stopte toen Kiri in de deuropening verscheen, de dolk nog in haar hand. Ze keek naar het lijk, toen naar Blackthorne. 'Is de anjin-san niet gewond?' vroeg ze. Naga keek naar de man die boven hem uittorende en met moeite ademde. Geen schrammetje te zien. Gewoon een slaapdronken man die bijna was gedood. Bleek, maar geen uiterlijke angst. 'Bent u gewond, loods?' 'Ik begrijp niet.' Naga ging naar hem toe en trok de slaapkimono opzij om te zien of de loods daaronder misschien gewond was. 'Ah, nu begrijp ik. Nee. Niet gewond,' hoorde hij de reus zeggen en hij zag hem zijn hoofd schudden. 'Goed,' zei hij. 'Hij lijkt ongedeerd, Kiritsoebo-san.' Hij zag de anjin-san naar het lichaam wijzen en iets zeggen. 'Ik begrijp u niet,' antwoordde Naga. 'Anjin-san, u blijft hier,' en tegen één van de mannen zei hij: 'Breng hem wat te eten en te drinken als hij wil.' 'Die sluipmoordenaar, hij had de tatoeage van Amida,neh?' vroeg Kiri. 'Ja, vrouwe Kiritsoebo.' 'Duivels - duivels.' 'Ja.' Naga boog voor haar en keek toen naar één van de ontstelde samoerai. 'Volg me. Neem het hoofd mee!' Hij beende weg, zich afvragend hoe hij het zijn vader moest vertellen. O Boeddha, heb dank dat u mijn vader hebt behoed. 'Het was eenronin,' zei Toranaga kortaf. 'U komt er nooit achter waar hij vandaan kwam, Hiro-matsoe-san.' 'Nee. Maar Isjido is er verantwoordelijk voor. Dit is een daad zonder eer, neh! Volkomen zonder eer. Gebruik maken van deze moordenaars van de mesthoop. Ik smeek u, laat mij nu onze legioenen oproepen. Ik zal hier voor eens en voor al een eind aan maken.' 'Nee.' Toranaga keek weer naar Naga. 'Weet je zeker dat de anjin-san ongedeerd is?' 'Ja, heer.' 'Hiro-matsoe-san. U degradeert alle dienstdoende wachters wegens plichtverzuim. Het is ze verboden seppoekoe te plegen. Zij zullen voor het oog van al mijn mannen als soldaten van de laagste klasse leven met hun schande. Laat de dode wachters aan hun voeten door het kasteel en de stad naar het executieveld slepen. Als maal voor de honden.' Nu keek hij naar zijn zoon, Naga. Eerder die avond was er een dringend bericht uit het Johji-klooster te Nagoja gekomen, betreffende Isjido's bedreiging van Naga. Toranaga had zijn zoon onmiddellijk huisarrest opgelegd en had hem door wachters laten omringen. De andere leden van de familie in Osaka - Kiri en vrouwe Sazoeko - werden eveneens streng bewaakt. De abt had verder laten weten dat hij het verstandig had geacht Isjido's moeder onverwijld met haar kameniers naar de stad terug te zenden. 'Ik durf het leven van één van uw doorluchtige zonen niet lichtvaardig op het spel te zetten. Erger nog, haar gezondheid is niet goed. Zij heeft een kou onder de leden. Ze kan beter in haar eigen huis sterven dan hier.' 'Naga-san, jij bent ook verantwoordelijk voor het binnendringen van de sluipmoordenaar,' zei Toranaga, op koude en bittere toon. 'Iedere samoerai is verantwoorddelijk, of hij nu op wacht staat of niet, of hij wakker is of slaapt. Je wordt beboet met de helft van je jaarlijkse inkomsten.' 'Ja, heer,' zei de jonge man, verbaasd dat hij nog iets mocht houden, met name zijn hoofd. 'Ik smeek u ook mij te degraderen. Ik kan niet leven met de schande. Ik verdien niets dan verachting voor mijn falen, heer.' 'Als ik je wilde degraderen had ik het wel gedaan. Ik draag je op onmiddellijk naar Jedo te gaan. Je vertrekt vanavond nog met twintig man en meld je bij je broer. Je zult er in recordtijd zijn! Ga!' Naga boog en ging weg, lijkbleek. Tot Hiro-matsoe zei hij op even ruwe toon: 'Verviervoudig mijn wacht. Annuleer mijn jachtpartij van vandaag en morgen. De dag na de bijeenkomst der regenten zal ik Osaka verlaten. U treft alle voorbereidingen en tot die tijd zal ik hier blijven. Ik zal niemand ongenood ontvangen. Niemand.' Woedend wuifde hij met zijn hand. 'U kunt allen gaan. Hiro-matsoe, u blijft.' Het vertrek liep leeg. Hiro-matsoe was blij dat zijn vernedering onder vier ogen plaats zou vinden, want als commandant van de lijfwacht had hij de meeste verantwoordelijkheid van allen. 'Ik heb geen excuus, heer. Geen enkel.' Toranaga was in gedachten verzonken. Er was geen spoor van woede meer te bekennen. 'Als u de diensten van de geheime Amida Tong wilde huren, hoe zou u ze dan vinden? Hoe zou u ze benaderen?' 'Dat weet ik niet, heer.' 'Wie zou het wel weten?' 'Kasigi Jaboe.' Toranaga keek uit het schietgat. Flarden dageraad vermengden zich met de duisternis in het oosten. 'Breng hem hier als het licht is.' 'Denkt u dat hij hiervoor verantwoordelijk is?' Toranaga gaf geen antwoord, maar verzonk weer in gepeins. Ten slotte kon de oude soldaat de stilte niet langer verdragen. 'Ik smeek u, heer, laat mij uit uw ogen verdwijnen. Ik ben zo beschaamd door ons falen -' 'Het is haast onmogelijk zo'n aanslag te voorkomen,' zei Toranaga. 'Ja. Maar we hadden hem al buiten moeten betrappen, niet in uw buurt.' 'Dat is waar. Maar ik stel u niet aansprakelijk.' 'Ik stel mij zelf aansprakelijk. Er is iets dat ik moet zeggen, heer, want ik ben verantwoordelijk voor uw veiligheid totdat u terug bent in Jedo. Er zullen nog meer aanslagen op u gepleegd worden en al onze spionnen melden toenemende troepenbewegingen. Isjido mobiliseert zijn legers.' 'Ja,' zei Toranaga onverschillig. 'Na Jaboe wil ik Tsoekkoe-san zien, daarna Mariko-san. Verdubbel de wacht bij de anjin-san.' 'Vannacht is het bericht gekomen dat heer Onosji zijn vestingen in Kioesjoe met honderdduizend man laat versterken,' zei Hiro-matsoe, geplaagd door zijn bezorgdheid voor Toranaga's veiligheid. 'Ik zal hem ernaar vragen, als ik hem ontmoet.' Hiro-matsoe verloor zijn zelfbeheersing. 'Ik begrijp niets van u. Ik moet u zeggen dat u alles als een stommeling op het spel zet. Ja, als een stommeling. Het kan me niet schelen als dit me mijn hoofd kost, maar het is de waarheid. Als Kijama en Onosji met Isjido meestemmen, zult u worden aangeklaagd! U bent ten dode opgeschreven - u hebt alles op het spel gezet door hierheen te komen en u hebt verloren! Ontsnap toch zolang het nog kan. U hebt nu tenminste nog uw hoofd op uw schouders!' 'Ik ben nog niet in gevaar.' 'Zegt deze aanval van vannacht u dan niets? Als u niet weer van vertrek gewisseld had, zou u nu dood zijn.' 'Ja, misschien, maar het is niet waarschijnlijk,' zei Toranaga. 'Er stond een menigte wachters voormijn deur, zowel deze als afgelopen nacht. En vannacht hield u ook de wacht. Geen sluipmoordenaar kon in mijn buurt komen. Zelfs deze niet, die zo goed was voorbereid. Hij wist de weg, zelfs het wachtwoord, neh! Kiri-san zei dat ze het hem hoorde gebruiken. Dus ik denk dat hij wist in welk vertrek ik was. Ik was niet zijn prooi. Dat was de anjin-san!' 'De barbaar?' 'Ja.' Toranaga had verwacht dat de barbaar meer gevaar zou lopen na de buitengewone onthullingen van deze ochtend. Het was duidelijk dat een levende anjin-san voor sommigen te gevaarlijk was. Maar een aanval in zijn privé-vertrekken, of zo snel, had Toranaga niet verwacht. Wie verraadt mij? 'Verdubbel de wacht bij de anjin-san. Hij is me tienduizend mannen waard.' Nadat vrouwe Jodoko vanochtend was vertrokken, was hij teruggegaan naar het theehuis in de tuin en daar had hij meteen de verzwakking van de anjin-san opgemerkt, de schitterende ogen en zware uitputting. Daarom had hij de anjin-san aan Kiri's zorgen toevertrouwd en opdracht gegeven hem door een dokter te laten onderzoeken. De anjin-san had hem gevraagd de monnik vandaag nog uit de gevangenis te bevrijden, want de man was oud en ziek. Hij had gezegd, dat hij erover na zou denken en had de barbaar onder dankzegging weggezonden, zonder hem te vertellen dat hij al opdracht had gegeven deze monnik onmiddellijk uit de gevangenis te halen. De man kon immers even waardevol zijn als de anjin-san, zowel voor hem als voor Isjido. Toranaga wist al lang van deze priester af, dat hij Spanjaard was en een vijand van de Portugezen. Maar de man was daar op last van de Taikō, dus hij was een gevangene van de Taikō en hij, Toranaga, had geen jurisdictie in Osaka. Hij had de anjin-san opzettelijk naar die gevangenis gestuurd, niet alleen om bij Isjido de indruk te wekken dat de vreemdeling waardeloos was, maar ook in de hoop dat de indrukwekkende loods iets van de monnik te weten zou komen. De eerste onhandige aanslag op het leven van de anjin-san in de cel was verijdeld, en onmiddellijk was er een scherm om hem opgetrokken. Toranaga had zijn vazal-spion, Minikoei, een kaga-man, beloond door hem veilig uit de gevangenis te halen en hem zelf vier kaga's te geven en hij had hem in het geheim uit Osaka weggezonden. Gedurende de volgende dagen hadden zijn andere spionnen gemeld dat de twee mannen nu bevriend waren, dat de monnik praatte en de anjin-san vragen stelde en luisterde. Het feit dat Isjido waarschijnlijk ook spionnen in de cel had, baarde hem geen zorgen. De anjin-san werd beschermd en was veilig. Toen had Isjido onverwachts geprobeerd hem weg te smokkelen om hem in zijn macht te krijgen. Toranaga herinnerde zich het plezier dat hij en Hiro-matsoe hadden gehad toen ze het plan voor de 'hinderlaag' hadden gemaakt - de ron in-bandieten vormden één van de kleine groepen van zijn eigen samoerai die in en om Osaka opereerden - waarbij ze het zo inrichtten dat Jaboe precies op tijd aanwezig zou zijn om nietsvermoedend de 'redding' te bewerkstelligen. Samen hadden ze gegniffeld, wetend dat ze Jaboe opnieuw als marionet hadden gebruikt om Isjido met zijn neus door zijn eigen drek te halen. Alles was prachtig verlopen. Tot vandaag. Vandaag was de samoerai die hij de opdracht had gegeven om de monnik te halen, met lege handen teruggekomen. 'De priester is dood,' had de man gemeld. 'Toen zijn naam werd afgeroepen, kwam hij niet naar buiten, heer Toranaga. Ik ging naar binnen om hem te halen, maar hij was dood. De misdadigers om hem heen zeiden dat hij gewoon in elkaar was gezakt, toen de cipiers zijn naam afriepen. Hij was dood, toen ik hem omdraaide. Vergeef me, u had mij uitgezonden om hem te halen en ik ben in gebreke gebleven. Ik wist niet of u zijn hoofd wilde, of zijn hoofd op zijn lichaam omdat hij een barbaar was, en daarom heb ik het lichaam meegebracht met het hoofd er nog op. Een paar van de misdadigers om hem heen zeiden dat zij zijn bekeerlingen waren. Zij probeerden het lijk te houden; ik heb er een paar gedood en het lijk meegebracht. Het stinkt en zit onder het ongedierte, maar het ligt op de binnenplaats, heer.' Waarom stierf de monnik? vroeg Toranaga zich opnieuw af. Toen zag hij dat Hiro-matsoe hem vragend aankeek. 'Ja?' 'Ik vroeg: wie zou de loods om zeep willen brengen?' 'De christenen.'




    Kasigi Jaboe volgde Hiro-matsoe door de gang; hij voelde zich groots in de dageraad. De bries voerde een aangename, ziltige geur mee, die hem deed denken aan Misjima, zijn thuisstad. Hij was blij dat hij ten langen leste Toranaga zou zien en dat er een einde aan het wachten was gekomen. Hij had zich met zorg gebaad en gekleed. De laatste brieven waren geschreven aan zijn vrouw en zijn moeder en zijn testament was verzegeld voor het geval de ondervraging nadelig voor hem zou verlopen. Vandaag droeg hij de Moerasama-kling. Via een trap en een ijzeren deur betraden ze de trans. Heeft Hiro-matsoe bevel mij eraf te gooien, of zal hij mij bevelen te springen? vroeg hij zich zonder angst af. Tot zijn verbazing was Toranaga daar en deze stond op om hem te groeten met een joviale eerbied waarop hij geen recht meende te hebben. Ten slotte was Toranaga heer van de Acht Provincies, terwijl hij zelf slechts heer van Izoe was. Met veel zorg waren kussens neergelegd. Een theepot stond in een zijden muts. Een rijk gekleed, onaantrekkelijk meisje met een vierkant gezicht boog diep. Haar naam was Sazoeko en zij was de zevende van Toranaga's officiële bijzitten, de jongste en hoogzwanger. 'Wat een genoegen u te zien, Kasigi Jaboe-san. Het spijt me dat ik u heb laten wachten.' Nu wist Jaboe zeker dat Toranaga had besloten zijn hoofd te nemen, want volgens een universele gewoonte is je vijand nooit beleefder dan wanneer hij je vernietiging beraamt of al heeft beraamd. Hij trok zijn beide zwaarden en legde ze behoedzaam op de plavuizen, liet zich geleiden en ging zitten op de ereplaats. 'Ik meende dat het boeiend zou zijn de zonsopgang te aanschouwen, Jaboe-san. Ik geloof dat het uitzicht hier voortreffelijk is - nog beter dan vanaf de donjon van de Erfgenaam, neh?' 'Ja, het is prachtig,' zei Jaboe zonder terughouding; hij was nog nooit eerder zo hoog in het kasteel geweest, en was er nu zeker van dat Toranaga's opmerking over de Erfgenaam erop duidde dat zijn geheime onderhandelingen met Isjido bekend waren. 'Het is mij een eer dit met u te mogen delen.' Onder hen lagen de slapende stad, de haven en de eilanden, Awaji in het westen, de verdwijnende kustlijn in het oosten; het toenemende licht aan de oostelijke hemel wierp rode vlekken op de wolken. 'Dit is mijn vrouwe Sazoeko. Sazoeko, dit is mijn bondgenoot, de beroemde heer Kasigi Jaboe van Izoe, de daimio die ons de barbaar en het schip heeft gebracht!' Ze boog en complimenteerde hem. Hij boog op zijn beurt en zij beantwoordde zijn buiging opnieuw. Ze bood Jaboe het eerste kopje thee aan, maar beleefd sloeg hij de eer af, aldus het ritueel in gang zettend, en vroeg haar het aan Toranaga te geven, die weigerde en aandrong dat hij het zou nemen. Uiteindelijk, en volgens de regels van het ritueel, liet hij zich overhalen: de geëerde gast. Hiro-matsoe nam het tweede kopje; zijn knokige vingers hielden het porselein met moeite vast, de andere hand lag los in zijn schoot om het heft van zijn zwaard. Toranaga nam het derde kopje en nipte aan zijn tsja. Toen gaven zij zich gezamenlijk over aan de natuur en aanschouwden de zonsopgang in de stilte van de hemel. Meeuwen krijsten. De geluiden van de stad begonnen. De dag was geboren. Vrouwe Sazoeko zuchtte, haar ogen nat van tranen. 'Ik gevoel me een godin op deze grote hoogte, waar ik zoveel schoons aanschouw, neh! Het is zo droef dat het voorgoed voorbij is, heer. Zo in-droef, neh?' 'Ja,' zei Toranaga. Toen de zon halverwege boven de horizon was, boog zij en ging weg. Tot Jaboe's verrassing gingen de wachters ook weg. Nu waren ze met z'n drieën. 'Ik was verheugd uw geschenk te ontvangen, Jaboe-san. Het was zeer edelmoedig van u, het hele schip en alles wat het bevat,' zei Toranaga. 'Al het mijne is het uwe,' zei Jaboe, nog diep onder de indruk van de zonsopgang. Had ik maar meer tijd, dacht hij. Wat smaakvol van Toranaga om dit te doen! Om mijn laatste ogenblikken zo verheven te maken. 'Ik dank u voor deze dageraad.' 'Ja,' zei Toranaga. 'Die kon ik u schenken. Ik ben blij dat u mijn geschenk op prijs stelde, zoals ik het uwe op prijs heb gesteld.' Er viel een stilte. 'Jaboe-san. Wat weet u van de Amida Tong?' 'Alleen wat de meeste mensen weten: dat het een geheim genootschap is dat bestaat uit eenheden van tien - een leider en nooit meer dan negen volgelingen in één gebied, vrouwen en mannen. Bij de Heer Boeddha Amida, de Beschikker over Eeuwige Liefde, zweren zij de heiligste en geheimste eden van gehoorzaamheid, kuisheid en dood; zij zweren hun leven in oefening door te brengen om aldus te worden tot een volmaakt wapen dat ooit zal toeslaan; ze zweren slechts te doden op bevel van de leider en als zij in gebreke blijven de uitgekozen persoon te doden, hetzij man, vrouw of kind, benemen zij zich zelf meteen van het leven. Het zijn godsdienstige dwepers die er zeker van zijn dat zij na dit leven rechtstreeks toetreden tot het boeddhaschap. Er is nog nooit één van hen levend gevangen genomen.' Jaboe wist van de aanslag op Toranaga's leven. Heel Osaka wist het zo langzamerhand. Ook dat de heer van de Kwanto, de Acht Provincies, zich veilig achter ringen van staal had opgesloten. 'Ze doden zelden, hun geheimhouding is absoluut. Het is niet mogelijk zich op hen te wreken omdat niemand weet wie ze zijn, waar ze wonen, of waar ze oefenen.' 'Als u van hun diensten gebruik zou willen maken, hoe zou u dan te werk gaan?' 'Ik zou het op drie plaatsen rondfluisteren - in het Heinan-klooster, bij de poorten van het Amida-heiligdom en in het Johji-klooster. Als ze je zien als een aanvaardbare opdrachtgever, zul je binnen tien dagen door tussenpersonen worden benaderd. Het gaat allemaal zo geheim en slinks dat je ze nooit zou kunnen verraden of betrappen, gesteld dat je dat wilde. Op de tiende dag vragen ze om een som gelds in zilver; de hoeveelheid is afhankelijk van de persoon die als slachtoffer moet vallen. Er wordt niet onderhandeld, je betaalt van tevoren wat zij vragen. Zij garanderen alleen dat één van hun leden binnen tien dagen de aanslag zal plegen. Volgens de legende gaat de sluipmoordenaar, als de opdracht geslaagd is, terug naar hun tempel om daar met veel ceremonie en op rituele wijze zelfmoord te plegen.' 'Dan denkt u dus dat we er nooit achter zullen komen wie betaald heeft voor de aanslag van vandaag?' 'Nee.' 'Denkt u dat er een nieuwe aanslag zal volgen?' 'Misschien. Misschien niet. Ze verbinden zich voor één aanslag per keer, neh? Maar u zou er verstandig aan doen de veiligheidsmaatregelen te verscherpen - onder uw samoerai en ook onder uw vrouwen. De Amida-vrouwen zijn vaardig met gif, alsook met mes en wurgkoord, naar men zegt.' 'Hebt u ooit van hun diensten gebruik gemaakt?' 'Nee.' 'Maar uw vader wel?' 'Ik weet het niet, niet zeker tenminste. Men heeft mij verteld dat de Taikō hem eens heeft gevraagd contact met ze op te nemen.' 'Had die aanslag succes?' 'Alles wat de Taikō deed had succes. Hoe dan ook.' Jaboe voelde iemand achter zich en giste dat het de wachters waren die heimelijk terugkwamen. Hij mat de afstand tot zijn zwaarden. Moet ik proberen Toranaga te doden? vroeg hij zich zelf opnieuw af. Ik had het besloten en nu weet ik het niet meer. Ik ben van besluit veranderd. Waarom? 'Wat zou u ze moeten betalen voor mijn hoofd?' vroeg Toranaga hem. 'Er is niet genoeg zilver in heel Azië om mij te verleiden ze daartoe opdracht te geven.' 'Wat zou iemand anders moeten betalen?' 'Twintigduizend kokoe - vijftigduizend - honderd - misschien meer, ik weet het niet.' 'Zou u honderdduizend kokoe betalen om Shōgun te worden? U stamt af van de Takasjima's, neh ? Trots zei Jaboe: 'Ik zou niets betalen. Geld stinkt - het is speelgoed voor vrouwen of voor smerige kooplui. Maar als het mogelijk was, wat het niet is, zou ik mijn leven geven en het leven van mijn vrouw en mijn moeder en al mijn verwanten behalve mijn enige zoon, en al mijn samoerai in Izoe en al hun vrouwen en kinderen, om op een dag Shōgun te worden.' 'En wat zou u geven voor de Acht Provincies?' 'Hetzelfde als daarnet, behalve het leven van mijn vrouw, moeder en zoon.' 'En voor de provincie Soeroega?' 'Niets,' zei Jaboe verachtelijk. 'Ikawa Jikkioe is niets waard. Als ik hem en zijn familie niet in dit leven te grazen neem, doe ik het in het volgende. Ik pis op hem en zijn zaad voor tienduizend levens.' 'En als ik hem nu eens aan u gaf? En heel Soeroega - en misschien de aangrenzende provincie, Totomi, ook?' Plotseling was Jaboe het kat-en-muis-spel en het gepraat over de Amida beu. 'U hebt besloten mijn hoofd te nemen, heer Toranaga - goed. Ik ben bereid. Ik dank u voor de dageraad. Maar ik wens deze elegantie niet met verder gepraat te bezoedelen, dus laat ons voortmaken.' 'Maar ik heb helemaal niet besloten uw hoofd te nemen, Jaboe-san,' zei Toranaga. 'Hoe bent u op die gedachte gekomen? Heeft een vijand u boze dingen ingefluisterd? Isjido misschien? Bent u niet mijn begunstigde bondgenoot? Dacht u dat ik u hier zou onthalen, zonder wachters, als ik u voor een vijand hield?' Langzaam draaide Jaboe zich om. Hij had verwacht samoerai achter zich te vinden, met geheven zwaarden. Er was niemand. Hij keek weer naar Toranaga. 'Ik begrijp het niet.' 'Ik heb u hier laten komen voor een vertrouwelijk gesprek en om naar de dageraad te kijken. Zou u over de provincies Izoe, Soeroega en Totomi willen regeren - als ik deze oorlog niet verlies?' 'Ja. Heel graag,' zei Jaboe met hernieuwde hoop. 'U zou mijn vazal worden? Mij aanvaarden als uw leenheer?' Jaboe aarzelde niet. 'Nooit,' zei hij. 'Als bondgenoot, ja. Als mijn leider, ja. Uw mindere voor altijd, ja. Mijn leven en al wat ik bezit aan uw kant, ja. Maar Izoe is van mij. Ik ben daimio van Izoe en ik zal de macht over Izoe nooit afstaan aan een ander. Dat heb ik aan mijn vader gezworen, en aan de Taikō die ons opnieuw in ons erfgoed bevestigde, eerst mijn vader en daarna mij. De Taikō heeft Izoe voor eeuwig aan mij en mijn opvolgers geschonken. Hij was onze leenheer en ik heb gezworen nooit een andere te hebben tot de meerderjarigheid van zijn erfgenaam.' Hiro-matsoe's hand klemde zich om zijn zwaard. Waarom laat Toranaga mij er niet voor eens en voor al een eind aan maken? Dat hadden we afgesproken. Waarom al dit vermoeiende geklets? Ik heb overal pijn en ik moet pissen. Toranaga krabde aan zijn kruis. 'Wat heeft Isjido u geboden?' 'Het hoofd van Jikkioe - op het moment dat het uwe eraf is. En zijn provincie.' 'In ruil waarvoor?' 'Steun als de oorlog begint. Een aanval op uw zuidelijke flank.' 'Hebt u het aangenomen?' 'U moest beter weten.' Toranaga's spionnen in Isjido's huishouden hadden gefluisterd dat ze wel degelijk tot overeenstemming waren gekomen, en dat Jaboe tevens de moord op zijn drie zonen, Noboroe, Soedara en Naga, voor zijn rekening zou nemen. 'Verder niets? Enkel steun?' 'Met alle middelen die tot mijn beschikking staan,' zei Jaboe subtiel. 'Met inbegrip van moord?' 'Ik ben van plan mij met al mijn kracht op de oorlog te storten wanneer deze begint. Voor mijn bondgenoot. Op elke manier die mij ten dienste staat om zijn welslagen te garanderen. Een oorlog tussen u en Isjido is onvermijdelijk. Het is de enige manier. Ik kan erg waardevol voor u zijn. Ik kan u helpen de enige regent te worden.' 'Waarom zou ik dat willen zijn?' 'Wanneer Isjido aanvalt, kan ik u helpen hem te overmeesteren. Wanneer hij de vrede breekt,' zei Jaboe. 'Hoe?' Hij vertelde ze van zijn plan met de geweren. 'Een regiment van vijfhonderd geweersamoerai?' barstte Hiro-matsoe uit. 'Ja. Denk eens aan de vuurkracht. Vijfhonderd uitgelezen mannen, geoefend om als één man op te treden. En bovendien de twintig kanonnen.' 'Het is een slecht plan. Walgelijk,' zei Hiro-matsoe. 'U kunt het nooit geheimhouden. Als wij beginnen, zal de vijand ook beginnen. Aan zo'n verschrikking zou geen einde komen. Er is geen eer in en geen toekomst.' 'Is deze komende oorlog niet de enige waar wij mee te maken hebben, heer Hiro-matsoe?' antwoordde Jaboe. 'Hebben wij ons niet alleen te bekommeren om heer Toranaga's veiligheid? Is dat niet de plicht van zijn bondgenoten en vazallen?' 'Ja.' 'Alles wat heer Toranaga moet doen is die ene grote veldslag winnen. Dat zal hem de hoofden van al zijn vijanden opleveren - en alle macht. Ik denk dat deze strategie hem de zege zal brengen.' 'Ik denk het niet. Het is een walgelijk plan zonder eer.' Jaboe richtte zich tot Toranaga. 'Een nieuw tijdperk vereist dat wij goed nadenken over de betekenis van eer.' Boven hun hoofd krijste een zeemeeuw.' 'Wat heeft Isjido op uw plan gezegd?' vroeg Toranaga. 'Met hem heb ik het niet besproken.' 'Waarom niet? Als uw plan waardevol is voor mij, is het voor hem minstens zo waardevol.' 'U gaf mij een dageraad. U bent geen boer als Isjido. U bent de verstandigste, meest ervaren leider in het keizerrijk.' Wat is de werkelijke reden? vroeg Toranaga zich af. Of heb je het toch aan Isjido verteld? 'Als dit plan werd uitgevoerd, zou de helft van de mannen dan van u en de andere helft van mij zijn?' 'Akkoord. Ik zou ze aanvoeren.' 'Met een door mij aangestelde onderbevelhebber?' 'Akkoord. Ik zou de anjin-san nodig hebben om mijn mannen tot schutters en kanonniers op te leiden.' 'Maar hij zou mijn eigendom blijven, terwijl u hem zou koesteren als de Erfgenaam? U zou volledig verantwoordelijk voor hem zijn en met hem doen wat ik zei?' 'Akkoord.' Toranaga keek even naar de rode wolken. Dit plan is volkomen onzinnig, dacht hij. Ik zal zelf Rode Hemel in werking moeten stellen en aan het hoofd van mijn legioenen oprukken naar Kioto. Honderdduizend tegen tienmaal dat aantal. 'Wie zal tolk zijn? Ik kan Toda Mariko-san niet voor eeuwig missen.' 'Ook geen paar weken, heer? Ik zal ervoor zorgen dat de barbaar onze taal leert.' 'Dat zou jaren kosten. De enige barbaren die onze taal ooit onder de knie hebben gekregen, zijn de christelijke priesters, neh! En die hebben er al jaren voor nodig. Tsoekkoe-san is hier al bijna dertig jaar,neh! Hij zal niet snel genoeg leren, niet sneller dan wij hun smerige talen kunnen leren.' 'Zeker. Maar ik beloof u dat deze anjin-san heel snel zal leren.' Jaboe deelde ze het plan mee dat Omi hem had voorgesteld, maar hij deed alsof het zijn eigen idee was. 'Misschien is dat te gevaarlijk.' 'Maar hij zou wel snel leren, neh! En dan is hij getemd.' Na een pauze zei Toranaga: 'Hoe wilt u hun opleiding geheimhouden?' 'Izoe is een schiereiland, het ligt geïsoleerd. Ik kies mijn basis bij Anjiro, diep in het zuiden en ver van Misjima. De grens biedt ook nog eens extra veiligheid.' 'Goed. We zetten meteen een postduivendienst op tussen Anjiro, Osaka en Jedo.' 'Voortreffelijk. Ik heb niet meer dan vijf of zes maanden nodig en -' 'We mogen blij zijn als we zes dagen hebben!' snoof Hiro-matsoe. 'U wilt toch niet zeggen dat uw beroemde spionagenet opeens niet meer functioneert, Jaboe-san? U hebt toch zeker wel berichten ontvangen? Mobiliseert Isjido zijn legers niet? Mobiliseert Onosji zijn legers niet? Zitten we hier niet ingesloten?' Jaboe gaf geen antwoord. 'Nou?' zei Toranaga. Jaboe antwoordde: 'Berichten duiden erop dat dit alles inderdaad gebeurt, nog veel meer zelfs. Als er zes dagen voorbij zijn, dan zijn er zes dagen voorbij, dat is karma. Maar ik geloof dat u veel te verstandig bent om hier op een dergelijke manier in de val te lopen. Of om u tot een voortijdige oorlog te laten uitlokken.' 'Als ik met uw plan instem, aanvaardt u me dan als uw leider?' 'Ja. En als u wint, zal het mij een eer zijn Soeroega en Totomi als eeuwige delen van mijn leen in ontvangst te nemen.' 'Totomi hangt af van het welslagen van uw plan.' 'Akkoord.' 'U zult me gehoorzamen? Met al uw eer?' 'Ja. Bij busjido, bij de Heer Boeddha, bij het leven van mijn moeder, mijn vrouw en mijn toekomstig nageslacht.' 'Goed,' zei Toranaga. 'Daar pissen we op.' Hij liep naar de rand van de trans. Hij stapte op de richel van het schietgat, toen op de borstwering zelf. De binnentuin lag vijfentwintig meter onder hem. Hiro-matsoe hield zijn adem in, ontsteld door Toranaga's vertoon van moed. Hij zag dat hij zich omdraaide en Jaboe wenkte naast hem te komen staan. Jaboe gehoorzaamde. De geringste beweging was voldoende om ze te laten neerstorten, hun dood tegemoet. Toranaga deed zijn kimono en lendendoek opzij; Jaboe eveneens. Samen waterden ze, vermengden hun urine en keken hoe de tuin in de diepte werd bevochtigd. 'De laatste afspraak die ik op deze manier heb bezegeld, was met de Taikō zelf,' zei Toranaga, die zich overigens hevig opgelucht voelde nu hij zijn blaas had kunnen legen. 'Dat was toen hij besloot mij de Kwanto, de Acht Provincies, als mijn leen te geven. Natuurlijk bezat op dat moment de vijand Hojo ze nog, dus ik moest ze eerst veroveren. Dat waren de laatste provincies die verzet boden. Vanzelfsprekend moest ik ook mijn erflenen Imagawa, Owari en Ise meteen prijsgeven, voor de eer. Maar goed, ik ging akkoord en we pisten op de afspraak.' Hij stond wijdbeens en ontspannen op de borstwering en trok zijn lendendoek recht alsof hij in de tuin zelf stond en niet hoog in de lucht hing als een arend. 'Het was een goede overeenkomst, voor ons allebei. We overmeesterden de Hojo en namen binnen een jaar meer dan vijfduizend hoofden. Vernietigden hem en zijn hele stam. Misschien hebt u gelijk, Kasigi Jaboe-san. Misschien kunt u mij helpen zoals ik de Taikō hielp. Zonder mij zou de Taikō nooit Taikō zijn geworden.' 'Ik kan u helpen de enige regent te worden, Toranaga-sama. Maar niet Shōgun.' 'Dat spreekt vanzelf. Het is de enige eer die ik niet zoek, hoezeer mijn vijanden ook het tegendeel beweren.' Met een sprong belandde Toranaga op de veilige plavuizen. Hij keek om naar Jaboe die nog op de smalle borstwering zijn gordel stond dicht te knopen. Hij voelde een sterke neiging hem een zetje te geven vanwege zijn onbeschaamdheid. In plaats daarvan ging hij zitten en liet een luide wind. 'Dat is beter. Hoe is het met uw blaas, Hiro-matsoe-san ?' 'Moeizaam, heer, heel moeizaam.' De oude man liep naar de rand en loosde dankbaar zijn water, maar niet op de plaats waar Toranaga en Jaboe hadden gestaan. Hij was erg blij dat hij niet ook de afspraak met Jaboe hoefde te bezegelen. Dat is een afspraak die ik nooit zal eren. Nooit. 'Jaboe-san, dit alles moet geheim worden gehouden. Me dunkt dat u binnen twee of drie dagen moet vertrekken,' zei Toranaga. 'Ja. Met de geweren en de barbaar, Toranaga-sama?' 'Ja. U gaat per schip.' Toranaga keek naar Hiro-matsoe. 'Laat de galei klaarmaken.' 'Het schip ligt al klaar. De geweren en het kruit bevinden zich nog in de ruimen,' antwoordde Hiro-matsoe, zijn gezicht een spiegel van afkeuring. 'Goed.' Je hebt het klaargespeeld, wilde Jaboe uitschreeuwen. Je hebt de geweren, de anjin-san, alles. Je hebt je zes maanden. Toranaga zal nooit snel ten strijde trekken. Zelfs als Isjido hem vandaag of morgen vermoordt, heb jij nog steeds alles. O Boeddha, bescherm Toranaga totdat ik op zee ben! 'Dank u,' zei hij. 'U zult nooit een trouwere bondgenoot hebben.' Toen Jaboe verdwenen was, draaide Hiro-matsoe zich om naar Toranaga. 'Hoe kon u zo iets doen. Ik schaam me voor die afspraak. Ik schaam me dat mijn raad zo weinig invloed heeft. Het is duidelijk dat ik mijn nut voor u heb overleefd en nu ben ik doodmoe. Die kleine snotneus van een daimio weet dat hij u als een marionet gemanipuleerd heeft. Hij had zelfs de onbeschaamdheid om zijn Moerasama-zwaard in uw aanwezigheid te dragen.' 'Dat heb ik gezien,' zei Toranaga. 'Volgens mij hebben de goden u behekst, heer. U laat zo'n belediging ongestraft en staat hem toe zich te verlustigen waar u bij bent. U laat u door Isjido te schande maken waar we allemaal bij zijn. U verbiedt mij en ons allemaal u te beschermen. U weigert mijn kleindochter, een samoeraivrouw, de eer en de vrede des doods. U hebt de Raad niet meer in de hand, uw vijand is u te slim af, en nu pist u op een weerzinwekkende overeenkomst, nota bene met een man die handelt in vuiligheid, vergif en verraad zoals zijn vader voor hem.' Hij trilde van razernij. Toranaga antwoordde niet, staarde hem alleen kalm aan alsof hij niets had gezegd. 'Bij alle kami, de levende en de dode, u bent behekst,' barstte Hiro-matsoe uit. 'Ik vraag en schreeuw en beledig en u staart alleen maar naar me! Eén van ons tweeën is gek geworden. Ik vraag toestemming seppoekoe te plegen; en als u me die vrede niet wilt toestaan, zal ik mijn hoofd kaalscheren en monnik worden - alles, alles, maar laat me gaan.' 'U zult het één doen noch het ander. Maar wel zult u de barbaarse priester, Tsoekkoe-san, ontbieden,' barstte Toranaga in lachen uit.
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    Pater Alvito reed de heuvel van het kasteel af aan het hoofd van zijn gewone gevolg van jezuïetenruiters. Allen waren gekleed als boeddhistische priesters, afgezien van de rozenkrans en het kruisbeeld aan hun middel. Er waren veertig ruiters, Japanners, allen zonen van aanzienlijke christelijke samoerai, studenten aan het seminarie te Nagasaki, die hem naar Osaka hadden vergezeld. Hij zette er, zonder te letten op de warme zonneschijn, flink de pas in door de bossen en straten van de stad naar de jezuïetenmissie, een groot stenen huis in Europese stijl dicht bij de kaden, dat zich verhief boven zijn bijgebouwen, schatkamers, en opslagplaatsen, waar alle handel in Osaka-zijde zich afspeelde. De stoet kletterde door de ijzeren poorten in de hoge stenen muren naar de geplaveide centrale binnenplaats en stopte bij de voordeur. Dienaren stonden al te wachten om pater Alvito te helpen afstijgen. Hij liet zich uit het zadel glijden en wierp ze de teugels toe. Zijn sporen rinkelden op de stenen toen hij door de kloostergang van het hoofdgebouw beende, de hoek omsloeg, de kleine kapel passeerde, en onder enige bogen door het binnenhof met zijn fontein en de vredige tuin betrad. De deur van de antichambre stond open. Hij probeerde zijn bezorgdheid te vergeten, dwong zich tot kalmte en liep naar binnen. 'Is hij alleen?' vroeg hij. 'Nee, nee, hij is niet alleen, Martin,' zei pater Soldi. Het was een kleine, vriendelijke, pokdalige man uit Napels die al bijna dertig jaar secretaris van de pater-visitator was, waarvan vijfentwintig in Azië. 'Kapitein Ferriera is bij Zijne Eminentie. Ja, de pauw is bij hem. Maar Zijne Eminentie heeft gezegd dat jij onmiddellijk binnen moest komen. Wat is er verkeerd gegaan, Martin?' 'Niets.' Soldi gromde en ging verder met het scherpen van zijn pen. 'Niets,' herhaalde hij. 'Nu, ik zal het gauw genoeg weten.' 'Ja,' zei Alvito, die de oudere man graag mocht. Hij liep naar de deur aan de andere kant van het vertrek. 'Heb je de Ingeles weer gezien?' riep pater Soldi hem na. Alvito gaf geen antwoord. Hij klopte op de deur. 'Binnen.' Carlo dell'Aqua, pater-visitator van Azië, de persoonlijke vertegenwoordiger van de generaal der jezuïeten, in rang de hoogste jezuïet en dus de machtigste man in Azië, was ook de langste: bijna een-meter-negentig. Hij had een uiterlijk dat met zijn lengte overeenkwam. Zijn gewaad was oranje, zijn kruis exquis. Zijn witte haar was op de kruin geschoren, en hij was eenenzestig jaar oud. Van geboorte was hij Napolitaan. 'Ah, Martin, kom binnen, kom binnen. Wijn?' zei hij in het Portugees, met een wonderbaarlijke Italiaanse zoetvloeiendheid. 'Heb je de Ingeles gezien ?' 'Nee, eminentie. Enkel Toranaga.' 'Slecht?' 'Ja.' 'Wijn?' 'Graag.' 'Hoe slecht?' vroeg Ferriera. Hij zat naast het vuur in de lederen stoel met de hoge rug, zo trots als een valk en net zo kleurig - de fidaglio, de kapitein van de Nao del Trato, het Zwarte Schip van dit jaar. Hij was midden dertig, tenger, en vreeswekkend. 'Heel slecht, lijkt mij, kapitein. Toranaga zei bij voorbeeld dat de kwestie van de handel nog wel kon wachten.' 'Het is duidelijk dat de handel niet kan wachten, en ik evenmin,' zei Ferriera. 'Ik zeil uit op het tij.' 'Uw schip is niet uitgeklaard. Ik ben bang dat u zult moeten wachten.' 'Ik dacht dat alles maanden geleden al geregeld was.' Voor de zoveelste keer vervloekte Ferriera de Japanse voorschriften die eisten dat alle vaartuigen, ook hun eigen schepen, vergunning tot af- en aanvaart hadden. 'Wij zouden niet aan stompzinnige inheemse voorschriften gebonden moeten zijn. U zei dat deze ontmoeting niet meer dan een formaliteit was - om de documenten af te halen.' 'Dat had het ook moeten zijn, maar ik heb me vergist. Misschien kan ik beter uitleggen -' 'Ik moet onmiddellijk terug naar Macao om het Zwarte Schip in gereedheid te brengen. Op de jaarmarkt in Canton, afgelopen februari, hebben we al voor een miljoen dukaten de beste zijde ingekocht en we krijgen een heleboel Chinees goud aan boord. Ik dacht dat ik duidelijk had gemaakt dat alle contanten in Macao, Malakka, en Goa, en iedere cent die de kooplui en de vroede vaderen van Macao kunnen lenen, in de onderneming van dit jaar zijn geïnvesteerd. En iedere cent van u ook.' 'Daar zijn we ons net zo goed van bewust als u,' zei dell'Aqua puntig. 'Het spijt me, kapitein, maar Toranaga is voorzitter van de Raad van Regenten en het is de gewoonte dat wij ons tot hem wenden,' zei Alvito. 'Hij wilde niet over uw handel en over uw vergunningen spreken. Om te beginnen zei hij dat hij sluipmoord afkeurde.' 'Wie niet, pater?' zei Ferriera. 'Waar heeft Toranaga het over, Martin?' vroeg dell'Aqua. 'Is dit een soort list? Sluipmoord? Wat hebben wij daarmee te maken?' 'Hij vroeg zich af waarom wij christenen zijn gevangene, de loods, zouden willen vermoorden.' 'Wat?' 'Toranaga gelooft dat de aanslag van afgelopen nacht op de Ingeles gepleegd werd, niet op hem. Bovendien zegt hij dat er in de gevangenis ook een aanslag is geweest.' Alvito hield zijn blik strak op de kapitein gericht. 'Waar beschuldigt u mij van, pater?' vroeg Ferriera. 'Een moordaanslag? Ik? In kasteel Osaka? Dit is de eerste keer van mijn leven dat ik in Japan ben!' 'Ontkent u er iets meer van te weten?' 'Ik ontken niet dat de ketter naar mijn idee het best zo snel mogelijk dood kan zijn,' zei Ferriera koud. 'Als de Hollanders en Engelsen hun smerigheid in Azië beginnen rond te bazuinen, komen wij in de problemen. Wij allemaal.' 'We zitten al in de puree,' zei Alvito. 'Toranaga begon met te zeggen dat hij van de Ingeles heeft begrepen dat het Portugese monopolie van de Chinese handel ongelooflijke winsten oplevert, dat de Portugezen de zijden stoffen - die alleen de Portugezen in China kunnen kopen - tegen een buitensporig hoge prijs verkopen, terwijl ze ervoor betalen met het enige dat de Chinezen willen accepteren, Japans zilver - zulks tegen een even bespottelijk lage prijs. Toranaga zei: "Omdat er vijandschap bestaat tussen China en Japan en alle rechtstreekse handel tussen ons is verboden en de Portugezen als enigen toestemming hebben handel te drijven, dient er op deze beschuldiging van 'woeker' door de Portugezen officieel gereageerd te worden - in geschrifte." Hij "verzoekt" u, eminentie, de regenten een rapport van de wisselkoersen te doen toekomen - zilver tegen zijde, zijde tegen zilver, goud tegen zilver. Hij voegde eraan toe dat hij vanzelfsprekend geen bezwaar heeft tegen onze grote winsten, mits deze afkomstig zijn van de Chinezen.' 'U zult zo'n arrogant verzoek natuurlijk weigeren,' zei Ferriera. 'Dat is zeer moeilijk.' 'Geef hem dan een vals rapport.' 'Dat zou onze hele positie, die gebaseerd is op vertrouwen, in gevaar brengen,' zei dell'Aqua. 'Kun je een Japanner dan vertrouwen? Natuurlijk niet. Onze winsten moeten geheim blijven. Die vervloekte ketter!' 'Het spijt me u te moeten zeggen dat die Blackthorne uitzonderlijk goed geïnformeerd schijnt te zijn.' Alvito keek onwillekeurig naar dell'Aqua, en even viel zijn masker. De pater-visitator zei niets. 'Wat zei die Japanner nog meer?' vroeg Ferriera, veinzend dat hij de blik tussen de twee anderen niet had gezien, wensend dat hij wist wat zij wisten. 'Toranaga vraagt me hem morgenmiddag een kaart van de wereld voor te leggen, met daarop de demarcatielijnen tussen Portugal en Spanje, de namen van de pausen die de verdragen hebben goedgekeurd, en hun data. Binnen drie dagen "verlangt" hij een geschreven uiteenzetting van onze "veroveringen" in de Nieuwe Wereld, en "louter uit persoonlijke belangstelling," zo luidden zijn woorden, de hoeveelheid goud en zilver - hij gebruikte Blackthorne's woord "buit" - die uit de Nieuwe Wereld naar Spanje en Portugal is verscheept. En ook verlangt hij een kaart die de omvang van de Spaanse en Portugese wereldrijken laat zien, honderd jaar geleden, vijftig jaar geleden, en op dit moment, samen met de exacte posities van onze bases van Malakka tot Goa - overigens noemde hij ze alle nauwkeurig bij de naam; ze waren op een vel papier geschreven - en verder het aantal Japanse huurlingen van wier diensten wij op elk van onze bases gebruik maken.' Dell'Aqua en Ferriera waren ontsteld. 'Dit moet absoluut geweigerd worden,' bulderde de soldaat. 'Men weigert Toranaga niets,' zei dell'Aqua. 'Ik denk, eminentie, dat u te veel op zijn belangrijkheid vertrouwt,' zei Ferriera. 'Ik heb de indruk dat deze Toranaga niet meer is dan één van de vele despoten, een moordzuchtige heiden voor wie wij beslist niet bang hoeven te zijn. Weiger het. Zonder ons Zwarte Schip stort hun hele economie in elkaar. Zij smeken om onze Chinese zijde. Zonder zijde geen kimono's. Ze hebben onze handel nodig. De pokken voor Toranaga, zo denk ik erover. We kunnen immers met die christelijke koningen handel drijven - hoe heten ze ook weer? Onosji en Kijama - en met de andere christelijke koningen op Kioesjoe. Daar ligt Nagasaki ten slotte, daar zijn wij in groten getale aanwezig, daar vindt alle handel plaats.' 'Dat kunnen we niet, kapitein,' zei dell'Aqua. 'Dit is uw eerste bezoek aan Japan, dus u hebt geen idee van onze moeilijkheden hier. Zeker, zij hebben ons nodig, maar wij hen nog meer. Zonder de gunst van Toranaga - en van Isjido - verliezen wij onze invloed op de christelijke koningen. Dan raken we Nagasaki kwijt en alles wat we in meer dan vijftig jaar hebben opgebouwd. Bent u zo onbezonnen geweest de aanslag op deze ketterse loods te beramen?' 'Vanaf het begin heb ik openlijk tegen Rodrigues gezegd en tegen ieder ander die wilde luisteren, dat de Ingeles een gevaarlijke piraat was die iedereen met wie hij in contact kwam zou besmetten en die daarom voor elke prijs verwijderd diende te worden. U hebt hetzelfde gezegd, in andere woorden, eminentie. U eveneens, pater Alvito. Is deze kwestie niet ter sprake gekomen tijdens uw conferentie met Onosji en Kijama twee dagen geleden? Hebt u niet gezegd dat deze piraat gevaarlijk was?' 'Ja. Maar -' 'Pater, vergeef mij, maar soms is het noodzakelijk dat soldaten Gods werk doen, naar hun beste vermogen. Ik moet u zeggen dat ik furieus was dat Rodrigues tijdens de storm geen "ongeluk" had veroorzaakt. Hij, zeker hij, had beter moeten weten. Bij het lichaam van Christus, kijk toch wat die duivelse Ingeles Rodrigues zelf al heeft aangedaan. De dwaze stakker is hem dankbaar dat hij zijn leven heeft gered, terwijl het overduidelijk een list was om zijn vertrouwen te winnen. Wat betreft de aanslag in het kasteel, wie weet wat er gebeurd is? Daar moet een inboorling achter zitten, het was een Jappenstreek. Ik vind het niet erg dat ze het geprobeerd hebben, maar het ergert me dat ze gefaald hebben. Wanneer ik zijn verwijdering op mij neem, kunt u ervan verzekerd zijn dat hij inderdaad verwijderd zal worden.' Alvito nipte van zijn wijn. 'Toranaga zei dat hij Blackthorne naar Izoe zou sturen.' 'Het schiereiland in het oosten?' vroeg Ferriera. 'Ja.' 'Over land of per schip?' 'Per schip.' 'Goed. Dan spijt het mij u te moeten meedelen dat dat schip in een betreurenswaardige storm op zee kan vergaan.' Alvito zei koud: 'En het spijt mij u te moeten zeggen, kapitein, dat Toranaga zei - en ik geef u zijn exacte woorden: "Ik omring de loods met een persoonlijke lijfwacht, Tsoekkoe-san, en als enig ongeval hem overkomt, zal het worden uitgezocht tot de grens van mijn vermogen en het vermogen van de regenten, en mocht een christen er toevallig verantwoordelijk voor zijn, of iemand die in de verte iets met christenen te maken heeft, dan is het heel wel mogelijk dat de verbanningsedicten opnieuw in ogenschouw worden genomen en zeer waarschijnlijk dat alle christelijke kerken, scholen, rustplaatsen, onmiddellijk zullen worden gesloten." ' Dell'Aqua zei: 'God verbiede dat dat gebeurt.' 'Bluf,' hoonde Ferriera. 'Nee, u vergist u, kapitein. Toranaga is zo scherpzinnig als een Machiavelli en zo meedogenloos als Attila de Hun.' Alvito keek weer naar dell'Aqua. 'Het zou gemakkelijk zijn ons de schuld te geven als de Ingeles iets overkwam.' 'Ja.' 'Misschien moet u naar de bron van uw probleem gaan,' zei Ferriera botweg. 'Ruim Toranaga uit de weg.' 'Dit is niet het moment voor grapjes,' zei de pater-visitator. 'Wat prachtig gewerkt heeft in India en Maleisië, Brazilië, Peru, Mexico, Afrika, Zuid-Amerika en elders, zal ook hier werken. Ik heb het zelf in Malakka en Goa wel tien keer gedaan met de hulp van Japannese huurlingen en ik heb op geen stukken na jullie invloed en kennis. We gebruiken de christelijke koningen. We helpen één van hen Toranaga uit de weg te ruimen, als hij het inderdaad is die het probleem vormt. Een paar honderd conquistadores lijkt me voldoende. Verdeel en heers. Ik zal Kijama wel benaderen. Pater Alvito, als u als tolk wilt optreden -' 'Je kunt Japanners niet vergelijken met Indianen of met ongeletterde wilden als de Inca's. Hier kun je niet verdelen en heersen. Japan is niet als andere landen. In het geheel niet,' zei dell'Aqua vermoeid. 'Ik moet u officieel vragen, kapitein, u niet te mengen in de interne politiek van dit land.' 'U hebt gelijk. Ik verzoek u te vergeten wat ik zei. Het was weinig fijngevoelig en naïef om zo openlijk te zijn. Gelukkig zijn stormen in dit jaargetijde normaal.' 'Een storm is in Gods hand. Maar u zult de loods niet aanvallen.' 'O nee?' 'Nee. En evenmin zult u iemand opdracht geven dat te doen.' 'Ik heb opdracht van mijn koning om de vijanden van mijn koning te vernietigen. De Ingeles is een nationale vijand. Een parasiet, een piraat, een ketter. Als ik besluit hem te elimineren, is dat mijn zaak. Dit jaar ben ik kapitein van het Zwarte Schip, voor die tijd derhalve gouverneur van Macao, met de macht van onderkoning over deze wateren, en als ik hem of Toranaga of wie ook wil elimineren, zal ik dat doen.' 'Dan doet u dat ondanks mijn rechtstreekse verbod dienaangaande en riskeert daarmee onmiddellijke excommunicatie.' 'Dit valt buiten uw jurisdictie. Het is een wereldlijke kwestie, geen geestelijke.' 'Helaas is de positie van de Kerk zo verweven met de politiek en met de zijdehandel, dat alles met de veiligheid van de Kerk te maken heeft. En, bij mijn hoop op verlossing, zolang ik leef zal niemand de toekomst van de Moederkerk hier in gevaar brengen.' 'Ik dank u voor uw duidelijkheid, eminentie. Ik zal mij ten spoedigste op de hoogte stellen van de Japanse toestanden.' 'Dat raad ik u aan, voor ons aller bestwil. Het christendom wordt hier enkel geduld, omdat alledaimio's er absoluut van overtuigd zijn dat de Zwarte Schepen nooit meer zullen terugkomen als zij ons verdrijven en het Geloof uitroeien. Wij jezuïeten zijn populair en hebben enige invloed omdat wij als enigen Japans en Portugees kunnen spreken en in handelszaken voor hen kunnen bemiddelen. Helaas, voor het Geloof is wat zij menen niet waar. Ik ben er zeker van dat de handel zou doorgaan, ongeacht onze positie en de positie van de Kerk, omdat de Portugese kooplieden zich meer bekommeren om hun eigen zelfzuchtige belangen dan om de dienst van onze Heer.' 'De geestelijken willen ons dwingen - en daarvoor vragen zij zelfs Zijne Heiligheid om wettelijke volmachten - ons dwingen naar elke haven van hun keuze te zeilen en handel te drijven met elkedaimio aan wie zij de voorkeur geven, ongeacht de risico's. Misschien zijn hun zelfzuchtige belangen hier wel zo duidelijk!' 'U vergeet u zelf, kapitein!' 'Ik vergeet niet dat het Zwarte Schip van vorig jaar tussen hier en Malakka met alle hens is vergaan, met meer dan tweehonderd ton goud aan boord en vijfhonderdduizend crusaten aan zilver, na zonder enige noodzaak, louter en alleen als gevolg van uw persoonlijke verlangens tot het slechte seizoen, te zijn opgehouden. Deze ramp heeft vrijwel iedereen van hier tot Goa geruïneerd.' 'Dat was noodzakelijk vanwege de dood van de Taikō en de interne politiek rond de opvolging.' 'Ik ben ook niet vergeten dat u drie jaar terug de onderkoning van Goa hebt gevraagd de vaart van het Zwarte Schip af te gelasten en het pas te sturen wanneer u daartoe het sein gaf, naar een haven van uw keuze, noch dat hij dit verzoek als een arrogante inmenging van de hand heeft gewezen.' 'Dat was om de Taikō in te tomen, om hem een economische crisis te bezorgen halverwege zijn domme oorlog tegen Korea en China, vanwege de martelingen die op zijn bevel in Nagasaki plaatsvonden, vanwege zijn krankzinnige aanval op de Kerk en de verbanningsedicten die hij toen juist had afgekondigd om ons allen uit Japan te verbannen. Als jullie met ons meewerkten, onze raad opvolgden, zou heel Japan in één generatie christelijk zijn! Wat is belangrijker - de handel of de redding van zielen?' 'Mijn antwoord is zielen. Maar nu u mij toch hebt ingelicht over de Japanse toestanden mag ik die zelfde Japanse toestanden misschien in hun ware verhoudingen bezien. Alleen het Japanse zilver vormt de sleutel tot de Chinese zijde en het Chinese goud. De reusachtige winsten die wij maken en naar Malakka en Goa en vandaar naar Lissabon exporteren, houden ons hele imperium in Azië in stand, alle forten, alle missies, alle expedities, alle missionarissen, alle ontdekkingen. Bovendien betalen we met de winsten het grootste deel van onze Europese schuldenlast. Die winsten stellen ons tevens in staat te verhinderen dat de ketters ons onder de voet lopen en Azië binnendringen, waarmee ze zich alle rijkdom zouden verschaffen die ze nodig hebben om ons en het Geloof te vernietigen. Wat is belangrijker, pater - Spaans, Portugees of Italiaans christendom, of Jappenchristendom?' Woedend staarde dell'Aqua hem aan. 'Voor eens en voor al, u-zult-u-niet-mengen-in-de-interne-politiek-hier.' Sputterend viel een kooltje uit het vuur op het haardkleed. Ferriera, die het dichtst bij zat, schopte het terug. 'En als ik dan gemuilkorfd dien te worden, wat moet er volgens u dan met de ketter gebeuren? Of met Toranaga?' Dell'Aqua ging zitten, menend dat hij had gewonnen. 'Op dit moment weet ik het niet. Maar Toranaga uit de weg ruimen - alleen de gedachte al is bespottelijk. Hij staat zeer welwillend tegenover ons, en zeer welwillend tegenover een uitbreiding van de handel' - zijn stem werd killer - 'en derhalve tegenover een vermeerdering van uw winsten.' 'En de uwe,' zei Ferriera, die meteen weer verhit raakte. 'Onze winsten dienen het werk van onze Heer. Zoals u heel goed weet.' Vermoeid schonk dell'Aqua wijn in, die hij in een verzoenend gebaar aanbood. 'Kom nu, Ferriera, laten we niet zo twisten. Deze kwestie van de ketter - vreselijk, ja. Maar twisten heeft geen nut. Wij hebben uw raad nodig, uw scherpzinnigheid en uw kracht. U kunt me geloven, Toranaga is voor ons van vitaal belang. Zonder hem om de andere regenten in bedwang te houden zou het hele land weer terugvallen tot anarchie!' 'Ja, dat is waar,' zei Alvito. 'Maar ik begrijp niet waarom hij nog steeds in het kasteel is en heeft ingestemd met een uitstel van de bijeenkomst. Hoe ongelooflijk het ook klinkt, het heeft er de schijn van dat ze hem te slim af zijn geweest. Hij moet toch weten dat Osaka hermetischer is gesloten dan de kuisheidsgordel van een jaloerse kruisvaarder. Hij had al dagen geleden moeten vertrekken.' Ferriera zei: 'Als hij van vitaal belang is, waarom steunen we Onosji en Kijama dan? Hebben die twee niet de kant van Isjido gekozen, tegen hem? Waarom ontraadt u ze dat niet? Het is pas twee dagen geleden besproken.' 'Zij hebben ons hun beslissing gewoon meegedeeld, kapitein. We hebben het helemaal niet besproken.' 'Dan had u dat misschien moeten doen, eminentie. Als het zo belangrijk is, waarom ontraadt u ze het dan niet? Onder dreiging van excommunicatie bij voorbeeld.' Dell'Aqua zuchtte. 'Was het maar zo eenvoudig. In Japan ga je niet zo te werk. Zij verafschuwen inmenging van buitenaf in hun interne aangelegenheden. Zelfs een suggestie onzerzijds moet met de grootste subtiliteit worden gedaan.' Ferriera dronk zijn zilveren beker leeg, schonk nog wat wijn in en dwong zich tot kalmte, wetend dat hij de jezuïeten nodig had, dat hij zonder hen als tolken hulpeloos was. Je moet deze reis tot een succes maken, zei hij bij zich zelf. Elf jaar lang heb je gezweet voor de koning om één jaar kapitein te mogen zijn op het jaarlijkse Zwarte Schip en het tiende deel van alle zijde, goud, zilver en van alle winst uit iedere transactie toegewezen te krijgen. Je bent rijk voor je leven, voor dertig levens als je die had, en dat alles door deze ene reis. Als je haar tot een goed einde brengt. Ferriera's hand ging naar het gevest van zijn rapier, naar het zilveren kruis dat een deel van het filigraan vormde. 'Bij het bloed van Christus, mijn Zwarte Schip zal op tijd van Macao naar Nagasaki zeilen. Het zal als het rijkste schattenschip de geschiedenis ingaan. Het zal op de novembermoes-son naar Goa koersen en vandaar naar huis! Christus is mijn getuige, dat zal gebeuren.' En in stilte voegde hij eraan toe: 'Al moet ik er heel Japan en heel Macao en heel China voor in brand steken, bij de Madonna!' 'Onze gebeden zijn met u, vanzelfsprekend,' antwoordde dell'Aqua en hij meende het. 'Wij kennen het belang van uw reis.' 'Wat stelt u dan voor? Zonder in- en uitklaring en handelsvrijheid ben ik verlamd. Kunnen we de regenten niet vermijden? Misschien is er een andere weg.' Dell'Aqua schudde zijn hoofd. 'Martin? Jij bent onze handelsexpert.' 'Het spijt me, maar dat is niet mogelijk,' zei Alvito. Hij had met toenemende verontwaardiging naar de verhitte woordenwisseling geluisterd. Slechtgemanierde, arrogante, verweesde idioot, had hij gedacht, en onmiddellijk daarna: o God, geef me geduld, want zonder dit soort mannen zal de Kerk hier sterven. 'Ik ben er zeker van, kapitein, dat alles binnen een dag of twee bezegeld zal zijn. Op zijn hoogst een week. Toranaga heeft op het ogenblik zeer uitzonderlijke problemen. Het komt zeker in orde.' 'Ik wacht een week. Langer niet.' De ondertoon van dreiging in Ferriera's stem was beangstigend. 'Ik zou die ketter graag in handen krijgen. Ik zou hem mores leren. Zei Toranaga niets over die zogenaamde vloot? Een vijandelijke vloot?' 'Nee.' 'Ik zou graag willen weten of dat waar is, want als ik hierheen kom zal mijn schip slingeren als een vette zeug, met meer zijde in de ruimen dan ooit tevoren. Het is één van de grootste schepen ter wereld, maar ik heb geen escorte, dus als een vijandelijk fregat ons op zee te pakken zou krijgen - of die Hollandse hoer, de Erasmus - zijn we aan hun genade overgeleverd. De Ingeles moest maar niet op zee zijn met zijn schip, met kanonniers, kanonnen en munitie aan boord.' 'E vero, è solamente vero,' prevelde dell'Aqua. Ferriera dronk zijn wijn op. 'Wanneer wordt Blackthorne naar Izoe gestuurd?' 'Dat heeft Toranaga niet gezegd,' antwoordde Alvito. 'Ik kreeg de indruk dat het spoedig zou zijn.' 'Vandaag nog?' 'Ik weet het niet. De regenten komen nu over vier dagen samen. Ik denk dat het daarna zal gebeuren.' Dell'Aqua zei nadrukkelijk: 'Blackthorne moet ongemoeid worden gelaten. Hij zowel als Toranaga.' Ferriera stond op. 'Ik ga terug naar mijn schip. Dineert u bij ons? U beiden? Vanavond? We hebben een beste kapoen, een runderbout en madeira, zelfs wat vers brood.' 'Graag, u bent erg vriendelijk.' Dell'Aqua klaarde wat op. 'Ja, het zou heerlijk zijn weer eens goed te eten. U bent erg vriendelijk.' 'Zodra ik bericht heb van Toranaga, wordt u op de hoogte gesteld, kapitein,' zei Alvito. 'Graag.' Toen Ferriera was verdwenen en de visitator er zeker van was dat hij en Alvito niet konden worden afgeluisterd, vroeg hij bezorgd: 'Martin, wat zei Toranaga nog meer?' 'Hij wenst een verklaring, in geschrifte, van het incident met de gesmokkelde geweren en het verzoek om conquistadores.' ' Mamma mia...' 'Toranaga was vriendelijk, zeer vriendelijk zelfs, maar - tja, ik heb hem nog nooit eerder zo meegemaakt.' 'Wat zei hij precies?' ' "Ik begrijp, Tsoekkoe-san, dat het vorige hoofd van uw orde van christenen, pater da Cunha, in juli 1588 volgens uw telling, de gouverneurs van Macao, Goa en de Spaanse onderkoning in Manila, Don Sisco y Vivera, per brief heeft verzocht om een invasie van Spaanse soldaten ten einde enige christelijke daimio's te steunen bij een opstand tegen hun wettige leenheer, wijlen mijn meester, de Taikō, een opstand die de leidende christelijke priester probeerde te ontketenen. Wat waren de namen van deze daimio'sl Is het waar dat er geen soldaten werden gestuurd, maar dat er onder zegel der christenen grote hoeveelheden geweren uit Macao naar Nagasaki werden gesmokkeld? Is het waar dat uw opperpater deze geweren in het geheim in beslag nam, toen hij als ambassadeur van Goa voor de tweede maal naar Japan kwam, volgens uw telling in maart of april 1590, en ze heimelijk op het Portugese schip de Santa Cruz van Nagasaki terugsmokkelde naar Macao?"' Alvito wiste het zweet van zijn handen. 'Zei hij verder nog iets?' 'Niets van belang, eminentie. Ik kreeg geen kans het uit te leggen - hij zond me meteen weg. Beleefd, maar niettemin.' 'Waar heeft die vervloekte Engelsman zijn informatie vandaan?' 'Wist ik dat maar.' 'Die data en namen. Je vergist je niet? Zei hij ze precies zo?' 'Ja, eminentie. De namen stonden geschreven op een stuk papier. Hij liet het me zien.' 'Blackthorne's handschrift?' 'Nee. De namen waren in fonetisch Japans geschreven, inhiragana.' 'We moeten erachter komen wie Toranaga's tolk is. Hij moet verbluffend goed zijn. Toch niet iemand van ons? Het kan toch niet broeder Manuel zijn?' vroeg hij bitter, de doopnaam van Masamanoe Jiro gebruikend. Jiro was de zoon van een christelijke daimio, die na twintig jaar de sociëteit had verlaten en nu een vurig tegenstander van de Kerk was. 'Nee. Manuel is nog in Kioesjoe, mag hij voor eeuwig branden in de hel. Hij is nog altijd een gezworen vijand van Toranaga, hij zou hem nooit helpen. Gelukkig heeft hij nooit met politieke geheimen te maken gehad. Vrouwe Maria was de tolk,' zei Alvito, de doopnaam van Toda Mariko gebruikend. 'Heeft Toranaga je dat verteld?' 'Nee, eminentie. Maar toevallig weet ik dat zij het kasteel heeft bezocht en ze is met de Ingeles gezien.' 'Weet je dat zeker?' 'Onze informatie is absoluut betrouwbaar.' 'Goed,' zei dell'Aqua. 'Wellicht helpt God ons op Zijn onnaspeurlijke wijze. Ontbied haar onmiddellijk.' 'Ik heb haar al gezien. Ik had het erop toegelegd haar toevallig te ontmoeten. Ze was verrukkelijk als altijd, eerbiedig, vroom als altijd, maar voordat ik de gelegenheid had haar uit te vragen, zei ze op de man af: "Natuurlijk is het keizerrijk een zeer gesloten land, pater, en volgens de gewoonte moeten sommige dingen uiterst geheim blijven. Is het in Portugal en in de Sociëteit van Jezus net zo?" ' 'Jij bent haar biechtvader?' 'Ja. Maar ze zal niets zeggen.' 'Waarom niet?' 'Het is duidelijk dat men haar het spreken verboden heeft. Ik ken ze te goed. Hierin is Toranaga's invloed groter dan de onze.' 'Is haar geloof zo klein? Is onze opleiding zo ontoereikend geweest? Stellig niet. Zij is de vroomste christin die ik ooit heb ontmoet. Op een dag zal ze non worden - misschien zelfs de eerste Japanse abdis.' 'Ja. Maar nu zal ze niets zeggen.' 'De Kerk is in gevaar. Dit is belangrijk, misschien te belangrijk,' zei dell'Aqua. 'Dat zal ze begrijpen. Ze is veel te intelligent om dat niet te beseffen.' 'Ik smeek u, stel haar geloof hierin niet op de proef. Wij zouden verliezen. Ze heeft me gewaarschuwd. Haar woorden waren duidelijk genoeg.' 'Misschien zou het juist wel goed zijn haar op de proef te stellen. Voor haar eigen zieleheil.' 'Het is aan u dat al of niet te beoordelen. Maar ik ben bang dat zij Toranaga zal gehoorzamen, eminentie, en niet ons.' 'Ik zal nadenken over Maria. Ja,' zei dell'Aqua. Zijn ogen dwaalden naar het vuur en het gewicht van zijn taak verpletterde hem. Arme Maria. Die vervloekte ketter! Hoe vermijden we de val? Hoe verbergen we de waarheid over de geweren? Hoe kon een overste en vice-provinciaal als da Cunha, die zo goed was opgeleid, zo ervaren, met zeven jaar praktijkkennis in Macao en Japan - hoe kon hij zo'n afschuwelijke vergissing maken? 'Hoe?' vroeg hij de vlammen. Ik weet het antwoord, zei hij bij zich zelf. Het is te gemakkelijk. Je raakt in paniek, je vergeet de glorie van God of je wordt met trots vervuld en hoogmoedig of verhard. Wie niet, onder dezelfde omstandigheden? 's Avonds was hij genadig door de Taikō ontvangen, met pracht en praal - haast een uiting van wroeging van de Taikō, die op het punt scheen te staan zich te bekeren. En dan, in het holst van diezelfde nacht, hadden ze hem gewekt met de verbanningsedicten van de Taikō, die bepaalden dat alle godsdienstige orden binnen twintig dagen op straffe des doods Japan moesten verlaten, dat ze nooit mochten terugkeren, en erger nog, dat alle Japanse bekeerlingen in het hele land bevolen werden onverwijld van hun dwaling terug te keren op straffe van onmiddellijke verbanning of dood. Tot wanhoop gedreven en buiten zich zelf had de overste de christelijke daimio's van Kioesjoe - Onosji, Misaki, Kijama en Harima van Nagasaki -aangeraden in opstand te komen om de Kerk te redden en in zijn onbesuisdheid had hij een brief geschreven waarin hij verzocht om conquistadores om het oproer aan te wakkeren. Het vuur sputterde en danste in de ijzeren haard. Ja, dat is allemaal waar, dacht dell'Aqua. Had ik het maar geweten, had da Cunha eerst mij maar geraadpleegd. Maar hoe kon hij? Het kostte immers zes maanden om een brief naar Goa te sturen en het duurde misschien nog eens zes maanden voordat er een antwoord kwam. Hoewel dell'Aqua meteen na ontvangst van de brief was uitgezeild, met haastig in elkaar geflanste geloofsbrieven als ambassadeur van de onderkoning van Goa, was hij pas na maanden in Macao aangekomen, waar hij vernam dat da Cunha dood was, en dat het hem en alle andere paters op straffe des doods verboden was Japan te betreden. Maar de geweren waren al weg. Toen, na tien weken, kwam het nieuws dat de Kerk niet werd weggevaagd in Japan, dat de Taikō zijn nieuwe wetten niet uitvoerde. Er waren nog maar vijftig kerken verbrand. Alleen Takajama was vernietigd. En er werd gefluisterd dat de edicten weliswaar officieel van kracht zouden blijven, maar dat de Taikō nu bereid was de huidige toestand te laten voortduren, mits de paters veel discreter te werk gingen bij hun bekeringen, hun bekeerlingen zich discreter en welgemanierder gedroegen, mits er geen luidruchtige openbare erediensten en demonstraties werden gehouden en er een einde kwam aan het platbranden van boeddhistische kerken door dwepers. Toen de beproeving ten einde scheen, had dell'Aqua zich herinnerd dat de geweren weken daarvoor verscheept waren, onder overste da Cunha's zegel, dat ze nog in de opslagplaatsen der jezuïeten in Nagasaki lagen. Er volgden weken van hevige angst totdat de geweren in het geheim naar Macao werden teruggesmokkeld - ja, onder mijn zegel ditmaal, herinnerde dell'Aqua zich, en hij had gehoopt dat het geheim voor altijd was begraven. Maar zulke geheimen laten je nooit met rust, hoe je ook wenst of bidt. Hoeveel weet de ketter? Meer dan een uur zat Zijne Eminentie onbeweeglijk in de lederen stoel met de hoge rug, in het vuur starend zonder te zien. Alvito wachtte geduldig naast de boekenkast, zijn handen in zijn schoot. Het zilveren kruisbeeld aan de muur achter de pater-visitator weerkaatste het zonlicht. Aan één zijwand hing een klein olieverfschilderij van de Venetiaanse schilder Titiaan, dat dell'Aqua had gekocht in zijn jeugd in Padua, waarheen zijn vader hem had gezonden om rechten te studeren. Langs de andere wand stonden zijn bijbels en zijn boeken, in het Latijn, Portugees, Italiaans en Spaans. En twee planken met Japanse boeken en brochures: allerlei godsdienstige boeken, door jezuïeten met nauwgezette ijver in het Japans vertaald; in het Latijn vertaalde Japanse werken om Japanse acolieten te helpen die taal te leren; en ten slotte twee kleine boeken van onschatbare waarde, de eerste Portugees-Japanse grammatica, het levenswerk van pater Sancho Alvarez, zes jaar geleden gedrukt, en het adembenemende Portugees-Latijns-Japanse woordenboek, dat het vorige jaar zowel in romeins lettertype als in hiragana-schrift was gedrukt. Twintig jaar geleden was hij ermee begonnen, het eerste woordenboek van Japanse woorden in de geschiedenis. Pater Alvito pakte het boek op en streelde het liefkozend. Hij wist dat het een uniek kunstwerk was. Hij zelf was al achttien jaar doende met de compilatie van een dergelijk werk en het was nog lang niet gereed. Maar zijn woordenboek moest dan ook verklarende supplementen en allerlei details bevatten - een soort inleiding tot de Japanse cultuur - en hij wist zonder ijdelheid dat het een meesterwerk zou zijn als hij erin slaagde het te voltooien. En als zijn naam ooit zou voortleven, zou dat zijn door zijn boek en de pater-visitator, de enige vader die hij ooit had gekend. 'Wil je Portugal verlaten, mijn zoon, en God dienen?' had de lange jezuïet gezegd op de eerste dag dat hij hem had ontmoet. 'O ja, graag, pater,' had hij geantwoord, en reikhalzend had hij naar hem opgekeken. 'Hoe oud ben je, mijn zoon?' 'Ik weet het niet, pater, misschien tien, misschien elf, maar ik kan lezen en schrijven, de priester heeft het me geleerd en ik ben alleen, ik heb geen familie, ik hoor bij niemand ...' Dell'Aqua had hem meegenomen naar Goa en vandaar naar Nagasaki, waar hij was toegetreden tot het seminarie van de Sociëteit van Jezus, de jongste Europeaan in Azië, ten langen leste op zijn plaats. Toen kwam het wonder van de gave der tongen en de vertrouwenspositie als tolk en handelsadviseur, eerst voor Harima Tadao, daimio van het leen Hizen in Kioesjoe waar Nagasaki lag, en na verloop van tijd voor de Taikō zelf. Hij was tot priester gewijd en verkreeg later zelfs het voorrecht van de vierde gelofte. Dat was de speciale gelofte die uitsteeg boven de normale gelofte van armoede, kuisheid en gehoorzaamheid, een gelofte die slechts gedaan mocht worden door de elite der jezuïeten, de gelofte van gehoorzaamheid aan de paus persoonlijk - diens persoonlijk werktuig te zijn voor het werk van God, te gaan waarheen de paus beval en te doen wat hij wilde; te worden wat de stichter van de Sociëteit, de Baskische soldaat Loyola, had beoogd, één der Regimini Militantis Ecclesiae, één der speciaal opgeleide, geheime soldaten Gods voor Zijn uitverkoren generaal op aarde, de stedehouder Gods op aarde. Ik heb zo veel geluk gehad, dacht Alvito. O God, help me te helpen. Eindelijk stond dell'Aqua op, rekte zich uit en liep naar het raam. De zon schitterde op de vergulde pannen van de centrale kasteeldonjon, een bouwwerk welks pure schoonheid massieve kracht verhulde. Toren van boosheid, dacht hij. Hoe lang zal hij daar staan om elk van ons te doen herinneren? Is het pas vijftien - nee, het was zeventien jaar geleden dat de Taikō vierhonderdduizend mannen dit monument te zijner ere liet bouwen en uithakken, een monument waarvoor hij het land liet bloeden. In twee korte jaren was kasteel Osaka gereed gekomen. Ongelooflijke man! Ongelooflijk volk! Ja. En daar staat het, onverwoestbaar. Behalve voor de vinger van God. Hij zou het in een oogwenk kunnen vernederen, als Hij wenste. O God, help me Uw wil te doen. 'Wel, Martin, we hebben werk te doen.' Dell'Aqua begon op en neer te lopen, en zijn stem was nu even krachtig als zijn tred. 'Wat betreft de Engelse loods: als we hem niet beschermen wordt hij vermoord, en riskeren we Toranaga's ongenade. Als we erin slagen hem te beschermen, zal hij zich zelf weldra ophangen. Maar kunnen we wachten? Zijn aanwezigheid vormt een bedreiging voor ons en het valt niet te zeggen hoeveel schade hij ons nog kan berokkenen voor die gezegende dag. Of we kunnen Toranaga helpen hem uit de weg te ruimen. Of, ten slotte, we kunnen hem bekeren.' Alvito knipperde met zijn ogen. 'Wat?' 'Hij is intelligent, hij kent het katholicisme zeer goed. Zijn de meeste Engelsen in hun hart eigenlijk niet katholiek? Het antwoord luidt ja als hun koning of koningin katholiek is en nee als hij of zij protestants is. Engelsen interesseren zich niet voor godsdienst. Op het ogenblik zijn ze fanatiek tegen ons, maar komt dat niet door de Armada? Misschien kan Blackthorne bekeerd worden. Dat zou de volmaakte oplossing zijn - ter wille van Gods glorie. Daarmee redden we tevens zijn ketterse ziel van de verdoemenis die hem zeker wacht. Vervolgens Toranaga; we geven hem de kaarten die hij wil. Geef hem een uitleg over "invloedssferen". Daar waren de demarcatielijnen immers voor, om de invloed van de Portugezen en onze Spaanse vrienden te scheiden? Si, è verol Vertel hem dat het mij een eer zal zijn de andere gewichtige kwesties persoonlijk voor te bereiden en dat ik hem zo spoedig mogelijk informatie zal verschaffen. Omdat ik de feiten in Macao moet nagaan, verzoek ik hem om een redelijk uitstel. En in één adem zegje datje blij bent hem te kunnen meedelen dat het Zwarte Schip drie weken eerder afvaart, met de grootste lading zijde en goud tot nu toe, dat...' hij dacht even na -'op zijn minst dertig procent van de hele lading via een door Toranaga persoonlijk aan te wijzen makelaar zal worden verkocht.' 'Eminentie, de kapitein zal niet graag vervroegd willen uitzeilen en hij zal niet -' 'Het is jouw taak om onmiddellijk een vergunning van Toranaga voor Ferriera los te peuteren. Ga meteen met mijn antwoord naar hem toe. Breng hem onder de indruk van onze doelmatigheid, die bewondert hij toch zo? Met een onmiddellijke vergunning zal Ferriera wel inbinden en wat de makelaar aangaat, wat is het verschil voor de kapitein tussen de ene Japanner en de andere? Hij krijgt zijn percentage toch wel.' 'Maar gewoonlijk delen Onosji, Kijama en Harima de makelarij onder elkaar. Ik weet niet of zij ermee zouden instemmen.' 'Los dat probleem dan op. Toranaga zal akkoord gaan met het uitstel in ruil voor concessie. De enige concessie die hij nodig heeft zijn macht, invloed, en geld. Wat kunnen we hem geven? We kunnen hem moeilijk de christelijke daimio's geven. We -' 'Dat kunnen we wel,' zei Alvito. 'Zelfs als we het konden, dan nog weet ik niet of we het moeten of zullen doen. Onosji en Kijama zijn bittere vijanden, maar zij hebben zich samen tegen Toranaga gekeerd omdat ze er zeker van zijn dat hij de Kerk - en hen -zou wegvagen als hij de Raad ooit in zijn macht kreeg.' 'Toranaga zal de Kerk steunen. Isjido is onze ware vijand.' 'Ik deel je vertrouwen niet, Martin. We mogen niet vergeten dat de tienduizenden volgelingen van Onosji en Kijama eveneens christenen zijn. We kunnen ze niet voor het hoofd stoten. De enige concessie die we Toranaga kunnen doen heeft iets te maken met de handel. Hoe fanatiek hij ook is, hij is er nog nooit in geslaagd er persoonlijk aan deel te nemen. Daarom zou de concessie die ik voorstel hem ertoe kunnen verleiden in te stemmen met een uitstel dat wij misschien tot een afstel kunnen maken. Je weet hoe de Japanners op een dergelijke oplossing gesteld zijn - de grote stok in evenwicht, terwijl beide partijen doen alsof hij niet bestaat, nietwaar?' 'Naar mijn mening is het politiek gezien onverstandig van heer Onosji en heer Kijama om zich op dit moment tegen Toranaga te keren. Ze zouden zich aan het oude spreekwoord moeten houden dat zegt dat men een slag om de arm moet houden, nietwaar? Ik zou ze kunnen voorstellen dat een aanbod aan Toranaga van vijfentwintig procent - zodat Onosji, Kijama, Harima en Toranaga elk een even groot aandeel hebben - een kleine vergoeding zou zijn om de klap van hun "tijdelijke" bondgenootschap met Isjido te verzachten.' 'Dan zal Isjido ze wantrouwen en ons eens te meer haten, als hij daar achter komt.' 'Isjido haat ons nu al mateloos. Isjido vertrouwt ze niet meer dan zij hem vertrouwen. We weten trouwens nog steeds niet waarom ze zijn kant hebben gekozen. Als Onosji en Kijama akkoord gaan, zouden we het voorstel officieel naar voren kunnen brengen alsof het louter ons idee was om de onpartijdigheid tussen Isjido en Toranaga te handhaven. Onder vier ogen kunnen we dan Toranaga van hun edelmoedigheid op de hoogte stellen.' Dell'Aqua overwoog het voor en tegen van het plan. 'Voortreffelijk,' zei hij ten slotte. 'Voer het uit. Nu over de ketter. Geef zijn logboeken vandaag nog aan Toranaga. Vertel hem dat de logboeken ons in het geheim zijn toegezonden.' 'Hoe verklaar ik dat ik ze niet eerder heb gegeven?' 'Dat doe je niet. Vertel de waarheid: dat Rodrigues ze heeft gebracht, maar dat geen van ons besefte dat het verzegelde pakje de vermiste logboeken bevatte. We hebben ze immers pas na twee dagen geopend. Het is waar dat ze in de opwinding om de ketter vergeten zijn. De logboeken bewijzen dat Blackthorne een piraat is, een dief en een verrader. Zijn eigen woorden zullen hem afdoende beschuldigen, en dat is stellig goddelijke gerechtigheid. Vertel Toranaga de waarheid - dat Moera ze aan pater Sebastio heeft gegeven, wat inderdaad gebeurd is, die ze naar ons zond, omdat hij wist dat wij zouden weten wat we ermee moesten doen. Dat spreekt Moera, pater Sebastio en eventuele anderen vrij. We moeten Moera per postduif vertellen wat er gebeurd is. Ik weet zeker dat Toranaga zich zal realiseren dat we zijn belangen hebben behartigd en niet die van Jaboe. Weet hij van de afspraak tussen Jaboe en Isjido?' 'Dat lijkt me wel zeker, eminentie. Maar volgens de geruchten zijn Toranaga en Jaboe nu bevriend.' 'Ik zou dat satansjong niet vertrouwen.' 'Ik ben er zeker van dat Toranaga dat ook niet doet. Hij zal weten dat Jaboe zich niet werkelijk met hem verbonden heeft.' Plotseling werden ze afgeleid door een kijvende woordenwisseling buiten het vertrek. De deur ging open en een gehuifde monnik kwam barrevoets de kamer in, terwijl hij pater Soldi van zich afschudde. 'Jezus Christus zegene u,' zei hij met een stem raspend van vijandigheid. 'Mag Hij uw zonden vergeven.' 'Broeder Perez - wat doet u hier?' barstte dell'Aqua uit. 'Ik ben teruggekomen naar deze poel om opnieuw het woord van God te verkondigen.' 'Maar u bent bij edict uitgewezen en mag op straffe van onmiddellijke dood niet terugkeren wegens aanhitsing tot oproer. In Nagasaki bent u als door een wonder aan de marteldood ontsnapt en -' 'Dat was Gods wil en ik heb niets te maken met een smerig heidens edict van een dode maniak,' zei de monnik. Het was een korte, magere Spanjaard met een lange ongekamde baard. 'Ik ben hier om Gods werk voort te zetten.' Hij wierp een vluchtige blik op pater Alvito. 'Hoe is het met de handel, pater?' 'Gelukkig voor Spanje, erg goed,' antwoordde Alvito ijzig. 'Ik kom niet in de geldkantoren, pater. Mijn plaats is bij mijn kudde.' 'Dat is lofwaardig,' zei dell'Aqua scherp. 'Maar blijf dan op de plaats die de paus u heeft toegewezen - buiten Japan. Dit isonze exclusieve provincie. Daarbij komt dat Japan Portugees gebied is, niet Spaans. Moet ik u er nog aan herinneren dat drie pausen Japan voor alle godsdienstige gemeenschappen behalve de onze tot verboden gebied hebben verklaard? En dat geldt ook voor koning Filips.' 'Doe geen moeite, eminentie. Het werk van God gaat aardse bevelen te boven. Ik ben terug en ik zal de deuren van de kerken opengooien en de menigte smeken tegen de goddelozen op te staan.' 'Hoe vaak moet u gewaarschuwd worden ? Je kunt Japan niet behandelen als een Inca-protectoraat, bevolkt met wilden die geschiedenis noch cultuur hebben. Ik verbied u te prediken en eis dat u de pauselijke bevelen gehoorzaamt.' 'Wij zullen de heidenen bekeren. Luister, eminentie, er wachten nog honderd van mijn broeders in Manila op inscheping, stuk voor stuk goede Spanjaarden, en een leger van roemruchte conquistadores om ons zo nodig te beschermen. Wij zullen openlijk preken en we zullen onze gewaden openlijk dragen, en niet wegkruipen in afgodische zijden hemden als jezuïeten!' 'Als u de autoriteiten ergert zult u de Moederkerk tot as brengen!' 'Ik vertel u recht in uw gezicht dat wij terugkomen naar Japan en dat we zullen blijven in Japan. Wij zullen het Woord prediken ten spijt van jullie - ten spijt van elke prelaat, bisschop, koning of zelfs paus, voor de glorie van God.' De monnik sloeg de deur achter zich dicht. Rood van woede schonk dell'Aqua een glas madeira in. Hij morste wat wijn op zijn glanzende bureau. 'Die Spanjaarden zullen ons allemaal te gronde richten.' Dell'Aqua dronk langzaam, in een poging zich te kalmeren. Ten slotte zei hij: 'Martin, laat hem door een paar van onze mensen in het oog houden. En waarschuw Kijama en Onosji onmiddellijk. Het valt niet te zeggen wat er zal gebeuren als die dwaas in het openbaar begint te raaskallen.' 'Ja, eminentie.' Bij de deur aarzelde Alvito. 'Eerst Blackthorne en nu Perez. Het is bijna te toevallig. Misschien wisten de Spanjaarden in Manila van Blackthorne af en hebben zij hem naar ons toegestuurd, enkel om ons in verwarring te brengen.' 'Misschien, maar niet waarschijnlijk.' Dell'Aqua dronk zijn glas leeg en zette het behoedzaam neer. 'Hoe dan ook, met Gods hulp en gepaste ijver zal geen van hen de Heilige Moederkerk kunnen deren - hoe hoog ook de prijs.'
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    'Ik ben een vervloekte Spanjool als dit geen leven is!' Blackthorne lag als een serafijn op zijn buik op dikke futons, gedeeltelijk gehuld in een katoenen kimono, zijn hoofd op zijn armen. Eén meisje masseerde zijn rug. Een tweede meisje schonk saké in een klein porseleinen kopje. Een derde wachtte als reserve met een gelakt dienblad waarop een bamboekorf vol gebakken vis in Portugese stijl, nog een fles saké en een paar eetstokjes. 'Nan desoe ka, anjin-san?' Wat is er, doorluchtige loods - wat zei u? 'Dat kan ik niet zeggen in Nihon-go, Rako-san.' Hij glimlachte naar het meisje dat hem de saké aanbood. In plaats daarvan wees hij naar het kopje. 'Hoe heet dat? Namae ka? ' Sabazoek!' Ze zei het drie keer en hij herhaalde het en toen bood het andere meisje, Asa, hem vis aan en hij schudde zijn hoofd.' Ijé, domo.' Hij wist niet hoe hij 'ik ben verzadigd' moest zeggen, dus in plaats daarvan probeerde hij 'geen honger nu'. 'Ah! Ima hara hette wa oranoe,' legde Asa uit, om het te verbeteren. Hij zei de zin een paar keer en ze lachten alle drie om zijn uitspraak, maar ten slotte klonk het goed. Ik zal deze taal nooit leren, dacht hij. De klanken lijken in niets op Engels, of zelfs Latijn of Portugees. 'Anjin-san?' Opnieuw hield Asa hem het blad voor. Hij schudde zijn hoofd en legde zijn hand zwaar op zijn maag. Maar de saké nam hij aan. Kalm aan, dacht hij, dit is de derde fles en ik kan de warmte in mijn tenen voelen. De drie meisjes, Asa, Sono en Rako, waren 's ochtends gekomen, met tsja de nationale drank van China en Japan die de Chinezen, zo had broeder Domingo hem verteld, soms t'ee noemden. Na het treffen met de sluipmoordenaar had hij onrustig geslapen, maar de hete pikante drank had hem snel verkwikt. Toen hadden ze hem met de vier samoeraiwachters naar de stoombaden aan de andere zijde van deze afdeling van het kasteel gebracht en hem aan de zorg van de badbedienden toevertrouwd. De vier wachters stonden onbewogen te zweten terwijl hij werd gebaad. Zijn baard werd geknipt en zijn haar gewassen. Naderhand voelde hij zich wonderbaarlijk verfrist. Zij gaven hem een schone katoenen kimono en schone tabi en de meisjes stonden hem weer op te wachten. Toen leidden ze hem naar een ander vertrek waar Kiri en Mariko waren. Mariko zei dat heer Toranaga had besloten om de anjin-san binnen enkele dagen naar één van zijn provincies te zenden om te herstellen, en dat heer Toranaga zeer over hem te spreken was en dat hij zich in het geheel geen zorgen hoefde te maken, omdat hij nu onder de hoede van heer Toranaga persoonlijk stond. Zou Anjin-san wellicht ook willen beginnen met de vervaardiging van de kaarten, met materiaal dat zij zou verschaffen? Binnenkort zouden er nog meer ontmoetingen met de meester volgen, en de meester had beloofd dat zij beschikbaar zou worden gesteld om alle eventuele vragen van de anjin-san te beantwoorden. Toen was Blackthorne naar de dokter gebracht. In tegenstelling tot samoerai droegen dokters hun haar kortgeknipt, zonder staart. Blackthorne was bang voor dokters. Maar deze dokter was anders. Deze dokter was vriendelijk en ongelooflijk schoon. De Europese dokters waren meestal onhebbelijke barbiers die net zo onder de luizen zaten als ieder ander. Deze dokter betastte hem voorzichtig en beleefd en hield zijn pols vast om de polsslag te controleren, keek in zijn ogen, mond en oren, en klopte zacht op zijn rug, zijn knieën en voetzolen. Deze aanraking en manier van doen waren kalmerend. Alles wat een Europese dokter deed was naar je tong kijken en vragen: 'Waar doet het pijn?' In het gunstigste geval volgde een aderlating om het vuil uit je bloed te laten ontsnappen. Ten slotte kon een krachtig braakmiddel ervoor zorgen dat je ingewanden drastisch gereinigd werden. Blackthorne had een afkeer van aderlatingen en purgeringen en elke keer was erger dan de vorige. Maar deze dokter had geen ontleedmessen of bloedkommen. De smerige bijtende lucht die gewoonlijk om doktoren heen hing ontbrak eveneens. Zijn hart was rustiger gaan slaan en hij had zich enigszins kunnen ontspannen. Ten slotte sprak de dokter tegen Rako en zij knikte, boog en bedankte hem. ' Itsji banT had Blackthorne gevraagd; hij wilde weten of hij in orde was. 'Hai, Anjin-san.' 'Honto ka?' 'Honto! Wat een nuttig woord, honto - Is het waar? Ja, de waarheid, dacht Blackthorne. 'Domo, dokter-san.' 'Do itasjimasjité,' zei de dokter buigend. Tot uw dienst - geen dank. Blackthorne boog terug. De meisjes hadden hem weggeleid en pas toen hij op de futons lag en het meisje Sono zijn rug streelde, herinnerde hij zich dat hij naakt was geweest bij de dokter in tegenwoordigheid van de meisjes en de samoerai en dat hij geen schaamte had gezien of gevoeld. 'Nan desoe ka, anjin-san?' vroeg Rako. Wat is er, doorluchtige loods? Waarom lacht u? 'Omdat ik gelukkig ben, Rako-san. Maar hoe moet ik dat zeggen? Hoe vertel ik je dat ik lachte omdat ik gelukkig ben en dat de last van mijn schouders is, voor het eerst sinds ik van huis ging. Omdat mijn rug heerlijk aanvoelt - omdat ik me helemaal heerlijk voel. Omdat ik het oor van Toranaga-sama heb en omdat ik drie dikke knuppels in het hoenderhok van de vervloekte jezuïeten heb gegooid en nog eens zes in dat van die smerige Portugezen!' Toen sprong hij op, bond zijn kimono dicht, en begon een vrolijke horlepiep te dansen en zong een matrozenliedje om de maat te houden. Rako en de anderen stonden verbijsterd toe te kijken. De sjoji was onmiddellijk opengegleden en de samoeraiwachters stonden eveneens met uitpuilende ogen toe te kijken. Blackthorne danste en zong uit alle macht totdat hij zich niet langer kon beheersen. Toen barstte hij in lachen uit en zakte in elkaar. De meisjes klapten en Rako probeerde hem na te doen, maar dat mislukte jammerlijk omdat ze werd belemmerd door haar lange kimono. De anderen stonden op en overreedden hem het voor te doen en dat probeerde hij, terwijl de drie meisjes in een rij naar zijn voeten keken en hun kimono's ophielden. Maar ze konden het niet, en al gauw stonden ze te kwebbelen, te giechelen en te waaieren. Opeens verstrakten de wachters en ze bogen diep. Geflankeerd door Mariko en Kiri en zijn immer aanwezige lijfwacht stond Toranaga in de deuropening. De meisjes knielden, legden hun handen plat op de vloer en bogen, maar de vrolijkheid verdween niet van hun gezichten, en er was totaal geen vrees in hen. Ook Blackthorne boog beleefd, niet zo diep als de vrouwen. 'Konnitsji wa, Toranaga-sama,' zei Blackthorne. 'Konnitsji wa, Anjin-san,' antwoordde Toranaga. Toen stelde hij een vraag. 'Mijn meester zegt: wat deed u, senhor?' zei Mariko. 'Gewoon een dans, Mariko-san,' zei Blackthorne, die zich dwaas voelde. 'Hij heet de horlepiep. Het is een zeemansdans en we zingen er matrozenliedjes bij. Ik had gewoon een goede bui - misschien kwam het door de saké. Het spijt me, ik hoop dat ik Toranaga-sama niet heb gestoord.' Zij vertaalde. 'Mijn meester zegt dat hij de dans ook graag zou zien en het liedje horen.' 'Nu?' 'Vanzelfsprekend.' Meteen ging Toranaga met gekruiste benen zitten en zijn kleine hofhouding verspreidde zich langs de wanden van het vertrek en iedereen keek vol verwachting naar Blackthorne. Daar, hufter, zei Blackthorne bij zich zelf. Dat krijg je als je niet oppast. Nou moetje het voordoen en je weet dat je geen goede stem hebt en absoluut niet kunt dansen. Niettemin bond hij zijn kimono dicht en stak met veel animo van wal. Hij draaide, schopte, zwierde en sprong terwijl hij er lustig op los zong. Stilte. 'Mijn meester zegt dat hij in zijn hele leven nog nooit zo iets gezien heeft.' 'Arigato goziemasjita!' zei Blackthorne, die gedeeltelijk van inspanning en gedeeltelijk van verlegenheid hevig zweette. Toen legde Toranaga zijn zwaarden opzij, stopte zijn kimono hoog in zijn gordel en kwam naast hem staan. 'Heer Toranaga wil uw dans dansen,' zei Mariko. 'Eh?' 'Doe het hem voor, zegt hij.' Dus Blackthorne begon. Hij deed de elementaire passen voor, herhaalde ze keer op keer. Toranaga had het snel onder de knie. Blackthorne was niet weinig onder de indruk van de lenigheid van de oudere man met zijn dikke buik en omvangrijk achterste. Toen begon Blackthorne te zingen en te dansen en Toranaga viel in, eerst nog aarzelend, onder gejuich der toeschouwers. Toen wierp Toranaga zijn kimono van zich af, vouwde zijn armen en begon met evenveel verve naast Blackthorne te dansen. Blackthorne smeet eveneens zijn kimono weg en zong steeds luider, het tempo opvoerend. Het was bespottelijk wat ze deden, maar ze werden opgezweept door de humor ervan. Ten slotte maakte Blackthorne een soort hink-stap-sprong en stopte. Hij klapte en boog voor Toranaga en allen klapten voor hun meester, die heel tevreden leek. Toranaga ging midden in de kamer zitten, licht hijgend. Onmiddellijk rende Rako naar voren om hem koelte toe te wuiven en de anderen renden naar zijn kimono. Maar Toranaga duwde zijn eigen kimono in Blackthorne's handen, en nam in plaats daarvan de simpele kimono. Mariko zei: 'Mijn meester zegt dat hij graag zou zien dat u dit als geschenk aanvaardt.' Ze voegde eraan toe: 'Hier zou men zelfs het geschenk van een zeer oude kimono van zijn leenheer als een grote eer beschouwen.' 'Arigato goziemasjita, Toranaga-sama.' Blackthorne boog diep, zei toen tegen Mariko: 'Ja, ik begrijp hoeveel eer hij mij bewijst, Mariko-san. Wilt u heer Toranaga bedanken in de juiste bewoordingen die ik helaas nog niet ken, en wilt u hem zeggen dat ik deze kimono zal koesteren, en meer nog de eer die hij mij bewezen heeft door mijn dans met mij te dansen.' Dat deed Toranaga nog meer genoegen. Eerbiedig hielpen Kiri en de meisjes Blackthorne in de kimono van hun meester en lieten Blackthorne zien hoe hij de gordel moest dichtknopen. De kimono was van bruine zijde met de vijf scharlakenrode wapens, de gordel was van witte zijde. 'Heer Toranaga zegt dat hij van de dans heeft genoten. Op een dag zal hij u misschien een paar van onze dansen laten zien. Hij zou graag willen dat u zo snel mogelijk Japans leert spreken.' 'Dat zou ik ook graag willen.' Maar ik zou nog liever, dacht Blackthorne, mijn eigen kleren aan hebben, mijn eigen voedsel eten in mijn eigen hut op mijn eigen schip met kogels in mijn kanonnen, pistolen in mijn gordel, en het achterdek schuin onder druk van de zeilen. 'Zou u heer Toranaga willen vragen wanneer ik mijn schip kan terugkrijgen?' 'Senhor?' 'Mijn schip, senhora. Vraag hem alstublieft wanneer ik mijn schip terug kan krijgen. En mijn bemanning. Alle lading is weggehaald - er zaten twintigduizend stukken van achten in de kluis. Ik weet zeker dat hij zal begrijpen dat wij kooplieden zijn en hoezeer we zijn gastvrijheid ook waarderen, toch willen we graag tot zaken komen - met de goederen die we hebben meegebracht - en dan weer naar huis gaan. Het zal ons bijna achttien maanden kosten om weer thuis te komen.' 'Mijn meester zegt dat u zich geen zorgen hoeft te maken. Alles zal zo snel mogelijk gebeuren. Eerst moet u weer sterk en gezond worden. U vertrekt vanavond.' 'Senhora?' 'Heer Toranaga zei dat u vanavond moet vertrekken, senhor. Zei ik het verkeerd?' 'Nee, nee, helemaal niet, Mariko-san. Maar een paar uur geleden zei u nog dat ik over een paar dagen zou vertrekken.' 'Ja, maar nu zegt hij dat u vanavond zult vertrekken.' Ze vertaalde dit alles voor Toranaga, die weer antwoordde. 'Mijn meester zegt dat het beter en gerieflijker voor u is vanavond te gaan. Wees niet bezorgd, Anjin-san, u staat onder zijn persoonlijke hoede. Hij zendt vrouwe Kiritsoebo naar Jedo om alles voor zijn terugkeer in gereedheid te brengen. U zult met haar meegaan.' 'Wilt u hem uit mijn naam bedanken? Is het mogelijk - mag ik vragen of het mogelijk zou zijn om broeder Domingo vrij te laten? Hij is een wijs man.' Ze vertaalde dit. 'Helaas, zegt mijn meester, is de man dood. Gisteren heeft hij onmiddellijk na uw verzoek iemand naar de gevangenis gestuurd, maar hij was al dood.' Blackthorne was onthutst. 'Hoe is hij gestorven?' 'Mijn meester zegt dat hij stierf toen zijn naam werd afgeroepen.' 'Ach. Arme man.' 'Mijn meester zegt: dood en leven zijn hetzelfde. De ziel van de priester zal wachten tot de veertigste dag, en dan zal zij worden wedergeboren. Waarom zou u bedroefd zijn? Zo is de onveranderlijke wet der natuur.' Ze begon iets te zeggen, maar veranderde van gedachte, en voegde er alleen nog aan toe: 'Boeddhisten geloven dat wij vele geboorten of wedergeboorten hebben, Anjin-san. Totdat wij ten slotte volmaakt worden en nirwana bereiken - de hemel.' Blackthorne zette zijn bedroefdheid voor het ogenblik van zich af en concentreerde zich op Toranaga en het heden. 'Zou ik hem mogen vragen of mijn bemanning -' Hij stopte, toen Toranaga zijn blik afwendde. Een jonge samoerai kwam haastig het vertrek binnen, boog voor Toranaga en wachtte. Toranaga zei:'Nan ja?' Blackthorne begreep niets van wat er werd gezegd, maar wel meende hij pater Alvito's bijnaam 'Tsoekkoe' op te vangen. Toranaga's blik streek even over hem heen en hij meende een zweem van een glimlach te ontdekken. Hij vroeg zich af of Toranaga de priester had ontboden vanwege zijn, Blackthorne's, onthullingen. Ik hoop het, dacht hij, en ik hoop dat Alvito tot zijn nek in de prut zit. Zit hij dat of niet? Blackthorne besloot het niet aan Toranaga te vragen, hoe groot de verleiding ook was. 'Kare ni matsoe joni,' zei Toranaga kort. 'Gyoi.' De samoerai boog en ijlde weg. Toranaga richtte zich weer tot Blackthorne.'Nan ja, Anjin-san?' 'U zei, kapitein?' zei Mariko. 'Over uw bemanning?' 'Ja. Kan Toranaga-sama mijn bemanning ook onder zijn bescherming stellen ? Ervoor zorgen dat ze goed worden behandeld ? Worden zij ook naar Jedo gezonden?' Zij vroeg het hem. Toranaga stak zijn zwaarden in de gordel van de korte kimono. 'Mijn meester zegt: ook voor hen is natuurlijk een regeling getroffen. U hoeft zich geen zorgen over hen te maken. Noch over uw schip.' 'Is mijn schip in orde? Wordt daarvoor gezorgd?' 'Ja. Hij zegt dat het schip al in Jedo is.' Toranaga stond op. Iedereen boog, behalve Blackthorne die onverwachts begon te spreken. 'Nog één ding -' Hij stopte en verwenste zich zelf, toen hij besefte dat hij onhoffelijk was. Het was duidelijk dat Toranaga een eind aan het gesprek had gemaakt en allen hadden hun buiging begonnen, maar nu, gestoord door Blackthorne's woorden, was iedereen in verlegenheid gebracht en niemand wist wat te doen: de buiging afmaken, wachten of opnieuw beginnen. ' Nan ja, Anjin-san?' Toranaga's toon was korzelig en onvriendelijk, want ook hij was heel even uit zijn evenwicht gebracht. ' Gomen nasai, het spijt me, Toranaga-sama. Ik wilde niet onbeleefd zijn. Ik wilde enkel vragen of u vrouwe Mariko wilde toestaan nog even met mij te spreken voor mijn vertrek. Het zou me helpen.' Ze vroeg het hem. Toranaga gromde bevestigend en liep naar buiten, gevolgd door Kiri en zijn lijfwacht. Wat een lange tenen hebben die lui, zei Blackthorne bij zich zelf. Jezus Christus, wat moet je hier oppassen. Met zijn mouw wiste hij het zweet van zijn voorhoofd en hij zag meteen de benauwdheid op Mariko's gezicht. Ijlings stak Rako hem een doekje toe dat ze altijd bij de hand schenen te hebben uit een onuitputtelijke voorraad, die ze ergens achter hun obi's wegstopten. Toen besefte hij dat hij de kimono van 'de meester' droeg en dat je natuurlijk nooit je bezwete voorhoofd afveegt met de mouw van de meester, bij God, dus nu heb je alweer heiligschennis gepleegd! Ik zal nooit leren, nooit - Here God in de hemel - nooit! 'Anjin-san?' Rako bood hem saké aan. Hij bedankte haar en dronk het op. Onmiddellijk vulde zij het kopje opnieuw. Hij zag zweetdruppeltjes op ieders voorhoofd. 'Gomen nasai,' zei hij verontschuldigend tegen allen, en hij pakte het kopje en bood het goedgeluimd Mariko aan. 'Ik weet niet of het een beleefde gewoonte is of niet, maar wilt u wat saké? Mag dat? Of moet ik met mijn hoofd op de vloer bonzen?' Ze schoot in de lach. 'O ja, dat is heel beleefd en nee, u moet uw hoofd niet bezeren. U hoeft zich voor mij niet te verontschuldigen, kapitein. Mannen bieden dames hun verontschuldiging niet aan. Al wat zij doen is juist. Tenminste, dat is wat wij dames geloven.' Ze vertelde de meisjes wat ze had gezegd en zij knikten even ernstig, maar hun ogen dansten. 'U kon het niet weten, Anjin-san,' vervolgde Mariko, nam toen een klein slokje saké en gaf hem het kopje terüg. 'Dank u, maar nee, ik zal geen saké meer drinken, dank u. Saké gaat rechtstreeks naar mijn hoofd en naar mijn knieën. Maar u leert snel - het moet erg moeilijk voor u zijn. Heb geen zorg, Anjin-san, heer Toranaga heeft me verteld dat hij uw bekwaamheid uitzonderlijk vond. Hij zou u nooit zijn kimono hebben gegeven als hij niet ten zeerste met u ingenomen was.' 'Heeft hij Tsoekkoe-san ontboden?' 'Pater Alvito?' 'Ja.' 'Dat had u hem moeten vragen, kapitein. Hij heeft het mij niet gezegd. Zeer verstandig overigens, want vrouwen hebben geen wijsheid of kennis in politieke zaken.' 'Ah, so desoe ka? Waren al onze vrouwen maar zo - wijs.' Mariko waaierde zich koelte toe en knielde gerieflijk, met haar benen onder zich. 'Uw dans was zeer, zeer voortreffelijk, Anjin-san. Dansen uw dames net zo?' 'Nee. Alleen de mannen. Dit was een mannendans, een matrozendans.' 'U wilt mij vragen stellen, maar mag ik u eerst wat vragen?' 'Natuurlijk.' 'De dame, uw echtgenote, hoe ziet zij eruit?' 'Ze is negenentwintig, en ongeveer een hoofd groter dan u en naar verhouding omvangrijker. Haar haar heeft de kleur van ...' Hij wees naar de blanke cederhouten balken en al hun ogen gingen daarheen, richtten zich toen weer op hem. 'Ongeveer die kleur. Blond met een rossige gloed. Ze heeft blauwe ogen, veel blauwer dan de mijne, blauwgroen eigenlijk. Ze draagt haar haar lang en meestal los.' Mariko vertaalde dit voor de anderen en iedereen, met inbegrip van de samoeraiwachters, zoog zijn adem in, keek naar de balken en dan weer naar hem. Vervolgens stelde Rako een vraag. 'Rako-san vraagt of haar lichaam net zo is als het onze?' 'Ja. Maar haar heupen zijn breder en meer gebogen, haar middel steekt meer naar voren en - tja, in het algemeen zijn onze vrouwen ronder en hebben veel zwaardere borsten.' 'Zijn al uw vrouwen - en mannen - zoveel langer dan wij?' 'In het algemeen wel. Maar sommigen van ons volk zijn net zo klein als u. Ik vind uw kleinheid verrukkelijk. Zeer aangenaam.' Asa vroeg iets waardoor hun belangstelling nog toenam. 'Asa vraagt: hoe zou u, wat de bijslaap aangaat, uw vrouwen met de onze vergelijken?' 'Het spijt me, ik begrijp u niet.' 'O, neem me niet kwalijk. De bijslaap - gemeenschap. Met bijslaap bedoelen wij de lichamelijke vereniging van man en vrouw. Het klinkt plezieriger dan ontucht, neh?' Blackthorne onderdrukte zijn verlegenheid en zei: 'Ik, eh, ik heb hier pas één, eh, bijslaapervaring gehad - dat was, eh, in het dorp - en daar herinner ik me niet veel meer van, omdat, eh, ik zo uitgeput was van onze reis dat ik half droomde. Maar het, eh, het leek me erg bevredigend.' Mariko fronste. 'Hebt u pas eenmaal met een vrouw geslapen sinds u hier bent?' 'Ja.' 'Dan moet u zich zeer beperkt voelen, neh! Eén van deze dames zou heel graag met u slapen, Anjin-san. Of allemaal, als u wilt.' 'Hè?' 'Natuurlijk. Als u ze niet wilt, hoeft u niet bezorgd te zijn, ze zouden beslist niet beledigd zijn. Vertel me alleen wat voor dame u zou willen, dan kunnen wij daarvoor zorgen.' 'Dank u,' zei Blackthorne. 'Maar nu niet.' 'Weet u het zeker? Neem me niet kwalijk, maar Kiritsoebo-san heeft uitdrukkelijk bevolen dat uw gezondheid moet worden beschermd en verbeterd. Hoe kunt u gezond zijn zonder bijslaap? Dat is heel belangrijk voor een man, neh! O, zeer beslist.' 'Dank u, maar ik ben - later misschien.' 'Er is tijd genoeg. Ik zal later graag terugkomen. Er is nog tijd genoeg om te praten als u wilt. U hebt op zijn minst nog vier stokken tijd,' zei ze behulpzaam. 'U hoeft niet weg voor zonsondergang.' 'Dank u. Maar nu niet,' zei Blackthorne, vermorzeld door de botheid en het gebrek aan fijngevoeligheid van de suggestie. 'Ze willen het u echt naar de zin maken, Anjin-san. Ach! Misschien -misschien wilt u liever een jongen?' 'Hè?' 'Een jongen. Dat is net zo eenvoudig, als u dat wenst.' Haar glimlach was argeloos, haar stem nuchter. 'Hè?' 'Wat is er?' 'Biedt u me in alle ernst een jongen aan?' 'Ja, natuurlijk, Anjin-san. Wat is er? Ik zei alleen maar dat we een jongen zullen sturen als u dat wenst.' 'Dat wens ik niet!' Blackthorne voelde het bloed naar zijn gezicht stijgen. 'Zie ik eruit als een vervloekte homoseksueel?' Zijn woorden sneden door het vertrek. Als aan de grond genageld staarden allen hem aan. Mariko boog onderdanig, hield haar hoofd op de vloer. 'Ik smeek u mij te vergeven, ik heb een vreselijke vergissing gemaakt. O, ik heb beledigd, terwijl ik slechts trachtte te behagen. Ik heb nooit eerder met een - buitenlander gesproken, afgezien van de heilige paters, dus ik ben niet op de hoogte met uw - uw intieme gewoonten. Daarin ben ik nooit onderwezen, Anjin-san - de paters spraken daar niet over. Hier hebben de mannen soms voorkeur voor jongens - onze priesters en sommigen van jullie priesters nemen soms jongens - ik ging er in mijn domheid van uit dat uw gewoonten gelijk zijn aan de onze.' 'Ik ben geen priester en het is niet onze gewoonte.' De samoerai-aanvoerder, Kazoe Oan, keek boos toe. Hij was verantwoordelijk voor de veiligheid en de gezondheid van de barbaar en hij had met zijn eigen ogen gezien wat voor ongelooflijke gunst heer Toranaga de anjin-san had bewezen, en nu was de anjin-san razend. 'Wat is er met hem aan de hand ?' vroeg hij uitdagend, want kennelijk had de domme vrouw iets gezegd waardoor zijn uiterst belangrijke gevangene was beledigd. Mariko legde uit wat zij had gezegd en wat de anjin-san had geantwoord. 'Ik begrijp werkelijk niet waarom hij zo geërgerd is, Oan-san,' zei ze tegen hem. Ongelovig krabde Oan aan zijn hoofd. 'Hij gedraagt zich als een dolle os enkel omdat u hem een jongen aanbood?' 'Ja.' 'Neem me niet kwalijk, maar was u beleefd? Hebt u misschien een verkeerd woord gebruikt?' 'O nee, Oan-san. Ik weet zeker van niet. Ik voel me vreselijk rot. Het is allemaal mijn schuld.' 'Dan moet het iets anders zijn. Wat?' 'Nee, Oan-san. Het was dat alleen.' 'Ik zal deze barbaren nooit begrijpen,' zei Oan nijdig. 'Ik smeek u, ter wille van ons allen, kalmeer hem, Mariko-san. Het komt vast doordat hij zo lang geen vrouw heeft gehad. Jij,' droeg hij Sono op, 'haal meer saké, hete saké en hete doeken! Jij, Rako, wrijf de nek van die duivel.' De meisjes haastten zich hem te gehoorzamen. 'Zou hij impotent zijn? Dat verhaal over die bijslaap in het dorp was tamelijk vaag,neh! Misschien is de arme kerel woedend omdat hij helemaal niet kan bijslapen en u het onderwerp ter sprake hebt gebracht?' 'Neem me niet kwalijk, maar ik denk het niet. De dokter zei dat hij zeer rijk begiftigd is.' 'Als hij impotent was - dat zou het verklaren, neh! Het zou voldoende zijn om mij ook te laten schreeuwen. Ja, vraag het hem!' Mariko deed onmiddellijk wat haar werd gezegd en Oan werd met ontzetting vervuld, toen het bloed de barbaar weer naar het gezicht steeg en een stortvloed van gemeen klinkend barbaars door de kamer daverde. 'Hij - hij zei "nee".' Mariko's stem was niet meer dan een fluistering. 'Betekende dat allemaal alleen maar "nee"?' 'Ze - ze gebruiken veel beschrijvende verwensingen als ze opgewonden raken.' Oan begon te zweten van angst, want hij was verantwoordelijk. 'Kalmeer hem!' Eén van de andere samoerai, een oudere soldaat, zei behulpzaam: 'Oan-san, misschien is hij één van die mensen die van honden houden, neh! We hebben in Korea heel wat vreemde verhalen over de Knoflooketers gehoord. Ja, ze houden van honden en ... Nu weet ik het weer, ja, honden en eenden. Misschien zijn deze gouden hoofden net zo als de Knoflooketers, ze stinken ook net zo, neh! Misschien wil hij een eend.' Oan zei: 'Mariko-san, vraag het hem! Of nee, misschien toch maar beter niet. Kalmeer hem -' Hij stopte. Hiro-matsoe trad binnen. 'Gegroet,' zei hij krachtig en hij probeerde zijn stem niet te laten trillen, want Hiro-matsoe, onder de beste omstandigheden al een tuchtmeester, gedroeg zich sinds een week als een tijger met steenpuisten op zijn aars en vandaag was het erger dan ooit. Tien mannen waren gedegradeerd wegens slordigheid, de complete nachtwacht paradeerde smadelijk door het kasteel, hij had twee samoerai bevolen seppoekoe te plegen omdat ze te laat voor hun wacht waren, en vier vuilophalers van de transen laten gooien omdat ze een ton in de kasteeltuin hadden geleegd. 'Gedraagt hij zich, Mariko-san?' hoorde Oan-san hem geërgerd vragen. Hij was ervan overtuigd dat de domme vrouw die al deze moeilijkheden had veroorzaakt, er de waarheid zou uitflappen en dat zou ze allemaal het hoofd kosten, en terecht. Tot zijn opluchting hoorde hij haar zeggen: 'Ja, heer. Alles is goed, dank u.' 'U vertrekt met Kiritsoebo-san.' 'Ja, heer.' Terwijl Hiro-matsoe zijn patrouille vervolgde, pijnigde Mariko zich het hoofd. Waarom werd zij weggestuurd ? Was het enkel om te vertalen voor Kiri en de barbaar onderweg? Dat is toch niet zo belangrijk? Gingen de andere dames van Toranaga ook mee? Vrouwe Sazoeko? Is het niet gevaarlijk voor Sazoeko om nu een zeereis te maken? Ga ik alleen met Kiri mee, of gaat mijn echtgenoot ook mee? Als hij blijft - en het zal zijn plicht zijn om bij zijn heer te blijven - wie zal dan voor zijn huis zorgen? Waarom moeten we per schip gaan? De Tokaido-weg is toch nog wel veilig? Isjido zal ons toch geen kwaad doen? Ja, dat zou hij wel - denk eens aan onze waarde als gijzelaars, vrouwe Sazoeko, Kiritsoebo, de anderen. Worden we daarom over zee gestuurd? Mariko had de zee altijd gehaat. Zelfs de aanblik ervan maakte haar al bijna misselijk. Maar als ik gaan moet, moet ik gaan, en daarmee uit. Karma. Ze richtte haar aandacht van het onvermijdelijke op het directe probleem van de wispelturige buitenlandse barbaar die haar niets dan ellende veroorzaakte. Toen Hiro-matsoe om de hoek was verdwenen, hief Oan zijn hoofd op en iedereen zuchtte. Asa kwam door de gang gerend met de saké, gevolgd door Sono met de hete doeken. Ze keken toe terwijl de barbaar werd verzorgd. Ze zagen het strakke masker van zijn gezicht, en hoe hij de saké zonder genoegen accepteerde en de hete doeken met een koel bedankje. 'Oan-san, waarom laten we één van de vrouwen niet een eend halen?' fluisterde de oude samoerai behulpzaam. 'We zetten hem gewoon neer. Als hij hem wil is alles in orde, als hij hem niet wil, zal hij net doen alsof hij hem niet heeft gezien.' Mariko schudde haar hoofd. 'Misschien moeten we dat risico niet nemen. Het lijkt erop, Oan-san, dat zijn soort er een afkeer van heeft over de bijslaap te praten, neh! Hij is ten slotte de eerste van zijn soort die hier komt, dus we moeten proberen hem aan te voelen.' 'U hebt gelijk,' zei Oan. 'Hij was heel kalm totdat dat ter sprake kwam.' Hij keek woest naar Asa. 'Het spijt me, Oan-san. U hebt volkomen gelijk, het was geheel en al mijn schuld,' zei Asa meteen, en boog haar hoofd tot bijna op de vloer. 'Ja. Ik zal de kwestie doorgeven aan Kiritsoebo-san.' 'O!' 'Ik geloof inderdaad dat we de meesteres moeten vertellen dat ze met deze man niet over bijslapen moet praten,' zei Mariko diplomatiek. 'U bent zeer verstandig, Oan-san. Ja. Maar misschien was Asa in zettere zin een gelukkig werktuig om vrouwe Kiritsoebo en ook heer Toranaga voor een afschuwelijke verlegenheid te behoeden! Stel u toch eens voor wat er gebeurd zou zijn als Kiritsoebo-san gisteren in het bijzijn van heer Toranaga zélf die vraag had gesteld! Als de barbaar zich voor hem zo had gedragen ...' Oan kromp ineen. 'Er zou bloed gevloeid hebben! U hebt volkomen gelijk, Mariko-san. Asa verdient onze dank. Ik zal Kiritsoebo-san uitleggen dat ze geluk heeft gehad.' Mariko bood Blackthorne nog wat saké aan. 'Nee. Dank u.' 'Opnieuw bied ik u mijn verontschuldigingen aan voor mijn domheid. U wilde me enkele vragen stellen?' Blackthorne had toegekeken terwijl ze met elkaar praatten, geërgerd dat hij ze niet begreep, woedend dat hij ze niet kon stijfvloeken vanwege hun beledigingen; het liefst zou hij de hoofden van de wachters tegen elkaar rammen. 'Ja. U zei dat homoseksualiteit hier normaal is?' 'O, neem me niet kwalijk, kunnen we niet over iets anders praten?' 'Natuurlijk, senhora. Maar eerst moeten we dit onderwerp afhandelen, zodat ik u kan begrijpen. Homoseksualiteit is hier gewoon, zei u?' 'Alles wat te maken heeft met de bijslaap is gewoon,' zei ze uitdagend, geprikkeld door zijn gebrek aan manieren en zijn overduidelijke onnozelheid; bovendien herinnerde ze zich dat Toranaga haar had gezegd over niet-politieke dingen vrijuit te spreken, maar naderhand alles over te brengen wat hij had gevraagd. En verder was ze niet van plan zijn onzin te slikken, want de anjin was nog altijd een barbaar, waarschijnlijk een piraat, en als zijn officiële doodvonnis nog niet ten uitvoer was gebracht, was dat omdat de voltrekking naar believen van Toranaga was opgeschort. 'Bijslapen is heel gewoon. En als een man met een andere man verkeert of met een jongen, wat heeft iemand anders daar dan mee te maken ? Wat voor kwaad doet het ze, of anderen - of mij of u? Geen enkel!' Wat ben ik, dacht ze, een ongeletterde verworpeling zonder hersens, een domme handwerker die zich door een barbaar laat intimideren? Nee. Ik ben samoerai! Ja, dat ben je, Mariko, maar je bent ook heel dwaas. Je bent een vrouw en je moet hem behandelen als elke andere man als je hem in bedwang wilt houden: vlei hem en zeg dat hij gelijk heeft en gebruik vooral veel honing. Je vergeet je wapens. Hoe komt het dat je je gedraagt als een kind van twaalf? Weloverwogen verzachtte ze haar toon. 'Maar als u denkt -' 'Homoseksualiteit is een lage zonde, een boze, godvergeten gruwel, en de viezeriken die zich eraan overgeven, vormen het uitschot van de wereld!' viel Blackthorne haar in de rede. Het beledigende feit dat zij had geloofd dat hij verkeerd was, stak hem nog steeds. Bij het bloed van Christus, hoe kon ze? Beheers je, zei hij bij zich zelf. Je klinkt als een calvinist of als een fanatieke puritein met de sjanker in zijn donder! En waarom doe jij zo fanatiek? Is het niet omdat ze op zee altijd klaar staan, omdat de meeste zeelui het zo geprobeerd hebben, want hoe moeten ze anders bij hun verstand blijven, al die maanden op zee? Is het niet omdat jij zélf in verzoeking bent gebracht en je zelf erom haatte? Is het niet omdat je als jonge knul moest vechten om je zelf te beschermen? Weet je nog? Op een keer hielden ze je tegen de grond en je werd bijna verkracht, maar je rukte je los en doodde één van die vieze poten met je mes in zijn strot. Twaalf was je, en dat was de eerste dode van een lange lijst. Is het daarom niet? 'Het is een vervloekte zonde - en absoluut in strijd met de wetten van God en de mensen!' 'Dat zijn stellig christelijke woorden die betrekking hebben op andere dingen,' antwoordde ze vinnig, geërgerd door zijn absolute onhebbelijkheid. 'Zonde? Wat is de zonde daarin?' 'Dat zou u moeten weten. U bent katholiek, nietwaar? U bent toch opgevoed door jezuïeten?' 'Een heilige pater heeft me Latijn en Portugees leren spreken en schrijven. Ik begrijp niet wat voor betekenis u aan het katholicisme hecht, maar ik ben christin, al bijna tien jaar, en nee, ze hebben ons niets over de bijslaap verteld. Ik heb uw bijslaapboeken nooit gelezen - enkel godsdienstige boeken. Bijslaap een zonde? Hoe zou dat kunnen? Hoe kan iets dat een menselijk genoegen verschaft zondig zijn?' 'Vraag het pater Alvito!' Kon ik dat maar, dacht ze in hevige verwarring. Maar mij is opgedragen niets van wat hier gezegd wordt, te bespreken met iemand anders dan Kiri en heer Toranaga. Ik heb God en de Madonna gevraagd me te helpen, maar zij hebben niet tot mij gesproken. Ik weet alleen dat er vanaf het moment dat die barbaar hier is gekomen, niets dan ellende is geweest. Ik heb niets dan ellende gehad ... 'Als het een zonde is, zoals u zegt, waarom doen zoveel van onze priesters het dan; ze hebben het trouwens altijd al gedaan. Sommige boeddhistische secten bevelen het zelfs aan als een vorm van verering. Is het niet op het moment van de Wolken en de Regen dat stervelingen het dichtst bij de hemel zijn ? Priesters zijn geen slechte mannen, niet allemaal. En het is bekend dat sommigen der heilige paters ook van deze manier van bijslapen hielden. Zijn zij slecht? Natuurlijk niet! Waarom zouden zij van een volkomen normaal genoegen beroofd moeten worden als vrouwen hun verboden zijn? Het is onzin om te zeggen dat iets dat met de bijslaap te maken heeft een zonde is en door God vervloekt!' 'Homoseksualiteit is een gruwel, het druist tegen alle wetten in! Vraag het uw biechtvader!' De gruwel, dat bent u - u, loods, wilde Mariko schreeuwen. Hoe durft u zo grof te zijn en hoe kunt u zo zwakzinnig zijn. Tegen God, zei u? Wat een absurditeit! Tegen uw kwade god misschien. U beweert christen te zijn, maar het is duidelijk dat u dat niet bent, het is duidelijk dat u een leugenaar en een bedrieger bent. Misschien weet u buitengewone dingen en bent u op vele plaatsen geweest, maar u bent geen christen en u lastert. Bent u gezonden door satan? Zonde? Wat bespottelijk! U maakt misbaar over normale dingen en u gedraagt u als een krankzinnige. U maakt de heilige paters van streek, maakt heer Toranaga van streek, veroorzaakt tweedracht tussen ons, brengt onze overtuigingen aan het wankelen en kwelt ons met insinuaties over wat waar en niet waar is - terwijl u weet dat we de waarheid niet onmiddellijk kunnen bewijzen. Ik zou u eigenlijk willen vertellen dat ik u veracht, u en alle barbaren. Ja, door barbaren ben ik mijn hele leven omringd. Haatten ze mijn vader niet omdat hij hen wantrouwde en openlijk de dictator Goroda smeekte om ze allemaal ons land uit te smijten? Waren het geen barbaren die de dictator boze dingen influisterden, zodat hij mijn vader begon te haten, mijn vader, zijn trouwste generaal, de man die hem meer nog had geholpen dan generaal Nakamoera of heer Toranaga? Was het niet door barbaren dat de dictator mijn vader beledigde, zodat de arme man waanzinnig werd, en gedwongen was het ondenkbare te doen en zo al mijn tegenspoed te veroorzaken? Ja, dat alles hebben ze gedaan en meer nog. Maar ook brachten zij het weergaloze Woord van God, en in de donkere uren van mijn nood, toen ik uit afschuwelijke ballingschap werd teruggeroepen naar nog afschuwelijker leven, toonde de pater-visitator mij het Pad, opende mijn ogen en mijn ziel en doopte mij. En het Pad gaf me kracht om te verduren, vulde mijn hart met grenzeloze vrede, bevrijdde me van eeuwige kwelling en zegende me met de belofte van eeuwige verlossing. Wat er ook gebeurt, ik ben in Gods hand. O Madonna, geef me uw vrede en help deze arme zondares uw vijand te overwinnen. 'Ik verontschuldig mij voor mijn grofheid,' zei ze. 'U hebt gelijk dat u boos bent. Ik ben maar een dwaze vrouw. Ik smeek u, wees geduldig en vergeef me mijn domheid, Anjin-san.' Meteen begon Blackthorne's woede te dalen. Hoe kan een man lang boos blijven op een vrouw als ze openlijk toegeeft dat zij ongelijk had en hij gelijk ? 'Ik verontschuldig me ook, Mariko-san,' zei hij, enigszins vertederd. 'Maar de suggestie dat een man een homoseksueel is, is bij ons de ergste belediging.' Dan zijn jullie allemaal kinderlijk en dwaas zowel als onhebbelijk, afschuwelijk en ongemanierd, maar wat kan men verwachten van een barbaar, dacht ze, en uiterlijk boetvaardig zei ze: 'Natuurlijk hebt u gelijk. Ik wilde u niet kwetsen, Anjin-sama, ik smeek u, aanvaard mijn verontschuldigingen. O ja,' zuchtte ze, met een stem zo honingzoet dat zelfs haar echtgenoot in één van zijn gemeenste buien gesust zou zijn: 'O ja, het was allemaal mijn fout. Het spijt me zo vreselijk.' De zon had de einder al geraakt en nog steeds wachtte pater Alvito in het audiëntievertrek, de logboeken zwaar in zijn handen. God vervloeke Blackthorne, dacht hij. Dit was de eerste keer dat Toranaga hem liet wachten, de eerste keer in jaren dat hij op een daimio had gewacht, met inbegrip van de Taikō. Alvito was de vertrouweling van de Taikō geweest, één van de vier - de enige buitenlander - die alle schatkamers van de Taikō had gezien. Op een afstand van enkele honderden passen stond de kasteeldonjon, de slottoren. Zeven verdiepingen hoog rees hij op, beschermd door tal van muren, deuren en vestingwerken. Op de vierde verdieping waren zeven vertrekken met ijzeren deuren. Elk vertrek was volgestouwd met ongemunt goud en kisten vol gouden munten. Op de verdieping daarboven bevonden zich de zilververtrekken, die uitpuilden van de staven en kisten vol munten. En op de verdieping daarboven bevonden zich zeldzame zijden stoffen, aardewerk, zwaarden en andere wapenuitrusting - de schatkamer van het keizerrijk. Tegen de huidige waardering, dacht Alvito, moet de waarde op zijn minst vijftig miljoen dukaten zijn, meer dan de jaarlijkse opbrengst van het hele Spaanse en Portugese rijk, zelfs met Europa erbij. Het grootste fortuin ter wereld in persoonlijke handen. Met een honderdste deel zouden wij een kathedraal in elke stad kunnen bouwen, een kerk in ieder dorp, een missie in ieder gehucht in het hele land. Konden we het maar in handen krijgen en gebruiken voor de glorie van God! De Taikō was belust op macht en hij was belust op goud vanwege de macht die het gaf. De schat was het resultaat van zestien jaar onbetwiste macht, van de onmetelijk grote, verplichte geschenken die volgens de gewoonte jaarlijks van alledaimio's werden verwacht, en van zijn eigen lenen. Krachtens verovering bezat de Taikō persoonlijk een vierde van al het land. Zijn persoonlijk jaarlijks inkomen overschreed de vijf miljoen kokoe. En omdat hij heer van heel Japan was met het mandaat van de keizer, bezat hij in theorie alle opbrengst van alle lenen. Hij hief geen belasting. Maar alle daimio's, alle samoerai, alle boeren, alle handwerkslieden, alle kooplieden, alle struikrovers, alle verschoppelingen, alle barbaren, zelfs eta, droegen vrijwillig bij, in grote mate. Voor hun eigen veiligheid. Jammer dat de Taikō dood is. Met al zijn fouten kenden we de duivel met wie we te doen hadden. Jammer ook dat Goroda is vermoord. Dat was pas een echte vriend. Maar hij is dood en de Taikō ook, en nu moeten we nieuwe heidenen onze wil opleggen - Toranaga en Isjido. Alvito herinnerde zich de nacht dat de Taikō was gestorven. De Taikō had hem gevraagd te waken - hij, samen met Jodoko-sama, de echtgenote van de Taikō, en vrouwe Otsjiba, zijn bijzit en moeder van de Erfgenaam. Lang hadden zij gewaakt en gewacht in de balsemgeur van die eindeloze zomernacht. Toen was het sterven begonnen, en geëindigd. 'Zijn geest is opgegaan. Nu is hij in Gods hand,' had hij zacht gezegd, toen hij er zeker van was. Hij had het kruisteken gemaakt en het lichaam gezegend. 'Mag Boeddha mijn heer onder zijn hoede nemen en hem snel herboren doen worden, opdat hij het keizerrijk weer in handen neemt,' had Jodoko in stille tranen gezegd. Ze had de ogen gesloten en het lijk een waardige houding gegeven, wat haar voorrecht was. Bedroefd had ze driemaal een diepe buiging gemaakt en toen had ze hem en vrouwe Otsjiba verlaten. Het sterven was licht geweest. De Taikō was maandenlang ziek geweest en die nacht was het einde verwacht. Een paar uur tevoren had hij zijn ogen geopend en geglimlacht tegen Otsjiba en Jodoko, en met een stem zo dun als een draad had hij gefluisterd: 'Luister, dit is mijn doodsgedicht: Als dauw werd ik geboren, als dauw verdwijn ik. Kasteel Osaka en al wat ik ooit heb gedaan is slechts een droom in een droom.' Een laatste glimlach, zo flauw, naar hen en naar hem. 'Behoed mijn zoon, u allen.' En toen waren de ogen voor altijd dof geworden. Pater Alvito wist nog hoe geroerd hij was geweest door dat laatste gedicht, zo kenmerkend voor de Taikō. Zijn uitnodiging had hem doen hopen dat de heer van Japan zich op de laatste drempel zou laten vermurwen en het Geloof en het sacrament aannemen, een gedachte waarmee hij zo dikwijls had gespeeld. Maar het had niet zo mogen zijn. 'U hebt het koninkrijk Gods voor eeuwig verloren, arme man,' had hij droef gepreveld, want hij had de Taikō als militair en politiek genie bewonderd. 'Wat als uw koninkrijk Gods in een barbaarse achterbuurt ligt?' had vrouwe Otsjiba gezegd. 'Wat?' Hij wist niet zeker of hij het goed had gehoord, zo geschrokken was hij van haar onverwachte sissende boosaardigheid. Hij kende vrouwe Otsjiba al bijna twaalf jaar, sinds haar vijftiende, toen de Taikō haar tot bijzit had genomen, en ze was altijd volgzaam en onderdanig geweest, zwijgzaam, lief glimlachend en tevreden, maar nu ...' 'Ik zei: wat als het koninkrijk van uw God in een barbaarse achterbuurt ligt?' 'Mag God u vergeven! Uw meester is net gestorven -' 'De heer mijn meester is dood, dus uw invloed over hem is dood, neh! Hij wilde u hier, heel goed, dat was zijn recht, maar nu is hij in de Grote Leegte en beveelt niet meer. Nu beveel ik. Priester, je stinkt, je hebt altijd gestonken, en je smerigheid bezoedelt de lucht. Verdwijn uit mijn kasteel en laat ons alleen met ons verdriet!' Het flakkerende kaarslicht had over haar gezicht gespeeld. Zij was één van de mooiste vrouwen in het land. Onwillekeurig had hij het kruisteken gemaakt tegen haar boosheid. Haar lach was verkillend. 'Ga weg, priester, en kom nooit terug. Je dagen zijn geteld!' 'Niet meer dan de uwe. Ik ben in Gods hand, vrouwe. Neem u toch in acht voor Hem, eeuwige verlossing kan uw deel zijn indien u gelooft.' 'Wat? In Gods hand? De christelijke God,neh! Misschien. Misschien niet. Wat zul je doen, priester, als je na je dood ontdekt dat er geen god is, dat er geen hel is, en dat je eeuwige verlossing slechts een droom is in een droom?' 'Ik geloof! Ik geloof in God en in de opstanding en in de Heilige Geest!' riep hij luid. 'De christelijke beloften zijn waar. Ze zijn waar, ze zijn waar - ik geloof!' 'Nan ja, Tsoekkoe-san?' Even hoorde hij alleen het Japans en het had geen betekenis voor hem. Toranaga stond in de deuropening, omringd door zijn wachters. Pater Alvito boog en verzamelde zijn gedachten; zweet was op zijn rug en op zijn gezicht. 'Het spijt me dat ik ongenood ben gekomen. Ik - ik stond te dagdromen. Ik herinnerde me dat ik het geluk heb gehad van zovele dingen getuige te zijn geweest hier in Japan. Mijn hele leven schijnt zich hier te hebben afgespeeld, en nergens anders.' 'Tot ons voordeel, Tsoekkoe-san.' Toranaga liep vermoeid naar de estrade en ging op het eenvoudige kussen zitten. Zwijgend vormden de wachters een beschermende ring om hem heen. 'U bent hier gekomen in het derde jaar van Tensjō, nietwaar?' 'Nee, heer, het vierde. Het jaar van de Rat,' antwoordde hij, gebruik makend van hun telling die hij pas na maanden onder de knie had gekregen. Alle jaren werden geteld vanaf een bepaald jaar dat door de heersende keizer werd gekozen. Een rampzalige of een gelukkige gebeurtenis kon het einde of het begin van een tijdperk betekenen, naar zijn willekeur. Geleerden kregen de opdracht om uit de oude boeken van China een naam met een gunstige betekenis te kiezen voor de nieuwe era die één jaar of vijftig jaar kon duren. Tensjō betekende 'Hemelse Rechtvaardigheid'. In het voorafgaande jaar had de grote vloedgolf plaatsgevonden, waarbij tweehonderdduizend mensen de dood hadden gevonden. En ieder jaar kreeg zowel een getal als een naam, een naam uit dezelfde reeks als de uren van de dag: Haas, Draak, Slang, Paard, Geit, Aap, Haan, Hond, Zwijn, Rat, Os en Tijger. Het eerste jaar van Tensjō was in het jaar van de Haan gevallen, dus daaruit volgde dat 1576 het jaar van de Rat was in het vierde jaar van Tensjō. 'Er is veel gebeurd in die vierentwintig jaar, neh, oude vriend?' 'Ja, heer.' 'Ja. De opkomst van Goroda en zijn dood. De opkomst van de Taikō en zijn dood. En nu?' De woorden weerkaatsten van de wanden. 'Dat is in de hand van de Oneindigheid.' Alvito gebruikte een woord dat zowel God als Boeddha kon betekenen. 'Noch heer Goroda noch heer Taikō geloofde in goden, of in een oneindigheid.' 'Heeft de Here Boeddha niet gezegd dat er vele paden zijn naar nirwana, heer?' 'Ah, Tsoekkoe-san, u bent een wijs man. Hoe kan een zo jong iemand zo wijs zijn?' 'Ik wenste oprecht dat ik het was, heer. Dan zou ik beter kunnen helpen.' 'U wilde mij spreken?' 'Ja. Ik achtte het belangrijk genoeg om ongenood te komen.' Alvito haalde Blackthorne's logboeken voor de dag en legde ze op de vloer voor zich, waarbij hij de uiteenzetting gaf die dell'Aqua hem aan de hand had gedaan. Tot zijn blijdschap zag hij Toranaga's gezicht hard worden. 'Bewijs van zijn zeeroverij?' 'Ja, heer. Als u wenst, kan ik u een exacte vertaling van alle ter zake doende passages geven.' 'Vertaal alles. Snel,' zei Toranaga. 'De pater-visitator meende dat u nog iets anders moet weten.' Alvito vertelde Toranaga alles over de kaarten en de rapporten en het Zwarte Schip zoals hij met dell'Aqua had afgesproken, en verheugd zag hij de tevreden reactie. 'Voortreffelijk,' zei Toranaga. 'Weet u zeker dat het Zwarte Schip vroeg zal zijn? Absoluut zeker?' 'Ja,' antwoordde Alvito beslist. O God, laat het gebeuren zoals we hopen! 'Goed. Vertel dan uw heer dat ik verlangend uitzie naar zijn rapporten. Ik neem aan dat het hem enige maanden zal kosten om de nauwkeurige feiten bijeen te brengen?' 'Hij zei dat hij de rapporten zo snel mogelijk in gereedheid zou brengen. De gevraagde kaarten zullen we u toezenden. Zou de kapitein zijn vergunningen snel kunnen krijgen?' 'U staat ervoor in dat het schip vroeg zal binnenlopen?' 'Niemand kan instaan voor gunstige weersomstandigheden en een rustige zee. Maar het schip zal vervroegd uit Macao vertrekken.' 'U krijgt ze voor zonsondergang. Is er nog iets anders? Ik zal drie dagen lang niet te spreken zijn, tot na de bijeenkomst van de regenten.' 'Nee, heer. Dank u. Ik bid dat de Oneindigheid u zal beschermen, als altijd.' Alvito boog en wachtte tot hij weggezonden werd, maar in plaats daarvan zond Toranaga zijn wachters weg. Dit was de eerste keer dat Alvito een daimio onbewaakt zag. 'Kom hier zitten, Tsoekkoe-san.' Toranaga wees naast zich, op de estrade. Alvito was nog nooit eerder op de estrade genood. Is dit een uiting van vertrouwen - of een vonnis? 'De oorlog nadert,' zei Toranaga. 'Ja,' antwoordde hij, en hij dacht: deze oorlog zal nooit eindigen. 'De christelijke heren Onosji en Kijama zijn vreemd genoeg tegen mijn wensen gekant.' 'Ik kan niet instaan voor het gedrag van eendaimio, heer.' 'Boze geruchten doen de ronde, neh! Over hen en over de andere christelijke daimio's.' 'De belangen van het keizerrijk zullen wijze mannen altijd na aan het hart liggen.' 'Ja. Maar intussen wordt het keizerrijk tegen mijn wil in twee kampen verdeeld. Mijn kamp en Isjido's kamp. Dus alle belangen in het keizerrijk liggen aan de ene kant of aan de andere kant. Er is geen middenweg. Waar liggen de belangen van de christenen?' 'Aan de kant van de vrede. Het christendom is een godsdienst, heer, geen politieke ideologie.' 'Uw opperpater is hoofd van uw Kerk hier. Ik wil u horen spreken - u kunt spreken uit naam van deze paus.' 'Het is ons verboden ons in uw politiek te mengen, heer.' 'Denkt u dat Isjido u zal begunstigen?' Toranaga's toon werd harder. 'Hij is een absolute tegenstander van uw godsdienst. Ik heb u altijd begunstigd. Isjido wil de verbanningsedicten van de Taikō onverwijld uitvoeren en het land voor alle barbaren sluiten. Ik wil een uitbreiding van de handel.' 'Wij hebben geen macht over de christelijke daimio's.' 'Hoe moet ik ze dan beïnvloeden?' 'Ik weet niet genoeg om zelfs maar te proberen u raad te geven.' 'U weet genoeg, oude vriend, om te begrijpen dat alle christelijkedaimio's snel zullen volgen als Kijama en Onosji zich naast Isjido en de rest van zijn gespuis tegen mij scharen - dan is het twintig van hen tegen één van mij.' 'Als de oorlog komt, zal ik bidden dat u wint.' 'Ik zal meer dan gebeden nodig hebben als er twintig mannen tegenover één van mij staan.' 'Is er geen manier om de oorlog te vermijden? Hij zal nooit ophouden als hij eenmaal begonnen is.' 'Dat geloof ik ook. Dan verliest iedereen - wij en de barbaar en de christelijke kerk. Maar als alle christelijke daimio's zich - openlijk natuurlijk - aan mijn zijde schaarden, dan zou er geen oorlog komen. Dan zouden Isjido's ambities voorgoed beteugeld zijn. Als hij dan toch in opstand zou komen, konden de regenten hem vertrappen als een rijstkalander.' Alvito voelde de strop strak om zijn keel. 'Wij zijn hier slechts om het Woord van God te verspreiden. Niet om ons in uw politiek te mengen, heer.' 'Uw vorige leider bood de Taikō de diensten van de christelijke daimio's van Kioesjoe aan, voordat wij dat deel van het keizerrijk hadden onderworpen.' 'Daartoe had hij niet het recht. Noch de Kerk noch de daimio's zelf hadden hem daartoe gemachtigd.' 'Hij bood de Taikō schepen aan, Portugese schepen, om onze troepen naar Kioesjoe te verplaatsen, hij bood hem de hulp van Portugese soldaten met geweren. Ook tegen Korea en tegen China.' 'Nogmaals, heer, hij deed dat ten onrechte, zonder dat iemand hem gemachtigd had!' 'Spoedig zal iedereen partij moeten kiezen, Tsoekkoe-san. Ja. Heel spoedig.' Alvito voelde de dreiging lichamelijk. 'Ik ben steeds bereid u te dienen.' 'Als ik verlies, zult u dan sterven met mij? Zult u jensji plegen - zult u mij volgen, samen met mij de dood ingaan, als een trouwe volgeling?' 'Mijn leven is in Gods hand. Mijn dood eveneens.' 'Ach ja. Uw christelijke god.' Toranaga verplaatste zijn zwaarden enigszins. Toen boog hij zich voorover. 'Als Onosji en Kijama zich binnen veertig dagen aan mijn zijde scharen, zal de Raad van Regenten de edicten van de Taikō intrekken.' Hoe ver kan ik gaan, vroeg Alvito zich hulpeloos af. Hoe ver? 'Wij kunnen ze niet beïnvloeden, zoals u gelooft.' 'Misschien zou uw leider ze moeten bevelen. Bevelen! Isjido zal u en hem verraden. Ik weet hoe hij is. Vrouwe Otsjiba eveneens. Tracht zij al niet de Erfgenaam tegen u op te zetten?' Ja, wilde Alvito schreeuwen. Maar Isjido heeft Onosji en Kijama in het geheim gezworen de benoeming van alle onderwijzers van de Erfgenaam aan hen over te laten en één van hen zal een christen zijn. En Onosji en Kijama hebben een heilige eed afgelegd dat ze ervan overtuigd zijn dat u de Kerk zult verraden, zodra u Isjido uit de weg hebt geruimd. 'De pater-visitator kan ze niets bevelen, heer. Het zou een onvergeeflijke inmenging in uw politiek zijn.' 'Onosji en Kijama in veertig dagen, intrekking van de edicten - en geen smerige priesters meer. De regenten zullen ze verbieden naar Japan te komen.' 'Wat?' 'Alleen u en uw priesters. De anderen niet - de stinkende, bedelende Zwarte Kleren - de barrevoetse harige mannen! De priesters die stompzinnige bedreigingen uitschreeuwen en niets dan openbare onrust veroorzaken. Die. U kunt al hun hoofden krijgen als u wilt - de hoofden van de priesters die hier zijn.' Alvito's hele wezen schreeuwde dat hij zich in acht moest nemen. Nooit was Toranaga zo openlijk geweest. Eén foutje nu en je beledigt hem en maakt hem voor altijd tot vijand van de Kerk. Bedenk eens wat Toranaga aanbiedt! Exclusiviteit in het hele keizerrijk! Het enige dat de zuiverheid van de Kerk en haar veiligheid zou waarborgen, terwijl ze in sterkte toeneemt. Het enige dat geen geld kan kopen. Het enige dat niemand kan geven - zelfs de paus niet! Niemand - behalve Toranaga. Als Kijama en Onosji hem openlijk steunden, zou Toranaga Isjido kunnen verpletteren en de Raad overheersen. Nooit zou pater Alvito hebben geloofd dat Toranaga zo rechtstreeks kon zijn. Of zoveel zou bieden. Konden Onosji en Kijama ertoe bewogen worden de andere kant te kiezen? Die twee haten elkaar. Om redenen die alleen zij kennen hebben zij zich tegen Toranaga verenigd. Waarom? Tegen welke prijs zouden zij Isjido verraden? 'Ik ben niet bevoegd u te antwoorden, heer, of in zo'n zaak te beslissen, neh! Ik zeg u slechts dat het ons doel is zielen te redden,' zei hij. 'Ik hoor dat mijn zoon Naga belangstelling koestert voor uw christelijk geloof.' Dreigt Toranaga nu of biedt hij aan, vroeg Alvito zich af. Biedt hij aan Naga toestemming te verlenen het geloof aan te nemen - wat zou dat een reusachtige overwinning zijn - of bedoelt hij: Tenzij u meewerkt, zal ik hem opdragen zich er niet langer mee in te laten. 'De heer, uw zoon, is één der vele edelen die openstaan voor de godsdienst, heer.' Plotseling besefte Alvito de omvang van het dilemma waarvoor Toranaga zich geplaatst zag. Hij zit in de val - hij moet een overeenkomst met ons sluiten, dacht hij opgetogen. Hij moet het proberen! Wat we ook willen, hij moet het ons geven - als wij een overeenkomst met hem willen sluiten. Ten langen leste erkent hij openlijk dat de christelijke daimio's het machtsevenwicht in stand houden! Wat we ook willen! Wat willen we nog meer? Helemaal niets. Behalve... Weloverwogen liet hij zijn blik dalen naar de logboeken die hij voor Toranaga had neergelegd. Hij zag zijn hand naar voren gaan en de boeken veilig in de mouw van zijn kimono verdwijnen. 'Ach ja, Tsoekkoe-san,' zei Toranaga op trage en uitgeputte toon. 'Dan is er nog de nieuwe barbaar - de piraat. De vijand van ons land. Binnenkort komen ze in groten getale hierheen, nietwaar? Ze kunnen worden afgeschrikt - of aangemoedigd. Net als deze ene piraat. Neh?' Pater Alvito wist dat hij nu alles had. Moet ik vragen om Blackthorne's hoofd op een zilveren schotel om deze afspraak te bezegelen? Moet ik om toestemming vragen om een kathedraal te bouwen in Jedo, of één binnen de muren van kasteel Osaka? Voor het eerst in zijn leven voelde hij zich meegesleept, stuurloos in zijn reiken naar macht. Meer dan dit willen wij niet! Ik wou dat ik de afspraak nu kon afhandelen! Als ik het alleen voor het zeggen had, zou ik gokken. Ik ken Toranaga en ik zou op hem gokken. Ik zou zeggen dat ik het wilde proberen en ik zou een heilige eed afleggen. Ja, ik zou Onosji of Kijama excommuniceren als ze niet akkoord zouden gaan, om deze concessies voor de Moederkerk te verwerven. Twee zielen voor tienduizenden, voor honderdduizenden, voor miljoenen. Dat is eerlijk, zou ik zeggen! Ja, ja, ja, voor de glorie van God. Maar ik kan niets beslissen, ik ben slechts een boodschapper, en een deel van mijn boodschap ...' 'Ik heb hulp nodig, Tsoekkoe-san. Nu.' 'Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt, Toranaga-sama. U hebt mijn belofte.' Toen zei Toranaga beslist: 'Ik zal veertig dagen wachten. Ja. Veertig dagen.' Alvito boog. Hij merkte op dat Toranaga de buiging dieper en vormeiijker beantwoordde dan hij ooit eerder had gedaan, haast alsof hij boog voor de Taikō zelf. Onzeker stond de priester op. Hij verliet het vertrek en versnelde zijn pas in de gang. Het leek wel alsof hij haast had. Door het schietgat sloeg Toranaga de jezuïet gade, terwijl hij door de tuin liep, ver beneden hem. De sjoji ging weer open, maar hij vloekte zijn wachters weg en beval ze, op straffe des doods, hem met rust te laten. Gespannen volgden zijn ogen Alvito, door de versterkte poort, over het voorhof, totdat de priester uit het gezicht was verdwenen. En toen, in de eenzame stilte, begon Toranaga te glimlachen. En hij trok zijn kimono op en begon te dansen. Het was een horlepiep.
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    Kort na het invallen van de duisternis schommelde Kiri nerveus de treden af, gevolgd door twee kameniers. Ze liep naar de gesloten draagstoel naast het theehuis in de tuin. Een wijde mantel bedekte haar reiskimono en maakte haar nog dikker. Een breedgerande hoed was vastgebonden onder haar kin. Vrouwe Sazoeko wachtte geduldig op haar op de veranda, hoogzwanger, geflankeerd door Mariko. Blackthorne leunde tegen de muur naast de versterkte poort. Hij droeg een van een gordel voorziene kimono van de Bruinen en tabi-sokken en militaire sandalen. Op het voorhof, voor de poort, stonden zestig zwaar bewapende samoerai opgesteld in nette rijen; elke derde man droeg een toorts. Aan het hoofd van deze soldaten praatte Jaboe met Boentaro - Mariko's echtgenoot - een korte, gezette, bijna halsloze man. Beiden waren gekleed in een maliënkolder met boog en pijlkoker over hun schouder, en Boentaro droeg een gehoornde, stalen strijdhelm. Dragers en kaga-mannen hurkten geduldig in gedisciplineerde stilte bij de omvangrijke bagage. Blackthorne was zich er scherp van bewust dat hij als enige ongewapend was. Kiri waggelde naar de veranda. 'U moet niet in de kou staan, Sazoeko-san. U zult nog een verkoudheid vatten! U moet nu om het kind denken. Deze lenteavonden zijn nog steeds vochtig.' 'Ik heb het niet koud, Kiri-san. Het is een heerlijke avond en ik sta hier voor mijn genoegen.' 'Is alles in orde?' 'O ja, alles gaat goed.' 'Kon ik maar hier blijven. Ja. Ik vind het vreselijk om weg te gaan.' 'Maakt u geen zorgen,' zei Mariko geruststellend. Ook zij droeg een breedgerande hoed, maar de hare was licht, terwijl die van Kiri donker was. 'U zult het heerlijk vinden weer in Jedo te zijn. Onze meester volgt over een paar dagen.' 'Wie weet wat de dag van morgen zal brengen, Mariko-san?' 'De dag van morgen is in Gods hand.' 'De dag van morgen zal een heerlijke dag zijn, en zo niet, welnu, dan niet!' zei Sazoeko. 'Wie maakt zich druk over morgen? Nu is goed. U bent mooi en we zullen u allemaal missen, Kiri-san, en u ook, Mariko-san!' Ze keek naar de poort, afgeleid omdat Boentaro woedend uitviel tegen een samoerai die een toorts had laten vallen. Jaboe, hoger in rang dan Boentaro, stond in naam aan het hoofd van het gezelschap. Hij had Kiri zien komen en beende nu terug door de poort. Boentaro volgde hem. 'O, heer Jaboe - heer Boentaro,' zei Kiri met een gejaagde buiging. 'Het spijt me zo dat ik u heb laten wachten. Heer Toranaga wilde nog naar beneden komen, maar uiteindelijk heeft hij daarvan afgezien. U moet nu vertrekken, zei hij. Ik verzoek u mijn verontschuldigingen te aanvaarden.' 'Die zijn niet nodig.' Jaboe wilde eigenlijk het liefst zo snel mogelijk zijn hielen lichten en terugkeren naar Izoe. Hij kon nog steeds nauwelijks geloven dat hij op het punt stond te vertrekken met de barbaar, met de geweren, met alles. Per postduif had hij dringende berichten verzonden naar zijn vrouw in Jedo om ervoor te zorgen dat in Misjima, zijn hoofdstad, alles in gereedheid werd gebracht, en naar Omi in het dorp Anjiro. 'Bent u klaar?' Tranen glinsterden in Kiri's ogen. 'Laat me dan nog eenmaal diep ademhalen voordat ik in de draagstoel stap. O, hoefde ik maar niet te gaan!' Ze keek om zich heen, zoekend naar Blackthorne in de schaduw. 'Wie is verantwoordelijk voor de anjin-san? Totdat we op het schip zijn?' Kribbig zei Boentaro: 'Ik heb hem opgedragen naast de draagstoel van mijn vrouw te lopen. Als zij hem niet in bedwang kan houden, zal ik het doen.' 'Misschien, heer Jaboe, wilt u vrouwe Sazoeko begeleiden -' ' Wachters!' De waarschuwende kreet kwam van het voorhof. Boentaro en Jaboe renden door de versterkte poort, terwijl de rest van de mannen achter hen aanstoven en anderen uit de vesting stroomden. Isjido naderde over de brede weg tussen de kasteelmuren aan het hoofd van tweehonderd Grijzen. Hij stopte op het plein voor de poort, en al maakte niemand een vijandige indruk en al had niemand zijn hand op zijn zwaard of een pijl op zijn boog, toch waren allen gereed. Isjido boog omslachtig. 'Een heerlijke avond, heer Jaboe.' 'Ja. Ja, inderdaad.' Isjido knikte plichtmatig naar Boentaro, die even hooghartig reageerde, met het minimum aan voorgeschreven beleefdheid. Beiden waren favoriete generaals van de Taikō geweest. Boentaro had één der regimenten in Korea geleid, toen Isjido het opperbevel voerde. Ze hadden elkaar van verraad beschuldigd. Enkel de persoonlijke tussenkomst en een rechtstreeks bevel van de Taikō had een bloedbad en een bloedwraak voorkomen. Isjido nam de Bruinen scherp op. Toen vonden zijn ogen Blackthorne. Hij zag de man half buigen en knikte terug. Door de poort kon hij de drie vrouwen en de andere draagstoel zien. Hij liet zijn blik weer op Jaboe rusten. 'Men zou zeggen dat u ten strijde trok, Jaboe-san, in plaats van een ceremonieel escorte voor vrouwe Kiritsoebo te vormen.' 'Hiro-matsoe-san heeft orders uitgevaardigd als gevolg van de Amida-moordaansl...' Jaboe stopte toen Boentaro krijgslustig naar voren stampte en zijn dikke benen midden in de poort plantte. 'Wij zijn altijd strijdvaardig. Met of zonder wapenrusting. Eén man van ons kan tien mannen aan en vijftig Knoflooketers. Wij zetten het niet op een lopen als lafbekken met snotneuzen, wij laten onze kameraden niet in de steek!' Isjido's glimlach was vol verachting, zijn stem een gesel. 'Ach zo! Misschien krijgt u binnenkort de kans - tegen echte mannen, geen Knoflooketers!' 'Binnenkort? Waarom niet vannacht? Waarom niet hier?' Behoedzaam ging Jaboe tussen hen in staan. Hij was ook in Korea geweest en hij wist dat het gelijk aan beide kanten lag en dat geen van beide mannen te vertrouwen was, Boentaro nog minder dan Isjido. 'Niet vannacht omdat we onder vrienden zijn, Boentaro-san,' zei hij verzoenend. 'Wat voor vrienden? Ik ken vrienden - en ik ken vijanden!' Met een ruk draaide Boentaro zich weer naar Isjido. 'Waar is die man - die echte man waar u over praatte, Isjido-san? Wel? Of mannen? Laat hij - laat ze uit hun holen kruipen en voor mij komen staan - voor Toda Boentaro - heer van Sakoera - als één van hen het lef heeft!' ledereen stond paraat. Boosaardig staarde Isjido terug. Jaboe zei: 'Dit is niet het moment, Boentaro-san. Vrienden of vijan -' 'Vrienden? Waar? In deze mesthoop?' Boentaro spoog in het zand. Een hand van een Grijze flitste naar zijn gevest, tien Bruinen volgden, vijftig Grijzen eveneens en iedereen wachtte. Als Isjido zijn zwaard trok, was dat het sein voor de aanval. Toen maakte Hiro-matsoe zich los uit de schaduwen van de tuin en liep door de poort naar het voorhof, zijn dodelijk zwaard los in zijn handen en half uit de schede. 'Soms vind je vrienden in een mesthoop, mijn zoon,' zei hij kalm. 'Wij hebben vrienden in het kasteel. In Osaka. Ja. Zo zegt onze heer Toranaga.' Hij stond als een rots voor zijn enige levende zoon en hij zag de bloeddorst in zijn ogen. Met een enorme inspanning knikte Boentaro en ging een stap achteruit. Maar nog steeds blokkeerde hij de weg naar de tuin. Hiro-matsoe richtte zijn aandacht op Isjido. 'Wij hadden u vanavond niet verwacht, Isjido-san.' 'Ik kwam afscheid nemen van vrouwe Kiritsoebo. Mij werd pas luttele ogenblikken geleden meegedeeld dat er iemand vertrok.' 'Heeft mijn zoon dan gelijk? Moeten we vrezen dat we niet onder vrienden zijn? Zijn wij gijzelaars die om gunsten moeten smeken?' 'Nee. Maar heer Toranaga en ik hadden bepaalde afspraken gemaakt met betrekking tot het protocol tijdens zijn bezoek. Aankomst of vertrek van aanzienlijke personages zou een dag van tevoren worden aangekondigd, zodat ik maatregelen voor een passend afscheid kon treffen.' 'Het was een plotselinge beslissing van heer Toranaga. Hij achtte de terugkeer van een zijner dames naar Jedo niet belangrijk genoeg om u te storen,' zei Hiro-matsoe tot hem. 'Overigens treft heer Toranaga voorbereidingen voor zijn eigen vertrek.' 'Staat de datum daarvan al vast?' 'Ja. Op de dag van de laatste vergadering der regenten. U zult ter rechter tijd op de hoogte worden gesteld, overeenkomstig het protocol.' 'Goed. Natuurlijk kan de vergadering opnieuw worden uitgesteld. Heer Kijama's toestand is verslechterd.' 'Wordt de vergadering weer uitgesteld?' 'Ik zei slechts dat het zou kunnen. We hopen nog lang van heer Toranaga's aanwezigheid te genieten, neh! Zal hij morgen met mij op jacht gaan ?' 'Ik heb hem verzocht alle jachtpartijen tot de vergadering af te zeggen. Ik acht het niet veilig. Ik acht deze hele streek niet langer veilig. Als laaghartige sluipmoordenaars zo gemakkelijk langs uw wachtposten kunnen komen, zal het buiten de muren nog gevaarlijker zijn.' Isjido liet zich de belediging aanleunen. Het kwam hem nog niet uit de lont te ontsteken. Hij was blij geweest dat Hiro-matsoe tussenbeide was gekomen, want hij had bijna zijn beheersing verloren. De gedachte aan Boentaro's hoofd in het stof, met klapperende tanden, had hem verteerd. 'Alle dienstdoende officieren van de wacht bevinden zich al in de Grote Leegte, zoals u wel weet. Helaas staan de Amida's boven de wet. Maar zeer spoedig zullen zij worden verdelgd. Er zal een verzoek uitgaan naar de regenten om voor eens en voor al met ze af te rekenen. Wel, misschien kan ik dan nu afscheid nemen van Kiritsoebo-san.' Isjido liep naar voren. Zijn lijfwacht van Grijzen stapte achter hem aan. Met een schok kwamen ze tot stilstand. Boentaro had een pijl op zijn boog en, al wees de pijl naar de grond, de boog was tot het uiterste gespannen. 'Het is Grijzen verboden zich door deze poort te begeven. Dat zegt het protocol.' 'Ik ben gouverneur van kasteel Osaka en commandant van de lijfwacht van de Erfgenaam. Ik heb het recht mij overal te begeven!' Opnieuw bedwong Hiro-matsoe de situatie. 'Zeker, u bent commandant van de lijfwacht van de Erfgenaam en u hebt inderdaad het recht u overal te begeven. Maar slechts vijf mannen mogen u door die poort vergezellen. Zijn u en mijn meester dat niet overeengekomen, voor de duur van zijn aanwezigheid?' 'Vijf of vijftig, dat maakt geen verschil! Deze belediging is ondul -' 'Belediging? Mijn zoon heeft geen belediging in de zin. Hij handelt op grond van een bevel dat werd uitgevaardigd door zijn leenheer en door u. Vijf mannen. Vijf!' Het woord was een bevel en Hiro-matsoe keerde Isjido de rug toe en keek naar zijn zoon. 'Heer Isjido eert ons; hij wenst afscheid te nemen van vrouwe Kiritsoebo.' Het zwaard van de oude man was vijf centimeter uit de schede en niemand wist zeker of hij naar Isjido zou uithalen als het gevecht begon of dat hij het hoofd van zijn zoon zou afhakken als deze de pijl richtte. Iedereen wist dat er geen genegenheid was tussen vader en zoon, enkel een wederzijds respect voor eikaars boosaardigheid. 'Welnu, mijn zoon, wat zeg je tot de commandant van de lijfwacht van de Erfgenaam?' Het zweet stroomde van Boentaro's gezicht. Hij stapte opzij en ontspande de boog. Maar de pijl bleef op de pees. Het liefst had Isjido het sein tot de aanval willen geven. Maar hij wist dat het dwaas zou zijn zich op deze manier te laten verleiden. In elk geval, als de oorlog uitbrak, kon Hiro-matsoe misschien overgehaald worden Toranaga in de steek te laten en aan zijn kant te vechten. Vrouwe Otsjiba had gezegd dat zij bereid was Hiro-matsoe te benaderen wanneer de tijd daar was. Ze had hem gezworen dat hij de Erfgenaam nooit zou verzaken, dat zij Hiro-matsoe naar zich toe zou trekken, weg van Toranaga, ja zelfs, dat zij hem er misschien toe zou kunnen bewegen zijn meester te vermoorden waardoor een oorlog voorkomen kon worden. Welke greep heeft zij op hem, wat voor geheim weet zij van hem? vroeg Isjido zich opnieuw af. Hij had bevolen vrouwe Otsjiba zo mogelijk uit Jedo te smokkelen, voor de vergadering der regenten. Na de aanklacht tegen Toranaga - waarover de andere regenten overeenstemming hadden bereikt - zou haar leven geen rijstkorrel meer waard zijn. Een aanklacht en onmiddellijke seppoekoe, desnoods gedwongen. Als zij ontsnapt, goed. Zo niet, wat dan nog, over acht jaar regeert de Erfgenaam. Hij beende door de poort de tuin in, vergezeld door Hiro-matsoe en Jaboe. Vijf wachters volgden. Hij boog beleefd en wenste Kiritsoebo een goede reis. Toen, gerustgesteld dat alles was zoals het moest zijn, draaide hij zich om en vertrok met al zijn mannen. Hiro-matsoe slaakte een zucht en krabde aan zijn aambeien. 'U moest nu maar vertrekken, Jaboe-san. Die rijstkalander zal u geen last meer bezorgen.' 'Ja. Onmiddellijk.' Kiri wiste het zweet van haar voorhoofd. 'Het is een duivelsekami. Ik vrees voor onze meester.' De tranen begonnen te vloeien. 'Ik wil niet weg!' 'Heer Toranaga zal geen kwaad geschieden, dat beloof ik u, vrouwe,' zei Hiro-matsoe. 'U moet gaan. Nu!' Kiri probeerde haar tranen te onderdrukken en maakte de dikke sluier los die aan de rand van haar brede hoed bevestigd was. 'Ach, Jaboe-sama, zou u vrouwe Sazoeko naar binnen willen geleiden?' 'Natuurlijk.' Vrouwe Sazoeko boog en haastte zich weg, gevolgd door Jaboe. Het meisje rende de treden op. Toen ze haast boven was, gleed ze uit en viel. 'De baby,' gilde Kiri. 'Is ze gewond?' Aller ogen flitsten naar het neerliggende meisje. Mariko rende op haar af, maar Jaboe bereikte haar het eerst. Hij tilde haar op. Sazoeko was meer geschrokken dan gedeerd. 'Het is in orde,' zei ze, een beetje buiten adem. 'Wees niet bang, ik ben helemaal in orde. Het was dwaas van me.' Toen hij zich overtuigd had dat er niets aan de hand was, liep Jaboe terug naar het voorhof om alles voor het vertrek in gereedheid te brengen. Mariko kwam weer naar de poort, hevig opgelucht. Blackthorne stond met open mond de tuin in te staren. 'Wat is er?' vroeg ze. 'Niets,' zei hij na een ogenblik. 'Wat betekende dat gegil van vrouwe Kiritsoebo?' "'De baby! Is ze gewond?" Vrouwe Sazoeko is zwanger,' legde ze uit. 'We waren bang dat de val haar zou deren.' 'Het kind van Toranaga-sama?' 'Ja,' zei Mariko, omkijkend naar de draagstoel. Kiri zat nu achter de gesloten, doorschijnende gordijnen, met neerhangende sluier. Arme vrouw, dacht Mariko; ze wist dat Kiri slechts haar tranen trachtte te verbergen. In haar plaats zou ik het even vreselijk vinden mijn meester te verlaten. Haar ogen gingen naar Sazoeko die nog eenmaal zwaaide vanaf het bordes en toen naar binnen ging. De ijzeren deur viel ratelend achter haar dicht. Dat klinkt als een voorbode van dood, dacht Mariko. Zullen we ze ooit weerzien? 'Wat wilde Isjido?' vroeg Blackthorne. 'Hij - ik weet het juiste woord niet. Hij onderzocht - hij deed een onaangekondigde inspectieronde.' 'Waarom?' 'Hij is commandant van het kasteel,' zei ze; ze wilde de werkelijke reden niet vertellen. Aan het hoofd van de kolonne schreeuwde Jaboe bevelen en zette de stoet in beweging. Mariko stapte in haar draagstoel, de gordijnen gedeeltelijk openlatend. Met een gebaar maakte Boentaro duidelijk dat Blackthorne ernaast moest lopen. Hij gehoorzaamde. Ze wachtten op het passeren van Kiri's draagstoel. Blackthorne staarde naar de half onzichtbare, gesluierde gestalte, en hoorde de gesmoorde snikken. De twee angstige kameniers, Asa en Sono, liepen ernaast. Toen keek hij voor het laatst om. Hiro-matsoe stond alleen naast het kleine theehuis, leunend op zijn zwaard. De tuin werd onzichtbaar, toen samoerai de hoge, versterkte poort sloten. De grote houten grendel viel op zijn plaats. Op het voorhof waren nu geen wachters meer. Allen stonden op de transen. 'Wat is er aan de hand?' vroeg Blackthorne. 'Pardon, Anjin-san?' 'Het lijkt wel of ze belegerd worden. De Bruinen tegen de Grijzen. Verwachten ze moeilijkheden? Nog meer moeilijkheden?' 'O, neem me niet kwalijk. Het is normaal 's avonds de poorten te sluiten,' zei Mariko. Hij begon naast haar te lopen, terwijl haar draagstoel zich in beweging zette. Achter hem namen Boentaro en de rest van de wachters hun plaats in de achterhoede in. Blackthorne keek naar de draagstoel voor hem, de schommelende pas van de dragers en de vage gestalte achter de gordijnen. Hij was volkomen onthutst, hoezeer hij ook trachtte het te verbergen. Toen Kiritsoebo het plotseling had uitgegild, had hij meteen naar haar gekeken. Ieder ander keek naar het gevallen meisje op de trap. Zijn eerste opwelling was om ook in die richting te kijken, maar opeens zag hij Kiritsoebo met verrassende snelheid het kleine theehuis inschieten. Even dacht hij dat zijn ogen hem bedrogen, omdat haar donkere mantel en donkere kimono, haar donkere hoed en donkere sluier haar in de duisternis bijna onzichtbaar maakten. Hij zag hoe de gestalte even verdween, toen weer verscheen, in de draagstoel sprong en de gordijnen dichttrok. Heel even raakten hun blikken elkaar. Het was Toranaga.
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    De kleine stoet die de twee draagstoelen omringde, trok langzaam door de doolhof van het kasteel en van de ene doorlaatpost naar de andere. Elke keer opnieuw waren er vormelijke buigingen, de documenten werden angstvallig bestudeerd, een nieuwe kapitein met een groepje escorterende Grijzen nam het over en dan mochten ze passeren. Bij elke doorlaatpost keek Blackthorne met steeds stijgende bezorgdheid toe wanneer de kapitein van de wacht dichtbij kwam om de gesloten gordijnen van Kiritsoebo's draagstoel aandachtig op te nemen. Telkens boog de man beleefd voor de half onzichtbare gestalte als hij het gesmoorde gesnik hoorde en liet de stoet na verloop van tijd met een handgebaar weer passeren. Wie weet het nog meer, vroeg Blackthorne zich wanhopig af. De kameniers moeten het weten - dat zou verklaren waarom ze zo bang zijn. Hiro-matsoe moet het beslist geweten hebben, en vrouwe Sazoeko, de lokvogel, absoluut. Mariko? Ik geloof het niet. Jaboe? Zou Toranaga hem vertrouwen? Die halsloze maniak Boentaro? Waarschijnlijk niet. Kennelijk is dit een uiterst geheime ontsnappingspoging. Maar waarom zou Toranaga zijn leven buiten het kasteel wagen? Is hij binnen niet veiliger? Waarom deze geheimhouding? Voor wie vlucht hij? Voor Isjido? Voor de sluipmoordenaars? Of voor iemand anders in het kasteel? Waarschijnlijk voor allemaal, dacht Blackthorne, en hij wenste dat ze veilig op de galei waren en op zee. Als Toranaga wordt ontdekt gaat het stront regenen, een gevecht op leven en dood zonder genade. Ik ben ongewapend en zelfs als ik een koppel pistolen had of een twintigponder en honderd vechtjassen, zouden de Grijzen ons verpletteren. Ik kan geen kant op. Ik zit zo vast als de drollen van een ruigpoot op zijn buik! 'Raakt u vermoeid, Anjin-san?' vroeg Mariko gedienstig. 'Als u wilt, zal ik lopen en kunt u rijden.' 'Nee. Dank u,' antwoordde hij zuur, want hij miste zijn laarzen en de riemsandalen liepen nog steeds onhandig. 'Mijn benen zijn in orde. Ik wou alleen dat we veilig op zee waren, dat is alles.' 'Is de zee ooit veilig?' 'Soms, senhora. Niet vaak.' Blackthorne hoorde haar nauwelijks. Hij dacht: bij de Here Jezus, ik hoop dat ik Toranaga niet verraad. Dat zou vreselijk zijn! Het zou veel eenvoudiger zijn als ik hem niet had gezien. Het was stomme pech, één van die toevalligheden die een tot in de puntjes uitgevoerd en uitgewerkt plan in de war konden sturen. Die ouwe tante, Kiritsoebo, dat was een geweldige toneelspeelster; die jonge meid trouwens ook. Het was enkel omdat ik niet begreep wat ze schreeuwde, dat ik er niet intrapte. Gewoon stomme pech dat ik Toranaga duidelijk zag - met een pruik, opgemaakt, met net zo'n kimono en mantel als Kiritsoebo, maar onmiskenbaar Toranaga. Weer een doorlaatpost. Blackthorne kon met geen mogelijkheid begrijpen hoe iedereen zo beleefd en geduldig kon blijven, altijd maar buigen en documenten overhandigen en aanpakken, altijd maar glimlachen zonder een teken van ergernis aan beide kanten. Ze zijn zo anders dan wij. Hij keek vluchtig naar Mariko's gezicht dat gedeeltelijk schuilging achter haar sluier en breedgerande hoed. Hij vond dat ze er erg aantrekkelijk uitzag en hij was blij dat ze haar vergissing had ingezien. Van die idioterie ben ik tenminste af, zei hij bij zich zelf. Smerige flikkers, het zijn allemaal vieze smerige flikkers! Nadat hij vanochtend haar verontschuldigingen had aanvaard, had hij haar vragen gesteld over Jedo en Japanse gewoonten en Isjido en over het kasteel. Hij had het onderwerp 'seks' angstvallig vermeden. Ze had uitvoerig geantwoord, maar was elke politieke mening uit de weg gegaan. Haar antwoorden waren informatief maar onschadelijk. Al gauw waren zij en de meisjes weggegaan om haar vertrek voor te bereiden en hij was alleen geweest met de samoeraiwachters. Het maakte hem kribbig voortdurend door mensen omringd te zijn. Er is altijd iemand in de buurt, dacht hij. Er zijn er te veel. Het zijn net mieren. Ik zou wel weer eens de rust van een gegrendelde eiken deur willen hebben, met de grendel aan mijn kant. Ik kan niet wachten tot ik weer aan boord ben, in de open lucht, op volle zee. Al is het op die dikbuikige darmenklutser van een galei. Nu hij door kasteel Osaka liep, besefte hij opeens dat hij Toranaga in zijn macht zou hebben, op zee, waar hij immers koning was. We zullen tijd genoeg hebben om te praten, Mariko zal vertalen en ik zal alles voor elkaar krijgen. Handelsovereenkomsten, het schip, de teruggave van ons zilver, en betaling als hij de musketten en het kruit wil kopen. Ik zal afspreken volgend jaar terug te komen met een volle scheepslading zijde. De dood van broeder Domingo heeft me geschokt, maar ik zal zijn inlichtingen goed gebruiken. Ik vaar met de Erasmus over de Parelrivier naar Canton en ik zal de Chinese en Portugese blokkade doorbreken. Geef me mijn schip terug en ik ben rijk. Rijker dan Drake! Als ik thuis ben roep ik alle zeerobben van Plymouth tot de Zuiderzee bij elkaar en dan zullen wij de handel op heel Azië overnemen. Drake schroeide Filips' baard, maar ik zal hem zijn ballen afsnijden. Zonder zijde sterft Macao, zonder Macao sterft Malakka, en dus ook Goa. We kunnen het Portugese imperium oprollen als een kleedje. 'U wilt handel op India, majesteit, Afrika, Azië? Japan? Hoor hoe dat in vijf jaar kan!' 'Sta op, sir John!' Ja, de riddertitel was binnen bereik, ten langen leste. En misschien meer. Kapiteins en navigators werden admiraals, ridders, lords, graven zelfs. De enige manier waarop een Engelsman, een burger, de veiligheid van een aanzienlijke positie in het rijk kon bereiken, was door begunstiging van de koningin, God zegene haar. En haar begunstiging verwierf je door haar schatten te brengen om haar te helpen de oorlog tegen het stinkende Spanje te betalen, en tegen die smeerlap van een paus. Drie reizen in driejaar, verlustigde Blackthorne zich. O, ik weet het wel, er zijn moessonwinden en grote stormen, maar de Erasmus zal dicht bij de wind zeilen en we zullen kleine hoeveelheden verschepen. Wacht eens even - waarom doen we het niet meteen goed; niks kleine hoeveelheden! Waarom nemen we het Zwarte Schip van dit jaar niet? Dan heb je alles! Hoe? Zonder moeite - als het geen escorte heeft en we het onverhoeds overvallen. Maar ik heb niet genoeg mannen. Wacht eens, er zijn mannen in Nagasaki! Daar zijn toch alle Portugezen? Zei Domingo niet dat het haast een Portugese haven was? Rodrigues zei hetzelfde! Zijn er niet altijd matrozen op een schip die gedwongen aan boord zijn, zijn er niet altijd een paar die maar al te graag drossen om zelf snel winst te maken, onverschillig wie de kapitein is en welke de vlag? Met de Erasmus en ons zilver zou ik een bemanning kunnen ronselen. Dat weet ik zeker. Die driejaar heb ik niet nodig. Twee is genoeg. Nog twee jaar met mijn schip en een bemanning en dan op huis aan. Dan zal ik rijk zijn en beroemd. En dan gaan we uit elkaar, de zee en ik, ten langen leste. Voorgoed. Toranaga is de sleutel. Hoe pak je hem aan? Ze passeerden weer een doorlaatpost en sloegen een hoek om. Vóór hen was het laatste valhek en de laatste poort van het eigenlijke kasteel, en daar voorbij de laatste ophaalbrug en de laatste gracht. Nog één versterking, aan de andere kant. Een menigte toortsen maakte de nacht tot een rode dag. Toen stapte Isjido uit de schaduwen. De Bruinen zagen hem vrijwel op hetzelfde ogenblik. Op slag namen zij een vijandige houding aan. Boentaro sprong langs Blackthorne heen om dichterbij het hoofd van de kolonne te komen. 'Die klootzak zijn handen jeuken,' zei Blackthorne. 'Senhor? Pardon, senhor, wat zei u?' 'Alleen dat - ik zei dat uw echtgenoot - Isjido schijnt uw echtgenoot erg boos te maken, erg driftig.' Ze gaf geen antwoord. Jaboe stopte. Onbekommerd overhandigde hij het vrijgeleide aan de kapitein van de poort en slenterde naar Isjido toe. 'Ik had niet verwacht u weer te zien. Uw wachters zijn zeer doelmatig.' 'Dank u.' Isjido keek naar Boentaro en de gesloten draagstoel achter hem. 'Eenmaal zou voldoende moeten zijn om onze pas te controleren,' zei Boentaro, terwijl zijn wapens onheilspellend kletterden. 'Tweemaal op zijn hoogst. Wat zijn wij - een krijgsbende? Het is beledigend!' 'Ik heb geen belediging in de zin, Boentaro-san. Na de moordaanslag heb ik de veiligheidsmaatregelen verscherpt.' Isjido keek kort naar Blackthorne en vroeg zich opnieuw af of hij hem moest laten gaan of vasthouden zoals Onosji en Kijama wilden. Toen keek hij weer naar Boentaro. Stuk drek, dacht hij. Binnenkort staat jouw hoofd op een spijker. Hoe kan een verrukkelijke vrouw als Mariko getrouwd blijven met een aap als jij? Nauwgezet controleerde de nieuwe kapitein iedereen en verzekerde zich ervan dat zijn lijst klopte. 'Alles is in orde, Jaboe-sama,' zei hij, terugkerend naar het hoofd van de kolonne. 'U hebt de pas niet meer nodig. We zullen hem hier houden.' 'Goed.' Jaboe richtte zich tot Isjido. 'We zullen elkaar spoedig weerzien.' Isjido haalde een rol perkament uit zijn mouw. 'Ik wilde vrouwe Kiritsoebo vragen of zij dit mee zou willen nemen naar Jedo. Voor mijn nicht. Het is niet erg waarschijnlijk dat ik zelf binnenkort naar Jedo ga.' 'Natuurlijk.' Jaboe stak zijn hand uit. 'Doe geen moeite, Jaboe-san. Ik zal het haar zelf vragen.' Isjido liep naar de draagstoel. De meisjes traden onderdanig in zijn weg. Asa stak haar hand uit. 'Mag ik de boodschap aannemen, heer? Mijn mees—' 'Nee.' Tot verrassing van Isjido en alle anderen gingen de meisjes niet opzij. 'Maar mijn mees -' 'Opzij!' grauwde Boentaro. Vernederd en angstig deinsden beide meisjes terug. Isjido boog voor het gordijn. 'Kiritsoebo-san, zou u zo vriendelijk willen zijn om deze boodschap voor mij mee te nemen naar Jedo. Voor mijn nicht?' Er was een korte onderbreking van het gesnik en de gestalte boog instemmend. 'Dank u.' Isjido hield de dunne rol perkament een centimeter van de gordijnen. Het gesnik stopte. Blackthorne besefte dat Toranaga betrapt was. De beleefdheid vereiste dat Toranaga de rol aanpakte en zijn hand zou hem verraden. Iedereen wachtte op het verschijnen van de hand. 'Kiritsoebo-san?' Nog steeds geen beweging. Toen deed Isjido een snelle pas naar voren, rukte de gordijnen uiteen en op hetzelfde ogenblik stootte Blackthorne een gebrul uit en begon als een waanzinnige op en neer te dansen. Isjido en de anderen draaiden zich stomverbaasd naar hem om. Heel even was Toranaga achter Isjido duidelijk te zien. Blackthorne zag dat Toranaga op twintig passen afstand misschien voor Kiritsoebo kon doorgaan, maar hier, op vijf passen afstand, onmogelijk, zelfs al bedekte de sluier zijn gezicht. En in de eeuwigdurende seconde voordat Toranaga de gordijnen weer had dichtgetrokken, wist Blackthorne dat Jaboe hem had herkend, Mariko beslist ook, Boentaro waarschijnlijk en enige samoerai misschien ook. Hij stortte zich naar voren, greep de rol perkament, duwde haar door een spleet in de gordijnen heen en draaide zich om, terwijl hij stamelde: 'In mijn land brengt het ongeluk als een vorst een boodschap overhandigt als de eerste de beste poorter... ongeluk .. Het was allemaal zo onverwacht en zo snel gebeurd dat Isjido's zwaard pas uit de schede was toen Blackthorne als een gekke duvel-in-een-doosje buigend en raaskallend voor hem stond, maar toen herstelde zijn reflexen zich en het zwaard suisde door de lucht. Blackthorne's wanhopige ogen vonden Mariko. 'Om christuswil, help -ongeluk - ongeluk!' Ze slaakte een gil. De kling had op een haarbreedte na zijn nek geraakt. Mariko gaf een ratelende verklaring van wat Blackthorne had gezegd. Isjido liet zijn zwaard zakken, luisterde even, viel haar in de rede met een stortvloed van razende woorden, begon toen met toenemende heftigheid te schreeuwen en gaf Blackthorne met de rug van zijn hand een klap in het gezicht. Blackthorne werd woest. Hij balde zijn grote vuisten en stortte zich op Isjido. Als Jaboe niet bliksemsnel Isjido's zwaardarm had gepakt, was Blackthorne's hoofd in het stof gerold. Een fractie van een seconde later greep Boentaro Blackthorne beet, die zijn handen al om Isjido's keel had. Er waren vier Bruinen nodig om hem van Isjido af te sleuren. Daarna sloeg Boentaro hem hard achter in zijn nek, waardoor hij verdoofd raakte. Grijzen sprongen toe om hun meester te verdedigen, maar Bruinen omringden Blackthorne en de draagstoelen en even gebeurde er niets, terwijl Mariko en de meisjes opzettelijk jammerden en schreeuwden om de chaos en verwarring nog te doen toenemen. Jaboe begon Isjido te sussen, Mariko huilde keer op keer in gedwongen namaakhysterie dat de dolle barbaar meende dat hij Isjido, de grote bevelhebber - die hij voor een vorst hield - van een boze kami had gered. 'En het is de ergste belediging hun gezicht aan te raken, net als bij ons; dat heeft hem dol gemaakt. Het is een gevoelloze barbaar, maar een daimio in zijn eigen land en hij probeerde alleen maar u te helpen, heer!' Isjido loeide en schopte naar Blackthorne, die juist bij kennis kwam. Blackthorne hoorde het tumult met grote gemoedsrust aan. De mist voor zijn ogen trok op. Ze werden door de Grijzen omringd, twintig tegen één, met getrokken zwaarden, maar tot nu toe was er niemand dood en iedereen wachtte ordelijk. Blackthorne zag dat aller aandacht op hem was gericht. Maar nu wist hij dat hij bondgenoten had. Opnieuw kwam Isjido schreeuwend op hem af. Hij voelde hoe de Bruinen hun greep verstevigden en wist dat de slag er aankwam, maar in plaats van tegen te stribbelen, wat zij verwachtten, liet hij zich ditmaal slap vallen, spande meteen daarop zijn spieren en rukte zich onder krankzinnig gelach los en begon een waggelende horlepiep. Broeder Domingo had hem verteld dat iedereen in Japan geloofde dat waanzinnigheid werd veroorzaakt door eenkami en daarom waren waanzinnigen, net als alle jonge kinderen en hele oude mensen, niet verantwoordelijk voor hun daden en hadden soms bijzondere voorrechten. Dus sprong hij als een zot in het rond, en zong op de maat van zijn dans naar Mariko: 'Help... help me om godswil... kan het niet veel langer volhouden... help...' en speelde wanhopig de krankzinnige, want hij wist dat dat het enige was waardoor ze gered konden worden. 'Hij is dol - hij is bezeten,' gilde Mariko uit, die Blackthorne's list ineens doorhad. 'Ja,' zei Jaboe, die zich na het zien van Toranaga nog steeds van de schok probeerde te herstellen en die bovendien niet wist of de anjin-san speelde of dat hij werkelijk gek was geworden. Mariko was buiten zich zelf. Ze wist niet wat ze doen moest. De anjin-san had heer Toranaga gered, maar hoe wist hij het? vroeg ze zich keer op keer verdwaasd af. Alle bloed was uit Blackthorne's gezicht geweken, afgezien van de rode striem van de slagen. Hij danste maar door, wanhopig wachtend op de hulp die niet kwam. Toen, in stilte Jaboe en Boentaro vervloekend als lafbekken en Mariko als een stomme trut, stopte hij eensklaps met zijn dans, boog als een verkrampte pop voor Isjido en liep en danste naar de poort. 'Volg me, volg me,' krijste hij met gesmoorde stem, en hij probeerde ze voor te gaan als de rattenvanger van Hameln. De Grijzen versperden zijn weg. Hij bulderde van voorgewende razernij en gebood ze heerszuchtig uit de weg te gaan, waarna hij onmiddellijk weer losbarstte in hysterisch gelach. Isjido greep pijl en boog. De Grijzen stoven uiteen. Blackthorne was bijna door de poort. Hij draaide zich om, wetend dat het zinloos was op de vlucht te slaan. Hulpeloos begon hij zijn narrendans opnieuw. 'Hij is dol, een dolle hond. Dolle honden worden afgemaakt!' Isjido's stem was rauw. Hij zette de pijl op de boog en richtte.  Meteen sprong Mariko naar voren, uit haar beschermende positie naast Toranaga's draagstoel en begon naar Blackthorne toe te lopen. 'Heb geen zorg, heer Isjido,' gilde ze. 'U hoeft zich geen zorgen te maken - het is slechts een kortstondige razernij - staat u mij toe ...' Toen ze dichterbij kwam kon ze Blackthorne's uitputting zien, de starre maniakale grijns en ze werd bang ondanks zich zelf. 'Nu kan ik helpen, Anjin-san,' zei ze gejaagd. 'We moeten proberen om - om naar buiten te lopen. Ik zal u volgen. Wees niet bang, hij zal niet op ons schieten. Maar houd nu op met dansen.' Blackthorne hield onmiddellijk op, draaide zich om en liep rustig de brug op. Zij volgde op een pas afstand zoals de gewoonte vereiste; ze verwachtte de pijlen, ze hoorde ze al. Duizend ogen keken naar de reusachtige krankzinnige en de kleine vrouw die wegliepen over de brug. Jaboe kwam tot leven. 'Als u hem dood wilt, laat mij het dan doen, Isjido-sama. Het past u niet zijn leven te nemen. Een generaal doodt niet met zijn eigen handen. Anderen moeten voor hem doden.' Hij kwam heel dicht bij hem en liet zijn stem dalen. 'Laat hem leven. Hij werd dol van uw klap. In zijn eigen land is hij eendaimio, en de klap - het was zoals Mariko-san zei, neh! Vertrouw me, levend heeft hij waarde voor ons.' 'Wat?' 'Levend heeft hij meer waarde. Vertrouw me. U kunt hem altijd nog laten doden. Hij moet blijven leven.' Isjido las wanhoop op Jaboe's gezicht, en waarheid. Hij liet de boog zakken. 'Goed, maar op een dag wil ik hem levend. Dan hang ik hem met zijn hoofd boven het vuur.' Jaboe slikte even en boog licht. Met een zenuwachtig gebaar zette hij de stoet in beweging, bang dat Isjido zich de draagstoel en 'Kiritsoebo' zou herinneren. Eerbied veinzend nam Boentaro het initiatief en stelde zich aan het hoofd van de Bruinen. Hij verwonderde zich niet over het feit dat Toranaga als een kami in hun midden was verschenen, maar wist alleen dat zijn meester in gevaar en zo goed als weerloos was. Hij zag dat Isjido zijn ogen niet van Mariko en anjin-san had afgewend, maar toch boog hij beleefd voor hem en koos positie achter Toranaga's draagstoel om zijn meester tegen eventuele pijlen te beschermen als de strijd hier zou losbarsten. De kolonne naderde de poort. Jaboe liep alleen in de achterhoede. Ieder moment verwachtte hij dat de stoet een halt zou worden toegeroepen. Eén van die Grijzen moet Toranaga toch hebben gezien, dacht hij. Hoe lang zal het duren voordat ze het aan Isjido vertellen? Zou hij niet denken dat ik op de hoogte was van de ontsnappingspoging? Zal dit me niet voor altijd de das omdoen? Halverwege de brug keek Mariko even om. 'Ze volgen, Anjin-san, beide draagstoelen zijn door de poort en ze zijn nu op de brug!' Blackthorne antwoordde niet en draaide zich ook niet om. Het vergde het uiterste van zijn wil om overeind te blijven. Hij had zijn sandalen verloren, zijn gezicht brandde van de klap, en zijn hoofd bonsde van de pijn. De laatste wachters lieten hem onder het valhek door. Ze lieten ook Mariko passeren en daarna de draagstoelen. Blackthorne ging als eerste de heuvel af, over het open veld en over de laatste brug. Pas toen hij tussen de bomen was, volkomen onzichtbaar vanuit het kasteel, zakte hij ineen.
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    'Anjin-san - Anjin-san!' Half bij kennis liet hij Mariko wat saké in zijn mond gieten. De kolonne had halt gehouden, de Bruinen stonden dicht om de gesloten draagstoel heen, het escorte van de Grijzen voor en achter hen. Boentaro had één van de meisjes toegeschreeuwd, waarna ze meteen de fles uit één der bagage-kaga's te voorschijn had gehaald. Vervolgens had hij zijn wachters opgedragen iedereen uit de buurt van de draagstoel van 'Kiritsoebo-san' te houden en rende toen naar Mariko toe. 'Is de anjin-san in orde?' 'Ja, ja, ik geloof het wel,' antwoordde Mariko. Jaboe voegde zich bij hen. In een poging de leider van de Grijzen kwijt te raken zei Jaboe achteloos tegen hem: 'Wij kunnen wel verder gaan. We zullen een paar mannen en Mariko-san achterlaten. Als de barbaar hersteld is, kunnen zij en de mannen ons volgen.' 'Met alle respect, Jaboe-san, maar wij zullen wachten. Mijn opdracht luidt u allen veilig naar de galei te begeleiden. Als één groep,' zei de leider. Iedereen keek neer op Blackthorne, toen hij zich in de wijn verslikte. 'Bedankt,' raspte hij. 'Zijn we nu veilig? Wie weet er nog meer dat -' 'U bent nu veilig,' onderbrak ze met opzet. Ze stond met haar rug naar de leider en ze waarschuwde hem met haar ogen. 'Anjin-san, u bent nu veilig en u hoeft zich geen zorgen te maken. Begrijpt u? U hebt een soort toeval gehad. Kijk maar om u heen - u bent nu veilig!' Blackthorne deed wat zij zei. Hij zag de leider en de Grijzen en begreep. Geholpen door de wijn kwam hij nu snel weer op krachten. 'Het spijt me, senhora. Het kwam door mijn angst, denk ik. Ik geloof dat ik oud word. Ik word dol en dan weet ik later niet meer wat er gebeurd is. Portugees is vermoeiend, nietwaar?' Hij ging over op Latijn. 'Kunt gij dit verstaan?' 'Voorzeker.' 'Is deze taal eenvoudiger?' 'Wellicht,' zei ze, opgelucht omdat hij de noodzaak van voorzichtigheid inzag en zelfs Latijn sprak, wat een vrijwel onbegrijpelijke taal was voor Japanners, afgezien van een handjevol mannen in het keizerrijk, merendeel priesters die door de jezuïeten waren opgeleid. Zij was de enige vrouw in hun hele wereld die Latijn en Portugees kon spreken, lezen en schrijven. 'Beide talen zijn moeilijk, elk bergt gevaren in zich.' 'Wie weet nog meer van de "gevaren"?' 'Mijn echtgenoot en hij die ons aanvoert.' 'Zijt ge daar zeker van?' 'Beiden hebben zulks te kennen gegeven.' De leider van de Grijzen stond rusteloos van het ene been op het andere te wippen en zei iets tegen Mariko. 'Hij vraagt of gij nog gevaarlijk zijt, of uw handen en voeten geboeid dienen te worden. Ik zei van niet. Ge zijt nu genezen van uw stuip.' 'Ja,' zei hij, weer overgaand op Portugees. 'Ik heb dikwijls toevallen. Als iemand me in mijn gezicht staat word ik dol. Het spijt me. Kan me nooit herinneren wat er onderwijl gebeurt. Het is de vinger van God.' Hij zag dat de leider zich op zijn lippen concentreerde en hij dacht: daar heb ik je, viezerik. Ik wed dat jij Portugees verstaat. Het meisje Sono stond met haar hoofd naar de draagstoel gebogen. Ze luisterde en liep naar Mariko. 'Neem me niet kwalijk, Mariko-sama, maar mijn meesteres vraagt of de dolleman weer in staat is verder te gaan. Ze vraagt of u hem uw draagstoel wilt geven, omdat mijn meesteres vreest dat we te laat zullen zijn voor het tij. Alle last die de dolleman heeft veroorzaakt, heeft haar nog meer van streek gemaakt. Maar omdat zij weet dat de dwazen door de goden zijn bezocht, zal zij bidden voor de terugkeer van zijn gezondheid en zij zal hem persoonlijk geneesmiddelen toedienen zodra we aan boord zijn.' Mariko vertaalde. 'Ja. Het gaat wel weer.' Blackthorne stond op en zwaaide op zijn voeten. Jaboe blafte een bevel. 'Jaboe-san zegt dat u de reis in de draagstoel zult vervolgen, Anjin-san.' Mariko glimlachte toen hij begon te protesteren. 'Ik ben heus erg sterk en u hoeft niet bezorgd te zijn, ik zal naast u lopen zodat u kunt praten als u wilt.' Hij liet zich in de draagstoel helpen. Meteen gingen ze weer op weg. Hij wachtte tot de leider van de Grijzen zich weer aan het hoofd van de kolonne had gevoegd en fluisterde toen waarschuwend in het Latijn: 'Die centurion verstaat Portugees.' 'Ja. En naar ik meen ook enig Latijn,' fluisterde zij even zacht terug. Een ogenblik later: 'In ernst, gij zijt een dapper man. Ik dank u, omdat ge hem gered hebt.' 'Gij waart dapperder.' 'Nee, de Here God heeft mijn voeten op het pad geplaatst, en mij een geringe bruikbaarheid toebedeeld. Nogmaals dank ik u.' De stad bij nacht was een sprookjesstad. De rijke huizen hadden veel gekleurde lantaarns, door olie en kaarsen verlicht, die boven hun poorten en in hun tuinen hingen, en de sjoji-schermen waren van een ogenstrelende doorschijnendheid. Ook de armere huizen stonden in de zachte gloed van de sjoji's. Lantaarns verlichtten het pad van voetgangers en kaga's en van samoerai te paard. 'Wij branden olielampen en kaarsen in de huizen, maar wanneer de nacht valt, gaan de meeste mensen naar bed,' legde Mariko uit, terwijl ze door de slingerende en bochtige straten van de stad liepen. Voetgangers bogen en de allerarmsten lagen op hun knieën totdat de stoet gepasseerd was. In het maanlicht glinsterde de zee. 'Bij ons is het net zo. Hoe koken jullie? Op een houtfornuis?' Blackthorne's krachten waren snel teruggekeerd en zijn benen voelden nu niet meer aan als gelei. Zij had geweigerd weer in de draagstoel te gaan, dus hij bleef liggen, genietend van de bries en het gesprek. 'Wij gebruiken een houtskoolkomfoor. We eten ander voedsel dan u, wij koken eenvoudiger. Enkel rijst en wat vis, meestal rauw, of gekookt boven houtskool met een scherpe saus en ingemaakte groenten, soms een beetje soep. Geen vlees - nooit vlees. Wij zijn een sober volk - dat moeten we wel zijn, omdat slechts zo weinig van ons land, misschien een vijfde van onze bodem, bebouwd kan worden - en we zijn met velen. Bij ons is het een deugd om sober te zijn, zelfs bij de hoeveelheid voedsel die we eten.' 'Gij zijt dapper. Ik dank u. Het schild van uw rug hield de pijlen in bedwang.' 'Nee, kapitein. Het was de wil van God.' 'Gij zijt dapper en gij zijt schoon.' In stilte liep zij even voort. Niemand heeft mij ooit schoon genoemd -niemand, dacht ze. 'Ik ben niet dapper en ik ben niet schoon. Zwaarden zijn schoon. Eer is schoon.' 'Moed is schoon en die hebt gij in overvloed.' Mariko gaf geen antwoord. Ze herinnerde zich al haar boze woorden en gedachten van vanochtend. Hoe kan iemand zo dapper en zo dom zijn, zo zacht en zo wreed, zo warm en zo afschuwelijk - en dat alles tegelijk? Het was grenzeloos dapper van de anjin-san om Isjido's aandacht van de draagstoel af te leiden, en weergaloos slim om waanzinnigheid voor te wenden en op die manier Toranaga's leven te redden. Wat wijs van Toranaga om op deze manier te ontsnappen! Maar wees voorzichtig, Mariko, vermaande ze zich zelf. Richt je gedachten op Toranaga en niet op deze vreemdeling. Denk aan zijn kwaad en hou die vochtige warmte in je lendenen tegen. Die warmte die je nooit eerder hebt gevoeld, de warmte waarover courtisanes praten en die beschreven wordt in de boeken over bijslaap. 'Ja,' zei ze. 'Moed is schoon en die bezit gij in overvloed.' Toen ging ze weer over op Portugees. 'Latijn is zo'n vermoeiende taal.' 'Hebt u het op school geleerd?' 'Nee, Anjin-san, later. Nadat ik was getrouwd, heb ik lange tijd in het hoge noorden gewoond. Ik was alleen, afgezien van bedienden en dorpelingen, en de enige boeken die ik had waren in het Portugees en Latijn geschreven - een paar grammaticaboeken, wat godsdienstige werkjes en een bijbel. Ik gebruikte de tijd om beide talen te leren, wat me volledig in beslag nam. Ik was erg gelukkig.' 'Waar was uw echtgenoot?' 'In de oorlog.' 'Hoe lang bent u alleen geweest.' 'Wij hebben een gezegde dat de tijd meer dan één maat heeft, dat de tijd kan zijn als de vorst of een bliksemschicht of een traan of een beleg of een storm of een zonsondergang, of zelfs als een rots.' 'Dat is een wijs gezegde,' zei hij. Toen voegde hij eraan toe: 'Uw Portugees is erg goed, senhora. Uw Latijn ook. Beter dan het mijne.' 'U hebt een honingzoete tong, Anjin-san.' 'Het ishonto!''Honto is een goed woord. De honto is dat er op een dag een christelijke pater naar het dorp kwam. We waren als twee verloren zielen. Hij bleef vier jaar en hielp me geweldig. Ik ben blij dat ik goed kan spreken,' zei ze zonder ijdelheid. 'Mijn vader, die pater dus, wilde dat ik deze talen leerde.' 'Waarom?' 'Hij meende dat we de duivel moesten kennen met wie we te maken hadden.' 'Hij was een wijs man.' 'Nee. Niet wijs.' 'Waarom niet?' 'Op een dag zal ik u het verhaal vertellen. Het is een verhaal van droefheid. Waarom rust u niet? We hebben nog een lange weg te gaan.' 'Wilt u niet rijden?' Opnieuw maakte hij aanstalten overeind te komen, maar ze schudde haar hoofd. 'Nee, dank u. Blijft u toch waar u bent. Ik geniet van de wandeling.' 'Goed. Maar u wilt niet meer praten?' 'Als u wilt, kunnen we praten. Wat wilt u weten?' 'Waarom was u zo lang alleen?' 'Mijn echtgenoot stuurde mij weg. Hij stelde mijn aanwezigheid niet langer op prijs. Hij deed het volkomen terecht. Hij eerde me door niet van me te scheiden. Daarna eerde hij me nog meer door mij en onze zoon weer aan te nemen.' Mariko keek hem aan. 'Mijn zoon is nu vijftien. Ik ben een oude dame.' 'Ik geloof u niet, senhora.' 'Het ishonto!' 'Hoe oud was u toen u trouwde?' 'Oud, Anjin-san, heel oud.' 'Wij hebben ook een gezegde: Ouderdom is als de vorst of een beleg of een zonsondergang, soms zelfs als een rots.' Ze schoot in de lach. Alles aan haar is zo sierlijk, dacht hij, door haar betoverd. 'De ouderdom, eerbiedwaardige vrouwe, staat u bekoorlijk.' 'Voor een vrouw, Anjin-san, is ouderdom nooit bekoorlijk.' 'Gij zijt even wijs als ge schoon zijt.' Het Latijn kwam te makkelijk en al klonk het vormelijk en koninklijker, toch was het intiemer. Hou je zelf in de gaten, dacht hij. Niemand heeft mij ooit schoon genoemd, zei ze weer bij zich zelf. Ik wilde dat het waar was. 'Hier is het niet wijs naar andermans vrouw te kijken,' zei ze. 'Onze gewoonten zijn zeer streng. Bij voorbeeld, als een getrouwde vrouw alleen met een man wordt aangetroffen, achter een gesloten deur -als ze slechts alleen zijn en een vertrouwelijk gesprek voeren - heeft haar echtgenoot of zijn broer of zijn vader het wettelijke recht om haar onmiddellijk ter dood te brengen. Als het meisje ongetrouwd is, kan de vader natuurlijk altijd met haar doen wat hem goeddunkt.' 'Dat is niet eerlijk of beschaafd.' Hij betreurde de vergissing onmiddellijk. 'Wij vinden ons zelf wel beschaafd, Anjin-san.' Mariko was blij met deze nieuwe belediging, want daardoor was de betovering verbroken en de warmte verdwenen. 'Onze wetten zijn zeer wijs. Er zijn genoeg vrije en ongehuwde vrouwen, dus een man hoeft nooit een vrouw te nemen die elders hoort. Het is in werkelijkheid een bescherming voor vrouwen. Een echtgenote heeft enkel plichten jegens haar echtgenoot. Wees geduldig. U zult zien hoe beschaafd, hoe gevorderd wij zijn. Vrouwen hebben een plaats, mannen hebben een plaats. Een man mag maar één officiële echtgenote hebben - maar natuurlijk veel bijzitten - maar de vrouwen hier hebben veel meer vrijheid dan Spaanse of Portugese dames, uit wat ik heb vernomen. Wij zijn vrij om te gaan waarheen we willen, wanneer we willen. Wij kunnen onze echtgenoten verlaten als we willen, van hen scheiden. We kunnen weigeren te trouwen als we willen. Wij beheren onze eigen rijkdommen en bezittingen, ons lichaam en onze geest. Wij hebben reusachtige macht als we willen. Wie zorgt er voor al uw rijkdom, uw geld, in uw huishouding?' 'Dat doe ik natuurlijk.' 'Hier zorgt de echtgenote voor alles. Geld is niets voor een samoerai. Een ware man voelt zich daar te goed voor. Ik handel alle zaken van mijn echtgenoot af. Hij neemt alle besluiten. Ik voer slechts zijn wensen uit en betaal zijn rekeningen. Zo is hij volkomen vrij om zijn plicht jegens zijn heer te volbrengen, en dat is zijn plicht. O ja, Anjin-san, u moet geduldig zijn voordat u kritiek hebt.' 'Het was niet bedoeld als kritiek, senhora. Maar wij geloven in de onschendbaarheid van het leven, wij geloven dat niemand lichtvaardig ter dood kan worden gebracht zonder het vonnis van een gerechtshof - het hof der koningin.' Maar zij liet zich niet sussen. 'U zegt veel dingen die ik niet begrijp, Anjin-san. Maar had u het niet over "niet eerlijk en niet beschaafd"?' 'Ja.' 'Dan is dat kritiek, neh! Heer Toranaga heeft mij gevraagd u erop te wijzen dat het ongepast is zonder kennis kritiek uit te oefenen. U moet wel bedenken dat onze beschaving, onze cultuur, duizenden jaren oud is. Drieduizend daarvan zijn in geschriften vastgelegd. O ja, wij zijn een oud volk. Even oud als de Chinezen. Hoe oud is uw cultuur?' 'Niet erg oud, senhora.' 'Onze keizer, Go-Nijo, is de honderdzevende van zijn ononderbroken lijn, die teruggaat tot Jimmoe-tenno, de eerste aardbewoner, afstammeling van de vijf geslachten van aardse geesten. Voor hen had je de zeven geslachten van hemelse geesten, die voortkwamen uit Koeni-toko-tatsji-noh-Mikoto - de eerste geest - die verscheen toen de aarde van de hemel werd gescheiden. Zelfs China kan zich op zo'n geschiedenis niet beroepen. Sinds hoeveel geslachten heersen uw koningen over uw land?' 'Onze koningin is de derde van de Tudor-lijn, senhora. Maar ze is al oud en kinderloos, dus zij is de laatste.' 'Honderdzeven geslachten, Anjin-san, met hun wortels in het goddelijke,' herhaalde ze trots. 'Als u dat gelooft, senhora, hoe kunt u dan zeggen dat u katholiek bent?' Hij zag dat ze haar hoofd in de nek wierp en toen haar schouders ophaalde. 'Ik ben pas christin sinds tien jaar en derhalve novice en ook al geloof ik in de christelijke God, in God de Vader en de Zoon en de Heilige Geest met heel mijn hart, onze keizer stamt rechtstreeks af van de goden of van God. Hij is goddelijk. Er zijn veel dingen die ik niet kan verklaren of begrijpen. Maar de goddelijkheid van mijn keizer is boven alle twijfel verheven. Ja, ik ben christin, maar in de eerste plaats ben ik Japanse.' Is dat de sleutel tot jullie allemaal ? Dat jullie in de eerste plaats Japanners zijn, vroeg hij zich af. Hij had haar gadegeslagen, verbijsterd door wat ze zei. Hun gewoonten zijn krankzinnig! Geld betekent niets voor een ware man! Dat verklaart waarom Toranaga zo verachtelijk deed, toen ik bij de eerste ontmoeting over geld sprak. Honderdzeven geslachten ? Onmogelijk! Onmiddellijke dood als gevolg van het feit dat je je onschuldig met een vrouw in een gesloten vertrek bevindt? Dat is barbaars - een openlijke uitnodiging tot moord. Ze verdedigen en bewonderen moord! Maar dat zei Rodrigues toch ook al? Omi-san leverde toch ook een bewijs? Hij vermoordde die boer toch? Bij het bloed van Christus, ik heb in geen dagen aan Omi-san gedacht. Of aan het dorp. Of aan de kuil, of dat ik op mijn knieën voor hem lag. Vergeet hem, luister naar haar, wees geduldig zoals ze zegt, stel haar vragen omdat zij je de middelen zal verschaffen om Toranaga voor je plan te winnen. Nu staat Toranaga absoluut bij je in het krijt. Je hebt hem gered. Hij weet het, iedereen weet het. Heeft ze je niet bedankt, niet omdat je haar hebt gered, maar omdat je hem hebt gered? De kolonne bewoog zich door de stad naar de zee. Hij zag dat Jaboe het tempo hoog hield en heel even schoot Pieterszoons geschreeuw hem weer te binnen. 'Eén ding tegelijk,' mompelde hij half tegen zich zelf. 'Ja,' zei Mariko. 'Het moet erg moeilijk voor u zijn. Onze wereld verschilt zoveel van de uwe. Onze wereld is heel anders, maar heel wijs. Ik zal u een verhaal vertellen, Anjin-san. Toen ik jong was, was mijn vader generaal van een daimio, genaamd Goroda. Toentertijd was heer Goroda nog niet de grote dictator, maar een daimio die streefde naar de macht. Mijn vader nodigde deze Goroda en zijn voornaamste vazallen uit voor een feest. Het kwam geen moment bij hem op dat er geen geld was voor al het voedsel, de saké, het lakwerk en de tatami's die zo'n bezoek volgens de gewoonte eisten. Voordat u denkt dat mijn moeder een slecht bestierster was, dat was ze niet. Elke duit van mijn vaders inkomsten ging naar zijn eigen vazalsamoerai en hoewel hij officieel slechts genoeg had voor vierduizend krijgers, zorgde mijn moeder ervoor - door te knibbelen, te rapen en te schrapen - dat hij drieënvijftighonderd mannen aanvoerde naar het slagveld en zijn leenheer glorie bracht. Wij, de familie - mijn moeder, de bijzitten van mijn vader, mijn broers en zusters - wij hadden nauwelijks genoeg te eten. Maar wat deed dat ertoe? Mijn vader en zijn mannen hadden de beste wapens en de beste paarden, en zij gaven het beste dat zij hadden aan hun heer. Ja, er was niet genoeg geld voor dit feest, dus mijn moeder ging naar de pruikenmakers in Kioto en verkocht hun haar haar. Als gesmolten duisternis was het en het hing neer tot het kuiltje in haar rug. Maar zij verkocht het. De pruikenmakers knipten het diezelfde dag nog af en gaven haar een goedkope pruik en zij kocht alles wat nodig was en redde de eer van mijn vader. Het was haar plicht de rekeningen te betalen en ze betaalde. Ze deed haar plicht. Voor ons is plicht het belangrijkste.' 'Wat zei hij, uw vader, toen hij erachter kwam?' 'Wat had hij anders moeten doen dan haar bedanken? Het was haar plicht om aan geld te komen. Om zijn eer te redden.' 'Ze moet erg veel van hem gehouden hebben.' 'Liefde is een christelijk woord, Anjin-san. Liefde is een christelijke gedachte, een christelijk ideaal. Wij hebbben geen woord voor liefde, geen woord dat uitdrukt wat jullie ermee bedoelen. Plicht, trouw, eer, respect, verlangen, die woorden en gedachten zijn al wat we hebben, al wat wij nodig hebben.' Ze keek hem aan en ondanks zich zelf beleefde ze opnieuw het moment waarop hij Toranaga had gered, en door Toranaga haar echtgenoot. Vergeet nooit dat zij daar beiden in de val zaten, dat zij zonder deze man nu beiden dood zouden zijn. Ze vergewiste zich ervan dat niemand in de buurt was. 'Waarom deed u wat u deed?' 'Ik weet het niet. Misschien omdat...' Hij stopte. Er waren zoveel dingen die hij kon zeggen: misschien omdat Toranaga machteloos was en ik niet in hun handen wilde vallen... Omdat we allemaal in moeilijkheden gekomen waren als ze hem hadden ontdekt... Omdat ik wist dat buiten mij niemand anders het wist en ik moest de gok wagen ... Omdat ik niet wou sterven - er is te veel te doen om mijn leven te vergooien en Toranaga is de enige die mij mijn schip en mijn vrijheid kan teruggeven. In plaats daarvan antwoordde hij in het Latijn: 'Omdat Hij heeft gezegd: geef de keizer wat des keizers is.' 'Ja,' zei ze en voegde er in diezelfde taal aan toe: 'Ja, dat probeerde ik ook te zeggen. De keizer wat des keizers is en Gode wat des Godes is. Zo is het ook bij ons. God is God en onze keizer is gezonden door God. Een keizer moet worden geëerd als een keizer.' Geroerd door zijn begrip en de tederheid van zijn stem, zei ze: 'Gij zijt wijs. Soms denk ik dat gij meer begrijpt dan ge zegt.' Doe jij niet watje gezworen had nooit te zullen doen? vroeg Blackthorne zich af. Speel je nu niet de huichelaar? Ja en nee. Ik ben ze niets schuldig. Ik ben een gevangene. Zij hebben mijn schip en mijn goederen gestolen en één van mijn mannen vermoord. Het zijn heidenen - nu ja, sommigen van hen zijn heidenen en de rest is katholiek. Heidenen en katholieken ben ik niets schuldig. Maar je zou graag met haar naar bed willen en je maakt haar complimentjes, nietwaar? God vervloeke alle gewetens! De zee was dichterbij nu, nog een halve mijl. Hij kon veel schepen zien, en het Portugese fregat met zijn ankerlichten. Dat zou heel wat opbrengen. Met twintig stevige knapen zou ik het kunnen nemen. Hij wendde zich weer tot Mariko. Vreemde vrouw, uït een vreemde familie. Waarom was ze weggestuurd door Boentaro - die baviaan? Hoe kan ze naar bed gaan met zo iets, of trouwen met zo iets? Wat is het 'verhaal van droefheid'? 'Senhora,' zei hij, nog steeds op zachte toon, 'uw moeder moet een zeldzame vrouw geweest zijn om dat te doen.' 'Ja. Maar omdat ze het gedaan heeft, zal ze eeuwig leven. Nu is ze legende. Zij was samoerai zoals - zoals ook mijn vader samoerai was.' 'Is zij nu in uw huis?' 'Nee. Zij noch mijn vader noch één van mijn broers of zusters of familie. Ik ben de laatste van mijn lijn.' 'Is er een ramp geweest?' Plotseling voelde Mariko zich vermoeid. Ik ben het beu Latijn te spreken en smerig klinkend Portugees en ik ben het beu lerares te zijn, zei ze bij zich zelf. Ik ben geen lerares. Ik ben enkel een vrouw die haar plicht kent en die haar plicht wil doen in vrede. Ik moet me beschermen tegen die warmte en tegen deze man die me zo in de war maakt. Ik wil niets van hem weten. 'In zekere zin, Anjin-san, was het een ramp. Op een dag zal ik u ervan vertellen.' Ze versnelde haar pas enigszins en liep weg, dichter naar de andere draagstoel toe. De twee meisjes glimlachten nerveus. 'Moeten we nog ver, Mariko-san?' vroeg Sono. 'Ik hoop van niet,' zei ze geruststellend. Opeens doemde de leider van de Grijzen op uit de duisternis aan de andere kant van de draagstoel. Ze vroeg zich af hoeveel van haar gesprek met de anjin-san was afgeluisterd. 'Zou u een kaga willen, Mariko-san? Raakt u vermoeid?' vroeg de leider. 'Nee, nee, dank u.' Met opzet ging ze langzamer lopen, om hem van Toranaga weg te lokken. 'Ik ben in het geheel niet vermoeid.' 'Gedraagt de barbaar zich? Hij valt u niet lastig?' 'O nee. Hij lijkt me nu zeer rustig.' 'Waar had u het over?' 'Over van alles. Ik probeerde hem enkele van onze wetten en gebruiken uit te leggen.' Ze sloegen een hoek om en kwamen in een andere straat, met huizen achter tuinmuren. Er waren maar weinig mensen op de been. Verderop waren aanlegplaatsen en de zee. Masten staken boven de gebouwen uit en de lucht was zwaar van de geur van zeewier. 'Waar hebt u nog meer over gesproken?' 'Ze hebben een aantal zeer vreemde opvattingen. Ze denken voortdurend aan geld.' 'Ze zeggen dat hun hele volk bestaat uit smerige handelspiraten. Niet één samoerai. Wat wil heer Toranaga van hem?' 'Het spijt me, dat weet ik niet.' 'Ze zeggen dat hij een christen is, hij beweert een christen te zijn. Is dat zo?' 'Niet ons soort van christen. U bent toch christen, kapitein?' 'Mijn meester is christen, dus ik ben christen. Heer Kijama is mijn meester.' 'Ik heb de eer hem goed te kennen. Hij heeft mijn echtgenoot veel eer bewezen door één van zijn kleindochters met mijn zoon te verloven.' 'Ja, dat weet ik, vrouwe Toda.' 'Is het al beter met heer Kijama? Ik heb begrepen dat de dokters niemand bij hem willen toelaten?' 'Ik heb hem sinds een week niet gezien. Niemand van ons. Misschien zijn het de Chinese pokken. God behoede hem daarvoor en God vervloeke alle Chinezen.' Hij wierp een woedende blik in Blackthorne's richting. 'De dokters zeggen dat deze barbaren de pest naar China, naar Macao en vandaar naar onze kusten hebben gebracht.' 'Sumus omnes in manu Dei,' zei ze. Wij allen zijn in Gods hand. 'Ita, amen,' antwoordde de leider zonder erbij na te denken. En daarmee was hij in de val gelopen. Blackthorne had de verspreking ook gehoord en hij zag een flits van woede op het gezicht van de leider en hoorde hem iets sissen tegen Mariko, die rood aanliep en stopte. Hij liet zich uit de draagstoel glijden en liep naar hen toe. 'Als gij Latijn spreekt, centurion, dan zoudt ge mij een grote dienst bewijzen indien ge een weinig met mij spreken wildet. Ik verlang te leren over uw grote land.' 'Ja, ik spreek uw taal, vreemdeling.' 'Het is niet mijn taal, centurion, maar die van de Kerk en van alle ontwikkelde mensen in mijn wereld. Gij spreekt haar wel. Hoe en wanneer hebt ge haar geleerd?' De stoet passeerde en alle samoerai, zowel Grijzen als Bruinen, sloegen hen aandachtig gade. Boentaro, naast Toranaga's draagstoel, stopte en draaide zich om. De leider aarzelde, begon toen weer te lopen en Mariko was blij dat Blackthorne zich bij hen had gevoegd. In stilte liepen ze een ogenblik voort. 'De centurion spreekt de taal vloeiend, nietwaar?' zei Blackthorne tegen Mariko. 'Ja, inderdaad. Hebt ge haar in een seminarie geleerd, centurion?' 'Gij eveneens, vreemdeling,' zei de kapitein koud, geen aandacht aan haar opmerking schenkend; hij verafschuwde de herinnering aan het seminarie van Macao, waar Kijama hem als kind naar toe had gestuurd om de talen te leren. 'Nu we rechtstreeks spreken, vertel me in eenvoudige bewoordingen waarom ge deze vrouwe vraagdet: '"Wie weet nog meer van ..." Wie weet nog meer van wat?' 'Ik kan het me niet meer herinneren. Ik sprak wartaal.' 'Ah, wartaal. Waarom zegdet ge dan: "Geef de keizer wat des keizers is" ?' 'Dat was slechts scherts. Ik was in gesprek met deze dame, die verhelderende verhalen vertelt die soms moeilijk te begrijpen zijn.' 'Ja, er is veel te begrijpen. Wat maakte u dol bij de poort? En waarom herstelde ge zo snel van uw toeval?' 'Dat was een weldaad Gods.' Ze liepen weer naast de draagstoel en de leider was woedend dat hij zo makkelijk in de val was gelopen. Heer Kijama, zijn meester, had hem gewaarschuwd dat deze vrouw grenzeloze sluwheid bezat: 'Vergeet niet dat zij de smet van verraad in haar hele wezen draagt, en de piraat is een kind van Satan. Kijk, luister en herinner je mijn woorden. Dood de piraat zodra de hinderlaag begint.' De pijlen kwamen uit de nacht en de eerste doorstak de keel van de leider en hij voelde dat zijn longen zich vulden met gesmolten ijzer en hij wist zich verzwolgen door de dood. Zijn laatste gedachte was er één van verbazing, omdat de hinderlaag niet hier in deze straat had moeten plaatsvinden, maar verderop bij de aanlegplaatsen, en de aanslag moest niet op hem zijn, maar op de piraat. Een andere pijl was op een centimeter van Blackthorne's hoofd in de paal van de draagstoel geslagen. Twee pijlen hadden zich door de gordijnen van Kiritsoebo's draagstoel geboord en een andere had het meisje Asa in haar middel getroffen. Terwijl zij begon te schreeuwen, lieten de dragers de stoelen vallen en vluchtten de duisternis in. Blackthorne rolde over de grond en sleurde Mariko met zich mee naar de beschutting van de gekantelde draagstoel, terwijl de Grijzen en Bruinen uiteenstoven. Een regen van pijlen daalde neer op beide draagstoelen. Eén pijl kwam trillend neer op de plek waar Mariko een moment tevoren had gestaan. Boentaro dekte zo goed hij kon Toranaga's draagstoel met zijn lichaam; in de rug van zijn wapenrusting stak een pijl. Toen de regen ophield, sprong hij naar voren en scheurde de gordijnen vaneen. De twee pijlen zaten in Toranaga's borst en zijde, maar hij was ongedeerd en rukte ze uit de beschermende wapenrusting die hij onder zijn kimono droeg. Toen wierp hij de breedgerande hoed en de pruik af. Boentaro speurde in de duisternis naar de vijand, op zijn hoede, een pijl gereed op zijn boog, terwijl Toranaga zich uit de gordijnen worstelde en er uitsprong, gewapend met het zwaard dat onder de sprei had gelegen. Mariko begon overeind te krabbelen om Toranaga te helpen, maar met een waarschuwende kreet rukte Blackthorne haar terug, terwijl de draagstoelen opnieuw door pijlen werden bestookt, waarbij twee Bruinen en een Grijze de dood vonden. Een andere pijl schampte zo dicht langs Blackthorne heen dat zijn wang werd ontveld, en de zoom van zijn kimono werd aan de grond vastgenageld. Sono knielde naast het kronkelende meisje dat haar geschreeuw dapper onderdrukte. Toen slaakte Jaboe een gil, wees en deed een uitval. Op één van de daken waren vage gestalten zichtbaar. Een laatste pijlenregen suisde aan uit de duisternis, nog steeds gericht op de draagstoelen. Boentaro en andere Bruinen schermden Toranaga af. Eén man stierf. Een schacht drong zich door een naad in Boentaro's schouderharnas, en hij kreunde van de pijn. Jaboe was inmiddels, omringd door Bruinen en Grijzen, dicht bij de muur, maar de sluipmoordenaars verdwenen in de duisternis. Moeizaam stond Blackthorne op en hielp Mariko overeind. Ze was geschrokken maar ongedeerd. 'Dank u,' zei ze en haastte zich naar Toranaga om te helpen hem tegen de Grijzen te beschermen. Boentaro schreeuwde zijn mannen toe de toortsen bij de draagstoelen te doven. Toen zei één der Grijzen: 'Toranaga!' en hoe zacht het ook was gezegd, iedereen had het gehoord. Een officier van de Grijzen boog haastig. Hier, hoe ongelooflijk het ook leek, stond de vijand van zijn meester, vrij, buiten de kasteelmuren. 'U zult hier wachten, heer Toranaga. Jij,' snauwde hij naar één van zijn mannen, 'breng onmiddellijk verslag uit aan heer Isjido.' En de man rende weg. 'Hou hem tegen,' zei Toranaga kalm. Boentaro schoot twee pijlen af. De man viel stervend neer. De officier rukte zijn tweehandszwaard te voorschijn en sprong met een felle strijdkreet op Toranaga af, maar Boentaro stond gereed en pareerde de slag. Op hetzelfde moment trokken de Bruinen en Grijzen, allen door elkaar, hun zwaarden en gingen elkaar te lijf. Er ontstond een verwarde schermutseling midden op straat. Boentaro en de officier waren tegen elkaar opgewassen; ze deden schijnaanvallen en hakten op elkaar in. Opeens maakte een Grijze zich los uit het gewoel en viel Toranaga aan, maar meteen griste Mariko een toorts van de grond, rende naar voren, en duwde de vurige punt in het gezicht van de officier. Boentaro hakte zijn belager doormidden, draaide zich om, reet de tweede man open en sloeg een derde neer. Mariko sprong uit de weg, nu gewapend met een zwaard, en haar ogen lieten Toranaga en Boentaro, zijn gedrochtelijke lijfwacht, geen moment los. Vier Grijzen sloten zich aaneen en stortten zich op Blackthorne, die nog achter zijn draagstoel zat vastgenageld. Machteloos zag hij toe hoe ze op hem afkwamen. Jaboe en een Bruine sprongen toe en sneden de vier mannen de pas af, vechtend als duivels. Blackthorne sprong weg, greep een toorts en door er als een bezetene mee heen en weer te maaien, bracht hij de aanvallers uit hun evenwicht. Jaboe doodde er één, verminkte een tweede, en toen snelden vier Bruinen naderbij die met de laatste twee Grijzen afrekenden. Zonder te aarzelen vormden Jaboe en de gewonde Bruine opnieuw een beschermende ring rond Toranaga. Blackthorne rende naar voren, pakte een lans en voegde zich eveneens in de ring. Alleen Toranaga stond onbeweeglijk, met het zwaard in de schede, in het strijdgewoel. De Grijzen vochten moedig. Vier van hen deden een zelfmoordaanval op Toranaga. De Bruinen sloegen ze af en raakten aan de winnende hand. De Grijzen stelden zich weer op en vielen opnieuw aan. Toen beval een officier drie mannen hulp te halen. De rest werd bevolen de aftocht te dekken. De drie Grijzen sloegen op de vlucht en hoewel ze achtervolgd werden en Boentaro er één neerschoot, ontkwamen er twee. De anderen vonden de dood.
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Ze haastten zich door verlaten achterstraatjes en langs omwegen naar de aanlegplaats en de galei. Ze waren met hun tienen - Toranaga voorop, Jaboe, Mariko, Blackthorne en zes samoerai. De rest, onder Boentaro, was met de draagstoelen en de bagage langs de vastgestelde route verder gegaan, met het bevel ongehaast koers te zetten naar de galei. Het lichaam van Asa, de kamenier, bevond zich in één van de draagstoelen. Tijdens een korte stilstand in het gevecht had Blackthorne de schacht uit haar lichaam getrokken. Toranaga had het donkere bloed uit de wond zien gutsen en verbaasd had hij toegekeken, terwijl de loods haar in zijn armen wiegde in plaats van haar stil in eenzame waardigheid te laten sterven. Na afloop van het gevecht had de loods haar voorzichtig in de draagstoel gelegd. Het meisje was dapper en had geen kik gegeven, maar staarde naar hem op tot de dood kwam. Toranaga had haar als lokmiddel in de gesloten draagstoel gelaten en één der gewonden was in de tweede draagstoel gelegd, eveneens als lokaas. Van de vijftig Bruinen die het escorte hadden gevormd, waren er vijftien gedood en elf dodelijk gewond. De elf waren snel en eervol aan de Grote Leegte toevertrouwd, drie door eigen hand, acht geholpen door Boentaro op hun verzoek. Toen had Boentaro de rest om de draagstoelen verzameld en was vertrokken. Achtenveertig Grijzen lagen in het stof. Toranaga wist dat hij in een hachelijke en onbeschermde positie verkeerde, maar hij was tevreden. Alles is goed gegaan, dacht hij, de wisselvalligheden van het lot in aanmerking genomen. Boeiend is het leven! Eerst was ik er zeker van dat het een slecht voorteken was dat de loods mij Kiri's plaats had zien innemen. Toen redde de loods me en deed op volmaakte wijze of hij gek was. Dank zij hem ontsnapten we aan Isjido. Waarom was Isjido bij de poort? Wie had hem dat ingefluisterd? Kijama? Onosji? Of Jodoko? Een vrouw, immer praktisch, zou zo'n vluchtpoging kunnen vermoeden. Het was een goed plan geweest - de geheime ontsnapping - dat al weken geleden was beraamd, want het lag voor de hand dat Isjido zou proberen hem in het kasteel te houden, dat hij de andere regenten tegen hem zou opzetten door ze beloften te doen, dat hij bereid zou zijn Toranaga's gijzelaar in Jedo, vrouwe Otsjiba, op te offeren en dat hij elk middel zou aanwenden om hem vast te houden tot de laatste bijeenkomst der regenten, tijdens welke hij in het nauw zou worden gedreven, aangeklaagd en onschadelijk gemaakt. 'Maar aanklagen zullen ze u toch!' had Hiro-matsoe gezegd. 'Zelfs als u ontsnapt, zullen de regenten u achter uw rug even gemakkelijk aanklagen als ze in uw gezicht zouden doen, dus u bent verplicht seppoekoe te plegen als zij daartoe bevelen en dat zullen ze zeker doen.' 'Ja,' had Toranaga gezegd. 'Als voorzitter van de Raad van Regenten ben ik verplicht dat te doen als de vier tegen mij stemmen. Maar hierbij -' Hij had een rol perkament uit zijn mouw gehaald -' 'hierbij treed ik officieel af. U zult deze verklaring aan Isjido geven wanneer mijn ontsnapping bekend is.' 'Wat?' 'Als ik aftreed ben ik niet langer gebonden door mijn regenteneed, neh! De Taikō heeft me nooit verboden af te treden, neh! Geef dit ook aan Isjido.' Hij had Hiro-matsoe de stempel gegeven, het officiële zegel van zijn ambt als voorzitter. 'Maar nu bent u volkomen geïsoleerd. U bent verdoemd!' 'U vergist zich. Luister, het testament van de Taikō gelastte de vorming van een raad van vijf regenten in het rijk. Nu zijn er nog maar vier. Om legaal te zijn en om het mandaat des keizers te krijgen, moeten de vier een nieuw lid, een vijfde kiezen of benoemen, neh! Isjido, Kijama. Onosji en Soegijama moeten tot overeenstemming geraken, neh! De nieuwe regent moet immers voor allen aanvaardbaar zijn? Zo is het toch? Welnu, oude kameraad, met wie in heel de wereld zouden die vijanden de oppermacht willen delen? Wel? En terwijl zij twisten zonder tot een besluit te kunnen komen -' 'Bereiden wij ons voor op de oorlog. U bent niet langer gebonden en u kunt hier wat honing laten vallen en daar wat gal en die mestmakers vreten elkaar op, met aambeien en al!' had Hiro-matsoe in één adem gezegd. 'Ah, Josji Toranaga-noh-Minowara, u bent een man onder mannen. Ik eet mijn kont op als u niet de wijste man in het land bent!' Ja, het was een goed plan, dacht Toranaga, en ze speelden hun rol goed: Hiro-matsoe, Kiri en mijn lieftallige Sazoeko. En nu zitten ze opgesloten en dat zullen ze blijven want ik denk dat ze nooit toestemming zullen krijgen om te vertrekken. Het zal me spijten ze te verliezen. Onfeilbaar leidde hij het groepje, zijn tempo snel maar afgemeten, het tempo waarmee hij jaagde, het tempo dat hij zo nodig twee dagen en één nacht aan één stuk kon volhouden. Ja, het was een goed plan. Maar deze hinderlaag had ik niet verwacht. Die heeft me drie dagen van veiligheid gekost. Kiri wist zeker dat ze het bedrog minstens drie dagen geheim kon houden. Maar nu is het geheim uitgekomen en ik zal niet ongemerkt aan boord kunnen gaan. Voor wie was de hinderlaag? Voor mij of voor de loods? Voor de loods natuurlijk. Maar ze bestookten beide draagstoelen. Ja, maar de boogschutters bevonden zich op vrij grote afstand en het was verstandiger en veiliger om beiden te doden, voor de zekerheid. Wie zat er achter de aanslag, Kijama of Onosji? Of de Portugezen? Of de christelijke paters? Toranaga draaide zich om en keek scherp naar de loods. Hij zag dat hij niet verslapte, en de vrouw naast hem evenmin, al waren beiden vermoeid. Aan de horizon kon hij de grote, gedrongen massa van het kasteel zien en de fallus van de donjon. Vannacht was het de tweede maal dat ik daar bijna de dood vond, dacht hij. Wordt dat kasteel werkelijk mijn ondergang? De Taikō heeft me vaak genoeg gezegd: 'Zolang kasteel Osaka staat zal mijn lijn nimmer sterven en jij, Toranaga Minowara, jouw grafschrift zal op de muren staan geschreven. Osaka wordt je dood, mijn getrouwe vazal!' En altijd het sissende, sarrende lachje dat hem door merg en been ging. Is Jaemon werkelijk de zoon van de Taikō? Hoe dan ook, Jaemon is zijn wettige erfgenaam. Met moeite rukte Toranaga zijn blik los van het kasteel, sloeg weer een hoek om en vluchtte in een doolhof van steegjes. Ten slotte stopte hij voor een gehavende deur. In het hout was een vis gegraveerd. Hij klopte in code. Meteen ging de deur open. De haveloze samoerai boog. 'Heer?' 'Haal uw mannen en volg me,' zei Toranaga en zette zich weer in beweging. 'Graag.' Deze samoerai droeg niet de uniformkimono der Bruinen, maar de bonte vodden van een ronin. Hij behoorde tot de speciale elitetroep die Toranaga voor een noodgeval als dit Osaka had binnengesmokkeld. Vijftien mannen, net zo gekleed en even goed bewapend, volgden hem en namen snel hun plaats in de voor- en achterhoede in, terwijl iemand wegrende om de overige kaders te waarschuwen. Weldra had Toranaga vijftig manschappen bij zich. Nog eens honderd dekten zijn flanken. Nog eens duizend zouden morgenvroeg gereed staan, mocht hij ze nodig hebben. Hij ontspande zich en verlaagde zijn tempo, want hij merkte dat de loods en de vrouw moe begonnen te worden. Hij had ze allebei hard nodig. Toranaga stond in de schaduwen van het pakhuis en tuurde naar de galei, de aanlegplaats en de waterkant. Jaboe en een samoerai stonden naast hem. De anderen bevonden zich dicht opeen gepakt in de steeg achter hen. Een afdeling van honderd Grijzen stond op wacht bij de loopplank van de galei, op een paar honderd meter afstand, aan de overkant van een brede strook vlakke grond, die een verrassingsaanval uitsloot. De galei zelf lag vastgemeerd aan palen in de stenen aanlegplaats die zich honderd meter in zee uitstrekte. De riemen waren ingenomen en vaag kon hij een groot aantal matrozen en krijgers aan dek onderscheiden. 'Zijn dat mannen van ons of van hen?' vroeg hij zacht. 'Het is te ver om het met zekerheid te zeggen,' antwoordde Jaboe. Het was vloed. Vijfhonderd passen naar het zuiden, aan een andere stenen aanlegplaats, lag het Portugese fregat, de Santa Theresa. Onder het licht van toortsen waren groepjes dragers druk doende vaten en balen in te laden. Een grote groep Grijzen hing om hen heen. Dat was niets bijzonders, omdat alle Portugezen en alle buitenlandse schepen volgens de wet onder voortdurende bewaking stonden. Alleen in Nagasaki mochten Portugese schepen vrijelijk in- en uitvaren. 'Met uw toestemming, heer, zal ik meteen aanvallen,' fluisterde de samoerai. 'Dat ontraad ik,' zei Jaboe. 'We weten niet of onze mannen aan boord zijn. En hier om ons heen kunnen wel duizend mannen op de loer liggen. Die mannen daar -' hij wees naar de Grijzen bij het Portugese schip - 'zij zullen alarm slaan. Ze maken ons in voordat wij het schip kunnen overmeesteren en naar volle zee brengen. We hebben tien keer zoveel mannen nodig als we nu hebben.' 'Generaal heer Isjido zal spoedig op de hoogte zijn,' zei de samoerai. 'Dan zullen er meer vijanden in Osaka krioelen dan vliegen op een vers slagveld. Ik heb in totaal honderdvijftig man. Dat moet genoeg zijn.' 'Niet genoeg om onze veiligheid te verzekeren. Niet als onze matrozen niet klaar zitten aan de riemen. Het is beter voor een afleiding te zorgen, een afleiding die de Grijzen zal weglokken - ook degenen die misschien om ons heen zitten. En die ook.' Opnieuw wees Jaboe naar de mannen bij het fregat. 'Wat voor afleiding?' zei Toranaga. 'Steek de straat in brand.' 'Dat is onmogelijk!' protesteerde de samoerai ontzet. Brandstichting was een misdaad die bestraft werd met openbare verbranding van de hele familie van de schuldige, van iedere tak van de familie. Het was de strengste straf die de wet voorschreef, omdat vuur het grootste gevaar vormde voor elk dorp of iedere stad in het keizerrijk. Hout en papier waren hun enige bouwstoffen, afgezien van pannen op sommige daken. Ieder huis, ieder pakhuis, iedere hut en ieder paleis was een tondeldoos. 'We kunnen de straat niet in brand steken!' 'Wat is belangrijker?' vroeg Jaboe hem. 'De verwoesting van een paar straten of de dood van onze meester?' 'Het vuur zou zich verspreiden, Jaboe-san. We kunnen Osaka niet platbranden. Er zijn hier een miljoen mensen - meer.' 'Is dat uw antwoord op mijn vraag?' Doodsbleek richtte de samoerai zich tot Toranaga. 'Heer, ik zal alles doen wat u vraagt. Wilt u dat ik dit doe?' Toranaga keek alleen maar naar Jaboe. De daimio wees met zijn duim verachtelijk naar de stad. 'Twee jaar geleden is de helft afgebrand en kijk nu eens. Vijf jaar geleden was de Grote Brand. Hoeveel honderdduizenden zijn er toen omgekomen? Wat maakt het uit? Het zijn enkel winkeliers, kooplui handwerkslieden en eta. Het zou erger zijn als Osaka een dorp was, bewoond door boeren.' Toranaga had de windsterkte al geschat. Een lichte bries die de vlammen niet zou aanwakkeren. Maar die vlammen konden makkelijk een brandoffer worden waaraan de hele stad ten prooi zou vallen. Behalve het kasteel. Ah, als het vuur alleen het kasteel zou verteren, zou ik geen ogenblik aarzelen. Hij keerde zich om en ging terug naar de anderen. 'Mariko-san, ga met de loods en onze zes samoerai naar de galei. Doe alsof u bijna in paniek bent. Vertel de Grijzen dat er een hinderlaag is geweest - van bandieten of ronin, dat weet u niet. Vertel ze waar het gebeurde en dat u door de leider van uw escorterende Grijzen vooruitgezonden bent om de Grijzen te hulp te roepen, dat het gevecht nog voortwoedt, dat u denkt dat Kiritsoebo gedood of gewond is - vraag ze voort te maken. Als u overtuigend bent, zal het de meesten van hen weglokken.' 'Ik begrijp het volkomen, heer.' 'Dan gaat u aan boord met de loods, wat de Grijzen ook doen. Als onze zeelieden daar zijn en het schip veilig is, kom dan terug naar de loopplank en doe alsof u flauwvalt. Dat is ons sein. Doe het precies bij het begin van de loopplank.' Toranaga liet zijn ogen op Blackthorne rusten. 'Vertel hem wat u gaat doen, maar niet dat u gaat flauwvallen.' Hij wendde zich af om de rest van de mannen bevelen te geven en verstrekte de zes samoerai aparte instructies. Toen Toranaga klaar was, nam Jaboe hem terzijde. 'Waarom stuurt u de barbaar? Zou het niet veiliger zijn hem hier te laten? Veiliger voor u?' 'Veiliger voor hem, Jaboe-san, maar niet voor mij. Hij is een bruikbaar lokaas.' 'Het zou nog veiliger zijn als we de straat in brand staken.' 'Ja.' Toranaga bedacht dat hij Jaboe liever aan zijn kant zag dan aan Isjido's kant. Ik ben blij dat ik hem gisteren niet van de toren heb laten springen. 'Heer?' 'Ja, Mariko-san?' 'Neem me niet kwalijk, maar de anjin-san vraagt wat er gebeurt als het schip in handen is van de vijand?' 'Zeg hem dat hij niet met u mee hoeft te gaan als hij niet sterk genoeg is.' Blackthorne bedwong zich, toen ze hem vertelde wat Toranaga had gezegd. 'Vertel heer Toranaga dat zijn plan niet goed is voor u, dat u hier moet blijven. Als alles in orde is kan ik een sein geven.' 'Dat kan ik niet doen, Anjin-san, dat is niet wat onze meester heeft bevolen,' zei Mariko op vastberaden toon. 'Elk plan dat hij maakt is altijd zeer wijs.' Blackthorne besefte dat het geen zin had te redetwisten. God vervloeke hun eigenwijze, stijfkoppige arrogantie, dacht hij. Maar bij de Here God, wat een moed hebben ze! De mannen en deze vrouw. Hij had haar gadegeslagen, tijdens de hinderlaag, in haar handen het lange, dodelijke zwaard dat haast zo groot was als zij zelf, bereid tot de dood voor Toranaga te vechten. Hij had haar het zwaard eenmaal vaardig zien gebruiken; weliswaar had Boentaro de aanvaller gedood, maar zij had ervoor gezorgd dat de man gedwongen was zich terug te trekken. Op haar kimono, die op sommige plaatsen was gescheurd, zat nog bloed en haar gezicht was vuil. Toen hij naar haar keek, wist hij dat hij niet wilde dat haar iets overkwam. 'Laat mij met de samoerai meegaan, Mariko-san. Blijft u hier. Ik verzoek het u.' 'Dat is niet mogelijk, Anjin-san.' 'Dan wil ik een mes. Of beter, geef me twee messen.' Ze gaf dit verzoek door aan Toranaga, die het inwilligde. Blackthorne verstopte één mes onder de gordel in zijn kimono. Het andere bond hij met het heft naar beneden aan de binnenkant van zijn onderarm, met een reep zijde die hij van de zoom van zijn kimono scheurde. 'Mijn meester vraagt of alle Engelsen messen zo in hun mouwen verstoppen?' 'Nee. Maar de meeste zeelui wel.' 'Hier is dat niet gebruikelijk - bij de Portugezen ook niet,' zei ze. 'De beste plaats voor een extra mes is in je laars. Dan kun je iemand gemeen toetakelen, heel snel. Als het nodig is.' Ze vertaalde dit en Blackthorne merkte de aandachtige blik van Toranaga en Jaboe op en hij voelde dat ze hem niet graag gewapend zagen. Goed, dacht hij. Misschien kan ik gewapend blijven. Opnieuw dacht hij na over Toranaga. Nadat de hinderlaag was afgeslagen en de Grijzen waren gedood, had Toranaga hem, via Mariko, in tegenwoordigheid van alle Bruinen bedankt voor zijn trouw. Verder niets, geen beloften, geen afspraken, geen beloningen. Maar Blackthorne wist dat die later zouden komen. De oude monnik had hem verteld dat trouw het enige was dat zij beloonden. 'Trouw en plicht, senor,' had hij gezegd. 'Dat is hun eredienst, deze busjido. Waar wij ons leven aan God geven en aan Zijn Gezegende Zoon Jezus, en aan Maria, de Moeder van God, geven deze beesten zich aan hun meesters en sterven als honden. Onthoud, senor, omwille van uw ziel, het zijn beesten.' Het zijn geen beesten, dacht Blackthorne. En veel van wat je zei, pater, klopt niet en berust op fanatieke overdrijving. Hij zei tegen Mariko: 'We moeten een sein afspreken - of het schip veilig is of niet.' 'Heer Toranaga zegt dat één van onze soldaten dat zal doen.' 'Ik vind het niet van moed getuigen een vrouw mannenwerk te laten opknappen.' 'U moet geduld met ons hebben, Anjin-san. Er is geen verschil tussen mannen en vrouwen. Vrouwelijke samoerai zijn gelijkwaardig. In dit plan past een vrouw veel beter dan een man.' Toranaga sprak kort tegen haar. 'Bent u klaar, Anjin-san? We moeten gaan.' 'Het is een gevaarlijk rotplan en ik ben het zat als geplukte offereend dienst te doen, maar ik ben klaar.' Ze schoot in de lach, boog eenmaal voor Toranaga, en rende weg. Blackthorne en de zes samoerai snelden achter haar aan. Ze was erg vlug en hij kon haar niet inhalen. Ze sloegen de hoek om en staken de open ruimte over. Hij had zich nog nooit zo naakt gevoeld. De Grijzen kregen hen spoedig in het oog en kwamen op hen af. Weldra waren ze omringd en Mariko ratelde koortsachtig met de samoerai en de Grijzen. Toen vergrootte hij de verwarring nog met een hijgende mengelmoes van Portugees, Engels en Hollands, terwijl hij ze met veel gebaren aanspoorde voort te maken en naar de loopplank strompelde om steun te zoeken. Hij hoefde niet voor te wenden dat hij buiten adem was. Hij probeerde in het schip te kijken, maar kon niets duidelijk onderscheiden, afgezien van een heleboel hoofden bij het dolboord. Hij kon de geschoren kruin van veel samoerai en veel matrozen zien. De kleur van de kimono's kon hij niet onderscheiden. Van achteren praatte één der Grijzen snel tegen hem; hij draaide zich om en zei dat hij hem niet begreep - maar daar moest hij heen, snel, naar de straat waar dat vervloekte gevecht aan de gang was.' Wakarimasoe ka! Als de raphazen.Wakarimasoe ka? Daar is het gevecht!' Mariko sprak gejaagd tot de aanvoerder van de Grijzen. De officier kwam terug naar het schip en schreeuwde bevelen. Onmiddellijk begonnen meer dan honderd samoerai, allen Grijzen, van het schip te stromen. Hij stuurde er een paar naar het noorden langs de waterkant om de gewonden op te vangen en zo nodig te helpen. Eén ijlde terug om hulp te halen van de Grijzen bij de Portugese galei. Hij liet tien man achter om de loopplank te bewaken en ging de rest hollend voor naar de straat die van de haven vandaan slingerde, naar de eigenlijke stad. Mariko kwam naar Blackthorne toe. 'Lijkt het schip u in orde?' vroeg ze. 'Het drijft.' Met grote moeite pakte Blackthorne de touwen van de loopplank beet en hees zich aan dek. Mariko volgde. Twee Bruinen kwamen achter haar aan. De matrozen die samendromden aan bakboord, maakten plaats. Vier Grijzen bewaakten het achterdek en er stonden er nog twee op de voorsteven. Allen waren gewapend met pijl en boog en zwaarden. Mariko stelde één der matrozen een vraag. De man antwoordde haar gedienstig. 'Al deze matrozen zijn in dienst genomen om Kiritsoebo-san naar Jedo te brengen,' zei ze tegen Blackthorne. 'Vraag hem...' Blackthorne stopte, toen hij de korte, gedrongen stuurman herkende die hij na de storm tot kapitein van de galei had gemaakt. 'Konbanwa, kapitein-san!' - Goedenavond. 'Konbanwa, anjin-san. Watasji ijé kapitein-sanima,' antwoordde de stuurman met een grijns, zijn hoofd schuddend. Hij wees naar een magere zeeman met een ijzergrauwe, spichtige haarstaart, die alleen op het achterdek stond.'Imasoe kapitein-san!' 'Ah, so desoe? Halloa, kapitein-san!' riep Blackthorne uit en boog en dempte zijn stem. 'Mariko-san, zoek uit of er benedendeks Grijzen zijn.' Voordat zij nog iets kon zeggen had de kapitein teruggebogen en naar de stuurman geschreeuwd. De stuurman knikte en antwoordde uitvoerig. Sommige matrozen maakten luid hun instemming kenbaar. De kapitein en allen aan boord waren hevig onder de indruk. 'Ah, so desoe, anjin-san!' Toen riep de kapitein:'Keirei!' Wees gegroet. Allen aan boord, behalve de samoerai, bogen groetend voor Blackthorne. Mariko zei: 'Deze stuurman vertelde de kapitein dat u tijdens de storm het schip hebt gered, Anjin-san. U hebt ons niets over de storm of over uw reis verteld.' 'Er is weinig te vertellen. Het was gewoon een storm. Wilt u de kapitein bedanken en zeggen dat ik blij ben weer aan boord te zijn. Vraag hem of we klaar zijn voor vertrek wanneer de anderen arriveren.' En hij voegde er snel aan toe: 'Zoek uit of er nog meer Grijzen benedendeks zijn.' Ze deed wat hij zei. 'Anjin-san, de kapitein dankt u voor het leven van zijn schip en zegt dat ze klaar zijn.' Zacht voegde ze eraan toe: 'Wat uw andere vraag betreft, hij weet het niet.' Blackthorne wierp een vluchtige blik naar de wal. In het noorden was er nog geen teken van Boentaro of de kolonne. In het zuiden was de samoerai die naar de Santa Theresa was gestuurd, nog honderd meter van zijn bestemming en tot nu toe onopgemerkt. 'Wat nu,' zei hij, toen hij het wachten niet langer kon verdragen. Ze vroeg zich af: is het schip veilig? Beslis. 'Die man is er bijna,' zei hij, naar het fregat kijkend. 'Wat?' Hij wees. 'Die - de samoerai!' 'Welke samoerai? Het spijt me, ik kan niet zo ver kijken, Anjin-san. Ik kan alles op het schip zien, hoewel de Grijzen op de voorsteven van het schip vaag zijn. Welke man?' Hij vertelde het haar, er in het Latijn aan toevoegend: 'Nog maar vijftig passen. Nu hebben ze hem gezien. We moeten hulp hebben. Wie geeft het teken? Het dient snel gegeven te worden.' 'Is er enig teken van mijn echtgenoot?' vroeg ze in het Portugees. Hij schudde zijn hoofd. Zestien Grijzen staan tussen mijn meester en zijn veiligheid, zei ze bij zich zelf. O Madonna, bescherm hem! Toen, haar ziel Gode aanbevelend, bang dat ze een verkeerde beslissing nam, ging ze wankelend naar het begin van de loopplank en deed alsof ze flauwviel. Blackthorne werd erdoor overvallen. Hij zag haar hoofd lelijk tegen de houten planken smakken. Matrozen snelden toe, en ook hij was er als de kippen bij. Hij tilde haar op en droeg haar tussen de mannen door terug naar het achterdek. 'Haal wat water - water, hai?' De matrozen staarden hem zonder begrip aan. Wanhopig zocht hij in zijn geheugen naar het Japanse woord. De oude monnik had het hem wel vijftig keer verteld. Jezus Christus, wat was het ook weer? O ja - 'Mizoe, mizoe, hai?' 'Ah, mizoe! Hai, anjin-san.' Iemand rende weg. Plotseling weerklonk er een alarmkreet. Op de wal kwamen dertig van Toranaga's als ronin vermomde samoerai uit de steeg rennen. De Grijzen op de loopplank draaiden zich met een ruk om. De Grijzen op achterdek en voorsteven rekten hun halzen om beter te zien. Een van hen schreeuwde bevelen. De schutters spanden hun bogen. Alle samoerai aan de waterkant, Bruinen zowel als Grijzen, trokken hun zwaarden en de meesten stormden terug naar de kade. 'Bandieten!' schreeuwde een van de Bruinen volgens afspraak. Meteen splitsten de twee Bruinen aan dek zich, een ging naar voren, een naar achteren. De vier aan land waaierden uit en mengden zich tussen de afwachtende Grijzen. 'Halt!' Toranaga's ronin-samoerai vielen aan. Een man werd door een pijl in de borst getroffen en viel log neer. Onmiddellijk doodde de Bruine op de voorsteven de grijze boogschutter en viel daarna de andere aan, maar deze samoerai was snel en zij kruisten het zwaard, terwijl de Grijze de anderen een waarschuwing toeschreeuwde. De Bruine op het achterdek had een van de Grijzen verminkt, maar de andere drie rekenden snel met hem af en renden naar de loopplank, terwijl de matrozen uiteenstoven. De samoerai aan de waterkant vochten op leven of dood en de Grijzen overweldigden de vier Bruinen, wetend dat zij verraden waren en dat ook zij ieder ogenblik door de aanvallers zouden worden overspoeld. De aanvoerder van de Grijzen aan dek, een grote, taaie man met een grijze baard, kwam op Blackthorne en Mariko af. 'Dood de verraders!' loeide hij, en met een strijdkreet viel hij aan. Blackthorne had ze zien neerkijken op Mariko, die nog in zwijm lag, met moordzucht in hun ogen. Als ze niet snel hulp kregen, wist hij, gingen ze er allebei aan, en van de matrozen kon hij geen hulp verwachten. Hij herinnerde zich dat samoerai alleen tegen samoerai mochten vechten. Zijn mes gleed in zijn hand en hij slingerde het in een boog weg. Het trof de samoerai in de keel. De twee andere Grijzen stortten zich op Blackthorne, hun dodelijke zwaarden hoog geheven. Hij omklemde het tweede mes en week niet van Mariko, wetend dat hij haar niet onbeschermd kon achterlaten. Uit zijn ooghoek zag hij dat het gevecht om de loopplank bijna was gewonnen. Nog maar drie Grijzen hielden stand tegen de aanstormende hulptroepen. Als hij zich nog een minuut in leven kon houden waren hij en Mariko veilig. Dood ze, dood die schoften! Hij voelde, meer dan hij zag, het zwaard dat op zijn keel afsuisde en sprong ontwijkend achteruit. Eén Grijze kwam maaiend achter hem aan, de andere bleef staan bij Mariko, met geheven zwaard. Op dat ogenblik zag Blackthorne Mariko tot leven komen. Ze wierp zich tegen de benen van de nietsvermoedende samoerai, zodat hij tegen het dek smakte. Toen kroop ze naar de dode Grijze, greep het zwaard uit zijn nog stuiptrekkende hand en sprong met een kreet op de wachters af. De Grijze was overeind gekrabbeld en stortte zich huilend van woede op haar. Ze deinsde terug en sloeg dapper van zich af, maar Blackthorne wist dat ze verloren was; de man was te sterk. Op de een of andere manier ontweek Blackthorne een nieuwe dodelijke stoot van zijn eigen vijand, trapte hem weg en wierp zijn mes naar Mariko's belager. Het trof de man in de rug en zijn zwaard sloeg in de lucht. Maar nu bevond Blackthorne zich hulpeloos op het achterdek tussen de ene Grijze die van achteren op hem afkwam, en de andere die het gevecht op de voorsteven had gewonnen en nu over het dek in zijn richting rende. Hij sprong naar het dolboord en de veiligheid van de zee, maar gleed uit op het bloederige dek. Mariko staarde bleek op naar de grote samoerai, die haar nog steeds belaagde. Hij zwaaide op zijn voeten en zijn leven week snel, maar niet snel genoeg. Met al haar kracht hakte ze op hem in, maar hij pareerde de slag, hield haar zwaard vast en rukte het uit haar greep. Hij verzamelde zijn laatste krachten en stortte zich naar voren. Op dat moment stormden de ronin-samoerai de loopplank op, over de dode Grijzen heen. Eén man wierp zich op Mariko's belager, een andere schoot een pijl af naar het achterdek. De pijl boorde zich in de rug van de Grijze en wierp hem uit zijn evenwicht; zijn zwaard suisde vlak langs Blackthorne heen in het dolboord. Blackthorne probeerde weg te rollen, maar de man viel bovenop hem, zodat hij languit op het dek smakte. Een volgende pijl trof de tweede Grijze in de schouder en schreeuwend van pijn en razernij liet hij zijn zwaard vallen en rukte vergeefs aan de schacht. Een derde pijl deed hem wankelen. Bloed gutste uit zijn mond. Stikkend en met brekende ogen graaide hij naar Blackthorne en viel op hem, terwijl de laatste Grijze naderde om Blackthorne met de korte dolk in zijn handen af te maken. Hij hakte naar beneden, Blackthorne was machteloos, maar een helpende hand greep de mesarm beet. Toen was het hoofd van de vijand opeens van de hals verdwenen en een fontein van bloed spoot omhoog. Beide lijken werden van Blackthorne afgetrokken en hij werd overeind gesleurd. Terwijl hij het bloed van zijn gezicht wiste, zag hij vaag dat Mariko uitgestrekt op het dek lag, met een menigte ronin-samoerai om haar heen. Hij schudde zijn helpers van zich af en strompelde naar haar toe, maar zijn knieën begaven het en hij zakte ineen.
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    Pas na een minuut of tien had Blackthorne weer voldoende kracht verzameld om zich zonder hulp staande te kunnen houden. De ronin-samoerai hadden de zwaar gewonden inmiddels om het leven gebracht en alle lijken in zee geworpen. De zes Bruinen waren gesneuveld en alle Grijzen. Ze hadden het schip schoongespoeld en voor onmiddellijk vertrek gereedgemaakt, matrozen naar de riemen gestuurd en een paar mannen bij de meerpalen geposteerd, klaar om de touwen los te gooien. Alle toortsen waren gedoofd. Enkele samoerai waren langs de waterkant naar het noorden gestuurd om Boentaro op te vangen. Het merendeel van Toranaga's mannen haastte zich naar een stenen golfbreker, ongeveer tweehonderd passen in zuidelijke richting, waar ze een sterke positie innamen om zich te verdedigen tegen de honderd Grijzen van het fregat die de aanval hadden gezien en nu snel naderden. Toen allen aan boord waren gecontroleerd en nog eens gecontroleerd, zette de aanvoerder zijn handen aan zijn mond en gaf een schreeuw in de richting van de kade. Meteen kwamen nog meer als ronin vermomde samoerai onder aanvoering van Jaboe uit de nacht en waaierden uit in beschermende rijen naar het noorden en zuiden. Toen verscheen Toranaga en kwam langzaam naar de loopplank toe, alleen. De vrouwenkimono en de donkere reismantel had hij uitgedaan en de opmaak verwijderd. Nu droeg hij zijn wapenrusting en daaroverheen een eenvoudige, bruine kimono, en zwaarden in zijn gordel. De opening achter hem werd gesloten door de laatste van zijn wachters en de slagorde bewoog zich met afgemeten tred naar de aanlegplaats. Schoft, dacht Blackthorne. Je bent een wrede, koudbloedige, harteloze schoft, maar stijl heb je wel, daar is geen twijfel aan. Even eerder had hij gezien dat Mariko door een jonge vrouw naar beneden werd geholpen en hij had gegist dat ze gewond was maar niet ernstig, omdat alle zwaar gewonde samoerai meteen worden vermoord als ze zich zelf niet kunnen of willen vermoorden, en zij was ten slotte een samoerai. Zijn greep was erg zwak, maar hij omklemde de helmstok en hees zich overeind, geholpen door de matroos, en hij voelde zich beter toen een lichte bries de misselijkheid deed wegwaaien. Zwaaiend op zijn voeten, nog steeds versuft, sloeg hij Toranaga gade. Plotseling was er een flits van de donjon en de zwakke echo van alarmklokken. Toen begonnen van de kasteelmuren vlammen hoog op te laaien. Signaalvuren. Jezus Christus, ze moeten het nieuws hebben gekregen, ze moeten van Toranaga's ontsnapping hebben gehoord! In de doodse stilte zag hij Toranaga achterom en naar boven kijken. In de hele stad begonnen lichten te flakkeren. Zonder haast te maken draaide Toranaga zich weer om en kwam aan boord. Uit het noorden werden vage kreten meegevoerd door de wind. Boentaro! Dat moet wel, met de rest van de kolonne! Blackthorne tuurde in de duisternis, maar hij kon niets zien. In het zuiden werd de kloof tussen aanvallende Grijzen en verdedigende Bruinen snel kleiner. Hij schatte hun aantallen. Ongeveer gelijk op het moment. Maar voor hoe lang? 'Keirei?' Allen aan dek knielden en bogen diep toen Toranaga aan boord kwam. Toranaga maakte een gebaar naar Jaboe, die hem volgde. Meteen nam Jaboe het bevel op zich en gaf opdracht de touwen los te gooien. Vijftig samoerai uit de slagorde renden de loopplank op en namen een verdedigende positie in, met het gezicht naar de wal en een pijl op hun boog. Blackthorne voelde dat iemand aan zijn mouw trok. 'Anjin-san!' ' Hai?' Hij staarde neer op het gezicht van de kapitein. Wijzend naar de helmstok braakte de man een woordenvloed uit. Blackthorne besefte dat de man veronderstelde dat hij het schip loodste en toestemming vroeg van wal te steken. 'Hai, kapitein-san,' antwoordde hij, 'steek van wal! Isogi!' Ja, heel snel, zei hij bij zich zelf, terwijl hij zich afvroeg hoe hij zich het woord zo makkelijk had herinnerd. De galei gleed weg van de pier, geholpen door de wind en de vaardige roeiers. Toen zag Blackthorne dat de Grijzen zich op de golfbreker stortten, waarna een onstuimig gevecht begon. Op hetzelfde moment kwamen drie mannen en een meisje uit de duisternis achter een rij op het strand getrokken bootjes vandaan. Ze waren verwikkeld in een gevecht met negen Grijzen. Blackthorne herkende Boentaro en het meisje Sono. Wild om zich heen hakkend leidde Boentaro de aftocht naar de pier, met bloed op zijn zwaard en pijlen in de wapenrusting op zijn borst en rug. Het meisje was gewapend met een speer; zij strompelde uitgeput voort. Eén van de Bruinen stopte moedig om de aftocht te dekken. De Grijzen liepen hem onder de voet. Boentaro stormde de treden op, het meisje en de laatste Bruine naast hem, maar toen draaide hij zich om en stortte zich als een dolle stier op de Grijzen. De eerste twee tuimelden van de drie meter hoge kade; één man brak zijn rug op de stenen in de diepte en de andere stortte kermend neer, zonder rechterarm. Heel even aarzelden de Grijzen, waardoor het meisje de tijd had haar speer te richten, maar allen aan boord wisten dat het niet meer was dan een gebaar. De laatste Bruine stormde langs zijn meester en wierp zich hals over kop op de vijand. De Grijzen hieuwen hem neer, vielen toen massaal aan. De boogschutters op het schip vuurden regen na regen af, waarmee ze alle aanvallende Grijzen doodden of verminkten, op twee na. Een zwaard schampte van Boentaro's helm naar zijn schouderharnas. Met zijn gepantserde onderarm trof Boentaro de Grijze onder de kin, waardoor hij zijn nek brak en stortte zich toen op de laatste. Ook deze man vond de dood. Het meisje zat nu op haar knieën en probeerde weer op adem te komen. Boentaro lette er niet op of de Grijzen werkelijk dood waren; dat zou tijdverspilling zijn. Hij hakte gewoon hun hoofden af en toen de pier helemaal veilig was, zwaaide hij uitgeput maar voldaan naar Toranaga. Toranaga riep terug, net zo verheugd als hij. Het schip was twintig meter van de pier, en de kloof werd steeds wijder. 'Kapitein-san,' riep Blackthorne met dringende gebaren. 'Ga terug naar de aanlegplaats.Isogi!' Gehoorzaam schreeuwde de kapitein het bevel over het dek. Alle riemen stopten. Meteen kwam Jaboe slingerend naar het achterdek en sprak verhit tegen de kapitein. Het bevel was duidelijk. Het schip mocht niet terug. 'Er is tijd genoeg, om christuswil. Kijk!' Blackthorne wees naar de lege vlakte, en naar de golfbreker waar de ronin de Grijzen op een afstand hielden. Maar Jaboe schudde zijn hoofd. De kloof was nu dertig meter en Blackthorne vroeg zich vertwijfeld af: wat mankeert jou, dat is Boentaro, haar man. 'Je kunt hem niet laten doodgaan, hij is één van ons,' schreeuwde hij naar Jaboe en naar het schip. 'Daar. Boentaro!' Met een ruk draaide hij zich om naar de kapitein. 'Terug. Isogi!' Maar ditmaal schudde de zeeman machteloos zijn hoofd en hield de vluchtkoers aan en de roeimeester bleef op de grote trom slaan. Blackthorne stormde op Toranaga af, die met zijn rug naar hem toe stond en de waterkant en de aanlegplaats bestudeerde. Meteen versperden vier samoerai hem de weg, met hooggeheven zwaarden. Hij schreeuwde: 'Toranaga-sama! Dozo! Laat het schip omkeren! Daarheen! Dozo! Ga terug!' 'Ijé, Anjin-san.' Toranaga wees eenmaal naar de signaalvuren van het kasteel en eenmaal naar de golfbreker en draaide zich toen weer met beslistheid om. 'Jij smerige lafbek ...' begon Blackthorne, maar stopte. Toen rende hij naar het dolboord en leunde eroverheen. 'Zwèèèmmmm!' bulderde hij, en maakte de bewegingen. 'Zwem, om godswil!' Boentaro begreep hem. Hij tilde het meisje op en zei iets tegen haar en duwde haar naar de rand van de aanlegplaats, maar ze begon te schreeuwen en viel voor hem op haar knieën. Het was duidelijk dat zij niet kon zwemmen. Wanhopig zocht Blackthorne het dek af. Geen tijd om een kleine boot te water te laten. Veel te ver om een touw te werpen. Niet genoeg kracht om heen en terug te zwemmen. Geen reddingvesten. Als laatste redmiddel rende hij naar de dichtbijzijnde roeiers, twee aan elke riem, en belemmerde hun beweging. Het tempo van alle riemen aan bakboord werd even verstoord; riem botste op riem. De galei draaide rond, de trom stopte en Blackthorne liet de roeiers zien wat hij wilde. Twee samoerai kwamen naar voren om hem terug te halen, maar Toranaga beval ze weg te gaan. Samen wierpen Blackthorne en vier matrozen de riem als een werpspies overboord. Hij zeilde even door de lucht en kletste toen in het water en zijn stuwkracht dreef hem naar de aanlegplaats. Op dat moment klonk er een overwinningskreet van de golfbreker. Versterkingen van Grijzen kwamen aanstormen uit de stad en al hielden de ronin-samoerai zich de huidige aanvallers nog van het lijf, het was slechts een kwestie van tijd voordat hun gelederen zouden worden gebroken. 'Schiet op,' schreeuwde Blackthorne.'Isogiiiii!' Boentaro sleurde het meisje overeind, wees naar de riem en toen naar het schip op het water. Ze boog zwak. Hij liet haar los en richtte al zijn aandacht op het gevecht, met zijn dikke benen stevig op de pier. Het meisje riep eenmaal naar het schip. Een vrouwenstem gaf antwoord en ze sprong. Haar hoofd doorkliefde het oppervlak. Ze graaide naar de riem en kreeg hem te pakken. Hij droeg haar gewicht zonder moeite en ze schopte zich naar het schip. Een golfje sloeg over haar heen, maar ze wist haar hoofd boven water te houden en naderde de galei. Toen liet ze van angst los en de riem dreef van haar weg. Ze spartelde hevig en ging toen kopje onder. Ze kwam niet meer boven. Nu was Boentaro alleen op de aanlegplaats. Hij stond naar het verloop van het gevecht te kijken. Nog meer Grijzen, waaronder sommigen te paard, kwamen uit het zuiden aangesneld en hij wist dat de golfbreker weldra door een zee van mannen zou worden overspoeld. Nauwlettend tuurde hij naar het noorden, het westen en het zuiden. Toen keerde hij het gevecht zijn rug toe en ging naar het uiteinde van de pier. De galei bevond zich op zeventig meter afstand in veiligheid, en wachtte. Alle vissersbootjes waren al lang weggevlucht en wachtten aan beide uiteinden van de haven, hun ankerlichten als katteogen in de duisternis. Toen hij het einde van de pier bereikte, ontdeed Boentaro zich van zijn helm, zijn boog en pijlkoker en zijn maliënkolder en legde ze naast zijn zwaardscheden. Het naakte dodelijke zwaard en het naakte korte zwaard legde hij afzonderlijk neer. Toen, naakt tot op het middel, raapte hij zijn uitrusting op en wierp haar in zee. Het dodelijke zwaard nam hij eerbiedig op en slingerde het toen met al zijn kracht zover mogelijk in zee. Het verdween met nauwelijks een plons. Hij boog vormelijk naar de galei, voor Toranaga, die meteen naar het achterdek ging waar hij zichtbaar was. Hij boog terug. Boentaro knielde en legde het korte zwaard omzichtig op de steen voor zich, waarbij het maanlicht even door het lemmet werd weerkaatst, en bleef onbeweeglijk zitten, haast alsof hij bad, met het gezicht naar de galei gewend. 'Waar wacht hij verdomme op?' lispelde Blackthorne op de galei, waar het griezelig stil was zonder de tromslag. 'Hij kan toch in het water springen en hierheen zwemmen?' 'Hij maakt zich gereed om seppoekoe te plegen.' Mariko stond vlak bij hem, ondersteund door een jonge vrouw. 'Jezus, Mariko, bent u in orde?' 'Ja,' zei ze, maar ze luisterde nauwelijks naar hem; ze zag er afgetobd maar niet minder mooi uit. Hij zag het ruwe verband om haar linkerarm bij de schouder waar de mouw was weggesneden. Haar arm rustte in een draagverband van kimonostof. Er zaten bloedvlekken in het verband en een bloedstroompje sijpelde langs haar arm naar beneden. 'Ik ben zo blij -' Toen pas drong tot hem door wat ze gezegd had. 'Seppoekoe? Gaat hij zich zelf doden? Waarom? Hij heeft tijd genoeg om hierheen te komen! Als hij niet kan zwemmen, kijk dan toch - daar drijft een riem die hij kan pakken. Daar, naast de pier, ziet u hem? Kunt u hem niet zien?' 'Ja, maar mijn echtgenoot kan zwemmen, Anjin-san,' zei ze. 'Alle officieren van heer Toranaga moeten het kunnen - moeten het leren - daar staat hij op. Maar hij heeft besloten niet te zwemmen.' 'Om christuswil, waarom niet?' Een plotselinge razernij barstte los op de wal, een paar musketten gingen af, en in de muur van ronin-samoerai werd een bres geslagen. Sommigen van hen weken en een wreed gevecht van man tot man begon. Ditmaal werd de vijandelijke spits nog bedwongen en teruggeslagen. 'Zeg dat hij moet zwemmen, bij God!' 'Dat zal hij niet doen, Anjin-san. Hij bereidt zich voor op de dood.' 'Als hij wil sterven, waarom gaat hij dan niet daarheen, om christuswil!' Blackthorne's vinger priemde naar het gevecht. 'Waarom helpt hij zijn mannen dan niet? Als hij wil sterven, waarom sterft hij dan niet in het gevecht, als een man? Mariko wendde haar blikken niet van de aanlegplaats af, terwijl ze tegen de jonge vrouw leunde. 'Omdat ze hem gevangen zouden kunnen nemen en als hij zou zwemmen zouden ze hem ook gevangen kunnen nemen, en dan zou de vijand hem aan de gewone mensen tentoonstellen, hem vernederen, vreselijke dingen doen. Een samoerai kan niet gevangen genomen worden en samoerai blijven. Dat is de ergste schande - door een vijand gevangen genomen te worden - dus mijn echtgenoot doet wat een man, een samoerai, moet doen. Een samoerai sterft met waardigheid. Want wat is het leven voor een samoerai? Helemaal niets. Het leven is lijden, neh! Het is zijn recht en plicht met ere te sterven, voor het oog van getuigen.' 'Wat een stompzinnige verkwisting,' siste Blackthorne tussen zijn tanden door. 'Heb geduld met ons, Anjin-san.' 'Geduld waarvoor? Voor nog meer leugens? Waarom wilt u me niet vertrouwen? Heb ik dat niet verdiend? U loog, u deed alsof u flauwviel en dat was het sein. Waar of niet? Ik vroeg het u en toen loog u.' 'Dat was mij bevolen... Het was een bevel om u te beschermen. Natuurlijk vertrouw ik u.' 'U loog,' zei hij, wetend dat hij onredelijk was, maar het kon hem niet meer schelen, zo walgde hij van de krankzinnige verachting voor het leven, zo hunkerde hij naar slaap en rust, naar zijn eigen eten en zijn eigen drinken, naar zijn eigen schip en zijn eigen soort. 'Jullie zijn allemaal beesten,' zei hij in het Engels, terwijl hij wist dat het niet waar was, en liep weg. 'Wat zei hij, Mariko-san?' vroeg de jonge vrouw, die haar afschuw maar nauwelijks kon verbergen. Ze was een half hoofd groter dan Mariko en grover gebouwd. Ze had een vierkant gezicht, met kleine, naaldvormige tanden. Ze heette Oesagi Foejiko en was Mariko's negentienjarige nicht. Mariko vertelde het haar. 'Wat een verfoeilijke man! Wat een walgelijke manieren! Weerzinwekkend, neh! Hoe kunt u zijn nabijheid verdragen?' 'Omdat hij de eer van onze meester heeft gered. Zonder zijn dapperheid zou heer Toranaga stellig gevangen genomen zijn - we zouden allemaal gevangen zijn genomen.' Beide vrouwen huiverden. 'De goden behoeden ons voor die schande!' Foejiko gluurde naar Blackthorne, die tegen het dolboord leunde en naar de wal staarde. Ze nam hem even op. 'Hij ziet eruit als een gouden aap met blauwe ogen - een creatuur om kinderen mee bang te maken. Afgrijselijk, neh?' Foejiko huiverde, wendde haar blik af en keek weer naar Boentaro. Na een ogenblik zei ze: 'Ik benijd uw echtgenoot, Mariko-san.' 'Ja,' antwoordde Mariko bedroefd. 'Maar ik wou dat hij een secondant had om hem te helpen.' Volgens de gewoonte assisteerde een andere samoerai altijd bij een seppoekoe door vlak achter de knielende man te staan en hem met een slag te onthoofden, voordat de pijn ondraaglijk en onbedwingbaar werd en aldus de man op het grootste moment van zijn leven beschaamde. Zonder secondant konden slechts weinigen zonder schande sterven. 'Karma,' zei Foejiko. 'Ja. Ik heb medelijden met hem. Dat is het enige, waar hij bang voor was - geen secondant te hebben.' 'Wij zijn gelukkiger dan mannen, neh?' Samoerai-vrouwen pleegden seppoekoe door hun mes in hun keel te stoten en hadden derhalve geen assistentie nodig. 'Ja,' zei Mariko. Ze werden afgeleid door geschreeuw en strijdkreten, meegevoerd op de wind. Opnieuw was er een bres geslagen op de golfbreker. Een kleine compagnie van vijftig ronin-samoerai kwam Toranaga's mannen uit het noorden snel te hulp; er waren een paar ruiters bij. Opnieuw werd de bres gedicht in een wreed gevecht waarin noch genade werd gevraagd noch geschonken; de aanvallers werden teruggeslagen en er was weer wat tijd gewonnen. Tijd waarvoor, vroeg Blackthorne zich bitter af. Toranaga is nu veilig. Hij is op zee. Hij heeft jullie allemaal verraden. De trom begon weer. De riemen beten in het water, de boeg dook naar beneden en begon zich door de golven te snijden en achter het schip verscheen een zog. Nog steeds brandden de seinvuren op de kasteelmuren. Vrijwel de hele stad was wakker. De hoofdmacht van Grijzen stortte zich op de golfbreker. Blackthorne's ogen gingen naar Boentaro. 'Jij arme klootzak,' zei hij in het Engels. 'Jij arme, stomme klootzak!' Hij draaide zich om en liep over de kajuitstrap en het tussendek naar de voorsteven om uit te kijken naar zandbanken. Niemand, behalve Foejiko en de kapitein, zagen dat hij het achterdek verliet. De roeiers trokken gedisciplineerd aan de riemen en het schip kwam op snelheid. Blackthorne proefde het zout en het deed hem goed. Toen viel zijn oog op de talrijke bootjes in de havenmond, op anderhalve mijl voor hen uit. Vissersbootjes, jawel, maar propvol samoerai. 'We zitten in de val,' zei hij hardop, want hij wist zeker dat het vijanden waren. Een huivering ging door het schip. Allen die naar het gevecht keken hadden zich als één man bewogen. Blackthorne keek om. De golfbreker werd door Grijzen kalm schoongeveegd, terwijl anderen zonder haast de aanlegplaats naderden. Uit het noorden verschenen vier bruine ruiters in galop. De voorste man had een vijfde, extra paard, aan de leiband. Hij beklom met het extra paard kletterend de brede, stenen treden van de aanlegplaats en draafde de pier op, terwijl de drie anderen op de naderende Grijzen afdenderden. Boentaro had ook omgekeken, maar hij bleef geknield zitten en toen de man achter hem tot stilstand kwam, maakte hij een afwerend gebaar en pakte het mes in beide handen, met de punt op zijn lichaam gericht. Onmiddellijk zette Toranaga zijn handen aan zijn mond en schreeuwde: 'Boentaro-san! Ga met ze mee - probeer te ontsnappen!' Het geschreeuw reikte over de golven en werd herhaald en Boentaro hoorde het duidelijk. Hij aarzelde, geschokt, het mes in evenwicht. Opnieuw de aanmaning, dringend en gebiedend. Met moeite rukte Boentaro zich los van de dood en richtte zijn gedachten op de ontvluchting die hem werd gelast. De kans was klein. Het is beter hier te sterven, zei hij bij zich zelf. Weet Toranaga dat niet? Hier is een eervolle dood. Daar, vrijwel zeker gevangenschap. Waar wil je heen vluchten? Driehonderd ri, helemaal naar Jedo? Ze zullen je beslist gevangen nemen! Hij voelde de kracht in zijn arm, zag de vlijmscherpe dolk vast en zonder trilling bij zijn naakte onderbuik, en hij smachtte naar de verlossende pijn des doods. Een dood om alle schande uit te wissen: de schande van zijn vaders knieval voor Toranaga's vaandel, toen ze Jaemon, de erfgenaam van de Taikō, trouw hadden moeten blijven zoals ze gezworen hadden te doen; de schande zovelen gedood te hebben die de zaak van de Taikō met ere dienden tegen de overweldiger, Toranaga; de schande van zijn vrouw, Mariko, en zijn eigen zoon, beiden voor eeuwig bezoedeld, de zoon vanwege de moeder en zij vanwege haar vader, dat monster, die sluipmoordenaar Aketsji Jinsai. En de schande te weten dat zijn naam vanwege die twee voor eeuwig was besmeurd. Hoeveel duizend smarten heb ik door haar niet verduurd? Zijn ziel kreet om vergetelheid. Zo dichtbij nu en licht en eervol. Het volgende leven zal beter zijn; hoe zou het slechter kunnen zijn? Maar toch legde hij het mes gehoorzaam neer en stortte zich weer in de afgrond van het leven. Zijn leenheer had het opperste lijden van hem geëist en had besloten hem zijn streven naar vrede te ontzeggen. Wat kan een samoerai anders doen dan gehoorzamen? Hij sprong op, slingerde zich in het zadel, drukte zijn hielen in de paardeflanken en samen met de andere man vluchtte hij. Andere ronin-ruiters galoppeerden uit de nacht om hun aftocht te dekken en de voorste Grijzen neer te houwen. Toen verdwenen ook zij, achtervolgd door enkele Grijzen te paard. Gelach schalde over het schip. Toranaga sloeg met zijn vuist op het dolboord van plezier, en Jaboe en de samoerai bulderden. Zelfs Mariko lachte. 'Eén man is ontsnapt, maar al die doden dan?' schreeuwde Blackthorne woedend. 'Kijk naar de wal - daar moeten wel drie- of vierhonderd lichamen liggen. Kijk naar ze, om christuswil!' Maar zijn geschreeuw kon de vrolijkheid niet overstemmen. Toen een alarmkreet van de uitkijk op de boegspriet. Allen verstomden.
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    Toranaga zei kalm: 'Kunnen we er doorheen breken, kapitein?' Hij keek naar de dicht opeen liggende vissersbootjes vijfhonderd meter voor hen, en de lokkende doorvaart die zij hadden opengelaten. 'Nee, heer.' 'We hebben geen keus,' zei Jaboe. 'We kunnen niets anders doen.' Woedend keek hij naar de menigte Grijzen die op het strand en de pier stonden te wachten. Hun zwakke schimpscheuten werden aangedragen door de wind. Toranaga en Jaboe stonden nu op de voorsteven. De trom was stilgevallen en de galei deinde op een kalme zee. Alle opvarenden wachtten op de beslissing. Ze wisten dat ze in de val zaten. Ze zouden steeds dichter ingesloten worden om ten slotte overmeesterd en gevangen genomen te worden. Jaboe ziedde van woede. Als we meteen op de havenmond waren afgekoerst in plaats van nutteloze tijd aan Boentaro te verspillen, zouden we nu veilig op zee zijn, zei hij bij zich zelf. Toranaga raakt zijn verstand kwijt. Isjido zal denken dat ik hem heb verraden. Ik kan niets doen - tenzij we ons hieruit kunnen vechten en dan moet ik voor Toranaga tegen Isjido vechten. Ik kan niets doen. Behalve Toranaga's hoofd aan Isjido geven, neh! Dat zou je tot regent maken en je de Kwanto opleveren, neh! En waarom niet zelfs voorzitter van de Raad van Regenten? Of waarom niet de grote prijs! Ruim Isjido uit de weg en word eerste generaal van de Erfgenaam, heer beschermer en gouverneur van kasteel Osaka, beschikker over alle legendarische rijkdommen in de donjon, met de macht over het keizerrijk voor de duur van Jaemons minderjarigheid, en daarna de macht als tweede na Jaemon. Waarom niet? Of zelfs de grootste prijs van alle. Shōgun. Ruim Jaemon uit de weg, dan zul jij Shōgun zijn. Dat alles met één hoofd en een paar goedgunstige goden! Jaboe's knieën knikten naarmate zijn verlangen steeg. Het is zo gemakkelijk, dacht hij, maar ik kan nu het hoofd nog niet nemen en ontkomen - nog niet. 'Aanvalsposten!' beval Toranaga ten slotte. Terwijl Jaboe de bevelen doorgaf en de samoerai zich gereed begonnen te maken, richtte Toranaga zijn aandacht op de barbaar, die nog steeds bij de voorsteven stond, waar hij was gebleven toen het alarm werd gegeven, leunend tegen de korte hoofdmast. Kon ik hem maar begrijpen, dacht Toranaga. Het ene moment zo dapper, het volgende zo zwak. Het ene moment zo waardevol, het volgende zo nutteloos. Het ene moment een doder, het volgende een lafaard. Het ene moment volgzaam, het volgende gevaarlijk. Hij is man en vrouw, Yang en Yin. Hij bestaat uit niets dan tegenstellingen en hij is onberekenbaar. Toranaga had hem scherp gadegeslagen tijdens de vlucht uit het kasteel, tijdens de hinderlaag en daarna. Van Mariko, de kapitein en de anderen had hij gehoord wat er bij het gevecht aan boord was gebeurd. Hij was getuige geweest van zijn verbijsterende woede, en toen Boentaro was weggestuurd had hij hem horen schreeuwen en tersluiks had hij de botte lelijkheid van 's mans gezicht waargenomen, enkel woede waar vrolijkheid moest wezen. Waarom geen vrolijkheid wanneer je een vijand te slim af bent? Waarom geen vrolijkheid om de tragiek af te schudden wanneer karma de schone dood van een waarachtig samoerai onderbreekt, wanneer karma de zinloze dood van een lief meisje veroorzaakt? Is het niet enkel door vrolijkheid dat wij één worden met de goden en zo het leven kunnen dragen en alle verschrikking en verspilling en verduring hier op aarde te boven kunnen komen? Zoals vannacht, toen al die dappere mannen hun noodlot hier ontmoetten, op dit strand in deze milde nacht, als gevolg van een karma dat duizend levens geleden werd vastgelegd, of misschien slechts één? Is het niet slechts door vrolijkheid dat wij menselijk kunnen blijven? Waarom beseft de loods niet dat hij ook door karma wordt geleid, zoals ik, zoals wij allen, zoals ook deze Jezus Christus werd geleid, want stellig was het slechts door zijn karma dat hij oneervol stierf als een gewone misdadiger te midden van andere gewone misdadigers, op de heuvel waar de barbarenpriesters van vertellen. Niets dan karma. Wat barbaars om een man aan een stuk hout te nagelen en dan te wachten tot hij sterft. Ze zijn erger dan de Chinezen, die behagen scheppen in foltering. 'Vraag het hem, Jaboe-san!' zei Toranaga. 'Heer?' 'Vraag hem wat we moeten doen. De loods. Is dit niet een zeeslag? Hebt u me niet verteld dat de loods een genie is op zee? Goed, we zullen zien of u gelijk hebt. Laat hij het bewijzen.' Jaboe's mond was een smalle, wrede lijn en Toranaga kon 's mans angst voelen en dat deed hem genoegen. 'Mariko-san,' blafte Jaboe. 'Vraag de loods hoe we hieruit moeten komen - hoe we door die schepen heen moeten breken.' Gehoorzaam liep Mariko weg van het dolboord, nog steeds gesteund door het meisje. 'Nee, ik ben wel weer in orde, Foejiko-san,' zei ze. 'Dank je.' Foejiko liet haar los en keek met afkeer naar Blackthorne. Blackthorne's antwoord was kort. 'Hij zegt "met kanonnen," Jaboe-san,' zei Mariko. 'Vertel hem dat hij met wat beters voor de dag moet komen als hij zijn hoofd wil behouden!' 'We moeten geduld met hem hebben, Jaboe-san,' onderbrak Toranaga hem. 'Mariko-san, maak hem beleefd duidelijk dat we helaas geen kanonnen hebben. Is er geen andere manier om uit te breken? Over land is het onmogelijk. Vertaal exact wat hij antwoord. Exact.' Dat deed Mariko. 'Het spijt me, heer, maar hij zegt "nee". Dat is alles. "Nee." Niet beleefd.' Toranaga verschoof zijn gordel en krabde onder zijn wapenrusting. 'Goed,' zei hij minzaam, 'de anjin-san zegt kanonnen en hij is de deskundige, dus kanonnen zullen het zijn. Kapitein, ga daarheen!' Zijn stompe, eeltige vinger wees venijnig naar het Portugese fregat. 'Hou de mannen gereed, Jaboe-san. Als de Zuidelijke Barbaren me hun kanonnen niet willen lenen, dan zult u ze moeten nemen. Dat zult u toch doen?' 'Met alle soorten van genoegen,' zei Jaboe zacht. 'U had gelijk, hij is een genie.' 'Maar u hebt de oplossing gevonden, Toranaga-san.' 'Het is makkelijk oplossingen te vinden als het antwoord al bekend is, neh! Wat is de oplossing voor kasteel Osaka, bondgenoot?' 'Die is er niet. In dat opzicht was de Taikō volmaakt.' 'Ja. Wat is de oplossing voor verraad?' 'Smadelijke dood natuurlijk. Maar ik begrijp niet waarom u dat mij vraagt.' 'Een voorbijgaande gedachte - bondgenoot.' Toranaga keek vluchtig naar Blackthorne. 'Ja, hij is een verstandig man. Ik heb verstandige mannen hard nodig. Mariko-san, zullen de barbaren mij hun kanonnen geven?' 'Natuurlijk. Waarom zouden ze niet?' Het was geen moment bij haar opgekomen dat ze het zouden weigeren. De gedachte aan Boentaro kwelde haar nog steeds. Het zou zoveel beter zijn geweest hem daarginds te laten sterven. Waarom had Toranaga zijn eer op het spel gezet? Ze vroeg zich af waarom Toranaga Boentaro op het allerlaatste moment had bevolen over land te vluchten. Toranaga had hem net zo goed kunnen bevelen naar de boot te zwemmen. Dat zou veel veiliger zijn geweest en er was tijd genoeg. Hij had het zelfs al kunnen bevelen, toen Boentaro het einde van de pier had bereikt. Waarom had hij gewacht? Haar diepste innerlijk antwoordde dat hun heer een zeer goede reden moest hebben gehad om te wachten en aldus te bevelen. 'En als ze het niet doen? Bent u bereid christenen te doden, Mariko-san?' vroeg Toranaga. 'Is dat niet juist hun onmogelijkste wet? Gij zult niet doden?' 'Ja, dat is zo. Maar voor u, heer, zullen wij graag naar de hel gaan, mijn echtgenoot, mijn zoon en ik.' 'Ja. U bent ware samoerai en ik zal niet vergeten dat u het zwaard opnam om mij te verdedigen.' 'U moet mij niet bedanken. Als ik hielp, in hoe geringe mate ook, was het mijn plicht. Als iemand in de herinnering moet voortleven, dan smeek ik u, laat het mijn echtgenoot of mijn zoon zijn. Zij zijn voor u van veel meer waarde.' 'Op het moment bent u van meer waarde voor mij. U zou zelfs nog waardevoller kunnen worden.' 'Vertel me hoe, heer, en het zal geschieden.' 'Zet deze vreemde God opzij.' 'Heer?' Haar gezicht bevroor. 'Zet uw God opzij. U dient te veel meesters.' 'U bedoelt afvallig worden, heer? Het christendom verzaken?' 'Ja, tenzij u deze God kunt houden waar Hij hoort - op de achtergrond van uw denken, niet op de voorgrond.' 'Vergeef me, heer,' zei ze bevend, 'maar mijn godsdienst is nooit een beletsel geweest voor mijn trouw aan u. Ik heb mijn godsdienst altijd voor mij zelf gehouden, altijd. Hoe heb ik u beschaamd?' 'U hebt mij niet beschaamd - nog niet. Maar u zult mij beschamen.' 'Zeg mij wat ik moet doen om u te behagen.' 'De christenen kunnen mijn vijanden worden, neh?' 'Uw vijanden zijn de mijne, heer.' 'De priesters zijn nu tegen mij gekant. Zij kunnen alle christenen bevelen tegen mij ten strijde te trekken.' 'Dat kunnen ze niet, heer. Het zijn mannen van de vrede.' 'En als zij zich tegen mij blijven kanten? Als de christenen tegen mij ten strijde trekken?' 'U zult nooit voor mijn trouw behoeven te vrezen. Nooit.' 'Misschien spreekt deze anjin-san de waarheid en uw priesters met valse tongen.' 'Er zijn goede priesters en slechte priesters, heer, maar u bent mijn leenheer.' 'Heel goed, Mariko-san,' zei Toranaga. 'Daarmee zal ik genoegen nemen. Ik draag u op vriendschap met deze barbaar te sluiten, alles te leren wat hij weet, alles te melden wat hij zegt, te leren denken als hij, niets te "biechten" van wat u doet, alle priesters argwanend te bejegenen, alles te melden wat de priesters u vragen of meedelen. Uw God moet daar ergens tussen passen - of helemaal niet.' Mariko streek een haarlok uit haar ogen. 'Dat alles kan ik doen, heer, en toch christin blijven, dat zweer ik.' 'Goed. Zweer het bij deze christelijke God.' 'Ik zweer het bij God.' 'Goed.' Toranaga draaide zich om en riep: 'Foejiko-san!' 'Ja, heer?' 'Hebt u kameniers meegebracht?' 'Ja, heer, twee.' 'Geef er één aan Mariko-san. Laat de ander tsja halen.' 'Er is saké als u wilt.' 'Tsja. Jaboe-san, wilt u tsja of saké?' 'Tsja, graag.' 'Breng de anjin-san saké.' Er viel een lichtstraal op het kleine, gouden crucifix aan Mariko's hals. Ze zag Toranaga ernaar staren. 'U ... wilt u dat ik het niet draag, heer? Dat ik het weggooi?' 'Nee,' zei hij. 'Draag het als herinnering aan uw eed.' Allen keken naar het fregat. Toranaga voelde dat iemand naar hem keek en draaide zich om. Hij zag het harde gezicht en de koude, blauwe ogen en voelde de haat - nee, geen haat, argwaan. Hoe durft de barbaar argwaan jegens mij te koesteren, vroeg hij zich af. 'Vraag de anjin-san waarom hij niet gewoon zei dat er voldoende kanonnen op het barbarenschip zijn? Dat we die moesten halen om aan de val te ontsnappen?' Mariko vertaalde, Blackthorne antwoordde. 'Hij zegt...' Mariko aarzelde, vervolgde toen in één adem: 'Vergeef me, hij zei dat het geen kwaad kan als hij zijn eigen hoofd gebruikt.' Toranaga lachte. 'Bedank hem dan maar. Het is van zeer veel nut geweest. Ik hoop dat het op zijn schouders blijft. Vertel hem dat we nu gelijk staan.' 'Hij vindt niet dat u en hij gelijk staan, Toranaga-sama. Hij vraagt zijn schip en zijn bemanning om de zeeën schoon te vegen. Van iedere vijand.' 'Mariko-san, denkt u dat hij mij bedoelde zowel als de anderen - de Spanjaarden en de Zuidelijke Barbaren?' De vraag was op luchtige toon gesteld. De bries woei haarlokken in haar ogen. Vermoeid streek zij ze weg. 'Ik weet het niet, neem me niet kwalijk. Misschien, misschien niet. Wilt u dat ik het hem vraag? Het spijt me, maar hij is een ... hij is heel vreemd. Ik ben bang dat ik hem niet begrijp. Helemaal niet.' 'We hebben tijd genoeg. Ja zeker. Mettertijd zal blijken wat hij bedoelt.' Blackthorne had gezien hoe het fregat heimelijk de meertouwen had losgegooid zodra het escorte van Grijzen was weggerend, hij had gezien hoe de sloep te water was gelaten, die het schip snel had weggesleept van zijn ligplaats aan de pier. Nu lag het fregat een paar kabellengten van de wal in diep water, veilig, op zijn plaats gehouden door een licht boeganker, met het boord naar de wal. Dit was de gebruikelijke manoeuvre van alle Europese schepen in vreemde of vijandige havens, wanneer er op de wal gevaar dreigde. Tevens wist hij, hoewel er aan dek geen enkele beweging was - of was geweest - dat alle kanonnen nu geladen waren. De musketten waren uitgedeeld terwijl kartetsen, kanons- en kettingkogels in overvloed gereed lagen. Hartsvangers stonden in hun rekken te wachten, gewapende mannen hingen in het want. En ze weten dat Toranaga hier is, zei hij met grote bitterheid bij zich zelf, omdat ze niet achterlijk zijn en natuurlijk hun sjouwers of de Grijzen hebben gevraagd wat er aan de hand was. Of de vervloekte jezuïeten die alles weten, hebben het nieuws van Toranaga's ontsnapping, en van mij, al verspreid. Hij voelde zijn haren te berge rijzen. Elk van die kanonnen kan ons naar de hel schieten. Ja, maar we zijn veilig, omdat Toranaga aan boord is. Dank de Heer voor Toranaga. Mariko zei: 'Mijn meester vraagt wat uw gewoonte is wanneer u een oorlogsschip wilt benaderen?' 'Als je kanonnen had zou je saluutschoten lossen. Of je kunt seinen met vlaggen en toestemming vragen langszij te komen.' 'Mijn meester vraagt wat je moet doen als je geen vlaggen hebt.' 'Laat de kapitein Toranaga's vlag in top hijsen. Dat zal genoeg zijn, senhora. Dat zal het officieel maken, zodat ze begrijpen wie er aan boord is, maar ik wed dat ze dat al lang weten.' Snel werd zijn raad opgevolgd. Iedereen aan boord van de galei leek nu meer zelfvertrouwen te hebben. Blackthorne merkte de verandering op. Zelfs hij voelde zich beter onder de vlag. 'Mijn meester vraagt zich af hoe we ze duidelijk moeten maken dat we langszij willen komen.' 'Vertel hem dat hij zonder seinvlaggen twee keuzen heeft: hij kan buiten het bereik van de kanonnen wachten en in een sloep een deputatie zenden,of we varen meteen binnen praaiafstand.' 'Mijn meester vraagt wat u aan zou raden.' 'Ga meteen langszij. Er is geen reden tot voorzichtigheid. Heer Toranaga is aan boord. Hij is de belangrijkste daimio in het keizerrijk. Natuurlijk zullen ze ons helpen en - o, Jezus Christus!' 'Senhor?' Maar hij gaf geen antwoord, dus ze vertaalde snel wat hij had gezegd en luisterde naar Toranaga's volgende vraag. 'Mijn meester vraagt u te verklaren wat u dacht. En hij wil weten waarom u ineens ophield.' 'Ik besefte plotseling dat hij nu in oorlog is met Isjido. Dat klopt toch? Dus misschien is het fregat niet genegen hem te helpen.' 'Natuurlijk zullen ze hem helpen.' 'Nee. Welke partij begunstigt de Portugezen meer? Heer Toranaga of Isjido? Als zij geloven dat ze van Isjido meer steun kunnen verwachten, schieten ze ons uit het water naar de hel.' 'Het is ondenkbaar dat de Portugezen op een Japans schip zouden schieten,' zei Mariko meteen. 'Geloof me, ze zullen het doen, senhora. En ik wed dat dat fregat ons niet langszij wil laten. Ik zou het tenminste niet toelaten als ik de loods was. Jezus .Christus!' Blackthorne staarde naar het strand. De honende Grijzen hadden de pier nu verlaten en verspreidden zich langs de waterkant. Geen kans daar, dacht hij. De vissersbootjes lagen nog steeds dreigend, dicht opeen in de havenmond. Geen kans daar evenmin. 'Vertel Toranaga dat er maar één andere manier is om uit de haven te komen. Dat is als er een storm opsteekt. Dan zouden we door de mazen van het net kunnen glippen.' Toranaga stelde een vraag aan de kapitein, die uitvoerig antwoordde; toen zei Mariko tegen Blackthorne: 'Mijn meester vraagt of u denkt dat er storm op komst is?' 'Mijn neus zegt van wel. Maar voorlopig nog niet. Over twee of drie dagen. Kunnen we zo lang wachten?' 'Dat vertelt uw neus u? Heeft een storm een geur?' 'Nee, senhora. Dat is maar een uitdrukking.' Toranaga dacht na. Toen gaf hij een bevel. 'We gaan tot binnen praaiafstand, Anjin-san.' 'Dan moeten we van achteren naderen. Op die manier vormen we de kleinste schietschijf. Vertel hem dat ze verraderlijk zijn - ik weet hoe ongelooflijk verraderlijk ze zijn als hun belangen bedreigd worden. Ze zijn erger dan Hollanders! Als dat schip Toranaga helpt ontsnappen, zal Isjido het alle Portugezen betaald zetten en dat zullen ze niet riskeren.' 'Mijn meester zegt dat we het weldra zullen weten.' 'We zijn naakt, senhora. We hebben geen kans tegen die kanonnen. Als het schip vijandig is - zelfs als het gewoon neutraal is - brengen ze ons tot zinken.' 'Mijn meester zegt dat het üw plicht zal zijn ze te overreden ons van dienst te zijn.' 'Hoe kan ik dat doen? Ik ben hun vijand.' 'Mijn meester zegt dat in oorlog en in vrede een goede vijand waardevoller kan zijn dan een goede bondgenoot. Hij zegt dat u hun gedachten zult kennen - u zult een manier bedenken om ze te overreden.' 'De enige zekere manier is met geweld.' 'Goed. Akkoord, zegt mijn meester. Wees zo goed me te vertellen hoe u dat schip zou kapen?' 'Wat?' 'Hij zei: goed, akkoord. Hoe zou u het schip kapen, hoe zou u het veroveren? Ik heb hun kanonnen nodig. Neem me niet kwalijk, is dat niet duidelijk, Anjin-san?' 'En ik zeg nog eens dat ik ze uit het water schiet,' verklaarde kapitein Ferriera. 'Nee,' antwoordde dell'Aqua, die de galei vanaf het achterdek gadesloeg. 'Kanonnier, zijn ze al binnen draagwijdte?' 'Nee, don Ferriera,' antwoordde de eerste kanonnier. 'Nog niet.' 'Waarom zouden ze op ons afkomen, als ze geen vijandige bedoelingen hadden, eminentie? Waarom vluchten ze niet gewoon? De weg is vrij.' Het fregat was zo ver van de havenmond verwijderd dat geen der opvarenden de hinderlaag van vissersbootjes kon zien. 'We riskeren niets, eminentie, en winnen alles,' zei Ferriera. 'We doen net alsof we niet wisten dat Toranaga aan boord was. We dachten dat de bandieten - bandieten onder aanvoering van de ketterse zeerover - van plan waren ons aan te vallen. Wees niet bezorgd, het zal makkelijk zijn ze uit te dagen wanneer ze eenmaal binnen draagwijdte zijn.' 'Nee,' gelastte dell'Aqua. Pater Alvito draaide zich om van het dolboord. 'De galei voert Toranaga's vlag, kapitein.' 'Een valse vlag,' zei Ferriera honend. 'Dat is de oudste zeelist ter wereld. We hebben Toranaga niet gezien. Misschien is hij niet aan boord.' 'Nee.' 'Bij de dood van Christus, een oorlog zou een ramp zijn! Dat zou de reis van het Zwarte Schip schaden, zo niet onmogelijk maken. Dat kan ik me niet veroorloven! Ik zal niet toestaan dat daar iets tussenkomt!' 'Onze financiën bevinden zich in een slechtere positie dan de uwe, kapitein,' hield dell'Aqua hem voor. 'Als er dit jaar niet gehandeld wordt, is de Kerk bankroet, is dat duidelijk? We hebben al driejaar geen fondsen uit Goa of Lissabon ontvangen en de winstderving van afgelopen jaar... God geve me geduld! Ik weet beter dan u wat er op het spel staat. Het antwoord is nee!' Rodrigues zat pijnlijk op zijn stoel, met zijn gespalkte been op een beklede kruk die stevig aan het kompashuisje was vastgesjord. 'De kapitein heeft gelijk, eminentie. Dit is een prachtige kans.' 'Ja, en het is een militaire beslissing,' zei Ferriera. Alvito richtte zich op scherpe toon tot hem. 'Nee, hierin beslist Zijne Eminentie, kapitein. We mogen Toranaga niets doen. We moeten hem helpen.' Rodrigues zei: 'U hebt me wel tien keer verteld dat de oorlog eeuwig zal doorgaan als hij eenmaal begonnen is. De oorlog is begonnen, nietwaar? Dat hebben we gezien. Dat moet de handel schade toebrengen. Als Toranaga dood is, is de oorlog voorbij en zijn al onze belangen veilig. Ik zeg, schiet het schip naar de hel.' 'En we ontdoen ons ook van de ketter,' voegde Ferriera eraan toe met een blik op Rodrigues. 'U verhindert een oorlog voor de glorie van God, en een ketter vaart ter helle.' 'Het zou een onverantwoordelijke inmenging in hun politiek zijn,' antwoordde dell'Aqua, de werkelijke reden ontwijkend. 'We doen niet anders dan inmengen. De Sociëteit van Jezus staat erom bekend. Wij zijn geen simpele, dikhoofdige boeren!' 'Dat suggereer ik ook niet. Maar zolang ik aan boord ben zult u dat schip niet tot zinken brengen.' 'Wees dan zo goed aan wal te gaan.' 'Hoe eerder die aartsmoordenaar dood is, hoe beter, eminentie,' opperde Rodrigues. 'Hij of Isjido, wat voor verschil maakt het? Het zijn allebei heidenen, en u kunt ze geen van beiden vertrouwen. De kapitein heeft gelijk, zo'n kans krijgen we nooit meer. En denk eens aan ons Zwarte Schip!' Rodrigues was loods met een vijftiende deel van alle winst. De echte loods van het Zwarte Schip was drie maanden geleden in Macao aan de pokken gestorven en Rodrigues was aan zijn eigen schip, de Santa Theresa, afgehaald en had tot zijn grote vreugde deze nieuwe post gekregen. Pokken was de officiële reden, herinnerde Rodrigues zich grimmig, maar velen zeiden dat de andere loods tijdens een bordeelruzie doorronin in de rug was gestoken. Bij God, dit is mijn grote kans. Daar zal niets tussenkomen! 'Ik neem de volle verantwoordelijkheid op me,' zei Ferriera. 'Het is een militaire beslissing. We worden bij een burgeroorlog betrokken. Mijn schip is in gevaar.' Hij richtte zich weer tot de eerste kanonnier. 'Zijn ze al binnen draagwijdte?' 'Dat hangt ervan af, don Ferriera, wat u wilt.' De eerste kanonnier blies over het eind van de toorts, waardoor het vuur opgloeide en sputterde. 'Ik kan op dit moment hun boeg wegschieten, of de achtersteven, of ze midscheeps treffen, wat u maar wilt. Maar als u iemand, een bepaald iemand, dood wilt, dan moet u nog even wachten.' 'Ik wil Toranaga dood. En de ketter.' 'U bedoelt de Ingeles, de loods?' 'Ja.' 'Iemand zal de Japanner moeten aanwijzen. De loods zal ik wel herkennen.' Rodrigues zei: 'Als de loods moet sterven om Toranaga te doden en de oorlog te stoppen, dan ben ik er voor, kapitein. Anders moet hij gespaard worden.' 'Hij is een ketter, een vijand van ons land, een gruwel, en hij heeft ons al meer last bezorgd dan een nest adders.' 'Ik heb er al op gewezen dat de Ingeles in de eerste en de laatste plaats loods is, één van de beste ter wereld.' 'Moeten loodsen bijzondere voorrechten hebben? Zelfs ketters?' 'Ja, bij God. We zouden hem moeten gebruiken zoals zij ons gebruiken. Het zou een vervloekte verkwisting zijn om zoveel ervaring te doden. Zonder loodsen geen imperium en geen handel, helemaal niks. Zonder mij, bij God, is er geen Zwart Schip en geen winst en geen thuisreis, dus mijn mening is verdomd belangrijk.' Er klonk een kreet uit de mast: 'Ohé op het achterdek, de galei verandert van koers!' De galei was recht op hen afgekomen, een paar streken naar bakboord gezwenkt, de haven in. Onmiddellijk schreeuwde Rodrigues: 'Maak het schip slagvaardig! Stuurboordwacht in de mast - hijs alle zeilen! Licht het anker!' Meteen haastten de mannen zich om zijn bevelen te gehoorzamen. 'Wat is er aan de hand, Rodrigues?' 'Dat weet ik niet, kapitein, maar wij gaan naar open zee. Die vette hoer gaat ons de loef afsteken.' 'Wat doet dat ertoe? We kunnen ze op elk gewenst ogenblik tot zinken brengen,' zei Ferriera. 'We moeten nog voorraden aan boord brengen en de paters moeten terug naar Osaka.' 'Jawel. Maar geen vijandelijk schip zal mijn schuit de loef afsteken. Die hoer is niet afhankelijk van de wind, zij kan ertegen ingaan. Ze kan wel om ons heen varen om onze boeg te rammen, waar wij maar één kanon hebben, en ons enteren!' Ferriera lachte smalend. 'Wij hebben twintig kanonnen aan boord! Zij hebben er niet één! Denk je dat die smerige, heidense varkensboot ons zou durven aanvallen? Je bent niet goed bij je hoofd!' 'Ja, kapitein, daarom heb ik het nog. De Santa Theresa gaat naar zee!' De zeilen vielen klapperend uit hun touwen en toen de wind eronder sloeg, kraakte het rondhout. Het fregat kwam langzaam in beweging. 'Schiet op, snol,' drong Rodrigues aan. 'Wij zijn klaar, don Ferriera,' zei de eerste kanonnier. 'Ik heb ze in mijn vizier. Ik kan ze niet lang vasthouden. Wie is die Toranaga? Wijs hem aan!' Er brandden geen toortsen aan boord van de galei; de enige verlichting kwam van de maan. De galei was nog steeds achter het fregat, op honderd meter afstand, maar zwenkte nu naar bakboord en zette koers naar het strand; de riemen gingen in onafgebroken ritme op en neer. 'Is dat de loods? Die lange vent op het achterdek?' 'Ja,' zei Rodrigues. 'Manuel en Perdito! Neem hem en het achterdek onder schot!' Het dichtstbijzijnde kanon werd in stelling gebracht. 'Wie is die Toranaga? Snel! Roergangers, twee streken naar stuurboord!' 'Twee streken naar stuurboord, kanonnier!' Rodrigues, die op de hoogte was met de zandige bodem en de ondiepten, keek naar het want, gereed om het over te nemen van de eerste kanonnier die volgens de gewoonte bij een zware kanonnade de koers aangaf. 'Ohé, bakboordgeschut!' schreeuwde de kanonnier. 'Zodra we gevuurd hebben, laten we ons van de wind afvallen. Open alle geschutpoorten, we keren ze de flank toe!' De kanonniers gehoorzaamden, hun ogen gingen naar de officieren op het achterdek. En naar de priesters. 'Om Godswil, don Ferriera, wie is die Toranaga?' 'Wie is het, pater?' Ferriera had hem nog nooit gezien. Rodrigues had Toranaga duidelijk herkend op het voordek in een ring van samoerai, maar hij wilde niet degene zijn die hem aanwees. Laat de priesters dat maar doen, dacht hij. Toe maar, pater, speel maar voor Judas. Waarom zouden wij altijd het vieze pokkenwerk moeten doen, al interesseert dat heidense hoerenjong me geen dubloen met een gat. Beide priesters zwegen. 'Snel, waar staat Toranaga?' vroeg de kanonnier opnieuw. Ongeduldig wees Rodrigues hem aan. 'Daar, bij de boeg. Die korte, dikke klootzak te midden van die andere heidense klootzakken.' 'Ik zie hem, senhor loods.' De kanonniers troffen de laatste voorbereidingen. Ferriera nam de toorts uit de hand van de kanonniersmaat. 'Heb je op de ketter gericht?' 'Ja, kapitein, bent u klaar? Ik laat mijn hand zakken. Dat is het sein!' 'Goed.' 'Gij zult niet doden!' Dat was dell'Aqua. Met een ruk draaide Ferriera zich naar hem om. 'Het zijn heidenen en ketters!' 'Er zijn christenen onder hen en zelfs als dat niet -' 'Let niet op hem, kanonnier,' snauwde de kapitein. 'We vuren als jij klaar bent!' Dell'Aqua liep naar de tromp van het kanon en ging in de weg staan. Zijn grote gestalte domineerde het achterdek. Zijn hand rustte op het kruisbeeld. 'Ik zeg nogmaals,gij zult niet doden.' 'Wij doden voortdurend, pater,' zei Ferriera. 'Dat weet ik en daarvoor schaam ik me en ik smeek om Gods vergeving.' Dell'Aqua was nog nooit eerder op het achterdek van een oorlogsschip geweest, met geladen kanonnen en musketten, en vingers aan trekkers, die zich spanden om te doden. 'Zolang ik hier ben, wordt er niet gemoord en ik zal niet dulden dat er uit een hinderlaag wordt geschoten!' 'En als zij ons aanvallen? Als zij proberen het schip te nemen?' 'Dan zal ik God smeken ons bij te staan!' 'Wat voor verschil maakt het, nu of later?' Dell'Aqua gaf geen antwoord. Gij zult niet doden, dacht hij, en Toranaga heeft alles beloofd, Isjido niets. Wat wordt het, kapitein? Nu of nooit!' riep de eerste kanonnier. 'Nu of nooit!' Bitter keerde Ferriera de priesters zijn rug toe, smeet de toorts op de grond en ging naar de reling. 'Hou je gereed een aanval af te slaan,' schreeuwde hij. 'Als ze ongenood binnen vijftig meter afstand komen, schieten jullie ze naar de hel, wat de priesters ook zeggen!' Rodrigues was ook woedend, maar hij wist dat hij tegen de priester net zo machteloos was als de kapitein. Gij zult niet doden? Bij de gezegende Here Jezus, en jullie dan? wilde hij schreeuwen. En de Inquisitie dan? En jullie priesters dan, die iemand 'schuldig' of 'heks' of 'satanist' of 'ketter' noemen? Herinneren jullie je nog de tweeduizend heksen die jullie alleen al in Portugal hebben verbrand, in het jaar dat ik uitzeilde naar Azië? Herinneren jullie je nog al die dorpen en steden in Portugal en Spanje en de domeinen die bezocht en onderzocht worden door de Gesels Gods, zoals de gehuifde Inquisiteurs zich trots noemen, met de geur van brandend vlees in hun voetspoor? O Here Jezus Christus, bescherm ons! Hij onderdrukte zijn angst en afkeer en concentreerde zich op de galei. Hij kon Blackthorne onderscheiden en hij dacht: ah Ingeles, het is goed je daar te zien staan, zo groot en verwaand. Ik was bang dat je naar het executieveld was gebracht. Ik ben blij dat je ontsnapt bent, maar toch heb je geluk dat je niet een heel klein kanonnetje aan boord hebt, want dan zou ik je uit het water schieten, en dan konden de priesters naar de hel lopen. O Madonna, behoed me voor een kwade priester. 'Ahoi, Santa Theresa!' 'Ahoi, Ingeles!' 'Ben jij dat, Rodrigues?' 'Jawel!' 'Met uw been, senor?' 'Uw moeder, senor!' Rodrigues was blij met de plagende lach van over de zee die ze scheidde. Een half uur lang hadden de twee schepen gemanoeuvreerd, achter elkaar aanjagend, laverend, en afvallend. De galei had geprobeerd het fregat de loef af te steken, het fregat had geprobeerd door de haven te koersen om desgewenst naar volle zee te zeilen. Maar geen van beide schepen had zich in een voordelige positie weten te manoeuvreren en het was tijdens deze jacht geweest dat de opvarenden van het fregat voor het eerst de vissersbootjes in de havenmond in het oog hadden gekregen en de betekenis daarvan beseft. 'Daarom komt hij naar ons toe! Om bescherming!' 'Des te meer reden voor ons om hem tot zinken te brengen nu hij in de val zit. Isjido zal ons eeuwig dankbaar zijn,' had Ferriera gezegd. Dell'Aqua was onvermurwbaar gebleven. 'Toranaga is veel te belangrijk. Ik sta erop dat we eerst met Toranaga praten. U kunt hen altijd nog tot zinken brengen. Hij heeft geen kanonnen. Zelfs ik weet dat alleen kanonnen tegen kanonnen kunnen vechten.' En dus had Rodrigues het op pat laten aankomen zodat ze een adempauze kregen. Hij had zo gemanoeuvreerd dat de beide schepen elkaar juist konden beroepen. God zij dank, en de gezegende Jezus, Maria en Jozef, dat wij kanonnen hebben en die smeerlap niet, dacht Rodrigues nog eens. De Ingeles is me te geslepen. Maar het is goed een kenner als tegenstander te hebben, zei hij bij zich zelf. Veel veiliger. Dan maakt niemand een roekeloze vergissing en niemand raakt onnodig gewond. 'Mogen we aan boord komen?' 'Wie, Ingeles?' 'Heer Toranaga, zijn tolk, en wachters.' Ferriera zei zacht: 'Geen wachters.' Alvito zei: 'Een paar moet hij er meebrengen. Dat is een kwestie van gezicht.' 'De pokken op zijn gezicht. Geen wachters.' 'Ik wil geen samoerai aan boord,' stemde Rodrigues in. 'Zouden jullie instemmen met vijf?' vroeg Alvito. 'Alleen zijn lijfwacht? U begrijpt het probleem, Rodrigues?' Rodrigues dacht even na, knikte toen. 'Vijf is goed, kapitein. Wij wijzen vijf mannen aan als jouw "lijfwacht" met een koppel pistolen de man. Pater, zorgt u nu voor de details. Laat de details maar aan de pater over, kapitein, hij weet hoe dat moet. Ga uw gang, pater, maar vertel ons wat er gezegd wordt.'




    Alvito ging naar het dolboord en schreeuwde: 'Je wint niets met je leugens! Bereid je ziel voor op de hel - jij en je bandieten. Je hebt tien minuten, dan schiet de kapitein jullie naar de eeuwige verdoemenis!' 'Wij voeren heer Toranaga's vlag, bij God!' 'Een valse vlag, piraat!' Ferriera deed een stap naar voren. 'Waar bent u op uit, pater?' 'Geduld, kapitein,' zei Alvito. 'Dit is enkel een kwestie van vorm. Anders moet Toranaga er eeuwig aanstoot aan nemen dat wij zijn vlag hebben beledigd - wat we inderdaad gedaan hebben. Dit is Toranaga - geen simpele dai.niol Misschien is het goed u te bedenken dat hij meer troepen onder de wapenen heeft dan de koning van Spanje!' De wind ruiste in de tuigage en de rondhouten kraakten nerveus. Toen werden op het achterdek toortsen ontstoken. Nu konden ze Toranaga duidelijk zien. Zijn stem kwam over de golven. 'Tsoekkoe-san! Hoe durft u mijn galei te ontwijken! Er zijn hier geen piraten - maar in die vissersboten in de havenmond! Ik wens ogenblikkelijk langszij te komen!' In het Japans schreeuwde Alvito terug, verbijstering veinzend: 'Maar heer Toranaga, neem me niet kwalijk, hier hadden wij geen idee van! Wij dachten dat het een list was. De Grijzen zeiden dat een bende vanronin de galei met geweld in bezit had genomen! Wij dachten dat bandieten, onder leiding van de Engelse piraat, onder valse vlag zeilden. Ik zal onmiddellijk bij u komen.' 'Nee. Ik kom meteen langszij.' 'Ik verzoek u, heer Toranaga, vergun mij naar u toe te komen om u te begeleiden. Mijn meester, de pater-visitator, is hier en de kapitein eveneens. Ze staan erop dat wij het weer goed maken. Ik smeek u onze verontschuldigingen te aanvaarden!' Alvito ging weer over op Portugees en riep met luide stem naar de bootsman: 'Laat een sloep te water,' en toen weer in het Japans tegen Toranaga: 'De sloep wordt onverwijld te water gelaten, heer.' Rodrigues luisterde naar de overvloeiende onderdanigheid in Alvito's stem en hij bedacht hoeveel moeilijker het was met Japanners om te gaan dan met Chinezen. De Chinezen verstonden de kunst van onderhandeling, compromis, concessie en vergoeding. Maar een Japanner was trots en wanneer zijn trots was gekrenkt was de dood een geringe prijs om de belediging te vergelden. Schiet op, maak er een eind aan, wilde hij roepen. 'Kapitein, ik ga meteen,' zei pater Alvito. 'Eminentie, als u ook meekomt zal dat een extra plichtpleging zijn om hem te sussen.' 'Akkoord.' 'Is dat niet gevaarlijk?' vroeg Ferriera. 'Ze zouden u tweeën als gijzelaars kunnen gebruiken.' Dell'Aqua zei: 'Op het moment dat er een teken van verraad is, gelast ik u, in naam van God, dat schip en alle opvarenden te vernietigen, of wij aan boord zijn of niet.' Hij beende het achterdek af naar het tussendek, langs de kanonnen, met majesteitelijk golvend gewaad. Bij het begin van het gangboord draaide hij zich om en sloeg een kruis. Toen bonkte hij over het gangboord naar de sloep. De bootsman gooide de boot los. Alle zeelui waren gewapend met pistolen en onder de zitplaats van de bootsman stond een kruitvat met een lont. Ferriera leunde over het dolboord en riep zacht naar beneden: 'Eminentie, neem de ketter mee terug.' 'Wat? Wat zei u?' Het amuseerde dell'Aqua te spelen met de kapitein wiens voortdurende onbeschaamdheid hem dodelijk had geërgerd. Natuurlijk was hij zelf al op het idee gekomen Blackthorne in handen te krijgen. Che stupido, dacht hij. 'Breng de ketter mee terug!' riep Ferriera nog eens. Op het achterdek hoorde Rodrigues het gedempte: 'Ja, kapitein,' en hij dacht: wat voor verraad heb jij in de zin, Ferriera? Moeizaam ging hij verzitten, met een lijkbleek gezicht. Zijn been kwelde hem en het kostte hem veel inspanning de knagende pijn de baas te blijven. De botten groeiden goed aaneen en, Madonna zij geloofd, de wond was schoon. Maar de breuk was nog steeds een breuk en zelfs de lichte deining van het stilliggende schip was hem te veel. Hij nam een teug grog uit de veelgebruikte zak die aan het kompashuisje hing. Ferriera sloeg hem gade. 'Is het slecht met je been?' 'Het gaat.' De grog verdoofde de pijn. 'Kun je ermee van hier naar Macao reizen?' 'Ja. En ik kan er een zeeslag mee leveren. En ik kan er deze zomer mee terugkomen, als je dat bedoelt.' 'Ja, dat bedoel ik, loods.' De lippen waren weer dun, vertrokken tot dat strakke, spottende glimlachje. 'Ik heb een gezonde loods nodig.' 'Ik ben gezond. Mijn been geneest goed.' Rodrigues schudde de pijn van zich af. 'De Ingeles zal niet vrijwillig bij ons aan boord komen. Dat zou ik ook niet doen.' 'Ik wed om hontlerd gienjes dat je het mis hebt.' 'Dat is meer dan ik in een jaar verdien.' 'Te betalen nadat we Lissabon hebben bereikt, uit de winsten van het Zwarte Schip.' 'Akkoord. Hij komt van zijn leven niet aan boord, niet vrijwillig. Ik ben honderd gienjes rijker, bij God!' 'Armer! Je vergeet dat de jezuïeten hem hier nog liever willen hebben dan ik.' 'Waarom zouden ze dat willen?' Ferriera keek hem effen aan en gaf geen antwoord, met datzelfde vertrokken glimlachje op zijn gezicht. Toen zei hij treiterend: 'Ik zou Toranaga opgeven om de ketter in mijn vingers te krijgen.' 'Ik ben blij dat ik je kameraad ben en dat ik nodig ben voor jou en het Zwarte Schip,' zei Rodrigues. 'Ik zou niet graag je vijand zijn.' 'Ik ben blij dat we elkaar begrijpen, loods. Eindelijk.' 'Ik verlang een escorte uit de haven. Snel,' zei Toranaga tot dell'Aqua met Alvito als tolk. Ook Mariko en Jaboe stonden te luisteren. Hij stond op het achterdek van de galei; dell'Aqua, met Alvito naast zich, was op het tussendek gebleven, maar toch waren hun ogen vrijwel op gelijke hoogte. 'Of zo u wilt, kan uw oorlogsschip de vissersboten voor mij uit de weg ruimen.' 'Vergeef me, maar dat zou een onverantwoordelijke, vijandelijke handeling zijn, die u het fregat ongetwijfeld niet wilt - kunt aanraden, heer Toranaga,' zei dell'Aqua, die zich rechtstreeks tot hem richtte. Als altijd vond hij Alvito's gelijktijdige vertaling griezelig. 'Dat zou onmogelijk zijn - een openlijke oorlogshandeling.' 'Wat stelt u dan voor?' 'Komt u toch met ons naar het fregat. Laten we het de kapitein vragen. Hij zal een oplossing hebben, nu we weten wat uw probleem is. Hij is militair, wij zijn dat niet.' 'Breng hem hierheen.' 'Het zou sneller gaan als u ons meteen vergezelde, heer. Afgezien natuurlijk van de eer die u ons zou bewijzen.' Toranaga wist dat hij geen keus had. 'Goed. Jaboe-san, neem het bevel hier over. Mariko-san, zeg tegen de anjin-san dat hij op het achterdek moet blijven en komt u dan met mij mee.' 'Ja, heer.' Uit de afmetingen van de sloep had Toranaga begrepen dat hij maar vijf wachters mee kon nemen. Maar ook dat had hij voorzien en het uiteindelijke plan was eenvoudig: als hij het fregat niet kon overreden hem te helpen, zouden hij en zijn wachters de kapitein, hun loods, en de priesters doden en zich in één der hutten barricaderen. Op hetzelfde moment zou de boeg van de galei het fregat rammen, zoals de anjin-san al geopperd had, en dan zouden ze samen proberen het fregat stormenderhand te veroveren. Ze zouden het nemen of ze zouden het niet nemen, maar hoe dan ook, het zou snel opgelost zijn. 'Het is een goed plan, Jaboe-san,' had hij gezegd. 'Ik verzoek u mij toe te staan in uw plaats te gaan onderhandelen.' 'Daarmee zouden ze niet akkoord gaan.' 'Goed, maar zodra we uit de val zijn, verdrijf dan alle barbaren uit ons rijk. Als u dat doet, zult u meer daimio's winnen dan u verliest.' 'Ik zal het overwegen,' had Toranaga gezegd, maar hij wist dat het onzin was, dat hij de christelijkedaimio's Onosji en Kijama aan zijn zijde moest hebben, en dus ook de andere christelijke daimio's, of hij zou worden opgeslokt. Waarom zou Jaboe naar het fregat willen? Welk verraad had hij in de zin als er geen hulp kwam? 'Heer,' zei Alvito namens dell'Aqua, 'mag ik de anjin-san verzoeken ons te vergezellen?' 'Waarom?' 'Ik dacht dat hij zijn collega, de anjin Rodrigues, misschien zou willen begroeten. De man heeft een gebroken been en kan niet hierheen komen. Rodrigues zou hem graag terug willen zien en hem bedanken omdat hij zijn leven heeft gered, als u geen bezwaar hebt.' Toranaga kon geen enkele reden bedenken waarom de anjin-san niet zou moeten gaan. De man stond onder zijn bescherming en was dus onschendbaar. 'Als hij dat wil, goed. Mariko-san, vergezel Tsoekkoe-san.' Mariko boog. Samen liepen zij en Alvito over het achterdek. Hij zag het mes in Blackthorne's gordel en keek met ontzetting naar de besmeurde kimono. Hoe ver heeft deze bloedzuiger zich in Toranaga's vertrouwen ingedrongen, vroeg hij zich af. 'Het is goed u weer te zien, loods Blackthorne.' 'Loop naar de hel, pater,' antwoordde Blackthorne minzaam. 'Misschien zullen we elkaar daar ontmoeten, Anjin-san. Misschien. Toranaga zei dat u aan boord van het fregat kunt komen.' 'Is dat zijn bevel?' 'Zijn wens.' 'Ik wil niet.' 'Rodrigues zou u graag nog eens zien om u opnieuw te bedanken.' 'Doe hem de groeten en zeg maar dat ik hem in de hel wel zal zien. Of hier.' 'Zijn been maakt dat onmogelijk.' 'Hoe is het met zijn been?' 'Het geneest. Door uw hulp en de genade van God zal hij over een paar weken weer lopen, al zal hij altijd mank blijven.' 'Zeg hem, dat ik hem het beste wens. Ga nu maar, pater. U verspilt uw tijd.' 'Rodrigues zou u graag willen zien. Er staat grog op tafel en een beste gebraden kapoen met verse groenten en jus en vers gebakken brood met warme boter. Het zou zonde zijn, loods, om zulk eten te versmaden.' 'Wat?' 'Er is vers gouden brood, loods, knapperige scheepsbeschuit, boter, en een zij rundvlees. Verse sinaasappels uit Goa en zelfs een liter madeira om het weg te spoelen, of brandewijn als u dat prefereert. Bier is er ook. En dan is er kapoen uit Macao, heet en sappig. De kapitein is een gastronoom.' 'Mag God u vervloeken.' 'Dat zal Hij doen wanneer het Hem behaagt. Ik vertel u slechts de waarheid.' 'Wat is een "gastronoom"?' vroeg Mariko. 'Dat is iemand die van lekker eten houdt en van een goed voorziene dis, senhora Maria,' zei Alvito, haar doopnaam gebruikend. Hij had de plotselingen verandering op Blackthorne's gezicht opgemerkt. Hij kon de speekselklieren haast zien werken en voelde 's mans strijd met zijn knagende maag. Toen hij vanavond in de grote kajuit de bereide maaltijd had gezien, het glanzende zilver, het blanke tafellaken en de stoelen, de met echt leder beklede stoelen, en toen hij vers brood en boter en rijk vlees had geroken, was hij zelf wee van de honger geworden. En dat terwijl hij toch zo langzamerhand wel gewend was aan de Japanse keuken. Het is zo simpel om een mens te vangen, zei hij bij zich zelf. Je hoeft alleen maar het juiste lokaas te kennen. 'Vaarwel, loods!' Alvito draaide zich om en liep naar het gangboord. Blackthorne volgde. 'Wat scheelt eraan, Ingeles?' vroeg Rodrigues. 'Waar is het eten? Daarna kunnen we praten. Eerst het eten dat jullie beloofd hebben.' Blackthorne stond onvast op het tussendek. 'Volgt u mij maar,' zei Alvito. 'Waar brengt u hem heen, pater?' 'Naar de grote kajuit natuurlijk. Blackthorne kan eten terwijl heer Toranaga en de kapitein praten.' 'Nee. Hij kan in mijn hut eten.' 'Het is beslist eenvoudiger naar de kajuit te gaan, waar het eten is.' 'Boots! Zorg dat de loods meteen eten krijgt - alles wat hij nodig heeft. In mijn hut, alles wat op tafel staat. Ingeles, wil je grog, wijn of bier?' 'Eerst bier, dan grog.' 'Boots, zorg daarvoor, breng hem naar beneden. En luister, Pesaro, geef hem wat kleren uit mijn kast en laarzen, de hele troep. En blijf bij hem tot ik je roep.' Zonder iets te zeggen volgde Blackthorne Pesaro de bootsman, een grote, zware man, de kajuitstrap af. Alvito wilde zich omkeren naar dell'Aqua en Toranaga, die via Mariko bij de trap stonden te praten, maar Rodrigues hield hem tegen. 'Pater! Een momentje. Wat hebt u tegen hem gezegd?' 'Alleen dat u hem graag wilde zien en dat we eten aan boord hadden.' 'Maar bood ik hem dat aan?' 'Nee, Rodrigues, dat heb ik niet gezegd. Maar zou u geen eten willen aanbieden aan een hongerige medeloods?' 'Die arme klootzak is niet zomaar hongerig, hij verrekt van de honger. Als hij in die toestand eet, zal hij schrokken als een vraatzuchtige wolf, en hij zal alles er weer net zo hard uitkotsen. Maar we willen toch niet dat één van ons vreet als een beest en kotst als een beest onder de ogen van Toranaga, wel, pater? Niet onder de ogen van zo'n godvergeten smeerlap?' 'U moet leren uw onreine tong in te tomen, mijn zoon,' zei Alvito. 'Die zal u nog in het verderf storten. Ik raad u aan honderd Ave Maria's te zeggen en u twee dagen van voedsel te onthouden. Enkel water en brood en boetedoening voor God om u Zijn genade te herinneren.' 'Dank u, pater, dat zal ik doen. En als ik kon knielen zou ik dat ook doen en ik zou uw kruis kussen. Ja pater, deze arme zondaar dankt u voor uw geduld, voorwaar een geschenk van God. Ik moet op mijn tong passen.' Ferriera riep van de voet van de kajuitstrap: 'Rodrigues, kom je beneden?' 'Ik blijf aan dek zolang die hoerengalei daar ligt, kapitein. Als je me nodig hebt, ben ik hier.' Alvito liep weg. Rodrigues' oog viel op Mariko. 'Eén moment, pater. Wie is die vrouw?' 'Donna Maria Toda. Eén van Toranaga's tolken.' Rodrigues floot toonloos. 'Is ze goed?' 'Heel goed.' 'Stom om haar aan boord te laten. Waarom zei u "Toda"? Is ze één van de bijzitten van die ouwe Hiro-matsoe?' 'Nee. Ze is de vrouw van zijn zoon.' 'Stom om haar aan boord te brengen.' Rodrigues wenkte één van de matrozen. 'Laat de mannen weten dat de vrouw Portugees spreekt.' 'Ja, senhor.' De man haastte zich weg en Rodrigues keerde zich weer naar pater Alvito. De priester was niet in het minst onder de indruk van zijn overduidelijke woede. 'Vrouwe Maria spreekt ook Latijn - en net zo goed. Verder nog iets, loods?' 'Nee, dank u. Misschien kan ik beter doorgaan met mijn weesgegroetjes.' 'Ja. Dat moest u maar doen.' De priester sloeg een kruis en liep weg. Rodrigues spoog in een spuigat en één van de roergangers kromp ineen en bekruiste zich. 'Spijker je zelf aan de mast aan je groen uitgeslagen voorhuid!' siste Rodrigues. 'Ja loods, het spijt me, senhor. Maar ik word zenuwachtig bij de goede pater. Ik had geen kwaad in de zin.' De knaap zag de laatste zandkorrels door de hals van het uurglas vallen en draaide het om. 'Over een half uur ga je godverdomme naar beneden met een emmer vol water en een schrobber en dan ruim je de rotzooi in mijn hut op. Laat de bootsman de Ingeles aan dek brengen en maak mijn hut schoon. En zorg dat hij goed schoon wordt, of ik snij kousebanden van je darmen. En onderwijl zeg je Ave Maria's voor je verdoemde ziel.' 'Ja senhor loods,' zei de jongen zwak. Rodrigues was waanzinnig fanatiek waar het de hygiëne van zijn hut betrof. Zijn hut was de Heilige Graal van het schip. Alles moest smetteloos zijn, weer of geen weer.
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    'Er moet een oplossing zijn, kapitein,' zei dell'Aqua geduldig. 'Wilt u een openlijke oorlogshandeling tegen een bevriende natie?' 'Natuurlijk niet.' Iedereen in de grote kajuit wist dat ze allen in dezelfde val zaten. Elke openlijke handeling bracht ze vierkant aan Toranaga's zijde tegen Isjido, iets dat ze absoluut moesten vermijden voor het geval Isjido de uiteindelijke overwinnaar werd. Op dit moment beheerste Isjido Osaka en de hoofdstad Kioto en had de meerderheid van de regenten op zijn hand. Bovendien strekte zijn macht zich, door toedoen van de daimio 's Onosji en Kijama, uit over het grootste deel van het zuidelijke eiland Kioesjoe en met Kioesjoe over de havenstad Nagasaki, het voornaamste centrum van alle handel, en dus van het Zwarte Schip van dit jaar. Toranaga vroeg via pater Alvito: 'Wat is er zo moeilijk? Ik wil alleen dat u de piraten uit de havenmond schiet, neh?' Toranaga zat ongemakkelijk op de ereplaats, op de hoge stoel bij de grote tafel. Alvito zat naast hem, de kapitein daartegenover, dell'Aqua naast de kapitein. Mariko stond achter Toranaga en de samoerailijfwacht bij de deur, tegenover de gewapende zeelui. En hoewel alles wat in het vertrek werd gezegd, door Alvito voor Toranaga werd vertaald, waren alle Europeanen zich ervan bewust dat Mariko aanwezig was om te waarborgen dat er tussen hen niets openlijk werd gezegd dat indruiste tegen de belangen van haar meester en dat de vertaling volledig en nauwkeurig was. Dell'Aqua boog zich voorover. 'Misschien, heer, zou u boodschappers naar heer Isjido kunnen zenden. Misschien ligt de oplossing in onderhandelingen. We zouden dit schip kunnen aanbieden als een neutrale plaats voor die onderhandelingen. Misschien zou u op die manier de oorlog kunnen bijleggen.' Toranaga lachte smalend. 'Welke oorlog? We zijn niet in oorlog, Isjido en ik.' 'Maar heer, we hebben het gevecht op het strand gezien.' 'Doe niet zo naïef. Wie zijn daarbij gedood? Een paar waardeloze ronin. Wie heeft wie aangevallen? Enkel ronin, bandieten of verblinde dwepers.' 'En bij de hinderlaag dan? Wij begrepen dat er Bruinen met Grijzen vochten.' 'Wij allen, Bruinen en Grijzen, werden door bandieten aangevallen. Mijn mannen vochten louter om mij te beschermen. Bij nachtelijke schermutselingen worden dikwijls fouten gemaakt. Als er Grijzen door Bruinen zijn gedood, of Bruinen door Grijzen, is dat een betreurenswaardige vergissing. Wat betekenen een paar mannen voor ons beiden? Niets. Wij zijn niet in oorlog.' Toranaga las hun ongeloof en voegde er daarom aan toe: 'Vertel ze, Tsoekkoe-san, dat oorlogen in Japan door legers worden uitgevochten. Deze lachwekkende schermutselingen en moordaanslagen zijn niet meer dan prikjes, waar geen mens meer aan denkt als ze mislukken. De oorlog is niet vannacht begonnen. Hij is begonnen toen de Taikō stierf. Zelfs daarvoor al, omdat hij stierf zonder een volwassen zoon om hem op te volgen. Misschien zelfs daarvoor al, toen Goroda, de heer beschermer, werd vermoord. Deze nacht heeft geen blijvende betekenis. Niemand van jullie begrijpt ons rijk, of onze politiek. Hoe zou dat ook kunnen? Natuurlijk probeert Isjido mij te doden. Dat proberen vele andere daimio's ook. Ze hebben het in het verleden gedaan en ze zullen het in de toekomst weer doen. Kijama en Onosji zijn zowel vriend als vijand geweest. Luister, mijn dood zou de situatie aanzienlijk vereenvoudigen voor Isjido, de werkelijke vijand, maar niet voor lang. Ik zit nu in zijn val en als zijn val succes heeft, levert hem dat hoogstens een kortstondig voordeel op. Als ik ontsnap, is er nooit een val geweest. Maar begrijp goed, jullie allemaal, dat mijn dood de aanleiding tot de oorlog niet zal wegnemen of verdere strijd voorkomen. Alleen als Isjido sterft zal er geen strijd meer zijn. In ieder geval is er op dit moment geen openlijke oorlog. In het geheel niet.' Hij schoof heen en weer in zijn stoel, walgend van de stank van vette gerechten en ongewassen lichamen. 'Maar een onmiddellijk probleem is er wel. Ik wil uw kanonnen. Nu. Piraten versperren me de doorgang bij de havenmond. Ik heb al eerder gezegd, Tsoekkoe-san, dat weldra iedereen partij moet kiezen. Wel, waar staan u en uw leider en de hele christelijke kerk? En zijn mijn Portugese vrienden met mij of tegen mij?' Dell'Aqua zei: 'U kunt ervan verzekerd zijn, heer Toranaga, dat wij allen uw belangen steunen.' 'Prachtig. Ruim dan de piraten terstond uit de weg.' 'Dat zou een oorlogshandeling zijn en dat brengt niks op. Misschien kunnen we een handeltje maken, wat?' zei Ferriera. Alvito vertaalde dit niet, maar zei in plaats daarvan: 'De kapitein zegt: wij proberen ons niet in uw politiek te mengen, heer Toranaga. Wij zijn kooplieden.' In het Japans zei Mariko tegen Toranaga: 'Excuseer, heer, dit is niet juist. Dit is niet wat er werd gezegd.' Alvito zuchtte. 'Ik pas alleen zijn woorden aan, heer. De kapitein is zich als vreemdeling niet bewust van bepaalde beleefdheden. Hij begrijpt niets van Japan.' 'U wel, Tsoekkoe-san?' vroeg Toranaga. 'Ik doe mijn best, heer.' 'Wat zei hij letterlijk?' Alvito vertelde het hem. Na een pauze zei Toranaga: 'De anjin-san vertelde mij dat de Portugezen grote belangstelling voor de handel hadden en dat zij in de handel geen manieren hebben en humor evenmin. Dat begrijp ik nu en ik zal genoegen nemen met uw verklaring, Tsoekkoe-san. Maar wees zo goed van nu af alles exact te vertalen zoals het wordt gezegd.' 'Ja, heer.' 'Vertel de kapitein dit: als het conflict is opgelost zal ik de handel uitbreiden. Ik begunstig de handel. Isjido niet.' Dell'Aqua had de woordenwisseling opgemerkt en hoopte dat Alvito Ferriera's stommiteit had verborgen. 'Wij zijn geen politici, heer, wij zijn mannen Gods en wij vertegenwoordigen het Geloof en de gelovigen. Wij steunen uw belangen. Ja.' 'Goed. Ik overwoog -' Alvito stopte met vertalen en zijn gezicht klaarde op en hij liet Toranaga even praten. 'Het spijt me, eminentie, maar heer Toranaga zei: ik overwoog u te vragen een tempel te bouwen, een grote tempel in Jedo, als maatstaf voor mijn vertrouwen in uw belangen.' Al jaren, sinds Toranaga heer van de Acht Provincies was geworden had dell'Aqua naar die toestemming gehengeld. En nu kreeg hij haar, in de derde stad van het keizerrijk; dit was een toestemming van onschatbare waarde. De visitator wist dat de tijd was gekomen om het probleem van de kanonnen tot een oplossing te brengen. 'Bedank hem, Martin Tsoekkoe-san,' zei hij, de van tevoren afgesproken woorden gebruikend waarmee hij en Alvito zich tot hun gedragslijn verbonden, met Alvito als vaandeldrager, 'en zeg dat wij altijd zullen trachten hem ten dienste te staan. O ja, en vraag hem wat hij in gedachten heeft voor de kathedraal,' voegde hij er ten behoeve van de kapitein aan toe. 'Misschien mag ik een moment rechtstreeks spreken, heer,' begon Alvito tegen Toranaga. 'Mijn meester dankt u en zegt dat aan uw eerdere verzoek wellicht voldaan kan worden. Hij zal steeds trachten u bij te staan.' 'Trachten is een abstract en onbevredigend woord.' 'Ja, heer.' Alvito wierp een vluchtige blik op de wachters die natuurlijk luisterden zonder de schijn te wekken. 'Maar ik herinner me dat u eerder hebt gezegd dat het soms wijs is abstract te zijn.' Toranaga begreep het meteen. Met een handgebaar zond hij zijn mannen weg. 'Wacht buiten, jullie allemaal.' Met tegenzin gehoorzaamden ze. Alvito richtte zich tot Ferriera. 'We hebben ook uw wachters nu niet meer nodig, kapitein.' Toen de samoerai waren verdwenen, stuurde Ferriera zijn mannen weg en wierp een korte blik op Mariko. Hij droeg pistolen in zijn gordel en had er nog één in zijn laars. Alvito zei tegen Toranaga: 'Wellicht, heer, zou u willen dat vrouwe Mariko ging zitten?' Opnieuw begreep Toranaga het. Hij dacht even na, knikte toen kort en zei zonder zich om te keren: 'Mariko-san, ga met één van mijn wachters op zoek naar de anjin-san. Blijf bij hem totdat ik u laat roepen.' 'Ja, heer.' De deur sloot zich achter haar. Nu waren ze alleen. Met hun vieren. Ferriera vroeg gretig: 'Wat is het aanbod? Wat biedt hij aan?' 'Geduld, kapitein,' antwoordde dell'Aqua; hij bad om succes, terwijl zijn vingers op zijn kruis trommelden. 'Heer,' begon Alvito tegen Toranaga, 'mijn meester zegt, dat hij alles zal proberen te doen wat u hebt gevraagd. Binnen veertig dagen. Hij zal u in het geheim op de hoogte houden van de vorderingen. Ik zal de koerier zijn, met uw permissie.' 'En als hij niet slaagt?' 'Dan zal dat niet komen door gebrek aan inspanning, overredingskracht, of door gebrek aan doordachtheid. Hij geeft u zijn woord.' 'Voor de christelijke God?' 'Ja. Voor God.' 'Goed, Ik wil dit in geschrifte zien. Onder zijn zegel.' 'Soms is het beter volledige afspraken, delicate afspraken, niet op schrift te stellen, heer.' 'U zegt, dat u zulks weigert tenzij ik mijn deel van de afspraak in geschrifte vastleg?' 'Ik herinnerde mij slechts één van uw eigen uitspraken dat de eer van een samoerai stellig belangrijker is dan een stuk papier. De visitator geeft u zijn woord voor God, zijn woord van eer, zoals een samoerai zou doen. Uw eer is absoluut genoegzaam voor de visitator. Ik dacht alleen dat het hem leed zou doen zo gewantrouwd te worden. Wilt u dat ik hem om een handtekening vraag?' Na een lang stilzwijgen zei Toranaga: 'Goed. Zijn woord voor de God Jezus, neh! Zijn woord voor zijn God?' 'Ik geef het uit zijn naam. Hij heeft bij het gezegende kruis gezworen het te proberen.' 'U eveneens, Tsoekkoe-san?' 'U hebt ook mijn woord, voor mijn God, bij het gezegende kruis, dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om hem te helpen de heren Onosji en Kijama te overreden zich aan uw zijde te scharen.' 'In ruil daarvoor zal ik doen wat ik eerder beloofd heb. Op de eenenveertigste dag kunt u de eerste steen leggen voor de grootste christelijke tempel in het keizerrijk.' 'Kan dat stuk grond, heer, meteen worden gereserveerd?' 'Zodra ik in Jedo aankom. Nu, de piraten. De piraten in de vissersboten. Wilt u ze meteen verwijderen?' 'Als u kanonnen had, zou u het dan zelf doen, heer?' 'Natuurlijk, Tsoekkoe-san.' 'Ik verontschuldig mij voor mijn omslachtigheid, heer, maar wij hebben een plan moeten formuleren. De kanonnen zijn niet van ons. Eén ogenblik alstublieft.' Alvito richtte zich tot dell'Aqua. 'Wat betreft de kathedraal is alles geregeld, eminentie.' Toen vervolgde hij tegen Ferriera, zijn en dell'Aqua's plan ontvouwend: 'Wees maar blij dat u hem niet tot zinken hebt gebracht, kapitein. Heer Toranaga vraagt of u tienduizend gouden dukaten van hem wilt meenemen wanneer u met het Zwarte Schip naar Goa vertrekt, ter investering op de goudmarkt in India. Wij zullen bij deze transactie gaarne onze diensten verlenen door het goud via onze gebruikelijke kanalen aldaar te beleggen. Heer Toranaga zegt dat de helft van de winst voor u is.' Wanneer het Zwarte Schip was teruggekeerd, over zes maanden, zo hadden Alvito en dell'Aqua vastgesteld, zou Toranaga óf weer tot president van de regenten zijn benoemd en derhalve maar al te graag bereid zijn deze uiterst winstgevende transactie toe te staan, óf hij zou dood zijn. 'U moet gemakkelijk vierduizend dukaten winst kunnen maken. Zonder enig risico.' 'In ruil voor welke concessie? Dat is meer dan de jaarlijkse subsidie van de koning van Spanje voor uw hele Sociëteit van Jezus in Azië. In ruil waarvoor?' 'Heer Toranaga zegt dat piraten hem verhinderen de haven te verlaten. Hij zal beter weten dan u of het piraten zijn.' Ferriera antwoordde op dezelfde zakelijke toon die ze slechts aansloegen ten behoeve van Toranaga: 'Het is niet verstandig deze man te vertrouwen. Zijn vijand heeft alle troeven in handen. Alle christelijke koningen zijn tegen hem. In ieder geval de voornaamste twee, ik heb ze het met mijn eigen oren horen zeggen. Zij zeiden dat deze Japanner hun enig werkelijke vijand is. Hen geloof ik en niet dit gedrocht.' 'Ik ben er zeker van dat heer Toranaga beter weet dan wij wie piraten zijn en wie niet,' zei dell'Aqua onverstoorbaar, de oplossing wetend zoals Alvito de oplossing wist. 'Ik neem aan dat u er geen bezwaar tegen heeft als heer Toranaga zelf met de piraten afrekent?' 'Natuurlijk niet.' 'U hebt meer dan genoeg extra kanonnen aan boord,' zei de visitator. 'Waarom zou u hem er in het geheim niet een paar geven? Verkoop hem er een paar, om precies te zijn. U verkoopt voortdurend wapens. Hij koopt wapens. Vier kanonnen lijkt mij meer dan genoeg. Het moet niet moeilijk zijn ze in de sloep over te varen, met genoeg kruit en munitie, ook in het geheim. Dan is de kwestie opgelost.' Ferriera zuchtte. 'Kanonnen, mijn waarde eminentie, zijn waardeloos aan boord van de galei. Er zijn geen geschutpoorten, er is geen touwwerk, er zijn geen stutten. Ze kunnen geen kanonnen gebruiken, zelfs als ze de kanonniers hadden en die hebben ze ook niet.' Beide priesters waren uit het veld geslagen. 'Waardeloos?' 'Volkomen.' 'Maar don Ferriera, ze kunnen toch voorzieningen ...' 'Die galei kan geen kanonnen gebruiken zonder aanpassing. En dat zou op zijn minst een week duren.' 'Nan ja?' zei Toranaga argwanend, merkend dat er iets niet in de haak was, hoezeer zij ook hadden geprobeerd het te verbergen. 'Wat is er, vraagt Toranaga,' zei Alvito. Dell'Aqua wist dat de tijd van marchanderen om was. 'Kapitein, ik verzoek u ons te helpen. Ik verzoek het u. Ik vraag het u openlijk. We hebben de enorme concessies voor het Geloof verworven. U moet me geloven en ja, u moet ons vertrouwen. U moet heer Toranaga op de één of andere manier uit de haven helpen. Ik smeek het u, uit naam van de Kerk. Alleen de kathedraal al is een enorme concessie. Ik bid u.' Ferriera liet niets blijken van zijn triomf. Zijn toon werd eerder nog een graad ernstiger. 'Aangezien u hulp vraagt in naam der Kerk, eminentie, zal ik natuurlijk doen wat u vraagt. Ik help hem uit deze val. Maar in ruil daarvoor wil ik de garantie wederom kapitein van het Zwarte Schip van volgend jaar te zijn, of de reis van dit jaar nu succesvol wordt of niet.' 'Dat is het persoonlijk geschenk van de koning van Spanje, het zijne alleen. Het is niet aan mij dat te verlenen.' 'Vervolgens: ik aanvaard het aanbod van zijn goud, maar ik wil uw garantie dat ik geen moeilijkheden krijg met de onderkoning in Goa, of hier, over het goud of over één van de Zwarte Schepen.' 'U durft mij en de Kerk een losgeld af te persen?' 'Dit is louter een zakelijke overeenkomst tussen u, mij en deze aap.' 'Hij is geen aap, kapitein. Dat moest u maar onthouden.' 'Vervolgens: vijftien procent van de lading van dit jaar in plaats van tien.' 'Onmogelijk.' 'Vervolgens: om alles netjes te houden, eminentie, uw woord voor God - nu - dat u noch één van de priesters onder uw jurisdictie mij ooit met excommunicatie zal bedreigen, tenzij ik in de toekomst een daad van heiligschennis pleeg. En verder, uw woord dat u en de heilige paters mij actief zullen steunen en deze twee Zwarte Schepen helpen - ook voor God.' 'En vervolgens, kapitein? Dat is toch niet alles? Er is toch beslist nog iets anders?' 'Ten slotte: ik wil de ketter.' In de deuropening van de hut staarde Mariko neer op Blackthorne. Hij lag halfbewusteloos op de vloer zijn darmen uit zijn lijf te braken. De bootsman stond haar wellustig op te nemen. Ze zag de stompjes van zijn gele tanden. 'Is hij vergiftigd of is hij dronken?' vroeg ze aan Totomi Kana, de samoerai naast haar, terwijl ze vergeefs probeerde haar neus te sluiten voor de stank van het eten en het braaksel, voor de stank van de lelijke zeeman voor haar en voor de immer aanwezige stank van het ruimwater, die het hele schip doordrong. 'Het lijkt haast of hij vergiftigd is, neh?' 'Misschien is hij dat ook wel, Mariko-san. Kijk eens naar die viezigheid!' De samoerai maakte een gebaar vol afkeer naar de tafel. Die stond vol houten schotels waarop de resten van een verminkte runderbout, halfgaar en bloederig, het halve karkas van een kip, stukken brood en kaas en gemorst bier, boter en een kom koude, vette jus en een halflege fles brandewijn. Geen van beiden had ooit eerder vlees op een tafel gezien. 'Wat moeten jullie?' vroeg de bootsman. 'Geen apen hierbinnen, wakarimasoe? Geen apen-sans in dezoe kameroe!' Hij keek naar de samoerai en gebaarde dat hij moest verdwijnen.' Eruit! Flikker op!' Hij keek weer naar Mariko. 'Hoe heet je? Namoe, hè?' 'Wat zegt hij, Mariko-san?' vroeg de samoerai. De bootsman loerde even naar de samoerai, keek toen weer naar Mariko. 'Wat zegt de barbaar, Mariko-san?' Mariko rukte haar gehypnotiseerde blik van de tafel los en concentreerde zich op de bootsman. 'Neem me niet kwalijk, senhor, ik begreep u niet. Wat zei u?' 'Hè?' De mond van de bootsman viel nog verder open. Het was een grote, dikke man met ogen die te dicht bij elkaar stonden, grote oren en een spichtige, pekkige vlecht. Een kruisbeeld hing neer van de vetrollen in zijn hals en los in zijn gordel staken pistolen. 'Hè? Kun jij Portugees praten? Een Japannees die goed Portugees kan praten? Waar heb jij geleerd beschaafd te praten?' 'De - de christelijke pater heeft het me geleerd.' 'Ik mag een vervloekte hoerenzoon wezen! Madonna, een bloempje-san dat beschaafd kan praten!' Blackthorne kokhalsde weer en stelde zwakke pogingen in het werk om overeind te komen. 'Wilt u - wilt u de loods daar neerleggen?' Ze wees naar de kooi. 'Jawel. Als die aap even helpt.' 'Wie? Neem me niet kwalijk, wat zei u? Wie?' 'Hij. De Japanner. Hij daar.' De woorden weergalmden in haar hoofd en het kostte al haar wilskracht kalm te blijven. Ze wenkte de samoerai. 'Kana-san, wilt u deze barbaar helpen? De anjin-san moet daar worden neergelegd.' 'Met genoegen, vrouwe.' Samen tilden de twee mannen Blackthorne in de kooi en hij plofte achterover; zijn hoofd was te zwaar en hij mummelde dom. 'Hij moet gewassen worden,' zei Mariko in het Japans, nog half verdoofd door wat de bootsman van Kana had gezegd. 'Ja, Mariko-san. Laat de barbaar bedienden roepen.' 'Ja.' Haar ongelovige ogen gingen onverbiddelijk weer naar de tafel. 'Eten ze dat werkelijk?' De bootsman volgde haar blik. Meteen boog hij zich voorover en rukte een kippenpootje af en hield het haar voor. 'Jij honger? Hier, bloempje-san, het is lekker. Het is vers vandaag - echte kapoen uit Macao.' Ze schudde haar hoofd. Het grauwe gezicht van de bootsman spleet zich tot een grijns vaneen en behulpzaam doopte hij de kippenpoot in de dikke jus en hield hem onder haar neus. 'Vet maakt het nog lekkerder. Zeg, het is fijn om eens fatsoenlijk te kunnen praten, wat? Dat heb ik nog niet eerder meegemaakt. Eet op, het zal je kracht geven - waar je het kunt gebruiken! Het is kapoen uit Macao, zeg ik je toch.' 'Nee - nee, dank u. Vlees eten - vlees eten is verboden. Dat is tegen de wet, en tegen het boeddhisme en het sjintoïsme.' 'Nou, maar in Nagasaki niet, hoor!' De bootsman lachte. 'Hele massa's Japanners eten voortdurend vlees. Allemaal doen ze het als ze het kunnen krijgen en onze grog zuipen ze ook. Ben jij christin? Schiet op, probeer het, kleine donna. Hoe kun je het weten als je het niet probeert?' 'Nee, nee, dank u.' 'Een mens kan niet leven zonder vlees. Dat is pas eten. Het maakt je sterk zodat je goed kunt rammelen. Hier -' Hij bood Kana het kippepootje aan. 'Wil jij?' Kana schudde zijn hoofd, evenzeer walgend.'Ijé!' De bootsman haalde zijn schouders op en smeet de poot achteloos weer op tafel.' Ijé voor mijn part. Wat heb je met je arm gedaan ? Gewond bij het vechten?' 'Ja. Maar niet ernstig.' Mariko bewoog de arm een beetje en onderdrukte de pijn. 'Arm klein ding! Wat wil je hier, donna senhorita?' 'Ik zoek de an - ik zoek de loods. Heer Toranaga heeft mij gezonden. Is de loods dronken?' 'Ja, dat en het eten. Die stumper heeft te snel gegeten en te snel gedronken. De halve fles in één teug. Alle Ingeles zijn hetzelfde. Kunnen hun grog niet binnenhouden en hebben geen cojones.' Hij bekeek haar van boven naar beneden. 'Ik heb nog nooit zo'n klein bloempje gezien. En ik heb nog nooit een Japanner gezien die beschaafd kon praten.' 'Noemen jullie alle Japanners apen?' De zeeman lachte kort. 'Hoor eens, senhorita, dat was een verspreking. Dat is voor de gewone lui, weet je wel, voor de pooiers en de snollen in Nagasaki. Ik wou je niet beledigen. Ik heb nog nooit eerder met een beschaafde senhorita gepraat, ik heb nooit geweten dat die er waren, bij God.' 'Dat geldt ook voor mij, senhor. Ik heb nog nooit met een beschaafde Portugees gesproken, afgezien van een heilige pater. Wij zijn Japanners, geen apen,neh! Apen zijn toch beesten?' 'Natuurlijk.' De bootsman liet zijn gebroken tanden zien. 'Je spreekt als een donna. Ja. Ik wou je niet beledigen, hoor, donna senhorita.' Blackthorne begon te mummelen. Ze liep naar de kooi en schudde hem zacht heen en weer. 'Anjin-san! Anjin-san!' 'Ja - ja?' Blackthorne opende zijn ogen. 'O - hallo - Het spij -' ik ...' Maar de hevigheid van zijn pijn en het tollen van het vertrek dwongen hem op zijn rug te gaan liggen. 'Wilt u een bediende halen, senhor. Hij moet gewassen worden.' 'Er zijn slaven - maar niet daarvoor, donna senhorita. Laat de Ingeles toch - wat betekent een beetje braaksel voor een ketter?' 'Geen bedienden?' vroeg ze verbijsterd. 'We hebben slaven - zwarte roetmoppen, maar die zijn lui - ik zou niet willen dat zij hem wasten,' voegde hij er met een vertrokken grijns aan toe. Mariko wist dat ze geen keus had. Misschien had heer Toranaga de anjin-san meteen nodig en het was haar plicht. 'Dan heb ik wat water nodig,' zei ze. 'Om hem te wassen.' 'Er staat een vat bij de trap. Op het dek hieronder.' 'Wilt u wat voor mij halen, senhor.' 'Stuur hem.' De bootsman wees naar Kana. 'Nee. Wilt u het halen. Nu meteen, alstublieft.' De bootsman keek weer naar Blackthorne. 'Ben jij zijn liefje?' 'Wat?' 'Het liefje van de Ingeles?' 'Wat is een liefje, senhor?' 'Z'n vrouw. Z'n wijfje, weet je wel, senhorita, het schatje van deze loods, zijn wippertje. Liefje.' 'Nee. Nee, senhor. Ik ben niet z'n liefje.' 'Het zijne dan? Van die aa - van die samoerai? Of van die koning misschien, die daarnet aan boord is gekomen? Tora-weet-ik-veel? Ben je één van zijn liefjes?' 'Nee.' 'Van niemand hier aan boord?' Ze schudde haar hoofd. 'Wilt u nu wat water halen?' De bootsman knikte en liep naar buiten. 'Ik ben nog nooit in de buurt van iemand geweest die zo afzichtelijk was en zo stonk als deze man,' zei de samoerai. 'Wat zei hij?' 'Hij - de man vroeg of - of ik één van de bijzitten van de loods was.' De samoerai liep naar de deur. 'Kana-san!' 'Uit naam van uw echtgenoot verzoek ik om het recht deze belediging te wreken. Terstond! Alsof u gemeenschap zou hebben met een barbaar!' 'Kana-san! Sluit de deur alstublieft.' 'U bent Toda Mariko-san! Hoe durft hij u te beledigen? Deze belediging dient gewroken!' 'Dat zal gebeuren, Kana-san, en ik dank u. Ja. Ik geef u het recht. Maar we zijn hier op bevel van heer Toranaga. Het zou niet juist zijn als u dit deed voordat hij zijn toestemming geeft.' Met tegenzin sloot Kana de deur. 'Goed. Maar ik vraag u vormelijk of u dit voor ons vertrek aan heer Toranaga wilt verzoeken.' 'Ja. Ik dank u voor uw zorg om mijn eer.' Wat zou Kana doen als hij alles wist wat er gezegd was, vroeg ze zich ontsteld af. Wat zou heer Toranaga doen? Of Hiro-matsoe? Of mijn echtgenoot? Apen? O Madonna, geef me Uw hulp om te zwijgen en mijn gedachten bij elkaar te houden. Om Kana's toorn te sussen, veranderde ze snel van onderwerp. 'De anjin-san ziet er zo hulpeloos uit. Net een baby. Ik geloof dat barbaren geen wijn verdragen. Net als sommigen van onze mannen.' 'Ja. Maar het is niet de wijn. Dat kan niet. Het komt door wat hij heeft gegeten.' Blackthorne bewoog zich ongemakkelijk heen en weer, zoekend naar zijn positieven. 'Ze hebben geen bedienden op het schip, Kana-san, dus ik zal de plaats van één der dames van de anjin-san innemen.' Ze begon Blackthorne te ontkleden, onhandig vanwege haar arm. 'Hier, laat mij u helpen.' Kana deed het heel handig. 'Dit deed ik altijd voor mijn vader, als de saké hem had gevloerd.' 'Het is goed voor een man om zo nu en dan dronken te worden. Het verlost hem van alle boze geesten.' 'Ja. Maar de volgende dag werd mijn vader altijd danig gekweld.' 'Mijn echtgenoot wordt ook altijd hevig gekweld. Dagen aan één stuk.' Na een moment zei Kana: 'Boeddha geve dat heer Boentaro ontkomt.' 'Ja.' Mariko keek de hut rond. 'Ik begrijp niet hoe ze in zo'n vuiligheid kunnen leven. Het is erger dan bij de armsten van ons volk. Ik bezweek bijna van de stank in de andere kajuit.' 'Het is weerzinwekkend. Ik ben nog nooit eerder aan boord van een barbarenschip geweest.' 'Ik ben nog nooit eerder op zee geweest.' De deur ging open en de bootsman zette de emmer neer. Hij schrok van Blackthorne's naaktheid en griste een deken van onder de kooi om hem te bedekken. 'Hij zal nog kou vatten en afgezien daarvan - schandalig om dat een man aan te doen, zelfs hem.' 'Wat?' 'Niks. Hoe heet je, donna senhorita?' Zijn  ogen schitterden. Ze gaf geen antwoord. Ze duwde de deken opzij en waste Blackthorne, blij iets te doen te hebben, vol afkeer van deze hut en de onsmakelijke aanwezigheid van de bootsman, en al die tijd vroeg ze zich af waarover in de kajuit werd gesproken. Is onze meester veilig? Toen ze klaar was, rolde ze de kimono en de bevuilde lendendoek op. 'Kan dit worden gebleekt, senhor?' 'Hè?' 'Deze kledingstukken moeten onmiddellijk schoongemaakt worden. Wilt u zo goed zijn één van de slaven te laten komen?' 'Dat is een lui zootje roetmoppen, dat zei ik toch al. Dat zou minstens een week duren. Gooi ze toch weg, donna senhorita. Ze zijn de moeite niet waard. Onze loods Rodrigues heeft gezegd dat we hem fatsoenlijke kleren moesten geven. Hier.' Hij opende een kast. 'Hij zei dat we hier maar wat voor hem uit moesten halen.' 'Ik weet niet hoe ik iemand daarin moet kleden.' 'Hij moet een hemd hebben en een broek en een kapsel en sokken en laarzen en een jekker.' De bootsman haalde ze te voorschijn. Toen begonnen zij en de samoerai gezamenlijk Blackthorne, die nog steeds in zijn half bewusteloze bedwelming verkeerde, aan te kleden. 'Hoe draagt hij dit?' Ze hield het driehoekige, buidelvormige schaamkapsel aan de koorden omhoog. 'Madonna, van voren, net als ik,' zei de bootsman bedremmeld, terwijl hij zijn eigen kapsel betastte. 'Dat bind je over zijn broek op zijn plaats, over zijn geslacht.' Ze keek aandachtig naar het schaamkapsel van de bootsman. Hij voelde haar blik en kreeg een erectie. Ze legde het kapsel op Blackthorne's lichaam en schikte het zorgvuldig en samen haalden zij en de samoerai de rugkoorden tussen zijn benen door en bonden ze om zijn middel. Tot de samoerai zei ze zacht: 'Dit is de belachelijkste manier van kleden die ik ooit heb gezien.' 'Het moet heel onaangenaam zijn,' antwoordde Kana. 'Dragen priesters ze ook, Mariko-san? Onder hun gewaden?' 'Ik weet het niet.' Ze streek een haarlok uit haar ogen. 'Senhor, is de anjin-san nu goed gekleed?' 'Prima. Alleen z'n laarzen nog. Daar staan ze. Die kunnen wel wachten.' De bootsman kwam naar haar toe. Hij liet zijn stem dalen en hield de samoerai zijn rug toegekeerd. 'Zin in een vluggertje?' 'Wat?' 'Ik val op je, senhorita. Wat zeg je ervan? Er is een kooi in de hut hiernaast. Stuur je vriend aan dek. De Ingeles ligt nog wel een uur voor lijk. Ik betaal het gewone tarief.' 'Wat?' 'Je verdient een koperstuk - drie als je een lekkere stoot bent en je krijgt een beurt van de beste lui tussen hier en Lissabon. Wat zeg je ervan?' De samoerai zag haar afgrijzen. 'Wat is er, Mariko-san?' Mariko dwong zich langs de bootsman heen, weg van de kooi. Hakkelend zei ze: 'Hij... hij zei...' Meteen trok Kana zijn zwaard, maar hij staarde in de loop van twee pistolen met gespannen haan. Toch wilde hij zich naar voren storten. 'Stop, Kana-san!' hijgde Mariko. 'Heer Toranaga heeft elke aanval verboden totdat hij daartoe beveelt!' 'Kom op, aap, kom maar op, stinkend schijthuis! Jij daar! Zeg tegen die aap dat ie z'n zwaard opbergt of ik schiet z'n kop van z'n rotromp voordat ie een scheet kan laten.' Mariko stond nog geen halve meter van de bootsman. Haar rechterhand was nog in haar obi, het heft van de dolk nog in haar palm. Maar ze herinnerde zich haar plicht en trok haar hand terug. 'Kana-san, doe uw zwaard in de schede. Ik verzoek het u. We moeten heer Toranaga gehoorzamen. We moeten hem gehoorzamen.' Met een uiterste wilsinspanning deed Kana wat zij zei. 'Ik heb veel zin jou naar de hel te sturen, aap!' 'Vergeef hem, senhor, en mij ook,' zei Mariko, trachtend beleefd te klinken. 'Het was een misverstand, een mis -' 'Die smeerlap met z'n apesmoel trok een zwaard. Dat was geen misverstand, bij Jezus.' 'Ik smeek u, vergeef ons, het spijt ons.' De bootsman likte langs z'n lippen. 'Ik zal het vergeten als jij lief bent, bloempje. In de hut hiernaast met jou, en laat die chimp - laat hem hier blijven en ik praat er niet meer over.' 'Hoe - hoe heet u, senhor?' 'Pesaro. Manuel Pesaro, waarom?' 'Zomaar. Neem ons het misverstand alstublieft niet kwalijk, senhor Pesaro.' 'Ga naar de hut hiernaast. Nu.' 'Wat gebeurt er? Wat...' Blackthorne wist niet of hij wakker was of nog in een nachtmerrie verkeerde, maar hij voelde het gevaar. 'Wat gebeurt er, bij God!' 'Deze stinkjap trok zijn zwaard!' 'Het was een misverstand, een misverstand, Anjin-san,' zei Mariko. 'Ik - ik heb senhor Pesaro onze verontschuldigingen aangeboden.' 'Mariko? Bent u dat - Mariko-san?' 'Hai, Anjin-san.Honto. Honto.' Ze kwam naar hem toe. De pistolen van de bootsman bleven vast op Kana gericht. Ze moest zich langs hem heen dringen en het kostte nog meer beheersing dan tevoren niet haar mes te grijpen en hem neer te steken. Op dat moment ging de deur open. De jeugdige roerganger kwam met een emmer water de hut binnen. Hij deinsde terug voor de pistolen en vluchtte. 'Waar is Rodrigues?' zei Blackthorne, pogend zijn gedachten te verzamelen. 'Aan dek, waar een goeie loods moet wezen,' zei de bootsman met raspende stem. 'Die vuile rotjap trok z'n zwaard, bij God!' 'Help me aan dek.' Blackthorne pakte de zijkanten van de kooi vast. Mariko nam zijn arm, maar ze kon hem niet optillen. De bootsman wuifde met een pistool naar Kana. 'Laat hem helpen en vertel hem maar dat ie voor het keren van het tij aan de ra bungelt, zo waar er een God in de hemel is.' Eerste stuurman Santiago haalde zijn oor weg van het geheime knoestgat in de wand van de grote kajuit, terwijl het laatste 'wel, dan is alles geregeld' van dell'Aqua in zijn hoofd weergalmde. Geruisloos sloop hij door de verduisterde hut naar de gang en sloot de deur zacht achter zich. Haastig rende hij via de kajuitstrap en het tussendek naar het achterdek, waar Rodrigues met Mariko zat te praten. Hij verontschuldigde zich en boog zich voorover om zijn mond heel dicht bij Rodrigues' oor te brengen en begon alles uit te storten wat hij had gehoord. Blackthorne zat achter op het dek tegen het dolboord geleund, met zijn hoofd op zijn opgetrokken knieën. Mariko zat met rechte rug tegenover Rodrigues, in Japanse houding, en Kana, de samoerai, lijkbleek naast haar. Honderd meter verderop lag de galei. De vissersbootjes met de vijandige samoeraiboogschutters waren wat dichterbij gekomen, maar bleven nu waar ze waren. Mariko sloeg Rodrigues en de stuurman gade. Ze kon niet horen wat er gezegd werd en zelfs als ze het wel had kunnen horen, zou ze er de voorkeur aan hebben gegeven haar oren te sluiten. Zonder beleefdheid en consideratie was afzondering onmogelijk in papieren huizen; zonder afzondering kon geen beschaafd leven bestaan, en dus waren alle Japanners erin geoefend om te horen en niet te horen. Voor het heil van allen. Toen ze met Blackthorne aan dek was gekomen, had Rodrigues geluisterd naar de verklaring van de bootsman en haar hakkelende verklaring dat het haar schuld was, dat zij verkeerd had begrepen wat de bootsman had gezegd en dat Kana om die reden zijn zwaard had getrokken om haar eer te beschermen. De bootsman had grijnzend geluisterd; zijn pistolen waren nog steeds op de rug van de samoerai gericht. 'Ik vroeg alleen maar of zij het liefje van de Ingeles was, bij God, omdat ze hem zo makkelijk waste en zijn zaken in het kapsel stopte.' 'Berg je pistolen op, bootsman.' 'Hij is gevaarlijk, zeg ik je toch. Hang hem op!' 'Ik zal op hem letten. Ga naar het voordek!' 'Deze aap zou me vermoord hebben als ik niet sneller was geweest. Aan de ra met hem, dat doen we in Nagasaki ook altijd!' 'We zijn niet in Nagasaki - naar het voordek. Nu!' En toen de bootsman was verdwenen, had Rodrigues gevraagd: 'Wat zei hij tegen u, senhora? Wat zei hij letterlijk?' 'Het - niets, senhor. Ik smeek u.' 'Ik bied u en de samoerai mijn verontschuldigingen aan voor de onbeschaamdheid van die man. Wilt u mijn verontschuldigingen overbrengen aan de samoerai, vraag hem om vergeving. En ik vraag u beiden met klem de beledigingen van de bootsman te vergeten. Uw leenheer noch de mijne is gebaat met moeilijkheden aan boord. Ik beloof u dat ik op mijn eigen manier in mijn eigen tijd met hem zal afrekenen.' Ze had tot Kana gesproken en op haar aandringen had hij ten slotte ingestemd. 'Kana-san zegt dat het goed is, maar als hij de bootsman Pesaro ooit aan wal tegenkomt, zal hij zijn hoofd nemen.' 'Dat is eerlijk, bij God. Ja. Domo arigato, Kana-san,' zei Rodrigues glimlachend, 'en domo arigato goziemasjita, Mariko-san.' 'U spreekt Japans?' 'O nee, een paar woorden maar. Ik heb een echtgenote in Nagasaki.' 'Ach. Bent u al lang in Japan?' 'Dit is mijn tweede reis uit Lissabon. Alles bij elkaar heb ik zeven jaar in deze wateren doorgebracht - hier en heen en terug naar Macao en naar Goa.' Rodrigues voegde eraan toe: 'Let niet op hen - hij is eta. Maar Boeddha heeft gezegd dat ook eta het recht hebben om te leven, neh?' 'Natuurlijk,' zei Mariko, maar de naam en het gezicht waren voor eeuwig in haar geheugen gebrand. 'Mijn vrouw spreekt wat Portugees, op geen stukken na zo perfect als u. U bent natuurlijk christin?' 'Ja.' 'Mijn vrouw is ook bekeerlinge. Haar vader is samoerai, zij het een onbelangrijke. Zijn leenheer is heer Kijama.' 'Zij mag zich gelukkig prijzen met zo'n echtgenoot,' zei Mariko beleefd, maar verbijsterd vroeg zij zich af hoe iemand met een barbaar kon trouwen en samenleven. Haar diepgewortelde manieren ten spijt vroeg ze: 'De vrouwe, uw echtgenote, eet zij vlees, zoals - zoals dat in de kajuit?' 'Nee,' antwoordde Rodrigues met een lach; zijn tanden waren wit, gaaf en sterk. 'En in mijn huis in Nagasaki eet ik ook geen vlees. Op zee wel en in Europa ook. Het is onze gewoonte. Duizend jaar geleden, voordat Boeddha kwam, was het ook uw gewoonte,neh! Voordat Boeddha leefde om de Tao, de Weg, te wijzen, aten alle mensen vlees. Ook hier, senhora, ook hier. Nu weten we natuurlijk beter, althans sommigen van ons, neh?' Mariko dacht daarover na. Toen zei ze: 'Noemen alle Portugezen ons apen? Achter onze rug?' Rodrigues trok aan zijn oorring. 'Noemen jullie ons geen barbaren ? Zelfs midden in ons gezicht? Wij zijn beschaafd, tenminste dat denken we, senhora. In India, het land van Boeddha, noemen ze Japanners "duivels uit het oosten" en als ze gewapend zijn mogen ze het land niet binnen. Jullie noemen Indiërs "zwarten" en vinden ze niet menselijk. Hoe noemen Chinezen Japanners? Hoe noemen jullie de Chinezen? Hoe noemen jullie de Koreanen? Knoflooketers,neh?' 'Ik denk niet dat heer Toranaga ermee ingenomen zou zijn, of heer Hiro-matsoe, of zelfs de vader van uw vrouw.' 'De gezegende Jezus zei: "Werp eerst de balk uit uw eigen oog voordat u de splinter uit het mijne werpt"' En nu ze de eerste stuurman dringend in het oor van de Portugese loods zag fluisteren, dacht ze daar weer over na. Het is waar: wij kijken neer op andere volken. Maar wij wonen immers in het Land van de Goden en wij zijn toch uitverkoren door de goden? Van alle volken worden wij alleen door een goddelijke keizer beschermd. Zijn wij dan niet absoluut uniek en superieur aan alle andere volken? En als je Japans en christelijk bent? Ik weet het niet. O Madonna, schenk me Uw begrip. Deze loods Rodrigues is even vreemd als de Engelse loods. Waarom zijn ze zo bijzonder? Is het hun opleiding ? Het is ongelooflijk wat ze doen, neh! Hoe kunnen zij om de aarde zeilen, over de zee lopen zoals wij lopen op het land? Zou Rodrigues' echtgenote het antwoord weten? Ik zou haar graag ontmoeten om met haar te praten. De stuurman dempte zijn stem nog meer. 'Wat zei hij?' riep Rodrigues met een onwillekeurige vloek uit en ondanks zich zelf probeerde Mariko te luisteren. Maar ze kon niet horen wat de stuurman herhaalde. Toen zag ze beide mannen naar Blackthorne kijken en geschrokken volgde zij hun blik. 'Wat gebeurde er nog meer, Santiago?' vroeg Rodrigues, op zijn hoede, zich bewust van Mariko. De stuurman fluisterde achter zijn hand. 'Hoe lang blijven ze nog beneden?' 'Ze brachten een dronk uit op elkaar. En op de afspraak.' 'Smeerlappen!' Rodrigues greep de stuurman bij zijn hemd. 'Geen woord hierover, bij God. Of je gaat eraan!' 'Het is niet nodig dat te zeggen, loods.' 'Het is altijd nodig dat te zeggen.' Rodrigues wierp een korte blik op Blackthorne. 'Maak hem wakker!' De stuurman ging naar hem toe en schudde hem ruw door elkaar. 'Wattister?' 'Geef hem een klap!' Santiago sloeg hem in het gezicht. 'Jezus Christus, ik zal...' Blackthorne kwam overeind, met gloeiend gezicht, maar hij wankelde en viel. 'Godverdomme, word wakker, Ingeles!' Razend priemde Rodrigues met een vinger naar de twee roergangers. 'Smijt hem overboord!' 'Wat?' 'Nu, bij God!' Toen de twee mannen hem haastig oppakten, zei Mariko: 'Loods Rodrigues, u mag niet -' Maar voordat zij of Kana tussenbeide konden komen, hadden de twee mannen Blackthorne al over de reling geworpen. Hij viel zes meter naar beneden en kletste te midden van opspattend water op zijn buik en verdween. Even later kwam hij weer boven, half stikkend en proestend; hij sloeg wild om zich heen, maar het ijskoude water rukte hem uit zijn beneveling. Rodrigues probeerde moeizaam op te staan. 'Madonna, help me eens!' Eén van de roergangers rende toe, terwijl de eerste stuurman hem onder zijn oksel steunde. 'Jezus Christus, voorzichtig, pas op mijn poot, lompe strontkop!' Ze hielpen hem naar de reling. Blackthorne hoestte en proestte nog steeds, maar nu hij naar de flank van het schip zwom, schreeuwde hij verwensingen naar degenen die hem overboord hadden gegooid. 'Twee streken naar stuurboord!' beval Rodrigues. Het schip dreef van Blackthorne weg. Hij schreeuwde naar beneden: 'Blijf van mijn schip af!' Toen dringend tot zijn eerste stuurman: 'Neem de sloep, pik de Ingeles op en breng hem aan boord van de galei. Snel. Vertel hem...' Hij dempte zijn stem. Mariko was dankbaar dat Blackthorne niet verdronk. 'Loods! De anjin-san staat onder heer Toranaga's bescherming. Ik eis dat hij onmiddellijk wordt opgepikt!' 'Eén moment, Mariko-san.' Rodrigues bleef tegen Santiago fluisteren, die knikte en toen wegholde. 'Het spijt me, Mariko-san, gomen koedasai, maar het was dringend. De Ingeles moest worden gewekt. Ik wist dat hij kon zwemmen. Hij moet op zijn hoede en snel zijn!' 'Waarom?' 'Ik ben zijn vriend. Heeft hij u dat ooit verteld?' 'Ja. Maar Engeland en Portugal zijn in oorlog. En Engeland en Spanje ook.' 'Ja. Maar loodsen staan boven de oorlog.' 'Maar wie dient u dan?' 'De vlag.' 'Is dat niet uw koning?' 'Ja en nee, senhora. Ik stond bij de Ingeles in het krijt.' Rodrigues keek naar de sloep. De mannen hadden Blackthorne uit het water gehesen en roeiden snel naar de galei. Mariko kon hun gezichten niet meer zien. Nu zag ze dat de anjin-san een gesprek voerde met de man met wie Rodrigues had gefluisterd. 'Wat zei u tegen hem, senhor?' 'Tegen wie?' 'Tegen hem. De senhor die u achter de anjin-san aanstuurde.' 'Dat hij de Ingeles behouden vaart moest wensen.' Het antwoord klonk vlak en gereserveerd. Ze vertaalde het gezegde voor Kana. Pas toen Rodrigues de sloep langszij de galei zag, haalde hij verlicht adem. 'Wees gegroet, Maria, Moeder van God.. De kapitein en de jezuïeten verschenen aan dek. Toranaga en zijn lijfwacht volgden. 'Rodrigues! Laat de sloep te water. De paters gaan aan land,' zei Ferriera. 'En dan?' 'En dan varen wij uit. Naar Jedo.' 'Waarom daarheen? We zouden toch naar Macao zeilen,' antwoordde Rodrigues, het toonbeeld van onschuld. 'Eerst brengen we Toranaga naar Jedo.' 'Wat doen we? En de galei dan?' 'Die blijft daar of vecht zich de haven uit.' Rodrigues leek zich steeds meer te verbazen en staarde naar de galei en daarna naar Mariko. Hij zag de aanklacht in haar ogen geschreven. 'Matsoe,' zei de loods zacht tegen haar. 'Wat?' vroeg pater Alvito. 'Geduld? Waarom geduld, Rodrigues?' 'Als je weesgegroetjes zegt, pater. Ik vertelde de dame dat je daar geduld mee aankweekt.' Ferriera staarde naar de galei. 'Wat doet onze sloep daar?' 'Ik heb de ketter weer aan boord gestuurd.' 'Wat heb je gedaan?' 'Ik heb de Ingeles weer aan boord gestuurd. Wat is de moeilijkheid, kapitein? De Ingeles beledigde me, dus ik heb de klootzak overboord gesmeten. Van mij had hij mogen verzuipen, maar hij kon zwemmen, dus ik heb hem door de stuurman laten oppikken en die heeft hem aan boord van zijn schip gebracht omdat hij in de gunst van heer Toranaga schijnt te staan. Wat is daar verkeerd aan?' 'Haal hem terug.' 'Dan moet ik de galei laten enteren, kapitein. Wil je dat? Hij vloekte ons naar de hel. Deze keer zal hij beslist niet vrijwillig terugkomen.' 'Ik wil hem weer aan boord.' 'Wat is de moeilijkheid? Je zei toch dat de galei hier blijft of zich de haven uit moet vechten? Dus wat maakt het uit. Trouwens, wie heeft behoefte aan die klootzak? De paters zullen al lang blij zijn dat ze niet meer tegen hem aan hoeven te kijken. Wat u, pater?' Dell'Aqua gaf geen antwoord. Alvito evenmin. Dit verstoorde het plan dat Ferriera had geformuleerd. En dat door hen en Toranaga was aanvaard: dat de priesters meteen aan land zouden gaan om Isjido, Kijama en Onosji te sussen, door voor te wenden dat zij Toranaga's verhaal over de piraten hadden geloofd en niet wisten dat hij uit het kasteel was 'ontsnapt'. Intussen zou het fregat de havenmond aanvallen, met achterlating van de galei om de vissersboten af te leiden. Als er een openlijke aanval op het fregat zou plaatsvinden, zou die met kanonnen worden afgeslagen, en daarmee was de teerling geworpen. 'Maar de boten zullen ons niet aanvallen,' had Ferriera geredeneerd. 'Ze moeten de galei in de gaten houden. Het zal uw taak zijn, eminentie, Isjido ervan te overtuigen dat we geen andere keus hadden. Ten slotte is Toranaga voorzitter van de regenten. Maar de ketter blijft aan boord.' Geen van beide priesters had gevraagd waarom. En Ferriera was er niet verder op ingegaan. De visitator legde een zachte hand op de arm van de kapitein en keerde de galei de rug toe. 'Misschien is het wel zo goed dat de ketter daar is,' zei hij, en hij dacht: hoe vreemd zijn Gods wegen. Nee, wilde Ferriera schreeuwen. Ik wilde hem zien verdrinken. Een man overboord vroeg in de ochtend - geen spoor, geen getuige, zo gemakkelijk. Toranaga zou er nooit achter zijn gekomen, een tragische ongeluk, zou hij menen. En het was het lot dat Blackthorne verdiende. Ook de kapitein kende de afschuw van iedere loods voor een dood op zee. 'Nan ja?' vroeg Toranaga. Pater Alvito legde uit dat de loods aan boord van de galei was en waarom. Toranaga keek naar Mariko, die knikte en eraan toevoegde wat Rodrigues daarvoor had gezegd.




    Toranaga liep naar de reling van het schip en staarde in de duisternis. Hij wist dat de anjin-san een politiek obstakel was en dit was een simpele manier, hem door de goden aangereikt, als hij wenste zich van de anjin-san te ontdoen. Wil ik dat? De christenpriesters zullen beslist veel voldaner zijn als de anjin-san verdwijnt, dacht hij. En Onosji en Kijama eveneens, die zo bang voor hem waren dat één van hen of zij beiden de moordaanslagen pleegden. Waarom waren zij zo bang? Het iskarma dat de anjin-san nu aan boord van de galei is en niet veilig hier, neh? Zo zal de anjin-san verdrinken met het schip, samen met Jaboe en de anderen en de geweren en dat is ook karma. De geweren kan ik missen, Jaboe kan ik missen. Maar de anjin-san? Ja. Omdat ik nog acht van deze vreemde barbaren achter de hand heb. Misschien zal de gezamenlijke kennis gelijk of groter zijn dan die van deze ene man. Het belangrijkste is dat ik zo snel mogelijk terug moet naar Jedo om voorbereidingen te treffen voor de oorlog, die niet meer kan worden vermeden. Kijama en Onosji? Wie weet of zij me zullen steunen. Misschien wel, misschien niet. Maar een stuk land en wat beloften werpen geen enkel gewicht in de schaal. Het gaat erom dat het christelijke gewicht over veertig dagen naar mijn kant doorslaat. 'Het is karma, Tsoekkoe-san. Neh?' 'Ja, heer.' Alvito wierp een vluchtige blik op de kapitein, zeer voldaan. 'Heer Toranaga stelt voor dat we niets doen. Het is de wil van God.' 'Zou het?' Opeens begon de galeitrom te dreunen. De riemen sloegen met grote kracht in het water. 'Wat doet hij in godsnaam?' bulderde Ferriera. En terwijl ze de galei van zich zagen wegvaren, werd Toranaga's wimpel wapperend neergehaald. Rodrigues zei: 'Het lijkt erop dat ze elke vervloekte vissersboot in de haven vertellen dat heer Toranaga niet meer aan boord is.' 'Wat is hij van plan?' 'Ik weet het niet.' 'Werkelijk niet?' vroeg Ferriera. 'Nee. Maar als ik hem was zou ik naar zee koersen en ons in de beerput laten zitten - althans, dat zou ik proberen. Nou, de Ingeles heeft ons verlinkt. Wat doen we nu?' 'Je loodst ons naar Jedo.' De kapitein wilde eraan toevoegen: en als je de galei ramt, des te beter, maar hij deed het niet. Omdat Mariko luisterde. Dankbaar gingen de priesters in de sloep aan land. 'Hijs alle zeilen!' schreeuwde Rodrigues, gekweld door zijn kloppende been. 'Zuidzuidwest! Alle hens aan dek!' 'Senhora, heer Toranaga kan het best naar beneden gaan. Daar is het veiliger,' zei Ferriera. 'Hij bedankt u en zegt dat hij hier zal blijven.' Ferriera haalde zijn schouders op en liep naar de rand van het achterdek. 'Laad alle kanonnen met kartetsen! Laat alle gevechtsposten zich paraat houden!'
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    'Isogi! schreeuwde Blackthorne, de roeimeester aansporend het tempo te verhogen. Hij keek om naar het fregat dat met aangehaalde schoten en volle zeilen op hen afkwam. Daarna keek hij weer voor zich, om te schatten wat hun volgende wending moest zijn. Hij vroeg zich af of zijn oordeel juist was, want er was vrijwel geen ruimte hier op zee, zo dicht bij de klippen, hooguit een paar meter tussen onheil en welslagen. Vanwege de wind moest het fregat laveren om de havenmond te bereiken, terwijl de galei vrijelijk kon manoeuvreren. Maar het fregat had het voordeel van de snelheid. En bij de laatste wending had Rodrigues duidelijk laten merken dat de galei maar beter uit de weg kon blijven als de Santa Theresa ruimte nodig had. Jaboe stond weer tegen hem te ratelen, maar hij schonk er geen aandacht aan. 'Ik begrijp het niet - wakarimasen, Jaboe-san! Luister, Toranaga-sama heeft gezegd, dat ik, Anjin-san, itsji-ban ima! Ik ben nu kapitein-san! Wakarimasoe ka, Jaboe-san?' Op het kompas wees hij de Japanse kapitein de koers aan; de man gebaarde naar het fregat, nu nauwelijks vijftig meter achter hen, dat dreigde de galei te rammen. 'Hou deze koers aan, bij God!' zei Blackthorne. De bries woei door zijn kletsnatte kleren. Hij nam de hemel op. Geen wolken bij heldere maan en een matige wind. Geen gevaar van die kant, dacht hij. De Heer houde de maan helder tot we erdoor zijn. 'Hé,' kapitein!' riep hij in het Engels, wetend dat het geen verschil maakte of hij Engels of Portugees of Hollands of Latijn sprak, omdat hij alleen was. 'Laat iemand saké halen. Saké! Wakarimasoe ka?' 'Hai, Anjin-san.' Blackthorne hield hun koers aan, in een poging het fregat te dwingen de boeg te wenden voordat het de galei de loef afstak. Maar het fregat kwam zonder aarzelen recht op hem af. Op het laatste moment zwenkte hij uit de weg en toen hun boegspriet bijna boven zijn achterdek was, hoorde hij Rodrigues bevelen: 'Koers naar bakboord! Vier de stagzeilen en houen-zo-die-gaat!' Toen in het Spaans tegen hem: 'Uw smoelwerk in het hol van de duivel, Ingeles!' 'Daar zit uw moer al, Rodrigues!' Toen schoot het fregat voor de wind in de richting van het strand, waar het weer overstag zou moeten gaan om nog eens naar deze kant te laveren, voordat het na een laatste wending de havenmond kon bereiken. Heel even waren de schepen zo dicht bij elkaar dat hij het fregat bijna kon aanraken, en hij zag Rodrigues, Toranaga, Mariko en de kapitein op het achterdek langs zich heen schieten. Toen was het fregat weg en zij deinden in het kielwater. 'Isogi, isogi, bij God!' De roeiers verdubbelden hun inspanningen en met gebaren stuurde Blackthorne nog meer mannen aan de riemen totdat er geen reserves meer over waren. Als hij de mond niet voor het fregat bereikte, waren ze verloren. De galei slokte de afstand op. Maar het fregat ook. Aan de andere kant van de haven draaide het zich als een danser om en hij zag dat Rodrigues nu ook top- en bramzeilen had laten hijsen. 'Hij is net zo geslepen als al dat andere Portugezengebroed!' De saké werd gebracht. Hij werd door de jonge vrouw die Mariko had geholpen uit handen van de matroos genomen en hem onzeker aangeboden. Ze was dapper aan dek gebleven, ook al was ze bepaald niet in haar element. Ze had sterke handen, haar haar was goed verzorgd, en haar kimono was warm van kleur, smaakvol en onberispelijk. De galei slingerde in de korte golfslag. Het meisje wankelde en liet de beker vallen. Haar uitdrukking veranderde niet, maar hij zag de blos van schaamte. 'Por nada,' zei hij, toen zij zich bukte. 'Het geeft niet. Namae ka?' 'Oesagi Foejiko, Anjin-san.' 'Foejiko-san. Geef mij de fles maar. Dozo.' Hij stak zijn hand uit, nam de fles aan en dronk er rechtstreeks uit, met grote teugen, verlangend naar de warmte in zijn lichaam. Hij concentreerde zich op de nieuwe koers, om de ondieptes heen varend, waar Santiago hem op bevel van Rodrigues van had verteld. Zijn hoofd was nu weer helder en hij voelde zich tamelijk sterk, als hij maar oppaste. Hij wist dat hij geen reserves had om op te teren, precies zoals het schip geen reserves had. 'Saké, dozo, Foejiko-san.' Hij overhandigde haar de fles en vergat haar verder. Bij de bovenwindse wending kreeg het fregat te veel voorsprong en passeerde op zo'n honderd meter voor hen. Hij hoorde obsceniteiten op de wind en nam niet de moeite te antwoorden, maar bewaarde zijn energie. 'Isogi, bij God! We verliezen!' De wedstrijd en het feit dat hij als enige het bevel voerde, wonden hem behoorlijk op. Daarbij kwam nog het zeldzame voorrecht dat Jaboe in zijn macht verkeerde, iets dat hem met leedvermaak vervulde. 'Als het schip niet naar de kelder zou gaan en ik erbij, zette ik het op de rotsen, enkel om jou te zien verzuipen, smeerlap Jaboe! Voor ouwe Pieterszoon!' Maar redde Jaboe Rodrigues niet, toen jij het niet kon? Viel hij de bandieten niet aan, toen jij in die hinderlaag was gevallen? En vannacht was hij ook dapper. Ja, het is een smeerlap, maar evengoed is het een dappere smeerlap, dat wel. De fles saké werd hem weer aangeboden. 'Domo,' zei hij. De twee schepen waren nu heel dicht bij de menigte vissersbootjes; de galei ging recht op de doorvaart af, die er opzettelijk tussen was opengelaten; het fregat was bezig aan het laatste stuk voor de wending naar de havenmond. Hier was de wind frisser, omdat het beschermende kustgebergte wegviel. Nog een halve mijl naar open zee. Windvlagen deden de fregatzeilen op en neer golven, de touwen kraakten als pistoolschoten, bij boeg en achtersteven verscheen schuim. De roeiers baadden in hun zweet en hun krachten namen af. Eén man viel. En nog één. De ongeveer vijftig ronin-samoerai stonden al klaar. Voor hen uit zetten schutters in de bootjes aan weerszijden van de smalle doorvaart pijlen op hun boog. In veel van de boten zag Blackthorne kleine komforen en hij begreep dat ze vuurpijlen zouden gaan afschieten. Hij had zich zo goed mogelijk op de strijd voorbereid. Jaboe had begrepen dat het op een gevecht zou uitdraaien en hij had onmiddellijk het gevaar van de vuurpijlen onderkend. Rond de helmstok had Blackthorne beschermende, houten schotten opgericht. Hij had enkele van de kratten met musketten opengebroken. En hij had een paar kruitvaatjes op het achterdek laten brengen en van een lont voorzien. Toen Santiago, de eerste stuurman, hem aan boord van de sloep had geholpen, had hij hem verteld dat Rodrigues hem zou helpen, als God het wilde. 'Waarom?' had hij gevraagd. 'Ik moet u van mijn loods zeggen dat hij u overboord liet gooien om u te ontnuchteren, senhor.' 'Waarom?' 'Omdat, moest ik u van hem zeggen, senhor loods, omdat er gevaar was aan boord van de Santa Theresa, gevaar voor u.' 'Wat voor gevaar?' 'U moet proberen zelfde haven uit te komen, laat hij u zeggen, als u kunt. Maar hij zal helpen.' 'Waarom?' 'In naam van de Madonna, hou uw ketterse mond en luister, ik heb niet veel tijd.' Toen had de stuurman hem verteld van de ondieptes en de koers en de ligging van de doorvaart en het plan. En hij had hem twee pistolen gegeven. 'Bent u een goed schutter, vraagt mijn loods.' 'Nee,' had hij gelogen. 'Ga met God, moet ik u ten slotte van mijn loods zeggen.' 'Hij ook - en jij ook.' 'Wat mij betreft kunt ge naar de hel varen!' 'Uw zuster!' Blackthorne had de lont in de vaatjes gestoken voor het geval de kanonnen begonnen te schieten en er geen plan was, of als het plan niet bleek te deugen, en ook tegen opdringende vijanden. Als zo'n klein vaatje met brandende lont tegen de flank van het fregat dobberde, zou het even zeker zinken als door een salvo van zeventig kanonnen. Het geeft niet hoe klein het vaatje is, dacht hij, als het maar een gat slaat. 'Isogi voor jullie leven!' brulde hij en nam de helmstok, terwijl hij God dankte voor Rodrigues en de heldere maan. Hier, in de mond, versmalde de haven zich tot vierhonderd meter. Diep water was er over vrijwel de gehele breedte, rotsige klippen rezen scherp op uit zee. De ruimte tussen de wachtende vissersbootjes was honderd meter. De Santa Theresa had het bit nu tussen de tanden en liep snel op hen in. Blackthorne hield het midden van de doorvaart en beduidde Jaboe zich gereed te houden. Al hun ronin-samoerai hadden opdracht gekregen onzichtbaar onder de dolboorden te hurken, tot Blackthorne het sein gaf, en dan moest elke man - met musket of zwaard - naar bakboord of naar stuurboord, alwaar ze nodig waren. Jaboe zou het gevecht leiden. De Japanse kapitein wist dat zijn roeiers de trom moesten volgen en de trommeester wist dat hij de anjin-san moest gehoorzamen. En de anjin-san moest in z'n eentje het schip loodsen. Het fregat was vijftig meter achter hen, midden in de doorvaart; het kwam recht op hen af en maakte duidelijk dat het de weg door het midden voor zich opeiste. Aan boord van het fregat siste Ferriera tegen Rodrigues: 'Ram hem.' Hij keek naar Mariko, die tien passen van hen vandaan stond, bij de reling, met Toranaga. 'Onmogelijk - niet in het bijzijn van Toranaga daar en het meisje.' 'Senhora!' riep Ferriera. 'Senhora - u kunt beter naar beneden gaan, u en uw meester. Op het batterijdek is het veiliger voor hem.' Mariko vertaalde voor Toranaga, die even nadacht en toen de kajuitstrap naar het batterijdek afliep. Op het achterdek herhaalde Ferriera: 'Ram de galei, Rodrigues.' 'Waarom zou je je vijand doden als anderen het voor je doen?' 'Madonna, jij bent al net zo erg als de priester! Gij hebt geen bloed in uw aderen!' 'Nee, ik heb niets van het moordenaarsbloed,' antwoordde Rodrigues, eveneens in het Spaans. 'Maar u? Gij hebt het, nietwaar? En Spaans bloed ook misschien?' 'Ga je hem rammen of niet?' vroeg Ferriera in het Portugees, opgewonden door de nabijheid van de prooi. 'Als ze blijft waar ze is, ja.' 'Zorg dan, Madonna, dat ze blijft waar ze is.' 'Wat was je van plan met de Ingeles? Waarom was je zo woedend, toen hij niet meer bij ons aan boord was?' 'Ik moet jou niet meer, Rodrigues, en vertrouwen doe ik je ook niet meer. Tweemaal heb je - schijnbaar of niet - partij gekozen voor de ketter en tegen mij, of ons. Als er een andere aanvaardbare loods in Azië was, zou ik je op het strand zetten, Rodrigues, en zonder jou afvaren met mijn Zwarte Schip.' 'Dan verdrink je. Er hangt een doodsgeur om jou heen en alleen ik kan je beschermen.' Ferriera bekruiste zich bijgelovig. 'Madonna, u en uw onreine tong! Met welk recht zegt ge dat?' 'Mijn moeder was een zigeunerin en het zevende kind van een zevende kind, net als ik.' 'Leugenaar!' Rodrigues grinnikte. 'Ach, mijn heer kapitein-generaal, misschien ben ik dat wel.' Hij zette zijn handen aan zijn mond en schreeuwde: 'Gevechtsposten paraat!' en toen tegen de roerganger: 'Houen-zo-die-gaat, en als die keu niet opzij gaat, breng je haar tot zinken!' Blackthorne hield het roer stevig vast, met pijn in armen en benen. De roeimeester dreunde op de trom, de roeiers deden een laatste poging. Het fregat was nog twintig meter achter hen, vijftien, tien. Toen zwenkte Blackthorne snel naar bakboord. Het fregat ramde de galei bijna, helde naar hen over en was toen op gelijke hoogte. Blackthorne zwenkte snel naar stuurboord om evenwijdig aan het fregat te komen, tien meter ervandaan. Toen waren ze samen - zij aan zij - gereed om spitsroeden te lopen tussen de vijandelijke boten. 'Roeiiiiiiii, roei, klootzakken!' schreeuwde Blackthorne, die precies langszij wilde blijven, omdat ze alleen in die positie werden beschermd door wand en zeilen van het fregat. Er werden wat musketschoten gelost en een salvo van brandpijlen werd op hen afgevuurd zonder werkelijke schade aan te richten. Slechts een paar pijlen troffen de onderzeilen van het fregat, die in brand vlogen. Alle bevelvoerende samoerai in de boten lieten hun boogschutters vol afgrijzen ophouden. Nog nooit eerder had iemand een schip van de Zuidelijke Barbaren aangevallen. Brachten zij niet als enigen de zijde die elke zomer opnieuw de vochtige hitte draaglijk maakte en elke winter de kou, de zijde die elke lente en herfst tot een genoegen maakt? Werden de Zuidelijke Barbaren niet door keizerlijke decreten beschermd? Zou de verbranding van één van hun schepen ze niet zo woedend maken dat ze nooit meer zouden terugkomen? Daarom hielden de aanvoerders hun mannen in toom, terwijl Toranaga's galei onder bescherming van het fregat lag. En pas toen matrozen op het fregat de vlammen hadden gedoofd, ademden ze weer lichter. Toen de pijlenregen was opgehouden, ontspande Blackthorne zich. En Rodrigues ook. Het plan werkte. Rodrigues had gegist dat de galei onder beschutting van het fregat een kans had, de enige kans. 'Maar mijn loods zegt dat u zich op het onverwachte moet voorbereiden, Ingeles,' had Santiago hem duidelijk gemaakt. 'Duw die schoft opzij,' zei Ferriera. 'Godverdomme, ik heb je bevolen hem tussen die apen te duwen!' 'Vijf streken naar bakboord!' beval Rodrigues gedienstig. 'Vijf streken naar bakboord!' echode de roerganger. Blackthorne hoorde het bevel. Meteen ging ook hij vijf streken naar bakboord en zei een gebed. Als Rodrigues de koers te lang aanhield, zouden ze tussen de vissersbootjes terecht komen en dan waren ze verloren. 'Vijf streken naar stuurboord!' beval Rodrigues net op tijd. Hij wilde ook niet meer vuurpijlen; er was te veel kruit aan dek. 'Schiet op, pooier,' prevelde hij tegen de wind. 'Gooi je cojones in mijn zeilen en haal ons hier uit.' Ook Blackthorne was vijf streken naar stuurboord gezwenkt om hun positie ten opzichte van het fregat te handhaven en de twee schepen snelden zij aan zij voort. De stuurboordriemen van de galei raakten het fregat bijna, de bakboordriemen gingen rakelings langs de vissersbootjes. Nek aan nek. Nog maar een paar honderd meter. Toen roeiden een paar boten met Grijzen, moediger dan de anderen, naar voren en er werden enterhaken geworpen. De boeg van de galei overvoer de bootjes. De enterhaken werden overboord gegooid voordat ze zich hadden vastgezet. De samoerai aan het andere uiteinde verdronken. En de riemen sloegen regelmatig door. 'Ga nog meer naar bakboord!' 'Dat durf ik niet, kapitein. Toranaga is niet gek en kijk, daarginds is een rif!' Ferriera zag de scherpe punt bij de laatste vissersbootjes. 'Madonna, zet hem erop!' 'Twee streken naar bakboord!' Opnieuw zwenkte het fregat en Blackthorne volgde. Beide schepen koersten op de vissersbootjes af. Blackthorne had de rotsen ook gezien. Weer werd een bootje overvaren en de galei werd bestookt door een pijlensalvo. Zolang hij het verantwoord achtte, hield hij zijn koers aan, toen schreeuwde hij: 'Vijf streken naar stuurboord!' om Rodrigues te waarschuwen, en draaide aan het roer. Rodrigues ontweek hem en viel terug. Maar ditmaal bleef hij op een koers die een botsing zou teweegbrengen, een koers die niet paste in het plan. 'Toe maar, smeerlap,' zei Rodrigues, opgezweept door de jacht en door angst. 'We zullen jouw cojones eens wegen.' Blackthorne moest zonder dralen een keuze maken tussen de rotspunten en het fregat. Hij zegende de roeiers die aan hun riemen bleven, en alle andere opvarenden die, door hun discipline, hem het voorrecht van een vrije keus verleenden. En hij koos. Hij zwenkte nog verder naar stuurboord, trok zijn pistool en richtte het. 'Opzij, bij God!' schreeuwde hij en haalde de trekker over. De kogel gierde over het achterdek van het fregat, precies tussen de kapitein en Rodrigues door. De kapitein dook ineen en Rodrigues deinsde terug. Gij Ingeles, zoon van een hoer zonder melk! Was dat geluk of schietkunst, of schoot je om te doden? Hij zag het tweede pistool in Blackthorne's hand en hij zag Toranaga's blik op zich gericht. Toranaga was nu niet belangrijk. Gezegende Moeder van God, wat moet ik doen? Moet ik me aan het plan houden of het veranderen ? Is het niet beter deze Ingeles te doden ? Voor het heil van allen! Zeg het me, ja of nee! Antwoord u zelf, Rodrigues, bij uw eeuwige ziel! Zijt gij geen mens? Luister dan: andere ketters zullen deze Ingeles volgen, als luizen, of hij wordt gedood of niet. Ik sta bij hem in het krijt en ik zweer dat ik geen moordenaarsbloed in mij heb - althans niet genoeg om een loods te doden. 'Naar stuurboord je roer,' beval hij en week uit. 'Mijn meester vraagt zich af waarom u bijna op de galei botste.' 'Dat was niet meer dan een spel, senhora, een spel dat loodsen spelen. Om elkaar op de proef te stellen.' 'En het pistoolschot?' 'Ook een spel - om mij op de proef te stellen. De rotsen waren te dichtbij en misschien ging ik wat de Ingeles betreft ook wel wat te ver. We zijn vrienden, nietwaar?' 'Mijn meester zegt dat het dwaas is zulke spelletjes te spelen.' 'Wilt u hem mijn verontschuldigingen aanbieden. Het belangrijkste is dat hij veilig is. De galei is nu ook veilig en daar ben ik blij om, Honto.' 'Hebt u deze ontsnapping, deze list, met de anjin-san beraamd?' 'Hij is nu eenmaal erg handig en hij had het perfect berekend. De maan bescheen zijn pad, de stroming was gunstig en niemand maakte een vergissing. Maar waarom de vissersbootjes hem niet aanvielen, weet ik niet. Dat was de wil van God.' 'Zou het?' vroeg Ferriera. Hij staarde naar de galei achter hen en draaide zich niet om. Rodrigues schonk geen aandacht aan hem. In plaats daarvan werd hij geheel in beslag genomen door Toranaga. Ik ben blij dat wij aan Toranaga's kant staan, zei Rodrigues bij zich zelf. Tijdens de vlucht had hij hem aandachtig gadegeslagen, blij met deze zeldzame gelegenheid, 's Mans ogen waren overal geweest, met onverzadigbare nieuwsgierigheid kijkend naar kanonniers, kanonnen en zeilen, via Mariko vragen stellend aan de matrozen of de stuurman: waartoe dient dat? Hoe laad je een kanon? Hoeveel kruit? Hoe vuur je ze af? Waartoe dienen die touwen? 'Mijn meester zegt: misschien was het gewoon karma. U kent het begrip karma, loods?' 'Ja.' 'Hij dankt u voor het gebruik van uw schip. Nu zal hij teruggaan naar zijn eigen galei.' 'Wat?' Ferriera draaide zich meteen om. 'Wij zullen lang voor de galei in Jedo aankomen. Heer Toranaga is welkom aan boord.' 'Mijn meester vindt het niet nodig u nog meer last te bezorgen. Hij zal aan boord van zijn eigen schip gaan.' 'Wees zo goed hem te vragen te blijven. Ik zou zijn gezelschap zeer op prijs stellen.' 'Heer Toranaga dankt u, maar hij wenst onverwijld naar zijn eigen schip te gaan.' 'Goed. Doe wat hij zegt, Rodrigues. Geef ze een sein en laat de sloep neer.' Ferriera was teleurgesteld. Hij had Jedo willen zien en hij had Toranaga beter willen leren kennen, nu zoveel van hun toekomst van hem afhing. Hij geloofde niet wat Toranaga had gezegd over de manier om een oorlog te vermijden. We zijn in de oorlog betrokken, aan de kant van Toranaga, tegen Isjido dus, of we het nu leuk vinden of niet. Ik vind het in ieder geval niet leuk. 'Het gemis van heer Toranaga's gezelschap zal mij spijten.' Hij boog beleefd. Toranaga boog terug en sprak kort. 'Mijn meester dankt u,' vertaalde Mariko. Tegen Rodrigues voegde ze eraan toe: 'Mijn meester zegt dat hij u voor de galei zal belonen wanneer u terugkomt met het Zwarte Schip.' 'Het was niet meer dan mijn plicht. Neemt u me niet kwalijk dat ik niet opsta uit mijn stoel - mijn been, neh?' antwoordde Rodrigues buigend. 'Ga met God, senhora.' 'Dank u, loods. Dat wens ik u ook.' Toen ze vermoeid de touwladder afklauterde, zag ze de bootsman Pesaro in de sloep zitten. Ze rilde en viel bijna in het water. Ze beheerste zich, dankbaar dat Toranaga had besloten dit kwalijk riekende vaartuig te verlaten. 'Een gunstige wind en behouden reis,' riep Ferriera naar beneden. Hij zwaaide eenmaal, de begroeting werd beantwoord en toen werd de sloep losgegooid. Op het achterdek sprak hij Rodrigues aan. Hij wees naar de galei. 'Je zult er nog spijt van hebben dat je hem hebt laten leven.' 'Dat is in Gods hand. De Ingeles is een aanvaardbare loods, als je over zijn godsdienst kunt heenstappen, kapitein.' 'Dat heb ik overwogen.' 'En?' 'Hoe eerder we in Macao zijn hoe beter. In recordtijd, Rodrigues.' Ferriera ging naar beneden. Rodrigues' been klopte pijnlijk. Hij nam opnieuw een teug grog. Mag Ferriera ter helle varen, zei hij bij zich zelf. Maar, lieve God, niet voordat we Lissabon bereikt hebben. De wind ruimde enigszins en een wolk schoof in de lichtkrans van de maan; er was regen op komst en de hemel verbleekte. Hij richtte al zijn aandacht op schip, zeilen en koers. Toen hij volkomen gerustgesteld was, keek hij naar de sloep. En ten slotte naar de galei. Hij dronk nog wat rum, tevreden dat zijn plan zo goed had gewerkt. Tot het laatste pistoolschot toe. En tevreden met zijn besluit. Het was aan mij om het te nemen en ik heb het genomen. 'Maar toch, Ingeles,' zei hij met grote droefheid, 'toch heeft de kapitein gelijk. Met jou is de ketterij naar Eden gekomen.'
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    'Anjin-san?' Hai?' Blackthorne schrok op uit een diepe slaap. 'Hier is wat eten. En tsja.' Heel even kon hij zich niet herinneren wie en waar hij was. Toen herkende hij zijn hut aan boord van de galei. Een straal zonlicht doorboorde de duisternis. Hij voelde zich volkomen uitgerust. De trom dreunde niet meer en zelfs in zijn diepste slaap hadden zijn zintuigen hem verteld dat het anker was neergelaten en dat zijn schip in veiligheid was, dicht bij de kust op een kalme zee. Hij zag een meisje met een dienblad, met Mariko naast haar - ze droeg haar arm niet meer in een draagband - en hij lag in de kooi van de loods, dezelfde die hij had gebruikt tijdens de reis met Rodrigues van het dorp Anjiro naar Osaka, bijna even vertrouwd als zijn eigen kooi en hut van de Erasmus. DeErasmus! Het zal geweldig zijn weer aan boord te gaan en de jongens terug te zien. Hij rekte zich behaaglijk uit en nam het kopje tsja van Mariko aan. 'Dank u. Heerlijk. Hoe is het met uw arm?' 'Veel beter, dank u.' Mariko boog haar arm om deze te laten zien. 'Het was maar een vleeswond.' 'U ziet er veel beter uit, Mariko-san.' 'Ja, ik voel me ook veel beter.' Toen ze in de vroege ochtend weer met Toranaga aan boord was gekomen, was ze bijna flauwgevallen. 'Het is beter aan dek te blijven,' had hij gezegd. 'Daar zal de misselijkheid sneller overgaan.' 'Mijn meester vraagt zich af waarom u dat schot loste.' 'Dat was gewoon een spel dat loodsen spelen,' had hij gezegd. 'Mijn meester maakt u een compliment wegens uw zeemanschap.' 'We hadden geluk. De maan hielp en de bemanning was geweldig. Mariko-san, zou u de kapitein-san willen vragen of hij deze wateren kent? Het spijt me, maar zeg tegen Toranaga-sama dat ik niet veel langer wakker kan blijven. Ik moet slapen.' Vaag herinnerde hij zich dat Toranaga hem via haar had gezegd dat hij naar beneden kon gaan en dat de kapitein-san het alleen kon klaren, aangezien ze dicht bij de kust zouden blijven en niet naar volle zee gingen. Blackthorne rekte zich nog eens uit en opende een patrijspoort. Op een afstand van zo'n tweehonderd meter lag een rotsige kust. 'Waar zijn we?' 'Voor de kust van de provincie Totomi, Anjin-san. Heer Toranaga wilde zwemmen en de roeiers een paar uur laten rusten. Morgen zijn we in Anjiro.' 'Het vissersdorp? Dat is onmogelijk. Het is bijna middag en vanochtend lagen we nog voor Osaka. Dat is onmogelijk!' 'O, dat was gisteren, Anjin-san. U hebt een dag en een nacht en nog eens een halve dag geslapen,' antwoordde ze. 'Heer Toranaga zei dat u moest rusten. Nu denkt hij dat een sprong in het water goed zou zijn om u te wekken. Na het eten.' Het eten bestond uit twee kommen rijst en boven houtskool geroosterde vis met de donkere, zout-bittere, azijn-zoete saus, die gemaakt werd van gegiste bonen. 'Dank u - ja, ik zou graag willen zwemmen. Bijna zesendertig uur? Geen wonder dat ik me goed voel.' Hij nam het meisje het dienblad uit handen, uitgehongerd. Maar hij begon niet meteen te eten. 'Waarom is zij bang?' vroeg hij. 'Dat is ze niet, Anjin-san. Enkel wat zenuwachtig. U moet haar verontschuldigen. Ze heeft nog nooit eerder een vreemdeling van zo dichtbij gezien.' 'Vertel haar dat barbaren bij volle maan horens krijgen en dat er vuur komt uit hun mond als draken.' Mariko schoot in de lach. 'Dat zal ik beslist niet vertellen.' Ze wees naar de tafel. 'Er is tandpoeder, een borstel, water en er zijn schone doeken.' Toen, in het Latijn: 'Het verheugt me te zien dat gij in orde zijt. Het is gelijk gezegd werd tijdens de mars: gij hebt grote moed.' Hun blikken ontmoeten elkaar. Ze boog beleefd. Het meisje boog. Achter hen sloot zich de deur. Denk niet aan haar, beval hij zich zelf. Denk aan Toranaga of aan Anjiro. Waarom leggen we morgen aan in Anjiro? Om Jaboe van boord te laten gaan? Opgeruimd staat netjes! Omi zal in Anjiro zijn! Wat doen we met Omi? Waarom zou je Toranaga niet om Omi's hoofd vragen; hij staat onderhand aardig bij je in het krijt. Of waarom zou je niet vragen met Omi te mogen vechten? Hoe? Met pistolen of met zwaarden? Met een zwaard zou je geen kans maken en als je een vuurwapen had, zou het moord zijn. Het is beter niets te doen en af te wachten. Jouw kans komt snel genoeg en dan zul je je op hen beiden kunnen wreken. Je koestert je nu in Toranaga's gunst. Wees geduldig. Vraagje af watje van hem nodig hebt. Weldra zullen we in Jedo zijn, dus je hebt niet veel tijd. Hoe pak je Toranaga aan? Blackthorne gebruikte de eetstokjes zoals hij de mannen in de gevangenis had zien doen: hij bracht de rijstkom naar zijn lippen en duwde de kleverige rijst met de stokjes van de rand van de kom in zijn mond. Met de stukjes vis had hij meer moeite. Uiteindelijk gebruikte hij zijn vingers en was blij dat hij alleen at; het zou immers zeer onbeleefd zijn om in tegenwoordigheid van Mariko of Toranaga of een andere Japanner met zijn vingers te eten. Toen elk hapje was verdwenen, rammelde hij nog steeds. 'Ik moet nog meer,' zei hij hardop. 'Here God in de hemel, wat heb ik zin in wat vers brood met gebakken eieren, boter en kaas ...' Hij ging aan dek. Bijna iedereen was naakt. Mannen stonden zich af te drogen of lagen te zonnebaden en een paar sprongen juist overboord. In de zee naast het schip zwommen of spetterden samoerai en zeelieden als kinderen. 'Konnitsji wa, Anjin-san.' 'Konnitsji wa, Toranaga-sama,' zei hij. Toranaga kwam naakt de loopplank op die in de zee was neergelaten. 'Sonata wa ojogitamo ka?' zei hij, met een gebaar naar de zee, terwijl hij het water van zijn buik en schouders sloeg. 'Hai, Toranaga-sama, domo,' zei Blackthorne, gissen dat hem werd gevraagd of hij wilde zwemmen. Opnieuw wees Toranaga naar de zee en sprak kort, riep toen Mariko om te vertalen. Mariko kwam van het achterdek naar beneden, haar hoofd in de beschutting van een rode parasol, haar witkatoenen kimono los omgord. 'Toranaga-sama zegt dat u er zeer uitgerust uitziet, Anjin-san. Het water werkt verkwikking.' 'Verkwikkend,' zei hij, haar beleefd verbeterend. 'Ja.' 'O, dank u - verkwikkend. Hij vindt dat u ook moet zwemmen.' Toranaga leunde achteloos tegen het dolboord, met een kleine doek in zijn oren wrijvend, en toen het water niet uit zijn linkeroor wilde, hielde hij zijn hoofd scheef en stampte met zijn linkerhiel op de grond. Blackthorne zag dat Toranaga's lichaam erg gespierd en krachtig was, afgezien van zijn buik. Slecht op zijn gemak, zich sterk bewust van de aanwezigheid van Mariko, ontdeed hij zich van zijn hemd en zijn broek en was ook naakt. 'Heer Toranaga vraagt of alle Engelsen zo behaard zijn als u. Zo blond behaard?' 'Sommigen wel,' zei hij. 'Wij - onze mannen hebben geen haar op hun borst of armen, zoals u. Niet erg veel. Hij zegt dat u heel goed gebouwd bent.' 'Hij ook. Wilt u hem bedanken.' Blackthorne liep van haar weg naar de loopplank, zich bewust van haar en de jonge vrouw, Foejiko, die geflankeerd door een kamenier op het achterdek onder een gele parasol geknield zat en hem ook gadesloeg. Toen, onmachtig zijn waardigheid langer te handhaven, dook hij over de rand in het lichtblauwe water. Het was een mooie duik en de kilte van de zee verkwikte hem. De zandbodem was drie vadem onder hem, vol wuivend zeewier en een menigte vissen zonder angst voor de zwemmers. Vlak bij de bodem draaide hij zich om en speelde met de vissen, steeg toen naar de oppervlakte en zwom naar het strand met een schijnbaar trage, lichte, maar in werkelijkheid heel snelle bovenarmse slag die Alban Caradoc hem had geleerd. De kleine baai was verlaten: veel rotsen, een klein kiezelstrand en geen teken van leven. Bergen rezen driehonderd meter op naar een blauwe, onmetelijke hemel. Hij ging op een rots in de zon liggen. Vier samoerai waren met hem meegezwommen en lagen niet ver van hem vandaan. Ze glimlachten en zwaaiden. Later zwom hij terug en zij volgden. Toranaga sloeg hem nog steeds gade. Hij ging weer aan dek. Zijn kleren waren verdwenen. Foejiko en Mariko en twee dienstmeisjes waren er nog steeds. Eén van de meisjes boog en gaf hem een belachelijk klein doekje, waarmee hij zich begon af te drogen, zich ongemakkelijk naar het dolboord kerend. Ik beveel je op je gemak te zijn, zei hij bij zich zelf. In een gesloten vertrek met Felicity ben je toch ook op je gemak? Het is alleen in het openbaar en wanneer er vrouwen in de buurt zijn - vooral wanneer zij in de buurt is -dat je verlegen bent. Waarom? Zij letten niet op naaktheid en dat is volmaakt verstandig. Je bent in Japan. Je moet doen zoals zij. Je zult zijn als zij en je gedragen als een koning. 'Heer Toranaga zegt dat u zeer goed zwemt. Zou u hem die slag willen leren?' zei Mariko. 'Graag,' zei hij, draaide zich met moeite om en dwong zich te leunen zoals Toranaga leunde. Mariko glimlachte naar hem op - ze is zo aantrekkelijk, dacht hij. 'Zoals u de zee indook. Wij hebben - wij hebben dat nog nooit eerder gezien. Wij springen altijd. Hij wild leren hoe hij dat moet doen.' 'Nu?' 'Ja, graag.' 'Ik kan het hem leren - tenminste, ik kan het proberen.' Een meisje hield een katoenen kimono voor Blackthorne op; dankbaar gleed hij erin en knoopte hem toe. Volkomen ontspannen nu, legde hij uit hoe je duikt, hoe je je hoofd tussen je armen stopt en omhoog en naar voren springt, maar ervoor zorgt niet op je buik te smakken. 'Het is het beste onderaan de loopplank te beginnen en u met het hoofd voorover te laten vallen, zonder te springen of te rennen. Zo leren we het kinderen.' Toranaga luisterde en stelde vragen en toen, tevreden gesteld, zei hij, via Mariko: 'Goed, ik denk dat ik het begrijp.' Hij liep naar het begin van de loopplank. Voordat Blackthorne hem kon tegenhouden, had Toranaga zich al vijf meter naar beneden gestort. Hij kletste gemeen op zijn buik. Niemand lachte. Druipend kwam Toranaga weer aan dek en probeerde het nog eens. Opnieuw kwam hij plat neer. Andere samoerai hadden evenmin succes. 'Het is niet makkelijk,' zei Blackthorne. 'Ik heb er lang over gedaan om het te leren. Laten we rusten, dan zullen we het morgen weer proberen.' 'Heer Toranaga zegt: niet morgen, maar vandaag zal ik leren duiken.' Blackthorne deed zijn kimono uit en demonstreerde opnieuw. Samoerai deden hem na. Opnieuw lukte het ze niet. Toranaga evenmin. Zesmaal. Na de zoveelste demonstratieduik kroop Blackthorne uit het water tegen de loopplank op en zag Mariko tussen hen, naakt, op het punt zich in de ruimte te storten. Haar lichaam was verrukkelijk, het verband om haar bovenarm was schoon. 'Wacht, Mariko-san, het is beter het hier te proberen. De eerste keer.' 'Goed, Anjin-san.' Ze kwam naar beneden, des te naakter door het kleine kruisbeeld. Hij deed haar voor hoe ze zich moest buigen en hoe ze zich voorover in het water moest laten vallen, en hij omvatte haar middel om haar te laten omslaan, zodat haar hoofd eerst onderging. Toen probeerde Toranaga het bij de waterlijn, met redelijk succes. Mariko probeerde het opnieuw en de aanraking van haar huid maakte Blackthorne heet zodat hij zich genoodzaakt voelde zich in het water te laten vallen. Van daaruit gaf hij ze aanwijzingen totdat hij was afgekoeld. Toen rende hij naar het dek, ging op het dolboord staan en liet ze een dodemansduik zien, omdat hij dacht dat dat makkelijker zou zijn, wetend dat het voor Toranaga van levensbelang was om te slagen. 'Maar u moet u stijf houden, hai! Als een zwaard. Dan kan het niet fout gaan.' Hij viel naar beneden. Het was een goede duik en hij trapte water en wachtte. Een paar samoerai kwamen naar voren, maar Toranaga stuurde ze weg. Hij hield zijn armen stijf omhoog, zijn rug recht; zijn borst en lendenen waren vuurrood. Toen liet hij zich voorover vallen zoals Blackthorne had voorgedaan. Zijn hoofd verdween eerst in het water en zijn benen sloegen over hem heen, maar het was een duik, de eerste geslaagde duik. Een gejuich van goedkeuring begroette hem, toen hij boven kwam. Hij deed het nog eens, ditmaal beter. Andere mannen volgden, sommigen met succes, anderen niet. Toen probeerde Mariko het. Blackthorne zag de stevige kleine borsten en het smalle middel, de platte buik en gewelfde benen. Haar gezicht vertrok zich pijnlijk, toen ze haar armen boven haar hoofd tilde. Maar ze hield zich als een pijl en viel dapper naar beneden. Als een speer zo recht doorkliefde ze het water. Behalve hij had bijna niemand het gezien. 'Dat was een goede duik. Heel goed,' zei hij, terwijl hij haar een hand gaf en haar licht uit het water op de loopplank trok. 'Nu moet u ermee stoppen. De wond op uw arm zou kunnen opengaan.' 'Ja, dank u, Anjin-san.' Ze stond naast hem, nauwelijks tot zijn schouder rakend, zeer met zich zelf ingenomen. 'Dat is een buitengewone gewaarwording dat je je stijf moet laten vallen en bovenal dat je je angst moet overwinnen. Ja, dat was werkelijk een zeer buitengewone gewaarwording.' Ze ging de kajuitstrap op en deed de kimono aan die het meisje haar toestak. Daarna ging ze naar beneden, terwijl ze haar gezicht met fijne gebaren afdroogde. Jezus Christus, dacht hij, wat een vrouw! Die avond werd Blackthorne bij Toranaga geroepen. Hij zat op het achterdek op schone futons bij een klein komfoor waarop stukjes welriekend hout lagen te smeulen. Deze werden gebruikt om de lucht te parfumeren en de avondmuggen en muskieten weg te houden. Zijn kimono was opgeperst en schoon en de hoge, vleugelachtige schouders van het gesteven overkleed verleenden hem een indrukwekkend uiterlijk. Ook Jaboe en Mariko waren vormelijk gekleed. Foejiko was eveneens aanwezig. Twintig samoerai zaten zwijgend op wacht. Toortsen stonden in houders en de galei lag nog steeds kalm deinend voor anker in de baai. 'Saké, Anjin-san?' 'Domo, Toranaga-sama.' Blackthorne boog, nam het kopje van Foejiko aan en dronk Toranaga toe. Het kopje werd meteen weer gevuld. Blackthorne droeg een bruine uniformkimono, die prettiger en vrijer aanvoelde dan zijn eigen kleren. 'Heer Toranaga zegt dat we vannacht hier blijven. Morgen arriveren we in Anjiro. Hij zou graag meer horen over uw land en de buitenwereld.' 'Natuurlijk. Wat zou hij willen weten? Het is een heerlijke avond, nietwaar?' Blackthorne ging gemakkelijk zitten, zich bewust van haar vrouwelijkheid. Te bewust. Vreemd, nu ze gekleed is ben ik me meer van haar bewust dan toen ze niets droeg. 'Ja, heerlijk. Binnenkort zal het vochtig worden, Anjin-san. De zomer is geen goede tijd.' Ze vertelde Toranaga wat ze had gezegd. 'Mijn meester zegt dat Jedo moerassig is. 's Zomers vormen de muskieten een ware plaag, maar de lente en de herfst zijn mooi - ja, de geboorte en het sterven der seizoenen zijn werkelijk de moeite waard.' 'Engeland heeft een gematigd klimaat. De winter is misschien één keer in de zeven jaar streng. Ongeveer eenmaal in de zes jaar is er hongersnood, maar soms hebben we twee slechte jaren achter elkaar.' 'Wij hebben ook geen hongersnood. Hongersnood is altijd slecht. Hoe is het nu in uw land?' 'De laatste tien jaar hebben we driemaal een slechte oogst gehad en geen zon om de tarwe te doen rijpen. Maar dat is de hand van de Almachtige. Nu is Engeland erg sterk. We zijn welvarend. Ons volk werkt hard. We maken al onze eigen stoffen, alle wapens.' Blackthorne besloot ze niet te vertellen over de pest en de rellen, of over de trek van boeren naar de steden. In plaats daarvan vertelde hij ze over de goede koningen en koninginnen, sterke leiders, verstandige parlementen en succesvolle oorlogen. 'Heer Toranaga wil heel duidelijk zijn. U beweert dat alleen uw macht ter zee u tegen Spanje en Portugal beschermt?' 'Ja. Dat alleen. De beheersing van onze zeeën houdt ons vrij. U bent ook een eilandenrijk, net als wij. Zonder beheersing van uw zeeën bent u immers ook weerloos tegen een vijand van buiten?' 'Mijn meester is het met u eens.' 'Ah, hebben jullie ook een invasie gehad?' Blackthorne zag een lichte frons, toen zij zich tot Toranaga richtte, en hij herinnerde zich dat hij zich tot antwoorden moest beperken. Toen ze weer tegen hem sprak, was ze ernstiger. 'Heer Toranaga zegt dat ik uw vraag moet beantwoorden, Anjin-san. Ja, wij hebben tweemaal een invasie meegemaakt. Meer dan driehonderd jaar geleden - in 1274 volgens uw telling - trokken de Mongolen van Koeblai Khan, die juist China en Korea had veroverd, tegen ons op, toen wij weigerden ons aan hem te onderwerpen. Een paar duizend mannen landden in Kioesjoe, maar onze samoerai wisten ze tegen te houden en na een poosje trok de vijand zich terug. Maar zeven jaar later kwamen ze weer. Ditmaal bestond de invasie uit bijna duizend Chinese en Koreaanse schepen met tweehonderdduizend vijandelijke krijgers - Mongolen, Chinezen en Koreanen - voornamelijk cavaleristen. In de hele Chinese geschiedenis was dit de grootste invasiemacht die ooit bijeen was gebracht. Tegen zo'n overweldigend leger waren wij machteloos, Anjin-san. Ook ditmaal gingen zij aan land in de baai van Hakata in Kioesjoe, maar voordat al hun troepen van boord waren gegaan, kwam een Grote Wind, een tai-foen, uit het zuiden opzetten en vernietigde de vloot en alle opvarenden. Degenen die al aan land waren, werden snel gedood. Dat was een kamikazi, een Goddelijke Wind, Anjin-san,' zei ze vol overtuiging, 'een kamikazi door de goden gezonden om dit Land van de Goden te beschermen tegen de vreemde indringer. De Mongolen zijn nimmer teruggekomen en ongeveer tachtig jaar later werd hun dynastie, de Chin, uit China verdreven,' voegde Mariko er met grote voldoening aan toe. 'De goden beschermden ons tegen hen. De goden zullen ons altijd tegen invasie beschermen. Ten slotte is dit hun land, neh?' Blackthorne dacht aan de reusachtige aantallen schepen en mannen die bij deze invasie betrokken waren geweest. Hierbij vergeleken was de Spaanse Armada tegen Engeland onbeduidend. 'Wij zijn ook door een storm geholpen, senhora,' zei hij even ernstig. 'Velen geloven dat ook die storm door God werd gezonden - stellig was het een wonder - en wie weet, misschien was dat ook wel zo.' Hij wierp een korte blik op het komfoor, toen een kooltje knetterde en de vlammetjes dansten. Toen zei hij: 'In Europa hebben de Mongolen ons ook bijna overspoeld.' Hij vertelde haar hoe de horden van Genghis Khan, Koeblai Khan's grootvader, haast tot de poorten van Wenen waren gekomen, voordat zijn opmars tot staan was gebracht en hij zich had omgekeerd, bergen van schedels zijn spoor. 'In die dagen geloofden de mensen dat Genghis Khan en zijn soldaten door God waren gezonden om de wereld voor haar zonden te straffen.' 'Heer Toranaga zegt dat het gewoon een barbaar was die uiterst bedreven was in oorlogvoering.' 'Ja. Hoe dan ook, in Engeland prijzen we ons gelukkig dat we een eiland zijn. Daarvoor danken we God en het Kanaal. En onze vloot. Het machtige China is hier zo dichtbij - en jullie zijn met China in oorlog - daarom verbaast het me dat jullie geen grote vloot hebben. Zijn jullie niet bang voor een nieuwe aanval?' Mariko gaf geen antwoord, maar vertaalde voor Toranaga wat hij had gezegd. Toen ze uitgesproken was, zei Toranaga iets tegen Jaboe, die knikte en antwoordde, al even ernstig. De twee mannen voerden een kort gesprek. Mariko beantwoordde nog een vraag van Toranaga en sprak toen weer tegen Blackthorne. 'Hoeveel schepen hebt u nodig, Anjin-san, om uw zeeën te beheersen?' 'Ik weet het niet precies, maar de koningin heeft nu misschien honderdvijftig linieschepen. Dat zijn schepen die alleen voor de oorlog zijn gebouwd.' 'Mijn meester vraagt hoeveel schepen uw koningin per jaar laat bouwen ?' 'Twintig tot dertig oorlogsschepen, de beste en snelste ter wereld. Maar meestal worden ze gebouwd door particuliere groepen van kooplieden en daarna aan de kroon verkocht.' 'Met winst?' Blackthorne herinnerde zich de samoerai-opvatting over winst en geld. 'In haar edelmoedigheid geeft de koningin meer dan de werkelijke kosten om onderzoekingen en nieuwe bouwstijlen aan te moedigen. Zonder Koninklijke begunstiging zou dat nauwelijks mogelijk zijn. De Erasmus, mijn schip, is van een nieuwe klasse, een Engels ontwerp, onder licentie in Holland gebouwd.' 'Zou u hier zo'n schip kunnen bouwen?' 'Ja zeker, als ik timmerlui, tolken en alle materialen en tijd had. Eerst zou ik een kleiner vaartuig moeten bouwen. Ik heb er nog nooit een helemaal alleen gebouwd, dus ik zou moeten experimenteren... Natuurlijk,' voegde hij eraan toe, proberend zijn opwinding te beheersen naarmate het idee zich ontspon, 'natuurlijk zouden we tot een overeenkomst kunnen komen als heer Toranaga een schip wilde, of schepen. Misschien zou hij opdracht kunnen geven voor de bouw van een aantal oorlogsschepen in Engeland. Wij zouden ze voor hem hierheen kunnen varen - opgetuigd zoals hij wil en bewapend zoals hij wil.' Mariko vertaalde. Toranaga's belangstelling steeg. Die van Jaboe eveneens. 'Hij vraagt of onze zeelieden kunnen worden opgeleid om op zulke schepen te varen.' 'Zeker, als er tijd is. We zouden kunnen regelen dat de zeilmeesters - of één van hen - een jaar in uw wateren bleven. Hij zou dan een opleidingsprogramma voor u kunnen opzetten. Binnen een paar jaar zou u uw eigen vloot hebben. Een moderne vloot. Onovertroffen.' 'Jaboe-san vraagt: onovertroffen?' 'Ja. Beter dan alles wat de Spanjaarden hebben. Of de Portugezen.' Er viel een stilte. Het was duidelijk dat Toranaga door het denkbeeld was getroffen, ook al probeerde hij het te verbergen. 'Mijn meester vraagt of u zeker weet dat dit zou kunnen worden geregeld.' 'Ja.' 'Hoe lang zou het duren?' 'Twee jaar om naar huis te varen. Twee jaar om een schip of schepen te bouwen. Twee om terug te varen. De halve prijs bij vooruitbetaling te voldoen, de rest bij aflevering.' Toranaga boog zich bedachtzaam voorover en legde nog wat welriekend hout op het komfoor. Allen keken naar hem en wachtten. Toen sprak hij langdurig met Jaboe. Mariko vertaalde niet wat er werd gezegd en Blackthorne was wel zo verstandig er niet naar te vragen, hoe graag hij ook deel zou hebben genomen aan dit gesprek. Hij wist dat het een schitterend plan was dat onmetelijke winsten kon opleveren en hem van een veilige terugreis naar Engeland kon verzekeren. 'Anjin-san, hoeveel schepen zou u ons kunnen bezorgen?' 'Een flottielje van vijf schepen per keer zou het beste zijn. U moet erop rekenen op zijn minst één schip te verliezen door storm of Spaans-Portugese tussenkomst - ik weet zeker dat zij zich hevig zouden inspannen om te verhinderen dat u oorlogsschepen krijgt.' Hij liet haar dat vertalen, ging toen langzaam verder. 'Op de eerste flottielje zouden meester-timmerlui kunnen komen, bouwmeesters, kanonniers, matrozen en zeilmeesters. In tien tot vijftien jaar zou Engeland heer Toranaga van dertig moderne oorlogsschepen kunnen voorzien, meer dan genoeg om uw thuiswateren te beheersen. En als u wilde zou u tegen die tijd zelf nieuwe schepen kunnen bouwen. Wij zullen u Bijna had hij gezegd: 'verkopen,' maar hij veranderde het woord. 'Het zou mijn koningin een eer zijn u te helpen uw eigen vloot te vormen.' O ja, dacht hij opgetogen, terwijl het laatste stukje van het plan op zijn plaats viel, en wij zullen de vloot van officieren voorzien en de admiraal leveren en de koningin zal jullie een bindend bondgenootschap aanbieden - goed voor jullie en goed voor ons - wat een deel van de overeenkomst zal zijn, en dan, vriend Toranaga, zullen wij de Spanjool en de Portugese hond samen uit deze zeeën jagen. Dit kan de grootste handelsovereenkomst worden die een natie ooit heeft gesloten, dacht hij verrukt. En als een Engels-Japanse vloot de zeeën schoonveegt, zullen wij Engelsen de Japans-Chinese zijdehandel beheersen. Dat betekent miljoenen per jaar! Als ik dit kan klaarspelen verander ik de loop van de geschiedenis. Ik zal meer rijkdommen en eer verwerven dan ik had kunnen dromen. Ik zal een stamvader worden. En er is niets dat een man beter kan proberen te worden dan een stamvader, ook al faalt hij bij de poging. 'Mijn meester zegt: het is jammer dat u onze taal niet spreekt.' 'Ja, maar ik weet zeker dat u voortreffelijk vertaalt.' 'Het is ook geen aanmerking op mij, Anjin-san, maar een constatering. Het is waar. Het zou veel beter zijn als mijn heer net als ik rechtstreeks met u kon praten.' 'Hebt u geen woordenboeken, Mariko-san? En grammatica's - Por-tugees-Japanse of Latijns-Japanse grammatica's? Als heer Toranaga mij aan boeken en leraren kon helpen, zou ik proberen uw taal te leren.' 'Zulke boeken hebben we niet.' 'Maar de jezuïeten wel. Dat hebt u zelf gezegd.' 'Ah!' Ze sprak tot Toranaga en Blackthorne zag de ogen van Jaboe en Toranaga oplichten, en een glimlach verscheen op hun gezicht. 'Mijn meester zegt dat u geholpen zult worden, Anjin-san.' Op bevel van Toranaga gaf Foejiko Blackthorne en Jaboe nog meer saké. Toranaga dronk alleen tsja, Mariko eveneens. Niet in staat zich te beheersen zei Blackthorne: 'Wat zegt hij op mijn voorstel? Wat is zijn antwoord?' 'Anjin-san, het zou beter zijn geduld te hebben. Op zijn tijd zal hij antwoorden.' 'Ik verzoek u het hem nu te vragen.' Met tegenzin richtte Mariko zich tot Toranaga. 'Vergeef me, heer, maar de anjin-san vraagt eerbiedig wat u denkt van zijn plan. Hij verzoekt u nederig en allerbeleefdst om een antwoord.' 'Hij zal mijn antwoord ter rechter tijd vernemen.' Mariko zei tegen Blackthorne: 'Mijn meester zegt dat hij uw plan in overweging zal nemen. Hij zal nadenken over wat u uiteen hebt gezet. Hij vraagt u geduldig te zijn.' 'Domo, Toranaga-sama.' 'Nu ga ik naar bed. We vertrekken bij dageraad.' Toranaga stond op. Iedereen volgde hem naar beneden, behalve Blackthorne. Blackthorne bleef alleen met de nacht. Bij het eerste ochtendkrieken loste Toranaga vier van de postduiven die tijdens de voorbereidingen voor het vertrek samen met het grootste deel van de bagage aan boord waren gebracht. De vogels vlogen tweemaal om het schip heen en suisden toen weg, twee naar Osaka, twee naar Jedo. Het cijferschrift aan Kiritsoebo was een bevel dat ze aan Hiro-matsoe moest doorgeven, inhoudende dat zij allen onverwijld moesten proberen in vrede te vertrekken. Als dat verhinderd zou worden, moesten ze zich opsluiten. Op het moment dat de deur werd geforceerd, moesten ze dat gedeelte van het kasteel in brand steken en seppoekoe plegen. Het cijferschrift aan zijn zoon Soedara, in Jedo, zei dat hij was ontsnapt en in veiligheid verkeerde, en beval hem verder te gaan met de geheime voorbereidingen voor de oorlog. 'Steek in zee, kapitein.' 'Ja, heer.' 's Middags hadden ze de bocht tussen de provincies Totomi en Izoe overgestoken en bevonden zich ter hoogte van kaap Ito, de zuidelijkste punt van het schiereiland Izoe. De wind was matig, de deining kalm, en het grootzeil bespoedigde hun tocht. Toen, vlak bij de kust in een diep kanaal tussen het vasteland en een paar kleine rotseilanden, kort nadat ze naar het noorden waren gezwenkt, klonk er een onheilspellend gerommel van het land. Alle riemen stopten. 'Wat in naam van Christus ...' Blackthorne staarde met opengesperde ogen naar de kust. Opeens spleet een diepe kloof de klippen vaneen en miljoenen tonnen steen stortten in de zee. Voor een moment leek het water te koken. Een kleine golf kwam op de galei toe en ging voorbij. Weer het gerommel, dieper nu en grommender, maar verder weg. Rotsen tuimelden van de klippen. Iedereen luisterde gespannen en wachtte, kijkend naar de kust. Geluiden van zeemeeuwen, branding en wind. Toen maakte Toranaga een gebaar naar de trommeester, die het ritme weer oppakte. De riemen sloegen in het water. Het leven op het schip werd weer normaal. 'Wat was dat?' zei Blackthorne. 'Gewoon een aardbeving.' Mariko was verbijsterd. 'Kennen jullie geen aardbevingen?' 'Nee. Ik heb er nooit eerder een gezien.' 'O, wij hebben ze vaak, Anjin-san. Dit was niks, een kleintje maar. Het centrum van de beving lag waarschijnlijk ergens anders, misschien wel op zee. Of misschien was dit gewoon een kleine beving, die op zich zelf stond. U hebt geluk gehad dat u van een kleintje getuige was.' 'De hele aarde leek te schudden. Ik zou hebben gezworen dat ik ... Ik heb over aardbevingen gehoord. In het Heilige Land en bij de Ottomanen hebben ze ze soms. Jezus!' Zijn hart bonsde nog onregelmatig. 'Ik zou hebben gezworen dat ik die hele klip zag schudden.' 'O, maar dat deed hij ook, Anjin-san. Als je aan land bent, is het het vreselijkste gevoel in de hele wereld. Er is geen waarschuwing, Anjin-san. De bevingen komen in golven, soms zijwaarts, soms op en neer, soms drie of vier snelle schokken. Soms een kleine gevolgd door een grotere een dag later. Er is geen patroon. De ergste die ik heb meegemaakt was op een nacht, zes jaar geleden bij Osaka, op de derde dag van de maand van de Vallende Bladeren. Ons huis stortte in, Anjin-san. We werden niet gewond, mijn zoon en ik. We groeven ons naar buiten. De schokken duurden langer dan een week, sommige hevig, sommige zeer hevig. Het grote nieuwe kasteel van de Taikō in Foejimi werd totaal verwoest. Honderdduizenden mensen kwamen om bij die aardbeving en in de branden die erop volgden. Dat is het grootste gevaar, Anjin-san - de branden die altijd volgen. Onze steden en dorpen sterven zo gemakkelijk. Soms is er een hevige aardbeving ver weg op zee en volgens de legende veroorzaakt deze de geboorte van de Grote Golven. Die zijn drie tot zes meter hoog. Er is nooit een waarschuwing en ze zijn niet aan een seizoen gebonden. Een Grote Golf komt uit zee naar onze kusten en stort zich landinwaarts. Steden worden weggevaagd. Een paar jaar geleden werd Jedo door zo'n vloedgolf half verwoest.' 'Is dit normaal bij jullie? Ieder jaar?' 'O ja. Ieder jaar hebben we aardbevingen in dit Land van de Goden. En branden en overstromingen en Grote Golven, en de monsterstormen - de tai-foens. De natuur is erg sterk bij ons.' Tranen verschenen in haar ooghoeken. 'Misschien is het daarom dat we zoveel van het leven houden, Anjin-san. Want ziet u, we moeten wel. De dood is een deel van onze lucht, onze zee en onze aarde. U moet weten, Anjin-san, in dit land van Tranen is de dood ons erfdeel.'




    
Boek drie - 30




    'Weet je zeker dat alles klaar is, Moera?' 'Ja, Omi-san, ja, ik geloof het wel. We hebben ons precies aan uw en Igoerasji-sans bevelen gehouden.' 'Als er ook maar iets verkeerd gaat, is er morgenavond een nieuwe hoofdman,' deelde Igoerasji, Jaboe's eerste luitenant, hem met grote zuurheid mee. Zijn ene oog was bloeddoorlopen van slaapgebrek. Hij was gisteren met het eerste contingent samoerai en nauw omschreven instructies uit Jedo gearriveerd. Moera gaf geen antwoord, maar knikte eerbiedig en hield zijn blik op de grond gericht. Ze stonden aan de waterkant, bij de pier, voor de knielende rijen zwijgende, angstige, en eveneens uitgeputte dorpelingen - alle mannen, vrouwen en kinderen, behalve de bedlegerigen - die wachtten op de aankomst van de galei. Allen droegen hun beste kleren. De gezichten waren geboend, het hele dorp was blinkend geveegd en opgedoft alsof dit de dag voor nieuwjaar was, wanneer, naar aloud gebruik, het hele keizerrijk werd schoongemaakt. De vissersboten waren met angstvallige zorg opgesteld, met keurige netten en opgerolde touwen. Zelfs het strand van de baai was geharkt. 'Er gaat niets verkeerd, Igoerasji-san,' zei Omi. Hij had weinig geslapen deze laatste week, sinds Jaboe's bevelen via één van Toranaga's postduiven uit Osaka waren gekomen. Meteen had hij het dorp gemobiliseerd en elke gezonde man binnen een straal van twintig ri opgedragen om Anjiro voor de komst van de samoerai en Jaboe in gereedheid te brengen. En nu Igoerasji het diepe geheim in zijn oren - in zijn oren alleen - had gefluisterd, dat de grote daimio Toranaga zijn oom vergezelde en met succes aan Isjido's val was ontkomen, was hij heel blij dat hij zoveel geld voor de ontvangst had uitgegeven. 'U hoeft u geen zorgen te maken, Igoerasji-san. Dit is mijn leen en mijn verantwoordelijkheid.' 'U hebt gelijk.' Met een minachtend gebaar stuurde Igoerasji Moera weg. En voegde er toen zacht aan toe: 'U bent verantwoordelijk. Maar zonder u te willen beledigen zeg ik u dat u onze meester nog nooit hebt gezien als er iets verkeerd gaat. Als wij iets hebben nagelaten, of als deze stronteters niet hebben gedaan wat ze moesten doen, verandert onze meester uw hele leen en de lenen ten noorden en ten zuiden van het uwe voor morgenavond in mesthopen.' Hij beende terug naar de voorsten van zijn mannen. Deze ochtend waren de laatste compagnieën samoerai uit Misjima, Jaboe's hoofdstad in het noorden, gearriveerd. Nu werden ook zij in militaire slagorde opgesteld aan de waterkant, op het plein en op de helling, met wapperende banieren in de lichte bries, glinsterende speren in de zon. Drieduizend samoerai, de elite van Jaboe's leger. Vijfhonderd cavaleristen. Omi was niet bang. Hij had al het mogelijke gedaan en had persoonlijk alles gecontroleerd wat zich controleren liet. Als er iets verkeerd ging, dan was dat karma. Maar er zal niets verkeerd gaan, dacht hij opgewonden. Er was vijfhonderd kokoe besteed aan de voorbereidingen - meer dan zijn inkomsten van een heel jaar voordat Jaboe zijn leen had vergroot. Het bedrag had hem doen duizelen, maar Midori, zijn vrouw, had gezegd dat ze kwistig moesten zijn, dat de onkosten gering waren vergeleken bij de eer die heer Jaboe ze bewees. 'En met heer Toranaga in het dorp - wie weet wat voor geweldige kansen je nog krijgt?' had ze gefluisterd. Ze heeft zo gelijk, dacht Omi trots. Opnieuw streken zijn blikken over het strand en het dorpsplein. Alles zag er volmaakt uit. Midori en zijn moeder stonden te wachten onder de zonnetent die was opgezet om Jaboe en zijn gast, Toranaga, te ontvangen. Omi merkte dat zijn moeder haar tong weer roerde en hij wenste dat die eeuwige gesel Midori kon worden bespaard. Hij streek een plooi glad in zijn reeds onberispelijke kimono, verschikte zijn zwaarden en keek naar de zee. 'Zeg, Moera-san,' fluisterde Oeo, de visser behoedzaam. Hij was één van de vijf dorpsoudsten. 'Hoor eens, ik ben zo bang; als ik piste zou ik zand pissen.' 'Pis dan niet, oude vriend,' Moera onderdrukte zijn glimlach. Oeo was een breedgeschouderde, knoestige man met grote handen en een gebroken neus en op zijn gezicht lag een gepijnigde uitdrukking. 'Pissen zal ik niet, maar ik moet vast een scheet laten.' Oeo was beroemd om zijn humor en zijn moed en om de kracht van zijn winden. Vorig jaar, tijdens de windenwedstrijd in het noorden, was hij kampioen der kampioenen geweest en had Anjiro grote eer gebracht. 'Eeeeeee, misschien moest je dat maar niet doen,' grinnikte Haroe, een kleine, verschrompelde visser. 'Eén van die schijtkoppen zou jaloers kunnen worden.' Moera siste: 'Ik beveel je samoerai niet zo te noemen zolang er ook maar één in de buurt van het dorp is.' Oh ko, dacht hij vermoeid, ik hoop dat we niets zijn vergeten. Hij keek omhoog naar de berghelling, naar de bamboehouten palissade rondom de tijdelijke vesting die ze met zoveel zweet en snelheid hadden opgetrokken. Driehonderd gravende, bouwende en zwoegende mannen. Het andere nieuwe huis was gemakkelijker geweest. Dat stond op de heuvel, vlak onder Omi's huis, en hij kon het zien, kleiner dan dat van Omi maar met pannen op het dak, een geïmproviseerde tuin, en een klein badhuis. Ik denk dat Omi daarheen zal verhuizen en dat hij heer Jaboe het zijne zal geven, dacht Moera. Hij keek om naar de baai waar de galei nu ieder ogenblik kon verschijnen. Weldra zou Jaboe aan land stappen en dan waren ze allen in handen van de goden, alle kami, God de Vader, Zijn gezegende Zoon en de Gezegende Madonna, oh ko! Gezegende Madonna, bescherm ons! Zou het te veel zijn U te vragen Uw grote oog op dit dorp Anjiro te laten rusten? Voor een paar dagen maar? Wij behoeven bijzondere hulp om ons tegen onze heer en meester te beschermen, o ja! Ik zal vijftig kaarsen branden en mijn zonen zullen beslist worden grootgebracht in het Ware Geloof, beloofde Moera. Ninjin, die een rond gezicht had en vooruitstekende tanden, was hevig aangedaan door de aanwezigheid van zoveel samoerai. 'Moera-san, neem me niet kwalijk, maar het is gevaarlijk wat jij hebt gedaan - vreselijk, neh! Die kleine aardbeving vanochtend, dat was een teken van de goden, een omen. Je hebt een vreselijke vergissing gemaakt, Moera-san.' 'Wat gedaan is, is gedaan, Ninjin. Vergeet het.' 'Hoe kan ik dat? Het ligt in mijn kelder en -' 'Een deel ervan ligt in jouw kelder. Ik heb zelf ook genoeg,' zei Oeo en hij glimlachte niet meer. 'Niets ligt ergens. Niets, oude vrienden,' zei Moera behoedzaam. 'Er bestaat niets.' Op zijn bevel was in de loop van de laatste paar dagen dertig kokoe rijst van de samoerai-voedselvoorzieningsdienst gestolen en in het dorp verborgen, samen met andere voorraden en uitrusting - en wapens. 'Geen wapens,' had Oeo geprotesteerd. 'Rijst, ja, maar geen wapens!' 'Er zal oorlog komen.' 'Het is tegen de wet om wapens te hebben,' had Ninjin gejammerd. Moera snoof. 'Dat is een nieuwe wet, nauwelijks twaalf jaar oud. Daarvoor konden we alle wapens hebben die we wilden en we waren niet aan het dorp gebonden. We konden gaan waar we wilden, zijn wat we wilden. We konden boerensoldaat zijn, visser, koopman, zelfs samoerai -sommigen konden dat, je weet dat het de waarheid is.' 'Ja, maar nu is het anders, Moera-san, anders. Op last van de Taikō is het anders geworden!' 'Weldra zal het weer zijn zoals het altijd was. We zullen weer soldaten zijn.' 'Laten we dan wachten,' had Ninjin gesmeekt. 'Nu is het tegen de wet. Als de wet verandert, is dat karma. De Taikō heeft de wet gemaakt: geen wapens. Helemaal geen. Op straffe van onmiddellijke dood.' 'Open je ogen, jullie allemaal. De Taikō is dood! En ik zeg jullie: binnenkort zal Omi-san geoefende mannen nodig hebben en de meesten van ons hebben in de oorlog gediend, neh! We hebben gevist en gestreden in onze tijd. Is dat waar of niet?' 'Ja. Moera-san,' had Oeo ondanks zijn angst toegegeven. 'Vóór de Taikō waren we niet gebonden.' 'Ze krijgen ons te pakken, ze moeten ons wel te pakken krijgen,' had Ninjin gehuild. 'Ze kennen geen genade. Ze koken ons zoals ze met die barbaar gedaan hebben.' 'Hou je mond over de barbaar!' 'Luister vrienden,' had Moera gezegd. 'Zo'n kans krijgen we nooit meer. Ze is door God gezonden. Of door de goden. Mes, pijl, speer, zwaard, musket, schild, boog - we moeten pakken wat we kunnen. De samoerai zullen denken dat andere samoerai ze hebben gestolen - de schijtkoppen zijn toch vanuit heel Izoe gekomen? En welke samoerai vertrouwt een andere? We moeten ons recht om te strijden hernemen,neh! Mijn vader is in de slag gedood - en de zijne en de zijne ook! Ninjin, in hoeveel veldslagen ben jij geweest - tientallen, neh! Oeo - en jij? Twintig? Dertig?'




    'Meer. Diende ik niet onder de Taikō, vervloekt zij zijn gedachtenis. Ah, voordat hij Taikō werd, was hij een man, zonder meer. Dat is de waarheid! Daarna is hij ineens veranderd,neh! Ninjin, vergeet niet dat Moera-san hoofdman is! En we moeten niet vergeten dat zijn vader ook hoofdman was! Als de hoofdman zegt: wapens, dan zullen het wapens zijn!' Knielend in de zon was Moera er nu van overtuigd dat hij juist had gehandeld, dat deze nieuwe oorlog eeuwig zou duren en dat hun wereld weer zou worden zoals ze altijd was geweest. Het dorp zou er zijn en de boten en wat dorpelingen. Omdat alle mensen - boer, daimio, samoerai, zelfs de eta - alle mensen moesten eten en de vissen wachtten in de zee. Daarom zouden de soldaat-dorpelingen van tijd tot tijd hun oorlog onderbreken en ze zouden hun bootjes te water laten ... 'Kijk!' riep Oeo en onwillekeurig wees hij in de plotselinge stilte. De galei rondde het voorgebergte. Foejiko knielde onderdanig voor Toranaga in de grote hut die hij tijdens de reis had gebruikt; ze waren alleen. 'Ik smeek u, heer. Neem dit vonnis van mijn schouders.' 'Het is geen vonnis, het is een bevel.' 'Ik zal gehoorzamen, dat spreekt vanzelf. Maar ik kan niet doen -' 'Kan niet?' stoof Toranaga op. 'Hoe durft u tegen te spreken! Ik draag u op bijzit van de loods te worden en u hebt de impertinentie tegen te spreken?' 'Ik verontschuldig mij, heer, met heel mijn hart,' zei Foejiko snel, struikelend over haar tong. 'Ik bedoelde niet u tegen te spreken. Ik wilde enkel zeggen dat ik dit niet kan doen op de manier die u wenste. Ik smeek u mij te begrijpen. Vergeef me, heer, maar het is mij niet mogelijk gelukkig te zijn - of gelukkig te veinzen.' Ze boog haar hoofd op de futon. 'Ik smeek u nederig mij toe te staan seppoekoe te plegen.' 'Ik heb al eerder gezegd dat ik zinloze dood niet goedkeur. Ik wens gebruik van u te maken.' 'Verschoning, heer, ik wens te sterven. Ik smeek het u nederig. Ik wens mij bij mijn echtgenoot en mijn zoon te voegen.' Toranaga's stem geselde haar en smoorde de geluiden van de galei. 'Ik heb u die eer al geweigerd. U verdient haar nog niet. En het is slechts vanwege uw grootvader, omdat heer Hiro-matsoe mijn oudste vriend is, dat ik zo geduldig naar uw slechtgemanierde gekakel heb geluisterd. Nu is het uit met deze onzin, vrouw. Hou op u als een klein kind te gedragen!' 'Ik vraag u nederig toestemming om mijn haar af te knippen en non te worden. Boeddha zal -' 'Nee. Ik heb u een bevel gegeven. Gehoorzaam!' 'Gehoorzaam?' zei ze zonder op te kijken, met strak gelaat. Toen, half tot zich zelf: 'Ik dacht dat ik naar Jedo werd gestuurd.' 'U bent aan boord van dit vaartuig gestuurd! U vergeet uw positie, vergeet uw erfdeel, u vergeet uw plicht. U vergeet uw plicht! Ik walg van u. Ga u gereedmaken.' 'Ik wil sterven, ik smeek u, laat mij me bij hen voegen, heer.' 'Uw echtgenoot werd ten onrechte als samoerai geboren. Hij was misvormd, dus zijn nakomelingschap zou evenzeer misvormd zijn geweest. Die dwaas heeft mij bijna te gronde gericht. U bij hen voegen? Wat een onzin! Ik verbied u seppoekoe te plegen! Nu, eruit!' Maar ze verroerde zich niet. 'Misschien kan ik u beter naar de eta sturen. Naar één van hun huizen. Misschien zou u u dan uw manieren en uw plicht herinneren.' Ze huiverde, maar ze siste uitdagend terug: 'Dan zou ik tenminste met Japanners te maken hebben!' 'Ik ben uw leenheer. U-zult-doen-wat-ik-beveel.' Foejiko aarzelde. Toen haalde ze haar schouders op. 'Ja, heer. Ik verontschuldig mij voor mijn slechte manieren.' Ze legde haar handen plat op de futon en boog haar hoofd diep en haar stem was boetvaardig. Maar in haar hart was ze niet overreed en hij wist en zij wist wat ze van plan was te doen. 'Heer, ik verontschuldig mij oprecht voor deze verstoring, deze inbreuk op uwwa, uw harmonie, en voor mijn slechte manieren. U had gelijk. Ik had ongelijk.' Ze stond op en liep zacht naar de deur van de hut. 'Als ik u toesta wat u wenst,' zei Toranaga, 'zult u dan, in ruil daarvoor, doen wat ik wil, met heel uw hart?' Traag keek ze om. 'Voor hoe lang, heer? Ik verzoek u mij te zeggen hoe lang ik bijzit van de barbaar moet zijn?' 'Een jaar.' Ze wendde zich af en stak haar hand uit naar de deurkruk. Toranaga zei: 'Een half jaar.' Foejiko's hand stopte. Trillend drukte ze haar hoofd tegen de deur. 'Ja. Dank u, heer. Dank u.' Toranaga stond op en liep naar de deur. Zij deed voor hem open, boog en sloot de deur achter hem. Toen kwamen stil de tranen. Zij was samoerai. Toen Toranaga aan dek kwam, was hij zeer met zich zelf ingenomen. Hij had bereikt wat hij wilde met een minimum aan moeilijkheden. Als hij te ver was gegaan, zou ze niet gehoorzaamd hebben en zich zonder toestemming het leven hebben benomen. Maar nu zou ze haar best doen om hem te behagen en het was belangrijk dat zij bijzit van de loods werd, al was haar geluk maar schijn. Zes maanden zouden meer dan genoeg zijn. Vrouwen zijn zoveel lichter te sturen dan mannen, dacht hij voldaan. Zoveel lichter, in bepaalde dingen. Toen zag hij Jaboe's samoerai op het strand van de baai en zijn gevoel van welzijn verdween. 'Welkom in Izoe, heer Toranaga,' zei Jaboe. 'Als escorte voor u heb ik een paar mannen hier laten komen.' 'Goed.' 'Alles is geschied zoals afgesproken in Osaka,' zei Jaboe. 'Maar waarom zou u niet een paar dagen bij mij blijven? Ik zou vereerd zijn en het zou zijn nut bewijzen. U zou de keus van de tweehonderdvijftig mannen voor het muskettenregiment kunnen bekrachtigen en hun bevelhebber ontmoeten.' 'Niets zou mij meer genoegen doen, maar ik moet zo snel mogelijk terug naar Jedo, Jaboe-san.' 'Twee of drie dagen? Blijft u toch. Een paar dagen zonder zorgen zouden goed voor u zijn, neh! Uw gezondheid is belangrijk voor mij - voor al uw bondgenoten. Wat rust, goed eten en jagen.' Wanhopig zocht Toranaga naar een oplossing. Hij piekerde er niet over met een lijfwacht van slechts vijftig man hier te blijven. Hij zou volkomen in Jaboe's macht zijn, en dat zou nog erger zijn dan zijn situatie in Osaka. Isjido was tenminste berekenbaar en door bepaalde regels gebonden. Maar Jaboe? Jaboe is zo verraderlijk als een haai en haaien breng je niet in verzoeking, zei hij bij zich zelf. Zeker niet in hun jachtwater. En zeker niet met je eigen leven. Hij wist dat de afspraak die hij in Osaka met Jaboe had gemaakt even zwaar woog als hun urine toen die de grond had bereikt, zodra Jaboe zou vermoeden, dat hij van Isjido betere concessies kon krijgen. En door Toranaga's hoofd op een houten schoteltje aan Isjido aan te bieden zou Jaboe in één klap veel meer verwerven dan Toranaga bereid was te geven. Hem doden of aan land gaan? Dat waren de keuzen. 'U bent te vriendelijk,' zei hij. 'Maar ik moet naar Jedo.' Ik had nooit gedacht dat Jaboe de tijd zou hebben hier zoveel mannen te verzamelen. Heeft hij onze code ontcijferd? 'Sta mij toe dat ik aandring, Toranaga-sama. Het is hier zeer goed jagen. Mijn mannen hebben valken bij zich. Na zolang in Osaka te zijn opgesloten zou het goed zijn wat te jagen, neh? 'Ja, het zou goed zijn vandaag te jagen. Ik betreur het dat ik mijn valken daar ben kwijt geraakt.' 'Maar u bent ze toch niet kwijt? Hiro-matsoe zal ze toch meenemen naar Jedo?' 'Ik heb hem opgedragen ze los te laten zodra wij veilig weg waren. Tegen de tijd dat ze in Jedo zouden zijn aangekomen, zouden ze hun africhting vergeten zijn en dat maakt ze waardeloos. Dat is één van mijn weinige stelregels: ik vlieg alleen met de valken die ik afgericht heb en sta ze geen andere meester toe. Op die manier maken ze alleen mijn vergissingen.' 'Dat is een goede stelregel. Ik zou de andere ook graag willen horen. Bij het eten wellicht, vanavond?' Ik heb deze haai nodig, dacht Toranaga bitter. Het zou voorbarig zijn hem nu te doden. Twee touwen vlogen naar de wal en werden vastgemaakt. De touwen trokken strak, kraakten onder de spanning en de galei werd vaardig aangelegd. De riemen werden ingenomen. De loopplank gleed op zijn plaats en toen zette Jaboe er zijn voet op. Meteen schreeuwden de verzamelde samoerai hun strijdkreet. 'Kasigil Kasigi!' en het gebulder joeg de meeuwen gillend en krijsend de lucht in. Als één man bogen de samoerai. Jaboe boog terug, keerde zich toen tot Toranaga en wenkte hem met een weids gebaar. 'Laten we aan land gaan.' Luid en gebiedend riep Toranaga tot zijn vijftig samoerai, die nu net als hij bruine uniformkimono's droegen: 'Jullie allen, blijf hier! Kapitein, tref voorbereidingen voor onmiddellijk vertrek! Mariko-san, u blijft drie dagen in Anjiro. Ga onmiddellijk met de loods en Foejiko-san aan land en wacht op het plein.' Toen overzag hij het strand en legde tot Jaboe's verbazing nog meer gezag in zijn stem. 'Nu, Jaboe-san, zal ik uw regimenten inspecteren!' Meteen liep hij langs hem heen en bonkte de loopplank af met alle ongedwongen zelfbewuste arrogantie van de oorlogsgeneraal die hij was. Geen generaal had ooit meer veldslagen gewonnen en niemand was listiger, uitgezonderd de Taikō, maar die was dood. Geen generaal was ooit geduldiger geweest en had zo weinig mannen verloren. Toranaga was nooit verslagen. Een zucht van verbijstering klonk over het strand toen hij werd herkend. Deze inspectie was volkomen onverwacht. Zijn naam werd doorgegeven van mond tot mond en de kracht van het gefluister, het ontzag dat hij opwekte, streelde hem. Hij voelde dat Jaboe hem volgde, maar keek niet om. 'Ah, Igoerasji-san,' zei hij met een beminnelijkheid die hij niet voelde. 'Het is goed u te zien. Kom mee, wij zullen uw mannen samen inspecteren.' 'Ja, heer.' 'En u moet Kasigi Omi-san zijn. Uw vader is een oude wapenbroeder van me. Volgt u mij ook.' 'Ja, heer,' antwoordde Omi, opzwellend onder de eer die hem bewezen werd. 'Dank u.' Toranaga zette er een flinke pas in. Hij had ze met zich meegenomen om ze te verhinderen met Jaboe te spreken, wetend dat zijn leven van zijn eigen initiatief afhing. 'Hebt u niet met ons in Odawara gevochten, Igoerasji-san?' vroeg hij, wetend dat de samoerai daar zijn oog verloren had. 'Ja, heer, ik had die eer. Ik was bij heer Jaboe en wij dienden op de rechtervleugel van de Taikō.' 'Dan had u de ereplaats - waar het gevecht het heetst was. Er is veel waarvoor ik u en uw meester moet bedanken.' 'We verpletterden de vijand, heer. We deden slechts onze plicht.' Ook al haatte Igoerasji Toranaga, hij was trots dat deze zich de actie herinnerde en dat hij bedankt werd. Nu waren ze bij het front van het eerste regiment gekomen. Toranaga's luide stem droeg ver. 'Ja, u en de mannen van Izoe hebben ons reusachtig geholpen. Zonder u zou ik wellicht de Kwanto niet hebben verworven! Nietwaar, Jaboe-sama?' voegde hij eraan toe terwijl hij opeens stopte, Jaboe in het openbaar de titel gevend en dus de extra eer. Opnieuw werd Jaboe door zijn vleierij uit zijn evenwicht gebracht. Hij vond dat hij recht had op de extra titel, maar van Toranaga had hij hem niet verwacht en een officiële inspectie had nooit in zijn bedoeling gelegen. 'Misschien, maar ik betwijfel het. De Taikō beval de verdelging van het Beppoe-geslacht. Dus het werd verdelgd!' Dat was tien jaar geleden geweest, toen alleen het enorm machtige en oude Beppoe-geslacht, geleid door Beppoe Genzaemon, zich nog tegen de verenigde strijdkrachten van generaal Nakamoera, de latere Taikō, en Toranaga verzette - het laatste grote obstakel voor Nakamoera's volledige heerschappij over het keizerrijk. Eeuwenlang hadden de Beppoe de Acht Provincies, de Kwanto, in bezit gehad. Honderdvijftigduizend mannen hadden Odawara omringd, hun kasteelstad die de pas naar de onvoorstelbaar rijke rijstvelden aan de andere zijde van de bergen bewaakte. De belegering duurde elf maanden. Nakamoera's nieuwe bijzit, de patriciërs-vróuwe Otsjiba, stralend en nauwelijks achttien, had zich bij haar heer gevoegd, met haar pasgeboren zoon in haar armen, het eerst geboren kind waar Nakamoera zo verzot op was. En met vrouwe Otsjiba was haar jongere zuster gekomen, Genjiko, die Nakamoera aan Toranaga had willen uithuwelijken. 'Heer,' had Toranaga gezegd. 'Zeker zou het mij een eer zijn onze huizen nauwer aaneen te sluiten, maar laat vrouwe Genjiko niet trouwen met mij zoals u voorstelt, maar met mijn zoon en erfgenaam, Soedara.' Het had Toranaga heel wat dagen gekost om Nakamoera te overreden, maar hij had ingestemd. Toen het besluit aan vrouwe Otsjiba was medegedeeld, had zij meteen geantwoord: 'In alle nederigheid, heer, verzet ik mij tegen het huwelijk.' Nakamoera had gelachen. 'Ik ook! Soedara is pas tien en Genjiko dertien. Niettemin zijn ze nu verloofd en op zijn vijftiende verjaardag zullen ze trouwen.' 'Maar heer, Toranaga is al uw zwager,neh! Die band is zo toch wel sterk genoeg? U hebt nauwere banden nodig met de Foejimoto en de Takasjima - en ook met het keizerlijk hof.' 'Het zijn strontkoppen aan het hof en allemaal pionnen,' had Nakamoera gezegd met zijn ruwe, boerse stem. 'Luister, O-tsjan: Toranaga heeft zeventigduizend samoerai. Als we de Beppoe hebben verpletterd zal hij de Kwanto hebben en nog meer mannen. Mijn zoon zal aanvoerders als Josji Toranaga nodig hebben, zoals ik ze nodig heb. Ja, en op een dag zal ik mijn zoon Josji Soedara nodig hebben. Dan kan het geen kwaad als Soedara de oom van mijn zoon is. Jouw zuster en Soedara verloven zich, maar Soedara zal een paar jaar bij ons wonen, neh!' 'Natuurlijk, heer,' had Toranaga onmiddellijk ingestemd, zijn zoon en erfgenaam als gijzelaar uitleverend. 'Goed. Maar luister, eerst zullen jij en Soedara mijn zoon eeuwig trouw zweren.' Aldus geschiedde. Maar toen, in de tiende maand van het beleg, was dit eerste kind van Nakamoera gestorven, door koorts of kwaad bloed of boze ka mi. 'Mogen alle goden Odawara en Toranaga vervloeken,' had Otsjiba getierd. 'Het is Toranaga's schuld dat wij hier zijn - hij wil de Kwanto. Het is zijn schuld dat onze zoon dood is. Hij is uw echte vijand. Hij wil dat u sterft en dat ik sterf! Breng hem ter dood - of zet hem aan het werk. Laat hem de aanval leiden, laat hem met zijn leven betalen voor het leven van onze zoon! Ik zoek naar wraak...' En zo had Toranaga de aanval geleid. Hij had kasteel Odawara genomen door de muren te ondermijnen en frontaal aan te vallen. Toen had de door smart getroffen Nakamoera de stad tot stof vertrapt. Met de val van Odawara en de dood van alle Beppoe was het keizerrijk onderworpen. Nakamoera werd Kwampakoe, daarna Taikō. Maar velen waren gestorven bij Odawara. Te veel doden, dacht Toranaga, hier op het strand van Anjiro. Hij keek naar Jaboe. 'Het is zonde dat de Taikō dood is, neh! 'Ja.' 'Mijn zwager was een groot aanvoerder. En een groot leermeester ook. Net als hij vergeet ik nooit een vriend. Of een vijand.' 'Weldra zal heer Jaemon meerderjarig zijn. Zijn geest is de geest van de Taikō Heer Tora-' Maar voordat Jaboe een einde aan de inspectie kon maken, was Toranaga alweer verder gegaan en hij kon weinig anders doen dan volgen. Toranaga liep door de gelederen heen; hij wasemde minzaamheid uit, pikte nu eens hier dan weer daar iemand uit, herkende sommigen met die ogen die nooit rustten, terwijl hij in zijn geheugen naar gezichten en namen zocht. Hij bezat die heel zeldzame eigenschap van bijzondere generaals die iedere man doet voelen, al is het maar even dat de generaal alleen naar hem gekeken heeft, misschien zelfs met hem heeft gesproken als enige van zijn kameraden. Toranaga deed waartoe hij was voorbestemd, wat hij duizendmaal had gedaan: hij beheerste mensen met zijn wil. Na de inspectie van de laatste samoerai waren Jaboe, Igoerasji en Omi uitgeput. Maar Toranaga niet en opnieuw kon Jaboe hem niet tegenhouden: hij liep snel naar een verhoginkje en klom erop. 'Samoerai van Izoe, vazallen van mijn vriend en bondgenoot, Kasigi Jaboe-sama!' riep hij uit met die vérdragende, sonore stem. 'Het is mij een eer hier te zijn. Het is mij een eer een deel van de kracht van Izoe te zien, een deel van de strijdkrachten van mijn grote bondgenoot. Luister, samoerai, donkere wolken pakken zich samen boven het keizerrijk en bedreigen de vrede van de Taikō. Wat de Taikō ons geschonken heeft, moeten wij beschermen tegen verraders op hoge posten. Laat elke samoerai zich gereedhouden! Laat elk wapen scherp zijn! Samen zullen wij zijn nalatenschap verdedigen! En wij zullen zegevieren! Mogen de goden van Japan, grote zowel als kleine, het oog op ons gericht houden! Mogen zij zonder genade al diegenen verzengen die zich tegen de bevelen van de Taikō verzetten!' Toen hief hij beide armen en uitte hun strijdkreet:'Kasigi,' en, onvoorstelbaar, hij boog voor de legioenen en bleef gebogen. Allen staarden naar hem. 'Toranaga!' bulderden toen keer op keer de regimenten hem toe. En de samoerai bogen terug. Zelfs Jaboe boog, overweldigd door de kracht van het moment. Voordat Jaboe zich kon oprichten, beende Toranaga het heuveltje alweer af. 'Ga met hem mee, Omi-san,' beval Jaboe. Hij achtte het ongepast zelf achter Toranaga aan te hollen. 'Ja, heer.' Toen Omi was verdwenen, zei Jaboe tegen Igoerasji: 'Wat voor nieuws is er uit Jedo?' 'Vrouwe Joeriko, uw echtgenote, laat u allereerst weten dat er in de Kwanto een algehele mobilisatie plaatsvindt. Ogenschijnlijk gebeurt er niets, maar onder de oppervlakte is alles in heftige beroering. Zij gelooft dat Toranaga zich voorbereidt op oorlog - een plotselinge aanval, misschien tegen Osaka zelf.' 'En Isjido?' 'Niets voordat wij uit Jedo vertrokken. Dat was vijf dagen geleden. Ook niets over Toranaga's ontsnapping. Daarover vernam ik eerst gisteren, toen uw vrouwe een postduif uit Jedo zond.' 'Ah, heeft Zoekimoto die postduivendienst al opgezet?' 'Ja, heer.' 'Goed.' 'Haar boodschap luidde: "Toranaga en onze meester zijn met succes per galei uit Osaka ontsnapt. Tref voorbereidingen om hem in Anjiro te verwelkomen." Ik achtte het verstandig dit geheim te houden, behalve voor Omi-san, maar alle voorbereidingen zijn getroffen.' 'Hoe?' 'Ik heb een "oorlogsoefening" gelast, heer, in heel Izoe. Binnen drie dagen zal iedere weg en elke pas naar Izoe geblokkeerd zijn, als u dat wenst. In het noorden ligt een "piratenvloot" dag en nacht gereed om elk schip dat niet begeleid wordt, tot zinken te brengen, als u dat wenst. En hier is ruimte voor u en een gast, hoe belangrijk hij ook is, als u dat wenst.' 'Goed. Verder nog iets? Nog ander nieuws?' Igoerasji gaf niet graag nieuws door waarvan hij de implicaties niet begreep. 'Hier zijn wij op alles voorbereid. Maar vanochtend kwam er een cijferschrift uit Osaka: "Toranaga heeft zich teruggetrokken uit de Raad van Regenten."' 'Onmogelijk! Waarom zou hij dat doen?' 'Ik weet het niet. Ik kan niets bedenken. Maar het moet waar zijn, heer. Uit deze bron hebben we nog nooit onjuiste informatie ontvangen.' 'Vrouwe Sazoeko?' vroeg Jaboe zacht. De kamenier van Toranaga's jongste bijzit was spionne in zijn dienst. Igoerasji knikte. 'Ja. Maar ik begrijp er niets van. Nu zullen de regenten hem in staat van beschuldiging stellen, nietwaar? Ze zullen tot zijn dood besluiten. Het zou krankzinnig zijn zich terug te trekken, neh?' 'Isjido moet hem ertoe gedwongen hebben. Maar hoe? Er was niet het geringste gerucht. Toranaga zou zich nooit uit eigen beweging terugtrekken. U hebt gelijk. Dat zou de daad van een krankzinnige zijn. Hij is verloren als hij zich heeft teruggetrokken. Het moet een vals bericht zijn.' In verwarring liep Jaboe de heuvel af en zag Toranaga over het plein naar Mariko en de barbaar lopen; Foejiko stond daar ook. Nu liep Mariko naast Toranaga, terwijl de anderen wachtten op het plein. Toranaga praatte snel en dringend. En toen zag Jaboe dat hij haar een kleine perkamentrol gaf en hij vroeg zich af wat erin stond en wat de twee bespraken. Wat voor nieuw bedrog heeft Toranaga in de zin, vroeg hij zich af, en hij wenste dat zijn vrouw Joeriko hier was om hem met haar wijze raad te helpen. Bij de aanlegplaats stopte Toranaga. Hij ging niet aan boord van het schip, begaf zich niet in de bescherming van zijn mannen. Hij wist dat de definitieve beslissing hier aan de waterkant zou vallen. Hij kon niet ontsnappen. Er was nog niets opgelost. Hij zag Jaboe en Igoerasji naderen. Jaboe's onaangename onverstoorbaarheid zei hem erg veel. 'Wel, Jaboe-san?' 'U zult een paar dagen blijven, heer Toranaga?' 'Het schikt mij beter meteen te vertrekken.' Jaboe stuurde iedereen buiten gehoorsafstand. Even later stonden de twee mannen alleen aan de waterkant. 'Ik heb verontrustend nieuws uit Osaka ontvangen. U hebt u teruggetrokken uit de Raad van Regenten?' 'Ja. Ik heb mij teruggetrokken.' 'Dan hebt u u zelf gedood, uw zaak te gronde gericht, al uw vazallen, al uw bondgenoten, al uw vrienden! U hebt Izoe begraven en u hebt mij vermoord!' 'De Raad van Regenten kan u zeker uw leen afnemen, en uw leven als zij willen. Ja.' 'Bij alle goden uit heden en verleden en toekomst...' Jaboe vocht tegen zijn drift. 'Ik verontschuldig mij voor mijn slechte manieren maar uw - uw onvoorstelbare houding... ja, ik verontschuldig mij.' Geen doel was gediend met een vertoon van emoties dat slechts onbetamelijk en beschamend kon zijn. 'Ja, dan is het beter dat u hier blijft, heer Toranaga.' 'Toch geef ik er de voorkeur aan meteen te vertrekken.' 'Hier of Jedo, wat maakt het voor verschil? Aanstonds zal het bevel van de regenten komen. Het lijkt me dat u meteen seppoekoe zult willen plegen. Met waardigheid. In vrede. Het zou mij een eer zijn als uw secondant op te treden.' 'Dank u. Maar vooralsnog heb ik geen rechtsgeldig bevel ontvangen, dus mijn hoofd zal blijven waar het is.' 'Wat doen een dag of twee ertoe? Het is onvermijdelijk dat het bevel zal komen. Ik zal alle voorbereidingen treffen. Ja, en die zullen volmaakt zijn. U kunt op mij vertrouwen.' 'Dank u. Ja, ik kan begrijpen waarom u mijn hoofd zou willen.' 'Mijn eigen hoofd is ook verbeurd. Als ik het uwe naar Isjido opstuur, of het neem en hem vergeving vraag, zou dat hem kunnen overhalen, maar ik betwijfel het, neh!' 'Als ik in uw plaats was, zou ik misschien ook om mijn hoofd vragen. Helaas zal mijn hoofd u in het geheel niet helpen.'




    'Ik ben geneigd daarmee in te stemmen. Maar het is de moeite van het proberen waard.' Jaboe spoog krachtig in het zand. 'Ik verdien te sterven voor de domheid die mij in de macht van die mestkop brengt.' 'Isjido zal geen moment aarzelen om uw hoofd te nemen. Maar eerst zal hij Izoe nemen. O ja, Izoe is verloren, als hij de macht heeft.' 'Sar me niet! Dat weet ik ook wel!' 'Ik sar u niet, mijn vriend,' zei Toranaga, genietend van Jaboe's gezichtsverlies. 'Ik zei alleen maar: als Isjido de macht heeft zijn u en Izoe verloren, omdat zijn verwant Ikawa Jikkioe Izoe begeert, neh! Maar, Jaboe-san, Isjido heeft de macht niet. Nog niet.' En hij vertelde hem, als vriend tot vriend, waarom hij zich had teruggetrokken. 'De Raad is verlamd!' Jaboe kon het niet geloven. 'Er is geen Raad. Er zal geen Raad zijn totdat er weer vijf leden zijn.' Toranaga glimlachte. 'Denkt u eens in, Jaboe-san. Nu ben ik sterker dan ooit, neh! Isjido is tot werkeloosheid gedwongen - Jikkioe eveneens. Nu hebt u alle tijd om uw leger te oefenen. Nu bezit u Soeroega en Totomi. Nu bezit u Jikkioe's hoofd. Over een paar maanden zult u zijn hoofd en de hoofden van al zijn verwanten op een staak zien staan en u zult in statie uw nieuwe domeinen binnenrijden.' Met een ruk draaide hij zich om en schreeuwde: 'Igoerasji-san!' en vijfhonderd mannen hoorden het bevel. Igoerasji kwam aanrennen, maar voordat de samoerai drie passen had gedaan, riep Toranaga: 'Neem een erewacht mee. Vijftig man! Terstond!' Hij durfde Jaboe geen moment respijt te gunnen, opdat deze niet het enorme gebrek zou ontdekken dat aan de redenering kleefde: als Isjido verlamd was en geen macht had, dan zou Toranaga's hoofd op een houten schoteltje voor Isjido en dus voor Jaboe van enorme waarde zijn. Of nog beter, als Toranaga, gebonden als een ordinaire misdadiger, levend bij de poorten van kasteel Osaka werd uitgeleverd, zou Jaboe zich onsterfelijkheid en de sleutels tot de Kwanto verwerven. Terwijl de erewacht zich voor hem vormde, zei Toranaga luid: 'Ter ere van deze gelegenheid, Jaboe-sama, wilt u wellicht dit aanvaarden als een blijk van vriendschap.' Toen trok hij zijn lange zwaard, hield het plat op beide handen en bood het aan. Jaboe nam het zwaard aan als in een droom. Het was van onschatbare waarde. Het was een Minowara-erfstuk, beroemd in het hele land. Toranaga bezat dit zwaard sinds vijftien jaar. Het was hem ten geschenke gegeven door Nakamoera ten overstaan van de verzamelde majesteit van alle belangrijke daimio's in het keizerrijk, behalve Beppoe Genzaemon, als gedeeltelijke betaling voor een geheime overeenkomst. Dit had plaatsgevonden kort na de slag van Nagakoedé, lang voor het optreden van vrouwe Otsjiba. Toranaga had juist generaal Nakamoera, de latere Taikō, verslagen. In die tijd was Nakamoera nog een onbetekenende figuur, zonder mandaat, formeel gezag of formele titel en het was nog onzeker of zijn greep naar de absolute macht succes zou hebben. In plaats van een overweldigend leger te verzamelen en Toranaga te overrompelen, wat zijn gebruikelijke politiek was, had Nakamoera besloten zich verzoenend op te stellen. Hij had Toranaga een vriendschapsverdrag en een blijvend bondgenootschap aangeboden, en om hem te binden, zijn halfzuster als echtgenote. Dat de vrouw al lang getrouwd en van middelbare leeftijd was, baarde Nakamoera noch Toranaga enige zorg. Toranaga stemde in met het pact. Meteen had de echtgenoot van de vrouw - één van Nakamoera's vazallen - de goden dankend dat het verzoek om van haar te scheiden niet gepaard was gegaan met een verzoek om seppoekoe te plegen, haar dankbaar teruggestuurd naar haar halfbroer. Onmiddellijk trouwde Toranaga haar met alle pracht en praal die hij kon opbrengen en sloot dezelfde dag nog een geheim vriendschapsverdrag met het uiterst machtige Beppoe-geslacht, de openlijke vijanden van Nakamoera, die toentertijd nog vol minachting in de Kwanto zaten, bij Toranaga's onbeschermde achterdeur. Toen was Toranaga met zijn valken op jacht gegaan en had gewacht op Nakamoera's onvermijdelijke aanval. Maar die was niet gekomen. In plaats daarvan - verbijsterend - had Nakamoera zijn vereerde en beminde moeder als gijzelaar naar Toranaga's kamp gezonden, ogenschijnlijk om haar stiefdochter, Toranaga's nieuwe echtgenote, te bezoeken, maar gijzelaar niettemin. In ruil daarvoor had de generaal Toranaga uitgenodigd voor de grote bijeenkomst van alle daimio's, die hij in Osaka had belegd. Toranaga had lang en diep nagedacht. Toen had hij de uitnodiging aanvaard, zijn bondgenoot Beppoe Genzaemon inblazend dat het onverstandig zou zijn wanneer zij beiden gingen. Vervolgens had hij zestigduizend samoerai in het geheim naar Osaka laten oprukken uit voorzorg tegen Nakamoera's verwachte verraad en had zijn oudste zoon, Noboroe, met de zorg voor zijn nieuwe eega en haar moeder belast. Noboroe had meteen licht ontvlambaar rijshout aan de dakrand van hun verblijf bevestigd en deelde ze kortweg mee dat hij er de brand in zou steken als zijn vader iets overkwam. Toranaga glimlachte bij de herinnering. De nacht voordat hij Osaka zou binnengaan had Nakamoera, onconventioneel als immer, hem een geheim bezoek gebracht, alleen en ongewapend. 'Wees gegroet, Tora-san.' 'Wees gegroet, heer Nakamoera.' 'Luister: we hebben te vaak samen gevochten, we kennen te veel geheimen, we hebben te vaak in dezelfde pot gepoept om op onze eigen poten of die van elkaar te willen pissen.' 'Dat is waar,' had Toranaga behoedzaam gezegd. 'Luister dan: ik ben nog slechts een zwaardsnee van de heerschappij over het rijk verwijderd. Om de almacht te krijgen heb ik het respect van de oude geslachten nodig, de erfelijke leenhouders, de huidige erfgenamen van de Foejimoto, de Takasjima en de Minowara. Als ik eenmaal de macht heb, kunnen alle daimio's alleen of met hun drieën wat mij betreft bloed pissen.' 'U hebt mijn respect - u hebt dat altijd gehad.' De kleine man met zijn apegezicht had onstuimig gelachen. 'Je hebt overtuigend gewonnen bij Nagakoedé. Jij bent de beste generaal die ik ooit heb gekend, de grootste daimio in het rijk. Maar nu gaan we ophouden met die spelletjes, jij en ik. Luister: ik wil dat jij morgen ten overstaan van alle daimio's voor mij buigt, als vazal. Ik wil jou, Josji Toranaga-noh Minowara, tot vazal uit vrije wil. In het openbaar. Je hoeft mijn reet niet te likken, nee, maar beleefd, nederig en eerbiedig. Als jij mijn vazal bent zal de rest zich beschijten in hun haast om hun hoofden in het stof te buigen en hun staarten in de lucht te steken. En de paar die dat niet doen - nou, laat die maar oppassen.' 'Dat zal u heer van heel Japan maken, neh!' 'Ja. De eerste in de geschiedenis. En jij zult het me hebben gemaakt. Ik geef toe dat ik het zonder jou niet voor elkaar krijg. Maar luister: als je dat voor me doet zul je na mij op de eerste plaats komen. Elke eer die je wilt. Alles. Er is genoeg voor ons allebei.' 'Werkelijk?' 'Ja. Eerst neem ik Japan. Dan Korea. Dan China. Ik heb tegen Goroda gezegd dat ik dat wilde en ik zal het krijgen ook. Dan kun jij Japan krijgen -een provincie van mijn China!' 'Maar nu, heer Nakamoera? Nu moet ik mij onderwerpen, neh! Ik ben in uw macht, neh! U staat in overweldigende sterkte voor mij - en de Beppoe bedreigen mijn rug.' 'Met hen reken ik gauw genoeg af,' had de boerenkrijgsheer gezegd. 'Die spotzieke lui hebben mijn uitnodiging om morgen hier te komen afgeslagen -ze hebben mijn rol teruggestuurd in vogelpoep. Wil je hun land? De hele Kwanto?' 'Ik wil niets van hen of van iemand anders,' had hij gezegd. 'Leugenaar,' had Nakamoera minzaam gezegd. 'Luister, Tora-san: ik ben bijna vijftig. Geen van mijn vrouwen heeft ooit gebaard. Ik heb sap zat, altijd gehad ook, en ik moet in mijn leven wel honderd of tweehonderd vrouwen hebben beslapen, van alle soorten, van alle leeftijden, op elke manier, maar niet één heeft ooit een kind gebaard, nog geen doodgeboren. Ik heb alles, maar ik heb geen zonen en die zal ik nooit hebben. Dat is mijn karma. Jij hebt vier levende zonen en wie weet hoeveel levende dochters. Jij bent drieënveertig, dus jij kunt bijslapen tot je er nog tien zonen bij hebt, net zo makkelijk als paarden poepen, en dat is jouw karma, en je bent ook Minowara en dat is ook karma. Stel dat ik één van jouw zonen adopteer en hem tot mijn erfgenaam maak?' 'Nu?' 'Binnenkort. Laten we zeggen over drie jaar. Het is nooit eerder belangrijk geweest een erfgenaam te hebben, maar nu staan de zaken er anders voor. Wijlen onze meester Goroda is zo stom geweest zich te laten vermoorden. Nu is het land van mij - kan van mij zijn. Wel?' 'Zult u de afspraak over twee jaar officieel en in het openbaar afkondigen?' 'Ja. Over twee jaar. Je kunt me vertrouwen - onze belangen zijn dezelfde. Luister: over twee jaar, in het openbaar; en dan bepalen we, jij en ik, welke zoon. Op die manier delen we alles, nietwaar? Onze gezamenlijke dynastie ligt vast voor de toekomst, dus dat is geen probleem meer. En je sleept heel wat in de wacht. Eerst de Kwanto, wat?' 'Misschien zou Beppoe Genzaemon zich onderwerpen -als ik mij onderwerp.' 'Dat kan ik niet toestaan, Tora-san. Jij begeert hun land.' 'Ik begeer niets.' Nakamoera had vrolijk gelachen. 'Daar doe je dan verkeerd aan. De Kwanto is jou waardig. Hij ligt veilig achter bergwanden, is gemakkelijk te verdedigen. Met de delta beheers je de rijkste rijstvelden in het keizerrijk. Je zult de zee in je rug hebben en een inkomen van twee miljoen kokoe. Maar maak Kamakoera niet tot je hoofdstad. En Odawara ook niet.' 'Kamakoera is altijd hoofdstad van de Kwanto geweest.' 'Maar Kamakoera is geen hoofdstad voor jou. Er leiden zeven passen heen, te veel om te verdedigen en het ligt niet aan zee. Nee, Kamakoera zou ik je niet aanraden. Luister: het is veiliger en beter verder over de bergen te trekken. Je hebt een zeehaven nodig. Er is er één die ik ooit gezien heb - Jedo - nu nog een vissersdorpje, maar jij zult het tot een grote stad maken. Licht te verdedigen, perfect voor de handel. Jij begunstigt de handel, evenals ik dat doe. Prachtig. Dus je moet een zeehaven hebben. Wat Odawara betreft, dat maken we met de grond gelijk, als een lesje voor alle anderen.' 'Dat zal erg moeilijk worden.' 'Ja. Maar het zou een goede les zijn voor alle andere daimio's, neh!' 'Het zou duur zijn die stad stormenderhand te nemen.' Opnieuw het honende lachje. 'Dat zou wel eens kunnen, voor jou, als jij je niet bij me aansluit. Om er te komen moet ik dwars door je huidige grondgebied - wist je dat jij de frontlinie van de Beppoe vormt? De Beppoe-pion ? Samen zouden jij en zij me een jaar of twee, drie zelfs, kunnen tegenhouden. Maar komen doe ik er toch. O ja. Zeg, waarom zouden we nog meer tijd aan hen verspillen? Ze zijn al dood - behalve je schoonzoon als je wilt - ach, ik weet dat je een bondgenootschap met ze hebt, maar dat is geen kom paardestront waard. Dus wat is je antwoord? We slepen heel wat in de wacht. Eerst de Kwanto - die is voor jou - dan heb ik heel Japan. Dan Korea - makkelijk. Dan China - moeilijk maar niet onmogelijk. Ik weet dat een boer geen Shōgun kan worden, maar "onze" zoon zal Shōgun zijn. En het zal hem vast ook wel lukken op de drakentroon van China te gaan zitten, of anders lukt het zijn zoon wel. Nu, we zijn uitgepraat. Wat is je antwoord, Josji-Toranaga-noh-Minowara, vazal of niet? Niets anders heeft waarde voor mij.' 'We pissen erop,' had Toranaga gezegd, want hij had alles gewonnen wat hij wilde. En de volgende dag had hij, voor de verwilderde majesteit van de grimmige daimio 's, nederig zijn zwaard en zijn land en zijn eer en zijn erfdeel aan de opstrevende boerenkrijgsheer aangeboden. Hij had gesmeekt Nakamoera en zijn huis voor altijd te mogen dienen. En hij, Josji Toranaga-noh-Minowara, had zijn hoofd onderdanig in het stof gebogen. De latere Taikō was grootmoedig geweest en had zijn land aanvaard en had hem meteen de Kwanto als leen geschonken zodra deze was veroverd, want hij verklaarde de oorlog aan de Beppoe vanwege hun beledigingen aan de keizer. En ook had hij Toranaga begiftigd met dit zwaard dat hij onlangs had verworven uit één van de keizerlijke schatkamers. Het zwaard was gemaakt door de meester-zwaardsmid Mijosji-Go, eeuwen geleden, en eens had het toebehoord aan de beroemdste krijger in de geschiedenis, Minowara Josjitomo, de eerste der Minowara Shōguns. Toranaga herinnerde zich die dag. En hij herinnerde zich andere dagen: een paar jaar later, toen vrouwe Otsjiba een zoon baarde; en een andere dag nadat de eerste zoon van de Taikō tot zijn, Toranaga's, opluchting was gestorven. Daarna was Jaemon, de tweede zoon, geboren. Zo liep het hele plan op niets uit.Karma. Hij zag dat Jaboe het zwaard van zijn voorvader eerbiedig vasthield. 'Is het zo scherp als ze zeggen?' vroeg Jaboe. 'Ja.' 'U bewijst mij grote eer. Ik zal uw geschenk koesteren.' Jaboe boog, wetend dat hij, vanwege dit geschenk, na Toranaga eerste in het land zou zijn. Toranaga boog terug en liep toen ongewapend naar de loopplank. Het kostte hem al zijn wilskracht om zijn razernij te verbergen en niet te wankelen. Hij bad dat Jaboe's hebzucht hem nog wat langer in de ban zou houden. 'Steek van wal!' beval hij, toen hij aan dek kwam, wendde zich naar het strand en wuifde opgewekt. Iemand verbrak de stilte en schreeuwde zijn naam, toen namen anderen het geschreeuw over. Er klonk een bulderend gejuich vanwege de eer die hun heer bewezen was. Bereidwillige handen duwden het schip naar zee. De riemen sloegen in het water. De galei zette zich in beweging. 'Kapitein, breng ons snel naar Jedo.' 'Ja, heer.' Toranaga keek om. Zijn ogen streken over het strand en hij verwachtte elk ogenblik gevaar. Jaboe stond naast de pier, nog steeds betoverd door het zwaard. Mariko en Foejiko stonden naast de zonnetent met de andere vrouwen te wachten. Aan de rand van het plein, waar men hem had gezegd te wachten, stond de anjin-san - stug, rijzig, en onmiskenbaar nijdig. Hun blikken ontmoetten elkaar. Toranaga glimlachte en zwaaide. Hij zwaaide koel terug. Toranaga was duidelijk geamuseerd. Blackthorne liep somber naar de pier. 'Wanneer komt hij terug, Mariko-san?' 'Dat weet ik niet, Anjin-san.' 'Hoe komen wij in Jedo?' 'We blijven hier. Tenminste, ik blijf drie dagen. Dan moet ik daarheen.' 'Over zee?' 'Over land.' 'En ik?' 'U moet hier blijven.' 'Waarom?' 'U gaf te kennen onze taal te willen leren. En er is hier werk voor u te doen.' 'Wat voor werk?' 'Dat weet ik niet, het spijt me. Heer Jaboe zal het u vertellen. Mijn meester heeft me hier gelaten om te vertalen, drie dagen lang.' 'Waarom hebt u me niet verteld dat we hier zouden blijven?' vroeg hij. 'U zei alleen dat ik aan land moest gaan.' 'Ik wist niet dat u ook hier moest blijven,' antwoordde ze. 'Dat heeft heer Toranaga me pas zoeven, op het plein, gezegd.' 'Waarom heeft hij het mij dan niet gezegd? Mij zelf?' 'Dat weet ik niet.' 'Ik zou toch naar Jedo gaan? Daar is mijn bemanning. Daar is mijn schip. Hoe moet het met hen?' 'Hij zei alleen dat u hier moest blijven.' 'Voor hoe lang?' 'Dat heeft hij me niet gezegd, Anjin-san. Misschien weet heer Jaboe het. Ik verzoek u geduld te hebben.' Blackthorne kon Toranaga op het achterdek zien staan, met zijn gezicht naar het strand. 'Volgens mij wist hij aldoor al dat ik hier zou blijven.' Ze gaf geen antwoord. Wat kinderlijk, zei ze bij zich zelf, om te zeggen watje denkt. En wat buitengewoon slim van Toranaga, hoe hij aan deze val is ontsnapt. Foejiko en de twee meisjes stonden geduldig bij haar in de schaduw te wachten naast Omi's moeder en vrouw, met wie ze even kennis had gemaakt, en ze keek langs hen heen naar de galei. Deze kreeg nu vaart. Maar ze was nog ruimschoots binnen het bereik van pijlen. Haar taak kon nu elk moment beginnen. O Madonna, laat me sterk zijn, bad ze, en richtte al haar aandacht op Jaboe. 'Is dat zo? Is dat waar?' vroeg Blackthorne. 'Wat? O, neem me niet kwalijk, ik weet het niet, Anjin-san. Ik kan u alleen maar vertellen dat heer Toranaga erg wijs is. De wijste. Wat voor redenen hij ook had, ze waren goed.' Ze staarde in de blauwe ogen en het harde gezicht, wetend dat Blackthorne niet begreep wat hier was gebeurd. 'Wees toch geduldig, Anjin-san. Er is niets om bang voor te zijn. U bent zijn begunstigde vazal en onder zijn -' 'Ik ben niet bang, Mariko-san. Ik ben het alleen beu als een pion over het bord te worden geschoven. En ik ben niemands vazal.' 'Is "dienstman" beter? Hoe zou u iemand beschrijven die werkt voor een ander of die in andermans dienst is om bijzondere ...' Toen zag ze het bloed naar Jaboe's gezicht stijgen. 'De wapens - de wapens zijn nog op de galei!' schreeuwde hij. Mariko wist dat het moment was gekomen. Ze haastte zich naar hem toe, terwijl hij zich omdraaide om Igoerasji bevelen toe te schreeuwen. 'Vergeving, heer Jaboe,' zei ze, hem in de rede vallend, 'u hoeft zich geen zorgen te maken over uw wapens. Heer Toranaga vraagt u vergeving voor zijn haast, maar hij heeft in Jedo dringende dingen te doen, ten behoeve van u beiden. Hij zei dat hij de galei onmiddellijk zou laten terugkeren. Met de wapens. En met extra kruit. En ook met de tweehonderdvijftig man die u van hem vraagt. Over vijf of zes dagen zullen ze hier zijn.' 'Wat?' Mariko legde het nog eens geduldig en beleefd uit, zoals Toranaga haar gezegd had. Toen Jaboe haar eenmaal begrepen had, haalde ze een perkamentrol uit haar mouw. 'Mijn meester verzoekt u dit te lezen. Het betreft de Anjin-san.' Met een vormelijk gebaar bood ze hem de rol aan. Maar Jaboe nam de rol niet aan. Zijn blik ging naar de galei. Die was nu op geruime afstand en verwijderde zich zeer snel. Buiten bereik. Maar wat doet dat ertoe, dacht hij voldaan, nu over zijn schrik heen. Ik zal de wapens snel terugkrijgen en ik ben uit de val van Isjido en ik heb Toranaga's beroemdste zwaard en binnenkort zullen alle daimio's in het land zich bewust zijn van mijn nieuwe positie in de legers van het oosten - tweede man na Toranaga! Jaboe kon Toranaga nog zien. Hij zwaaide en het gebaar werd beantwoord. Toen verdween Toranaga van het achterdek. Jaboe nam de rol aan en richtte zijn gedachten op het heden. En op de anjin-san. Blackthorne stond op twintig passen afstand toe te kijken en zijn nekharen gingen overeind staan onder Jaboe's priemende blik. Hij hoorde Mariko spreken op haar zangerige toon, maar dat stelde hem niet gerust. Tersluiks omklemde zijn hand het pistool.




    'Anjin-san,' riep Mariko. 'Zou u zo goed willen zijn hier te komen?' Toen Blackthorne naderde, keek Jaboe op van het perkament en knikte vriendelijk. Toen Jaboe was uitgelezen, overhandigde hij het papier weer aan Mariko en sprak kort, gedeeltelijk tegen haar, gedeeltelijk tegen hem. Eerbiedig bood Mariko Blackthorne het papier aan. Hij nam het aan en staarde naar de onbegrijpelijke lettertekens. 'Heer Jaboe zegt dat u welkom bent in dit dorp. Dit papier staat onder heer Toranaga's zegel, Anjin-san. U dient het te houden. Hij heeft u een zeldzame eer bewezen. Heer Toranaga heeft u tot hatamoto gemaakt. Dat is de positie van een bijzondere dienstman in zijn persoonlijke staf. U staat onder zijn absolute bescherming, Anjin-san. Vanzelfsprekend erkent heer Jaboe dit. Later zal ik u over de voorrechten inlichten, maar heer Toranaga heeft u ook een salaris van twintig kokoe per maand gegeven. Dat is ongeveer -' Jaboe onderbrak haar met weidse gebaren, eerst naar Blackthorne daarna naar het dorp, en een uitvoerige toespraak. Mariko vertaalde. 'Heer Jaboe herhaalt dat u hier welkom bent. Hij hoopt dat u tevreden zult zijn, dat alles zal geschieden om uw verblijf aangenaam te maken. Voor een huis zal gezorgd worden. En voor leermeesters. U wilt wel zo goed zijn zo snel mogelijk Japans te leren, zegt hij. Vanavond zal hij u enkele vragen stellen en over een bepaald werk inlichten.' 'Wilt u hem vragen wat voor werk?' 'Mag ik u een weinig meer geduld aanraden, Anjin-san. Het is nu niet de tijd, werkelijk niet.' 'Goed.' ' Wakarimasoe ka, Anjin-san?' zei Jaboe. Begrijpt u het?' 'Hai, Jaboe-san. Domo.' Jaboe gaf Igoerasji opdracht het regiment te laten inrukken en beende toen naar de dorpelingen toe die nog steeds voorover gebogen in het zand lagen. Hij stond voor hen in de mooie, warme lentemiddag, met Toranaga's zwaard in zijn hand. Zijn woorden waren als zweepslagen. Jaboe wees met het zwaard naar Blackthorne, sprak ze nog even toe en eindigde toen abrupt. Een huivering ging door de dorpelingen heen. Moera boog, zei een paar maal'haf, draaide zich om en stelde de dorpelingen een vraag. Aller ogen gingen naar Blackthorne. ' Wakarimasoe ka!' riep Moera en allen antwoordden 'hai en hun stemmen vermengden zich met het ruisen van de golven op het strand. 'Wat is er aan de hand?' vroeg Blackthorne aan Mariko, maar Moera schreeuwde:'Keirei!' en opnieuw bogen de dorpelingen diep, eenmaal voor Jaboe en eenmaal voor Blackthorne. Jaboe beende weg zonder om te kijken. 'Wat is er aan de hand, Mariko-san?' 'Hij - heer Jaboe heeft ze verteld dat u zijn geëerde gast bent. Dat u ook heer Toranaga's zeer geëerde vaz- dienstman bent. Dat u hier in de eerste plaats bent om onze taal te leren. Dat hij het dorp de eer en verantwoordelijkheid heeft verleend u te onderrichten. Het dorp is verantwoordelijk, Anjin-san. Iedereen hier moet u helpen. Als u binnen zes maanden geen bevredigende vorderingen hebt gemaakt, zo heeft hij ze verteld, zal het dorp verbrand worden, maar eerst zal elke man, vrouw en kind worden gekruisigd.'
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    De dag liep ten einde; lang waren de schaduwen, rood de zee, en de wind woei zacht. Blackthorne beklom het pad van het dorp naar het huis dat Mariko hem eerder had aangewezen als het zijne. Ze had hem willen vergezellen, maar dat had hij onder dankzegging afgewezen en hij was langs de knielende dorpelingen naar het voorgebergte gelopen om alleen te zijn en na te denken. Het denken was hem te zwaar gevallen. Niets leek te kloppen. Hij had zout water over zijn hoofd gegooid in een poging klaarheid in zijn gedachten te brengen, maar het had niet geholpen. Ten slotte had hij het opgegeven en was doelloos teruggelopen langs het strand, over pier en plein en door het dorp, naar dat huis waar hij nu moest verblijven en waar, herinnerde hij zich, tevoren geen woning was geweest. Hoog op de berg, zich verheffend boven de tegenovergelegen helling, stond nog een uitgestrekt gebouw, deels met riet, deels met pannen bedekt, omsloten door een hoge palissade, met vele wachters bij de versterkte poort. Arrogante samoerai liepen door het dorp heen en weer of stonden in groepjes te praten. De meesten waren hun officieren al in gedisciplineerde groepen gevolgd, langs de paden over de heuvel naar hun kampement. Blackthorne zag geen dorpelingen. Hij stopte bij de toegangspoort in de omheining. Op de dorpel waren weer die eigenaardige tekens geschilderd en in de deur zelf waren vernuftige patronen uitgesneden die de achterliggende tuin tegelijk verborgen en onthulden. Voordat hij de deur kon openen zwaaide ze al naar binnen en een bange, oude man boog, terwijl hij naar binnen trad. 'Konbanwa, Anjin-san.' Zijn stem beefde meelijwekkend - Goedenavond. 'Konbanwa,' antwoordde hij. 'Luister, oude man - eh - onamae ka?' 'Namae watasji wa, Anjin-sama? Ah, watasji Ueki-ja... Ueki-ja.' De oude man kwijlde haast van opluchting.  Blackthorne zei de naam een paar maal om hem in zijn geheugen te prenten en voegde er 'san' aan toe, maar de oude man schudde heftig zijn hoofd. 'Ijé gomen nasai! Ijé "san", Anjin-sama. Ueki-ja! Ueki-ja!' 'Best, Ueki-ja.' Maar Blackthorne dacht: waarom geen 'san' zoals ieder ander? Blackthorne wuifde met zijn hand. De oude man hobbelde snel weg. 'Ik moet voorzichtiger zijn. Ik moet ze helpen,' zei hij hardop. Een meisje kwam bedeesd door een geopende sjoji de veranda op en boog diep. 'Konbanwa, Anjin-san.' 'Konbanwa,' antwoordde hij, haar vaag herkennend van het schip. Met een handgebaar zond hij ook haar weg. Een geruis van zijde. Foejiko kwam uit het huis. Mariko was bij haar. 'Hebt u plezierig gewandeld, Anjin-san?' 'Ja, heel plezierig, Mariko-san.' Hij merkte haar of Foejiko of het huis of de tuin nauwelijks op. 'Zou u tsja willen? Of misschien saké? Of een bad misschien? Het water is heet.' Mariko lachte nerveus, in verwarring gebracht door de blik in zijn ogen. 'Het badhuis is nog niet helemaal klaar, maar we hopen dat het naar genoegen zal zijn.' 'Saké, graag. Ja, eerst wat saké, Mariko-san.' Mariko sprak tegen Foejiko, die weer in het huis verdween. Zwijgend bracht een dienstmeisje drie kussens en ging weg. Mariko ging bevallig zitten. 'Ga zitten, Anjin-san, u moet vermoeid zijn.' 'Graag.' Hij ging op de treden van de veranda zitten en deed zijn sandalen niet uit. Foejiko bracht twee flessen saké en een theekopje, zoals Mariko haar had gezegd, niet het kleine, porseleinen kopje dat ze normaal zouden hebben gebruikt. 'Het is het beste hem snel een heleboel saké te geven,' had Mariko gezegd. 'Het zou nog beter zijn hem flink dronken te voeren, maar heer Jaboe heeft hem vanavond nodig. Een bad en saké zullen hem misschien kalmeren.' Blackthorne dronk de toegereikte kop warme wijn zonder er iets van te proeven. En toen een tweede. En een derde. Ze hadden hem tegen de heuvel zien opkomen door de kier van nauwelijks geopende sjoji's. 'Wat is er met hem aan de hand?' had Foejiko geschrokken gevraagd. 'Hij wordt gekweld door wat heer Jaboe heeft gezegd - de belofte aan het dorp.' 'Waarom zou hij zich daarom bekommeren? Hij is niet bedreigd. Het is niet zijn leven dat bedreigd werd.' 'Barbaren zijn heel anders dan wij, Foejiko-san. De anjin-san gelooft bij voorbeeld dat dorpelingen mensen zijn als alle andere mensen, als samoerai, dat sommigen misschien zelfs beter zijn dan samoerai.' Foejiko had zenuwachtig gelachen. 'Dat is onzin, neh! Hoe kunnen boeren gelijkwaardig zijn aan samoerai?' Mariko had niet geantwoord. Ze was naar de anjin-san blijven kijken. 'Arme man,' zei ze. 'Arm dorp!' Minachtend trok Foejiko haar smalle bovenlip op. 'Een domme verkwisting van boeren en vissers! Kasigi Jaboe-san is een dwaas! Hoe kan een barbaar in een half jaar onze taal leren? Hoe lang heeft het de barbaar Tsoekkoe-san gekost? Meer dan twintig jaar, neh! En is hij niet de enige barbaar die ooit in staat is geweest verstaanbaar Japans te praten ?' 'Nee, niet de enige, maar wel de beste die ik ooit heb gehoord. Ja, het is moeilijk voor hen. Maar de anjin-san is intelligent en heer Toranaga heeft gezegd dat de anjin-san er weldra als één van ons uit zal zien, als hij een half jaar geen barbaren ziet, ons voedsel eet, leeft als wij, tsja drinkt en zich dagelijks baadt.' 'Kijk naar hem, Mariko-san ... zo lelijk,' had Foejiko met strak gelaat gezegd. 'Zo monsterlijk en vreemd. En is het niet merkwaardig, als je bedenkt hoezeer ik barbaren verafschuw, dat hij mijn heer en meester wordt zodra hij door de tuinpoort stapt.' 'Hij is dapper, heel dapper, Foejiko. Hij heeft heer Toranaga's leven gered en is erg waardevol voor hem.' 'Ja, dat weet ik, en dat zou mijn afkeer moeten verminderen, maar helaas, dat doet het niet. Desondanks zal ik met al mijn kracht proberen hem in één van ons te veranderen. Ik bid dat de Heer Boeddha mij zal helpen.' Mariko had haar nicht willen vragen: vanwaar de plotselinge verandering? Waarom ben je nu bereid de anjin-san te dienen en heer Toranaga zo absoluut te gehoorzamen, terwijl je deze zelfde ochtend nog weigerde te gehoorzamen, zwoer je zelf zonder toestemming te doden of de barbaar te doden zodra hij sliep? Hoe heeft heer Toranaga deze verandering teweeggebracht, Foejiko? Maar Mariko was wel zo verstandig het niet te vragen. Toranaga had haar hieromtrent niet in vertrouwen genomen. Foejiko zou het haar niet vertellen. Het meisje was te goed opgevoed door haar moeder, Boentaro's zuster, die weer op haar beurt was opgevoed door haar vader, Hiro-matsoe. Ik vraag me af of heer Hiro-matsoe uit kasteel Osaka zal ontsnappen, dacht ze; ze was erg op de oude generaal, haar schoonvader, gesteld. En Kiri-san en vrouwe Sazoeko? Waar is Boentaro, mijn echtgenoot? Waar is hij gevangen genomen? Of heeft hij de tijd gehad om te sterven? Mariko zag Foejiko de laatste saké uitschenken. Net als de andere werd deze kop geleegd zonder enige uitdrukking. 'Dozo, saké,' zei Blackthorne. Er werd nog meer saké gebracht. En opgedronken. 'Dozo, saké!' 'Mariko-san,' zei Foejiko, 'de meester moet niet meer drinken, neh! Hij zal dronken worden. Wilt u hem vragen of hij nu zijn bad zou wensen? Ik zal Soewo laten halen.' Mariko vroeg het hem. 'Het spijt me, hij zegt dat hij later zal baden.' Lijdzaam droeg Foejiko het dienstmeisje op saké bij te halen en Mariko voegde er zacht aan toe: 'Neem wat gebakken vis mee.' De nieuwe fles werd met dezelfde stilzwijgende vastberadenheid geleegd. Het voedsel kon hem niet verleiden, maar toen Mariko hoffelijk aandrong, nam hij een stukje. Hij at het niet op. Weer werd er wijn gebracht en nog twee flessen werden verzwolgen. 'Wilt u de anjin-san mijn verontschuldigingen overbrengen,' zei Foejiko. 'Het spijt me, maar er is niet meer saké in zijn huis. Vertel hem dat ik mij verontschuldig voor dit verzuim. Ik heb het meisje naar het dorp gestuurd om nog wat te halen.' 'Goed. Hij heeft meer dan genoeg gehad, al lijkt het totaal geen invloed op hem te hebben. Waarom zou je ons nu niet alleen laten, Foejiko? Dit lijkt me een goed moment om namens jou het officiële aanzoek te doen.' Foejiko boog voor Blackthorne en ging weg, blij met de gewoonte die voorschreef dat belangrijke aangelegenheden altijd door een derde persoon in een vertrouwelijk gesprek moesten worden afgehandeld. Zo kon aan beide kanten de waardigheid altijd worden opgehouden. Mariko vertelde Blackthorne van de wijn. 'Hoe lang zal het duren om nieuwe te halen?' 'Niet lang. Misschien zou u nu willen baden. Ik zal ervoor zorgen dat u de saké krijgt zodra hij komt.' 'Heeft Toranaga iets over mijn plan gezegd voor zijn vertrek? Over de vloot?' 'Nee. Het spijt me. Daarover heeft hij niets gezegd.' Mariko had gekeken naar de bekende tekenen van dronkenschap. Maar tot haar verbazing was er niet één verschenen, zelfs geen lichte blos, of een dikke tong. Na zo'n hoeveelheid wijn, bovendien nog zo snel verzwolgen, zou elke Japanner dronken zijn. 'Is de wijn niet naar uw smaak, Anjin-san?' 'Niet echt. Hij is te licht. Hij doet me niets.' 'U zoekt vergetelheid?' 'Nee - een oplossing.' 'Alles wat gedaan kan worden om te helpen, zal gedaan worden.' 'Ik moet boeken, papier en pennen hebben.' 'Morgen zal ik ze voor u halen.' 'Nee, vanavond, Mariko-san. Ik moet zo snel mogelijk beginnen.' 'Heer Toranaga heeft gezegd dat hij u een boek zal zenden - hoe noemde u het ook weer? - de grammaticaboeken en woordenboeken van de heilige paters.' 'Hoe lang zal dat duren?' 'Dat weet ik niet. Maar ik ben drie dagen hier. Misschien kan dat u helpen. En Foejiko-san is hier om ook te helpen.' Ze glimlachte, blij voor hem. 'Ik heb de eer u mede te delen dat zij u tot bijzit wordt gegeven en dat ze -' ' Wat? 'Heer Toranaga heeft haar gevraagd of zij uw bijzit wilde zijn en zij heeft gezegd dat ze vereerd zou zijn en stemde toe. Ze zal -' 'Maar ik heb niet toegestemd.' 'Pardon? Neem me niet kwalijk, ik begrijp het niet.' 'Ik wil haar niet. Ik wil haar niet als bijzit, ik wil haar helemaal niet om me heen. Ik vind haar lelijk.' Mariko staarde hem met open mond aan. 'Maar wat heeft dat te maken met een bijzit?' 'Zeg haar weg te gaan.' 'Maar Anjin-san, u kunt niet weigeren! Dat zou een vreselijke belediging voor heer Toranaga zijn, en ook voor haar, voor iedereen! Wat voor kwaad heeft ze u gedaan? Geen enkel! Oesagi Foejiko stemt toe -' 'Luister naar me, jij!' Blackthorne's woorden daverden over de veranda en door het huis. 'Zeg haar weg te gaan!' Meteen zei Mariko: 'Het spijt me, Anjin-san, ja, u bent terecht boos. Maar -' 'Ik ben niet boos,' zei Blackthorne ijzig. 'Kunnen jullie... kunnen jullie niet snappen dat ik het zat ben een marionet te zijn? Ik wil die vrouw niet om me heen, ik wil mijn schip terug en mijn bemanning en daarmee uit! Ik blijf hier geen zes maanden en ik kots van jullie gebruiken. Het is godverdomme vreselijk dat één man kan dreigen een heel dorp plat te branden, enkel om mij Japans te leren. En wat bijzitten aangaat - dat is erger dan slavernij - en het is een vervloekte belediging om dat te regelen zonder mij van tevoren iets te vragen!' Wat is er nu toch? vroeg Mariko zich hulpeloos af. Wat heeft lelijkheid te maken met een bijzit? Foejiko is trouwens niet lelijk. Hoe kan hij zo onbegrijpelijk zijn? Toen herinnerde ze zich Toranaga's vermaning: 'Mariko-san, u bent persoonlijk verantwoordelijk; ten eerste dient u ervoor te zorgen dat Jaboe-san mijn vertrek niet verhindert voordat ik hem mijn zwaard heb gegeven en ten tweede moet de anjin-san in Anjiro tot kalmte en volgzaamheid gebracht worden.' 'Ik zal mijn best doen, heer. Maar ik ben bang dat de anjin-san te moeilijk is voor mij.' 'Behandel hem als een valk. Dat is de sleutel tot hem. Ik tem een valk in twee dagen. U hebt er drie.' Ze wendde haar blik van Blackthorne af en stelde haar gedachten in werking. Hij ziet er inderdaad uit als een valk, dacht ze. Hij heeft dezelfde krijsende, zinloze wreedheid, en als hij niet woedend is, heeft hij dezelfde hooghartige, starende blik, dezelfde absolute betrokkenheid op zich zelf en een explosief venijn dat nooit ver weg is. 'Dat is waar. U hebt volkomen gelijk. U bent vreselijk bedrogen en u bent terecht boos,' zei ze sussend. 'Ja, en heer Toranaga had het eerst aan u moeten vragen, ook al begrijpt hij uw gewoonten niet. Maar het is geen moment bij hem opgekomen dat u bezwaar zou maken. Hij wilde u slechts eren zoals hij een begunstigde samoerai zou doen. Hij maakte u tot hatamoto, en dat is bijna een verwant, Anjin-san. Er zijn maar ongeveer duizend hatamoto in de hele Kwanto. En wat vrouwe Foejiko aangaat, hij probeerde slechts u te helpen. Vrouwe Oesagi Foejiko is... bij ons, Anjin-san, zou dit als een grote eer worden beschouwd.' 'Waarom?' 'Omdat zij van een oud geslacht is en daarbij is ze zeer begaafd. Haar vader en grootvader zijn daimio's. Natuurlijk is zij samoerai, en natuurlijk,' voegde Mariko er subtiel aan toe, 'zou u haar eren door haar te accepteren. En ze zoekt een huis en een nieuw leven.' 'Waarom?' 'Onlangs is ze weduwe geworden. Ze is pas negentien, Anjin-san, het arme meisje, maar ze heeft een echtgenoot en een zoon verloren en is met wroeging vervuld. Als uw officiële bijzit zou ze een nieuw leven beginnen.' 'Wat is er gebeurd met haar man en zoon?' Mariko aarzelde, uit het veld geslagen door Blackthorne's onbeleefde onomwondenheid. Maar ze wist nu genoeg van hem om te weten dat dit zijn gewoonte was en geen gebrek aan manieren. 'Zij werden ter dood gebracht, Anjin-san. Tijdens uw verblijf hier zult u iemand nodig hebben om voor uw huis te zorgen. Vrouwe Foejiko zal -' 'Waarom werden zij ter dood gebracht?' 'Haar echtgenoot veroorzaakte bijna de dood van heer Toranaga. Ik smeek u te -' 'Heeft Toranaga tot hun dood bevolen?' 'Ja. Maar hij had gelijk. Vraag het haar - ze zal het beamen, Anjin-san.' 'Hoe oud was het kind?' 'Een paar maanden, Anjin-san.' 'Toranaga heeft een zuigeling ter dood laten brengen voor iets dat de vader deed?' 'Ja. Dat is onze gewoonte. Ik smeek u, heb geduld met ons. In bepaalde dingen zijn wij niet vrij. Onze gewoonten verschillen van de uwe. Want ziet u, volgens de wet behoren wij onze leenheer toe. Volgens de wet beschikt een vader over het leven van zijn kinderen, echtgenote, bijzitten en bedienden. Volgens de wet wordt over zijn leven beschikt door de leenheer. Zo is onze gewoonte.' 'Dus een vader kan iedereen in zijn huis doden?' 'Ja.' 'Dan zijn jullie een volk van moordenaars.' 'Nee.' 'Maar uw gewoonte vergoelijkt moord. Ik dacht dat u christin was.' 'Dat ben ik ook, Anjin-san.' 'En de Geboden dan?' 'Dat kan ik niet verklaren, werkelijk niet. Maar ik ben christin, samoerai en Japanse en deze dingen zijn niet met elkaar in strijd. Niet voor mij. Heb toch geduld met mij en met ons. Ik verzoek het u.' 'Zou u uw eigen kinderen doden als Toranaga ertoe beval?' 'Ja. Ik heb maar één zoon, maar ja, ik denk dat ik dat zou doen. Het zou stellig mijn plicht zijn dat te doen. Zo is de wet - als mijn echtgenoot zou instemmen.' 'Ik hoop dat God u kan vergeven. U allen.' 'God begrijpt, Anjin-san. O, Hij zal begrijpen. Wellicht zal Hij uw ogen openen, zodat ook u kunt begrijpen. Het spijt me, ik kan het niet erg goed uitleggen, neh! Ik verontschuldig mij voor mijn falen.' Verward sloeg ze hem gade in de stilte. 'Ik begrijp u ook niet, Anjin-san. U verbijstert me. Uw gewoonten verbijsteren me. Misschien kunnen we beiden leren als we geduldig zijn. Vrouwe Foejiko bijvoorbeeld. Als bijzit zal ze zorgen voor uw huis en uw bedienden. En ze zal uw wensen bevredigen - al uw wensen. U moet iemand hebben om dat te doen. U hoeft niet met haar te slapen als u daar geen zin in heeft - als zij u niet behaagt. U hoeft zelfs niet beleefd tegen haar te zijn, hoewel ze beleefdheid verdient. Ze zal u dienen, zoals u wenst, op elke wijze die u wenst.' 'Ik kan haar behandelen zoals ik wil?' 'Ja.' 'Ik kan met haar slapen of juist niet met haar slapen?' 'Natuurlijk. Zij zal iemand zoeken die u behaagt, om uw lichamelijke behoeften te bevredigen, als u wenst, of ze zal zich daar niet mee bemoeien.' 'Ik kan haar behandelen als een bediende, een slaaf?' 'Ja. Maar ze verdient beter.' 'Ik kan haar het huis uitgooien? Haar bevelen te verdwijnen?' 'Als zij u beledigt, ja.' 'Wat zou er dan met haar gebeuren?' 'Onder normale omstandigheden zou ze in oneer teruggaan naar het huis van haar ouders, die haar al dan niet wensen te ontvangen. Iemand als vrouwe Foejiko zou er de voorkeur aan geven zich zelf te doden alvorens die schande te verduren. Maar zij... u moet weten dat echte samoerai zich zelf niet mogen doden zonder toestemming van hun heer. Sommigen doen het toch, natuurlijk, maar zij hebben hun plicht verzaakt en zijn de benaming samoerai niet waardig. Hoe groot mijn schande ook was, ik zou mij zelf niet doden zonder toestemming van heer Toranaga of mijn echtgenoot. Heer Toranaga heeft haar verboden een einde aan haar leven te maken. Als u haar wegstuurt, wordt zij een uitgestotene.' 'Waarom? Waarom wil haar familie haar niet opnemen?' Mariko zuchtte. 'Vergeef me, Anjin-san, maar als u haar wegstuurt, zal haar schande zo groot zijn dat niemand haar zal opnemen.' 'Omdat ze besmet is? Omdat ze in de buurt van een barbaar is geweest?' 'O nee, Anjin-san, enkel omdat ze zou hebben gefaald in haar plicht jegens u,' zei Mariko meteen. 'Zij is nu uw bijzit - heer Toranaga heeft het bevolen en zij heeft ermee ingestemd. U bent meester van een huis.' 'Ben ik dat?' 'O ja, geloof me, Anjin-san, u hebt voorrechten. En als hatamoto bent u gezegend. En in goeden doen. Heer Toranaga heeft u een salaris van twintig kokoe per maand gegeven. Ik smeek u, zie Foejiko als een persoon, Anjin-san. Ik smeek u vervuld te zijn met christelijke barmhartigheid. Zij is een goede vrouw. Vergeef haar haar lelijkheid. Zij zal een waardige bijzit zijn.' 'Heeft ze geen huis?' 'Ja. Dit is haar huis.' Mariko beheerste zich. 'Ik smeek u haar formeel te aanvaarden. Zij kan u helpen, u onderrichten als u wenst te leren. Zie haar desnoods als deze houten post of het sjoji-scherm, of als een rots in uw tuin - alles wat u wilt, maar sta haar toe te blijven. Als u haar niet als bijzit wilt, wees dan genadig. Aanvaard haar en dood haar dan op grond van onze wet, als hoofd van het huis.' 'Dat is het enige antwoord dat jullie hebben, nietwaar? Doden!' 'Nee, Anjin-san. Maar leven en dood zijn hetzelfde. Wie weet, misschieh zult u Foejiko een grotere dienst bewijzen door haar leven te nemen. Dat is nu uw recht voor de wet. Uw recht. Als u er de voorkeur aan geeft haar tot een uitgestotene te maken, dan is ook dat uw recht.' 'Dus dan zit ik opnieuw in de val,' zei Blackthorne. 'Ze wordt gedood, wat ik ook doe. Als ik jullie taal niet leer, wordt een heel dorp afgeslacht. Als ik niet doe wat jullie willen, wordt er altijd een onschuldige gedood. Er is geen uitweg.' 'Er is een heel makkelijke oplossing, Anjin-san. Sterf. U hoeft het ondraaglijke niet te verdragen.' 'Zelfmoord is krankzinnig - en een doodzonde. Ik dacht dat u christin was.' 'Ik heb u gezegd dat ik dat ben. Maar u, Anjin-san, kunt op veel manieren eervol sterven zonder zelfmoord te plegen. U beschimpte mijn echtgenoot omdat hij niet in de strijd wilde sterven, neh! Dat is niet onze gewoonte, maar kennelijk is het de uwe. Dus waarom doet u het dan niet? U hebt een pistool. Dood heer Jaboe. U gelooft dat hij een monster is, neh! Pleeg een aanslag op zijn leven en vandaag nog bent u in de hemel of de hel.' Hij keek haar aan, vol afkeer van haar serene gelaatstrekken, en hij zag haar lieftalligheid door zijn afkeer heen. 'Het is zwak om zo zonder reden te sterven. Krankzinnig is een beter woord.' 'U zegt dat u christen bent. Dan gelooft u in het Kind Jezus - in God -en in de hemel. De dood mag u niet afschrikken. En "zonder reden"? Het is aan u om een waardeoordeel te geven. Wellicht is er voor u voldoende reden om te sterven.' 'Ik ben in jullie macht. U weet het. Ik weet het.' Mariko boog zich voorover en beroerde hem vol mededogen. 'Anjin-san, vergeet het dorp. Er kunnen duizend dingen gebeuren voordat die zes maanden voorbij zijn. Een vloedgolf of een aardbeving, of u krijgt uw schip en vaart weg, of Jaboe sterft, of wij allen sterven, of wie weet wat? Laat Gods problemen aan God en karma aan karma. Vandaag bent u hier en u kunt niets doen om dat te veranderen. Vandaag bent u hier, levend, geëerd en door het geluk gezegend. Kijk naar deze zonsondergang, hij is schoon, neh! Deze zonsondergang bestaat. Morgen bestaat niet. Er is slechts het nu. Kijk toch. Zo schoon is hij en hij zal zich nooit herhalen, nooit, niet deze zonsondergang, nooit in alle eeuwigheid. Verlies u zelf erin, maak u zelf één met de natuur en bekommer u niet omkarma, het uwe, het mijne, of dat van het dorp.' Hij was in de ban van haar sereniteit en haar woorden. Hij keek naar het westen. Grote vegen purperrood en zwart verspreidden zich over de hemel. Hij keek naar de zon tot hij verdween. 'Ik wou dat u als bijzit aangewezen was,' zei hij. 'Ik behoor heer Boentaro toe en totdat hij dood is kan ik niet denken of zeggen wat gedacht of gezegd zou kunnen worden.' Karma, dacht Blackthorne. Aanvaard ik karmal Het mijne? Het hare? Het hunne? De nacht is schoon. En schoon is zij en zij behoort een ander toe. Ja, zij is schoon. En zeer wijs: laat Gods problemen aan God enkarma aan karma. Je bent ongevraagd hierheen gekomen. Je bent hier. Je bent in hun macht. Maar wat is het antwoord? Het antwoord zal komen, zei hij bij zich zelf. Omdat er een God in de hemel is, ergens is er een God. Hij hoorde voetstappen. Toortsen langs de heuvelrug, twintig samoerai, Omi voorop. 'Het spijt me, Anjin-san, maar Omi-san beveelt u hem uw pistolen te geven.' 'Vertel hem dat hij naar de hel kan lopen.' 'Dat kan ik niet, Anjin-san. Ik durf het niet.' Blackthorne hield één hand los op de kolf van het pistool en staarde naar Omi. Met opzet was hij op de verandatreden blijven zitten. Tien samoerai stonden achter Omi in de tuin, de rest was bij de palankijn blijven wachten. Zodra Omi ongenood de tuin had betreden, was Foejiko naar buiten gekomen en nu stond ze op de veranda, met wit gezicht, achter Blackthorne. 'Heer Toranaga heeft nooit bezwaar gemaakt en ik ben dagenlang gewapend in zijn en Jaboe-sans nabijheid geweest.' Mariko zei zenuwachtig: 'Ja, Anjin-san, maar begrijp toch dat het waar is wat Omi-san zegt. Volgens onze gewoonte kan men een daimio niet gewapend naderen. Er is niets om ba- niets om u zorgen over te maken. Jaboe-san is uw vriend. U bent zijn gast hier.' 'Vertel Omi-san dat ik hem mijn wapens niet zal geven.' Toen ze bleef zwijgen, werd Blackthorne driftig en hij schudde zijn hoofd.'Ijé, Omi-san! Wakarimasoe ka? Ijé!' Omi's gezicht verstrakte. Hij snauwde een bevel. Twee samoerai kwamen naar voren. Blackthorne rukte de pistolen uit zijn gordel. De samoerai stopten. Beide wapens wezen rcht naar Omi's gezicht. 'Ijé!' zei Blackthorne. En toen tot Mariko: 'Laat hem zijn mannen terugroepen of ik haal de trekkers over.' Ze zei het. Niemand bewoog zich. Blackthorne stond langzaam op, maar de pistolen bleven op hun doel gericht. Omi stond volkomen stil, onbevreesd, en zijn ogen volgden Blackthorne's katachtige bewegingen. 'Ik smeek u, Anjin-san. Dit is zeer gevaarlijk. U moet een bezoek brengen aan heer Jaboe. U mag niet met pistolen gaan. U bent hatamoto, u bent beschermd en u bent ook heer Jaboe's gast.' 'Zeg tegen Omi-san dat ik zijn hoofd van zijn romp schiet als hij of één van zijn mannen mij nadert.' 'Omi-san zegt beleefd: "Voor het laatst beveel ik u mij de wapens te geven. Nu."' -ijé: 'Waarom zou u ze niet hier laten, Anjin-san? U hoeft niets te vrezen. Niemand zal ze aanra -' 'Denkt u dat ik gek ben?' 'Geef ze dan aan Foejiko-san!' 'Wat kan zij doen? Hij zal ze van haar afnemen - of iemand anders zal ze afnemen - en dan ben ik weerloos.' Mariko's stem werd scherp. 'Waarom luistert u niet, Anjin-san? Foejiko-san is uw bijzit. Als u daartoe beveelt, zal zij de wapens met haar leven beschermen. Dat is haar plicht. Ik zeg u voor de laatste keer: Toda-noh-Oesagi Foejiko is samoerai.' Blackthorne concentreerde zich op Omi en luisterde nauwelijks naar haar. 'Zeg tegen Omi-san dat ik niet hou van bevelen. Ik ben heer Toranaga's gast. Ik ben heer Jaboe's gast. Je "vraagt" gasten om iets te doen. Je beveelt ze niet, en je marcheert iemands huis niet ongevraagd binnen.' Mariko vertaalde dit. Omi luisterde zonder uitdrukking, antwoordde toen kort, terwijl hij in de lopen staarde. 'Hij zegt: "Ik, Kasigi Omi, zou u om uw pistolen vragen en u vragen met mij mee te komen als Kasigi Jaboe-sama u beveelt mij dat te vragen. Maar Kasigi Jaboe-sama beveelt mij u te bevelen mij uw wapens te geven. Het spijt me, Anjin-san, voor de laatste keer beveel ik u ze aan mij te geven." ' Blackthorne's borst kneep zich samen. Hij wist dat hij aangevallen zou worden en hij was woedend vanwege zijn eigen domheid. Maar er komt een moment dat je er niet meer tegen kunt en dan trek je een pistool of een mes en dan zal er bloed vloeien door domme trots. Bijna altijd domme trots. Als ik eraan moet, gaat Omi eerst, bij God! Hij voelde zich heel sterk, zij het wat licht in het hoofd. Toen begonnen Mariko's woorden in zijn oren te weergalmen: 'Foejiko is samoerai, zij is uw bijzit!' En zijn hersens begonnen te werken. 'Eén moment! Mariko-san, wilt u dit tegen Foejiko-san zeggen. Letterlijk: Ik geef mijn pistolen. U moet ze bewaken. Buiten mij mag niemand ze aanraken.' Mariko deed wat hij vroeg en achter zich hoorde hij Foejiko zeggen:'Hai.' ' Wakarimasoe ka, Foejiko-san?' vroeg hij haar. ' Wakarimasoe ka, Anjin-san,' antwoordde zij op dunne, zenuwachtige toon. 'Mariko-san, wilt u Omi-san zeggen dat ik nu met hem mee zal gaan. Het spijt me dat er een misverstand is geweest. Ja, het spijt me van dit misverstand.' Blackthorne trad terug en draaide zich om. Foejiko nam de pistolen aan; zweetdruppeltjes parelden op haar voorhoofd. Hij keek naar Omi en bad dat hij juist gehandeld had. 'Zullen we nu gaan?' Omi zei iets tegen Foejiko en stak zijn hand uit. Ze schudde haar hoofd. Hij gaf een kort bevel. De twee samoerai kwamen op haar af. Meteen stopte zij één pistool in de ceintuur van haar obi en hield met het andere beide handen op een armslengte voor zich, en richtte het op Omi. De trekker ging een stukje naar achteren en de haan bewoog. 'Ugokoe na! zeize.'Dozo!' De samoerai gehoorzaamden. Ze bleven staan. Omi sprak snel en woedend en zij luisterde en toen ze antwoordde was haar stem zacht en beleefd, maar het pistool bleef op zijn gezicht gericht, met half gespannen haan en ze eindigde met:'Ijé gomen nasai, Omi-san!' Nee, het spijt me, Omi-san. Blackthorne wachtte. Omi zei kortaf iets tegen haar en tegen zijn mannen. Ze kwamen terug. Ze liet het pistool zakken, maar het was nog steeds schietklaar. 'Wat zei hij?' vroeg Blackthorne. 'Enkel dat hij dit voorval aan Jaboe-san zou melden.' 'Goed. Vertel hem dat ik hetzelfde zal doen.' Blackthorne richtte zich tot haar. 'Domo, Foejiko-san.' Toen herinnerde hij zich hoe Jaboe en Toranaga tegen vrouwen praatten en gebiedend gromde hij tegen Mariko: 'Kom Mariko-san ... ikamasjo!' Hij liep naar de tuinpoort. 'Anjin-san,' riep Foejiko hem na. 'Hai?' Blackthorne stopte. Foejiko boog voor hem en sprak snel tot Mariko. Mariko's ogen sperden zich open, toen knikte ze, antwoordde en zei iets tegen Omi, die eveneens knikte, kennelijk woedend, maar zich beheersend. 'Wat is er aan de hand?' 'Heb geduld, Anjin-san.' Foejiko riep iets, en uit het huis kwam antwoord. Een dienstmeisje kwam de veranda op. In haar handen had ze twee zwaarden. Samoeraizwaarden. Eerbiedig nam Foejiko ze aan en gaf ze met een buiging aan Blackthorne, terwijl ze op zachte toon sprak. Mariko zei: 'Terecht wijst uw bijzit erop dat een hatamoto natuurlijk de twee zwaarden van de samoerai moet dragen. Meer dan dat, het is zijn plicht dat te doen. Ze gelooft dat het niet juist zou zijn als u zonder zwaarden naar heer Jaboe ging - dat het onbeleefd zou zijn. Volgens onze wet is het verplicht om zwaarden te dragen. Ze vraagt of u zou willen overwegen deze te gebruiken, hoe onwaardig ze ook zijn, totdat u uw eigen zwaarden koopt.' Blackthorne staarde naar haar, toen naar Foejiko en toen weer naar haar. 'Betekent dat dat ik samoerai ben? Dat heer Toranaga me tot samoerai heeft gemaakt?' 'Ik weet het niet, Anjin-san. Maar er is nog nooit een hatamoto geweest die niet ook samoerai was. Nog nooit.' Mariko draaide zich om en stelde Omi een vraag. Ongeduldig schudde hij zijn hoofd en antwoordde. 'Omi-san weet het ook niet. In ieder geval is het het speciale voorrecht van een hatamoto te allen tijde zwaarden te dragen, zelfs in de nabijheid van heer Toranaga. Het is zijn plicht, omdat hij een absoluut betrouwbare lijfwacht is. Verder heeft alleen een hatamoto het recht van onmiddellijke toegang tot zijn heer.' Blackthorne stopte eerst het korte zwaard in zijn gordel, daarna het andere, het lange, het dodelijke, precies zoals Omi het zijne droeg. Gewapend voelde hij zich beter.'Arigato goziemasjita, Foejiko-san,' zei hij kalm. Ze sloeg haar ogen neer en antwoordde zacht. Mariko vertaalde. 'Foejiko-san wil u er nederig op wijzen dat het voor een man meer dan voldoende is om domo te zeggen. Arigato met of zonder goziemasjita is een overbodige beleefdheid, een uitdrukking die alleen vrouwen gebruiken.' ' Hai. Domo, Wakarimasoe, Foejiko-san.' Blackthorne keek haar voor het eerst goed aan met zijn nieuwverworven kennis. Hij zag het zweet op haar voorhoofd en de schittering op haar handen. De kleine ogen en het vierkante gezicht en de tanden als van een fret. 'Wees zo goed tegen mijn bijzit te zeggen dat ik in dit ene geval "arigato goziemasjita" niet als een overbodige beleefdheid jegens haar beschouw.' Opnieuw wierp Jaboe een vluchtige blik op de zwaarden. Blackthorne zat met gekruiste benen op een kussen tegenover hem op de ereplaats en naast hem zaten Mariko en Igoerasji. Ze bevonden zich in het voornaamste vertrek van de vesting. Omi was uitgesproken. Jaboe haalde zijn schouders op. 'Je hebt het slecht aangepakt, neef. Natuurlijk is het de plicht van de bijzit de anjin-san en zijn eigendom te beschermen. Natuurlijk heeft hij het recht nu zwaarden te dragen. Ja, je hebt het slecht aangepakt. Ik heb duidelijk gezegd dat de anjin-san mijn geëerde gast is. Bied je verontschuldigingen aan.' Onmiddellijk kwam Omi overeind, knielde voor Blackthorne en boog. 'Ik verontschuldig mij voor mijn vergissing, Anjin-san.' Hij hoorde Mariko zeggen dat de barbaar de verontschuldiging aanvaardde. Hij boog nog eens en ging kalm terug naar zijn plaats. Maar inwendig was hij helemaal niet kalm. Hij werd volkomen verteerd door één gedachte: Jaboe te doden. Hij had besloten het ondenkbare te doen: zijn leenheer en het hoofd van zijn geslacht te doden. Maar niet omdat hij was gedwongen in het openbaar zijn verontschuldigingen aan de barbaar aan te bieden. Daarin had Jaboe gelijk gehad. Omi wist dat hij nodeloos gefaald had, want al was Jaboe dan zo dom geweest hem te bevelen de pistolen meteen af te nemen, hij wist dat ze in het huis hadden moeten blijven, zodat ze later gestolen of gebroken hadden kunnen worden. Nee, Omi's beslissing had niets met deze openbare verontschuldiging te maken, hoewel de onbillijkheid de haat die nu een obsessie was, nog deed toenemen. De voornaamste reden was dat Jaboe vandaag Omi's moeder en vrouw in tegenwoordigheid van boeren had beledigd door ze uren als boeren in de zon te laten wachten, om ze daarna zonder verdere plichtplegingen weg te sturen, eveneens als boeren. 'Het is niet van belang, mijn zoon,' had zijn moeder gezegd. 'Het is zijn voorrecht.' 'Hij is onze leenheer,' had Midori, zijn vrouw, gezegd, terwijl de tranen van schande over haar wangen stroomden. 'Neem het hem toch niet kwalijk.' 'En hij heeft geen van jullie beiden uitgenodigd hem en zijn officieren in de vesting te begroeten,' had Omi vervolgd. 'Of voor de maaltijd die jullie hadden klaargemaakt! Alleen het eten en de saké kostten al één kokoe!' 'Het is onze plicht, mijn zoon. Het is onze plicht te doen wat heer Jaboe wenst.' 'En het bevel omtrent vader?' 'Het is nog geen bevel. Het is een gerucht.' 'De boodschap van vader luidde dat hij had gehoord dat Jaboe hem zal bevelen zijn hoofd kaal te scheren en priester te worden, of zijn buik open te snijden. In vertrouwelijke gesprekken geeft Jaboe's vrouw er hoog van op!' 'Dat wasje vader door een spion ingeluisterd. Je kunt spionnen niet altijd vertrouwen. Het spijt me, maar je vader, mijn zoon, is niet altijd wijs.' 'Wat gebeurt er met u, moeder, als het geen gerucht is?' 'Wat er ook gebeurt, het is karma. Je moet karma aanvaarden.' 'Nee, deze beledigingen zijn ondraaglijk.' 'Ik smeek je, mijn zoon, aanvaard ze.' 'Ik heb Jaboe de sleutel tot het schip gegeven, de sleutel tot de anjin-san en de nieuwe barbaren en de uitweg uit Toranaga's val. Mijn hulp heeft hem een onmetelijk prestige bezorgd. Met de symbolische gift van het zwaard is hij nu tweede na Toranaga in de legers van het oosten. En wat hebben we als dank gekregen? Smerige beledigingen.' 'Aanvaard je karma.' 'Je moet, echtgenoot, ik smeek je, luisteren naar de vrouwe, je moeder.' 'Ik kan niet leven met deze schande. Ik zal mij wreken en dan zal ik mij zelf doden en deze schaamte zal van mij afvallen.' 'Voor het laatst, mijn zoon, aanvaard jekarma, ik smeek het je. 'Het is mijn karma Jaboe te gronde te richten.' De oude dame had gezucht. 'Goed. Je bent een man. Jij hebt het recht om te beslissen. Wat zijn moet, moet zijn. Maar Jaboe's dood op zich zelf betekent niets. We moeten een plan maken. Zijn zoon moet ook uit de weg geruimd worden, en ook Igoerasji. Met name Igoerasji. Dan zal je vader het geslacht leiden, zoals zijn recht is.' 'Hoe doen we dat, moeder?' 'We zullen een plan maken, jij en ik. En geduldig zijn, neh! Daarna moeten we je vader raadplegen. Midori, ook jij mag advies geven, maar geef slechts zinnige raad,neh!' 'Maar heer Toranaga dan? Hij heeft Jaboe zijn zwaard gegeven.' 'Ik denk dat heer Toranaga alleen uit is op een sterke vazalstaat Izoe. Geen bondgenoot. Hij wil geen bondgenoten, net zo min als de Taikō dat wilde. Jaboe denkt dat hij een bondgenoot is. Ik denk dat Toranaga bondgenoten verafschuwt. Ons geslacht zal gedijen als vazallen van Toranaga. Of als vazallen van Isjido! Wie zullen we kiezen? En hoe brengen we hem om?' Omi herinnerde zich de overweldigende vreugde die hem in bezit had genomen toen de beslissing eenmaal was gevallen. Ook nu voelde hij die vreugde. Maar zijn gezicht verried niets, terwijl tsja en wijn werden aangeboden door zorgvuldig geselecteerde meisjes, die speciaal voor Jaboe uit Misjima waren gehaald. Hij keek naar Jaboe en de anjin-san en Mariko en Igoerasji. Iedereen wachtte tot Jaboe begon. Het vertrek was groot en licht, groot genoeg om als eetzaal te dienen voor dertig officieren. Er waren nog veel meer vertrekken en keukens voor lijfwachten en bedienden, en een omringende tuin, en hoewel alles geïmproviseerd en tijdelijk was, was het, de tijd die hem ter beschikking had gestaan in aanmerking genomen, een voortreffelijk en makkelijk te verdedigen bouwwerk. Dat de kosten uit Omi's vergrote leen afkomstig waren, deerde hem in het geheel niet. Dat was zijn plicht geweest. Op Jaboe's bevel had Omi vier dorpen geplunderd om bouwstoffen voor dit en het andere huis bijeen te brengen en Igoerasji had tatami's en futons en andere moeilijk te krijgen artikelen van hoge kwaliteit meegebracht. Omi was trots op zijn werk. Het kampement voor drieduizend samoerai was opgeslagen op het plateau achter de heuvel die de toegangswegen naar het dorp en de kust bewaakte. Nu was het dorp gesloten en over land onbereikbaar. In geval van een nadering uit zee zou er voor een leenheer tijd genoeg zijn om te ontsnappen. Maar ik heb geen leenheer. Wie zal ik nu dienen, vroeg Omi zich af. Ikawa Jikkioe? Of Toranaga rechtstreeks? Zou Toranaga me geven wat ik wil? Of Isjido? Isjido is zo moeilijk te bereiken, neh! Maar ik zou hem nu veel te vertellen hebben... Die middag had Jaboe Igoerasji, Omi en zijn vier kapiteins bijeen geroepen en zijn geheime opleidingsplan voor de vijfhonderd geweersamoerai uiteengezet. Igoerasji voerde het bevel, Omi leidde een honderdtal. Ze hadden geregeld hoe ze Toranaga's mannen in de eenheden zouden opnemen wanneer die kwamen, en hoe deze buitenlanders onschadelijk gemaakt moesten worden als ze verraderlijk bleken te zijn. Omi had voorgesteld aan de andere kant van het schiereiland in het grootste geheim nog een kader op te leiden - drie eenheden van honderd samoerai elk - als hulptroepen, als reserve, en als voorzorg tegen een verraderlijke zet van Toranaga. 'Wie zal Toranaga's mannen aanvoeren, wie stuurt hij als onderbevelhebber?' had Igoerasji gevraagd. 'Dat maakt geen verschil,' had Jaboe gezegd. 'Ik zal zijn vijf onderofficieren benoemen, die tot taak krijgen zijn keel af te snijden, mocht dat nodig zijn. De code om hem en alle buitenlanders te doden is "pruime-boom". Morgen, Igoerasji-san, zul jij de mannen kiezen.' Nu Omi Jaboe opnam, genoot hij van de nieuwverworven extase van zijn wraakzucht. Het zou gemakkelijk zijn Jaboe te doden, maar het moest in samenhang met andere moorden gebeuren. Alleen dan zou zijn vader of zijn broer het leiderschap van het geslacht, en Izoe, kunnen verwerven. Jaboe kwam ter zake. 'Mariko-san, vertel de anjin-san dat ik wil dat hij morgen begint met de opleiding van mijn mannen; hij moet ze leren schieten als barbaren. Ook wil ik alles leren wat er te leren valt over de manier waarop die barbaren oorlog voeren.' 'Maar neem me niet kwalijk, de geweren zullen pas over zes dagen hier aankomen, Jaboe-san,' bracht Mariko hem in herinnering. 'Ik heb er genoeg achter de hand om mee te beginnen,' antwoordde Jaboe. 'Ik wil dat hij morgen begint.' Mariko sprak tegen Blackthorne. 'Wat wil hij weten over oorlogvoering?' vroeg hij. 'Alles, zegt hij.' 'Wat in het bijzonder?' Mariko vroeg het aan Jaboe. 'Jaboe-san vraagt of u ook betrokken bent geweest bij veldslagen op het vasteland.' 'Ja. In de Nederlanden. Eenmaal in Frankrijk.' 'Voortreffelijk, zegt Jaboe-san. Hij wil de Europese strategie leren kennen. Hij wil weten hoe men in uw landen veldslagen levert. In detail.' Blackthorne dacht even na. Van broeder Domingo had hij veel over de Japanse manier van oorlogvoering geleerd. De broeder was een deskundige geweest met een grote belangstelling voor het onderwerp. 'Ten slotte, senor,' had de oude man gezegd, 'is kennis van levensbelang, nietwaar - te weten hoe de heidenen strijden. Iedere pater moet zijn kudde beschermen. En zijn onze roemruchte conquistadores niet de gezegende speerpunt van de Moederkerk? En heb ik niet met hen in het heetst van het gevecht gestaan in de Nieuwe Wereld en op de Filippijnen, heb ik ze niet meer dan twintig jaar bestudeerd? Ik ken de oorlog, senor. Ik ken de oorlog. Het is mijn plicht geweest - Gods wil om de oorlog te kennen. Wellicht heeft God u tot mij gezonden, opdat ik u leer, ingeval ik sterf. Luister, mijn kudde hier in deze gevangenis heeft mij geleerd over de Japanse oorlogvoering, senor. Dus nu weet ik hoe hun legers vechten en hoe ze te verslaan zijn. Hoe zij ons kunnen verslaan. Onthou, senor, deze geheimste wijsheid: verbind nooit de Japanse wreedheid met moderne wapens en moderne methoden. Dat zou zeker onze vernietiging betekenen.' Blackthorne riep Gods ontferming in. En begon. 'Vertel heer Jaboe dat ik hem zeer veel hulp kan verlenen. En heer Toranaga eveneens. Ik kan hun legers onoverwinnelijk maken.' 'Heer Jaboe zegt: als uw informatie nuttig blijkt te zijn, Anjin-san, zal hij na één maand uw salaris van heer Toranaga's tweehonderdveertig kokoe verhogen tot vijfhonderd kokoe.' 'Bedank hem. Maar als ik dat alles voor hem doe, verzoek ik om een gunst in ruil: ik wil dat hij zijn bepaling omtrent het dorp intrekt en ik wil mijn schip en bemanning over vijf maanden terug.' Mariko zei: 'Anjin-san, u kunt niet met hem onderhandelen, als een koopman.' 'Wilt u het hem toch vragen? Als een nederige gunst. Van een geëerde gast en wellicht een dankbare vazal.' Jaboe fronste en antwoordde breedvoerig. 'Jaboe-san zegt dat het dorp onbelangrijk is. De dorpelingen hebben een vuur onder hun achterste nodig om ze iets te laten doen. U moet zich niet om hen bekommeren. Wat betreft het schip, dat is onder hoede van heer Toranaga. Hij is er zeker van dat u het spoedig terug zult krijgen. Hij heeft mij gevraagd uw verzoek aan heer Toranaga over te brengen zodra ik in Jedo aankom. Dat zal ik doen, Anjin-san.' 'Bied heer Jaboe mijn verontschuldigingen aan, maar ik moet hem vragen de bepaling in te trekken. Vanavond nog.' 'Hij heeft daarnet "nee" gezegd, Anjin-san. Het zou niet getuigen van goede manieren.' 'Ja, dat begrijp ik. Maar toch moet u het hem nog eens vragen. Het is erg belangrijk voor mij... een smeekbede.' 'Hij zegt dat u geduldig moet zijn. Bekommer u niet om dorpelingen.' Blackthorne knikte. Toen besloot hij. 'Dank u. Ik begrijp het. Ja. Wilt u Jaboe-san bedanken? Maar vertel hem erbij dat ik niet kan leven met deze schande.' Mariko verbleekte. 'Wat?' 'Ik kan niet leven met een dergelijke schande; het dorp drukt op mijn geweten. Ik ben onteerd. Dat kan ik niet verdragen. Het druist tegen mijn christelijk geloof in. Ik zal zelfmoord moeten plegen, nu meteen.' 'Zelfmoord?' 'Ja. Daartoe heb ik besloten.' 'Jaboe onderbrak ze. 'Nan ja, Mariko-san?' Hakkelend vertaalde ze wat Blackthorne had gezegd. Jaboe stelde haar een vraag en zij antwoordde. Toen zei Jaboe: 'Als u niet zo reageerde, zou ik denken dat het een grap is, Mariko-san. Waarom bent u zo bezorgd? Waarom denkt u dat hij het meent?' 'Ik weet het niet, heer. Het lijkt... ik weet het niet...' Haar stem stierf weg. 'Omi-san?' 'Zelfmoord druist tegen elke christelijke overtuiging in, heer. Zij plegen nooit zelfmoord zoals wij. Zoals een samoerai zou doen.' 'Mariko-san, u bent christin. Is dat waar?' 'Ja, heer. Zelfmoord is een doodzonde tegen het woord van God.' 'Igoerasji-san? Wat denk jij?' 'Het is grootspraak. Hij is geen christen. Herinnert u zich de eerste dag nog, heer? Herinnert u zich nog wat hij de priester aandeed? En hoe hij zich door Omi-san liet beledigen om de jongen te redden?' Jaboe glimlachte, toen hij zich die dag en de nacht die erop was gevolgd herinnerde. 'Ja. Dat is zo. Hij is geen christen, Mariko-san.' 'Neem me niet kwalijk, maar ik begrijp het niet, heer. Wat was er met de priester?' Jaboe vertelde haar wat er de eerste dag tussen Blackthorne en de priester was voorgevallen. 'Hij heeft een kruis ontwijd?' vroeg ze, openlijk geschokt. 'En smeet de stukken in het zand,' voegde Igoerasji eraan toe. 'Het is allemaal grootspraak, heer. Als dit geval met het dorp hem onteert, hoe kan hij dan nog hier blijven nadat Omi-san hem zo beledigd heeft?' 'Wat? Neem me niet kwalijk heer,' zei Mariko, 'maar opnieuw begrijp ik het niet.' Jaboe zei tegen Omi: 'Leg het haar uit.' Omi gehoorzaamde. Ze walgde van wat hij haar vertelde, maar haar gezicht verried niets. 'Naderhand was de anjin-san volkomen gedwee, Mariko-san,' besloot Omi. 'Zonder wapens zal hij altijd gedwee zijn.' Jaboe nipte van zijn saké. 'Zeg dit tegen hem, Mariko-san: zelfmoord is geen barbaarse gewoonte. Dit is tegen zijn christelijke God. Hoe kan hij dan zelfmoord plegen?' Mariko vertaalde. Jaboe keek aandachtig toe terwijl Blackthorne antwoordde. 'De anjin-san verontschuldigt zich met grote nederigheid, maar hij zegt: gewoonte of niet, God of niet, deze schande van het dorp is te groot om te dragen. Hij zegt dat ... dat hij in Japan is, dat hij hatamoto is en het recht heeft om volgens onze wetten te leven.' Haar handen beefden. 'Dat zei hij, Jaboe-san. Het recht om volgens onze gewoonten - onze wet - te leven.' 'Barbaren hebben geen rechten.' Ze zei: 'Heer Toranaga heeft hem hatamoto gemaakt. Dat geeft hem het recht, neh!' Een briesje deed de sjoji's ritselen. 'Hoe wil hij zelfmoord plegen? Vraag het hem.' Blackthorne trok het korte, vlijmscherpe zwaard en legde het voorzichtig op de tatami, met de punt naar zich toe. Igoerasji zei kortaf: 'Het is grootspraak. Wie heeft ooit gehoord dat een barbaar zich gedroeg als een beschaafd persoon?' Jaboe fronste; zijn hart sloeg traag van opwinding. 'Hij is een dapper man, Igoerasji-san. Daar bestaat geen twijfel over. En vreemd. Maar dit?' Jaboe wilde de daad zien, hij wilde weten hoe ver de barbaar kon gaan, zien hoe hij de dood inging, samen met hem de extase van het ingaan ervaren. Met moeite keerde hij het stijgende tij van zijn eigen genot. 'Wat is jouw raad, Omi-san?' vroeg hij hees. 'U hebt het tegenover de dorpelingen over bevredigende vorderingen gehad,neh! Ik raad u aan een geringe concessie te doen. Zeg hem dat alles wat hij in die vijf maanden leert, "bevredigend" zal zijn, maar dan moet hij bij zijn God zweren dat nooit aan het dorp te openbaren.' 'Maar hij is geen christen. Hoe zal die eed hem binden?' 'Ik geloof dat hij een soort christen is, heer. Hij is tegen de zwartrokken en daar gaat het om. Ik geloof dat een eed bij zijn eigen God bindend zal zijn. En ook moet hij zweren, in naam van deze God, dat hij zich zonder terughouding op het onderricht zal toeleggen en dat hij volkomen tot uw dienst zal staan. Omdat hij verstandig is zal hij in vijf maanden erg veel hebben geleerd. Zo is uw eer gered, evenals de zijne - of die nu bestaat of niet. U verliest niets, wint alles. En heel belangrijk, u wint zijn trouw uit zijn eigen vrije wil.' 'Geloof jij dat hij zich zelf zal doden?' 'Ja.' 'Mariko-san ?' 'Ik weet het niet, Jaboe-san. Het spijt me, ik kan u geen raad geven. Een paar uur geleden zou ik hebben gezegd: nee, hij zal geen zelfmoord plegen. Nu weet ik het niet. Hij is... sinds Omi-san hem vanavond kwam halen, is hij... anders geweest.' 'Igoerasji-san?' 'Als u nu voor hem door de knieën gaat, zal hij dezelfde list steeds blijven gebruiken. Hij is zo geslepen als een vos-kami - we hebben allemaal gezien hoe geslepen,neh! Op een dag moet u nee zeggen, heer. Ik raad u aan dat nu te zeggen - het is grootspraak.' Omi boog zich voorover en schudde zijn hoofd. 'Heer, vergeef me, maar ik moet herhalen: als u nee zegt riskeert u een groot verlies. Als het grootspraak is - en dat kan heel wel zo zijn - dan zal hij, als een trots man, vanwege zijn verdere vernedering met haat worden vervuld. Hij zal u in dat geval niet met heel zijn vermogen bijstaan, terwijl u zijn hulp toch zo hard nodig heeft. Hij heeft om iets gevraagd als hatamoto en daartoe is hij gerechtigd. Hij zegt dat hij uit eigen vrije wil wenst te leven volgens onze gewoonten. Is dat niet een enorme stap voorwaarts, heer? Dat is bevorderlijk voor u en voor hem. Ik raad u aan voorzichtig te zijn. Doe uw voordeel met hem.' 'Dat ben ik ook van plan,' zei Jaboe met dikke stem. Igoerasji zei: 'Ja, hij is waardevol en ja, ik wil zijn kennis. Maar wij moeten hem in onze macht houden - dat hebt u zelf dikwijls gezegd, Omi-san. Het is een barbaar. Daar is alles mee gezegd. O, ik weet dat hij vandaag hatamoto is en ja zeker, hij kan vanaf vandaag de twee zwaarden dragen, maar dat maakt hem nog niet tot samoerai. Hij is geen samoerai en zal het nooit worden ook.' Mariko wist dat zij van alle aanwezigen het best in staat zou moeten zijn de anjin-san te doorzien. Maar ze kon het niet. Het ene moment begreep ze hem, het volgende was hij haar weer een raadsel. Het ene moment mocht ze hem, het volgende haatte ze hem. Waarom? Blackthorne's gekwelde ogen keken in de verte. Maar nu waren er zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd. Is dat van angst, vroeg Jaboe zich af. Angst dat de grootspraak zal worden doorzien? Is het werkelijk grootspraak? 'Mariko-san?' 'Ja, heer?' 'Vertel hem ...' Jaboe's mond was plotseling droog en zijn borst deed pijn. 'Vertel de anjin-san dat het vonnis van kracht blijft.' 'Heer, vergeef me, maar ik dring er bij u op aan Omi-sans raad aan te nemen.' Jaboe keek niet naar haar, enkel naar Blackthorne. De ader op zijn voorhoofd klopte. 'De anjin-san zegt dat hij besloten heeft. Het zij zo. Laten we zien of hij barbaar is - of hatamoto.' Mariko's stem was bijna onhoorbaar. 'Anjin-san, Jaboe-san zegt dat het vonnis van kracht blijft. Het spijt me.' Blackthorne hoorde de woorden, maar ze verstoorden hem niet. Hij voelde zich sterker en vrediger dan hij ooit was geweest, met een groter levensbesef dan hij ooit had gehad. Terwijl hij wachtte, had hij niet naar hen geluisterd of gekeken. Hij had gedaan wat hij moest doen. De rest had hij overgelaten aan God. Hij was opgesloten geweest in zijn eigen hoofd, waar hij keer op keer dezelfde woorden had gehoord, dezelfde die hem de sleutel hadden gegeven tot het leven hier, de woorden die stellig door God waren gezonden, door middel van Mariko: 'Er is een eenvoudige oplossing - sterf. Als u hier in leven wilt blijven, dient u te leven volgens onze gewoonten...' '... dat het vonnis van kracht blijft.' Dus nu moet ik sterven. Ik zou bang moeten zijn. Maar ik ben het niet. Waarom niet? Dat weet ik niet. Ik weet alleen - toen ik eenmaal oprecht besloot dat ik hier alleen als man kan leven wanneer ik mij hun gewoonten eigen maak, wanneer ik de dood riskeer, wanneer ik sterf - misschien sterf - ik weet alleen dat de angst voor de dood toen opeens was verdwenen. 'Leven en dood zijn hetzelfde ... Laat karma aan karma.' Ik ben niet bang om te sterven. Aan de andere kant van de sjoji was het zacht gaan regenen. Hij keek neer op het zwaard. Ik heb een goed leven gehad, dacht hij. Zijn blik richtte zich weer op Jaboe.' Wakarimasoe,' zei hij duidelijk en hoewel hij wist dat zijn lippen het woord hadden gevormd, was het alsof iemand anders had gesproken. Niemand bewoog. Hij zag hoe zijn rechterhand het zwaard pakte. Toen sloot ook zijn linkerhand zich om het gevest, en het lemmet wees recht naar zijn hart. Nu was er enkel nog het geluid van zijn leven, sterker en sterker, stijgend in sterkte totdat hij niet langer kon horen. Zijn ziel riep om eeuwige stilte. Die kreet was de aanzet tot beweging. Zijn handen dreven het mes onfeilbaar naar het doel. Omi zat gereed om hem tegen te houden, maar de schielijkheid en de heftigheid van Blackthorne's beweging overrompelden hem, en toen Omi's linkerhand naar het lemmet greep en zijn rechter naar het heft, sneed felle pijn door hem heen en bloed droop van zijn linkerhand. Met al zijn kracht vocht hij tegen de krachtige beweging. Hij verloor. Toen schoot Igoerasji te hulp. Samen wendden zij de stoot af. Het zwaard was weggenomen. Een dunne bloedstroom sijpelde vanaf Blackthorne's hart, waar de punt van het mes was ingedrongen. Mariko en Jaboe hadden zich niet verroerd. Jaboe zei: 'Zeg hem, zeg hem dat alles wat hij leert genoeg is, Mariko-san. Beveel hem - nee, vraag hem, vraag de anjin-san te zweren wat Omi-san zei. Alles wat Omi-san zei.' Langzaam kwam Blackthorne bij. Hij staarde van hen naar het zwaard, zonder te begrijpen. Hij waande zich dood. 'Anjin-san? Anjin-san?' Hij zag haar lippen bewegen en hoorde haar woorden, maar al zijn zintuigen waren geconcentreerd op de regen en de bries. 'Ja?' Zijn eigen stem was nog ver weg, maar hij rook de regen en hoorde de druppels en proefde het zilt van de zee in de lucht. Ik leef, zei hij verwonderd bij zich zelf. Ik leef en dat is echte regen daarbuiten en de wind is echt en komt uit het noorden. Dat is een echt komfoor met echte kolen en als ik dat kopje pak zal er echte vloeistof in zijn met een echte smaak. Ik ben niet dood. Ik leef! De anderen zaten in stilte, geduldig wachtend, lankmoedig uit eer voor zijn moed. Niemand in Japan had ooit gezien wat zij hadden gezien. Ieder vroeg zich in stilte af: wat zal de anjin-san nu gaan doen? Zal hij in staat zijn alleen op te staan en weg te lopen of zal zijn geest van hem wijken? Hoe zou ik handelen als ik hem was? Zwijgend bracht een bediende een verband en verbond Omi's hand, waarin het zwaard een diepe snee had achtergelaten. Alles was heel stil. Van tijd tot tijd zei Mariko zacht zijn naam, terwijl ze nipten aan hun tsja of saké, maar heel matig, want zij schepten behagen in het wachten, het kijken en de herinnering. Voor Blackthorne leek dit niet-leven eeuwig te duren. Toen zagen zijn ogen. Zijn oren hoorden. 'Anjin-san?' ' Hai!' antwoordde hij vanuit de grootste moeheid die hij ooit had gekend. Mariko herhaalde wat Omi had gezegd alsof het van Jaboe afkomstig was. Ze moest het een paar maal zeggen voordat ze zeker wist dat hij haar goed begreep. Blackthorne verzamelde zijn laatste krachten; zoet was hem de zegen. 'Mijn woord is genoeg, zoals het zijne genoeg is. Toch zweer ik bij God wat hij wil. Ja. Zoals Jaboe-san bij zijn god zal zweren zich aan zijn deel van de afspraak te houden.' 'Heer Jaboe zegt: ja, hij zweert bij de Heer Boeddha.' En zo zwoer Blackthorne wat Jaboe hem wilde doen zweren. Hij accepteerde wat tsja. Nog nooit had tsja zo goed gesmaakt. Het kopje leek heel zwaar en hij kon het niet lang vasthouden. 'De regen is mooi, nietwaar?' zei hij, en keek naar de uiteenspattende en verdwijnende regendruppels, verbaasd over de merkwaardige scherpte van zijn gezichtsvermogen. 'Ja,' antwoordde ze zacht, wetend dat zijn zintuigen op een niveau waren dat nooit bereikt kon worden door iemand die niet vrijwillig de dood tegemoet was getreden en op wonderbaarlijke wijze teruggekeerd. 'Wilt u nu niet rusten, Anjin-san? Heer Jaboe dankt u en zegt dat hij morgen verder met u zal praten. U moet nu rusten.' 'Ja. Graag. Dat zou heerlijk zijn.' 'Denkt u dat u kunt opstaan?' 'Ja. Dat denk ik wel.' 'Jaboe-san vraagt of u een palankijn zou willen.' Blackthorne dacht daarover na. Ten slotte besloot hij dat hij zou lopen. Een samoerai zou immers ook proberen te lopen? 'Nee, dank u,' zei hij, hoezeer hij ook begeerde te gaan liggen, zich te laten dragen, zijn ogen te sluiten en te slapen. Tegelijkertijd wist hij dat hij bang zou zijn om nu al te slapen, ingeval dit de droom van de na-dood was en het zwaard niet daar op de futon lag, maar begraven was in zijn vlees. Traag pakte hij het zwaard op en bestudeerde het, genietend van het gevoel vanechtheid. Toen deed hij het in de schede, na lange, lange tijd. 'Neem me niet kwalijk dat ik zo traag ben,' mompelde hij. 'U moet u niet verontschuldigen, Anjin-san. Vanavond bent u herboren. Dit is een ander leven, een nieuw leven,' zei Mariko trots, vervuld met eerbied voor hem. 'Het is weinigen gegeven terug te keren. Verontschuldig u niet. Wij weten dat het grote geestkracht vergt. De meeste mannen hebben hierna zelfs niet de kracht om op te staan. Mag ik u helpen?' 'Nee. Nee, dank u.' 'Het is niet oneervol geholpen te worden. Ik zou vereerd zijn als u mij vergunde u te helpen.' 'Dank u. Maar ik - ik wil het alleen proberen.' Maar hij kon niet meteen opstaan. Hij moest zijn handen gebruiken om op zijn knieën te komen en daarna moest hij even wachten om zijn krachten te verzamelen. Wat later kwam hij slingerend overeind. Bijna viel hij weer om. Jaboe boog. Mariko, Omi en Igoerasji ook. De eerste paar passen liep Blackthorne als een dronkeman. Hij greep een pilaar beet en hield zich even vast. Toen begon hij opnieuw. Hij wankelde, maar hij liep weg, alleen. Als een man. Zijn ene hand rustte op het lange zwaard aan zijn gordel en hij hield zijn hoofd hoog. Jaboe ademde uit en nam een grote slok saké. Toen hij weer kon spreken, zei hij tegen Mariko: 'Volg hem. Zorg dat hij veilig thuiskomt.' 'Ja, heer.' Toen ze weg was, keerde Jaboe zich naar Igoerasji. 'Jij-dwaas-van-de-mesthoop!' Meteen boog Igoerasji zijn hoofd berouwvol op de mat. 'Grootspraak zei je, neh! Jouw stompzinnigheid had me bijna een onbetaalbare schat gekost.' 'Ja, heer, u hebt gelijk, heer. Vergun mij onmiddellijk een eind aan mijn leven te maken.' 'Dat zou te goed zijn voor jou! Ga naar de stallen en blijf daar tot ik je roep. Slaap met de domme paarden. Jij bent een dwaas met een paardekop!' 'Ja, heer. Ik bied mijn verontschuldigingen aan, heer.' 'Eruit! Van nu af voert Omi-san het bevel. Eruit!' Omi zei niets, maar inwendig schaterde hij van het lachen. 'Jij bent tenminste geen dwaas, Omi-san. Jouw raad is waardevol. Vanaf vandaag is je leen verdubbeld. Zesduizend kokoe. Voor volgend jaar. Je neemt dertig ri rondom Anjiro als je leen.' Omi boog tot de futon. Jaboe verdient te sterven, dacht hij honend, hij is zo makkelijk te manipuleren. 'Ik verdien niets, heer. Ik deed slechts mijn plicht.' 'Ja. Maar een leenheer moet trouw en plicht belonen.' Jaboe droeg het Josjitomo-zwaard vanavond. De aanraking bezorgde hem een hevig genoegen. 'Soezoe,' riep hij naar één van de meisjes. 'Laat Zoekimoto hier komen!' 'Hoe snel zal de oorlog beginnen?' vroeg Omi. 'Dit jaar. Misschien heb je zes maanden, misschien niet. Waarom?' 'Misschien moet vrouwe Mariko langer dan drie dagen blijven. Om u te beschermen.' 'Wat? Waarom?' 'Zij is de mond van de anjin-san. In een halve maand kan hij - met haar - twintig mannen opleiden, die honderd mannen kunnen opleiden, die de rest kunnen opleiden. Daarna doet het niet meer ter zake of hij leeft of sterft.' 'Waarom zou hij moeten sterven?' 'U zult opnieuw botsen met de anjin-san, bij zijn volgende uitdaging of die daarna, heer. De volgende keer kan het anders aflopen, wie zal het zeggen. Misschien wilt u dan dat hij sterft.' Beide mannen wisten, zoals ook Mariko en Igoerasji hadden geweten, dat Jaboe's eed bij een god geen enkele betekenis had en dat hij absoluut niet van plan was enige belofte te houden. 'Misschien wilt u druk op hem uitoefenen. Wanneer u eenmaal de benodigde inlichtingen hebt, welk nut heeft het karkas dan nog?' 'Geen enkel.' 'U moet de barbaarse oorlogsstrategie leren, maar u moet het erg snel doen. Heer Toranaga kan hem ontbieden, dus u moet de vrouw hier houden zolang u kunt. Een halve maand moet voldoende zijn om alles wat hij weet uit zijn hoofd te persen, nu u zijn volledige aandacht heeft. U zult moeten experimenteren, hun methoden aanpassen aan onze gebruiken. Ja, dat zou op zijn minst een halve maand duren. Neh!' 'En Toranaga-san?' 'Hij zal ermee instemmen, als het goed wordt ingekleed, heer. Hij moet wel. De wapens zijn net zo goed van hem als van u. En haar blijvende aanwezigheid hier is ook in andere opzichten waardevol.' 'Ja,' zei Jaboe met voldoening, want de gedachte om haar als gijzelaar te houden was op het schip al bij hem opgekomen, toen hij had overwogen Toranaga aan Isjido aan te bieden. 'Toda Mariko moet beschermd worden, dat staat vast. Het zou vreselijk zijn als zij in kwade handen viel.' 'Ja. En misschien is zij het middel om Hiro-matsoe, Boentaro en hun hele geslacht, zelfs Toranaga, te beheersen.' 'Jij stelt de boodschap daarover op.' Terloops zei Omi: 'Vandaag heeft mijn moeder bericht uit Jedo ontvangen, heer. Ze heeft mij gevraagd u te vertellen dat vrouwe Genjiko Toranaga zijn eerste kleinzoon heeft geschonken.' Jaboe was meteen opmerkzaam. Toranaga's kleinzoon! Zou Toranaga door dit kind beheerst kunnen worden? De kleinzoon stelt Toranaga's dynastie veilig, neh! Hoe krijg ik het kind als gijzelaar? 'En Otsjiba, vrouwe Otsjiba?' vroeg hij. 'Zij is met haar hele gevolg uit Jedo vertrokken. Drie dagen geleden. Ze is al veilig op grondgebied van heer Isjido.' Jaboe dacht aan Otsjiba en haar zuster, Genjiko. Zo verschillend! Otsjiba, vitaal, mooi, listig, meedogenloos, de begeerlijkste vrouw in het keizerrijk en moeder van de Erfgenaam. Genjiko, haar jongere zuster, stil, somber, met een plat en lelijk gezicht, met een onbarmhartigheid die nu al legendarisch was. De twee zuster hielden van elkaar, maar Otsjiba haatte Toranaga en zijn nakomelingschap, zoals Genjiko de Taikō en Jaemon, zijn zoon, verafschuwde. Heeft de Taikō werkelijk Otsjiba's zoon verwekt? vroeg Jaboe zich opnieuw af, zoals alle daimio's zich dit jarenlang in stilte hadden afgevraagd. Wat zou ik niet geven om het antwoord daarop te kennen. Wat zou ik niet geven om die vrouw te bezitten. 'Nu vrouwe Otsjiba niet langer in Jedo gegijzeld wordt... dat kan goed en kwaad zijn,' zei Jaboe aarzelend.'Neh!' 'Goed, alleen maar goed. Nu moeten Isjido en Toranaga heel snel beginnen.' Opzettelijk liet Omi het 'sama' bij deze twee namen achterwege. 'Vrouwe Mariko moet blijven, voor uw bescherming.' 'Zorg daarvoor. Stel een boodschap op voor Toranaga.' Soezoe, het meisje, klopte discreet en opende de deur. Zoekimoto betrad het vertrek. 'Heer?' 'Waar zijn de geschenken voor Omi-san?' 'In het pakhuis, heer. Hier is de lijst.' Jaboe wierp een blik op de zorgvuldig opgestelde lijst, maar al snel dwaalden zijn ogen naar Soezoe. Aarzelend glimlachte het meisje terug. Ze was slank en teer als de andere twee. De drie waren per palankijn van zijn hof in Misjima hierheen gebracht. Vanavond hadden ze kimono's aan van de beste zijde, en hun huid was heel blank. Merkwaardig dat jongens zo sierlijk kunnen zijn, mijmerde hij, in veel opzichten vrouwelijker, zinnelijker dan meisjes. Toen viel zijn oog op Zoekimoto. 'Waar wachtje nog op? Hè? Eruit!' 'Ja, heer. U vroeg me u te herinneren aan de belastingen, heer.' Zoekimoto verhief zijn zwetende massa en haastte zich dankbaar weg. 'Omi-san, met ingang van nu verdubbel je alle belastingen,' zei Jaboe. 'Ja, heer.' 'Smerige boeren! Ze werken niet hard genoeg. Ze zijn lui - allemaal! Ik hou de wegen veilig van bandieten, de zeeën veilig, en wat doen ze? Tsja en saké drinken en rijst eten, dag in dag uit. Het wordt tijd dat mijn boeren hun verantwoordelijkheid beseffen!' 'Ja, heer,' zei Omi. En toen stapte Jaboe over op het onderwerp dat hem werkelijk bezighield. 'De Anjin-san heeft mij vanavond verbijsterd. Maar jou niet?' 'O zeker, heer. Meer nog dan u. Maar het was terecht dat u niet zwichtte.' 'Zeg je nu dat Igoerasji gelijk had?' 'Ik bewonderde slechts uw wijsheid, heer. Op een dag had u toch nee tegen hem moeten zeggen. Ik denk dat het zeer wijs van u was dat nu, vanavond, te doen.' 'Ik dacht dat hij zich zelf zou doden. Ja. Ik ben blij dat jij paraat was. Daar had ik ook op gerekend. De anjin-san is een buitengewoon man, voor een barbaar, neh! Jammer dat hij barbaar is en zo naïef.' 'Ja.' Jaboe gaapte. Hij nam saké aan van Soezoe. 'Een halve maand, zeg je? Mariko-san moet op zijn minst zolang blijven, Omi-san. Daarna zal ik een besluit nemen over haar en over hem. Hij zal weldra nog een lesje nodig hebben.' Hij lachte, zodat zijn slechte tanden te zien waren. 'Als de anjin-san ons iets leert, moeten wij hem iets leren, neh! Hij moet leren hoe je seppoekoe pleegt. Dat zou een mooi gezicht zijn, neh! Zorg ervoor! Ja, je hebt gelijk, de dagen van de barbaar zijn geteld.'
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    Twaalf dagen later, 's middags, kwam de koerier uit Osaka. Hij werd begeleid door twaalf samoerai. Hun paarden schuimbekten en waren de dood nabij. De wimpels aan hun speerpunten droegen het monogram van de almachtige Raad van Regenten. Het was heet, bewolkt en klam. De koerier was een magere, geharde samoerai van hoge rang, één van Isjido's stafluitenants. Zijn naam was Nebara Jozen en hij was berucht om zijn hardvochtigheid. Zijn grijze uniformkimono was gerafeld en besmeurd, zijn ogen rood van vermoeidheid. Hij weigerde eten of drinken en verlangde in strijd met alle beleefdheid een onmiddellijk onderhoud met Jaboe. 'Vergeef mij mijn verschijning, Jaboe-san, maar het betreft een dringende kwestie. Nee, neem het mij niet kwalijk. Mijn meester vraagt waarom u Toranaga's soldaten samen met uw eigen mannen opleidt en waarom zij zoveel geweren hebben.' Jaboe liep rood aan, maar hij beheerste zich, wetend dat Jozen bijzondere instructies zou hebben en dat zo'n gebrek aan manieren een onheilspellende machtspositie verried. En daarbij was hij hevig ontdaan, want opnieuw was een geheim uitgelekt. 'U bent zeer welkom, Jozen-san. U kunt uw meester verzekeren dat zijn belangen mij altijd voor ogen staan,' zei hij met een hoffelijkheid die geen der aanwezigen bedroog. Zij zaten op de veranda van de versterking. Omi zat vlak achter Jaboe. Igoerasji, wie een paar dagen tevoren vergiffenis was geschonken, zat dichter bij Jozen en ze werden omringd door vertrouwde wachters. 'Wat zegt uw meester verder?' Jozen antwoordde: 'Mijn meester zal verheugd zijn te vernemen dat uw belangen de zijne zijn. Nu, wat betreft de geweren en de oefeningen: mijn meester zou gaarne willen weten waarom Toranaga's zoon, Naga, onderbevelhebber is. Onderbevelhebber van wat? Wat is er zo belangrijk dat een zoon van Toranaga hier zou moeten zijn, vraagt heer generaal Isjido in alle beleefdheid. Dat is voor hem van belang. Ja. Alles wat zijn bondgenoten doen, boezemt hem belangstelling in. Waarom, bij voorbeeld, leidt de barbaar de oefeningen? De oefening van wat? Ja, Jaboe-sama, ook dat is van groot belang.' Jozen verschoof zijn zwaarden, blij dat zijn rug door zijn eigen mannen werd beschermd. 'Vervolgens: op de eerste dag van de nieuwe maan komt de Raad van Regenten weer bijeen. Over twintig dagen. U wordt officieel verzocht naar Osaka te komen om uw eed van trouw te hernieuwen.' Jaboe's maag keerde zich om. 'Ik had begrepen dat Toranaga-sama zich had teruggetrokken?' 'Dat heeft hij ook, Jaboe-san, inderdaad, dat heeft hij. Maar heer Ito Teroezoemi neemt zijn plaats in. Mijn meester zal de nieuwe voorzitter van de regenten zijn.' Jaboe werd door paniek bevangen. Toranaga had gezegd dat de vier regenten het nooit eens zouden kunnen worden over een vijfde. Ito Teroezoemi was een onbelangrijke daimio uit de provincie Nigato in het westen van Honsjoe, maar hij was familie van de Foejimoto, dus hij was aanvaardbaar als regent, al was hij een krachteloos man, een verwijfde marionet. 'Het zou mij een eer zijn een uitnodiging te ontvangen,' zei Jaboe afwerend, pogend tijd te winnen om na te denken. 'Mijn meester meende dat u wellicht terstond zou willen vertrekken. Dan zou u op tijd in Osaka zijn. Hij draagt mij op u te zeggen dat alle daimio's op dit moment dezelfde uitnodiging krijgen. Zo zullen allen in staat zijn ter rechter tijd op de eenentwintigste dag hun opwachting te maken. Ter ere van deze gelegenheid heeft Zijne Keizerlijke Hoogheid, keizer Go-Nijo, een bloemenschouw gelast.' Jozen overhandigde een officiële rol. 'Ik mis het zegel van de Raad van Regenten.' 'Mijn meester heeft de uitnodiging nu doen uitgaan, omdat hij weet dat u, als trouwe vazal van wijlen de Taikō, als trouwe vazal van Jaemon, diens zoon en erfgenaam en bij zijn meerderjarigheid de wettige heerser van het keizerrijk, zult begrijpen dat de nieuwe Raad zijn handelwijze vanzelfsprekend zal goedkeuren. Neh?' 'Het zou zeker een voorrecht zijn bij de officiële bijeenkomst aanwezig te zijn.' Wanhopig probeerde Jaboe zijn gezicht in de plooi te houden. 'Goed,' zei Jozen. Hij haalde nog een rol te voorschijn, opende deze en hield haar omhoog. 'Dit is een afschrift van heer Ito's aanstellingsbrief, goedgekeurd, getekend en bevestigd door de andere regenten, de heren Isjido, Kijama, Onosji en heer Soegijama.' Jozen nam niet de moeite een triomfantelijke blik te verbergen, wetend dat Toranaga en elk van zijn bondgenoten hierdoor definitief in de val zaten en dat deze rol hem en zijn mannen onkwetsbaar maakte. Jaboe nam de rol aan. Zijn vingers beefden. Er bestond geen twijfel aan de echtheid. Het document was medeondertekend door vrouwe Jodoko, echtgenote van de Taikō. Er bleek uit dat er zes afschriften waren, die alle door het keizerrijk werden verstuurd. Dit afschrift was bestemd voor de heren van Iwari, Mikawa, Totomi, Soegoera, Izoe en de Kwanto. Het was elf dagen geleden gedateerd. 'De heren van Iwari, Mikawa, Soeroega en Totomi hebben hun goedkeuring reeds verleend. Hier zijn hun zegels. U bent op één na de laatste op mijn lijst. De laatste is heer Toranaga.' 'Wilt u uw meester bedanken en hem zeggen dat ik mij erop verheug hem te begroeten en geluk te wensen,' zei Jaboe. 'Goed. Ik zal een geschreven toezegging behoeven. Wellicht kan dat onmiddellijk tot genoegen worden afgehandeld.' 'Vanavond, Jozen-san. Na het avondmaal.' 'Zoals u wilt. En nu kunnen we de oefeningen gaan bezichtigen.' 'Die zijn er vandaag niet. Al mijn mannen zijn op geforceerde marsen,' zei Jaboe. Toen Jozen en zijn mannen Izoe waren binnengekomen, was Jaboe daarvan ten spoedigste in kennis gesteld, waarop hij zijn mannen meteen had bevolen het vuren te staken en hun oefeningen op geruime afstand van Anjiro voort te zetten. 'Morgen kunt u met mij meekomen - op het middaguur, als u wilt.' Jozen keek naar de hemel. Het was nu laat in de middag. 'Goed. Ik kan wel wat slaap gebruiken. Maar vanavond kom ik terug, als u mij toestaat. Ik zal op de berg kamperen - met uw verlof natuurlijk.' 'Zoals u wenst.' Jozen boog stijf en liep weg, omringd door zijn mannen. Allen waren zwaar bewapend. Twee boogschutters waren bij hun paarden achtergelaten. Zodra ze uit de buurt waren, vertrok Jaboe's gezicht van razernij. 'Wie heeft me verraden? Wie? Waar is de spion?' Al even asgrauw stuurde Igoerasji de wachters buiten gehoorsafstand. 'Jedo, heer,' zei hij. 'Dat moet wel. Hier is de geheimhouding verzekerd.' ' Oh ko!' zei Jaboe, die zijn kleren haast verscheurde. 'Ik ben verraden. We zijn geïsoleerd. Izoe en de Kwanto zijn geïsoleerd. Isjido heeft gewonnen. Hij heeft gewonnen.' Snel zei Omi: 'Pas over twintig dagen, heer. Stuur meteen een boodschap naar heer Toranaga. Laat hem weten dat -' 'Dwaas!' siste Jaboe. 'Natuurlijk weet Toranaga het al. Waar ik één spion heb, heeft hij er vijftig. Hij heeft mij in de val laten zitten.' 'Dat denk ik niet, heer,' zei Omi onbevreesd. 'Iwari, Mikawa, Totomi en Soeroega zijn hem vijandig gezind,neh! Hem en iedereen die zich met hem verbonden heeft. Zij zouden hem nooit waarschuwen, dus misschien weet hij het nog niet. Laat het hem weten en opper -' 'Heb je het niet gehoord?' schreeuwde Jaboe. 'Alle vier de regenten stemmen in met Ito's benoeming, dus de Raad is weer wettig en komt over twintig dagen bijeen!' 'Het antwoord daarop is simpel, heer. Laat Toranaga Ito Teroezoemi of één van de andere regenten onmiddellijk vermoorden.' Jaboe's mond viel open. 'Wat?' 'Als u dat niet wilt doen, stuur mij dan, laat mij het proberen. Of Igoerasji-san. Wanneer heer Ito dood is, is Isjido opnieuw machteloos.' 'Ben jij soms gek geworden of zo?' vroeg Jaboe verbijsterd. 'Weet je wel wat je daarnet gezegd hebt?' 'Heer, ik smeek u even naar me te luisteren. De anjin-san heeft u onschatbare kennis aan de hand gedaan, neh! Meer dan we ooit voor mogelijk hadden gehouden. Toranaga weet dat nu ook, op grond van uw rapporten en waarschijnlijk ook uit geheime rapporten van Naga-san. Als we genoeg tijd kunnen winnen, zullen onze vijfhonderd geweren en de andere driehonderd u een absolute gevechtssterkte geven, maar slechts eenmaal. Wanneer de vijand, wie dat ook is, ziet hoe u uw mannen en wapens aanwendt, zal hij dat snel overnemen. Maar dat eerste gevecht zal hij verloren hebben. Eén gevecht - als het het goede gevecht is - zal Toranaga de totale zege opleveren.' 'Isjido heeft helemaal geen gevecht nodig. Over twintig dagen heeft hij het mandaat van de keizer.' 'Isjido is een boer. Hij is de zoon van een boer, een leugenaar, en in het gevecht laat hij zijn kameraden in de steek.' Jaboe staarde Omi aan. 'Weet - weet je wel wat je zegt?' 'Dat heeft hij in Korea gedaan. Ik ben er geweest. Ik heb het gezien, mijn vader heeft het gezien. Isjido liet Boentaro-san en ons werkelijk in de steek. Het is gewoon een verraderlijke boer - de hond van de Taikō, meer niet. Boeren kun je niet vertrouwen. Maar Toranaga is een Minowara. Hem kunt u wel vertrouwen. Ik raad u aan alleen Toranaga's belangen voor ogen te houden.' Ongelovig schudde Jaboe zijn hoofd. 'Ben je doof? Heb je Nebara Jozen niet gehoord? Isjido heeft gewonnen. Over twintig dagen is de nieuwe Raad aan de macht.' 'Kan aan de macht zijn.' 'Zelfs als Ito... Hoe wil je dat doen? Het is niet mogelijk.' 'Ik zou het zeker kunnen proberen, maar het zou me nooit op tijd lukken. Niemand van ons zou het binnen twintig dagen voor elkaar krijgen. Maar Toranaga wel.' Omi wist dat hij zich in de kaken van de draak had begeven. 'Ik smeek u het te overwegen.' Jaboe streek met zijn handen over zijn gezicht; zijn lichaam was nat. 'Als de Raad bijeenkomt en ik ben ondanks deze oproep niet aanwezig, ben ik, en met mij mijn hele geslacht, jij ook, ten dode opgeschreven. Ik heb minstens twee maanden nodig om het regiment op te leiden. Trouwens, Toranaga en ik zouden een dergelijke overmacht nooit en te nimmer kunnen verslaan. Nee, je vergist je, ik moet Isjido steunen.' Omi zei: 'U hoeft pas over tien dagen naar Osaka te vertrekken - veertien, als u in geforceerd marstempo reist. Stel Toranaga onverwijld over Nebara Jozen op de hoogte. Zo zult u Izoe en het Kasigi-huis redden. Ik smeek het u. Isjido zal u verraden en u verslinden. Ikawa Jikkioe is zijn verwant, neh?' 'Maar Jozen dan?' riep Igoerasji uit. 'Hè? En de geweren? De grote strategie? Vanavond zal hij over alles ingelicht willen worden.' 'Dan doen we dat. Tot in details. Wat is hij meer dan een lakei,' zei Omi. Hij wist dat hij alles riskeerde, maar hij moest proberen te verhinderen dat Jaboe zich aan Isjido's kant schaarde en hun enige kans verspeelde. 'Ontvouw hem uw plannen.' Igoerasji protesteerde heftig. 'Zodra Jozen verneemt wat wij hier doen, stuurt hij een bericht aan heer Isjido en dan is het met ons gebeurd.' 'We volgen de boodschapper en doden hem.' Jaboe liep rood aan. 'Die rol was ondertekend door het hoogste gezag! Ze reizen onder bescherming van de regenten! Je moet wel gek zijn om me zo'n idee aan de hand te doen! Daarmee zou ik me buiten de wet stellen!' Omi schudde zijn hoofd; het zelfvertrouwen week niet van zijn gezicht. 'Ik geloof dat Jodoko-sama en de anderen bedrogen zijn, zoals ook Zijne Keizerlijke Hoogheid bedrogen is door die verrader Isjido. We moeten de geweren beschermen, heer. We moeten elke boodschapper tegenhouden die -' 'Zwijg! Jouw raad is waanzinnig!' Omi boog zijn hoofd onder de geselende tong. Maar hij keek weer op en zei kalm: 'Dan verzoek ik u mij toe te staan seppoekoe te plegen, heer. Maar eerst verzoek ik u mij toe te staan uit t? spreken. Ik zou mijn plicht verzaken als ik niet probeerde u te beschermen. Ik smeek u om deze laatste gunst als een trouwe vazal.' 'Spreek uit!' 'Op dit moment is er geen Raad van Regenten, dus er is geen wettelijke bescherming voor die beledigende, ongemanierde Jozen en zijn mannen, tenzij u een onwettig document respecteert, heer. Er is geen Raad. Ze kunnen u niet "bevelen" iets te doen, u noch iemand anders. Wanneer de Raad eenmaal bijeengekomen is, ja, dan wel, en dan zult u moeten gehoorzamen. Maar hoeveel daimio's zullen op dit moment gehoorzamen, voordat er wettige bevelen kunnen worden uitgevaardigd? Alleen Isjido's bondgenoten, neh! Iwari, Mikawa, Totomi en Soeroega worden alle vier immers door zijn verwanten en openlijke bondgenoten geregeerd? Dat document betekent absoluut oorlog, zeker, maar ik smeek u, voer die oorlog dan op uw voorwaarden en niet op die van Isjido. Treed deze bedreiging tegemoet met de verachting die ze verdient! Toranaga is nog nooit verslagen in de strijd. Isjido wel. Toranaga hield zich afzijdig, toen de Taikō zijn verderfelijke aanval op Korea inzette. Isjido niet. Toranaga begunstigt de handel. Isjido niet. Toranaga zal de vloot van de barbaar willen - hebt u daar zelf niet voor gepleit? Isjido zal dat niet willen. Isjido zal het keizerrijk sluiten. Toranaga zal het openhouden. Isjido zal uw erfleen Izoe aan Ikawa Jikkioe geven, als hij wint. Toranaga zal u de hele provincie van Jikkioe geven. U bent Toranaga's voornaamste bondgenoot. Heeft hij u niet zijn zwaard gegeven? Heeft hij u niet de geweren toevertrouwd? Waarborgen de geweren niet één zegen, eenverrassingszegel Wat geeft de boer Isjido in ruil daarvoor? Hij stuurt een ronin-samoerai zonder manieren, met de uitdrukkelijke opdracht u in uw eigen provincie te schande te maken! Ik zeg dat Toranaga Minowara uw enige keus is. Met hem moet u meegaan.' Hij boog en wachtte in stilte. Jaboe wierp een vluchtige blik op Igoerasji. 'Wel?' 'Ik ben het met Omi-san eens, heer.' Igoerasji's gezicht weerspiegelde zijn bezorgdheid. 'Maar een boodschapper doden - dat zou gevaarlijk zijn, dan is er geen terugweg meer mogelijk, heer. Morgen zal Jozen er zeker één of twee wegsturen. Misschien zouden zij kunnen verdwijnen, gedood worden door bandieten Hij stopte midden in zijn zin. 'Postduiven! Er zaten twee manden postduiven op Jozens pakpaarden!' 'Die moeten we vannacht vergiftigen,' zei Omi. 'Hoe? Ze zullen bewaakt worden.' 'Ik weet het niet. Maar voor de ochtend moeten ze worden gedood of verminkt.' Jaboe zei: 'Igoerasji, stuur onmiddellijk mannen uit om Jozen in het oog te houden. Kijk of hij nu - vandaag - één van zijn duiven zendt.' 'Ik stel voor dat u al uw valken en valkeniers naar het oosten zendt, eveneens onmiddellijk,' voegde Omi er snel aan toe. Igoerasji zei: 'Hij zal zich verraden weten als hij ziet dat zijn vogel wordt neergehaald, of als er met zijn vogels wordt geknoeid.' Omi haalde zijn schouders op. 'Het bericht moet worden onderschept.' Igoerasji keek naar Jaboe. Jaboe knikte gelaten. 'Doe het.' Toen Igoerasji terugkwam, zei hij: 'Omi-san, er schoot mij iets te binnen. Veel van wat u zei was juist, over Jikkioe en heer Isjido. Maar als u aanraadt de boodschappers te laten "verdwijnen", waarom zouden we dan nog met Jozen spelen? Waarom zouden we hem iets vertellen? Waarom doden we ze niet meteen?' 'Inderdaad, waarom niet? Tenzij het Jaboe-sama zou amuseren. Ik geef toe dat uw plan beter is, Igoerasji-san,' zei Omi. Beide mannen keken nu naar Jaboe. 'Hoe kan ik de geweren geheimhouden?' vroeg hij. 'Dood Jozen en zijn mannen,' antwoordde Omi. 'Is er geen andere manier?' Omi schudde zijn hoofd. Igoerasji eveneens. 'Misschien kan ik wat regelen met Isjido,' zei Jaboe, een uitweg zoekend uit de val. 'Je hebt gelijk wat de tijd aangaat. Ik heb tien dagen, veertien op zijn hoogst. Hoe moet ik afrekenen met Jozen en toch tijd overhouden om te manoeuvreren?' 'Het zou verstandig zijn te doen alsof u naar Osaka gaat,' zei Omi. 'Maar het kan geen kwaad Toranaga onmiddellijk op de hoogte te stellen, neh! Voor de schemering kan één van onze duiven in Jedo zijn. Misschien. Dat kan geen kwaad.' acvIgoerasji zei: 'U zou heer Toranaga kunnen vertellen over de komst van Jozen en over de bijeenkomst van de Raad over twintig dagen, ja. Maar het andere, over de moord op heer Ito, dat is te gevaarlijk om op te schrijven, zelfs als ... Veel te gevaarlijk, neh? 'Daar ben ik het mee eens. Niets over Ito. Daar moet Toranaga zelf maar op komen. Het ligt voor de hand, neh?'  'Ja, heer. Het is ondenkbaar, maar het ligt voor de hand.' Omi wachtte in de stilte, terwijl hij koortsachtig naar een oplossing zocht. Jaboe's ogen waren op hem gericht, maar hij was niet bang. Zijn raad was goed geweest en gaf een waarborg voor de bescherming van het geslacht, de familie en Jaboe, de huidige leider van het geslacht. Dat Omi had besloten Jaboe uit de weg te ruimen en het leiderschap over te nemen, had hem niet verhinderd Jaboe scherpzinnig van advies te dienen. En hij was bereid nu te sterven. Als Jaboe zo dom was de overduidelijke juistheid van zijn denkbeelden niet aan te nemen, dan zou er binnenkort toch geen geslacht meer zijn om te leiden. Karma Jaboe boog zich voorover, nog steeds besluiteloos. 'Is er een manier om Jozen en zijn mannen zonder gevaar uit de weg te ruimen en nog tien dagen ongebonden te blijven?' 'Naga. Zet een val met Naga,' zei Omi alleen maar. In de schemering reden Blackthorne en Mariko naar de poort van zijn huis, door ruiters gevolgd. Ze waren beiden vermoeid. Zij reed als een man, gekleed in een wijde broek en daaroverheen een omgorde mantel. Ze droeg een breedgerande hoed en handschoenen om zich tegen de zonnestralen te beschermen. Sedert onheuglijke tijden gold: hoe donkerder de huid, hoe gewoner de persoon; hoe blanker, hoe hoogstaander. Mannelijke bedienden namen de halsters en voerden de paarden mee. In redelijk Japans zond Blackthorne zijn ruiters weg en begroette Foejiko, die trots op de veranda wachtte. 'Kan ik u dienen met tsja, Anjin-san,' zei ze ceremonieel. 'Eerst zal ik een bad nemen. Dan saké en wat eten.' Hij beantwoordde haar buiging en begaf zich door de gang naar de achterzijde van het huis, de tuin in, langs het kronkelpad naar het uit leem opgetrokken badhuisje. Een bediende nam zijn kleren aan en hij ging naakt naar binnen. Een andere bediende zeepte hem in, boende hem, waste zijn haren en goot water over hem heen om het sop en het vuil weg te spoelen. Toen, helemaal schoon, liet hij zich langzaam - omdat het water zo heet was - in het grote, ijzeren bad zakken en ging liggen. 'Jezus Christus, dat is heerlijk,' jubelde hij en met gesloten ogen liet hij de hitte in zijn spieren dringen, terwijl het zweet van zijn voorhoofd stroomde. Hij hoorde de deur opengaan en Soewo's stem: 'Goedenavond, meester,' gevolgd door een stortvloed van Japanse woorden die hij niet begreep. Maar vanavond was hij te moe om te proberen met Soewo te converseren. 'Niet praten, Soewo,' zei hij. 'Vanavond ik wil, denken.' 'Ja, meester. Vergeving, maar u moet zeggen: vanavond wil ik denken.' 'Vanavond wil ik denken,' herhaalde Blackthorne. 'Japans is erg moeilijk, Mariko-san,' had hij deze ochtend tegen Mariko gezegd. 'O nee, Anjin-san. Japans is erg eenvoudig vergeleken met andere talen. Er zijn geen lidwoorden, geen werkwoordsvervoegingen of infinitieven. Alle werkwoorden zijn regelmatig en eindigen op masoe en je kunt bijna alles in de tegenwoordige tijd zeggen, als je wilt. Voor een vraag zeg je ka na het werkwoord. Voor een ontkenning verander je gewoon masoe in masen. Wat kan gemakkelijker zijn? Joekimasoe betekent ik ga, maar ook jij, hij, zij, het gaat, en we, zij gaan, of zullen gaan, of zelfs konden zijn gegaan. Zelfs het meervoud en enkelvoud van zelfstandige naamwoorden zijn gelijk. Tsoema betekent echtgenote, of echtgenoten. Heel simpel.' 'Maar hoe weet je dan het verschil tussen ik ga, joekimasoe en zij gaan, joekimasoe!' 'Door de stembuiging, Anjin-san, en de toon. Luister: joekimasoe -joekimasoe.' 'Maar dat klonk precies hetzelfde.' 'Ah, Anjin-san, dat komt omdat u in uw eigen taal denkt. Om Japans te begrijpen moet u Japans denken. Vergeet niet dat onze taal de van de oneindigheid is. Het is allemaal zo simpel, Anjin-san. Verander alleen uw wereldbeeld. Japans leren is gewoon een nieuwe kunst leren, los van de wereld ... Het is allemaal zo simpel.' 'Het is allemaal geouwehoer,' had hij in het Engels gemompeld en toen had hij zich beter gevoeld. 'Wat? Wat zei u?' 'Niets. Maar wat u zegt is onbegrijpelijk.' 'Leer de lettertekens,' had Mariko gezegd. 'Dat kan ik niet. Dat zou te lang duren. Ze zeggen me niets.' 'Eigenlijk zijn het eenvoudige uitbeeldingen, Anjin-san. De Chinezen zijn zeer verstandig. Wij hebben hun schrift duizend jaar geleden geleend. Kijk, neem bij voorbeeld dit teken, of symbool, voor een varken.' 'Het ziet er niet uit als een varken.' 'Vroeger wel, Anjin-san. Ik zal het u laten zien. Hier. Nu zet ik een dak boven een varken en wat ziet u dan?' 'Een varken en een dak.' 'Maar wat betekent dat? Het nieuwe teken?' 'Dat weet ik niet.' 'Huis. Met een varken onder een dak bedoelden de Chinezen vroeger een huis. Het zijn geen boeddhisten, het zijn vleeseters, dus voor hen, die boeren waren, betekende een varken rijkdom, dus een goed huis. Vandaar het teken.' 'Maar hoe zeg je het?' 'Dat hangt ervan af of je een Chinees of een Japanner bent.' 'Oh ko!' 'Oh ko, inderdaad,' had ze gelachen. 'Hier, nog een teken. De symbolen van een dak, een varken en een vrouw. Een dak met twee varkens eronder betekent tevredenheid. En dak met twee vrouwen eronder betekent tweedracht. Neh!' 'Absoluut.' 'Natuurlijk zijn de Chinezen in vele opzichten erg dom en hun vrouwen zijn niet opgevoed zoals de vrouwen hier. In uw huis is geen tweedracht, nietwaar?' Blackthorne dacht daarover na, nu op de twaalfde dag sinds zijn wedergeboorte. Nee. Er was geen tweedracht. Maar een huis was het ook niet. Foejiko was niet meer dan een betrouwbare huishoudster en als hij 's avonds naar bed ging, zat zij geduldig knielend naast de opengeslagen futons, zonder uitdrukking op haar gezicht. 'Dank u, vrouwe,' zei hij dan. 'Welterusten.' Dan boog ze en ging stil naar de kamer aan de overkant van de gang, naast die van Mariko. En dan kroop hij onder het fijne, zijden muskietennet. Zulke netten had hij nooit eerder gezien. Dan lag hij tevreden op zijn rug en 's nachts, onbereikbaar voor de zoemende insekten, was hij aan boord van het Zwarte Schip, het voor Japan zo belangrijke Zwarte Schip. Zonder de Portugezen geen handel met China. En geen zijde voor kleren of voor netten. Zelfs nu al, in het begin van het vochtige seizoen, had hij de waarde van zijde leren kennen. Als hij zich 's nachts verroerde, ging de deur haast meteen open en vroeg een meisje of hij iets wenste. Eenmaal had hij het niet begrepen. Hij stuurde het meisje weg en ging in de tuin op de treden zitten, kijkend naar de maan. Na een paar minuten kwam Foejiko, verfomfaaid en met slaperige ogen, zwijgend achter hem zitten. 'Kan ik u met iets dienen, heer?' 'Nee, dank u. Gaat u toch naar bed.' Ze had iets gezegd, maar hij begreep het niet. Opnieuw had hij haar met een gebaar te kennen gegeven dat ze weg moest gaan en daarom sprak ze scherp tegen het meisje dat haar als een schaduw volgde. Weldra kwam Mariko. 'Bent u in orde, Anjin-san?' 'Ja. Ik weet niet waarom u gestoord bent. Jezus Christus - ik zit gewoon naar de maan te kijken. Ik kon niet slapen. Ik wilde een luchtje scheppen.' Hakkelend sprak Foejiko tegen haar, slecht op haar gemak, gekwetst door de ergernis in zijn stem. 'Ze zegt dat u haar hebt opgedragen weer te gaan slapen. Maar het is niet onze gewoonte dat een echtgenote of bijzit slaapt terwijl haar meester wakker is, dat is alles, Anjin-san.' 'Dan zal zij haar gewoonte moeten veranderen. Ik ben 's nachts vaak op. Uit me zelf. Dat krijg je op zee - ik slaap heel licht.' 'Ja, Anjin-san.' Mariko had het uitgelegd en de twee vrouwen waren weggegaan. Maar Blackthorne wist dat Foejiko niet was gaan slapen en zou wachten tot hij sliep. Ze was altijd op, hoe laat hij ook thuiskwam. Soms wandelde hij 's nachts alleen langs het strand en hoe hij er ook op stond dat ze hem alleen zouden laten, hij wist dat hij werd gevolgd en gadegeslagen. Niet omdat ze bang waren dat hij probeerde te ontsnappen, maar enkel omdat het hun gewoonte was belangrijke mensen altijd te vergezellen. In Anjiro was hij belangrijk. Langzaam maar zeker begon hij haar aanwezigheid te accepteren. Het was zoals Mariko in het begin had gezegd: 'Zie haar als een rots of een sjoji of een wand. Het is haar plicht u  te dienen.' Met Mariko was het anders. Hij was blij dat ze was gebleven. Zonder haar had hij nooit met de oefeningen kunnen beginnen en zou hij er nooit in geslaagd zijn ingewikkelde strategieën uiteen te zetten. Hij zegende haar, pater Domingo, Alban Caradoc en zijn andere leermeesters. Ik had nooit gedacht dat die gevechten ooit nog eens van pas zouden komen, dacht hij opnieuw. Eens, toen zijn schip een lading Engelse wol naar Antwerpen vervoerde, was de stad door een Spaans leger overrompeld en elke man was naar de barricaden en de dijken gegaan. De onverhoedse aanval was afgeslagen en de Spaanse infanterie verpletterd. Dat was de eerste maal dat hij Willem van Oranje had gezien, die regimenten hanteerde als schaakstukken. Oprukken, terugtrekken in geveinsde paniek, hergroeperen, weer chargeren, en knetterende, wee makende, oorverdovende geweersalvo's, de overwinning van de Onoverwinnelijken die stierven en kermden, de stank van bloed, kruit, urine, paarden en mest en een wilde razende lust tot doden met de kracht van twintig mannen in je armen. 'Jezus Christus, het is groots te zegevieren,' zei hij hardop in de tobbe. 'Meester?' zei Soewo. 'Niets,' antwoordde hij in het Japans. 'Ik praat - ik denk hardop.' 'Ik begrijp het, meester. Ja. Vergeving.' Blackthorne liet zich meeslepen door zijn gedachten. Mariko. Ja, zij is van onschatbare waarde geweest. Over die eerste avond van zijn zelfmoordpoging was nooit meer een woord gesproken. Wat was er ook te zeggen? Ik ben blij dat er zoveel te doen is, dacht hij. Geen tijd om te denken, behalve hier in bad. Nooit genoeg tijd om alles te doen. Nooit genoeg uren. Altijd uitgeput naar bed, meteen in slaap, weer op bij dageraad en snel naar het plateau. De hele ochtend oefeningen, dan een karig maal, nooit genoeg en nooit vlees. Dan elke middag tot het vallen van de nacht - soms tot heel laat in de nacht - met Jaboe, Omi, Igoerasji, Naga en Zoekimoto en een paar van de andere officieren praten over oorlog, vragen beantwoorden over oorlog. Hoe je oorlog voert. Hoe barbaren strijden en hoe Japanners strijden. Te land en ter zee. Met notulisten erbij die veel, veel aantekeningen maken. Soms met Jaboe alleen. Maar altijd is Mariko er - als een deel van mij - altijd praat Mariko voor mij. En voor Jaboe. Voor Mariko ben ik niet langer een vreemdeling... Op andere dagen lazen de notulisten de aantekeningen voor, altijd controlerend, nauwgezet, herzieningen makend en opnieuw controlerend totdat zich nu, na twaalf dagen en honderd uren van gedetailleerde, uitputtende uiteenzettingen, een krijgshandboek vormde. Nauwkeurig. En dodelijk. Dodelijk voor wie? Niet voor ons Engelsen of Hollanders, die hier in vrede en enkel als kooplui zullen komen. Dodelijk voor Jaboe's vijanden en voor Toranaga's vijanden en voor onze Portugese en Spaanse vijanden wanneer zij proberen Japan te veroveren. Zoals ze overal hebben gedaan. In ieder pas ontdekt gebied. Eerst komen de priesters. Daarna de conquistadores. Maar niet hier, dacht hij met grote voldoening. Nooit hier - nu nooit meer. Het handboek is dodelijk. Hier geen veroveringen, mits de kennis een paar jaar krijgt om zich te verbreiden. 'Anjin-san?' 'Hai, Mariko-san?' Ze boog voor hem. 'Jaboe-ko wa kiden no gosjusseki o kon-ja wa hitsoejo to senoe to oserareroe, Anjin-san.' Traag vormden de woorden zich in zijn hoofd: 'Heer Jaboe verlangt u vanavond niet te zien.' 'Itsji-ban,' zei hij dankbaar. 'Domo.' 'Gomen nasai, Anjin-san. Anatawa-' 'Ja, Mariko-san,' onderbrak hij haar, verslapt door de hitte van het water. 'Ik weet dat ik het anders had moeten zeggen, maar nu wil ik geen Japans meer spreken. Vanavond niet. Nu voel ik me als een schooljongen die kerstvakantie heeft. Beseft u dat dit de eerste vrije uren worden die ik heb gehad sinds ik hier ben aangekomen?' 'Ja, ja zeker besef ik dat.' Ze glimlachte wrang. 'En beseft u, senhor loods B'rack'fon, dat dit de eerste vrije uren zullen zijn die ik heb gehad sinds ik hier ben aangekomen?' Hij schoot in de lach. Ze droeg een loszittend badkleed van dik katoen en een doek om haar hoofd om haar haar te beschermen. Zodra 's avonds zijn massage begon, ging zij in bad, soms alleen, soms met Foejiko. 'Hier, ga uw gang,' zei hij en maakte aanstalten eruit te komen. 'Nee, blijft u toch zitten, ik wil u niet storen.' 'Kom er dan bij. Het is heerlijk.' 'Graag. Ik kan nauwelijks wachten om het zweet en stof af te weken.' Ze deed haar kleed uit en ging op het bankje zitten. Een bediende begon haar in te zepen, terwijl Soewo naast de massagetafel geduldig wachtte.




    'Het is inderdaad net een schoolvakantie,' zei ze net zo vergenoegd als hij. De eerste keer dat Blackthorne haar naakt had gezien - toen ze hadden gezwommen - was hij daardoor hevig opgewonden. Nu raakte haar naaktheid op zich zelf hem niet lichamelijk meer. Dicht bij elkaar levend naar Japanse stijl in een Japans huis waar de wanden van papier waren en de vertrekken voor vele doeleinden bestemd, had hij haar dikwijls half of helemaal ontkleed gezien. Hij had zelfs gezien dat zij zich ontlastte. 'Wat is er normaler, Anjin-san? Lichamen zijn normaal en verschillen tussen mannen en vrouwen zijn normaal, neh?' 'Ja, maar, eh, wij zijn nu eenmaal anders opgevoed.' 'Maar nu bent u hier en onze gewoonten zijn onze gewoonten en normaal is normaal. Neh?' Normaal was urineren of je ontlasten in het openbaar als er geen latrines of emmers waren; je tilde je kimono op of deed hem vaneen en je hurkte of bleef staan, terwijl alle anderen beleefd wachtten en niet keken; er waren haast nooit schermen. Waarom zou iemand zich willen afzonderen? En al gauw veegde één der boeren de afgang bijeen en mengde deze met water om de gewassen te bemesten. Menselijke uitwerpselen en urine waren de enige echte mestbron in het keizerrijk. Er waren weinig paarden en ossen en helemaal geen andere dierlijke bronnen. Dus ieder menselijk deeltje werd gekoesterd en aan de boeren op het land verkocht. En nadat je de hooggeborenen en de laaggeborenen hebt zien staan of hurken en wateren of lozen, is er niet veel meer om verlegen voor te zijn. 'Of wel, Anjin-san?' 'Nee.' 'Goed,' had zij gezegd, zeer voldaan. 'Binnenkort zult u van rauwe vis en vers zeewier houden en dan bent u pas echt hatamoto.' Het meisje goot water over haar heen. Toen, gereinigd, stapte Mariko in het bad en ging met een langgerekte zucht van verrukking tegenover hem liggen. Tussen haar borsten hing het kleine kruisbeeld. 'Hoe doet u dat toch?' zei hij. 'Wat?' 'U gaat er zo snel in. Het is zo heet.' 'Ik weet het niet, Anjin-san, maar ik heb ze gevraagd meer hout op te gooien en het water te verwarmen. Foejiko zorgt er altijd voor dat het water voor u - wij zouden het lauw noemen.' 'Als dit lauw is ben ik de oom van een Hollander!' 'Wat?' 'Niets.' De hitte van het water maakte ze slaperig en ze doezelden even, zonder een woord te zeggen. Wat later zei ze: 'Wat zou u vanavond willen doen, Anjin-san?' 'Als we in Londen waren zouden we -' Blackthorne stopte. Aan hen wil ik niet denken, zei hij bij zich zelf. Of aan Londen. Dat is voorbij. Dat bestaat niet. Alleen het hier bestaat. 'Als?' Ze keek naar hem, de verandering opmerkend. 'We zouden naar een theater gaan en een toneelstuk bekijken,' zei hij, zich beheersend. 'Hebben jullie hier toneelstukken?' 'O ja, Anjin-san. Toneelstukken zijn heel populair bij ons. De Taikō trad er graag in op ter vermaak van zijn gasten en heer Toranaga ook. En natuurlijk zijn er veel rondreizende gezelschappen voor de gewone mensen. Maar onze toneelstukken zijn niet gelijk aan de uwe, geloof ik. Hier dragen onze acteurs en actrices maskers. Wij noemen de toneelstukken "Nōh". Ze bestaan gedeeltelijk uit muziek, gedeeltelijk uit dans en meestal zijn het erg droevige, erg tragische, historische stukken. Er zijn ook wel komedies. Zouden we naar een komedie gaan, of misschien naar een godsdienstig toneelstuk?' 'Nee, we zouden naar het Globetheater gaan om daar iets te zien van een toneelschrijver die Shakespeare heet. Ik vind hem beter dan Ben Jonson of Marlowe. Misschien zouden we de Getemde Feeks zien of eenMid-zomernachtsdroom of Romeo en Julia. Ik ben met mijn vrouw naarRomeo en Julia geweest en dat vond ze erg mooi.' Hij legde haar de intriges uit. De meeste vond Mariko onbegrijpelijk. 'Hier zou het ondenkbaar zijn dat een meisje haar vader zo ongehoorzaam is. Maar wat droevig, neh! Droevig voor een jong meisje en droevig voor de jongen. Ze was pas dertien? Trouwen al uw dames zo jong?' 'Nee. Vijftien of zestien is gebruikelijk. Mijn vrouw was zeventien toen we trouwden. Hoe oud was u?' 'Vijftien pas, Anjin-san.' Een schaduw streek over haar voorhoofd, maar hij zag het niet. 'En wat zouden we na het toneelstuk doen?' 'Ik zou met u gaan eten. We zouden naar Stone's Chop House in Fetter Lane gaan, of naar de Cheshire Cheese  in Fleetstreet. Dat zijn herbergen waar het eten bijzonder lekker is.' 'Wat zou u eten?' 'Daar denk ik liever niet aan,' zei hij met een luie glimlach, en richtte zijn gedachten weer op het heden. 'Dat weet ik niet meer. We zijn nu hier in Japan en ik hou van rauwe vis en karma is karma.' Hij liet zich dieper in de tobbe zakken. 'Een prachtig woord, karma. En een prachtige gedachte. U hebt me geweldig geholpen, Mariko-san.' 'Het is mij een genoegen u enigszins van dienst te kunnen zijn.' Mariko ontspande zich in de warmte. 'Vanavond heeft Foejiko iets bijzonder lekkers voor u te eten.' 'O?' 'Ze heeft een - ik denk dat u het een fazant zou noemen. Het is een grote vogel. Eén van de valkeniers heeft hem voor haar gevangen.' 'Een fazant? Dat meent u werkelijk? Honto?.' 'Honto,' antwoordde ze. 'Foejiko had ze gevraagd er één voor u te vangen. Ze heeft mij gevraagd het u te vertellen.' 'Hoe wordt hij bereid?' 'Eén van de soldaten heeft de Portugezen eens een fazant zien bereiden en hij heeft het Foejiko verteld. Ze vraagt u lankmoedig te zijn als hij niet juist is klaargemaakt.' 'Maar hoe doet ze het - hoe doen de koks het?' Hij verbeterde zich, want alleen bedienden hielden zich bezig met koken en het huishouden. 'De soldaat zei dat eerst iemand alle veren uittrekt en dan - dan de ingewanden verwijdert.' Mariko bedwong haar misselijkheid. 'Dan wordt de vogel in kleine stukjes gesneden en in olie gebakken, of gekookt met zout en specerijen.' Ze trok haar neus op. 'Soms bedekken ze hem met modder en leggen hem in de kolen van een vuur om hem te bakken. We hebben geen ovens, Anjin-san. Daarom zal hij gebraden worden. Ik hoop dat dat goed is.' 'Ik ben ervan overtuigd dat hij voortreffelijk zal smaken,' zei hij, maar hij wist zeker dat de vogel oneetbaar zou zijn. Ze schoot in de lach. 'Soms, Anjin-san, soms bent u zo doorzichtig.' 'U begrijpt niet hoe belangrijk eten is!' Ondanks zich zelf glimlachte hij. 'U hebt gelijk. Ik zou me niet voor eten moeten interesseren. Maar ik kan mijn honger niet bedwingen.' 'Binnenkort zult u daartoe in staat zijn. U zult zelfs leren hoe u tsja moet drinken uit een leeg kopje.' 'Wat?' 'Dit is niet de plaats om dat uit te leggen, Anjin-san, noch de tijd. Daarvoor moet u zeer wakker en zeer waakzaam zijn. Een stille zonsondergang, of dageraad, is daarvoor noodzakelijk. Op een dag zal ik het u laten zien. O, het is zo goed om hier te liggen, nietwaar? Een bad is waarschijnlijk het geschenk van God.' Buiten hoorde hij de bedienden het vuur opstoken. Hij onderging de toenemende hitte zolang hij kon en kwam toen, geholpen door Soewo, het water uit. Hijgend ging hij op het dikke kleed liggen. De vingers van de oude man begonnen hun werk. Blackthorne had het kunnen uitschreeuwen van genot. 'Dat is goed.' 'U bent de laatste paar dagen erg veranderd, Anjin-san.' 'Is dat zo?' 'O ja, sinds uw wedergeboorte - ja, heel erg.' Hij probeerde zich de eerste nacht voor de geest te halen, maar vrijwel tevergeefs. Op de één of andere manier was hij op de been gebleven. Foejiko en de bedienden hadden hem naar bed geholpen. Na een droomloze slaap ontwaakte hij bij dageraad en was gaan zwemmen. Toen, drogend in de zon, had hij God gedankt voor de kracht en de sleutel die Mariko hem had gegeven. Later, toen hij naar huis liep, groette hij de dorpelingen, in de geheime wetenschap dat zij bevrijd waren van Jaboe's vloek, zoals ook hij bevrijd was. Foejiko had tot de grond gebogen die eerste dag. 'Foejiko-san heet u welkom in uw huis, Anjin-san. Ze zegt dat u haar grote eer hebt bewezen en ze vraagt u vergeving voor haar grofheid op het schip. Het is haar een eer bijzit en hoofd van uw huis te zijn. Ze vraagt of u de zwaarden wilt houden, aangezien dat haar zeer zou verheugen. Ze waren van haar vader, die dood is. Ze heeft ze nooit aan haar echtgenoot gegeven, omdat hij zelf zwaarden bezat.' 'Dank haar en zeg dat ik vereerd ben dat zij bijzit is,' had hij gezegd. Mariko had ook gebogen. Vormelijk. 'U bent een nieuw leven begonnen, Anjin-san. We kijken met nieuwe ogen naar u. Het is onze gewoonte soms vormelijk te zijn, en heel plechtig. U hebt mijn ogen geopend. Ooit was u niet meer dan een barbaar voor mij. Ik smeek u mij mijn domheid te vergeven. Wat u hebt gedaan bewijst dat u samoerai bent. Nu bent u samoerai. Ik smeek u mij mijn eerdere slechte manieren te vergeven.' Hij had zich die dag heel groot gevoeld. Maar zijn zelfmoordpoging had hem meer veranderd dan hij besefte, en hem voor altijd getekend, meer dan al die andere keren dat hij in levensgevaar verkeerd had bij elkaar. Vertrouwde je op Omi? vroeg hij zich af. Dat Omi de klap zou opvangen? Heb je hem niet genoeg gewaarschuwd? Ik weet het niet. Ik weet alleen dat ik blij ben dat hij gereed was, antwoordde Blackthorne zich zelf naar waarheid. Dat is weer een leven dat ik verspeeld heb! 'Dit is mijn negende leven. Het laatste!' zei hij hardop. Soewo's vingers hielden meteen op. 'Wat?' vroeg Mariko. 'Wat zei u, Anjin-san?' 'Niets. Het was niets,' antwoordde hij, slecht op zijn gemak. 'Deed ik u pijn, meester?' zei Soewo. 'Nee.' Soewo zei nog iets dat hij niet begreep. 'Dozo?' Uit de verte zei Mariko: 'Hij wil uw rug masseren.' Blackthorne keerde zich op zijn buik en herhaalde het Japans en vergat het meteen weer. Door de stoom heen kon hij haar zien. Ze ademde diep, haar hoofd enigszins achterovergebogen, haar huid roze. Hoe verdraagt ze die hitte, vroeg hij zich af. Een kwestie van wennen, denk ik, vanaf je jeugd. Soewo's vingers schonken hem genot en even doezelde hij. Waar dacht ik aan? Je dacht aan je negende leven, je laatste leven en je was bang, toen je je het bijgeloof herinnerde. Maar het is dwaasheid hier in dit Land van de Goden bijgelovig te zijn. De dingen zijn hier anders en dit is eeuwig. Vandaag is eeuwig. Morgen kan er veel gebeuren. Vandaag zal ik me aan hun regels houden. Dat zal ik doen. Het meisje bracht de toegedekte schotel binnen. Gewoontegetrouw hield ze hem hoog boven haar hoofd, zodat haar adem het voedsel niet zou ontwijden. Angstig knielde ze en zette hem voorzichtig op het dientafeltje voor Blackthorne. Op ieder tafeltje stonden kommen en lagen eetstokjes. Sakékopjes, servetten en een trosje bloemen vervolmaakten het geheel. Foejiko en Mariko zaten tegenover hem. Ze droegen bloemen en zilveren kammen in hun haar. Foejiko's kimono had een zachtgroen vissenpatroon op een witte achtergrond, haar obi was goudkleurig. Mariko's kimono was zwart en rood met een dunne, zilverkleurige sluier met chrysanten en een rood en zilver geruite obi. Als altijd waren beiden geparfumeerd. Wierook brandde om de nachtelijke insekten te verjagen. Blackthorne hield zijn gezicht in de plooi. Foejiko boog voorover en nam het deksel van de schotel. De kleine stukjes gebraden vlees waren bruin en zagen er volmaakt uit. Het speeksel liep hem in de mond toen hij het rook. Langzaam pakte hij een stukje vlees tussen zijn eetstokjes, wensend dat het niet zou vallen en kauwde erop. Het was taai en droog, maar hij was zo lang van vlees verstoken geweest dat het verrukkelijk smaakte. Nog een stukje. Hij zuchtte van genoegen.'Itsji-ban, itsji-ban, bij God.' Foejiko bloosde en schonk hem saké in om haar gezicht te kunnen verbergen. Mariko waaierde zich koelte toe, de rode waaier een waterjuffer. Met een grote teug dronk Blackthorne zijn wijn op, at weer een stukje en schonk nog eens in en bood Foejiko zijn boordevolle kopje aan, zoals het ritueel vereiste. Naar het gebruik weigerde ze, maar vanavond drong hij aan en daarom dronk ze onder licht geproest het kopje leeg. Mariko weigerde ook en werd ook tot drinken gedwongen. Toen viel hij met zo beheerst mogelijke vraatzucht op de fazant aan. De vrouwen raakten hun kleine porties groenten en vis nauwelijks aan. Dat baarde hem geen zorgen, omdat hij wist dat vrouwen gewoon waren van te voren of naderhand te eten zodat al hun aandacht aan de meester kon worden gewijd. Hij at de hele fazant op, te zamen met drie kommen rijst en hij slurpte van zijn saké, wat ook van goede manieren getuigde. Voor het eerst in maanden voelde hij zich verzadigd. Tijdens de maaltijden had hij zes flessen hete wijn achterovergeslagen, Mariko en Foejiko samen twee. Nu waren hun wangen rood en ze giechelden dat het een lust was. Mariko giebelde en sloeg haar hand voor haar mond. 'Ik wou dat ik saké kon drinken zoals u, Anjin-san. U drinkt beter saké dan iedereen die ik ooit heb gekend. Ik wed dat u de beste bent in Izoe! Ik zou heel wat geld met u kunnen winnen!' 'Ik dacht dat samoerai weddenschappen afkeurden.' 'O, dat doen ze ook, dat doen ze absoluut, het zijn geen kooplui en boeren. Maar niet alle samoerai zijn even sterk en er zijn er veel die - hoe zegje dat - die gokken als de Zuidelijke Bar - als de Portugezen.' 'Gokken vrouwen ook?' 'O ja, heel veel. Maar alleen met andere dames en met geringe bedragen en altijd zo dat hun echtgenoten er nooit achter komen!' Vrolijk vertaalde ze dit voor Foejiko, die nog roder zag dan zij. 'Uw bijzit vraagt of Engelsen ook gokken. Houden jullie van wedden?' 'Het is ons nationale tijdverdrijf.' En hij vertelde ze over paardenrennen, kegelen, stierenvechten, jachtpartijen, whippets en balspelen. Ook over het gokken op aandelen en kaperbrieven. En over schietfestijnen, pijlgooien, loterijen, boksen, kaarten, worstelen, dobbelen, dammen en domino. Over de jaarmarkten waar je kwartpennies op getallen zet en speelt tegen het rad van fortuin. 'Maar hoe vind je dan nog tijd om te leven, voor de oorlog en voor de bijslaap, vraagt Foejiko?' 'Daar is altijd gelegenheid voor.' Ze wisselden een korte blik, maar hij kon niets lezen in haar ogen, alleen opgewektheid en misschien te veel wijn. Mariko smeekte hem het horlepieplied voor Foejiko te zingen en dat deed hij en ze maakten hem een compliment en zeiden dat het het beste lied was dat ze ooit hadden gehoord. 'Neem nog wat saké!' 'O, u moet niet inschenken, Anjin-san. Dat is vrouwenplicht. Dat heb ik u toch gezegd?' 'Ja. Neem nog wat, dozo.' 'Ik maar niet. Ik denk dat ik zou omvallen.' Mariko wuifde driftig met de waaier en haar haarlokken die uit haar onberispelijke kapsel waren ontsnapt, bewogen in de luchtstroom. 'U hebt mooie oren,' zei hij. 'U ook. Wij, Foejiko-san en ik, wij vinden dat uw neus ook volmaakt is, eendaimio waardig.' Hij grinnikte en boog omslachtig voor hen. Ze bogen terug. Mariko's kimono viel iets open bij de hals, zodat de rand van haar scharlakenrode onderkimono en de welving van haar borsten zichtbaar werden, en dat bracht hem danig in beroering. 'Saké, Anjin-san?' Hij hield het kopje omhoog, met vaste hand. Ze schonk in, kijkend naar het kopje, het puntje van haar tong tussen haar lippen van concentratie. Met tegenzin accepteerde Foejiko ook nog wat, hoewel ze zei dat ze haar benen al niet meer kon voelen. Haar stille melancholie was vanavond verdwenen en ze leek weer jong. Blackthorne merkte op dat ze beslist niet zo lelijk was als hij eens had gedacht. Jozens hoofd tolde. Niet van saké, maar van de ongelooflijke oorlogsstrategie die Jaboe, Omi en Igoerasji zo openlijk hadden beschreven. Alleen Naga, de onderbevelhebber, zoon van de aartsvijand, had niets gezegd en was de hele avond koud, arrogant en ontoeschietelijk geweest, met de karakteristieke, grote Toranaga-neus in een strak gezicht. 'Verbazingwekkend, Jaboe-sama,' zei Jozen. 'Nu kan ik de reden voor geheimhouding begrijpen. Mijn meester zal het ook begrijpen. Wijs, zeer wijs. En u, Naga-san, u hebt de hele avond gezwegen. Ik zou graag uw mening vernemen. Wat vindt u van deze nieuwe mobiliteit - deze nieuwe strategie?' 'Mijn vader gelooft dat alle gevechtsmogelijkheden in aanmerking moeten worden genomen, Jozen-san,' antwoordde de jongeman. 'Maar u, wat is uw mening?' 'Ik ben hier alleen om te gehoorzamen, te observeren, te luisteren, te leren en te toetsen. Niet om meningen te geven.' 'Dat spreekt vanzelf. Maar acht u, als onderbevelhebber, het experiment geslaagd?' 'Jaboe-sama of Omi-san moeten dat beoordelen. Of mijn vader.' 'Maar Jaboe-sama heeft toch gezegd dat vanavond iedereen vrijuit moest spreken. Wat is er te verbergen? Wij zijn allen vrienden, neh! Zo'n beroemde zoon van zo'n beroemde vader moet toch een mening hebben, neh?' Naga kneep zijn ogen tot spleetjes onder de schimpscheut, maar hij gaf geen antwoord. 'Iedereen kan vrijuit spreken, Naga-san,' zei Jaboe. 'Wat denkt u?' 'Ik denk dat dit idee door het element van verrassing in één schermutseling of mogelijk één veldslag de overwinning zal opleveren. Door het element van verrassing, ja zeker. Maar dan?' Naga's stem sneed ijzig door de stilte. 'Dan zouden alle partijen hetzelfde plan gebruiken en grote aantallen mannen zouden nodeloos de dood vinden, weerloos afgeslacht door een belager die niet eens zal weten wie hij heeft gedood. Ik betwijfel of mijn vader het plan in een feitelijke veldslag zal toepassen.' 'Heeft hij dat gezegd?' Jaboe stelde de vraag op scherpe toon, zonder acht te slaan op Jozen. 'Nee, Jaboe-sama. Ik geef mijn eigen mening. Dat spreekt vanzelf.' 'Maar het muskettenregiment - u keurt het niet goed? Het vervult u met walging?' vroeg Jaboe op lage toon. Naga keek hem aan met uitdrukkingsloze ogen. 'In alle eerbied, omdat u naar mijn mening vraagt, ja, ik vind het walgelijk. Onze voorvaderen hebben altijd geweten wie zij doodden of door wie ze werden verslagen. Dat is busjido, onze wijze, de Wijze van de Krijger, de wijze van een ware samoerai. De zege voor de beste, neh! Maar dit? Hoe bewijs je je dapperheid aan je heer? Hoe kan hij moed belonen? Het getuigt van onbevreesdheid kogels aan te vallen, ja, maar het is ook dom. Wat is de heldhaftigheid daarin? Geweren druisen in tegen onze samoeraicode. Zo vechten barbaren, zo vechten boeren. Beseft u wel dat smerige kooplui en boeren, zelfs eta, zo zouden kunnen vechten?' Jozen schoot in de lach en Naga vervolgde op nog dreigender toon. 'Met voldoende geweren zouden een paar fanatieke boeren zonder moeite een groot aantal samoerai kunnen doden! Ja, boeren zouden ons allemaal kunnen doden, zelfs heer Isjido die op mijn vaders plaats wenst te zitten.' Jozen wierp het hoofd in de nek. 'Heer Isjido begeert het land van uw vader niet. Hij tracht slechts het rijk voor de rechtmatige erfgenaam te beschermen.' 'Mijn vader vormt geen bedreiging voor heer Jaemon, of voor het rijk.' 'Natuurlijk niet, maar u had het over boeren. De Taikō was ooit een boer. Heer Isjido was ooit een boer. Ik was ooit een boer. En eenronin!' Naga wilde geen ruzie. Hij wist dat hij geen partij was voor Jozen, wiens bekwaamheid met zwaard en strijdbijl vermaard was. 'Ik probeerde noch uw meester, noch u of wie dan ook te beledigen, Jozen-san. Ik zei alleen dat wij samoerai er goed op zullen moeten letten dat boeren nooit wapens in handen krijgen want dan zal geen van ons meer veilig zijn.' 'Kooplui en boeren zullen het ons nooit lastig maken,' zei Jozen. 'Dat ben ik met u eens,' vulde Jaboe aan, 'en Naga-san, ik ben het ook eens met een deel van wat u zegt. Ja. Maar geweren zijn modern. Binnenkort zullen alle veldslagen met geweren worden uitgevochten. Ik ben met u eens dat het weerzinwekkend is. Maar zo is de moderne oorlog. En dan zal het zijn zoals het altijd was - de dapperste samoerai zal altijd winnen.' 'Nee, neem me niet kwalijk, maar u vergist u, Jaboe-sama. Wat heeft die vervloekte barbaar ons verteld - de kern van hun oorlogsstrategie? Hij geeft openlijk toe dat al hun legers bestaan uit dienstplichtigen en huurlingen. Neh! Huurlingen! Geen plichtsgevoel jegens hun heer. De soldaten vechten alleen voor geld en plundering, voor verkrachting en braspartijen. Zei hij niet dat hun legers bestaan uitboerensoldaten? Dat is de schuld van die geweren. Bij ons zal het net zo zijn. Als ik het voor het zeggen had, zou ik deze barbaar vanavond nog onthoofden en alle geweren voorgoed buiten de wet stellen.' 'Is dat wat uw vader denkt?' vroeg Jozen te vlug. 'Mijn vader vertelt mij, noch iemand anders, wat hij denkt, zoals u stellig weet. Ik spreek niet voor mijn vader, niemand spreekt voor hem,' antwoordde Naga, woedend dat hij zich tot spreken had laten verleiden. 'Ik ben hierheen gezonden om te gehoorzamen, om te luisteren en niet om te praten. Ik verontschuldig mij voor mijn woorden. Ik zou niet hebben gesproken als u het mij niet had gevraagd. Als ik u, of u, Jaboe-sama, of u, Omi-san, heb beledigd, dan verontschuldig ik mij.' 'Er is geen reden om u te verontschuldigen. Ik vroeg naar uw opvattingen,' zei Jaboe. 'Waarom zou iemand zich beledigd voelen? Dit is een discussie, neh! Onder leiders. U zou geweren buiten de wet stellen?' 'Ja. Ik denk dat u er verstandig aan zou doen ieder geweer in uw domein nauwlettend in de gaten te houden.' 'Geen van mijn boeren mag wapens bezitten. Mijn boeren en mijn mensen worden zeer goed gecontroleerd.' Jozen grijnsde naar de slanke jongeman, die hem afkeer inboezemde. 'Belangwekkende denkbeelden hebt u, Naga-san. Maar u hebt het mis wat de boeren aangaat. Die zijn niets anders dan verzorgers van samoerai. Ze vormen geen grotere bedreiging dan een hoop mest.' 'Op dit moment,' zei Naga, verblind door zijn trots. 'Daarom zou ik alle geweren tijdig buiten de wet stellen. U hebt gelijk, Jaboe-san, dat een nieuw tijdperk nieuwe methoden vereist. Maar op grond van wat deze anjin-san, deze ene barbaar, heeft gezegd, zou ik veel verder gaan dan onze huidige wet. Ik zou edicten uitvaardigen dat ieder ander dan een samoerai onverwijld zijn leven en dat van elk lid van zijn familie van elke generatie zou verliezen, als hij werd betrapt met een geweer of bij de handel in geweren. Verder zou ik de vervaardiging of invoer van geweren verbieden. Ik zou barbaren verbieden ze te dragen of ze naar onze kusten te brengen. Ja, als ik de macht had - die ik niet zoek en ook nooit zal zoeken - zou ik de barbaren volkomen uit ons land weren, afgezien van een paar priesters. Ik zou één haven bestemmen voor de handel, die ik zou omringen met een hoge schutting en vertrouwde krijgers. Ten slotte zou ik deze barbaar met zijn bedorven geest, de anjin-san, onmiddellijk ter dood brengen, zodat zijn smerige kennis zich niet zal verbreiden. Hij is een ziekte.' Jozen zei: 'Ah, Naga-san, wat heerlijk om zo jong te zijn. Weet u, mijn meester is het eens met veel van wat u over de barbaren zei. Ik heb hem vaak horen zeggen: zet ze eruit - trap ze eruit - trap ze met kop en kont naar Nagasaki en hou ze daar gebotteld! U zou de anjin-san doden ? Interessant. Mijn meester is ook niet gesteld op de anjin-san. Maar voor hem Hij stopte. 'Ach ja, u hebt een goede opvatting over geweren. Dat kan ik duidelijk zien. Mag ik uw mening aan mijn meester overbrengen? Uw denkbeeld over nieuwe wetten?' 'Natuurlijk.' Naga was kalmer nu hij had uitgesproken wat vanaf de eerste dag opgekropt had gezeten. 'Hebt u deze mening aan heer Toranaga te kennen gegeven?' vroeg Jaboe. 'Heer Toranaga heeft mijn mening niet gevraagd. Ik hoop dat hij mij op een dag zal eren door ernaar te vragen zoals u hebt gedaan,' antwoordde Naga meteen ernstig en vroeg zich af of iemand van hen de leugen bespeurde. Omi zei: 'Aangezien dit een open gesprek is, heer, zeg ik dat deze barbaar een schat is. Ik geloof dat wij van de barbaar moeten leren. Wij moeten alles van geweren en oorlogsschepen weten omdat zij er alles van weten. Alles wat zij weten moeten wij weten, en nu al moeten sommigen van ons leren denken als zij, zodat we ze snel kunnen overtreffen.' Vol vertrouwen zei Naga: 'Wat zouden zij kunnen weten, Omi-san? Ja, ze weten van geweren en schepen. Maar verder? Hoe zouden zij ons kunnen vernietigen? Er is niet één samoerai onder hen. Erkent deze anjin niet openlijk dat zelfs hun koningen moordenaars en godsdienstige dwepers zijn? Wij zijn met miljoenen, zij met een handvol. We zouden ze met onze blote handen kunnen verdelgen.' 'Deze anjin-san heeft mijn ogen geopend, Naga-san. Ik heb ontdekt dat ons land, en China, niet de hele wereld is, het is slechts een heel klein gedeelte. Eerst dacht ik dat de barbaar niet meer was dan een curiositeit. Nu weet ik wel beter. Ik dank de goden voor hem. Ik denk dat hij ons heeft gered en ik weet dat we van hem kunnen leren. Hij heeft ons ten slotte al macht gegeven over de Zuidelijke Barbaren - en over China.' 'Wat?' 'De Taikō faalde omdat zij met te velen zijn voor ons, in een gevecht van man tot man, pijl tegen pijl, neh! Met geweren en barbaarse vaardigheid kunnen we Peking innemen.' 'Met barbaars verraad, Omi-san!' 'Met barbaarse kennis, Naga-san, kunnen we Peking innemen. Wie Peking inneemt, beheerst China. En wie China beheerst, kan de wereld beheersen. We moeten leren ons niet te schamen kennis te aanvaarden, waar ze ook vandaan komt.' 'Ik zeg dat wij niets van buiten nodig hebben.' 'Zonder u te willen beledigen, Naga-san, zeg ik, dat wij dit Land van de Goden met ieder middel moeten beschermen. Het is onze voornaamste plicht om de unieke, goddelijke positie die we op aarde hebben, te beschermen. Alleen dit is het Land van de Goden, neh! Alleen onze keizer is goddelijk. Ik ben met u eens dat deze barbaar gemuilkorfd moet worden. Maar niet door de dood. Door permanente afzondering hier in Anjiro, totdat we alles hebben geleerd wat hij weet.' Jozen krabde zich bedachtzaam. 'Mijn meester zal van uw gezichtspunten op de hoogte worden gebracht. U hebt gelijk dat de barbaar geïsoleerd moet worden. Verder moeten de oefeningen onmiddellijk gestaakt worden.' Jaboe haalde een rol uit zijn mouw. 'Hier is een volledig rapport van het experiment voor heer Isjido. Wanneer heer Isjido wenst dat de oefeningen worden gestaakt, zal dat natuurlijk gebeuren.' Jozen nam de rol aan. 'En heer Toranaga? Hoe staat het met hem?' Zijn blik ging naar Naga. Naga zei niets, maar staarde naar de rol. Jaboe zei: 'U zult in staat zijn hem rechtstreeks naar zijn mening te vragen. Hij heeft een eender rapport. Ik neem aan dat u morgen naar Jedo vertrekt? Of zou u de oefeningen willen bijwonen? Ik behoef u nauwelijks te zeggen dat de mannen nog niet bedreven zijn.' 'Ik zou graag één "aanval" willen zien.' 'Omi-san, regel dat. Jij leidt de oefening.' 'Ja, heer.' Jozen richtte zich tot zijn onderbevelhebber en gaf hem de rol. 'Masoemoto, stel deze rol heer Isjido ter hand. Vertrek onmiddellijk.' 'Ja, Jozen-san.' Jaboe zei tegen Igoerasji: 'Zorg voor gidsen naar de grens en verse paarden.' Igoerasji vertrok samen met de samoerai. Jozen rekte zich uit en gaapte. 'Neemt u mij niet kwalijk,' zei hij. 'Maar ik ben erg vermoeid en het is een hele reis van Osaka.' 'Natuurlijk,' zei Jaboe. 'Hoe was het in Osaka?' 'Heel goed. U herinnert zich nog die bandieten, die u aanvielen op het land en op zee?' 'Natuurlijk.' 'We hebben die nacht vierhonderdvijftig hoofden genomen. Velen droegen Toranaga-uniformen.' 'Ronin hebben geen eer. Geen enkele.' 'Sommige ronin wel,' zei Jozen, gestoken door de belediging. Hij leefde altijd met de schande dat hij ooit ronin was geweest. 'Sommigen droegen zelfs onze grijze uniformen. Niet één is er ontsnapt. Allen hebben de dood gevonden.' 'En Boentaro-san?' 'Nee. We weten het niet zeker - niemand heeft zijn hoofd gevonden. U hebt niets over hem vernomen?' 'Nee,' zei Naga. 'Misschien is hij gevangen genomen. Misschien hebben ze hem gewoon aan stukken gesneden. Mijn meester zou graag op de hoogte worden gebracht als u nieuws hebt. Nu is alles rustig in Osaka. De voorbereidingen voor de bijeenkomst vorderen gestadig. Er zal uitbundig feest worden gevierd ter ere van het nieuwe tijdperk en natuurlijk ter ere van alle daimio 's.' 'En heer Toda Hiro-matsoe?' vroeg Naga beleefd. 'Hij is even sterk en bars als altijd.' 'Is hij nog steeds daar?' 'Nee. Een paar dagen voor mij is hij met alle mannen van uw vader vertrokken.' 'En de hofhouding van mijn vader?' 'Ik hoorde dat vrouwe Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko hebben verzocht bij mijn meester te blijven. Een dokter heeft de vrouwe aangeraden een maand te rusten - u weet, haar gezondheid. Hij achtte de reis niet heilzaam voor het te verwachten kind.' Tot Jaboe zei hij: 'Op de nacht van uw vertrek viel ze, nietwaar?' 'Ja.' 'Er is niets ernstigs, hoop ik?' vroeg Naga uiterst bezorgd. 'Nee, Naga-san, niets ernstigs,' zei Jozen, en toen weer tot Jaboe: 'U hebt heer Toranaga van mijn komst op de hoogte gesteld?' 'Vanzelfsprekend.' 'Goed.' 'Het nieuws dat u ons hebt gebracht zal hem in hoge mate interesseren.' 'Ja. Ik zag een postduif rondcirkelen en naar het noorden vliegen.' 'Ja, ik heb ze nu ook.' Jaboe zei er niet bij dat Jozens duif ook was waargenomen, dat valken haar bij de bergen hadden onderschept, en dat de boodschap was ontcijferd: 'In Anjiro. Alles overeenkomstig de berichten. Jaboe, Naga, Omi en barbaar hier aanwezig.' 'Met uw toestemming zal ik morgen na de "aanval" vertrekken. U zult me verse paarden geven? Ik mag heer Toranaga niet laten wachten. Ik verheug me op de ontmoeting. Mijn meester eveneens. In Osaka. Ik hoop dat u hem zult vergezellen, Naga-san.' , 'Als ik daartoe word bevolen, zal ik er zeker zijn.' Naga hield zijn ogen neergeslagen, maar hij brandde van onderdrukte razernij. Jozen vertrok en beklom met zijn lijfwacht de heuvel naar zijn kamp. Hij wijzigde de opstelling van de wachtposten, droeg zijn mannen op te gaan slapen en begaf zich onder het kleine afdak dat ze van struikgewas hadden vervaardigd om hem tegen de naderende regen te beschermen. Bij kaarslicht, onder een muskietennet, herschreef hij het eerdere bericht op een dun vel rijstpapier en voegde eraan toe: 'De vijfhonderd geweren zijn dodelijk. Massale verrassingsaanvallen met geweren worden beraamd -Masoemoto onderweg met volledig rapport.' Hij dateerde het en doofde de kaars. In de duisternis glipte hij vanonder zijn net, haalde één van de duiven uit de manden en deed het bericht in het kokertje aan de poot. Toen sloop hij naar éen van zijn mannen en overhandigde hem de vogel. 'Verberg haar ergens in de struiken, waar ze veilig de ochtend kan afwachten,' fluisterde hij. 'Zo ver weg als je kunt. Maar wees voorzichtig, ogen zijn overal. Als je gepakt wordt zeg je dat ik je op patrouille heb uitgestuurd, maar verberg de duif eerst.' Zo stil als een kakkerlak gleed de man weg. Tevreden over zich zelf keek Jozen naar het dorp in de diepte. Er brandden lichten in de vesting en op de helling daartegenover, in het huis van Omi. Er brandden er ook een paar in het huis vlak daaronder, het huis dat op dit moment bewoond werd door de barbaar. Die welp Naga heeft gelijk, dacht Jozen, terwijl hij naar een muskiet sloeg. De barbaar is een smerige plaag. 'Welterusten, Foejiko-san.' 'Welterusten, Anjin-san.' De sjoji sloot zich achter haar. Blackthorne deed zijn kimono en lendendoek uit, trok de lichtere slaapkimono aan, stapte onder het muskietennet en ging liggen. Hij blies de kaars uit. Diepe duisternis omhulde hem. Het huis was nu stil. De kleine blinden waren gesloten en hij kon de branding horen. De maan was door wolken verduisterd. De wijn en de vrolijkheid hadden hem doezelig gemaakt en hij luisterde naar de branding en voelde zich meegespoeld, zijn denken beneveld. Van tijd tot tijd blafte een hond in het dorp. Ik wil ook een hond, dacht hij en hij herinnerde zich zijn eigen bullterrier thuis. Zou hij nog leven? Grog heette hij, maar Tudor, zijn zoon, noemde hem altijd 'Og-Og'. Ach Tudor, jochie. Het is zo lang geleden. Kon ik jullie maar eens zien - of kon ik maar een brief naar huis sturen. Eens kijken, dacht hij. Hoe zou ik beginnen? 'Lieve allemaal, dit is de eerste brief die ik kan sturen sinds we in Japan aan land zijn gegaan. Alles gaat goed, nu ik heb geleerd op hun manier te leven. Het eten is vreselijk, maar vanavond hadden we fazant en binnenkort krijg ik mijn schip weer terug. Waar zal ik mijn verhaal beginnen? Ik ben zo iets als een leenheer in dit vreemde land. Ik heb een huis, een paard, acht bedienden, een huishoudster, mijn eigen kapper en mijn eigen tolk. Ik scheer me elke dag - de stalen scheermesjes die ze hier hebben moeten beslist de beste ter wereld zijn. Mijn salaris is hoog - genoeg om tweehonderdvijftig Japanse families één jaar lang te voeden! Tienmaal mijn salaris van de Hollandse compagnie...' De sjoji ging langzaam open. Zijn hand zocht onder het kussen naar zijn pistool en hij hield zich klaar, dicht tegen de grond gedrukt. Toen het bijna onwaarneembare geruis van zijde en een vleug parfum. 'Anjin-san?' Een stille fluistering, vol beloften. 'Hai?' vroeg hij even zacht, in de duisternis turend, niet bij machte duidelijk te zien. Voetstappen kwamen dichterbij. Er was het geluid van haar knielen en toen werd het net opzij getrokken en zij kwam bij hem, onder het net. Ze pakte zijn hand en tilde hem naar haar borst, en toen naar haar lippen. 'Mariko-san?' Meteen kwamen haar vingers uit de duisternis en drukten zich tegen zijn lippen, hem manend tot stilte. Hij knikte, begrijpend wat voor vreselijk risico ze namen. Hij pakte haar smalle pols en streek er met zijn lippen langs. In de zwarte duisternis zocht en streelde zijn andere hand haar gezicht. Ze kuste zijn vingers één voor één. Haar haar was nu los en hing op haar middel. Zijn handen dwaalden over haar lichaam. Het heerlijke gevoel van zijde, en niets daaronder. Haar smaak was zoet. Zijn tong beroerde haar tanden, de rand van haar oren, ontdekte haar lichaam. Ze maakte zijn kleed los en liet het hare openvallen en haar ademhaling ging smachtender nu. Ze vlijde zich tegen hem aan en trok de sprei over hun hoofden. Toen begon ze hem te beminnen, met handen en lippen. Met meer tederheid en gevoeligheid en kunst dan hij ooit had gekend.
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    Blackthorne ontwaakte bij dageraad. Alleen. Eerst meende hij zeker te weten dat hij had gedroomd, maar haar parfum hing nog in het vertrek en zo wist hij dat het geen droom was geweest. Een discreet klopje. ' Hai?' ' Ohajo, Anjin-san, gomen nasai.' Een meisje opende de sjoji voor Foejiko en droeg het blad met tsja, een kom rijstgruwel en zoete rijstkoeken binnen. 'Ohajo, Foejiko-san,domo,' zei hij, haar bedankend. Bij zijn ontbijt was zij altijd aanwezig. Dan opende ze het net en wachtte terwijl hij at en het meisje legde een schone kimono, tabi en lendendoek klaar. Hij nipte van de tsja, zich afvragend of Foejiko wist wat er de afgelopen nacht gebeurd was. Haar gezicht verried niets. 'Ikaga desoe kaT Hoe is het met u, vroeg Blackthorne. 'Okagasama de genki desoe, Anjin-san. Anata wat?' Heel goed, dank u. En met u? Het meisje pakte zijn schone kleren uit de kast die een onzichtbaar deel was van het papier-en-latten-vertrek en liet ze alleen. 'Anata wa jokoe nemoetta ka?' Hebt u goed geslapen? ' Hai, Anjin-san, arigato goziemasjita!' Ze glimlachte, legde haar hand op haar hoofd alsof ze pijn had en gaf door gebaren te kennen dat ze had geslapen als een beschonkene. 'Anata wa?' ' Watasji wa jokoe nemoeroe.' Ik heb heel goed geslapen. Ze verbeterde hem.'Watasji wa jokoe nemoetta.' 'Domo. Watasji wa jokoe nemoetta.' 'Joi! TaihenjoiY Goed. Heel goed. Toen hoorde hij Mariko roepen: 'Foejiko-san?' ' Hai, Mariko-san ?' Foejiko ging naar de sjoji en opende deze op een kier. Hij kon Mariko niet zien. En hij begreep niet wat ze zeiden. Ik hoop dat niemand het weet, dacht hij. God geve dat het geheim is. Alleen tussen ons. Misschien was het maar beter als het een droom was geweest. Hij begon zich te kleden. Foejiko kwam terug en knielde om de tabi dicht te binden. 'Mariko-san? Nan ja?' 'Nane mo, Anjin-san,' antwoordde ze. Het was niets belangrijks. Ze ging naar de takonama, de alkoof, waar zijn zwaarden altijd werden neergelegd. Ze gaf ze hem. Hij stak ze in zijn gordel. Hij voelde zich niet meer belachelijk met de zwaarden, al wou hij dat hij ze minder zelfbewust kon dragen. Ze had hem verteld dat de zwaarden wegens betoonde moed aan haar vader waren geschonken na afloop van een bloedige veldslag in het verre noorden van Korea, zeven jaar geleden tijdens de eerste invasie. De Japanse legers waren door het koninkrijk heen gesneden en rukten zegevierend op naar het noorden. Toen waren de Chinese horden opeens over de grens gestroomd en hadden door het overwicht van hun geweldige massa's de Japanse legers uiteengejaagd. Foejiko's vader bevond zich in de achterhoede die de terugtocht had gedekt naar de bergen ten noorden van Seoel, waar ze opnieuw met de Chinezen slaags waren geraakt, een strijd die onbeslist was geëindigd. Deze en de tweede campagne waren de duurste veldtochten uit de geschiedenis geweest. Toen de Taikō vorig jaar was gestorven, had Toranaga, uit naam van de Raad van Regenten, de resten van hun leger onverwijld naar huis laten komen, tot grote opluchting van het merendeel der daimio's die de Koreaanse campagne verfoeiden. Blackthorne liep de veranda op. Hij stapte in zijn sandalen en knikte naar zijn bedienden, die zich in een rij hadden verzameld om hem buigend uitgeleide te doen, zoals de gewoonte was. Het was een grauwe dag. De hemel was bewolkt en er stond een warme, vochtige zeewind. De tegels in het grintpad waren nat van de regen die 's nachts was gevallen. Voor de poort stonden de paarden en zijn gevolg van tien samoerairuiters. En Mariko. Zij zat al te paard en droeg een lichtgele mantel over een lichtgroene zijden broek, een breedgerande hoed met een sluier aan gele linten, en handschoenen. Een regenparasol was bij de hand in de zadelschede. 'Ohajo,' zei hij vormelijk.'Ohajo, Mariko-san.' 'Ohajo, Anjin-san. Ikaga desoe ka?' 'Okagesama de genki desoe. Anata wa?' Ze glimlachte. ' Joi, arigato goziemasjita.' Ze liet niet in het minst blijken dat er iets tussen hen veranderd was. Maar dat verwachtte hij ook niet, niet in het openbaar, wetend hoe gevaarlijk de situatie was. Haar parfum drong in zijn neus en hij had haar het liefst gekust, hier, voor het oog van iedereen. 'Ikimasjo!' zei hij en zwaaide zich in het zadel, met een gebaar naar de samoerai om vooruit te rijden. Hij zette er een langzame pas in en Mariko kwam naast hem rijden. Toen ze alleen waren, ontspande hij zich. 'Mariko.' 'Hai!' Toen zei hij in het Latijn: 'Gij zijt schoon en ik bemin u.' 'Ik dank u, maar alle wijn van afgelopen nacht maakt dat mijn hoofd zich niet schoon voelt, niet waarlijk, en liefde is een christelijk woord.' 'Gij zijt een schone christin en op u heeft wijn geen vat.' 'Ik dank u voor de leugen, Anjin-san, ja, dank u.' 'Nee. Ik moet u danken.' 'O? Waarom?' 'Geen waarom, ik dank u oprecht.' 'Als wijn en vlees u zo warm en galant maken,' zei ze, 'dan moet uw bijzit hemel en aarde bewegen om u dat elke avond voor te zetten.' 'Ja. Dat alles steeds zo blijve.' 'Ge zijt merkwaardig opgewekt vandaag,' zei ze. 'Goed, heel goed. Maar waarom? Waarom toch?' 'Vanwege u. Gij weet waarom.' 'Ik weet niets, Anjin-san.' 'Niets?' plaagde hij. 'Niets.' Hij was van zijn stuk gebracht. Ze waren helemaal alleen en veilig. 'Waarom neemt "niets" het hart uit uw glimlach?' vroeg ze. 'Domheid! Volslagen domheid! Ik vergat dat het wijs is voorzichtig te zijn. Het was enkel dat we alleen waren en ik wilde erover spreken. En, in alle oprechtheid, nog meer zeggen.' 'Gij spreekt in raadsels. Ik begrijp u niet.' Opnieuw was hij verbijsterd. 'Gij wenst er niet over te spreken? In het geheel niet?' 'Waarover, Anjin-san?' 'Wat is er vannacht dan gebeurd?' 'Vannacht passeerde ik uw deur toen mijn kamenier, Koi, bij u was.' 'Wat?' 'Wij, uw bijzit en ik, wij meenden dat zij een aangenaam geschenk voor u zou zijn. En zij heeft u behaagd, nietwaar?' Blackthorne probeerde zijn gedachten te verzamelen. Mariko's kameniers had haar afmetingen, maar ze was jonger en lang niet zo blank en lang niet zo aantrekkelijk, en ja, het was pikdonker en ja, hij was beneveld door de wijn, maar nee, de kamenier kon het niet geweest zijn. 'Dat is niet mogelijk,' zei hij in het Portugees. 'Wat is niet mogelijk, senhor?' vroeg ze in dezelfde taal. Hij ging weer over op Latijn, want de ruiters waren niet ver weg en de wind woei in hun richting. 'U moogt niet met mij spotten. Niemand kan ons horen. Ik ben toch niet gek en ik rook uw parfum.' 'Ge denkt dat ik het was ? O, maar nee, Anjin-san. Het zou me een eer zijn, maar ik zou toch nooit kunnen ... hoezeer ik het ook zou willen - o nee, Anjin-san. Ik was het niet, maar Koi, mijn kamenier. Het zou me een eer zijn, maar ik behoor een ander toe, ook al is hij dood.' 'Ja, maar uw kamenier was het niet.' Boos beet hij van zich af. 'Maar laat het rusten, zo ge wilt.' 'Het was mijn kamenier, Anjin-san,' zei ze verzoenend. 'We gaven haar mijn parfum en droegen haar op: geen woorden, enkel aanraken. We hebben geen moment gedacht dat gij haar voor mij zoudt houden! Het was niet om u te bedotten, maar voor uw gerief, omdat wij weten dat het u nog steeds in verlegenheid brengt over de dingen van de bijslaap te spreken.' Ze keek hem aan met grote, onschuldige ogen. 'Heeft zij u behaagd, Anjin-san? U hebt haar behaagd.' 'Een grap over zaken van groot gewicht is soms zonder humor.' 'Aan zaken van groot belang wordt altijd groot belang gehecht. Maar een kamenier in de nacht met een man is zonder belang.' 'Ik acht u niet zonder belang.' 'Ik dank u. Hetzelfde zeg ik. Maar een kamenier in de nacht met een man is vertrouwelijk en zonder belang. Het is een geschenk van haar aan hem en, soms, van hem aan haar. Verder niets.' 'Nooit?' 'Soms. Maar zo'n vertrouwelijke bijslaapgebeurtenis verdient uw grote ernst geenszins.' 'Nooit?' 'Enkel wanneer de vrouw en de man zich verenigen in strijd met de wet. In dit land.' Hij hield de teugels in, eindelijk de reden voor haar ontkenning begrijpend. 'Ik verontschuldig mij,' zei hij. 'Ja, gij hebt gelijk en ik ten zeerste ongelijk. Ik had nooit mogen spreken. Ik verontschuldig me.' 'Waarom? Waarvoor? Zeg me, Anjin-san, droeg dit meisje een kruisbeeld?' 'Nee.' 'Ik draag het altijd. Altijd.' 'Een kruisbeeld kan worden afgenomen,' zei hij in het Portugees. 'Dat bewijst niets. Het kan worden geleend, als een parfum.' 'Zeg me een laatste waarheid: hebt u het meisje werkelijk gezien? Werkelijk gezien?' 'Natuurlijk. Ik smeek u. Laten we vergeten dat ik ooit -' 'De nacht was heel donker, de maan ging schuil achter wolken. Ik smeek u, de waarheid, Anjin-san. Denk na. Hebt u het meisje werkelijk gezien?' Natuurlijk heb ik haar gezien, dacht hij verontwaardigd. Godverdomme, wees eerlijk, je hebt haar niet gezien. Je was beneveld. Het kan de kamenier zijn geweest maar jij wist dat het Mariko was omdat je Mariko wilde en in je hoofd alleen Mariko zag, omdat je geloofde dat Mariko jou ook wilde. Je bent een dwaas. Een godvergeten dwaas. 'In alle oprechtheid, nee. In alle oprechtheid moet ik mij werkelijk verontschuldigen,' zei hij. 'Hoe moet ik mij verontschuldigen?' 'U behoeft zich niet te verontschuldigen, Anjin-san,' antwoordde ze kalm. 'Ik heb u al dikwijls verteld dat een man zich nooit verontschuldigt, zelfs niet als hij zich vergist. U hebt u niet vergist.' Haar ogen plaagden hem nu. 'Mijn kamenier heeft geen verontschuldiging nodig.' 'Dank u,' zei hij lachend. 'U maakt dat ik me minder dwaas voel.' 'De jaren vallen van u af als u lacht. De zo ernstige anjin-san wordt weer een jongen.' 'Mijn vader zei altijd dat ik oud was geboren.' 'Is dat zo?' 'Hij dacht van wel.' 'Wat voor man is hij?' 'Hij was een goed mens. Een reder, een kapitein. De Spanjaarden hebben hem gedood in een stad die Antwerpen heet, toen ze die stad uitmoordden. Ze hebben zijn schip verbrand. Ik was zes, maar ik herinner mij hem als een lange, brede, goedgehumeurde man met goudblond haar. Mijn oudere broer, Arthur, was pas acht... Toen hadden we het slecht, Mariko-san.' 'Waarom? Alstublieft, vertel het me. Alstublieft!' 'Het is allemaal heel gewoon. Elke penny zat in het schip en dat was verloren ... en niet lang daarna stierf mijn zuster. In feite verhongerde ze. In '71 hadden we weer hongersnood en plagen.' 'Wij hebben soms ook plagen. De pokken. Bestond uw familie uit veel personen?' 'We waren met ons drieën,' zei hij, blij de andere pijn te kunnen wegpraten. 'Willia, mijn zuster, was negen toen ze stierf. Arthur was de volgende - hij werd gedood in de Armada. Hij was vijfentwintig, arme dwaas, hij monsterde zo maar aan, ongeoefend, zo zonde. Ik ben de laatste van de Blackthornes. Arthurs vrouw en dochter wonen nu bij mijn vrouw en kinderen. Mijn moeder leeft nog en oude Granny Jacoba ook - ze is vijfenzeventig en zo hard als een stuk Engels eiken, al was ze een Ierse. Tenminste, ze leefde nog toen ik vertrok, meer dan twee jaar geleden.' Het stekende gevoel kwam weer terug. Ik zal aan ze denken als ik weer naar huis ga, beloofde hij zich zelf, maar eerder niet. 'Er komt storm morgen,' zei hij, kijkend naar de zee. 'Een hevige, Mariko-san. Over drie dagen wordt het weer rustig.' 'Dit is het seizoen van buien. Meestal is het dichtbewolkt en regenachtig. Als de regen ophoudt, wordt het erg vochtig. Dan beginnen detai-foens.' Ik wou dat ik weer op zee was, dacht hij. Ben ik ooit op zee geweest? Was het schip echt? Wat is de waarheid? Mariko of de kamenier? 'U lacht niet erg veel, wel, Anjin-san?' 'Ik ben te lang op zee geweest. Zeelui zijn altijd ernstig. We hebben geleerd onze aandacht op de zee gericht te houden. We zijn altijd op onze hoede en in afwachting van onheil. Wend je ogen een seconde van de zee af en ze grijpt je schip en maakt er splinters van.' 'Ik ben bang voor de zee,' zei ze. 'Ik ook.' Hij keek naar haar. 'Mariko-san...' 'Ja?' 'Een paar minuten geleden overtuigde u me ervan dat - nu, laten we zeggen dat ik overtuigd was. Nu niet meer. Wat is de waarheid? De honto. Ik moet het weten.' 'Oren zijn om mee te horen. Natuurlijk was het de kamenier.' 'Die kamenier. Kan ik om haar vragen wanneer ik maar wil.' 'Natuurlijk. Een wijs man zou dat niet doen.' 'Omdat ik teleurgesteld zou kunnen worden? De volgende keer?' 'Misschien.' 'Ik vind het moeilijk een kamenier te bezitten en een kamenier te verliezen, moeilijk om niets te zeggen ...' 'De bijslaap is een genot. Van het lichaam. Er behoeft niets gezegd te worden.' 'Maar hoe vertel ik een kamenier dat zij schoon is? Dat ik haar bemin? Dat ze me met verrukking heeft vervuld?' 'Het is niet betamelijk een kamenier op die manier te beminnen. Niet hier, Anjin-san. Die hartstocht is zelfs niet voor een echtgenote of een bijzit.' Plotseling kneep ze haar ogen tot spleetjes. 'Maar alleen voor iemand als Kikoe-san, de courtisane, die zo schoon is en dat verdient.' 'Waar kan ik dat meisje vinden?' 'In het dorp. Het zou mij een eer zijn voor u te bemiddelen.' 'Jezus Christus, ik geloof dat u het meent.' 'Natuurlijk. Een man heeft behoefte aan hartstochten van elke soort. Deze vrouwe is een liefdesavontuur waard - als u de prijs kunt betalen.' 'Wat betekent dat?' 'Ze zal erg duur zijn.' 'Liefde koop je niet. Liefde is zonder prijs.' Ze glimlachte. 'De bijslaap heeft altijd zijn prijs. Altijd. Het hoeft geen geld te zijn, Anjin-san. Maar op de een of andere manier betaalt een man altijd voor de bijslaap. Ware liefde, die wij plicht noemen, is van ziel tot ziel en heeft zo'n uitdrukking niet van node - geen fysieke uitdrukking, behalve misschien het geschenk van de dood.' 'U vergist zich. Ik wou dat ik u de wereld kon tonen zoals zij is.' 'Ik ken de wereld zoals zij is en zoals zij voor eeuwig zal zijn. U wilt deze nietswaardige kamenier nog eens?' 'Ja. U weet dat ik wil...' Mariko lachte vrolijk. 'Dan zal ze naar u toe worden gestuurd. Bij zonsondergang. Wij zullen haar begeleiden, Foejiko en ik.' 'Godverdomme - ik denk dat jullie het nog zouden doen ook!' Hij lachte met haar mee. 'Ah, Anjin-san, het is goed u te zien lachen. Sinds u naar Anjiro bent teruggekomen, hebt u een grote verandering doorgemaakt. Een heel grote verandering.' 'Nee. Ik ben niet zo erg veranderd. Afgelopen nacht heb ik een droom gehad. De droom der volmaaktheid.' 'God is volmaakt. En soms een zonsondergang of het rijzen van de maan of de eerste krokus van het jaar.' 'Ik begrijp u in het geheel niet.' Ze lichtte haar sluier op en keek hem rechtstreeks aan. 'Ooit zei een andere man tegen mij: "Ik begrijp u in het geheel niet," en toen zei mijn echtgenoot: "Vergeving, heer, maar niemand kan haar begrijpen. Haar vader begrijpt haar niet, noch de goden, noch haar barbaarse God, zelfs haar moeder begrijpt haar niet."' 'Was dat Toranaga? Heer Toranaga?' 'O nee, Anjin-san. Dat was de Taikō. Heer Toranaga begrijpt me. Hij begrijpt alles.' 'Zelfs mij?' 'Hij begrijpt erg veel van u.' 'Daar bent u zeker van, nietwaar?' 'Ja. O, heel zeker.' 'Zal hij de oorlog winnen?' 'Ja.' 'Ben ik zijn begunstigde vazal?' 'Ja.' 'Wenst hij mijn vloot?' 'Ja.' 'Wanneer krijg ik mijn schip terug?' 'Dat krijgt u niet.' 'Waarom niet?' Haar ernst verdween. 'Omdat u uw "kamenier" in Anjiro zult hebben. U zult zoveel bijslapen dat u geen energie zult hebben om ons te verlaten, nog niet op uw handen en knieën, wanneer zij u smeekt aan boord van uw schip te gaan, en wanneer heer Toranaga u verzoekt aan boord te gaan en ons allen te verlaten!' 'Daar gaat u weer! Het ene moment zo ernstig, het volgende niet meer!' 'Dat is alleen om u te antwoorden, Anjin-san, en om de zaken op hun juiste plaats te zetten. Ah, maar voordat u ons verlaat, moet u vrouwe Kikoe zien. Zij is een grote hartstocht waard. Zij is zo schoon en vol talenten. Voor haar zou u buitengewoon moeten zijn!' 'Ik ben geneigd die uitdaging te aanvaarden.' 'Ik daag niemand uit. Maar als u bereid bent samoerai te zijn en geen -geen vreemdeling - als u bereid bent de bijslaap te nemen voor wat hij is, dan zal het mij een eer zijn als bemiddelaar op te treden.' 'Wat betekent dat?' 'Wanneer u in een goed humeur bent, wanneer u bereid bent tot een zeer bijzonder vermaak, vraag dan uw bijzit het mij te vragen.' 'Waarom aan Foejiko-san?' 'Omdat het de plicht van uw bijzit is erop toe te zien dat u behaagd wordt. Het is onze gewoonte het leven eenvoudig te maken. Wij bewonderen eenvoud, zodat mannen en vrouwen de bijslaap kunnen nemen voor wat hij is: een belangrijk deel van het leven, zeker, maar tussen een man en een vrouw zijn er belangrijker dingen. Nederigheid, bij voorbeeld. Respect. Plicht. Zelfs deze "liefde" van u. Foejiko "bemint" u.' 'Nee, dat doet ze niet!' 'Ze zou u haar leven geven. Wat is er meer te geven?' Ten slotte wendde hij zijn ogen van haar af en keek naar de zee. Schuimend sloegen de golven op het strand; de wind werd frisser. Hij richtte zich weer tot haar. 'Dan is er niets te zeggen?' vroeg hij. 'Tussen ons?' 'Niets. Dat is wijs.' 'En als ik daarmee niet instem?' 'U moet ermee instemmen. U bent hier. Dit is uw huis.' De vijfhonderd aanvallers galoppeerden over de kam van de heuvel in een wanordelijke drom en stortten zich in de rotsige vallei, waar de tweeduizend 'verdedigers' in slagorde waren opgesteld. Elke ruiter droeg een musket in een riem op zijn rug en een gordel met buidels voor kogels, vuurstenen en een kruithoorn. Als de meeste samoerai droegen ze een bonte verzameling van kimono's en lompen, maar hun wapens waren altijd de beste die ze zich konden veroorloven. Alleen Toranaga en Isjido, die hieromtrent dezelfde opvattingen hadden, eisten dat hun manschappen geüniformeerd en tot in de puntjes verzorgd waren. Alle andere daimio's achtten zo'n uiterlijke buitensporigheid een dwaze verspilling van geld, een overbodige nieuwigheid. Dat vond Blackthorne ook. De legers van Europa waren nooit geüniformeerd - welke vorst kon zich dat veroorloven, afgezien van zijn lijfwacht? Hij stond op een hoogte met Jaboe en zijn adjudanten, Jozen met aanhang en Mariko. Dit was de eerste volledige repetitie van een aanval. Hij wachtte, weinig op zijn gemak. Jaboe was ongewoon gespannen en Omi en Naga waren allebei prikkelbaar geweest, bijna twistziek. Met name Naga. 'Wat is er met iedereen aan de hand?' had hij Mariko gevraagd. 'Misschien willen zij een goede indruk maken op hun heer en zijn gast?' 'Is hij ook een daimio?' 'Nee. Maar hij is wel belangrijk, één van heer Isjido's generaals. Het zou goed zijn als vandaag alles volmaakt verliep.' 'Hadden ze me maar verteld dat er een repetitie zou zijn.' 'Wat zou daarmee bereikt zijn? U hebt alles gedaan wat u kon.' 'Ja, dacht Blackthorne, terwijl hij naar de vijfhonderd keek. Maar ze zijn nog op geen stukken na klaar. Dat weet Jaboe toch zeker ook, dat weet iedereen. Dus, als er een ramp gebeurt, nou, dan is dat karma, hield hij zich met wat meer zelfvertrouwen voor, en die gedachte troostte hem. De aanvallers verzamelden snelheid en de verdedigers wachtten onder de banieren van hun kapiteins, de 'vijand' beschimpend zoals ze in werkelijkheid zouden doen, in een wijde formatie van drie of vier mannen diep. Aanstonds zouden de aanvallers afstijgen, buiten bereik van pijlen. Dan zouden de heldhaftigste krijgers aan beide zijden met driftige pas naar voren treden om de handschoen neer te werpen, de naam van hun geslacht en hun overmacht verkondigend met een overmaat aan beledigingen. Dan zouden gewapende tweegevechten beginnen, in steeds grotere getale, totdat één bevelhebber tot een algemene aanval zou bevelen. Gewoonlijk werd het kleinste aantal door het grootste verslagen, waarna de reserves in de strijd werden geworpen en het gewoel opnieuw begon. Totdat de moraal van één partij brak. De eerste lafaards die zich terugtrokken, werden dan al snel gevolgd door de rest, met totale verdrijving als sluitstuk. Verraad was niet ongebruikelijk. Soms liepen hele regimenten, de bevelen van hun meester opvolgend, over naar de andere partij, waar ze als bondgenoten werden verwelkomd - altijd verwelkomd maar nooit vertrouwde. Soms hergroepeerden de verslagen bevelhebbers zich en bonden opnieuw de strijd aan. Soms vochten ze zich ter plaatse dood, soms pleegden ze seppoekoe. Ze werden zelden gevangen genomen. Sommigen boden de overwinnaars hun diensten aan. Soms werd dit aanvaard, maar meestal geweigerd. De dood was het lot van de verslagenen, een snelle voor de dapperen en een onterende voor de lafaards. En dat was het historische patroon van alle schermutselingen en grote veldslagen in dit land, waar de soldaten waren als overal. Alleen waren ze hier onstuimiger en er waren veel, veel meer mannen bereid voor hun meester te sterven dan elders ter wereld. Het gedonder van de hoeven echode in de vallei. 'Waar is de bevelhebber? Waar is Omi-san?' vroeg Jozen. 'Tussen de mannen, wees geduldig,' antwoordde Jaboe. 'Maar waar is zijn standaard? En waarom draagt hij geen wapenrusting en pluimen ? Waar is de standaard van de bevelhebber? Dit is niet meer dan een zootje smerige nietsnutten van bandieten!' 'Wees geduldig! Alle officieren hebben het bevel onherkenbaar te blijven. Dat heb ik u toch verteld. En vergeet niet dat we doen alsof er een veldslag woedt, dat dit een onderdeel is van een grote veldslag, met reserves en wa -' Jozen barstte uit: 'Waar zijn hun zwaarden? Geen van hen draagt zwaarden! Samoerai zonder zwaarden? Ze zouden worden afgeslacht!' 'Wees geduldig.' Nu stegen de aanvallers af. De eerste krijgers stampten uit de verdedigende linies naar voren om hun moed te tonen. Een even groot aantal stelde zich tegenover hen op. Toen formeerde de plompe menigte aanvallers zich opeens tot vijf gedisciplineerde slagorden, elk met vier gelederen van vijfentwintig man, drie slagorden in de voorhoede en twee in reserve, veertig passen daarachter. Als één man stormden ze op de vijand af. Eenmaal binnen schootsafstand kwamen ze op bevel als één man tot stilstand en de voorste gelederen losten eenstemmig een oorverdovend salvo. Geschreeuw en stervende mannen. Jozen en zijn mannen doken onwillekeurig ineen, keken toen ontzet toe hoe de voorste gelederen knielden en het volgende gelid over hen heen vuurde, gevolgd door het derde en vierde gelid. Bij elk salvo vielen meer verdedigers en de vallei was gevuld met geschreeuw, gekerm en verwarring. 'U doodt uw eigen mannen,' schreeuwde Jozen boven het lawaai uit. 'Het is geen echte munitie. Ze acteren allemaal, maar stel u voor dat het een echte aanval is met echte kogels. Kijk!' Nu 'herstelden' de verdedigers zich van de eerste schok. Ze hergroepeerden zich en zetten een frontale aanval in. Maar het eerste gelid had reeds herladen en vuurde op bevel uit geknielde positie een tweede salvo af. Vervolgens vuurde het tweede gelid uit staande positie en knielde daarna onmiddellijk om te herladen. Het derde en vierde gelid volgde op dezelfde manier. Hoewel veel musketiers traag waren en de gelederen slordig, kon men zich zonder moeite de afgrijselijke slachting voorstellen die geoefende mannen zouden aanrichten. De tegenaanval werd gestuit en de verdedigers trokken zich, verwarring veinzend, terug. De grond was bezaaid met 'doden'. Jozen en zijn mannen waren geschokt. 'Die geweren zouden elke linie breken!' 'Wacht. De slag is nog niet voorbij!' Weer stelden de verdedigers zich op en n* spoorden hun bevelhebbers ze aan te vechten voor de zege, brachten de reserves in stelling en gaven bevel tot de laatste algemene aanval. De samoerai renden de heuvel af onder het schreeuwen van hun angstwekkende strijdkreten om zich op de vijand te storten. 'Nu worden ze in de grond gestampt,' zei Jozen, als alle aanwezigen gevangen in de echtheid van dit schijngevecht. En hij had gelijk. De slagorden hielden niet stand. Ze vielen uiteen en vluchtten voor de strijdkreten van de echte samoerai met hun zwaarden en speren, en Jozen en zijn mannen joelden honend met de regimenten mee. De musketiers vluchtten als de Knoflooketers, honderd passen, tweehonderd passen, driehonderd, en toen, op bevel, hergroepeerden ze zich plotseling, ditmaal in een V-formatie. Opnieuw de knetterende salvo's. De aanvallers aarzelden. Stopten toen. Maar de geweren zwegen niet. Toen hielden ook zij ermee op. Het spel was voorbij. Maar allen wisten dat de tweeduizend onder werkelijke omstandigheden zouden zijn afgemaakt. Nu, in de stilte, begonnen verdedigers en aanvallers zich te rangschikken. De 'lijken' stonden op, wapens werden verzameld. Er werd gelachen en gekreund. Veel mannen hinkten en enkelen waren zwaar gewond. 'Ik wens u geluk, Jaboe-sama,' zei Jozen met grote oprechtheid. 'Nu begrijp ik wat u en uw officieren bedoelden.' 'Het schieten was slecht,' zei Jaboe, inwendig opgetogen. 'De oefeningen zullen nog maanden vergen.' Jozen schudde zijn hoofd. 'Ik zou ze nu al niet graag aanvallen. Niet als ze echte munitie hadden. Geen leger zou zo'n aanvalskracht kunnen weerstaan - geen linie. De gelederen zouden nooit aaneengesloten kunnen blijven. En dan zou je gewoon voetvolk en ruiterij door de kloof jagen en de flanken oprollen als een oud stuk perkament.' Hij dankte alle kami dat hij zo verstandig was geweest één aanval bij te wonen. 'Het was vreselijk om te zien. Ik heb even gedacht dat het een echt gevecht was.' 'Ze hadden opdracht het er echt te laten uitzien. En nu kunt u mijn musketiers inspecteren, als u wilt.' 'Graag. Dat zou een eer zijn.' De verdedigers stroomden naar hun kampement op de tegenovergelegen helling. De vijfhonderd musketiers wachtten beneden, bij het pad dat over de hoogte naar het dorp leidde. Ze stelden zich op in hun compagnieën, onder aanvoering van Omi en Naga, beiden weer met zwaarden gewapend. 'Jaboe-sama?' 'Ja, Anjin-san?' 'Goed.' 'Ja, goed.' 'Dank u, Jaboe-sama. Ik blij.' Mariko verbeterde hem uiteraard. 'Ik ben blij.' 'O, neem me niet kwalijk. Ik ben blij.' Jozen nam Jaboe terzijde. 'Komt dit allemaal uit het hoofd van de anjin-san?' 'Nee,' loog Jaboe. 'Maar zo vechten barbaren. Hij leert de mannen alleen laden en vuren.' 'Waarom volgt u Naga-sans raad niet op? U hebt de kennis van de barbaar nu. Waarom zou u verbreiding ervan riskeren? Hij is een plaag. Zeer gevaarlijk, Jaboe-sama. Naga-san had gelijk. Het is waar - boeren zouden inderdaad op deze manier kunnen vechten. Zonder enige moeite. Ontdoe u nu van de barbaar.' 'Als heer Isjido zijn hoofd wil, behoeft hij dat slechts te vragen.' ik vraag het. Nu.' Opnieuw de grimmige toon. ik spreek met zijn stem.' ik zal het overwegen, Jozen-san.' 'En tevens vraag ik u namens hem onverwijld alle geweren in beslag te nemen.' Jaboe fronste en richtte zijn aandacht op de compagnieën. In rechte, gedisciplineerde gelederen kwamen ze tegen de heuvel op, als altijd enigszins bespottelijk, omdat ze deze ordelijkheid niet gewend waren. Op vijftig passen afstand stopten ze. Omi en Naga kwamen alleen verder en salueerden. 'Voor een eerste oefening kon het ermee door,' zei Jaboe. 'Dank u, heer,' antwoordde Omi. Hij hinkte een beetje en zijn gezicht zat onder de bloed- en kruitvegen. Jozen zei: in een echte slag zouden uw troepen zwaarden moeten dragen, Jaboe-sama, neh! Een samoerai moet zwaarden dragen - op het laatst zou hun munitie opraken, neh?' 'Zwaarden zouden hun bewegingen belemmeren, in charge en terugtrekking. O, voor het verrassingselement zullen ze ze blijven dragen, maar vlak voor de eerste charge ontdoen ze zich ervan.' 'Samoerai zullen altijd zwaarden nodig hebben. In een echt gevecht. Hoe dan ook, ik ben blij dat u deze strijdmacht nooit zult hoeven inzetten, want -' Jozen wilde eraan toevoegen: 'Want dit is een lage, verraderlijke wijze van oorlogvoering.' In plaats daarvan zei hij: 'Want anders zullen wij allen onze zwaarden moeten afleggen.' 'Misschien zullen we dat ook doen, Jozen-san, wanneer we ten strijde trekken.' 'Zou u uw Moerasama-kling afleggen? Of zelfs Toranaga's geschenk?' 'Om een slag te winnen, ja. Anders niet.' 'Dan zou u heel hard moeten rennen om uw reet te redden als uw musket verstopt raakte of het kruit nat werd.' Jozen lachte om zijn eigen kwinkslag. Jaboe niet. 'Omi-san, laat het hem zien!' beval hij. Meteen gaf Omi een bevel. Zijn mannen trokken de korte bajonet uit de schede die haast onzichtbaar op hun rug hing en klemden haar in de houder aan de tromp van hun musketten. 'Charge!.' Onmiddellijk chargeerden de samoerai met hun strijdkreet:'Kasi-giiiiiiiii!' Het woud van naakt staal stopte vlak voor hen. Jozen en zijn mannen lachten nerveus als gevolg van de plotselinge, onverwachte heftigheid. 'Goed, heel goed,' zei Jozen. Hij stak zijn hand uit en betastte een van de bajonetten. Ze was vlijmscherp. 'Misschien hebt u gelijk, Jaboe-sama. Laten we hopen dat het nooit op de proef hoeft te worden gesteld.' 'Omi-san,' riep Jaboe. 'Stel ze op. Jozen-san gaat ze inspecteren. Ga daarna terug naar het kamp. Mariko-san, Anjin-san, u volgt mij!' Hij beende de hoogte af en liep, gevolgd door zijn adjudanten, Blackthorne en Mariko, dwars door de gelederen. 'Opstellen bij het pad. Bajonetten in de schede!' De helft van de mannen gehoorzaamde meteen, keerde zich om en liep de helling weer af. Naga en zijn tweehonderdvijftig samoerai bleven waar ze waren, met dreigende bajonetten. Jozen stoof op. 'Wat gebeurt hier?' ik acht uw beledigingen onduldbaar,' zei Naga venijnig. 'Dat is onzin. Ik heb u noch iemand anders beledigd! Uw bajonetten beledigen mijn positie! Jaboe-sama!' Jaboe keerde zich om. 'Naga-san,' riep hij op koude toon. 'Wat betekent dit?' 'Deze man heeft mijn vader en mij beledigd. Dat kan ik hem niet vergeven.' 'Hij staat onder bescherming. U kunt hem nu niets doen. Hij voert het monogram van de regenten!' 'Vergeving, Jaboe-sama, maar dit is iets tussen Jozen-san en mij zelf.' 'Nee. U staat onder mijn bevel. Ik beveel u uw mannen naar het kamp te laten terugtrekken.' Niemand verroerde zich. Het begon te regenen. 'Vergeef mij, Jaboe-san, u moet mij vergeven, maar dit is iets tussen hem en mij en ik ontsla u van verantwoordelijkheid voor het optreden van mij en mijn mannen, wat er ook gebeurt.' Achter Naga trok één van Jozens mannen zijn zwaard en viel uit naar Naga's onbeschermde rug. Meteen schoot een salvo van twintig musketten zijn hoofd van zijn romp. Deze twintig mannen knielden en begonnen te herladen. Het tweede gelid maakte zich gereed. 'Op wiens bevel zijn deze musketten met echte munitie geladen?' schreeuwde Jaboe. 'Op mijn bevel, op het bevel van Josji Naga-noh-Toranaga!' 'Naga-san! Ik beveel u Nebara Jozen en zijn mannen ongemoeid te laten gaan. Ik beveel u naar uw kwartier te gaan en daar te blijven totdat ik heer Toranaga over uw weerspannig gedrag kan inlichten!' 'Natuurlijk zult u heer Toranaga op de hoogte stellen en karma is karma. Maar tot mijn spijt, heer Jaboe, moet deze man eerst sterven. Zij allen moeten sterven. Vandaag!' Jozen snerpte: 'Ik sta onder bescherming van de regenten! U wint niets met mijn dood.' ik win mijn eer terug, neh?' zei Naga. ik laat u boeten voor uw bespotting van mijn vader en uw belediging van mij. Maar u had toch wel moeten sterven, neh! Ik had gisteravond niet duidelijker kunnen zijn. Nu hebt u een aanval gezien. Ik kan niet riskeren dat Isjido op de hoogte komt van al deze -' hij maakte een gebaar naar het slagveld - 'deze verschrikking!' 'Hij weet het al,' flapte Jozen eruit, zijn vooruitziende blik van de vorige avond zegenend. 'Hij weet het al! Vanochtend vroeg heb ik in het geheim een duif uitgestuurd! U wint niets met mijn dood, Naga-san!' Naga maakte een gebaar naar één van zijn mannen, een oude samoerai, die naar voren kwam en de gewurgde duif aan Jozens voeten gooide. Toen werd ook een afgehouwen mannenhoofd op de grond gesmeten - het hoofd van de samoerai Masoemoto, die Jozen gisteren met de rol op weg had gezonden. De ogen waren nog open, de lippen weggetrokken in een van haat vervulde grimas. Het hoofd begon te rollen. Het tuimelde door de gelederen totdat het tegen een rots tot stilstand kwam. Een kreun ontsnapte aan Jozens lippen. Naga en al zijn mannen lachten. Ook Jaboe glimlachte. Weer sprong één van Jozens samoerai op Naga af. Twintig musketten werden op hem afgeschoten en de man naast hem, die zich niet had verroerd, viel ook dodelijk getroffen neer. Het gelach hield op. Omi zei: 'Zal ik mijn mannen bevelen aan te vallen, heer?' Het was zo makkelijk geweest Naga te manipuleren. Jaboe wiste de regen uit zijn gezicht. 'Nee, dat zou geen zin hebben. Jozen-san en zijn mannen zijn al dood, wat ik ook doe. Dat is zijnkarma, zoals Naga-san het zijne heeft. Naga-san!' riep hij. 'Voor het laatst, ik beveel u ze allen te laten gaan!' 'Neem me niet kwalijk, maar ik moet weigeren.' 'Zoals u wilt. Breng mij verslag uit als het voorbij is.' 'Ja. Er moet een officiële getuige zijn, Jaboe-sama. Voor heer Toranaga en voor heer Isjido.' 'Omi-san, jij blijft hier. Teken de overlijdensakte en maak het rapport op. Naga-san en ik zullen het medeondertekenen.' Naga wees naar Blackthorne. 'Laat hem ook blijven. Ook als getuige. Hij is verantwoordelijk voor zijn dood. Hij moet er getuige van zijn.' 'Anjin-san, ga naar boven. Naar Naga-san! Begrijpt u!' 'Ja, Jaboe-san. Ik begrijp het. Maar waarom?' 'Om getuige te zijn.' 'Neem me niet kwalijk, ik begrijp het niet.' 'Mariko-san, leg hem uit wat een "getuige" is, dat hij getuige moet zijn van wat er gaat gebeuren - volg me dan.' Zijn grote voldoening verbergend, draaide Jaboe zich om en liep weg. Jozen snerpte: Jaboe-sama! Ik smeek u! Jaboeoeoe-samaaaaaa!' Blackthorne keek toe. Toen het voorbij was, ging hij naar huis. Daar heerste stilte en over het dorp hing een lijkwade. Een bad kon hem niet reinigen. Saké kon de vieze smaak uit zijn mond niet wegspoelen. Wierook kon de stank niet uit zijn neus verdrijven. Later werd hij door Jaboe ontboden. De aanval werd ontleed, van moment tot moment. Omi en Naga waren aanwezig met Mariko - Naga als altijd koud, luisterend, zelden iets opmerkend, nog steeds onderbevelhebber. Geen van hen maakte de indruk door het gebeurde te zijn aangedaan. Ze werkten tot na zonsondergang. Op Jaboe's bevel zou er haast met de oefeningen worden gemaakt. Er moest onmiddellijk een tweede vijfhonderdtal worden gevormd. Over een week weer één. Blackthorne liep alleen naar huis, en at alleen, geplaagd door zijn ijzingwekkende ontdekking: dat ze geen zondebesef hadden, dat ze allemaal gewetenloos waren - zelfs Mariko. Die nacht kon hij niet slapen. Hij liep het huis uit. Er waren schuimkoppen op de golven. In een hevige windvlaag ratelde gruis tegen een dorpshut. Honden jankten en liepen snuffelend rond. De daken van rijsthalmen bewogen als levende dingen. Blinden rammelden en mannen en vrouwen, zwijgende schimmen, waren in de weer ze te sluiten en te barricaderen. Het tij kwam hoog opzetten. Alle vissersboten waren veel verder op het strand gesleept dan gewoonlijk. Alles was vastgesjord. Hij liep nog een eindje langs het water en ging toen terug naar zijn huis, voorovergebogen tegen de wind. Hij had niemand ontmoet. Het begon hevig te regenen en hij raakte doorweekt. Foejiko wachtte op de veranda. Iedereen was wakker. Bedienden droegen waardevolle bezittingen naar het lage, stenen opslaggebouw achter in de tuin. De storm was nog niet dreigend. Luid kletterend viel een dakpan op de grond. Bedienden renden af en aan, sommigen zetten emmers neer, anderen probeerden het dak te repareren. De oude tuinman Ueki-ja, bond, geholpen door kinderen, de tere struiken en bomen aan bamboestokken. Opnieuw deed een windvlaag het huis schudden. 'Het waait om, Mariko-san.' Ze zei niets. De wind geselde haar en Foejiko en deed tranen in hun ooghoeken verschijnen. Hij keek naar het dorp. Puin vloog nu overal door de lucht. Toen raasde de wind door een scheurtje in de papieren sjoji van een woning en de hele wand verdween, met achterlating van het raamwerk van latten. De tegenovergelegen wand viel uiteen en het dak stortte in. Machteloos draaide Blackthorne zich om, toen de sjoji van zijn vertrek werd weggeblazen. Die wand verdween en de tegenoverliggende ook. Al gauw waren alle wanden aan flarden gescheurd. Hij kon dwars door het huis heen kijken. Maar de dwarssteunen hielden het en de dakpannen schoven niet. Beddengoed en lantaarns en matten scheerden weg, achtervolgd door bedienden. De storm verwoestte de wanden van alle huizen in het dorp. Sommige woningen werden zelfs helemaal weggevaagd. Niemand was ernstig gewond. Bij dageraad ging de wind liggen en mannen en vrouwen begonnen hun huizen weer op te bouwen. Tegen de middag waren de wanden van Blackthorne's huis hersteld en zag het halve dorp er weer normaal uit. Hij zag dat de mensen elkaar hielpen, glimlachend, snel en heel handig. Moera rende raadgevend en aansporend door het dorp. Met zijn stevige, ontspannen pas kwam Omi naderbij. 'Goedemorgen, Anjin-san,' zei hij. 'Goedemorgen, Omi-san. Uw huis is goed?' 'In orde. Dank u.' Omi was langdurig aan het woord. Blackthorne begreep niet veel van wat hij zei, alleen hier en daar een paar woorden. 'Neem me niet kwalijk. Ik begrijp het niet.' 'Genoten? Wat vond u van gisteren? De aanval? Het schijngevecht?' 'O, ik begrijp het. Ja, goed, geloof ik.' 'En de ronin Nebara Jozen met zijn mannen?' Lachend deed Omi de bajonetaanval na. 'U bent getuige geweest van hun dood. Dood! Begrijpt u dat?' 'Ah, ja. De waarheid, Omi-san, ik hou niet van moord.' 'Karma, Anjin-san.' 'Karma. Vandaag oefeningen?' 'Ja. Maar Jaboe-sama wil alleen praten. Straks. Begrijpt u, Anjin-san? Alleen praten, straks,' herhaalde Omi geduldig. 'Alleen praten. Ik begrijp het.' 'U begint onze taal heel goed te spreken. Ja. Heel goed.' 'Dank u. Moeilijk. Weinig tijd.' 'Ja. Maar u bent intelligent en u doet erg uw best. Dat is belangrijk. We maken wel tijd, Anjin-san. Wees maar niet bezorgd - ik zal u helpen.' Omi kon zien dat de meeste van zijn woorden verloren gingen, maar dat kon hem niet schelen zolang de anjin-san de strekking begreep. 'Ik wil uw vriend zijn,' zei hij, herhaalde het toen heel duidelijk. 'Begrijpt u me?' 'Vriend? Ik begrijp "vriend".' Omi wees op zich zelf en toen naar Blackthorne. 'Ik wil uw vriend zijn.' 'Ah. Dank u. Vereerd.' Omi glimlachte opnieuw en boog, als gelijke tot gelijke. Daarna liep hij weg. 'Vriend met hem?' prevelde Blackthorne. is hij het dan vergeten ? Ik niet.' 'Ah, Anjin-san,' zei Foejiko, die op hem toesnelde. 'Zou u willen eten? Jaboe-sama zal u weldra ontbieden.' 'Ja, graag. Veel gebroken?' vroeg hij, naar het huis wijzend. 'Neem me niet kwalijk, maar u moet zeggen: is er veel gebroken?' is er veel gebroken?' 'Geen grote schade, Anjin-san.' 'Goed. Geen gewonding?' 'Vergeef me, u moet zeggen: geen gewonden?' 'Dank u. Geen gewonden?' 'Nee, Anjin-san. Geen gewonden.' Opeens was Blackthorne het beu voortdurend verbeterd te worden, dus hij maakte met een bevel een eind aan het gesprek, ik ben honger. Eten!' 'Ja, onmiddellijk. Vergeef me, maar u moet zeggen: ik benhongerig. Iemand heeft honger, maar is hongerig.' Ze wachtte totdat hij het juist had gezegd en ging toen weg. Hij ging op de veranda zitten en keek naar Ueki-ja, de oude tuinman, die de rommel en de bladeren opruimde. Hij zag vrouwen en kinderen het dorp herstellen en boten door de korte golfslag de zee opvaren. Andere dorpelingen sjokten naar de velden, nu de wind weer was gaan liggen. In het eerste licht was hij ontzet geweest door de ogenschijnlijke verwoesting van het dorp. 'Zo'n storm zou een Engels huis nauwelijks deren,' had hij tegen Mariko gezegd. 'O, het was een flinke storm, maar geen hevige. Waarom bouwen jullie niet van steen?' 'Vanwege de aardbevingen, Anjin-san. Een stenen gebouw zou natuurlijk scheuren en instorten en de bewoners waarschijnlijk verwonden of doden. Door onze bouwstijl is er weinig schade. U zult zien hoe snel alles weer in orde is.' 'Ja, maar er is brandgevaar en wat gebeurt er als de Grote Winden komen, de tai-foens?' 'Dan zitten we inderdaad in de problemen, ja.' Ze had hem verteld over het seizoen van detai-foens - van juni tot september, soms eerder, soms later. En over de andere natuurrampen. Een paar dagen geleden was er weer een beving geweest. Een lichte. Een ketel was van het komfoor gevallen, dat daarna was gekanteld. Gelukkig waren de kolen gedoofd. Eén huis in het dorp had vlam gevat, maar het vuur verspreidde zich niet. Blackthorne had nog nooit zo'n doeltreffende brandbestrijding gezien. Afgezien daarvan had niemand in het dorp er veel aandacht aan geschonken. Ze hadden alleen gelachen en waren doorgegaan met hun bezigheden. 'Waarom lachen de mensen?' 'Wij vinden het zeer beschamend en onbeleefd om sterke gevoelens te tonen, met name angst, dus verbergen we ze met een lach of een glimlach. Natuurlijk zijn we allemaal bang, maar we mogen het nooit laten zien.' Sommigen van jullie laten het wel zien, dacht Blackthorne. Nebara Jozen had het laten zien. Hij was lelijk aan zijn eind gekomen, huilend van angst, smekend om genade tijdens de trage en wrede moordpartij. Ze hadden hem laten wegrennen en daarna was hij, onder grote vrolijkheid, aan de bajonet geregen; toen hadden ze hem weer gedwongen te rennen en zijn kniepezen doorgesneden. En daarna hadden ze hem laten kruipen en zijn buik opengesneden. Toen bloed zich met slijm vermengde, hadden ze hem voor dood laten liggen. Vervolgens had Naga zijn aandacht op de andere samoerai gericht. Meteen knielden drie van Jozens mannen en ontblootten hun buik en hielden de korte messen voor zich om seppoekoe te plegen. Drie van hun kameraden stonden achter hen als secondant, hun lange zwaarden met twee handen geheven, allen ongemoeid gelaten door Naga en zijn mannen. Toen de knielende samoerai hun handen naar het mes strekten, staken ze hun nek naar voren en de drie zwaarden suisden neer en onthoofden ze met één slag. In de gevallen hoofden sloegen tanden op elkaar. Toen viel de stilte. Vliegen zwermden toe. Toen knielden twee samoerai, met de laatste man als secondant. De eerste van die twee werd op dezelfde manier als zijn kameraden onthoofd, toen hij naar het mes reikte. De ander zei: 'Nee. Ik, Hirasaki Kenko, ik weet hoe ik moet sterven - hoe een samoerai dient te sterven.' Kenko was een lenige jongeman, geparfumeerd en bijna knap, bleek van huid, en met goed geolied en verzorgd haar. Eerbiedig pakte hij zijn mes en omwikkelde het lemmet gedeeltelijk met zijn gordel om zijn greep te verstevigen. ik kom op tegen de dood van Nebara Jozen-san en die van zijn mannen,' zei hij op vaste toon, met een buiging naar Naga. Hij wierp een laatste blik op de hemel en schonk zijn secondant een laatste geruststellende glimlach. 'Sajonara, Tadeo.' Toen stak hij het mes diep in de linkerzijde van zijn buik. Hij haalde het er dwars doorheen en trok het eruit en stootte het er nog eens in, vlak boven zijn lies en rukte het zonder een kik omhoog. Zijn vaneengereten darmen gleden in zijn schoot en terwijl zijn afschuwelijk vertrokken, gekwelde gezicht naar voren zakte, flitste het zwaard van zijn secondant met een boog naar beneden. Naga persoonlijk tilde dit hoofd bij de haarstaart op, veegde het vuil eraf en sloot de ogen. Toen droeg hij zijn mannen op ervoor te zorgen dat dit hoofd werd gewassen, omwikkeld en met alle eerbetoon naar Isjido gezonden, met een volledig verslag van Hirasaki Kenko's moed. De laatste samoerai knielde. Er was niemand over om hem als secondant bij te staan. Ook hij was jong. Zijn vingers trilden en hij werd door angst verteerd. Tweemaal had hij zijn plicht gedaan jegens zijn kameraden, tweemaal had hij feilloos en eervol geslagen, ze de beproeving van pijn en de schande van angst besparend. En eenmaal had hij gewacht tot zijn beste vriend stierf, zoals een samoerai moet sterven, zich offerend in fiere stilte en toen opnieuw had hij feilloos met volmaakte vaardigheid geslagen. Hij had nooit eerder gedood. Zijn ogen richtten zich op zijn eigen mes. Hij ontblootte zijn buik en bad dat hij de dapperheid van zijn geliefde zou bezitten. In zijn ogen verschenen tranen, maar hij dwong zijn gezicht tot een ijzig, glimlachend masker. Hij maakte zijn gordel los en omwikkelde een deel van het lemmet. Toen gaf Naga, omdat de jongeman zijn plicht zo goed gedaan had, zijn adjudant een sein.  Deze samoerai kwam naar voren en boog, zich officieel voorstellend. 'Osaragi Nampo, kapitein van heer Toranaga's negende legioen. Het zal mij een eer zijn als uw secondant op te treden.' 'Ikomo Tadeo, eerste officier, vazal van heer Isjido,' antwoordde de jongeman. 'Dank u. Het zal mij een eer zijn u als mijn secondant te aanvaarden.' Zijn dood was snel, pijnloos en eervol. De hoofden werden bijeengeraapt. Later kwam Jozen krijsend weer tot leven. Zijn klauwende handen poogden vergeefs zijn buik te dichten. Ze lieten hem liggen voor de honden die uit het dorp naar boven waren gekomen.
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    Op het uur van het Paard, bij elven in de ochtend, tien dagen na de dood van Jozen en al zijn mannen, rondde een konvooi van drie galeien het kustgebergte bij Anjiro. Ze waren afgeladen met troepen. Toranaga kwam aan land. Naast hem liep Boentaro. 'Eerst wens ik een aanvalsoefening te zien, Jaboe-san, met de eerste vijfhonderd,' zei Toranaga. 'Onmiddellijk.' 'Kan dat niet morgen ? Dat zou me tijd geven ter voorbereiding,' zei Jaboe vriendelijk, maar inwendig was hij razend vanwege Toranaga's plotselinge komst en woedend omdat zijn spionnen hem niet van tevoren hadden gewaarschuwd. Hij had maar net genoeg tijd gehad om zich met een erewacht naar het strand te haasten. 'U moet vermoeid zijn -' 'Ik ben niet vermoeid, dank u,' zei Toranaga, opzettelijk kortaf. 'Ik hoef geen "verdedigers" of een kunstig uitgewerkt schouwtoneel vol kermende schijndoden. U vergeet, oude vriend, dat ik in genoeg nōh-spelen heb opgetreden en dikwijls genoeg op het toneel heb gestaan om in staat te zijn mijn verbeelding te gebruiken. Ik ben geen ronin-boer! Wees zo goed tot een onmiddellijke opstelling te bevelen.' Ze stonden op het strand naast de aanlegplaats. Toranaga werd omringd door erewachters en er stroomden nog meer mannen van de aangemeerde galei. Nog duizend andere zwaar bewapende samoerai bevonden zich man aan man op de twee galeien die op enige afstand van de wal lagen te wachten. Het was een warme dag onder een onbewolkte hemel, met een lichte branding en een trillende horizon. 'Igoerasji, maak de mannen gereed!' Jaboe kropte zijn woede op. Sedert het eerste bericht dat hij had verzonden betreffende Jozens komst, elf dagen geleden, was er van zijn eigen spionagenet niets meer dan een sijpeldun stroompje van loze informatie gekomen, en niets dan sporadische en hemeltergend halfslachtige antwoorden van Toranaga op zijn steeds dringender signalen: 'Uw bericht ontvangen en in ernstig beraad.' 'Geschokt door uw nieuws omtrent mijn zoon. Wacht op nadere instructies.' Toen, vier dagen geleden: 'Zij die verantwoordelijk zijn voor Jozens dood zullen worden gestraft. Zij dienen op hun standplaats te blijven en zijn vanaf heden onder arrest totdat ik kan beraadslagen met heer Isjido.' En gisteren de klap op de vuurpijl: 'Vandaag ontving ik de formele uitnodiging van de Raad van Regenten voor de bloemenschouw te Osaka. Wanneer bent u van plan te vertrekken? Stel mij onmiddellijk op de hoogte.' 'Dat betekent toch niet dat Toranaga werkelijk gaat?' had Jaboe verbijsterd gevraagd. 'Hij dwingt u u bloot te geven,' had Igoerasji geantwoord. 'Wat u ook zegt, u zit altijd vast.' 'Daar ben ik het mee eens,' had Omi gezegd. 'Waarom krijgen we geen nieuws uit Jedo? Wat is er met onze spionnen gebeurd?' 'Het lijkt wel of Toranaga de hele Kwanto met een laken heeft afgedekt,' had Omi gezegd. 'Misschien weet hij wie uw spionnen zijn!' 'Vandaag is de tiende dag, heer,' had Igoerasji Jaboe voorgerekend. 'Alles is klaar voor uw vertrek naar Osaka. Wilt u vertrekken of niet?' Nu, hier op het strand, zegende Jaboe zijn bescherm-fcami die hem had overgehaald Omi's raad op te volgen en zo lang mogelijk, dus nog drie dagen, te blijven. 'Wat betreft uw laatste bericht, Toranaga-sama, dat mij gisteren bereikte,' zei hij. 'U gaat toch zeker niet naar Osaka?' 'U wel?' ik erken u als leider. Het spreekt vanzelf dat ik op uw beslissing gewacht heb.' 'Mijn beslissing ligt voor de hand, Jaboe-sama. Maar de uwe is moeilijk. Als u gaat, zullen de regenten u stellig in mootjes hakken vanwege de dood van Jozen en zijn mannen. En Isjido is echt heel boos - en terecht. Neh?' ik heb daar niets mee te maken, heer Toranaga. Jozens dood - hoe verdiend ook - was tegen mijn bevelen.' 'Het kwam wel zo goed uit dat Naga het deed, neh! Anders had u het beslist zelf moeten doen. Later wil ik het over Naga-san hebben, maar kom mee, praten kunnen we ook wel terwijl we naar het oefenterrein lopen. Het is niet nodig tijd te verspillen.' Toranaga zette zich met zijn bruuske pas in beweging, op de hielen gevolgd door zijn lijfwacht. 'Ja, u bevindt u werkelijk in een dilemma, oude vriend. Als u gaat, verliest u uw hoofd, u verliest Izoe en natuurlijk gaat uw hele Kasigi-geslacht naar het executieveld. Als u blijft, zal de Raad tot hetzelfde bevelen.' Hij keek hem zijdelings aan. 'Misschien zou u moeten doen wat u mij voorstelde, de vorige keer dat ik hier in Anjiro was. Ik zal met genoegen als uw secondant optreden. Misschien zal uw hoofd Isjido verzoenen, wanneer ik daarmee aan kom zetten.' 'Mijn hoofd heeft geen waarde voor Isjido.' 'Dat ben ik niet met u eens.' Boentaro sneed ze de pas af. 'Neem me niet kwalijk, heer. Waar moeten de mannen kwartier maken?' 'Op het plateau. Sla daar een permanent kamp op. Tweehonderd wachters blijven bij mij in de vesting. Als u alles geregeld hebt, vervoegt u zich bij mij. Ik wil dat u de oefening bijwoont.' Boentaro repte zich weg. 'Permanent kamp? Blijft u dan hier?' vroeg Jaboe. 'Nee. Alleen mijn mannen. Als de aanval werkelijk zo goed is, vormen we negen aanvalsbataljons van vijfhonderd samoerai elk.' 'Wat?' 'Ja. Ik heb duizend uitgelezen samoerai voor u meegebracht. U zorgt voor de andere duizend.' 'Maar er zijn niet genoeg geweren en de oefe -' 'Neem me niet kwalijk, u vergist zich. Ik heb duizend musketten meegebracht en meer dan voldoende kruit en munitie. De rest zal binnen een week hier zijn, tegelijk met nog eens duizend mannen.' 'Negen aanvalsbataljons?' 'Ja. Ze zullen één regiment vormen. Boentaro is bevelhebber.' 'Misschien zou het beter zijn als ik dat was. Hij zal -' 'O, maar u vergeet dat de Raad over een paar dagen bijeenkomt. Hoe kunt u een regiment aanvoeren als u naar Osaka gaat? Hebt u nog geen voorbereidingen voor uw vertrek getroffen?' Jaboe stopte. 'Wij zijn bondgenoten. Wij zijn overeengekomen dat u de leider bent, daar hebben we op gepist. Ik heb me aan de overeenkomst gehouden, en ik hou me er nog steeds aan. Nu vraag ik, wat bent u van plan ? Trekken we ten strijde of niet?'




    
'Niemand heeft mij de oorlog verklaard. Nog niet.' Het liefst had Jaboe de Josjitomo-kling uit de schede getrokken om Toranaga's hoofd van zijn schouders te slaan, voor eens en voor al, koste wat kost. Hij voelde de adem van Toranaga's wachters overal om zich heen, maar dat kon hem niet meer schelen. 'Is de Raad niet ook uw doodsklok? Dat hebt u zelf gezegd. Als ze eenmaal bijeen zijn gekomen, moet u gehoorzamen. Neh?' 'Natuurlijk.' Met een gebaar stuurde Toranaga zijn wachters weg. Hij leunde ontspannen op zijn zwaard, zijn dikke, stevige benen wijd uiteen. 'Dus hoe luidt uw beslissing? Wat stelt u voor?' 'Eerst wil ik een aanval zien.' 'En dan?' 'Dan wil ik op jacht.' 'Gaat u naar Osaka?' 'Natuurlijk.' 'Wanneer?' 'Wanneer het mij uitkomt.' 'U bedoelt, niet wanneer het Isjido uitkomt.' 'Ik bedoel, wanneer het mij uitkomt.' 'We zullen geïsoleerd worden,' zei Jaboe. 'We kunnen niet tegen heel Japan vechten, zelfs niet met een dergelijk aanvalsregiment, dat we bovendien nooit in tien dagen kunnen opleiden.' 'Nee.' 'Dus wat bent u van plan?' 'Wat is er precies voorgevallen tussen Jozen en Naga-san?' Jaboe vertelde het naar waarheid, waarbij hij alleen het feit wegliet dat Naga door Omi was gemanipuleerd. 'En mijn barbaar? Hoe gedraagt de anjin-san zich?' 'Goed. Heel goed.' Jaboe vertelde hem over de zelfmoordpoging en hoe hij de anjin-san tot hun beider voordeel zijn wil had opgelegd. 'Dat was verstandig,' zei Toranaga langzaam, ik had nooit gedacht dat hij zou proberen seppoekoe te plegen. Interessant.' 'Gelukkig had ik Omi gezegd op te passen.' 'Ja.' Ongeduldig wachtte Jaboe op meer, maar Toranaga bleef zwijgen. 'Het nieuws dat ik zond over heer Ito's benoeming tot regent,' zei Jaboe ten slotte. 'Wist u dat al voor mijn bericht?' Toranaga talmde even met zijn antwoord, ik had geruchten vernomen. Heer Ito is een volmaakte keus voor Isjido. Die arme stumper geniet ervan aan de spies geregen te worden, terwijl hij met zijn neus boven andermans kont hangt. In bed zullen ze het goed met elkaar kunnen vinden.' 'Dat neemt niet weg dat zijn stem u te gronde zal richten.' 'Gesteld dat er een Raad gevormd is.' 'Ah, dan hebt u dus een plan?' ik heb altijd een plan - of plannen - wist u dat niet? Maar wat is uw plan, bondgenoot? Als u wilt gaan, ga dan. Als u wilt blijven, blijf dan. Kies!' Hij liep door. Mariko overhandigde Toranaga een rol. is dit alles?' vroeg hij. 'Ja, heer,' antwoordde ze, vol afkeer van de bedompte kajuit aan boord van de galei. 'Het is bijna een dagboek van alles wat er sinds uw vertrek is gezegd en gebeurd.' 'Goed. Heeft iemand anders het gelezen?' 'Voor zover ik weet niet.' Ze waaierde zich koelte toe. 'Wat zijn uw conclusies?' Mariko aarzelde. Ze wierp een vluchtige blik op de kajuitdeur en de gesloten patrijspoort. Toranaga zei: 'Alleen mijn mannen zijn aan boord en niemand is benedendeks. Behalve wij.' 'Ja, heer. Ik herinnerde me alleen dat de anjin-san eens heeft gezegd dat er aan boord van een schip geen geheimen zijn. Neem me niet kwalijk.' Ze dacht even na, zei toen vol vertrouwen: 'Het muskettenregiment zal één veldslag winnen. Als er een strijdmacht van barbaren zou landen met geweren en kanonnen, zouden zij ons kunnen verslaan. U moet een barbaarse vloot hebben. Tot dusverre is de kennis van de anjin-san voor u van enorme waarde geweest, zozeer zelfs dat ze geheim moet worden gehouden, enkel voor uw oren bestemd. In de verkeerde handen zou deze kennis dodelijk zijn voor u.' 'Wie deelt zijn kennis nu?' 'Jaboe-san weet veel, maar Omi-san meer - hij heeft meer intuïtie. Igoerasji-san, Naga-san en de troepen zijn ook op de hoogte - vanzelfsprekend begrijpen de troepen de strategie, niets de nadere details en niet van de politieke en algemene kennis van de anjin-san. Ik zelf weet meer dan wie ook. Alles wat hij heeft gezegd, heeft gevraagd, alles waarop hij commentaar heeft geleverd, heb ik opgeschreven, heer. Zo goed als ik kon. Natuurlijk heeft hij ons alleen maar over bepaalde dingen verteld, maar zijn kennis is groot en zijn geheugen bijna volmaakt. Als u geduld hebt, kan hij u een nauwkeurig beeld van de wereld, haar gewoonten en gevaren, geven. Als hij de waarheid spreekt.' 'Doet hij dat?' ik meen van wel.' 'Wat denkt u van Jaboe?' 'Jaboe-san is een gewelddadige man, die volkomen van gewetensbezwaren is gespeend. Hij eert niets dan zijn eigen belangen. Plicht, trouw, traditie, betekenen niets voor hem. Bij vlagen is hij zeer bekwaam, briljant zelfs. Als bondgenoot is hij niet minder gevaarlijk dan als vijand.' 'Allemaal lofwaardige deugden. Wat kan er ten nadele van hem gezegd worden?' 'Een slecht regeerder. Zijn boeren zouden in opstand komen als ze wapens hadden.' 'Waarom?' 'Buitensporige belastingen. Onwettige belastingen. Hij neemt vijfenzeventig procent van alle rijst en vis, van alle opbrengst. Hij heeft een hoofdelijke belasting ingesteld, een grondbelasting, bootbelasting - elke verkoop, elk vat saké, alles is belast in Izoe.' 'Misschien zou ik hem of zijn intendant in de Kwanto moeten aanstellen. Nu, wat hij hier doet is zijn zaak, zijn boeren krijgen toch nooit wapens, dus we hoeven ons nergens zorgen over te maken. Ik kan dit nog altijd als basis gebruiken, als dat nodig mocht blijken.' 'Maar heer, zestig procent is de wettelijke grens.' 'Dat was de wettelijke grens. De Taikō heeft dat tot wet gemaakt, maar hij is dood. Wat kunt u me nog meer over Jaboe vertellen?' 'Hij eet weinig, zijn gezondheid lijkt goed, maar Soewo, de masseur, denkt dat hij het aan zijn nieren heeft. Hij heeft enkele merkwaardige gewoonten.' 'Zoals?' Ze vertelde hem over de Nacht van het Geschreeuw. 'Wie heeft u daarover verteld?' 'Soewo. En Omi-sans vrouw en moeder.' 'Jaboe's vader kookte zijn vijanden ook al. Tijdverspilling. Maar ik kan zijn behoefte om het zo nu en dan te doen wel begrijpen. Zijn neef, Omi?' 'Zeer scherpzinnig. Zeer verstandig. Absoluut trouw aan zijn oom. Een zeer bekwame, indrukwekkende vazal.' 'Omi's familie?' 'Zijn moeder gedraagt zich nogal - nogal nors tegen Midori, zijn vrouw. Midori is samoerai, zachtaardig, sterk en zeer eerbaar. Het zijn allen trouwe vazallen van Jaboe-san. Momenteel heeft Omi-san geen bijzitten, maar Kikoe, de beroemdste courtisane in Izoe, is bijna als een bijzit. Als hij haar contract kon afkopen, zou hij haar in huis nemen, denk ik.' 'Zou hij me tegen Jaboe helpen, als ik dat wilde?' Ze dacht erover na. Toen schudde ze haar hoofd. 'Nee, heer, ik denk het niet.' 'Naga?' 'Betere samoerai kan een man niet zijn. Hij zag meteen het gevaar van Jozen-san en zijn mannen. Hoewel hij het muskettenbataljon ten zeerste verafschuwt, oefent hij hard met de compagnieën om ze zo snel en goed mogelijk op te leiden.' 'Volgens mij was het erg dom van hem om zich als Jaboe's marionet te laten gebruiken.' Ze streek een plooi uit haar kimono en zei niets. Toranaga waaierde zich koelte toe. 'En de anjin-san?' Deze vraag had ze verwacht, maar nu hij werd gesteld, verdwenen alle scherpzinnige opmerkingen die ze had willen maken, uit haar hoofd. 'Wel?' 'U moet hem beoordelen aan de hand van de rol, heer. Op bepaalde gebieden is hij onmogelijk te doorzien. Natuurlijk hebben zijn opleiding en afkomst niets met de onze gemeen. Hij is zeer gecompliceerd en voor ons - voormij onbegrijpelijk. Hij was altijd tamelijk openlijk. Maar sinds zijn poging tot seppoekoe is hij veranderd.' Ze vertelde hem wat Omi die eerste avond had gedaan en gezegd. En over Jaboe's belofte. 'Ah, Omi hield hem tegen - niet Jaboe-san?' 'Ja.' 'En Jaboe volgde Omi's raad op?' 'Precies, heer.' 'Dus Omi is een soort raadsman. Interessant. Maar de anjin-san verwacht toch niet dat Jaboe de belofte zal houden?' 'Ja, absoluut wel.' Toranaga schoot in de lach. 'Wat kinderlijk!' 'Het "christelijk geweten" is diep in hem geworteld, het spijt me. Hij kan zijn karma, dat wordt beheerst door zijn afkeer van de dood van wat hij "onschuldigen" noemt, niet ontvluchten. Zelfs Jozens dood maakte hem hevig van streek. Nachten lang werd zijn slaap verstoord en hij heeft een aantal dagen nauwelijks tegen iemand gesproken.' 'Zouden alle barbaren met dit "geweten" behept zijn?' 'Nee, maar alle christelijke barbaren wel, lijkt me.' 'Zal hij dit "geweten" kwijtraken?' ik denk het niet. Maar tot die tijd is hij zo weerloos als een pop.' 'Zijn bijzit?' Ze vertelde hem alles. 'Goed.' Het deed hem genoegen dat zijn keuze van Foejiko en zijn plan zo goed hadden gewerkt. 'Heel goed. Ze heeft zich heel goed gehouden met die pistolen. En zijn gewoonten?' 'Voor het merendeel vrij normaal, afgezien van een ontstellende verlegenheid voor alles wat met de bijslaap te maken heeft en een merkwaardige tegenzin om over de meest normale functies te spreken.' Ze beschreef ook zijn ongewone behoefte aan eenzaamheid en zijn weerzinwekkende smaak wat eten betrof. 'Voor het overige is hij aandachtig, redelijk en scherpzinnig. Hij is een bekwame leerling en zeer nieuwsgierig naar ons en onze gewoonten. Het staat allemaal beknopt in mijn verslag. Ik heb hem iets verteld over onze levenswijze, een beetje over ons en onze geschiedenis, over de Taikō en over de problemen waarmee ons rijk op het moment te kampen heeft.' 'Ah, over de Erfgenaam?' 'Ja, heer, was dat verkeerd?' 'Nee. U moest hem opvoeden. Hoe is zijn Japans?' 'Heel goed, de omstandigheden in aanmerking genomen. Mettertijd zal hij onze taal heel goed leren spreken. Hij is een goede leerling, heer.' 'De bijslaap?' 'Eén van de kameniers,' zei ze meteen. 'Heeft hij haar gekozen?' 'Zijn bijzit heeft haar naar hem toegestuurd.' 'En?' 'Het was wederzijds bevredigend, naar ik begrepen heb.' 'Ah. Dus het viel haar niet zwaar.' 'Nee, heer.' 'Maar hij is toch rijk bedeeld?' 'Het meisje vond hem inderdaad zeer rijk bedeeld. "Weelderig" was het woord dat ze gebruikte.' 'Voortreffelijk. Wat dat betreft is zijn karma tenminste goed. Dat is het probleem met veel mannen - Jaboe bij voorbeeld, of Kijama. Een klein lid. Wat een ongeluk om met een klein lid geboren te zijn. Wat een ongeluk. Ja.' Hij wierp een vluchtige blik naar de rol en sloot zijn waaier met een klap. 'En u, Mariko-san. Hoe is het met u?' 'Goed, dank u, heer. Ik ben erg blij dat u er zo goed uitziet. Mag ik u gelukwensen met de geboorte van uw kleinzoon.' 'Dank u, ja. Ja, ik ben er erg blij mee. De jongen is goed gevormd en maakt een gezonde indruk.' 'En vrouwe Genjiko?' Toranaga gromde. 'Even sterk als altijd. Ja.' Hij tuitte zijn lippen en dacht even na. 'Misschien kunt u mij een pleegmoeder voor het kind aanraden?' Volgens de gewoonte hadden zonen van belangrijke samoerai pleegmoeders, zodat de natuurlijke moeder zich kon wijden aan haar echtgenoot en zijn huishouden, terwijl de pleegmoeder zich concentreerde op de opvoeding van het kind. ik ben bang dat het niet zal meevallen de juiste persoon te vinden. Vrouwe Genjiko is niet de gemakkelijkste meesteres om voor te werken,neh?' ik weet zeker dat u de volmaakte persoon zult vinden, heer. Ik zal er beslist over nadenken,' antwoordde Mariko, wetend dat het dwaasheid zou zijn hierin raad te geven, want geen vrouw ter wereld zou ooit kunnen voldoen aan de eisen van Toranaga en zijn schoondochter. 'Dank u. Maar u, Mariko-san, hoe is het met u?' 'Goed, heer, dank u.' 'En met uw christelijk geweten?' 'Er is geen conflict, heer. Geen enkel. Ik heb in alles naar uw wens gehandeld. Waarachtig.' 'Zijn hier priesters geweest?' 'Nee, heer.' 'Hebt u er één nodig?' 'Het zou goed zijn te biechten en het sacrament te ontvangen en gezegend te worden. Ja, dat zou ik werkelijk graag willen - te biechten wat mij toegestaan is te biechten en gezegend te worden.' Toranaga nam haar scherp op. Haar ogen waren onschuldig. 'U hebt uw taak goed verricht, Mariko-san. Ik verzoek u zo door te gaan.' 'Ja, heer, dank u. Eén ding - de anjin-san heeft dringend behoefte aan een grammaticaboek en een woordenboek.' ik heb Tsoekkoe-san erom verzocht.' Hij zag haar frons. 'Denkt u dat hij ze niet zal sturen?' 'Hij zal natuurlijk gehoorzamen. Maar misschien niet met de door u gewenste snelheid.' 'Dat zal ik spoedig weten.' Onheilspellend voegde Toranaga eraan toe: 'Hij heeft nog maar dertien dagen.' Mariko was onthutst. 'Heer?' vroeg ze niet begrijpend. 'Dertien?' 'Ah,' zei Toranaga nonchalant, zijn misstap verbergend, 'toen we aan boord van het Portugese schip waren, vroeg hij toestemming Jedo te bezoeken. Daarmee heb ik ingestemd, mits het binnen veertig dagen zou gebeuren. Daarvan zijn er nog dertien over. Was veertig dagen niet de tijd die bonze, die profeet Mozes op de berg doorbracht om de geboden van "God" te verzamelen die in steen waren gegrift?' 'Ja, heer.' 'Gelooft u dat dat gebeurd is?' 'Ja. Maar ik begrijp niet hoe of waarom.' 'Het is tijdverspilling om over "goddelijke zaken" te spreken. Neh?' 'Als u feiten zoekt, ja, heer.' Hij knikte instemmend, wetend dat ze heel graag een aantal dingen zou willen vragen: over de nieuwe Raad en heer Ito's benoeming en Naga's vonnis en of de oorlog ophanden was. 'Gelukkig hebben we uw echtgenoot weer bij ons terug, neh?' Haar waaier stopte, ik had nooit gedacht dat hij levend zou ontsnappen. Nooit. Ik heb dagelijks een gebed gezegd en wierook gebrand ter gedachtenis van hem.' Deze ochtend had Boentaro haar verteld hoe een contingent samoerai van Toranaga zijn aftocht van het strand had gedekt en hoe hij zonder moeilijkheden de rand van Osaka had bereikt. Toen was hij met vijftig uitgelezen mannen en extra paarden naar Jedo gevlucht, steeds door jagers achtervolgd. Het had hem twintig dagen gekost Jedo te bereiken. Met hem hadden slechts twee mannen het er levend afgebracht. 'Het was haast een wonder,' zei ze. ik dacht dat ik van een kami bezeten werd, toen ik hem hier naast u op het strand zag.' 'Hij is gewiekst, heel sterk en heel gewiekst.' 'Mag ik vragen welk nieuws er is over heer Hiro-matsoe, heer? En over Osaka? En over vrouwe Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko?' Op gereserveerde toon deelde Toranaga haar mee dat Hiro-matsoe daags voor zijn vertrek in Jedo was teruggekomen, hoewel zijn dames hadden besloten in Osaka te blijven, een uitstel waartoe zij door de gezondheid van vrouwe Sazoeko waren genoopt. Het was niet nodig er dieper op in te gaan. Zowel hij als Mariko wist dat dit louter een formule was om zijn gezicht te redden en dat generaal Isjido twee zo waardevolle gijzelaars nooit zou toestaan uit Osaka te vertrekken, nu Toranaga aan zijn greep was ontsnapt. 'Sjigata ga nai,' zei hij. 'Karma, neh?' Er is niets aan te doen. Dat is karma, nietwaar?' 'Ja.' Hij pakte de rol. 'Nu moet ik dit maar eens gaan lezen. Dank u, Mariko-san. U hebt u zeer goed van uw taak gekweten. Wees zo goed de anjin-san bij dageraad naar de vesting te brengen.' 'Heer, nu mijn meester hier is, zal ik moeten -' 'Uw echtgenoot heeft er al mee ingestemd dat u voor de duur van mijn aanwezigheid dient te blijven waar u bent, als tolk voor de anjin-san.' 'Maar heer, mijn meester zal toch bedienden en een huis nodig hebben. Ik moet daarvoor zorgen.' 'Op dit moment zou dat een verspilling zijn van geld, tijd en inspanning. Hij blijft bij de troepen - of in het huis van de anjin-san - naar hij verkiest!' Hij zag een flits van ergernis.'Nan ja?' 'Mijn plaats is bij mijn meester. Om hem te dienen.' ik bepaal waar uw plaats is, neh?' 'Ja, wilt u mij vergeven. Natuurlijk.' 'Natuurlijk.' Ze vertrok. Hij las de rol aandachtig. En het krijgshandboek. Daarna herlas hij gedeelten van de rol. Hij borg beide veilig op, posteerde wachters voor de kajuit en begaf zich aan dek. Het was dageraad. De dag beloofde warm en bewolkt te worden. Hij zei de ontmoeting met de anjin-san af, zoals hij had beoogd, en reed met honderd wachters naar het plateau. Daar verzamelde hij zijn valkeniers en drie valken en ging op jacht, twintig ri in het rond. Op het middaguur had hij drie fazanten, twee grote houtsnippen, een haas en een koppel kwartels gevangen. Hij stuurde êén fazant en de haas naar de anjin-san, de rest naar de vesting. Sommigen van zijn samoerai waren niet boeddhistisch en hij duldde hun eetgewoonten. Zelf at hij een beetje koude rijst met vispastei en wat ingemaakte zeewier met gemberschijfjes. Toen rolde hij zich op de grond ineen en sliep. Het was laat in de middag en vrolijk fluitend stond Blackthorne in de keuken. Rondom hem stonden de opperkok, de hulpkok, de groentebereider, de visbereider, en hun assistenten, allen glimlachend maar inwendig gegriefd omdat hun meester en meesteres hier in hun keuken waren. Foejiko had gezegd dat hij ze zou eren door zijn manier van bereiden en koken voor te doen. Vooral het bereiden van de haas was natuurlijk belangrijk. Hij had de fazant al onder de dakrand van een schuurtje gehangen met de uitdrukkelijke instructie dat niemand, niemand, er aan mocht komen, behalve hij. 'Begrijpen ze dat, Foejiko-san? Niemand aankomen tjphalve ik?' vroeg hij met voorgewende ernst. 'O ja, Anjin-san, ze begrijpen het allemaal. Het spijt me, vergeef me, maar u moet zeggen: niemand mag er aankomen behalve ik.' 'Ziezo,' zei hij tegen niemand in het bijzonder, 'de nobele kunst van het koken. Les Eén.' 'Dozo gomen nasai?' vroeg Foejiko. 'Afiroe!' Kijk. Zich weer jong voelend - want één van zijn eerste karweitjes dat hij als kind gedaan had was het schoonmaken van het wild geweest dat hij en zijn broer met groot gevaar uit de landgoederen rondom Chatham stroopten -koos hij een lang, gebogen mes uit. De susje- de opperkok - verbleekte. Dit was zijn favoriete mes, met een speciaal gewette snede voor het aan moten snijden van rauwe vis. Alle omstanders hielden hun adem in en glimlachten nog breder om hun verlegenheid voor hem te verbergen. Blackthorne sneed de hazebuik open en wipte de maagzak en ingewanden eruit. Eén van de jongere dienstmeisjes slaakte een zucht en vluchtte stilletjes weg. Foejiko besloot haar een boete van een maandloon op te leggen, maar wenste daarbij dat zij ook een boerenmeisje was en op dezelfde manier met ere kon vluchten. Ze keken glazig toe, terwijl hij de voor- en achtervoeten afhakte en het vel van de voorpoten losstroopte. Hij deed hetzelfde met de achterpoten, stroopte toen rondom de vacht af en duwde de naakte achterpoten door de buiksnede. Daarna, met een handige ruk, trok hij de vacht als een afgedankte winterjas over de kop. Hij legde het bijna gevilde dier op de haktafel en onthoofdde het; de kop met de starende, aandoenlijke ogen hing nog aan de vacht. Hij trok de goede kant van de vacht weer naar buiten en legde hem weg. Een zucht ging door de keuken heen. Hij hoorde het niet, geconcentreerd als hij was op het versnijden van de poten en het karkas in vier delen. Opnieuw vluchtte ongemerkt een meisje.




    'Nu wil ik een ketel,' zei Blackthorne met een hartelijke grijns. Niemand gaf antwoord. Ze staarden hem aan met dezelfde bevroren glimlach. Hij zag een grote, ijzeren ketel. Er zat geen vlekje op. Met bebloede handen tilde hij hem op, vulde hem met water uit een houten vat en hing hem toen boven het komfoor dat in de lemen vloer was aangebracht, in een kuil met stenen wanden. Hij gooide er de stukken vlees in. 'Nu wat groenten en kruiden,' zei hij. 'Dozo?' vroeg Foejiko schor. Hij wist de Japanse woorden niet dus hij keek om zich heen. Daar lagen wat penen en in een mandje wat wortels die eruitzagen als knollen. Hij maakte ze schoon, sneed ze fijn en deed ze met zout en wat van de donkere sojasaus bij het vlees. 'We moesten eigenlijk wat uien en knoflook en port hebben.' 'Dozo?' vroeg Foejiko opnieuw hulpeloos. 'Kotaba sjirimasen.' Ik weet de woorden niet. Ze verbeterde hem niet, maar pakte een lepel en gaf hem die. Hij schudde zijn hoofd. 'Saké,' beval hij. De hulpkok kwam met een ruk tot leven en reikte hem het kleine houten vat aan. 'Domo.' Blackthorne deed er een kopje van in de ketel, en toen nog één voor de goede maat. Hij had graag wat uit het vaatje gedronken, maar hij wist dat het ongemanierd zou zijn saké koud en zonder ceremonieel te drinken, zeker hier in de keuken. 'Jezus Christus, een biertje zou erin gaan,' zei hij. 'Dozo goziemasjita, Anjin-san?' ' Kotaba sjirimasen - maar dit wordt een beste hachee. Itsji-ban, neh?' Hij wees naar de zingende ketel. 'Hai,' zei ze zonder overtuiging. 'Okoeroe tsoekai arigato Toranaga-sama,' zei Blackthorne. Stuur een boodschapper naar heer Toranaga om hem te bedanken. Niemand verbeterde het slechte Japans. 'Hai.' Eenmaal buiten rende Foejiko naar het privaat, het hutje dat in eenzame luister naast de voordeur in de tuin stond. Ze was erg misselijk. 'Bent u in orde, meesteres?' vroeg haar kamenier, Nigatsoe. Ze was van middelbare leeftijd, kort en dik, en had haar hele leven voor Foejiko gezorgd. 'Ga weg! Maar breng me eerst wat tsja. Nee - dan moetje de keuken in ... o, o, o!' 'Ik heb hier ook tsja, meesteres. We dachten dat u er wel behoefte aan zou hebben, dus we hebben het water op een ander komfoor aan de kook gebracht. Hier!' 'O, je bent zo verstandig!' Vol genegenheid kneep Foejiko in Nigatsoe's ronde wang, terwijl een ander meisje kwam aanlopen om haar koelte toe te waaieren. Ze veegde haar mond af aan het papieren doekje en ging dankbaar op enkele kussens op de veranda zitten. 'O, dat is beter!' En het was inderdaad beter in de open lucht onder een parasol, terwijl de heerlijke namiddagzon donkere schaduwen wierp, vlinders heen en weer fladderden en de zee ver in de diepte deinde, kalm en weerschijnend. 'Wat gebeurt er toch, meesteres? We durfden zelfs niet naar binnen te gluren.' 'Laat maar. De meester is - de meester is - laat maar. Zijn gewoonten zijn vreemd, maar dat is ons karma.' Ze wendde haar blik af; haar opperkok kwam op haar toelopen. Hij boog vormelijk, een stipte, magere, kleine man met grote voeten en ver vooruitstekende tanden. Voordat hij een woord kon uitbrengen, zei Foejiko met een flauwe glimlach: 'Laat nieuwe messen uit het dorp komen. Een nieuwe ketel om rijst te koken. Een nieuwe hakplank, nieuwe watervaten - alle keukengerei dat u nodig hebt. De voorwerpen die de meester heeft gebruikt, dienen voor hem apart te worden gehouden. Hou maar een speciaal gedeelte van de keuken voor hem apart of bouw een nieuwe keuken als u wilt, waar de meester desgewenst kan koken - totdat u ter zake kundig bent.' 'Dank u, Foejiko-sama,' zei de kok. 'Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, maar, het spijt me, wilt u mij wel vergeven, ik weet een goede kok in het naburige dorp. Hij is geen boeddhist en hij is zelfs met het leger in Korea geweest, dus hij zal weten hoe - hoe - hij zal veel beter voor de meester kunnen koken dan ik.' 'Als ik een andere kok wil, zal ik het u zeggen. Als ik u onbekwaam of lui vind, zal ik het u zeggen. Tot die tijd bent u hier opperkok. U hebt die post voor zes maanden aanvaard,' zei ze. 'Ja, meesteres,' zei de kok met uiterlijke waardigheid, inwendig bevend. Foejiko-noh-Anjin was geen meesteres om mee te spotten. 'Vergeeft u mij, maar ik ben aangenomen om te koken. Koken doe ik met trots. Maar het was niet de bedoeling dat ik - dat ik slager werd. Eta zijn slagers. Natuurlijk kunnen we hier geen eta hebben, maar deze andere kok is geen boeddhist zoals ik, mijn vader, zijn vader voor hem en de zijne voor hem, meesteres, en zij hebben nooit, nooit... Alstublieft, deze andere kok zal -' 'U zult hier koken zoals u altijd hebt gekookt. Ik vind uw gerechten voortreffelijk, een meester-kok in Jedo waardig. Ik heb zelfs één van uw recepten naar vrouwe Kiritsoebo in Osaka gestuurd.' 'O, dank u. U doet me te veel eer. Welk recept, meesteres?' 'Dat van de verse aaltjes en kwal en schijfjes oester, met net het juiste scheutje soja, dat u zo heerlijk maakt. Voortreffelijk! Beter heb ik het nooit geproefd.' 'O, dank u, meesteres,' kroop hij. 'Natuurlijk laten uw soepen veel te wensen over.' 'O, dat spijt me!' 'Daar zal ik het later wel met u over hebben. Dank u, kok,' zei ze, in een zwakke poging zich van hem te ontdoen. De kleine man bleef dapper op zijn stuk staan. 'Neemt u me toch niet kwalijk, meesteres, maar oh ko, met algehele nederigheid, als de meester -wanneer de meester -' 'Wanneer de meester zegt dat u moet koken of slachten of wat dan ook, zult u zich haasten het te doen. Onmiddellijk. Als een trouwe bediende. In de tussentijd zult u wellicht geruime tijd nodig hebben om u te bekwamen, zodat het geen kwaad kan een tijdelijke afspraak met deze andere kok te maken. Hij kan u bezoeken tijdens de schaarse gelegenheden dat mijn meester naar zijn eigen gewoonte wenst te eten.' Zijn eer was gered; de kok glimlachte en boog. 'Dank u. Neemt u mij niet kwalijk dat ik u om verlichting heb gevraagd.' 'Natuurlijk betaalt u de plaatsvervangende kok van uw eigen salaris.' Toen ze weer alleen waren, proestte Nigatsoe achter haar hand. 'O, meesteres-chan, mag ik u gelukwensen met uw totale zege en uw wijsheid? Opperkok liet bijna een wind, toen u zei dat hij ook nog moest betalen!' 'Dank je, Nanny-san.' Foejiko rook dat de haas begon te koken. Wat als hij me vraagt met hem te eten, dacht ze, en viel bijna in zwijm. Zelfs als hij dat niet vraagt, moet ik serveren. Hoe kan ik vermijden dat ik misselijk word? Je zult niet misselijk worden, beval ze zich zelf. Het is je karma. Je moet absoluut weerzinwekkend zijn geweest in je vorige leven. Ja. Maar denk eraan dat alles nu goed is. Nog maar vijf maanden en zes dagen. Denk daar niet aan, denk alleen maar aan je meester, die een dappere, sterke man is, al heeft hij dan afgrijselijke eetgewoonten ... Voor de poort kwamen paarden kletterend tot stilstand. Boentaro steeg af en stuurde met een handgebaar de rest van zijn mannen weg. Toen beende hij, slechts vergezeld van zijn lijfwacht, door de tuin, stoffig en bezweet. Hij droeg zijn grote boog en op zijn rug hing zijn pijlkoker. Foejiko en haar kamenier bogen met warmte, hoewel zij hem haatten. Haar oom was berucht wegens zijn wilde, tomeloze driftbuien, waardoor hij zonder waarschuwing kon uitvallen. Meestal leden alleen zijn bedienden eronder, of zijn vrouwen. 'Komt u toch binnen, oom. Wat vriendelijk van u ons zo snel te bezoeken,' zei Foejiko. 'Ah, Foejiko-san. Ga toch - wat is dat voor stank?' 'Mijn meester kookt wat wild dat heer Toranaga hem heeft gezonden -hij laat mijn nietswaardige bedienden zien hoe ze moeten koken.' 'Als hij wil koken, staat hem dat vrij, maar...' Vol afkeer trok Boentaro zijn neus op. 'Ja, een meester kan in zijn eigen huis doen wat hij wil, binnen de grenzen van de wet, tenzij het de buren verstoort.' Volgens de wet kon zo'n geur een reden tot klacht zijn en de verstoring van buren kon grote moeilijkheden met zich meebrengen. Minderen deden nooit iets om hun meerderen te verstoren. Anders zouden er hoofden vallen. Omi was hun onmiddellijke buur. Hij is hoger in rang, dacht ze. ik hoop oprecht dat er niemand verstoord is,' zei ze weinig op haar gemak tegen Boentaro, zich afvragend wat voor nieuw kwaad deze in de zin had. 'U wilde mijn meester zien?' Ze maakte aanstalten op te staan, maar hij hield haar tegen. 'Nee, doet u geen moeite. Ik zal wachten,' zei hij vormelijk en de moed ontviel haar. Boentaro stond niet bekend om zijn goede manieren en beleefdheid van hem was een veeg teken. 'Neemt u mij niet kwalijk dat ik mij zo ongevraagd bij u aandien, maar heer Toranaga vertelde me dat men mij wellicht zou willen toestaan hier het bad te gebruiken en mijn kamp op te slaan. Van tijd tot tijd. Zou u de anjin-san straks willen vragen of hij zijn toestemming wil verlenen?' 'Natuurlijk,' zei ze, walgend bij de gedachte aan Boentaro in haar huis. ik ben zeker dat hij vereerd zal zijn, oom. Mag ik u tsja of saké aanbieden, terwijl u wacht?' 'Saké, graag.' Haastig legde Nigatsoe een kussen op de veranda en ging de gevraagde saké halen, hoe graag ze ook had willen blijven. Boentaro gaf zijn boog en pijlkoker aan zijn lijfwacht, schopte zijn stoffige sandalen uit en bonkte de veranda op. Hij rukte zijn dodelijke zwaard uit zijn gordel, ging met gekruiste benen zitten en legde het zwaard op zijn knieën. 'Waar is mijn vrouw? Bij de anjin-san?' 'Nee, Boentaro-sama, ze is ontboden in de vesting waar -' 'Ontboden? Door wie? Door Kasigi Jaboe?' 'O nee, door heer Toranaga, heer, toen hij vanmiddag terugkwam van de jacht.' 'O, heer Toranaga.' Boentaro kalmeerde en wierp een nijdige blik naar de vesting aan de overzijde van de baai. Toranaga's vaandel wapperde naast dat van Jaboe. 'Wilt u dat ik haar laat halen?' Hij schudde zijn hoofd. 'Er is tijd genoeg voor haar.' Hij zuchtte en keek zijdelings naar zijn nicht, de dochter van zijn jongste zuster. 'Ik mag me gelukkig prijzen met zo'n begaafde echtgenote, neh?' 'Ja, heer. Dat mag u zeker. Ze is van reusachtige waarde bij het vertalen van de kennis van de anjin-san.' Boentaro staarde naar de vesting en snoof toen de kooklucht weer op, die door de wind werd meegevoerd. 'Het lijkt Nagasaki wel, of Korea. Daar koken ze voortdurend vlees, ze koken het of braden het. Een stank - je hebt nog nooit zoiets geroken. Koreanen zijn beesten, net kannibalen. De knoflookstank gaat zelfs in je kleren en haren zitten.' 'Dat moet vreselijk zijn geweest.' 'De oorlog was goed. We hadden makkelijk kunnen winnen en doorstoten naar China. Dan hadden we beide landen de beschaving kunnen brengen.' Boentaro liep rood aan en zijn stem klonk raspend. 'Maar dat hebben we niet gedaan. We hebben gefaald en moesten terugkomen met onze schande omdat we werden verraden. Verraden door smerige verraders op hoge plaatsen.' 'Ja, het is droevig, maar u hebt gelijk, volkomen gelijk, Boentaro-sama,' loog ze sussend, wetend dat geen volk ter wereld China kon veroveren en dat niemand beschaving hoefde te brengen naar China, dat al sinds mensenheugenis beschaafd was. De ader op Boentaro's voorhoofd klopte en hij praatte voornamelijk tegen zich zelf. 'Ze zullen ervoor boeten, allemaal. De verraders. Het is gewoon een kwestie van wachten, lang genoeg wachten bij een rivier tot de lichamen van je vijanden langs drijven, neh! Ik zal wachten en binnenkort, heel binnenkort, zal ik op hun hoofden spugen. Dat heb ik me zelf beloofd.' Hij keek haar aan. 'Ik haat verraders en echtbrekers. En alle leugenaars!' 'Ja, dat ben ik met u eens. U hebt volkomen gelijk, Boentaro-sama,' zei ze verkillend, wetend dat zijn wreedheid grenzeloos was. Toen Boentaro zestien was, had hij zijn eigen moeder, één van Hiro-matsoe's minder aanzienlijke bijzitten, geëxecuteerd wegens vermeende ontrouw, terwijl zijn vader, Hiro-matsoe, streed voor de dictator, heer Goroda. Toen, jaren later, had hij zijn eigen oudste zoon bij zijn eerste vrouw wegens vermeende beledigingen gedood en had haar naar haar familie teruggestuurd, waar ze door eigen hand was gestorven, niet in staat de schande te dragen. Hij had zijn bijzitten en Mariko vreselijke dingen aangedaan. En hij had hevig getwist met Foejiko's vader en hen beschuldigd van lafheid in Korea, zodat hij in ongenade was gevallen bij de Taikō, die hem terstond had bevolen zijn hoofd kaal te scheren en monnik te worden. Weldra was de samoerai een lage dood gestorven, verteerd door eigen schaamte. Het kostte Foejiko al haar wilskracht om kalm te blijven. 'We waren zo trots te horen dat u aan de vijand was ontsnapt,' zei ze. De saké kwam. Boentaro begon zwaar te drinken. Toen ze zolang had gewacht als de etiquette voorschreef, stond Foejiko op. 'Wilt u mij even verontschuldigen?' Ze ging naar de keuken om Blackthorne te waarschuwen, om hem te vragen of Boentaro in het huis mocht trekken en om hem en de bedienden te vertellen wat er moest gebeuren. 'Waarom hier?' vroeg Blackthorne geërgerd. 'Waarom hier blijven? Is dat nodig?' Foejiko verontschuldigde zich en probeerde uit te leggen dat Boentaro natuurlijk niet kon worden geweigerd. Blackthorne wijdde zich weer aan zijn gekokkerel en zij ging terug naar Boentaro, met pijn in haar borst. 'Mijn meester zegt dat het hem een eer is u hier te onthalen. Zijn huis is uw huis.' 'Hoe is het om bijzit te zijn van een barbaar?' ik zou hebben gedacht dat het vreselijk was. Maar van de anjin-san, die hatamoto is en dus samoerai? Ik denk dat het net zo is als bij andere mannen. Dit is de eerste keer dat ik bijzit ben. Ik ben liever echtgenote. De anjin-san is als andere mannen, maar ja, hij heeft enkele zeer vreemde gewoonten.' 'Wie zou hebben gedacht dat iemand van ons huis bijzit van een barbaar zou worden - ook al is hij dan hatamoto.' ik had geen keus. Ik gehoorzaamde enkel heer Toranaga, en grootvader, de leider van ons geslacht. Een vrouw heeft te gehoorzamen.' 'Ja.' Boentaro dronk zijn kopje saké leeg en zij vulde het opnieuw. 'Gehoorzaamheid is belangrijk voor een vrouw. En Mariko-san is gehoorzaam, nietwaar?' 'Ja, heer.' Ze keek in zijn lelijke, aapachtige gezicht. 'Zij heeft u niets dan eer gebracht, heer. Zonder de vrouwe, uw echtgenote, had heer Toranaga zich nooit de kennis van de anjin-san kunnen verwerven.' Hij grijnsde scheef, ik hoor dat u pistolen in Omi-sans gezicht hebt gestoken.' ik deed slechts mijn plicht, heer.' 'Waar hebt u geleerd met wapens om te gaan?' ik had nog nooit een wapen in mijn handen gehad. Ik wist niet eens of de pistolen geladen waren. Maar ik zou de trekkers hebben overgehaald.' Boentaro schoot in de lach. 'Dat dacht Omi-san ook.' Zij vulde zijn kopje weer. ik begrijp nog steeds niet waarom Omi-san niet geprobeerd heeft ze van me af te nemen. Zijn heer had hem bevolen ze af te nemen, maar hij deed het niet.' ik zou het wel hebben gedaan.' 'Ja, oom. Dat weet ik. Vergeef me, maar ik zou toch de trekkers hebben overgehaald.' 'Ja. Maar u zou hebben gemist!' 'Ja. Waarschijnlijk wel. Maar nu niet meer, want ik heb leren schieten.' 'Heeft hij u dat geleerd?' 'Nee. Eén van heer Naga's officieren.' 'Waarom?' 'Soms moet een vrouw haar meester en zijn huis beschermen. Het pistool is een goed wapen voor een vrouw, zeer goed. Het vereist geen kracht en weinig oefening. Dus nu kan ik wellicht mijn meester beter van dienst zijn, want om hem te beschermen en voor de eer van ons huis zal ik zonder schroom ieders hoofd van zijn romp schieten.' Boentaro dronk zijn kopje leeg. 'Ik was trots toen ik hoorde van uw verzet tegen Omi-san. U hebt juist gehandeld. Heer Hiro-matsoe zal ook trots zijn.' 'Dank u, oom. Maar ik deed slechts een gewone plicht.' Ze boog vormelijk. 'Mijn meester vraagt of u hem nu de eer van een gesprek wilt toestaan, als het u behaagt.' Hij zette het ritueel voort. 'Wilt u hem bedanken, maar mag ik eerst baden? Als het hem behaagt, zal ik hem ontmoeten wanneer mijn echtgenote terugkomt.'
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    Blackthorne wachtte in de tuin. Hij droeg de bruine uniformkimono die Toranaga hem had gegeven, met zwaarden in zijn gordel en een geladen pistool eronder verborgen. Uit Foejiko's jachtige uiteenzetting en daarna uit de mededelingen van de bedienden had hij opgemaakt dat hij Boentaro officieel moest ontvangen, omdat de samoerai een belangrijke generaal en hatamoto was en daarbij de eerste gast in zijn huis. Hij had Boentaro gisteren even gezien, toen hij aankwam. Gedurende de rest van de dag was Boentaro bij Toranaga en Jaboe geweest, samen met Mariko, en Blackthorne was alleen gelaten om samen met Omi en Naga de haastige aanvalsdemonstratie te organiseren. De aanval was bevredigend verlopen. Mariko was pas heel laat naar huis teruggekeerd. In het kort had ze hem over Boentaro's ontsnapping verteld. 'Het was erg moeilijk, maar misschien niet te moeilijk, Anjin-san. Mijn echtgenoot is erg sterk en erg dapper.' 'Wat gaat er nu gebeuren? Gaat u weg?' 'Heer Toranaga beveelt dat alles moet blijven zoals het was. Er mag niets veranderen.' 'U bent veranderd, Mariko. Er is een vonk uit u verdwenen.' 'Nee. Dat is verbeelding, Anjin-san. Dat is gewoon mijn opluchting dat hij in leven is, terwijl ik er zeker van was dat hij dood was.' 'Ja. Maar het maakt verschil, nietwaar?' 'Natuurlijk. Ik dank God dat mijn meester niet gevangen is genomen -dat hij in leven is gebleven om heer Toranaga te gehoorzamen. Wilt u me excuseren, Anjin-san. Ik ben nu vermoeid. Het spijt me, ik ben zeer, zeer vermoeid.' 'Kan ik iets voor u doen?' 'Wat zou u moeten doen, Anjin-san? Wees slechts gelukkig voor mij en voor hem. Er is werkelijk niets veranderd. Niets is afgelopen omdat niets is begonnen. Alles is precies zoals het was. Mijn echtgenoot is in leven.' Zou je niet willen dat hij dood was? vroeg Blackthorne zich af in de tuin. Nee. Waarom dan het verborgen pistool? Voel je je schuldig? Nee. Er is niets begonnen. Echt niet? Nee. Je dacht dat je haar nam. Is dat niet hetzelfde als wanneer je haar echt genomen had? Hij zag Mariko uit het huis de tuin inlopen. Ze zag eruit als een porseleinen miniatuur. Ze liep een halve pas achter Boentaro, die in vergelijking met haar des te steviger leek. Foejiko vergezelde haar, evenals enkele dienstmeisjes. Hij boog.' Jokoso oide koedasareta, Boentaro-san. Welkom in mijn huis, Boentaro-san. Allen bogen. Boentaro en Mariko gingen op de kussens tegenover hem zitten. Foejiko achter hem. Nigatsoe en het meisje Koi serveerden thee en saké. Boentaro nam saké. Blackthorne eveneens. 'Domo, Anjin-san. Ikaga desoe ka?' 'li. Ikaga desoe ka?' 'li. Kowa jozoeni sjabereroe joni natta na.' Goed. U begint al heel goed Japans te spreken. Al gauw raakte Blackthorne de draad van het gesprek kwijt, want Boentaro raffelde zijn woorden af en praatte snel en achteloos. 'Het spijt me, Mariko-san. Dat begreep ik niet.' 'Mijn echtgenoot wil u danken voor uw poging om hem te redden. Met de roeiriem. Weet u nog wel? Toen we ontsnapten uit Osaka.' 'Ah, so desoe! Domo. Wilt u hem zeggen dat ik nog steeds denk dat we terug hadden moeten gaan naar de wal. Er was tijd genoeg. Het meisje verdronk zonder noodzaak.' 'Hij zegt: dat was karma.' 'Het was een verspilling van leven,' antwoordde Blackthorne en betreurde de grofheid. Hij merkte op dat zij het niet vertaalde. 'Mijn echtgenoot zegt dat de aanvalsstrategie erg goed is, werkelijk erg goed.' 'Domo. Zeg hem dat ik blij ben dat hij ongedeerd is ontkomen. En dat hij het regiment moet aanvoeren. En natuurlijk dat hij hier welkom is.' 'Domo, Anjin-san. Boentaro-sama zegt: ja, het aanvalsplan is erg goed. Maar hij zelf zal altijd zijn boog en zwaarden dragen. Hij kan van veel grotere afstand doden, met grote nauwkeurigheid, en sneller dan een musket.' 'Morgen zal ik tegen hem schieten, dan zullen we zien, als hij wil.' 'U zult verliezen, Anjin-san, neem me niet kwalijk. Mag ik u waarschuwen dat niet te proberen,' zei ze. Blackthorne zag Boentaro's ogen van hem naar Mariko en weer terug flitsen. 'Dank u, Mariko-san, vertel hem dat ik hem graag wil zien schieten.' 'Hij vraagt: kunt u een boog hanteren?' 'Ja, maar niet als een echte boogschutter. Bij ons zijn bogen nogal uit de tijd. Behalve de kruisboog. Ik ben opgeleid voor de zee. Daar gebruiken we alleen kanonnen, musketten of hartsvangers. Soms gebruiken we vuurpijlen, maar alleen bij een treffen met de vijand.' 'Hij vraagt: gebruiken jullie soms ook raketten, zoals de Chinezen?' 'Ja. Maar we achten ze van weinig waarde, behalve bij een belegering. De Turken gebruikten ze tegen de ridders van Johannes op Malta. Raketten worden vooral gebruikt om vuur en paniek te veroorzaken.' 'Hij verzoekt u details van dat gevecht te geven.' 'Dat is veertig jaar geleden, in de grootste -' Blackthorne stopte, terwijl zijn gedachten razendsnel voortjoegen. Dat was de belangrijkste belegering in Europa geweest. Zestigduizend islamitische Turken, het puikje van het Ottomaanse rijk, hadden zeshonderd christelijke ridders die werden gesteund door een paar duizend Malthezer hulptroepen, belegerd in hun uitgestrekte kasteelcomplex in St. Elmo op het kleine eiland Malta in de Middellandse Zee. De ridders hadden het zes maanden durende beleg met succes weerstaan en de vijand, hoe ongelooflijk het ook klonk, gedwongen beschaamd af te druipen. Deze zege had de hele Middellandse Zeekust, en daarmee de christenen, gered van een willekeurige verwoesting door de trouweloze horden. Blackthorne had zich opeens gerealiseerd dat dit gevecht hem één van de sleutels tot kasteel Osaka gaf: hoe het te omsingelen, hoe het te teisteren, hoe door de poorten te breken en hoe het te veroveren. 'U zei, senhor?' 'Dat is veertig jaar geleden, in de grootste binnenzee die we hebben in Europa, Mariko-san. De Middellandse Zee. Het was gewoon een belegering, als elke belegering, de moeite van een gesprek niet waard,' loog hij. Details hierover waren van onschatbare waarde en mochten beslist niet lichtvaardig worden weggegeven, zeker niet nu. Mariko had dikwijls uitgelegd dat kasteel Osaka onverbiddelijk tussen Toranaga en de zege stond. Blackthorne was er zeker van dat hij met de oplossing voor Osaka zijn vrijheid zou kunnen terugkrijgen, met rijkdommen genoeg voor zijn hele leven.




    Hij merkte Mariko's onrust op. 'Senhora?' 'Niets, senhor.' Ze begon te vertalen wat hij gezegd had. Maar hij wist dat zij wist dat hij iets verborg. De geur van de hachee leidde hem af. 'Foejiko-san!' 'Hai, Anjin-san?' 'Sjokoeji wa madaka? Kiakoe wa... sazo koefoekoe de oro, neh?' Wanneer gaan we eten? Misschien zijn de gasten hongerig. ' Ah, gomen nasai, hi ga koerete kara ni itasjimasoe.' Blackthorne zag haar naar de zon wijzen en besefte dat zij had gezegd 'na zonsondergang'. Hij knikte en bromde, wat in Japan doorging voor een beleefd 'dank u, ik begrijp het'. Mariko richtte zich weer tot Blackthorne. 'Mijn echtgenoot zou graag willen dat u hem vertelt over een gevecht waaraan u hebt deelgenomen.' 'Die staan allemaal in het krijgshandboek, Mariko-san.' 'Alstublieft, Anjin-san, wilt u toch niet iets vertellen, voor deze ene keer, voor mijn echtgenoot?' Hij hoorde de smekende toon in haar stem, dus hij zwichtte. 'Natuurlijk. Over welk gevecht zou hij graag willen horen, denkt u?' 'Dat gevecht in de Nederlanden. Bij Zeeland - spreekt u het zo uit?' 'Ja,' zei hij. En zo vertelde hij het verhaal van dit gevecht dat leek op bijna elk ander gevecht waarin mannen stierven, meestal vanwege de vergissingen en domheden van de bevelvoerende officieren. 'Mijn echtgenoot zegt dat het hier anders gaat, Anjin-san. Hier moeten de bevelvoerende officieren juist heel goed zijn, anders zullen ze snel sterven.' 'Natuurlijk gold mijn kritiek alleen Europese aanvoerders.' 'Boentaro-sama zegt dat hij u in de loop van de komende dagen over onze oorlogen en onze aanvoerders zal vertellen, met name over de heer Taikō. Een eerlijke ruil voor uw inlichtingen,' zei ze gereserveerd. 'Domo.' Blackthorne boog licht, terwijl hij Boentaro's priemende ogen op zich gericht voelde. Wat wil je werkelijk van me, jij smeerlap? Het diner was een ramp. Voor iedereen. Nog voor ze de tuin hadden verlaten om op de veranda te gaan eten had het eerste onheilsteken zich voorgedaan. 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, maar wat is dat?' wees Mariko. 'Daar. Mijn echtgenoot vraagt: wat is dat?' 'Waar? O, daar! Dat is een fazant,' zei Blackthorne. 'Die heeft heer Toranaga me gestuurd, samen met een haas. Die eten we bij het diner, op zijn Engels - tenminste ik eet hem, hoewel er genoeg voor iedereen zou zijn.' 'Dank u, maar... wij, mijn echtgenoot en ik, wij eten geen vlees. Maar waarom hangt die fazant daar? Moet hij niet snel worden bereid met deze hitte?' 'Zo bereid je fazant. Je hangt hem op om het vlees te doen rijpen.' 'Wat? Zo? Neem me niet kwalijk, Anjin-san,' zei ze nerveus, 'het spijt me, maar hij zal weldra verrotten. Hij heeft zijn veren nog en hij is niet... schoongemaakt.' 'Fazantenvlees is droog, Mariko-san, dus je hangt het een paar dagen op, misschien een paar weken, afhankelijk van het weer. Dan pluk je hem, maakt hem schoon en kookt hem.' 'U - u laat hem in de open lucht hangen? Om te rotten? Zomaar -' 'Nan ja?' vroeg Boentaro ongeduldig. Op verontschuldigende toon sprak ze tegen hem en hij zoog zijn adem in, stond toen op, gluurde ernaar en prikte erin. Een paar vliegen zoemden, streken toen weer neer. Aarzelend sprak Foejiko tegen Boentaro en hij werd rood. 'Had u bevolen dat niemand er aan mocht komen, behalve u?' vroeg Mariko. 'Ja. Hangen jullie hier geen wild op? Niet iedereen is toch boeddhist.' 'Nee, Anjin-san. Ik geloof het niet.' 'Sommige mensen geloven dat je een fazant bij zijn staartveren moet ophangen, totdat hij er afvalt, maar dat is ouwewijvenpraat,' zei Blackthorne. 'Aan de nek, zo moet het, dan blijven de sappen waar ze horen. Sommige mensen laten hem hangen tot hij van de nek valt, maar van mij hoeft dat niet zo nodig. Wij deden altijd Hij stopte, want haar gezicht werd een beetje groen. 'Nan desoe ka, Mariko-san?' vroeg Foejiko snel. Mariko gaf uitleg. Iedereen lachte nerveus en Mariko stond op, met een zwak gebaar de druppels van haar voorhoofd vegend. 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, wilt u mij even excuseren ...' Jullie eten is net zo vreemd, wilde hij zeggen. Wat zou je zeggen van gisteren, die rauwe inktvis - wit, slijmerig, smakeloos taai vlees met niks als sojasaus om het weg te spoelen? Of die fijngehakte octopustentakels, ook al rauw, met koude rijst en zeewier? En dan verse kwal met geelbruine, gebonden torfoe - gegiste bonenkaas - die eruitzag als een kwak hondenkots? O ja, prachtig opgediend in een broos, aantrekkelijk schaaltje, maar evengoed net kots! Ja, bij God, genoeg om een mens beroerd te maken! Ten slotte gingen ze het verandavertrek binnen en na de gebruikelijke eindeloze buigingen en prietpraat met tsja en saké, werd het eten opgediend. Kleine dienbladen met heldere vissoep en rijst en, zoals altijd, rauwe vis. En toen zijn hachee. Hij lichtte het deksel van de pan. De walm steeg op en gouden crogjes dansten op het glinsterende oppervlak. Het was een rijke jus waarvan het water hem in de mond liep, zwaar van vlees doortrokken en vol heerlijke hompen. Trots bood hij de anderen een portie aan, maar allen schudden hun hoofd en verzochten hem te eten. 'Domo,' zei hij. Het getuigde van goede manieren de soep rechtstreeks uit de kleine glazen kommen te drinken en alles wat er aan vast voedsel in de soep zat met stokjes te eten. Op het dienblad lag een lepel. Razend van de honger vulde hij de kom en begon te eten. Toen zag hij hun ogen. Ze sloegen hem gade met een nieuwsgierige walging die ze vergeefs trachtten te verbergen. Het ontnam hem bijna de eetlust. Hij probeerde geen acht op hen te slaan, maar dat lukte niet en zijn maag knorde. Zijn ergernis verbergend, zette hij de kom neer, deed het deksel weer op de pan en deelde nors mee dat de hachee niet naar zijn smaak was. Hij liet het gerecht door Nigatsoe verwijderen. 'Moet het dan worden weggegooid, vraagt Foejiko,' zei Mariko hoopvol. 'Ja.' Foejiko en Boentaro ontspanden zich. 'Wilt u nog wat rijst?' vroeg Foejiko. 'Nee, dank u.' Mariko wuifde met haar waaier, glimlachte bemoedigend en vulde zijn sakékopje opnieuw. Maar Blackthorne liet zich niet sussen en hij besloot in de toekomst in het geheim in de heuvels te koken, in het geheim te eten en openlijk te jagen. Naar de hel met ze, dacht hij. Als Toranaga kan jagen, kan ik het ook. Wanneer zal ik hem zien? Hoe lang moet ik wachten? 'Ik hou niet van wachten en Toranaga kan de pokken krijgen!' zei hij hardop in het Engels en voelde zich beter. 'Wat, Anjin-san?' vroeg Mariko in het Portugees. 'Niets,' antwoordde hij. 'Ik vroeg me alleen af wanneer ik heer Toranaga zal ontmoeten.' 'Dat heeft hij me niet gezegd. Heel spoedig, neem ik aan.' Boentaro slurpte luidruchtig saké en soep, zoals de gewoonte vereiste. Dat begon Blackthorne te ergeren. Mariko praatte opgewekt met haar echtgenoot, die gromde en nauwelijks acht op haar sloeg. Ze at niet en het irriteerde hem dat zij en Foejiko kropen voor Boentaro. En dan te bedenken dat hij met deze ongewenste gast moest samenwonen. 'Vertel Boentaro-sama dat in mijn land een gastheer de geëerde gast toedrinkt.' Met een grimmige lach hief hij zijn kopje. 'Hij leve lang en gelukkig!' Hij dronk. Boentaro luisterde naar Mariko's uiteenzetting. Hij knikte instemmend, hief zijn kopje ten antwoord, grijnsde met opeengeklemde tanden en dronk het leeg. 'Gezondheid!' Blackthorne dronk hem nog eens toe. En nog eens. En nog eens. 'Gezondheid!' Ditmaal dronk Boentaro niet. Hij zette het gevulde kopje neer en keek met zijn kleine oogjes naar Blackthorne. Toen riep Boentaro een bevel. De sjoji schoof meteen open. Zijn immer aanwezige lijfwacht maakte een buiging en gaf hem de reusachtige boog en pijlkoker. Boentaro nam ze aan en sprak driftig en snel tegen Blackthorne. 'Mijn echtgenoot - mijn echtgenoot zegt dat u hem wilde zien schieten, Anjin-san. Hij wil zijn kunsten nu graag tonen. De poort van uw huis, Anjin-san. Hij vraagt welke post u kiest.' 'Ik begrijp het niet,' zei Blackthorne. De hoofdpoort was ongeveer veertig passen van hen verwijderd, ergens aan de andere kant van de tuin, maar nu volkomen onzichtbaar achter de gesloten sjoji rechts van hem. 'De linker- of de rechterpost? Kiest u toch.' Ze drong aan. Gewaarschuwd keek hij naar Boentaro. De man leek afwezig, zich niet van hen bewust, een gedrongen, lelijke trol, starend in de verte. 'De linker,' zei hij gefascineerd. 'Hidari!' zei ze. Meteen schoof Boentaro een pijl uit de koker, zette hem, nog steeds zittend, op de pees, hief de boog, spande de pees tot naast zijn oog en liet de pijl met wilde, bijna poëtische vloeiendheid los. De pijl suisde op Mariko's gezicht af, trof in het voorbijgaan een lok van haar haar en verdween door de papieren sjoji-wand. Een volgende pijl werd afgeschoten, haast voor de eerste was verdwenen en toen nog één en iedere keer werd Mariko op een haar na gespitst. Ze bleef kalm en onbeweeglijk geknield zitten, zoals ze altijd had gedaan. Een vierde pijl volgde en toen een laatste. De stilte werd vervuld met de echo van de zingende pees. Boentaro zuchtte en kwam langzaam terug. Hij legde de boog over zijn knieën. Mariko en Foejiko zogen hun adem in, glimlachten en bogen en complimenteerden Boentaro die knikte en neeg. Ze keken naar Blackthorne. Hij wist dat hij hier welhaast van toverij getuige was geweest. Alle pijlen waren door hetzelfde gat in de sjoji gegaan. Boentaro gaf de boog weer aan zijn lijfwacht en pakte zijn kopje op. Hij staarde er een ogenblik naar, hief het toen naar Blackthorne, leegde het en sprak op ruwe toon. 'Hij - mijn echtgenoot vraagt beleefd: wilt u gaan kijken?' Blackthorne dacht even na, terwijl hij probeerde zijn hart tot bedaren te brengen. 'Dat hoeft niet. Natuurlijk heeft hij het doel getroffen.' 'Hij zegt dat hij u graag overtuigd wil zien.' ik ben overtuigd.' ik verzoek u, Anjin-san. U zou hem eren.' ik hoef hem niet te eren.' 'Nee. Maar mag ik dan in stilte mijn verzoek hier bijvoegen.' Weer was de smeekbede in haar ogen. 'Hoe zeg ik: dat was wonderbaarlijk om te zien?' Ze vertelde het hem. Hij zei de woorden na en boog. Boentaro boog achteloos terug. 'Vraag of hij zo goed wil zijn met mij mee te gaan om de pijlen te bekijken.' 'Hij zegt dat hij graag zou willen dat u alleen gaat. Hij wil niet met u meegaan, Anjin-san.' 'Waarom niet?' 'Als hij trefzeker is geweest, senhor, moet u dat alleen zien. Indien niet, moet u dat ook alleen zien. Dan kan geen van u beiden in verlegenheid worden gebracht.' 'En als hij heeft gemist?' 'Hij heeft niet gemist. Maar volgens onze gewoonte is trefzekerheid onder zulke onmogelijke omstandigheden niet van belang vergeleken bij de gratie die de schutter vertoont, de adel van beweging, de kracht van zijn arm in zittende houding, of de onverschilligheid voor winst of verlies.' De pijlen zaten nog geen drie centimeter van elkaar in het midden van de linkerpost. Blackthorne keek om naar het huis, en kon op veertig passen afstand het kleine, mooie gaatje in de papieren wand zien, een lichtsprank in de duisternis. Het is haast onmogelijk zo trefzeker te zijn, dacht hij. Vanaf Boentaro's plaats was de tuin of de poort niet te zien, en de duisternis was al gevallen. Blackthorne keerde zich weer naar de post en hield de lantaarn omhoog. Met één hand probeerde hij een pijl uit het hout te trekken. De stalen punt zat te diep begraven. Hij kon de houten schacht afbreken, maar dat wilde hij niet. De lijfwacht keek toe. Blackthorne aarzelde. De lijfwacht kwam naar voren om te helpen, maar hij schudde zijn hoofd.' Ijé, domo,' en ging terug naar binnen. 'Mariko-san, wilt u mijn bijzit zeggen dat ik de pijlen voor altijd in de post wens te zien blijven. Alle vijf. Om me te herinneren aan een meester-schutter. Zo'n schietvaardigheid heb ik nog nooit gezien.' Hij boog voor Boentaro. 'Dank u, Anjin-san.' Ze vertaalde en Boentaro boog en dankte hem voor het compliment. 'Saké,' gelastte Blackthorne. Ze dronken meer. Veel meer. Boentaro dronk nu met grote teugen, in de macht van de wijn. Blackthorne nam hem tersluiks op. Het is onmogelijk, dacht hij, maar toch heb ik het hem zien doen. Hij keek naar Mariko, die iets tegen haar echtgenoot zei. Boentaro luisterde en toen opeens zag Blackthorne tot zijn verbazing hoe het gezicht van de samoerai vertrok van walging. Voordat hij zijn ogen kon afwenden, had Boentaro al naar hem gekeken. 'Nan desoe ka?' Boentaro's woorden klonken bijna als een beschuldiging. 'Nani-mo, Boentaro-san.' Niets. Blackthorne bood iedereen saké aan, in de hoop zijn domheid te verbergen. Opnieuw namen de vrouwen een kopje wijn waar ze af en toe van nipten. Boentaro leegde het zijne ineens; zijn stemming was gemelijk nu. Toen stortte hij een woordenvloed over Mariko uit. Ondanks zich zelf sprak Blackthorne. 'Wat is er met hem? Wat zegt hij?' 'O, het spijt me, Anjin-san. Mijn echtgenoot stelde vragen over u, over uw echtgenote en bijzitten. En over uw kinderen. Hij -' Ze stopte, veranderde van gedachte en voegde er op andere toon aan toe: 'Hij is zeer geïnteresseerd in u en in uw opvattingen.' 'Ik ben geïnteresseerd in hem en zijn opvattingen, Mariko-san. Hoe hebt u elkaar ontmoet, u en hij? Wanneer bent u getrouwd? Heeft -' Met een ongeduldige stroom Japans viel Boentaro hem in de rede. Meteen vertaalde Mariko wat er was gezegd. Boentaro boog zich voorover en schonk onder veel gemor twee theekoppen vol saké, gaf er een aan Blackthorne en beduidde met een handgebaar dat de vrouwen de twee andere theekoppen moesten nemen. 'Hij - mijn echtgenoot zegt dat sakékopjes soms te klein zijn.' Mariko schonk de andere theekoppen vol. Zij nipte van de ene, Foejiko van de andere. Weer een woordenstroom, nog giftiger nu, en Mariko's glimlach bevroor op haar gezicht, die van Foejiko eveneens. 'Ijé, dozo gomen nasai, Boentaro-sama,' begon Mariko. 'Ima!' beval Boentaro. Zenuwachtig begon Foejiko te praten, maar Boentaro legde haar met één blik het zwijgen op. 'Gomen nasai,' fluisterde Foejiko verontschuldigend. 'Dozo, gomen nasai.' 'Wat zei hij, Mariko-san?' Ze leek Blackthorne niet te horen.' Dozo gomen nasai, Boentaro-sama, watasji- Haar echtgenoot liep rood aan.'IMA!' 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, maar mijn echtgenoot beveelt me te vertellen - uw vragen te beantwoorden - u over mij zelf te vertellen. Ik heb tegen hem gezegd dat ik meen dat familieaangelegenheden zo laat op de avond geen pas geven, maar hij beveelt het. Ik verzoek u geduld te hebben.' Ze nam een grote slok saké. Toen nog één. De haarlokken bij haar oren wuifden in de luchtstroom van Foejiko's waaier. Ze dronk de kop leeg en zette hem weg. 'Mijn meisjesnaam is Aketsji. Ik ben de dochter van generaal heer Aketsji Jinsai, de sluipmoordenaar. Mijn vader heeft zijn leenheer, de dictator heer Goroda, verraderlijk vermoord.' 'God in de hemel, waarom?' 'Wat de reden ook was, Anjin-san, ze is onvoldoende. Mijn vader pleegde de ergste misdaad in onze wereld. Mijn bloed is besmet, zoals ook met bloed van mijn zoon.' 'Maar hoe komt het dan -' Hij stopte. 'Ja, Anjin-san?' ik wilde alleen zeggen dat ik begrijp wat het betekent... een leenheer doden. Het verbaast me dat men u in leven heeft gelaten.' 'Mijn echtgenoot eerde me -' Weer viel Boentaro haar venijnig in de rede en zij verontschuldigde zich en legde uit wat Blackthorne had gevraagd. Met een verachtelijk gebaar maande Boentaro haar tot spoed. 'Mijn echtgenoot eerde me door mij weg te sturen,' vervolgde ze op dezelfde lijdzame toon. ik smeekte seppoekoe te mogen plegen, maar hij ontzegde me dat voorrecht. Het was... ik moet uitleggen, het is zijn of heer Toranaga's recht mij toestemming daartoe te verlenen. Ik vraag het nog steeds eenmaal per jaar op de dag van het verraad. Maar in zijn wijsheid heeft mijn echtgenoot het me altijd geweigerd.' Haar glimlach was lieftallig. 'Mijn echtgenoot eert mij elke dag, elk moment, Anjin-san. Als ik hem was zou ik zelfs niet kunnen spreken tegen zo'n ... bezoedeld iemand.' is dat waarom - waarom u de laatste van uw lijn bent?' vroeg hij, zich herinnerend wat ze had gezegd over een ramp tijdens de mars uit kasteel Osaka. Mariko vertaalde de vraag voor Boentaro en richtte zich weer tot hem. 'Hai, Anjin-san. Maar het was geen ramp. Niet voor hen. Zij werden ingesloten in de heuvels, mijn vader en zijn gezin, door Nakamoera, de generaal die Taikō werd. Het was Nakamoera die de wraakzuchtige legers aanvoerde en de hele strijdmacht van mijn vader afslachtte, twintigduizend mannen, allemaal. Mijn vader en zijn gezin waren betrapt, maar mijn vader had de tijd om allen te helpen sterven, mijn vier broers en drie zusters, mijn - mijn moeder en zijn twee bijzitten. Toen pleegde hij seppoekoe. Daarin was hij en waren zij samoerai,' zei ze. 'Ze knielden moedig voor hem, één voor één, en hij doodde ze één voor één. Ze stierven eervol. En hij stierf eervol. De twee broers van mijn vader en een oom hadden zijn zijde gekozen in zijn verraad tegen hun leenheer. Ook zij werden ingesloten. En zij stierven met evenveel eer. Niet één Aketsji bleef in leven om de haat en bespotting van de vijand te trotseren, behalve ik - nee, vergeef me, Anjin-san, ik vergis me - mijn vader en zijn broers en oom, zij waren de werkelijke vijanden. Van de vijand ben ik alleen in leven gelaten, als een levende getuige van laaghartig verraad. Ik, Aketsji Mariko, werd in leven gelaten omdat ik was getrouwd en dus tot het gezin van mijn echtgenoot behoorde. We woonden in die tijd in Kioto. Ik was in Kioto, toen mijn vader stierf. Zijn verraad en rebellie duurden maar dertien dagen, Anjin-san. Maar zolang er mensen wonen op deze eilanden, zal de naam Aketsji besmeurd zijn.' 'Hoe lang was u getrouwd toen dat gebeurde?' 'Twee maanden en drie dagen, Anjin-san.' 'En u was toen vijftien?' 'Ja. Mijn echtgenoot eerde me door niet van me te scheiden of me te verstoten zoals hij had mogen doen. Ik werd weggestuurd. Naar een dorp in het noorden. Het was daar koud, Anjin-san, in de provincie Sjonai. Heel koud.' 'Hoe lang bent u daar geweest?' 'Acht jaar. Heer Goroda was negenenveertig, toen mijn vader seppoekoe pleegde om gevangenschap te voorkomen. Dat is bijna zestien jaar geleden, Anjin-san, en de meesten van zijn nakome -' Opnieuw onderbrak Boentaro haar, zijn tong een gesel. 'Vergeef mij, Anjin-san,' zei Mariko. 'Mijn echtgenoot wijst er terecht op dat het voldoende is als ik zeg dat ik de dochter van een verrader ben, dat lange uiteenzettingen overbodig zijn. Sommige uiteenzettingen zijn natuurlijk toch nodig,' voegde ze er voorzichtig aan toe. ik vraag u mijn echtgenoot zijn slechte manieren te vergeven en ik smeek u in gedachte te houden wat ik zei over oren om mee te horen en de Achtvoudige Schutting. Vergeef me, Anjin-san. Ik word weggestuurd. U mag niet vertrekken voordat hij vertrekt, of bezwijkt door de drank. Kom niet tussenbeide.' Ze boog voor Foejiko. 'Dozogomen nasai.' 'Do itasjimasjité.' Mariko boog haar hoofd voor Boentaro en verdween. Haar parfum bleef hangen. 'Saké!' zei Boentaro en glimlachte boosaardig. Foejiko vulde de theekop. 'Gezondheid,' zei Blackthorne, hevig verward. Meer dan een uur dronk hij Boentaro toe, tot hij zijn eigen hoofd voelde tollen. Toen bezweek Boentaro en zakte tussen de scherven van de koppen ineen. Onmiddellijk gleed de sjoji open. De lijfwacht kwam binnen met Mariko. Ze tilden Boentaro op, geholpen door bedienden die uit het niets te voorschijn leken te komen en droegen hem naar het vertrek tegenover Mariko's kamer. Geholpen door de kamenier Koi begon ze hem te ontkleden. De lijfwacht schoof de sjoji dicht en ging ervoor zitten, zijn hand op het gevest van zijn zwaard. Foejiko wachtte en keek naar Blackthorne. Meisjes kwamen om de wanorde op te ruimen. Vermoeid streek Blackthorne zijn handen door zijn lange haar en bond het lint van zijn staart opnieuw vast. Toen kwam hij zwaaiend overeind en ging de veranda op, gevolgd door zijn bijzit. De lucht geurde aangenaam en ontnuchterde hem. Maar niet genoeg. Hij ging peinzend op de stenen zitten. Foejiko knielde achter hem en boog zich voorover. 'Gomen nasai, Anjin-san,' fluisterde ze, met een knikje naar het huis.' Wakarimasoe ka?' Begrijpt u het? ' Wakarimasoe, sjigala ga nai.' Toen, haar angst en beklemming ziende, streelde hij haar haar. 'Arigato, arigato, Anjin-sama.' 'Anatawa soeimin ima, Foejiko-san,' zei hij, moeizaam zoekend naar de woorden. 'Dozo gomen nasai, Anjin-sama, soeimin, neh?' zei ze, met een gebaar naar zijn eigen vertrek. Haar ogen smeekten hem. 'Ijé. Watasji ojogoe ima.' Nee. Ik ga zwemmen. ' Hai, Anjin-sama.' Gehoorzaam draaide ze zich om en riep zacht. Twee bedienden kwamen aanrennen. Het waren allebei jongemannen uit het dorp, sterk en bekend als goede zwemmers. Blackthorne maakte geen bezwaar. Hij wist dat zijn bezwaren vannacht zinloos zouden zijn. 'Nou, in elk geval,' zei hij hardop, terwijl hij de heuvel afslingerde, gevolgd door de mannen, zijn brein beneveld van de drank, 'in elk geval heb ik hem in slaap gekregen. Nu kan hij haar niks doen.' Blackthorne zwom een uur en voelde zich beter. Toen hij terugkwam, zat Foejiko met een verse pot tsja op de veranda te wachten. Hij nam een beetje, ging toen naar bed en sliep meteen. Het geluid van Boentaro's stem, loeiend van woede, wekte hem. Zijn rechterhand omklemde de kolf van het geladen pistool dat altijd onder de futon lag, en zijn hart bonkte in zijn borst door de schok van zijn ontwaken. Boentaro was ineens stil. Mariko begon te praten. Blackthorne kon maar een paar woorden opvangen, maar hij kon de redelijkheid horen en het pleitende, niet onderdanig of jammerend of bijna in tranen, enkel haar normale vastberaden kalmte. Weer barstte Boentaro uit. Blackthorne probeerde niet te luisteren. 'Kom niet tussenbeide,' had ze gezegd en dat was verstandig. Hij had geen rechten, maar Boentaro had er veel. 'Ik smeek u voorzichtig te zijn, Anjin-san. Hou in gedachten wat ik u heb verteld over oren om mee te horen en de Achtvoudige Schutting.' Gehoorzaam ging hij weer liggen, zijn huid nat van het zweet, en dwong zich na te denken over wat zij had gezegd. 'Ziet u, Anjin-san,' had zij hem verteld op die zo bijzondere avond, toen ze de laatste van vele flessen saké dronken en hij een grapje had gemaakt over het ontbreken van de gelegenheid tot afzondering, 'hier moet je leren je eigen afzondering te maken. Vanaf onze jeugd wordt ons geleerd in ons zelf te verdwijnen, ondoordringbare muren op te trekken waarachter we leven. Als we dat niet konden, zouden we beslist allemaal krankzinnig worden en elkaar en ons zelf doden.' 'Wat voor muren?' 'O, we hebben een onbegrensd doolhof om ons in te verbergen, Anjin-san. Rituelen en gebruiken, taboes van alle soorten, o ja. Zelfs onze taal heeft nuances die u niet hebt en die ons toestaan om op hoffelijke wijze elke vraag te ontwijken als we niet wensen te antwoorden.' 'Maar hoe sluit je je oren, Mariko-san? Dat is onmogelijk.' 'O, heel simpel, door oefening. Natuurlijk begint die oefening zodra een kind kan praten, dus het is al gauw een tweede natuur voor ons. Hoe zouden we anders in leven kunnen blijven? Eerst begin je alle mensen uit je gedachten te bannen, om je zelf in een andere sfeer te brengen. Kijken naar de zon kan daarbij helpen, of luisteren naar de regen - Anjin-san, hebt u de verschillende geluiden van de regen weleens opgemerkt? Als je werkelijk luistert, verdwijnt het heden,neh! Luisteren naar vallende bloesems is een uiterst goede oefening. Natuurlijk hoef je de dingen niet te zien, het zijn slechts tekens, boodschappen voor je hara,je centrum, om je te herinneren aan de vergankelijkheid van het leven, om je te helpen wa te verwerven, harmonie, Anjin-san, volmaakte harmonie, de meest gezochte eigenschap in heel het Japanse leven, heel de kunst, heel...' Ze was in de lach geschoten. 'Daar heb je het al, nu ziet u wat zoveel saké teweegbrengt.' Het topje van haar tong beroerde haar lippen heel verleidelijk, ik zal een geheim in uw oor fluisteren: laat u niet bedotten door onze glimlachjes en onze vriendelijkheid, onze plichtplegingen, onze buigingen, lievigheidjes en attenties. Daaronder kunnen we allemaal wel een miljoen ri van u vandaan zijn, veilig en alleen. Want dat zoeken we - vergetelheid. Eén van onze oudste gedichten - het staat in de Kojiko, het eerste boek over onze geschiedenis, dat ongeveer duizend jaar geleden werd geschreven - kan misschien verklaren wat ik bedoel:




    Acht stapelwolken rijzen op;




    Daarin kunnen geliefden zich verbergen.




    De Achtvoudige Schutting van de provincie Izoemo




    Omvat die Achtvoudige Wolken -




    Hoe wonderbaarlijk, die Achtvoudige Schutting!




    We zouden beslist krankzinnig worden als we geen Achtvoudige Schutting hadden, o, heel beslist!' Denk aan de Achtvoudige Schutting, zei hij bij zich zelf, terwijl de sissende razernij van Boentaro voortduurde. Ik weet niets van haar af. Of van hem. Denk aan het muskettenregiment. Of aan huis, of aan Felicity, of hoe ik het schip moet terugkrijgen, of aan Baccus of aan Toranaga of Omi-san. Omi. Moet ik me nog wreken? Hij wil mijn vriend zijn en hij heeft zich goed en vriendschappelijk gedragen sinds de pistolen en ... Het geluid van de klap dreunde in zijn hoofd. Toen hoorde hij Mariko's stem weer; er klonk een tweede klap, en Blackthorne sprong schielijk overeind en rukte de sjoji open. De lijfwacht stond in de gang voor Mariko's deur en staarde hem onheilspellend aan, zijn zwaard gereed. Blackthorne stond op het punt zich op de samoerai te storten, toen de deur aan het einde van de gang openging. Foejiko, haar haren los en golvend over haar slaapkimono, kwam naar hem toe, zo te zien in het geheel niet geraakt door het geluid van scheurend linnen en een nieuwe kletsende slag. Ze boog beleefd voor de lijfwacht en ging tussen hen in staan. Daarna boog ze gedwee voor Blackthorne en pakte zijn arm, terwijl ze met haar andere hand een gebaar naar zijn kamer maakte. Hij zag de gespannen paraatheid van de samoerai. Hij had maar één pistool en één kogel op het moment, dus hij droop af. Foejiko volgde en sloot de sjoji achter zich. Toen schudde ze angstig en waarschuwend haar hoofd en legde een vinger op haar lippen en schudde nog eens, terwijl ze hem smekend aankeek. 'Gomen nasai, wakarimasoe ka?' hijgde ze. Maar hij concentreerde zich op de wand van de aangrenzende kamer, die hij zo makkelijk in kon beuken. Zij keek ook naar de wand, stelde zich toen op tussen hem en de wand en ging zitten, hem gebarend hetzelfde te doen. Maar dat kon hij niet. Hij stond zich voor te bereiden op de aanval die hen allen te gronde zou richten, aangespoord door een snik die volgde op een nieuwe slag. 'Ijé!' Foejiko beefde van angst. Hij wenkte haar uit de weg. ' Ijé, ijé,' smeekte ze opnieuw. 'IMA!' Meteen stond Foejiko op en beduidde hem te wachten, terwijl zij geruisloos naar de zwaarden ijlde die voor de takonama, de kleine ere-alkoof, lagen. Met bevende handen pakte ze het lange zwaard, trok het uit de schede en maakte zich gereed hem door de wand te volgen. Op dat ogenblik klonk er een laatste slag en een steeds luidere stortvloed van razernij. De andere sjoji werd luidruchtig geopend en onzichtbaar stampte Boentaro weg, gevolgd door de lijfwacht. Even heerste er stilte in het huis, toen was er het knarsende geluid van de tuinpoort. Blackthorne liep naar zijn deur. Foejiko sprong hem in de weg, maar hij duwde haar opzij en deed open. Mariko lag nog op haar knieën in een hoek van de aangrenzende kamer, een loodkleurige striem op haar wang, haar haar in de war, haar kimono aan flarden, lelijke plekken op haar dijen en onderrug. Hij rende naar haar toe om haar op te tillen, maar zij schreeuwde het uit: 'Ga weg, gaat u toch weg, Anjin-san!' Hij zag het bloedstroompje uit haar mondhoek. 'Jezus, hoe erg bent u -' ik had u gezegd niet tussenbeide te komen. Gaat u toch weg.' ik wil helpen, begrijpt u dat niet?' 'Begrijpt u het niet? U hebt hierin geen rechten. Dit is een privé-twist tussen man en vrouw.' 'Dat is geen excuus om te slaan -' 'Waarom luistert u niet, Anjin-san? Hij kan mij doodslaan als hij wenst. Hij heeft het recht en ik wou dat hij het deed - ja zeker! Dan zou ik de schande niet hoeven verdragen. Denkt u dat het eenvoudig is met mijn schande te leven? Hebt u niet gehoord wat ik u vertelde? Ik ben de dochter van Aketsji Jinsai!''Dat is niet uw schuld. U hebt niets gedaan!' 'Het is mijn schuld en ik ben de dochter van mijn vader.' Daarbij had Mariko het willen laten. Maar toen ze opkeek en zijn deernis, zijn bezorgdheid en zijn liefde zag, wetend dat hij aldus de waarheid eerde, liet ze enkele van haar sluiers vallen. 'Vanavond was het allemaal mijn schuld, Anjin-san,' zei ze. 'Als ik zou huilen zoals hij wil, smeken om vergeving zoals hij wil, ineenkrimpen en kruipen zoals hij wil, in voorgewende angst mijn benen spreiden zoals hij begeert, als ik al die vrouwelijke dingen zou doen die mijn plicht van mij verlangt, dan zou hij als een kind in mijn hand zijn. Maar ik doe het niet.' 'Waarom niet?' 'Omdat ik wraak wil nemen. Hij heeft me in leven gelaten na het verraad. Hij heeft me voor acht jaar weggestuurd en me al die tijd in leven gelaten. Hij heeft me laten leven, daarom.' Ze ging pijnlijk rechtop zitten en trok haar gescheurde kimono dichter om zich heen. ik zal me nooit meer aan hem geven. Eenmaal heb ik dat gedaan, uit vrije wil, ook al verafschuwde ik hem vanaf het eerste ogenblik dat ik hem zag.' 'Waarom bent u dan met hem getrouwd? U hebt zelf gezegd dat vrouwen het recht hebben om te weigeren, dat ze niet tegen hun wens hoeven te trouwen.' ik ben met hem getrouwd om heer Goroda te behagen, en om mijn vader te behagen. Ik was nog te jong om Goroda te kennen, maar als u de waarheid wilt, Goroda was de wreedste, weerzinwekkendste man die ooit is geboren. Hij dreef mijn vader tot verraad. Dat is de echte waarheid!




    Goroda!' Ze spoog de naam uit. 'Zonder hem zouden wij allen nog in leven en geëerd zijn. Ik bid tot God dat Goroda voor alle eeuwigheid in de hel mag branden!' Ze bewoog voorzichtig, proberend de pijn in haar zijde te stillen. 'Er is alleen maar haat tussen mijn echtgenoot en mij, dat is ons karma. Het zou zo gemakkelijk voor hem zijn mij te laten opstijgen tot het kleine oord des doods.' 'Waarom laat hij u niet gaan ? Hij kan toch van u scheiden ? Hij kan u toch toestaan wat u wilt?' 'Omdat hij een man is.' Ze rilde van pijn en trok een grimas. Blackthorne kwam op zijn knieën naast haar en wiegde haar in zijn armen. Ze duwde hem weg, trachtte zich te beheersen. In de deuropening keek Foejiko onbewogen toe. ik ben in orde, Anjin-san. Laat u me toch alleen. U moet dit niet doen. U moet voorzichtig zijn.' ik ben niet bang voor hem.' Vermoeid streek ze de haren uit haar ogen en keek onderzoekend naar hem op. Waarom zou ik de anjin-san zijn karma niet tegemoet laten gaan, vroeg Mariko zich af. Hij is niet van onze wereld. Boentaro zal hem zo gemakkelijk doden. Enkel Toranaga's persoonlijke bescherming heeft hem tot dusverre behoed. Jaboe, Omi, Naga, Boentaro - ieder van hen kan er zonder moeite toe worden aangezet hem te doden. Hij heeft niets dan moeilijkheden veroorzaakt sinds zijn komst, neh! En zijn kennis ook. Naga heeft gelijk: de anjin-san kan onze wereld verwoesten als hij niet onschadelijk wordt gemaakt. Wat als Boentaro de waarheid wist? Of Toranaga? Over onze bijslaap... 'Bent u waanzinnig?' had Foejiko die eerste avond gezegd. 'Nee.' 'Waarom wilt u dan de plaats van de kamenier innemen?' 'Door de saké en voor de grap, Foejiko-tsjan, en uit nieuwsgierigheid,' had ze gelogen, de werkelijke reden verbergend: omdat hij haar opwond, omdat zij hem wilde, zij die nooit een minnaar had gehad. Het was vannacht of nooit, en het moest de anjin-san zijn, niemand dan de anjin-san. Daarom was ze naar hem toegegaan en was in verrukking gebracht en toen, gisteren, was de galei gekomen en Foejiko had gezegd: 'Zou u ook gegaan zijn als u geweten had dat uw echtgenoot nog leefde?' 'Nee. Natuurlijk niet,' had ze gelogen. 'Maar nu gaat u het Boentaro-sama vertellen, neh! Dat u met de anjin-san hebt geslapen?' 'Waarom zou ik dat doen?' ik dacht dat dat uw plan was. Als u het op het juiste moment tegen Boentaro-sama zegt, zal zijn woede zo groot zijn dat hij u zal doden - een gelukzalige dood - voordat hij weet wat hij doet.' 'Nee, Foejiko-san, hij zal me nooit doden. Helaas niet. Hij zal me naar de eta sturen als hij een excuus kan vinden - als hij heer Toranaga's toestemming kon krijgen - maar hij zal me nooit doden.' 'Overspel met de anjin-san - zou dat genoeg zijn?' 'O ja.' 'Wat zou er met uw zoon gebeuren?' 'Hij zou mijn schande erven, als ik beschaamd ben, neh?' 'Wilt u het mij vertellen als u ooit denkt dat Boentaro-sama vermoedt wat er gebeurd is? Zolang ik bijzit ben, is het mijn plicht de anjin-san te beschermen.' Ja, dat is zo, Foejiko, had Mariko toen gedacht. En dat zou jou het excuus geven om openlijk wraak te nemen op de aanklager van je vader, de wraak die je zo wanhopig zoekt. Maar jouw vader was een lafaard, het spijt me, arme Foejiko. Zelfs de zwaarden die jij zo op prijs stelt, zijn nooit als eerbewijs geschonken, ze zijn gekocht van een gewonde samoerai. Het spijt me, maar ik zal het je nooit vertellen, ook al is het de waarheid. ik ben niet bang voor hem,' zei Blackthorne opnieuw. 'Dat weet ik,' zei ze, terwijl de pijn door haar heen schoot. 'Maar ik smeek u, wees bang voor hem om mij.' Blackthorne liep naar de deur. Boentaro wachtte op hem, ongeveer honderd passen van hem vandaan, midden op het pad dat naar het dorp leidde - gedrongen, massief en dodelijk. De lijfwacht stond naast hem. Het was een bewolkte dageraad. Door de ondiepten voeren de eerste vissersbootjes de kalme zee op. Blackthorne zag de boog losjes in Boentaro's handen. Ook viel zijn blik op de zwaarden, en de zwaarden van de lijfwacht. Er was geen dekking naast het pad. Schouderophalend spande hij de haan van zijn pistolen en ging op de twee mannen af. Dan maar geen dekking, dacht hij door de nevel van zijn bloeddorst, al wist hij op hetzelfde moment dat het gekkenwerk was, dat hij geen kans maakte tegen de twee samoerai en dat hij geen enkel recht had om tussenbeide te komen. En toen, nog voor hij binnen schootsafstand van Blackthorne's pistolen was, boog Boentaro diep en de lijfwacht eveneens. Blackthorne stopte, een val vermoedend. Hij keek om zich heen, maar er was niemand in de buurt. Als in een droom zag hij Boentaro zwaar op zijn knieën zinken, zijn boog wegleggen, zijn handen plat tegen de grond drukken, en voor hem buigen als een boer voor zijn heer. De lijfwacht deed hetzelfde. 'Sta op, smeerlap!' Blackthorne hield zich gereed om beide trekkers over te halen. Boentaro zei niets, deed niets, maar hield zijn hoofd gebogen, zijn handen plat op de grond. De rug van zijn kimono was doornat van het zweet. ' Nan ja?' Blackthorne gebruikte opzettelijk de meest beledigende manier om 'wat is er?' te vragen, om Boentaro tot opstaan te bewegen, tot beginnen, want hij wist dat hij hem zo, met zijn hoofd gebogen en bijna in het stof, niet kon neerschieten. Toen, beseffend dat het grof was te blijven staan terwijl zij knielden en dat het 'nan ja?' een bijna onduldbare en zeker nodeloze belediging was, knielde Blackthorne en legde beide handen op de grond - waarbij hij de pistolen vasthield - en beantwoordde de buiging. Hij ging weer rechtop zitten.' Hai?' vroeg hij met gedwongen beleefdheid. Meteen begon Boentaro te prevelen. Onderdanig. Verontschuldigend. Waarvoor en waarom precies wist Blackthorne niet. Hij kon alleen hier en daar een woord opvangen waaronder dikwijls 'saké', maar het was beslist een verontschuldiging en een nederige smeekbede om vergeving. Boentaro prevelde maar door. Toen hield hij op en wierp zijn hoofd weer in het stof. Blackthorne's verblindende razernij zakte.'Sjigata ga nai,' zei hij schor, wat betekende 'er is niets aan te doen' of 'wat kon u anders doen?' nog niet wetend of de verontschuldiging louter een ritueel was, voorafgaand aan een aanval. 'Sjigata ga nai. Hakkiri wakaranoe ga sjinpai soeroekotowanai.' Er is niets aan te doen. Ik begrijp het niet precies - maar maak u geen zorgen. Boentaro keek op en ging rechtop zitten.' Arigato - arigato, Anjin-sama. Domo gomen nasai!' 'Sjigata ga nai,' herhaalde Blackthorne en nu het duidelijk was dat de verontschuldiging gemeend was, dankte hij God dat het duel niet doorging. Hij wist dat hij geen rechten had, dat hij zich gedragen had als een waanzinnige, en dat er maar één manier was om de crisis met Boentaro op te lossen: volgens de regels. Via Toranaga dus. Maar waarom de verontschuldiging, vroeg hij zich koortsachtig af. Denk na! Je moet leren denken als zij. Toen flitste het antwoord door zijn hoofd. Het moet zijn omdat ik hatamoto ben en omdat Boentaro, de gast, de wa van mijn huis verstoorde. Door in mijn huis heftig en openlijk met zijn vrouw te twisten, heeft hij mij beledigd en daarmee heeft hij zich vreselijk geblameerd en moet hij zich verontschuldigen, of hij het nu meent of niet. Samoerai zijn verplicht elkaar hun verontschuldigingen aan te bieden, de verontschuldigingen van een gast jegens zijn gastheer... Wacht eens! En vergeet niet dat alle mannen volgens hun gewoonte dronken mogen worden, dat wordt van tijd tot tijd zelfs van hen verwacht, en eenmaal dronken zijn ze, binnen redelijke grenzen, niet verantwoordelijk voor hun daden. Vergeet niet dat er geen gezichtsverlies optreedt als je stomdronken bent. Ik weet nog hoe onbekommerd Mariko en Toranaga waren op het schip, toen ik laveloos was. Ze waren geamuseerd en niet met afkeer vervuld, zoals wij zouden zijn. En is het eigenlijk niet jouw schuld? Ben je zelf niet met het drinkgelag begonnen? Was het niet jouw uitdaging? 'Ja,' zei hij hardop. 'Nan desoe ka, Anjin-san?' vroeg Boentaro; zijn ogen waren met bloed doorlopen. 'Nam mo. Watasji no kasjitsoe desoe.' Niets. Het was mijn schuld. Boentaro schudde zijn hoofd en zei dat het zijn schuld was en hij boog en verontschuldigde zich opnieuw. 'Saké,' zei Blackthorne beslist en haalde zijn schouders op. 'Sjigata ga nai. Saké!' Boentaro boog en dankte hem nogmaals. Blackthorne beantwoordde de buiging en stond op. Boentaro volgde zijn voorbeeld, de lijfwacht eveneens. Nog eens bogen beide mannen. Opnieuw werd de buiging beantwoord. Ten slotte keerde Boentaro zich om en waggelde weg. Blackthorne wachtte totdat hij buiten pijlbereik was, zich afvragend of de man werkelijk zo dronken was als hij leek. Toen ging hij terug naar zijn eigen huis. Foejiko zat op de veranda, als altijd in haar beleefde, glimlachende schelp. Wat denk jij werkelijk, vroeg hij zich af, terwijl hij haar groette en werd verwelkomd. Mariko's deur was gesloten. Haar kamenier stond ernaast. 'Mariko-san ?' 'Ja, Anjin-san?' Hij wachtte, maar de deur bleef gesloten. 'Bent u in orde?' 'Ja, dank u.' Ze schraapte haar keel, toen vervolgde de zwakke stem: 'Foejiko heeft Jaboe-san en heer Toranaga laten weten dat ik vandaag ongesteld ben en niet zal kunnen vertalen.' 'U kunt beter een dokter laten komen.' 'O dank u, maar straks komt Soewo en dat is voldoende. Ik heb ... ik heb enkel een kneuzing in mijn zij. Echt, ik ben in orde, u hoeft zich een zorgen te maken.' 'Luister eens, u hoest toch geen bloed op?' 'O nee. Toen ik uitgleed, heb ik gewoon mijn wang gestoten. Heus, ik ben helemaal in orde.' Na een pauze zei hij: 'Boentaro heeft zich verontschuldigd.' 'Ja. Foejiko zag het vanuit de tuin. Ik dank u nederig dat u zijn verontschuldiging hebt aanvaard. Dank u. En Anjin-san, het spijt me zo dat u gestoord bent... het is onvergeeflijk dat uw harmonie... ik verzoek u, aanvaard mijn verontschuldigingen ook. Ik had nooit mijn mond voorbij mogen praten. Het was zeer onbeleefd - ik smeek u mij ook te vergeven. De ruzie was mijn schuld. Ik verzoek u mijn verontschuldigingen te aanvaarden.' 'Omdat u geslagen werd?' 'Omdat ik gefaald heb: ik heb mijn echtgenoot niet gehoorzaamd, ik heb hem niet geholpen ongestoord van zijn nachtrust te genieten; ik heb gefaald jegens hem en jegens mijn gastheer. En ik heb gefaald omdat ik gezegd heb wat ik heb gezegd.' 'Bent u zeker dat ik niets kan doen?' 'Nee - nee, dank u, Anjin-san. Het is alleen vandaag.' Maar Blackthorne zag haar acht dagen niet.
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'Ik heb je uitgenodigd voor de jacht, Naga-san, niet om standpunten te herhalen die ik al heb gehoord,' zei Toranaga. ik smeek u, vader, voor het laatst: stop de oefeningen, stel het bezit van geweren strafbaar, vernietig de barbaar, verklaar het experiment mislukt en maak een einde aan deze obsceniteit.' 'Nee. Voor het laatst.' De gehuifde valk op Toranaga's handschoen hipte onbehaaglijk heen en weer, geschrokken van de ongewone dreiging in haar meesters stem. Ze waren in het struikgewas, buiten gehoorsafstand van drijvers en wachters. Het was een broeierige, klamme en bewolkte dag. Naga stak zijn kin naar voren. 'Goed. Maar toch is het mijn plicht u erop te wijzen dat u hier in gevaar verkeert, en u met verschuldigde beleefdheid voor het laatst te verzoeken Anjiro vandaag nog te verlaten.' 'Nee. Ook voor het laatst.' 'Dan moet u mijn hoofd nemen.' ik heb je hoofd al!' 'Neem het dan vandaag, nu, of laat me een eind aan mijn leven maken, want u wilt niet naar goede raad luisteren.' 'Kweek geduld aan, welpje!' 'Hoe kan ik geduldig zijn als ik zie dat u u zelf te gronde richt? Het is mijn plicht u daarop attent te maken. U blijft hier jagen en tijd verspillen, terwijl uw vijanden het net om u heen aanhalen. Morgen komen de regenten bijeen. Bijna alle daimio's van Japan zijn al in Osaka of onderweg erheen. U bent de enige van gewicht die weigert te komen. Nu zult u in staat van beschuldiging worden gesteld. Dan kan niets u nog redden. Op zijn allerminst zou u thuis in Jedo moeten zijn, omringd door de legioenen. Hier bent u naakt. We kunnen u niet beschermen. We hebben nauwelijks duizend man en heeft Jaboe niet heel Izoe gemobiliseerd? Hij heeft meer dan achtduizend man binnen twintig ri, en nog eens zes die zijn grenzen dichthouden. U weet dat spionnen zeggen dat er in het noorden een vloot van hem op de loer ligt om u tot zinken te brengen als u per galei tracht te ontkomen! U bent zijn gevangene, ziet u dat niet in? Eén postduif van Isjido, en Jaboe kan u vernietigen wanneer hij wil. Wie weet heeft hij inmiddels al een plan klaarliggen om u te verraden.' ik weet zeker dat hij dat inderdaad overweegt. Dat zou ik ook doen als ik hem was. Jij niet?' 'Nee, ik niet.' 'Dan zou je gauw dood zijn, en dat zou volkomen verdiend zijn. Maar tevens zouden je hele familie en al je vazallen een kopje kleiner gemaakt worden en dat zou onvergeeflijk zijn. Je bent een grote, doldrieste stommeling! Je wilt je hoofd niet gebruiken, je wilt niet luisteren, je wilt niet leren, je wilt je tong niet intomen en je drift evenmin! Je laat je op de meest kinderachtige manier manipuleren en denkt dat alles kan worden opgelost met het scherp van je zwaard. De enige reden waarom ik je domme hoofd niet neem of je een eind aan je huidige waardeloze leven laat maken is dat je jong bent, verder omdat ik ooit gemeend heb dat er wat van je te maken was, dat je fouten niet opzettelijk zijn, dat er geen arglist in je schuilt en dat je trouw onbetwist is. Maar als je niet snel geduld en zelfdiscipline aankweekt, ontneem ik je de samoeraistatus en zet jou en al je nakomelingen in de boerenstand!' Toranaga's rechtervuist sloeg op het zadel en de valk uitte een doordringende, nerveuze kreet. ' Begrijp je dat ? Naga was verdoofd van schrik. In zijn hele leven had hij zijn vader nog nooit zien schreeuwen van woede of zijn kalmte verliezen. Dikwijls had hij de scherpte van zijn tong gevoeld, maar altijd terecht. Naga wist dat hij veel fouten had gemaakt, maar altijd had zijn vader er een zodanige wending aan gegeven dat zijn daden naderhand minder dom leken dan eerst. Toen Toranaga hem bij voorbeeld had laten zien hoe hij in Omi's - of Jaboe's -val met Jozen was getrapt, hadden ze hem, Naga, er met lijfelijk geweld van moeten weerhouden erop af te stormen en ze allebei te vermoorden. Maar Toranaga had zijn lijfwacht bevolen koud water over Naga heen te gieten tot hij weer voor rede vatbaar was, en had kalm uitgelegd dat hij, Naga, zijn vader geweldig had geholpen door Jozens dreiging uit de weg te ruimen. 'Maar het zou beter zijn geweest als je had geweten datje tot die daad werd gemanipuleerd. Wees geduldig, mijn zoon, alles komt met geduld,' luidde de raad van Toranaga. 'Binnenkort zul jij in staat zijn hen te manipuleren. Watje deed was erg goed. Maar je moet leren beredeneren wat er in iemands hoofd omgaat, als je van enig nut wilt zijn voor je zelf - of voor je heer. Ik heb aanvoerders nodig. Fanatici heb ik genoeg.' Altijd was zijn vader redelijk en vergevingsgezind geweest, maar vandaag... Naga sprong van zijn paard en knielde onderdanig. 'Vergeef me, vader. Het was niet mijn bedoeling u boos te maken ... het komt alleen omdat ik buiten me zelf ben van bezorgdheid voor uw veiligheid. Vergeef me mijn verstoring van de harmonie ' Hou je mond!' bulderde Toranaga en zijn paard sprong schichtig opzij. Als een bezetene klemde Toranaga zich met zijn knieën vast en rukte aan de teugels in zijn rechterhand, waardoor het paard begon te bokken. Uit evenwicht gebracht begon zijn valk met de vleugels te slaan - wild kleppend sprong ze van zijn vuist en schreeuwde schril: hek-ek-ek-ek-ek - woedend van de ongewone en onwelkome opwinding om haar heen. 'Kalm, mijn liefje, kalm toch ...' Wanhopig probeerde Toranaga haar te bedaren en het paard weer in bedwang te krijgen, terwijl Naga te hulp sprong. Hij kreeg de toom te pakken en slaagde erin het paard tegen te houden voordat het op hol sloeg. De valk krijste als een bezetene. Ten slotte ging ze met tegenzin weer op Toranaga's handschoen zitten, op haar plaats gehouden door de valkeschoenen. Maar haar vleugels sidderden nog nerveus, de belletjes aan haar voeten rinkelden schel. ' Hek-ek-ek-ek-eeeeekk!' schreeuwde ze nog eenmaal. 'Kalm, kalm, mijn liefje, kalm toch. Alles is in orde,' zei Toranaga sussend. Zijn gezicht was roodgevlekt van woede. Hij richtte zich tot Naga, pogend terwille van de valk de nijd uit zijn toon te weren. 'Als je haar conditie hebt geruïneerd, dan zal ik - dan zal ik Op dat moment slaakte één der drijvers een waarschuwende kreet. Onmiddellijk trok Toranaga met zijn rechterhand de huif van haar kop, liet haar even aan de omgeving wennen en wierp haar toen in de lucht. Ze had lange vleugels, deze slechtvalk, Tetsoe-ko - vrouwe van staal - en ze suisde naar de hemel, waar ze tweehonderd meter boven Toranaga bleef cirkelen, wachtend tot haar prooi werd opgejaagd, haar nervositeit vergeten. Toen, zich wendend op de wind, zag ze de honden naderen en de klucht fazanten, die met wild geklepper uiteenvlogen. Ze koos haar prooi, helde over en stootte - sloot haar vleugels en dook - haar klauwen tot toeslaan gereed. Ze kwam neersuizen, maar de oude fazanthaan, tweemaal zo groot als zij, dook opzij en vluchtte in paniek pijlsnel naar de veiligheid van een bosje, tweehonderd passen verderop. Tetsoe-ko herstelde zich, opende haar vleugels en zette fel de achtervolging in. Ze won hoogte, kwam weer recht boven de haan, stootte weer, sloeg scherpe klauwen uit en miste weer. Opgewonden moedigde Toranaga haar aan en waarschuwde voor het naderend gevaar. Naga was vergeten. Met wild vleugelgeklepper vluchtte de haan naar de beschermende bomen. Opnieuw cirkelde de slechtvalk hoog in de lucht, dook en suisde op haar prooi af. Maar ze was te laat. De slimme fazant verdween. Zich niet om eigen veiligheid bekommerend, brak de valk door de bladeren en takken, naarstig zoekend naar haar slachtoffer, herstelde zich toen en flitste weer naar de open lucht, krijsend van woede. Op dat ogenblik werd een klucht patrijzen opgeschrikt en zoefde weg. Zoekend naar veiligheid bleven ze dicht bij de grond, zwenkend van links naar rechts, handig gebruik makend van de oneffenheden van de grond. Tetsoe-ko koos er één, vouwde haar vleugels en viel als een steen naar beneden. Ditmaal miste ze niet. Met één scherpe hauw van haar achterklauwen brak ze de nek van de patrijs. In een wolk van opstuivende veren smakte de vogel tegen de grond. Maar in plaats van de prooi naar de aarde te volgen of mee te sleuren en ermee te landen, verhief ze zich schreeuwend in de lucht, hoger, steeds hoger stijgend. Bezorgd haalde Toranaga het lokaas te voorschijn, een kleine dode vogel aan een dun touw, en draaide het boven zijn hoofd in het rond. Maar Tetsoe-ko liet zich niet lokken. Ze was nog slechts een klein stipje in de hemel en Toranaga was er zeker van dat hij haar kwijt was, dat ze had besloten hem te verlaten, terug te keren naar de wildernis, te doden naar haar willekeur en niet naar de zijne, te eten wanneer zij wilde en niet wanneer hij daartoe besloot, en te vliegen waarheen de wind haar voerde of een gril haar bracht, zonder meester en voor immer vrij. Toranaga keek haar na, niet bedroefd, enkel een beetje eenzaam. Ze was een wild schepsel en als alle valkeniers wist Toranaga dat hij slechts een tijdelijke, aan de aarde gebonden meester was. Heel alleen was hij naar haar nest in de Hakoné-bergen geklommen en had haar als jonge vogel meegenomen. Hij had haar getemd, gekoesterd en haar haar eerste prooi gegeven. Nu kon hij haar nauwelijks nog zien cirkelen daarginds, glorieus zwevend op de stromingen, en hij wenste smartelijk dat ook hij door de hemel kon zweven, ver van de aardse boosheid. Toen kwam de fazanthaan uit het bosje om zich weer de kost te geven. En Tetsoe-ko stortte als een schietlood uit de hemel, een klein gestroomlijnd wapen des doods, haar klauwen gereed voor de genadeslag. De fazanthaan stierf onmiddellijk. Veren vlogen in het rond door de schok van de botsing, maar zij hield vast en viel met hem mee. Pas op het allerlaatste moment liet ze los en kliefde met haar vleugels door de lucht om haar vaart af te remmen. Toen sloot ze haar vleugels en streek neer op haar prooi. Ze hield de fazant in haar klauwen en begon hem met haar snavel te plukken. Maar voor ze kon gaan eten, werd ze afgeleid door Toranaga. Haar wrede bruine ogen, omgeven door de gele washuid, keken toe terwijl hij afsteeg; haar oren luisterden naar zijn kirrende loftuitingen. Hij prees haar bedrevenheid en haar moed. En omdat zij honger had en van hem altijd haar eten kreeg, en ook omdat hij geduldig was en geen plotselinge beweging maakte, maar voorzichtig knielde, liet zij hem dichterbij komen. Toranaga prees haar op zachte toon. Hij pakte zijn jachtmes en sneed de fazantenkop open, zodat Tetsoe-ko de hersens kon verorberen. Toen ze zich aan dit lekkere hapje begon te vergasten naar zijn willekeur, ging ze vrijwillig op zijn hand zitten, waar ze altijd werd gevoerd. Toranaga zwaaide haar gedurig lof toe en toen ze het maaltje had verzwolgen, streelde hij haar zacht en prees haar nog eens uitbundig. Ze hipte op en neer en siste voldaan, blij dat ze weer veilig terug was op de vuist waar ze kon eten, want sinds de dag dat ze uit het nest was gehaald, was de vuist natuurlijk de enige plaats geweest waar ze zich de kost had mogen geven en haar voedsel had ze altijd van Toranaga persoonlijk gekregen. Ze begon haar veren glad te strijken, gereed voor een nieuwe jacht. Omdat Tetsoe-ko zo goed had gevlogen, besloot Toranaga haar vandaag niet meer te laten vliegen. Hij gaf haar een nog kleine vogel die hij al geplukt had en opengesneden. Toen ze halverwege haar maaltijd was, schoof hij haar de huif over de kop. Ze at tevreden verder door de huif heen. Toen ze verzadigd was en opnieuw haar veren begon glad te strijken, raapte hij de fazanthaan op, deed hem in zijn weitas en wenkte zijn valkenier, die bij de drijvers had gewacht. Vrolijk roemden ze de rijke jacht en telden de vangst. Er was een haas, een koppel kwartels en de fazanthaan. Toranaga stuurde de valkenier en de drijvers met alle valken terug naar het kamp. Zijn lijfwacht wachtte benedenwinds. Nu richtte hij zijn aandacht op Naga. 'Wel?' Naga knielde naast zijn paard en boog. 'U hebt volkomen gelijk, heer -wat u over mij zei. Ik verontschuldig me omdat ik u heb beledigd.' 'Maar niet omdat je me slechte raad hebt gegeven?' 'Ik - ik smeek u me bij iemand in de leer te doen zodat dat nooit meer kan gebeuren. Ik wil u nooit slechte raad geven, nooit.' 'Goed. Dan zul je een gedeelte van iedere dag met de anjin-san doorbrengen, om te leren wat hij weet. Hij kan één van je leermeesters zijn.' 'Hij?' 'Ja. Dan kun je wat discipline leren. En als je het met die rots die jij tussen je oren hebt, kunt opbrengen om te luisteren, zul je zeker dingen leren die van waarde voor je zijn. Misschien leer je zelfs wel iets dat waardevol is voor mij.' Naga staarde gemelijk naar de grond. 'Ik wil dat jij alles weet wat hij weet over geweren, kanonnen, en oorlogvoering. Jij zult mijn deskundige worden. Ja. En ik wil dat je zeer deskundig wordt.' Naga zei niets. 'En ik wil dat je zijn vriend wordt.' 'Hoe kan ik dat, heer?' 'Waarom bedenk jij niet een manier? Waarom gebruik je jouw hoofd niet?' 'Ik zal het proberen. Ik zweer dat ik het zal proberen.' 'Daarmee neem ik geen genoegen. Ik beveel je te slagen. Gebruik maar wat "christelijke menslievendheid". Dat moetje onderhand geleerd hebben. Neh?' Naga fronste. 'Dat is onmogelijk te leren, hoezeer ik het ook geprobeerd heb. Dat is de waarheid! Tsoekkoe-san sprak alleen maar van dogma's en onzin waarvan ieder mens zou moeten braken. Het christendom is voor boeren, niet voor samoerai. Gij zult niet doden, gij zult niet meer dan één vrouw nemen, en vijftig andere stompzinnigheden! Ik heb u toen gehoorzaamd en ik zal u nu weer gehoorzamen - ik gehoorzaam altijd! Waarom laat u me niet gewoon de dingen doen die ik kan, heer? Ik zal christen worden als u dat wilt, maar niet uit eigen overtuiging - het is allemaal drek en... Neemt u mij niet kwalijk dat ik spreek. Ik zal de vriend van de anjin-san worden. Ik beloof het.' 'Goed. En denk eraan dat hij twintigduizend maal zijn gewicht in ruwe zijde waard is, en dat hij meer kennis heeft dan jij in twintig levens zult vergaren.' Naga bedwong zich en knikte gedwee. 'Goed. Jij zult twee van de bataljons aanvoeren, evenals Omi-san, en één zal in reserve worden gehouden onder bevel van Boentaro.' 'En de andere vier, heer?' 'Daarvoor hebben we niet genoeg geweren. Dat was een list om Jaboe zand in de ogen te strooien,' zei Toranaga, zijn zoon een hapje toewerpend. 'Heer?' 'Dat was gewoon een excuus om nog eens duizend man hierheen te brengen. Komen ze morgen al niet aan? Met tweeduizend mannen kan ik Anjiro beheersen en zo nodig ontsnappen. Neh?' 'Maar Jaboe-san kan toch -' Naga slikte zijn commentaar in, wetend dat hij opnieuw op het punt stond verkeerd te oordelen. 'Waarom ben ik zo dom?' vroeg hij bitter. 'Waarom kan ik de dingen niet zien zoals u? Of zoals Soedara-san? Ik wil helpen, van nut zijn. Ik wil u niet voortdurend tergen.' 'Kweek dan geduld aan, mijn zoon, en bedwing je drift. Jouw tijd komt gauw genoeg.' 'Heer?' Plotseling was Toranaga het beu geduldig te zijn. Hij keek naar de hemel. 'Ik denk dat ik even ga slapen.' Meteen pakte Naga het zadel en de paardendeken en legde ze op de grond als een samoeraibed. Toranaga bedankte hem en keek toe hoe hij wachtposten uitzette. Toen hij zeker wist dat alles in orde en veilig was, ging hij liggen en sloot zijn ogen. Maar hij wilde niet slapen, enkel nadenken. Hij wist dat het een zeer slecht teken was dat hij zijn humeur had verloren. Gelukkig was alleen Naga getuige geweest van zijn driftbui. Omi en Jaboe zouden zich meteen gerealiseerd hebben dat hij buiten zich zelf was van bezorgdheid. En die kennis zou ze licht tot verraad kunnen inspireren. Je hebt geluk gehad deze keer. Tetsoe-ko heeft alles weer gladgestreken. Zonder haar had je je razernij ook voor anderen niet kunnen verbergen en dat zou rampzalig geweest zijn. Wat een prachtige vlucht! Leer van haar: Naga moet aangepakt worden als een valk. Schreeuwt en krijst hij niet als de beste der valken? Naga's enige probleem is dat hij op het verkeerde spel wordt afgestuurd. Zijn spel is vechten en een plotselinge dood, en dat krijgt hij gauw genoeg. Toranaga's bezorgdheid begon weer terug te keren. Wat gebeurt er in Osaka? Ik heb me deerlijk vergist in dedaimio's - wie er zouden gaan en wie de oproep naast zich neer zouden leggen. Waarom wist ik dat niet? Ben ik verraden? Zoveel gevaren om mij heen ... En de anjin-san? Hij is ook een valk. Maar hij is nog niet getemd zoals Jaboe en Mariko beweren. Wat is zijn prooi? Zijn prooi is het Zwarte Schip en de Rodrigues-anjin en de lelijke, arrogante, kleine kapitein die niet lang meer op deze aarde zal rondlopen en alle priesters met hun zwarte rokken, alle stinkende, harige priesters, alle Portugezen en alle Spanjaarden en Turken, wie dat ook zijn, en islamieten, wat dat ook zijn, en niet te vergeten Omi en Jaboe en Boentaro en Isjido en ik. Toranaga draaide zich in een gerieflijker houding en glimlachte. Maar de anjin-san is geen valk met lange vleugels, hij is meer een havik met korte vleugels, die je van je vuist rechtstreeks afstuurt op alles wat beweegt, een havik die een patrijs doodt, of een haas van driemaal haar eigen gewicht, ratten, katten, honden, houtsnippen, spreeuwen, roeken; ze haalt ze in met een fantastische korte uitbarsting van snelheid en doodt ze met één slag van haar klauwen; de havik die de huif verfoeit en niet wil aanvaarden, die slechts op je pols zit, arrogant, gevaarlijk, zelfgenoegzaam, meedogenloos, geelogig, een goede vriend en vals bij vlagen. Ja, de anjin-san heeft korte vleugels. Op wie stuur ik hem af? Omi? Nog niet. Jaboe? Nog niet. Boentaro? Waarom ging de anjin-san eigenlijk met pistolen achter Boentaro aan? Vanwege Mariko natuurlijk. Maar hebben zij met elkaar geslapen? Ze hebben gelegenheid genoeg gehad. Ik denk van wfcl. 'Weelderig', zei ze die eerste dag. Goed. Het geeft niets als ze met elkaar slapen - Boentaro was immers dood gewaand - mits het eeuwig geheim blijft. Maar dom van de anjin-san om zoveel te riskeren voor de vrouw van een andere man. Zijn er niet altijd duizend anderen, vrij en ongebonden, even knap, even klein of groot of lief of mooi of hooggeboren of wat dan ook, zonder het gevaar dat ze een ander toebehoren? Hij heeft zich gedragen als een domme, jaloerse barbaar. Weet je nog, de Rodrigues-anjin? Doodde hij niet een andere barbaar in een tweegevecht naar hun gebruik, enkel voor een laaggeboren koopmansdochter met wie hij daarna in Nagasaki is getrouwd? Liet de Taikō die moord niet ongewroken, tegen mijn raad in, omdat het een barbaar was die de dood had gevonden, en niet iemand van ons? Dom om twee wetten te hebben, één voor ons, één voor hen. Er zou maar één wet moeten zijn. Er moet maar één wet zijn. Nee, ik zal de anjin-san niet op Boentaro afsturen. Ik heb die dwaas nodig. Maar of die twee nu met elkaar geslapen hebben of niet, ik hoop dat Boentaro nooit op die gedachte komt. Dan zou ik Boentaro snel moeten doden, want geen macht op aarde zou hem ervan weerhouden om de anjin-san en Mariko te doden en ik heb hen meer nodig dan Boentaro. Moet ik Boentaro dan nu uit de weg ruimen? Zodra Boentaro was ontnuchterd, had Toranaga hem ontboden. 'Hoe durft u uw belangen tegenover de mijne te stellen! Hoe lang zal Mariko-san niet tot vertalen in staat zijn?' 'De dokter zei een paar dagen, heer. Ik verontschuldig mij voor alle moeilijkheden.' 'Ik had heel duidelijk gezegd dat ik haar diensten nog twintig dagen nodig had. Weet u dat niet meer?' 'Ja. Het spijt me.' 'Als zij u had mishaagd, zouden een paar tikken op haar billen meer dan genoeg zijn geweest. Alle vrouwen hebben dat nodig van tijd tot tijd, maar meer dan dat is lomp. In uw zelfzuchtigheid hebt u de oefeningen in gevaar gebracht en u als een idioot gedragen. Zonder haar kan ik niet met de anjin-san praten!' 'Ja. Ik weet het, heer, het spijt me. Het is de eerste keer dat ik haar heb geslagen. Het is alleen - soms drijft ze me tot waanzin, zozeer dat - dat ik verblind raak.' 'Waarom scheidt u dan niet van haar? Of stuur haar weg. Of dood haar, of beveel haar haar keel door te snijden wanneer ik haar niet langer nodig heb.' 'Dat kan ik niet. Dat kan ik niet, heer,' had Boentaro gezegd. 'Zij is - ik heb haar gewild vanaf het eerste moment dat ik haar zag. Toen we getrouwd waren, was zij alles wat een man kon wensen. Ik dacht dat ik gezegend was - u weet toch nog hoe iedere daimioin het rijk haar begeerde! Toen ... toen stuurde ik haar weg om haar te beschermen na de laaghartige sluipmoord en ik deed alsof ik van haar walgde voor haar veiligheid, en toen de Taikō me jaren later opdroeg haar terug te halen, wond ze me nog meer op. De waarheid is dat ik verwachtte dat ze dankbaar zou zijn, en ik nam haar als een man, en bekommerde me niet om de kleine dingen die een vrouw begeert, zoals gedichten en bloemen. Maar ze was veranderd. Ze was even trouw als voorheen, maar ijskoud, en altijd vroeg ze om de dood, vroeg ze mij haar te doden.' Boentaro was buiten zich zelf. 'Ik kan haar niet doden of haar toestaan zich zelf te doden. Zij heeft mijn zoon bezoedeld en maakt dat ik andere vrouwen verafschuw, maar ik kan me niet van haar ontdoen. Ik heb ... ik heb geprobeerd vriendelijk te zijn, maar altijd is ze ijskoud en dat maakt me gek. Toen ik terugkwam uit Korea en hoorde dat ze zich toch die onzinnige christelijke godsdienst had bekeerd was ik geamuseerd, want wat maakt een domme godsdienst uit? Ik wilde haar ermee plagen, maar voordat ik wist wat er gebeurde, had ik mijn mes op haar keel en gezworen dat ik zou snijden als ze er geen afstand van deed. Dat deed ze natuurlijk niet, welke samoerai zou dat wel doen onder zo'n bedreiging, neh! Ze keek alleen naar me op met die ogen van haar en zei dat ik door moest gaan. "Ik smeek u, heer," zei ze. "Hier, ik zal mijn hoofd voor u naar achteren doen. Ik bid God dat ik dood zal bloeden," zei ze. Ik heb het niet gedaan. Ik heb haar genomen. Maar wel sneed ik de haren en oren af van sommigen van haar dames die haar hadden aangemoedigd christin te worden en zette ze uit het kasteel. En van haar pleegmoeder sneed ik de neus af, die weerzinwekkende, oude heks! En toen zei Mariko, omdat... omdat ik haar dames had gestraft, zou ze de volgende keer dat ik ongenood naar haar bed kwam, seppoekoe plegen, op elke manier die haar ten dienste stond, meteen ... ondanks haar plicht jegens u, ondanks haar plicht jegens de familie, zelfs ondanks de - de geboden van haar christelijke God!' Tranen van woede stroomden ongemerkt over zijn wangen. 'Ik kan haar niet doden, hoe graag ik ook wil. Ik kan Aketsji Jinsai's dochter niet doden, hoe zij het ook verdient...' Toranaga had Boentaro laten tieren totdat hij uitgeput was; daarna zond hij hem weg met het bevel uit Mariko's buurt te blijven totdat hij had besloten wat er diende te gebeuren. Hij liet haar door zijn eigen dokter onderzoeken. De uitslag was gunstig: kneuzingen, maar geen inwendig letsel. Voor zijn eigen veiligheid, omdat hij immers verraad verwachtte en de tijd verstreek, besloot Toranaga de druk op hen allen te verhogen. Hij stuurde Mariko naar Omi's huis met de opdracht te rusten, binnenshuis te blijven en de anjin-san volkomen uit de weg te gaan. Het aantal oefeningen werd opgevoerd. De kaders werden op geforceerde marsen gestuurd. Naga kreeg opdracht de anjin-san mee te nemen en net zo lang door te marcheren tot de barbaar door zijn knieën ging. Maar de barbaar ging niet door zijn knieën. Daarom had hij het zelf geprobeerd. Elf uur lang leidde hij een bataljon door de heuvels. De anjin-san hield het vol, niet in het voorste gelid, maar hij hield het vol. Weer terug in Anjiro zei de anjin-san in zijn bijna onbegrijpelijke brabbeltaal, terwijl hij nauwelijks nog op zijn benen kon blijven: 'Toranaga-sama, ik lopen kan. Ik oefeningen kan. Neem me niet kwalijk, twee tegelijk niet kan, neh? Toranaga glimlachte, daar onder de bewolkte lucht, wachtend op de regen, verwarmd door het spel Blackthorne te mogen temmen. Ja zeker, hij heeft korte vleugels. Mariko is even taai, even intelligent, maar briljanter, en zij heeft een meedogenloosheid die hij nooit zal hebben. Zij is als een slechtvalk, als Tetsoe-ko. De beste. Waarom is de wijfjesvalk altijd groter en sneller en sterker dan het mannetje, altijd beter dan de tersel? Valken zijn het allemaal - Boentaro, Jaboe, Omi, Foejiko, Otsjiba, Naga en al mijn zonen, dochters, vrouwen en vazallen, en al mijn vijanden -allemaal valken of prooi voor valken. Ik moet Naga zijn plaats wijzen hoog boven zijn prooi en dan moet hij stoten. Wie zal het zijn? Omi of Jaboe? Wat Naga over Jaboe had gezegd was waar. 'Dus, Jaboe-san, wat hebt u besloten?' had hij de tweede dag gevraagd. 'Ik ga niet naar Osaka voordat u gaat, heer. Heel Izoe is gemobiliseerd.' 'Isjido zal u in staat van beschuldiging stellen.' 'U zal zelf als eerste beschuldigd worden, heer, en als de Kwanto valt, valt Izoe. Ik heb een plechtige afspraak met u gemaakt. Ik sta aan uw kant. De Kasigi eren hun afspraken.' 'Ik ben evenzo vereerd u als bondgenoot te hebben,' had hij gelogen, blij dat Jaboe opnieuw had gedaan wat hij gehoopt en verwacht had. De volgende dag had Jaboe een legerschaar verzameld en hem gevraagd deze te inspecteren en toen had hij voor het front van al zijn mannen vormelijk geknield en zich als vazal onderworpen. 'U erkent mij als uw leenheer?' had Toranaga gezegd. 'Ja. En alle mannen van Izoe ook. En heer, wilt u dit geschenk aanvaarden als blijk van oprechte trouw.' Nog steeds op zijn knieën had Jaboe zijn Moerasama-zwaard aangeboden. 'Dit is het zwaard waarmee uw grootvader vermoord werd.' 'Dat is niet mogelijk!' Jaboe had hem de geschiedenis van het zwaard verteld. Hij had Soewo erbij geroepen. De oude man vertelde waarvan hij getuige was geweest toen hij zelf weinig meer dan een jongen was. Toranaga had het zwaard aanvaard. Het leek te trillen van boosaardigheid in zijn hand. Hij had altijd gespot met de legende dat sommige zwaarden uit zich zelf moordlustig waren, dat sommige zwaarden uit de schede moesten flitsen om bloed te drinken. Nu leek het hem waarachtig toe. Hij huiverde, zich die dag herinnerend. Waarom haten Moerasama-klingen ons? Eén ervan doodde mijn grootvader. Een ander sneed haast mijn arm af toen ik zes was, een onverklaarbaar ongeval, want er was niemand in de buurt maar toch kreeg ik een diepe snee in mijn zwaardarm en ik bloedde bijna dood. Een derde onthoofdde mijn eerstgeboren zoon. 'Heer,' had Jaboe gezegd, 'zo'n bezoedeld zwaard mag niet leven, neh! Laat mij het in zee werpen, zodat althans deze kling u of uw nakomelingen nimmer kan bedreigen.' 'Ja - ja,' had hij gemompeld, dankbaar dat Jaboe dit voorstel had gedaan. 'Doe het nu!' En pas toen het zwaard uit het zicht was verdwenen, in de diepte, onder het oog van zijn eigen mannen, was zijn hart weer normaal gaan slaan. Hij had Jaboe bedankt, had de belastingen gestabiliseerd op zestig procent voor boeren, veertig voor hun heren, en had hem Izoe als zijn leen gegeven. Zo was alles nu als voorheen, afgezien van het feit dat alle macht in Izoe nu bij Toranaga berustte,  als hij die wenste terug te nemen. Opnieuw ging Toranaga verliggen om de pijn in zijn zwaardarm te verlichten. Hij genoot van de aanraking van de aarde, putte er kracht uit als altijd. Die kling is verdwenen en zal nooit meer terugkeren. Goed, maar herinner je wat de oude Chinese waarzegger voorspelde, dacht hij: dat je door het zwaard zou sterven. Maar wiens zwaard? En zal het door mijn eigen hand zijn of die van een ander? Ik zal het weten als ik weet, dacht hij zonder angst. Slaap nu. Karma is karma. Wees van Zen. Herinner u, in rust, dat het Absolute, het Tao, in u is, dat geen priester, eredienst, dogma, boek, gezegde, leer of leraar tussen u en Het staat. Weet dat goed en kwaad onbelangrijk zijn, ik en gij onbelangrijk, binnen en buiten onbelangrijk, alsook leven en dood. Betreed de sfeer waar geen vrees is voor dood, noch hoop op voortleven, waar ge bevrijd zijt van de beletsels des levens of de noodzaak van verlossing. Gij zijt het Tao in u zelve. Wees een rots, nu, een rots waartegen de golven des levens vergeefs te pletter slaan ... De zwakke schreeuw rukte Toranaga uit zijn meditatie en hij sprong overeind. Naga wees opgewonden naar het westen. Aller ogen volgden zijn vinger. De postduif vloog in rechte lijn uit het westen naar Anjiro. Ze streek klapwiekend neer in een verre boom om even te rusten, steeg toen weer op, terwijl de regen begon te vallen. Ver in het westen, achter haar, lag Osaka.
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    De man bij de duiventil hield de vogel zacht maar stevig vast, terwijl Toranaga zich van zijn doorweekte kleren ontdeed. Hij was door de stromende regen teruggegaloppeerd. Naga en andere samoerai dromden ongerust samen in de smalle deuropening, zonder acht te slaan op de warme regen die nog steeds in stromen neerviel en op de dakpannen roffelde. Omslachtig droogde Toranaga zijn handen af. De man overhandigde hem de duif. Aan elk van haar pootjes zat een kleine koker van geslagen zilver. Eén koker was normaal. Toranaga moest zich inspannen om het zenuwachtige trillen van zijn vingers te beheersen. Hij maakte de kokers los en hield ze bij het licht van het raam om de kleine zegels nauwkeurig gade te slaan. Hij herkende Kiri's geheime monogram. Naga en de anderen keken gespannen toe. Zijn gezicht verried niets. Toranaga verbrak de zegels niet meteen, hoe graag hij dat ook wilde. Geduldig wachtte hij totdat een droge kimono was gebracht. Een bediende stak een grote vetpapieren paraplu voor hem op waaronder hij naar zijn eigen vertrekken in de vesting liep. Daar wachtten hem soep en tsja. Hij dronk en luisterde naar de regen. Toen hij zich kalm voelde, posteerde hij wachters en betrad een voor niemand toegankelijke vertrek. In afzondering verbrak hij de zegels. Het papier van de vier rollen was erg dun, de lettertekens klein, het bericht lang en in code. De ontcijfering verliep moeizaam. Toen hij klaar was, las hij het bericht nog eens, en daarna nog tweemaal. Toen liet hij zijn gedachten afdwalen. De nacht viel. De regen hield op. O Boeddha, laat de oogst goed zijn, bad hij. In dit seizoen werden de rijstvelden overstroomd en in het hele land werden de lichtgroene rijstzaailingen in de velden geplant, die nu vrij van onkruid waren en vrijwel blank stonden. Over vier of vijf maanden, afhankelijk van het weer, werd er geoogst. En in het hele land bad iedereen, arm en rijk, eta en keizer, bediende en samoerai, dat er de juiste hoeveelheid regen, zon en vochtigheid zou zijn. En iedere man, vrouw en kind telde de dagen tot de oogst. We zullen dit jaar een goede oogst nodig hebben, dacht Toranaga. 'Naga! Naga-san!' Zijn zoon kwam aanrennen. 'Ja, vader?' 'In het eerste uur na dageraad stuur je Jaboe-san en zijn voornaamste raadslieden naar het plateau. Boentaro en onze drie kapiteins ook. En Mariko-san. Zij kan tsja serveren. Ja. En ik wil dat de anjin-san gereed staat in het kamp. Een ring van wachters op tweehonderd passen.' 'Ja, vader.' Naga draaide zich gehoorzaam om. Niet in staat zich te beheersen flapte hij uit: 'Is het oorlog? Is het oorlog?' Omdat Toranaga een bode van optimisme in de vesting nodig had, berispte hij zijn zoon niet wegens zijn ongedisciplineerde impertinentie. 'Ja,' zei hij. 'Ja - maar op mijn voorwaarden.' Naga sloot de sjoji en ijlde weg. Kiri had geschreven: 'Heer, ik bid tot Boeddha dat u gezond en veilig bent. Dit is onze laatste postduif, dus ik bid ook tot Boeddha dat hij haar naar u toeleidt - afgelopen nacht hebben verraders al onze duiven gedood door de til in brand te steken en deze is alleen als enige aan de dood ontsnapt omdat ik haar afzonderlijk verpleegd heb wegens ziekte. Gisterochtend trad heer Soegijama opeens af, precies zoals beraamd. Maar voordat hij kon ontkomen, werd hij aan de rand van Osaka door Isjido'sronin betrapt. Helaas werden ook enkele gezinsleden van Soegijama gevangen genomen. Ik hoorde dat hij door één van zijn eigen mensen is verraden. Volgens de geruchten bood Isjido hem een compromis aan: als heer Soegijama met zijn aftreden zou wachten tot na de bijeenkomst van de Raad van Regenten (morgen), garandeerde Isjido dat de Raad de hele Kwanto aan Soegijama zou schenken. Bovendien, en als blijk van goed vertrouwen, zou Isjido hem en zijn gezin meteen vrijlaten. Soegijama weigerde u te verraden. Onmiddellijk droeg Isjidoeta op hem te vonnissen. Ze martelden Soegijama's kinderen, toen zijn bijzit, onder zijn ogen, maar hij wilde u nog steeds niet afvallen. Hun dood was gruwelijk. De zijne, de laatste, niet het minst. Natuurlijk waren er geen getuigen van dit verraad en het is allemaal van horen zeggen, maar ik geloof het. Natuurlijk ontkende Isjido iets van de moorden te weten en zwoer dat hij de "moordenaars" zou opsporen. Aanvankelijk beweerde Isjido dat Soegijama helemaal niet was afgetreden en dat dus volgens hem de Raad nog steeds bijeen kon komen. Ik heb afschriften van Soegijama's verklaring aan de andere regenten, Kijama, Ito en Onosji, gezonden, nog een afschrift openlijk aan Isjido, en heb er nog vier onder de daimio's laten rondgaan. Dus alles is precies volgens plan verlopen: de Raad heeft geen wettelijke basis meer - hierin bent u volkomen geslaagd. Goed nieuws: heer Mogami heeft met al zijn gezinsleden en samoerai de stad veilig verlaten. Nu is hij openlijk uw bondgenoot, dus uw noordelijke flank is veilig. De heren Maeda, Koekoesjima, Asano, Ikeda en Okoediara zijn afgelopen nacht allen uit Osaka geglipt en bevinden zich nu in veiligheid - dat geldt ook voor de christelijke heer Oda. Slecht nieuws is dat de families van Maeda, Ikeda en Oda en een tiental andere belangrijke daimio's niet zijn ontkomen en nu hier zijn als gijzelaar, samen met de families van vijftig of zestig lagere, neutrale heren. Slecht nieuws is ook dat uw halfbroer, Zataki, heer van Sjinano, zich gisteren openlijk vóór de Erfgenaam Jaemon en tégen u heeft verklaard. Hij beschuldigt u van samenzwering met Soegijama, dus nu is uw noordoostelijke grens onbeschermd en Zataki en zijn vijftigduizend samoerai zullen tegen u opkomen. Slecht nieuws is verder dat vrijwel iedere daimio de keizerlijke "uitnodiging" heeft aanvaard. Verder is mij ter ore gekomen dat niet weinigen van uw vrienden en bondgenoten vertoornd zijn omdat u ze niet eerder van uw strategie op de hoogte hebt gebracht, zodat zij zich uit de voeten hadden kunnen maken. Uw oude vriend, de grote heer Sjimazoe, is één van hen. Vanmiddag vernam ik dat hij openlijk heeft geëist dat de keizer alle heren nu moet bevelen te knielen voor de jongen Jaemon. Vrouwe Otsjiba spint op briljante wijze haar web, door leengoederen en titels en hoge posities te beloven aan de ongebondenen. Tora-tsjan, het is zo jammer dat zij niet aan uw kant staat, zij is een waardige vijandin. Alleen vrouwe Jodoko roept op tot gebed en kalmte, maar niemand luistert. Vrouwe Otsjiba wil zelfs de oorlog bespoedigen, omdat zij meent dat u zwak en geïsoleerd bent. Vergeef me, mijn heer, maar u bént geïsoleerd en, naar ik meen, verraden. Het ergste van alles is dat de christelijke regenten Kijama en Onosji zich nu openlijk verbonden hebben en zich fel tegen u gekeerd hebben. Vanochtend hebben zij een gezamenlijke verklaring uit laten gaan waarin zij Soegijama's "afvalligheid" betreuren en zeggen dat zijn daad het rijk in verwarring heeft gestort, dat "wij allen sterk moeten zijn ter wille van het keizerrijk. De regenten hebben de hoogste verantwoordelijkheid. Wij moeten bereid zijn gezamenlijk elke heer of groep van heren te verdelgen die tegen de wil van de Taikō, of de wettige opvolging, is gekant." (Betekent dit dat zij van plan zijn als een Raad van vier regenten bijeen te komen?) Eén van onze christelijke spionnen in het hoofkwartier van de Zwartrokken alhier fluisterde dat de priester Tsoekkoe-san Osaka vijf dagen geleden heimelijk heeft verlaten, maar we weten niet of hij naar Jedo is gegaan of naar Nagasaki, waar het Zwarte Schip wordt verwacht. Wist u dat het dit seizoen zeer vroeg zal komen? Misschien al binnen twintig of dertig dagen? Heer, ik heb altijd geaarzeld een snelle mening te geven die gebaseerd is op geruchten, spionnen, of vrouwelijke intuïtie. (Ziet u nu wel, Tora-tsjan, ik heb van u geleerd!) Maar de tijd is kort en misschien zal ik u niet meer kunnen spreken. Ten eerste: te veel families zitten hier gevangen. Isjido zal ze nooit laten gaan (zoals hij ons nooit zal laten gaan). Deze gijzelaars vormen een reusachtig gevaar voor u. Weinig heren hebben Soegijama's plichtgevoel of standvastigheid. Zeer velen, denk ik, zullen zich nu aan Isjido's zijde scharen, hoe weinig genegen ze daartoe ook zijn, vanwege deze gijzelaars. Ten tweede: ik denk dat Maeda u zal verraden, Asano waarschijnlijk ook. Volgens mijn telling zijn er van alle tweehonderdvierenzestig daimio's in ons land slechts vierentwintig die u zeker zullen volgen, en nog eens vijftig misschien. Dat is bij lange na niet genoeg. Kijama en Onosji zullen de meeste christelijke daimio's naar hun kant overhalen en ik geloof niet dat zij zich nu nog bij u zullen aansluiten. Heer Mori, de rijkste en grootste van allen, is persoonlijk tegen u, als altijd, en hij zal Asano, Kobajakawa en misschien Oda in zijn netten verstrikken. Met uw halfbroer heer Zataki tegen u is uw positie vreselijk precair. Ik raad u aan Rode Hemel onverwijld af te kondigen en op te rukken naar Kioto. Het is uw enige hoop. Wat betreft vrouwe Sazoeko en mij zelf, wij zijn gezond en voldaan. Het kind groeit voorspoedig en als het zijn karma is geboren te worden, dan zal dat geschieden. Wij zijn veilig in onze hoek van het kasteel, met de deur stevig op slot, de valhekken neer. Onze samoerai zijn u en uw zaak toegedaan en als het ons karma is uit dit leven te vertrekken, dan zullen wij met gerust hart vertrekken. Uw vrouwe mist u erg, heel erg. En ik, Tora-tsjan, ik verlang naar u, ik zou plezier met u willen maken en uw glimlach willen zien. Mijn enige droefheid in de dood zou zijn dat dat niet meer zou kunnen en dat ik niet meer over u zou kunnen waken. Als er hierna een leven is en God of Boeddha of kami bestaan, dan beloof ik dat ik ze stuk voor stuk naar uw kant zal overhalen ... maar eerst zal ik ze smeken mij slank, jong en vruchtbaar voor u te maken, en mij niettemin mijn zalige eetlust niet te ontnemen. Ah, dat zou waarlijk de hemel zijn, als ik kon eten en eten en toch eeuwig jong en slank blijven! Ik zend u mijn lach. Mag Boeddha u en de uwen zegenen!' Toranaga las het bericht voor, behalve het privé-gedeelte over Kiri en vrouwe Sazoeko. Toen hij klaar was, keken ze hem en elkaar ongelovig aan, niet alleen vanwege het bericht zelf, maar ook omdat hij ze zo openlijk in vertrouwen nam. Ze zaten op matten in een halve cirkel om hem heen op het midden van het plateau, zonder wachters, veilig voor luistervinken. Boentaro, Jaboe, Igoerasji, Omi, Naga, de kapiteins en Mariko. Wachters stonden op tweehonderd passen afstand. 'Ik heb raad nodig,' zei Toranaga. 'Mijn raadslieden zijn in Jedo. Deze kwestie is dringend en ik wil dat u hun plaats inneemt. Wat staat er te gebeuren en wat moet ik doen? Jaboe-san?' Jaboe was in verwarring. Elk pad leek naar onheil te leiden. 'Allereerst, heer, wat betekent "Rode Hemel"?' 'Dat is de codenaam voor mijn uiterste gevechtsplan, een gewelddadige opmars naar Kioto met al mijn legioenen, om de hoofdstad te bevrijden uit de handen van de kwade krachten die haar nu omringen, om de persoon van de keizer te ontrukken aan de laaghartige greep van Isjido en de zijnen, die hem bedrogen hebben. Om de Zoon des Hemels, zodra hij uit hun klauwen is verlost, te verzoeken het mandaat aan de huidige Raad in te trekken, daar deze immers verraderlijk blijkt, of althans door verraders overheerst blijkt te worden, en vervolgens mij mandaat te verlenen tot de vorming van een nieuwe Raad, welke aan de belangen van het rijk en de Erfgenaam voorrang zou verlenen boven persoonlijke ambities. Ik zou tachtig- tot honderdduizend mannen aanvoeren, mijn land en mijn flanken onbeschermd achterlaten, en geen mogelijkheid tot terugtocht meer hebben.' Toranaga zag dat ze hem verbijsterd aanstaarden. Hij repte niet van de kaders van elitesamoerai die in de loop der jaren heimelijk in veel van de belangrijke kastelen en provincies waren binnengesmokkeld en die gelijktijdig rellen moesten aanstichten om de voor het plan essentiële chaos te creëren. Jaboe barstte uit: 'Maar u zou elke vierkante meter moeten bevechten. Ikawa Jikkioe beheerst honderd ri van de Tokaidō. De rest loopt door andere vestingen van Isjido!' 'Ja. Maar ik ben van plan via het noordwesten over de Kosjoe-kaidō te gaan, dan naar Kioto door te stoten en de kustgebieden te mijden.' Meteen schudden velen hun hoofd en begonnen te spreken, maar Jaboe viel ze in de rede. 'Maar heer, het bericht zei dat uw verwant Zataki-san al naar de vijand is overgelopen! Nu is uw noordelijke weg ook geblokkeerd. De Kosjoe-kaidō loopt dwars door zijn provincie heen. U zult zich door Sjinano heen moeten vechten - en dat is bergachtig en onbegaanbaar, en de mannen van Zataki-san zijn trouw en fanatiek. In die bergen zult u in stukjes worden gehakt.' 'Het is de enige weg, de enige weg die mij een kans geeft. Er zijn te veel vijanden op de kustweg.' Jaboe wierp een vluchtige blik op Omi, vol afkeer van de vazalstatus die hij op diens aandringen had aanvaard. 'Het is uw enige kans, Jaboe-sama,' had Omi aangedrongen. 'De enige manier om Toranaga's val te vermijden en u zelf ruimte te laten om te manoeuvreren -' Igoerasji was hem razend in de rede gevallen. 'Het is beter Toranaga vandaag nog aan te vallen, nu er nog weinig mannen van hem hier zijn! Het is beter hem te doden en zijn hoofd naar Isjido te brengen, nu er nog tijd is.' 'Het is beter te wachten, beter geduldig te zijn -' 'Wat gebeurt er als Toranaga onze meester beveelt Izoe op te geven?' had Igoerasji geschreeuwd. 'Als leenheer heeft Toranaga dat recht!' 'Dat zal hij nooit doen. Hij heeft onze meester nu meer nodig dan ooit. Izoe bewaakt zijn zuidelijke deur. Hij kan zich geen vijandig Izoe permitteren'. Hij moet onze meester aan zijn -' ' Wat als hij heer Jaboe aan de kant zet?' 'Dan komen we in opstand! We doden Toranaga ter plekke of vechten tegen ieder leger dat hij op ons afstuurt. Maar dat zal hij nooit doen, ziet u dat niet in? Als heer Jaboe zijn vazal is, moet Toranaga hem beschermen Jaboe had ze laten redetwisten en ten slotte had hij Omi's wijsheid ingezien. 'Goed. Akkoord! En hem mijn Moerasama-zwaard aanbieden om de afspraak te bezegelen is geniaal, Omi-san,' had hij zich verlustigd, opgetogen door de sluwheid van het plan. 'Ja. Geniaal. Zijn Josjitomo-kling maakt dat verlies meer dan goed. En zo word ik natuurlijk waardevoller voor Toranaga dan ooit tevoren. Omi heeft gelijk, Igoerasji. Ik heb geen keus. Van nu af ben ik aan Toranaga gebonden. Als vazal!' 'Tot de oorlog komt,' had Omi opzettelijk gezegd. 'Natuurlijk. Natuurlijk alleen tot de oorlog komt! Dan kan ik weer van partij veranderen - of tien andere dingen doen. Je hebt gelijk, Omi-san, alweer!' Omi is de beste raadsman die ik ooit heb gehad, zei hij bij zich zelf. Maar ook de gevaarlijkste. Omi is handig genoeg om Izoe te nemen als ik eraan ga. Maar wat doet dat er toe. We gaan er allemaal aan. 'U bent volkomen geblokkeerd,' zei hij tot Toranaga. 'U bent geïsoleerd.' 'Is er een alternatief?' vroeg Toranaga. 'Vergeef me, heer,' zei Omi, 'maar hoe lang zou het duren om deze aanval voor te bereiden?' 'Die is al voorbereid.' 'Izoe is ook voorbereid, heer,' zei Jaboe. 'Uw honderd en mijn zestienduizend en het muskettenregiment - is dat genoeg?' 'Nee. Rode Hemel is een wanhoopsplan - ik zet alles op één aanval.' 'U moet het riskeren, zodra het ophoudt met regenen en we ten strijde kunnen trekken,' drong Jaboe aan. 'Wat hebt u voor keus? Isjido zal meteen een nieuwe Raad vormen, het mandaat hebben ze nog. Dan zult u toch in staat van beschuldiging worden gesteld, vandaag, morgen of overmorgen. Waarom zou u wachten totdat ze u opslokken? Luister, misschien kan het regiment ons door de bergen heen schieten. Laat Rode Hemel beginnen! Alle mannen in één grote aanval. Dat is de Wijze van de Krijger - een samoerai waardig, Toranaga-sama. De geweren, onze geweren zullen Zataki wegschieten en of u slaagt of faalt, wat doet dat er toe? De poging zal eeuwig voortleven!' Naga zei: 'Ja. Maar we zullen winnen - we zullen winnen!' Een paar kapiteins knikten instemmend, opgelucht dat de oorlog was begonnen. Omi zei niets. Toranaga keek naar Boentaro. 'En u?' 'Heer, ik verzoek u mij niet te vragen een mening te geven. Ik en mijn mannen doen alles wat u beslist. Dat is mijn enige plicht. Mijn mening is voor u van geen waarde, omdat ik doe wat u alleen beslist.' 'In andere omstandigheden zou ik dat aanvaarden, maar vandaag niet.' 'Oorlog dan. Wat Jaboe-san zegt is juist. Laten we naar Kioto gaan. Vandaag, morgen, of als het ophoudt met regenen. Rode Hemel! Ik ben het wachten beu.' 'Omi-san?' vroeg Toranaga. 'Jaboe-sama heeft gelijk, heer. Isjido zal snel een nieuwe Raad bijeen hebben. De nieuwe Raad zal het mandaat van de keizer hebben. Uw vijanden zullen dat toejuichen en de meesten van uw vrienden zullen aarzelen en u op die manier verraden. De nieuwe Raad zal u onverwijld in staat van beschuldiging stellen. Dan -' 'Rode Hemel dus?' viel Jaboe hem in de rede. 'Als heer Toranaga daartoe beveelt, ja, dan wel. Maar ik geloof niet dat de akte van beschuldiging enige waarde heeft. Die kunt u vergeten!' 'Waarom?' vroeg Toranaga, terwijl aller aandacht zich op Omi richtte. 'Ik ben het met u eens, heer. Isjido deugt niet, neh! Alle daimio's die hem willen dienen, deugen evenmin. Ware mannen kennen Isjido voor wat hij is, en weten ook dat de keizer opnieuw is bedrogen.' Omi waadde voorzichtig door het drijfzand dat hem kon verzwelgen. 'Ik denk dat hij een blijvende vergissing heeft gemaakt door heer Soegijama te vermoorden. Als gevolg van die laaghartige moorden, dunkt mij, zullen alle daimio's op verraad van Isjido rekenen en maar weinigen buiten Isjido's onmiddellijke greep zullen zich buigen voor de bevelen van zijn "Raad". U bent veilig. Voor een tijdje tenminste.' 'Hoe lang?' 'Het blijft nog zo'n twee maanden regenen. Als de regen ophoudt, zal Isjido ongetwijfeld Ikawa Jikkioe en heer Zataki gelijktijdig tegen u laten oprukken, om u in de tang te nemen, en Isjido's hoofdmacht zal ze steunen via de Tokaidō-weg. Intussen zal, tot het ophouden van de regen, elke daimio die een wrok tegen een andere daimio koestert, Isjido lippendienst bewijzen. Maar zodra hij zijn eerste beweging maakt, zullen ze hem volgens mij vergeten en naar eigen willekeur wraak- en rooftochten ondernemen. Het keizerrijk zal net zo verscheurd worden als het voor de Taikō was. Maar heer, samen met Jaboe-sama bent u sterk genoeg om de eerste stormloop op de passen naar de Kwanto en Izoe af te slaan. Ik geloof niet dat Isjido een tweede aanval kan opzetten - geen grote. Wanneer Isjido en de anderen hun energie hebben verbruikt, kunnen u en heer Jaboe behoedzaam achter onze bergen vandaan komen en het keizerrijk geleidelijk in handen nemen.' 'Wanneer zal dat zijn?' 'Als uw kinderen groot zijn, heer.' 'Jij wilt dus een defensief gevecht leveren?' vroeg Jaboe honend. 'Ik denk dat u samen veilig bent achter de bergen. Wacht, Toranaga-sama. Wacht tot u meer bondgenoten hebt. U beheerst de passen. Het is mogelijk! Generaal Isjido deugt niet, maar hij is niet zo dom om zijn hele legermacht in één slag te werpen. Hij zal zich schuil houden in Osaka. Daarom moeten wij ons regiment voorlopig niet gebruiken. We moeten de veiligheidsmaatregelen verscherpen en het als een geheim wapen achter de hand houden, totdat u achter uw bergen vandaan komt - maar ik denk niet dat ik het ooit aan het werk zal zien.' Omi was zich bewust van de ogen die naar hem staarden. Hij boog voor Toranaga. 'Vergeef mij deze lange uitweiding, heer.' Toranaga nam hem scherp op, wierp toen een vluchtige blik op zijn zoon. Hij zag de ingehouden spanning van de jongeman en wist dat het moment was aangebroken om hem los te laten op zijn prooi. 'Naga-san?' 'Wat Omi-san zegt, is waar,' barstte Naga meteen uit. 'Grotendeels. Maar ik zeg: gebruik deze twee maanden om bondgenoten te verzamelen, om Isjido te isoleren en val zonder waarschuwing aan als het ophoudt met regenen - Rode Hemel.' Toranaga vroeg: 'Je deelt Omi-sans mening over een langdurige oorlog niet?' 'Jawel. Maar is dit niet -' Naga stopte. 'Ga verder, Naga-san. Spreek vrijuit!' Naga hield zijn mond; zijn gezicht was wit. 'Ik beveel je verder te gaan!' 'Wel, heer, het kwam bij me op dat -* Opnieuw stopte hij, zei toen in één adem: 'Is dit niet uw grote kans om Shōgun te worden? Als u erin slaagt Kioto te nemen en het mandaat te verkrijgen, waarom zou u dan een Raad vormen? Waarom zou u de keizer niet verzoeken u tot Shōgun te maken? Het zou het beste zijn voor u en het beste voor het rijk.' Naga probeerde zijn angst niet in zijn stem te laten doorklinken, want wat hij hier zei betekende verraad tegen Jaemon en de meeste samoerai hier - met name Jaboe, Omi, Igoerasji en Boentaro - waren de Erfgenaam openlijk trouw. 'Ik zeg: u moet Shōgun worden!' Hij richtte zich verdedigend tot de anderen. 'Als we deze kans laten lopen ... Een lange oorlog zal het keizerrijk te gronde richten, het zal weer in duizend stukjes uiteenvallen. Om het keizerrijk door te geven aan Jaemon, aan heer Jaemon, moet het eerst behouden worden! Zo'n kans komt nooit meer...' Zijn woorden stierven weg. Hij rechtte zijn rug, bang omdat hij het had gezegd, blij dat hij openlijk had gezegd wat hij zijn hele leven had gedacht. Toranaga zuchtte. 'Ik heb er nooit naar gestreefd Shōgun te worden. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen? Ik steun mijn neef Jaemon en de wil van de Taikō.' Hij keek hen allen één voor één aan. Ten slotte richtte hij zijn blik op Naga. De jongeman kromp ineen. Maar Toranaga zei vriendelijk: 'Alleen jouw toewijding en je jeugd verontschuldigen je. Helaas menen velen die ouder en wijzer zijn dan jij, ook dat dat mijn ambitie is. Maar dat is het niet. Er is maar één manier om die onzin de wereld uit te helpen en dat is heer Jaemon aan de macht te brengen. En dat ben ik van plan.' 'Ja, vader. Dank u. Dank u,' antwoordde Naga wanhopig. Toranaga keek naar Igoerasji. 'Hoe luidt uw raad?' De eenogige samoerai krabde zich. 'Ik ben maar een soldaat, geen raadsman, maar ik zou Rode Hemel niet aanraden, niet als we de oorlog op onze voorwaarden kunnen voeren, zoals Omi-san zegt. Ik heb in Sjinano gevochten jaren geleden, toen heer Zataki aan onze kant stond. Ik zou niet graag nog eens vechten in Sjinano, en zeker niet als Zataki ons vijandig is. En hoe kunt u plannen maken voor een gevecht als uw grootste bondgenoot, heer Maeda, u misschien zou verraden? Heer Isjido kan tweetot driehonderdduizend man tegen u inzetten en heeft er dan nog honderd over om Osaka te beschermen. Zelfs met de geweren hebben we niet genoeg mannen om aan te vallen. Maar achter de bergen en met gebruikmaking van de geweren kunt u het eeuwig uithouden, als het loopt zoals Omi-san zegt. We kunnen de passen beheersen. U hebt genoeg rijst - voorziet de Kwanto niet in de behoefte van het halve rijk? Nu ja, een derde op zijn minst - en wij kunnen u alle vis sturen die u nodig hebt. U zou veilig zijn. Laat heer Isjido en die duivel Jikkioe op ons afkomen - wat geeft het als het loopt zoals Omi-san zei, dat onze vijanden binnenkort elkaar zullen verslinden. Zo niet, hou Rode Hemel gereed. Een man kan maar eenmaal in zijn leven sterven voor zijn heer.' 'Heeft iemand daar iets aan toe te voegen?' vroeg Toranaga. Niemand gaf antwoord. 'Mariko-san?' 'Het past mij niet hier te spreken, heer,' antwoordde ze. 'Ik ben er zeker van dat al het noodzakelijke is gezegd. Maar vergunt u mij uit naam van al uw raadgevers hier te vragen: wat denkt u precies dat er zal gebeuren?' Toranaga koos zijn woorden weloverwogen. 'Ik geloof dat zal gebeuren wat Omi-san voorspelt. Met één uitzondering: de Raad zal niet onmachtig zijn. De Raad zal genoeg invloed uitoefenen om een onoverwinnelijk leger van geallieerden bijeen te brengen. Als het ophoudt met regenen zal het oprukken tegen de Kwanto. De Kwanto zal worden opgeslokt, daarna Izoe. Pas als ik dood ben zullen de daimio's onder elkaar slaags raken.' 'Maar waarom, heer?' waagde Omi. 'Omdat ik te veel vijanden heb, ik bezit de Kwanto, ik heb meer dan veertig jaar oorlog gevoerd en ik heb nooit een gevecht verloren. Ze zijn allemaal bang voor me. Ik weet dat de aasgieren een verbond zullen sluiten om mij te vernietigen. Later zullen ze elkaar vernietigen, maar eerst zullen ze zich verenigen om mij te vernietigen als ze kunnen. Weet heel goed, jullie allemaal, dat ik de enige ware bedreiging voor Jaemon vorm, ook al heb ik absoluut geen ambities. Dat is de ironie ervan. Zij geloven allemaal dat ik Shōgun wil worden. Dat wil ik niet. Dit is opnieuw een oorlog die niet nodig is!' Naga verbrak de stilte. 'Wat gaat u dan doen, heer?' 'Eh?' 'Wat gaat u dan doen?' 'Dat is duidelijk: Rode Hemel,' zei Toranaga. 'Maar u zei dat ze ons zouden opslokken!' 'Dat zouden ze ook - als ik ze de tijd gaf. Maar ik ben niet van plan ze de tijd te geven. We trekken onmiddellijk ten strijde!' 'Maar de regen - de regen dan?' 'We zullen nat in Kioto aankomen. Warm, stinkend en nat. Verrassing, beweeglijkheid, vermetelheid, de keuze van het juiste moment - die elementen winnen oorlogen,neh! Jaboe-san had gelijk. De geweren zullen ons door de bergen heen schieten.' Een uur lang maakten ze plannen en spraken over de uitvoerbaarheid van oorlogvoering op grote schaal in het regenseizoen - een ongehoorde strategie. Toen stuurde Toranaga ze weg, behalve Mariko, en droeg Naga op de anjin-san te ontbieden. Hij zag ze weglopen. Allen waren zo op het eerste gezicht enthousiast geweest, toen de beslissing eenmaal was gevallen, met name Naga en Boentaro. Alleen Omi was terughoudend, bedachtzaam en niet overtuigd. Toranaga telde Igoerasji niet mee, want hij wist dat de soldaat terecht zou doen wat Jaboe beval en hij liet Jaboe buiten beschouwing als een pion, verraderlijk zeker, maar toch een pion. Omi is de enige die de moeite waard is, dacht hij. Zou hij al door hebben wat ik werkelijk ga doen? 'Mariko-san, zoek uit, met enige tact, hoeveel het contract van de courtisane zou kosten.' Ze knipperde. 'Kikoe-san, heer?' 'Ja.' 'Nu, heer? Meteen?' 'Vanavond zou voortreffelijk zijn.' Hij keek haar minzaam aan. 'Haar contract is wellicht niet voor mij, maar voor één van mijn officieren.' 'Ik neem aan dat de prijs daarvan zal afhangen, heer.' 'Ongetwijfeld. Maar stel een prijs vast. Het meisje heeft natuurlijk het recht van weigering, wanneer de naam van de samoerai wordt genoemd, maar zeg tegen haar mama-san dat ik niet verwacht dat het meisje de slechte manieren zal hebben mijn keus voor haar te wantrouwen. Vertel de mama-san ook dat Kikoe een dame van de Eerste Klasse van Misjima is en niet van Jedo, Osaka of Kioto,' voegde Toranaga er welwillend aan toe, 'dus ik verwacht Misjima-prijzen te betalen en geen Jedo-, Osaka- of Kioto-prijzen.' 'Ja, heer, natuurlijk.' Toranaga bewoog zijn schouder om de pijn te verlichten en verschoof zijn zwaarden. 'Mag ik uw schouder masseren, heer? Of zal ik Soewo laten komen?' 'Nee, dank u. Soewo kan wachten.' Toranaga stond op en urineerde met groot genoegen, ging toen weer zitten. Hij droeg een korte, lichte zijden kimono met een blauw motief en eenvoudige biezen sandalen. Zijn waaier was eveneens blauw en versierd met zijn wapen. De zon hing laag; donkere regenwolken pakten zich samen. 'Het is groots om te leven,' zei hij tevreden. 'Ik kan de regen bijna horen wachten op geboorte.' 'Ja,' zei ze. Toranaga dacht even na. Toen zei hij: 'De hemel gezengd door de zon weent vruchtbare tranen.' Na een moment antwoordde Mariko: 'Maar het woud gewond door de wind weent dode bladeren.' 'Goed gezegd. Ja, heel goed gezegd!' Toranaga nam haar vergenoegd op, genietend van wat hij zag. Ze ging gekleed in een lichtgroene kimono. Haar obi was donkergroen, haar parasol oranje. Er was een wonderbaarlijke glans in het blauwzwarte haar, hoog opgestoken onder haar breedgerande hoed. Hij herinnerde zich weemoedig hoe ze haar allemaal -ook de dictator Goroda zelf - hadden begeerd, toen zij dertien was en haar vader, Aketsji Jinsai, deze oudste dochter voor het eerst aan het hof van Goroda had voorgesteld. En hoe Nakamoera, de latere Taikō, de dictator had gesmeekt haar aan hem te geven, en hoe Goroda toen had gelachen en hem in het openbaar zijn kleine, geile generaal had genoemd. 'Jouw zwaard dient voor veldslagen, boer, niet voor patriciërsgaatjes!' had hij gezegd. Aketsji Jinsai had Nakamoera, zijn rivaal in de strijd om Goroda's gunst, openlijk beschimpt, de voornaamste reden waarom Nakamoera hem met zoveel genoegen had verpletterd. En waarom Nakamoera ook met zoveel genoegen Boentaro had zien krimpen van ellende, Boentaro aan wie het meisje was gegeven om een bondgenootschap tussen Goroda en Toda Hiro-matsoe te bevestigen. Ik vraag me af, dacht Toranaga, of zij er, als Boentaro dood was, in zou toestemmen één van mijn bijzitten te worden. Toranaga had altijd de voorkeur gegeven aan ervaren vrouwen, weduwen of gescheiden echtgenoten, maar nooit te knap of te verstandig of te jong of te hooggeboren, dus nooit te veel problemen en altijd dankbaar. Hij grinnikte binnensmonds. Ik zou haar nooit vragen omdat zij alles heeft wat ik van een bijzit niet verlang - alleen haar leeftijd is volmaakt. 'Heer?' vroeg ze. 'Ik dacht na over uw gedicht, Mariko-san,' zei hij, minzamer dan ooit. Toen vervolgde hij: 'Waarom zo winters? De zomer moet nog komen en de val van roemrijke herfst.' Zij gaf ten antwoord: 'Als ik woorden kon gebruiken als vallende bladeren, wat een vreugdevuur zouden mijn gedichten dan zijn! Hij lachte en boog met voorgewende nederigheid. 'Ik schenk u de zege, Mariko-sama. Welke gunst zal het zijn? Een waaier? Of een lint voor uw haar?' 'Dank u, heer,' antwoordde ze. 'Ja, al wat u goeddunkt.' 'Tienduizend kokoe jaarlijks voor uw zoon.' 'O, heer, zo'n gunst verdienen wij niet.' 'U hebt een zege behaald. Zege en plichtsgetrouwheid dienen beloond. Hoe oud is Saroeji nu?' 'Vijftien - bijna vijftien.' 'Ach ja, onlangs is hij verloofd met een kleindochter van heer Kijama, nietwaar?' 'Ja, heer. In de elfde maand van het afgelopen jaar, de maand van Rijp. Op het moment is hij in Osaka bij heer Kijama.' 'Goed. Tienduizend kokoe, met ingang van nu. Ik zal de lastgeving morgen verzenden. Nu, genoeg gedicht, wees zo goed mij nu uw mening te geven.' 'Mijn mening, heer, is dat wij allen veilig in uw handen zijn, zoals het land veilig in uw handen is.' 'Ik wil dat u ernstig bent.' 'O, maar ik ben ernstig, heer. Ik dank u voor de gunst aan mijn zoon. Dat maakt alles volmaakt. Alles wat u doet zal juist zijn, meen ik. Bij de Madon - ja, bij de Madonna, ik zweer dat ik dat geloof.' 'Goed. Maar ik wil nog steeds uw mening.' Ze antwoordde meteen, zonder enige terughoudendheid, als gelijke tot gelijke. 'Ten eerste moet u heer Zataki in het geheim weer naar uw kant overhalen. Ik vermoed dat u al weet hoe u dat moet aanleggen of, waarschijnlijker nog, u hebt een geheime afspraak met uw halfbroer: zijn zogenaamde "afvalligheid" is gespeeld, voornamelijk om Isjido zand in de ogen te strooien. Ten tweede: u zult nooit als eerste aanvallen. Dat hebt u nog nooit gedaan, u hebt altijd geduld bepleit en u valt alleen aan wanneer u zeker bent van de overwinning, dus uw openlijke en onmiddellijke afkondiging van Rode Hemel is eveneens niet meer dan een afleidingsmanoeuvre. Ten derde, de keuze van het moment: mijn mening is dat u enkel moet voorwenden Rode Hemel te gebruiken maar de uitvoering achterwege moet laten. Dat zal Isjido in de opperste verwarring brengen, omdat zijn spionnen hier en in Jedo natuurlijk melding van uw plannen zullen maken. Hij zal zijn strijdkrachten moeten verspreiden als een klucht patrijzen, in vies weer, om zich voor te bereiden op een dreigende aanval die nooit zal komen. Intussen verzamelt u in de loop van de komende twee maanden bondgenoten, om Isjido's bondgenootschappen te ondermijnen en zijn coalitie te breken. En natuurlijk moet u Isjido uit kasteel Osaka lokken.^Als u dat niet doet, heer, zal hij winnen of op zijn minst zult u het Shōgunaat verliezen. U -' 'Daarover heb ik mij al duidelijk uitgesproken,' snauwde Toranaga, niet langer geamuseerd. 'En u vergeet u zelf.' Mariko zei zorgeloos en opgewekt: 'Vandaag moet ik geheimen bespreken, heer, vanwege de gijzelaars. Zij zijn een mes in uw hart.' 'Wat is er met de gijzelaars?' 'Ik verzoek u, heb geduld met mij, heer.' Mariko verzamelde haar moed en sprak - verbijsterend - verder als een gelijke. 'Ik ben absoluut van mening dat Naga-san gelijk had. U moet Shōgun worden, of u zult hebben gefaald in uw plicht jegens het keizerrijk en jegens de Minowara.' 'Hoe durft u zo iets te zeggen!' Mariko bleef heel kalm, onberoerd door zijn openlijke woede. 'Ik raad u aan vrouwe Otsjiba te huwen. Het duurt nog acht jaar voordat Jaemon de wettelijke leeftijd heeft om te erven - dat is een eeuwigheid! Wie weet wat er in acht maanden, laat staan in acht jaar kan gebeuren.' 'Uw hele familie kan in acht dagen worden vernietigd!' 'Ja, heer. Maar dat heeft niets te maken met u en uw plicht en het rijk. Naga-san heeft gelijk. U moet de macht grijpen om de macht te geven.' Met voorgewende ernst voegde zij er ademloos aan toe: 'En mag uw getrouwe raadgeefster nu dan seppoekoe plegen of zal ze het later doen?' Ze deed alsof ze in zwijm viel. Met opengesperde ogen sloeg Toranaga haar ongelooflijke brutaliteit gade, maar toen barstte hij in een bulderend gelach uit en beukte met zijn vuist op de grond. Toen hij weer tot spreken in staat was, proestte hij: 'Ik zal u nooit begrijpen, Mariko-san.' 'O, maar dat doet u wel, heer,' zei ze, het zweet van haar voorhoofd wissend. 'In uw goedheid vergunt u deze toegewijde vazalle u aan het lachen te maken, u luistert naar haar verzoeken, u laat haar zeggen wat gezegd moet worden, wat gezegd moest worden. Vergeef mij mijn onbeschaamdheid, smeek ik u.' 'Waarom zou ik? Waarom?' glimlachte Toranaga, beminnelijk nu. 'Vanwege de gijzelaars, heer,' zei ze eenvoudig. 'Ah, die!' Hij werd ook ernstig. 'Ja. Ik moet naar Osaka.' 'Ja,' zei hij. 'Dat weet ik.'
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    Vergezeld door Naga sjokte Blackthorne troosteloos de heuvel af, in de richting van de twee figuurtjes die in het midden van de ring van wachters op de futons zaten. Achter de wachters rezen de bergen hoog op tegen de bewolkte hemel. Het was een drukkende dag. Zijn hoofd deed pijn van de smart van de laatste paar dagen, van de zorgen om Mariko en van de onmogelijkheid om iets anders dan Japans te spreken. Nu herkende hij haar en iets van zijn misère viel van hem af. Dikwijls was hij naar Omi's huis gegaan om Mariko op te zoeken of naar haar te informeren. Altijd hadden samoerai hem beleefd doch vastberaden weggestuurd. Omi had hem als een tomodasji, een vriend, verteld dat zij in orde was. Geen zorg, Anjin-san. Begrijpt u dat? Ja, had hij gezegd, maar hij begreep niet waarom hij haar dan niet mocht zien. Met Boentaro was het geweest alsof er nooit iets was gebeurd. Ze wisselden beleefde groeten uit als zij elkaar gedurende de dag ontmoetten. Afgezien van het feit dat hij zo nu en dan het badhuis gebruikte, was Boentaro als elke andere samoerai in Anjiro, vriendelijk noch onvriendelijk. Van 's ochtends vroeg tot 's avonds laat werd Blackthorne voortgejaagd door de opgevoerde oefeningen. Als de nacht viel, was hij altijd uitgeput. Warm, zwetend en doorweekt van de regen. En alleen. Nooit was hij zo alleen geweest, nooit had hij zo scherp gevoeld dat hij in deze vreemde wereld niet thuishoorde. En dan was er de verschrikking die drie dagen geleden begonnen was. Het was een heel lange, vochtige dag geweest. Bij zonsondergang was hij vermoeid naar huis gereden en had daar meteen de drukkende sfeer gevoeld. Foejiko had hem zenuwachtig begroet. 'Nan desoe ka?' Ze had zacht, langdurig en met neergeslagen ogen geantwoord. ' Wakarimasen.' Ik begrijp het niet. 'Nan desoe ka?' vroeg hij opnieuw ongeduldig, prikkelbaar van vermoeidheid. Toen had ze hem naar de tuin geleid. Ze wees naar de dakrand, maar daar was niets aan te zien. Nog meer woorden en gebaren en toen drong het eindelijk tot hem door dat zij naar de plaats wees waar hij de fazant had opgehangen. 'O, dat was ik vergeten! Watasji...' Maar hij kon zich niet herinneren hoe hij het moest zeggen, dus haalde hij enkel vermoeid zijn schouders op. ' Wakarimasoe. Nan desoe kiji ka?' Ik begrijp het. Wat is er met de fazant gebeurd? Bedienden gluurden naar hem door deuren en ramen, kennelijk verstijfd van angst. Zij sprak opnieuw. Hij concentreerde zich, maar haar woorden zeiden hem niets. ' Wakarimasen, Foejiko-san.' Ik begrijp het niet, Foejiko-san. Ze haalde diep adem, deed toen alsof ze de fazant weghaalde, meenam en begroef. 'Ahhh! Wakarimasoe, Foejiko-san.Wakarimasoe! Begon hij te stinken?' vroeg hij. Omdat hij het Japanse woord niet wist, kneep hij zijn neus dicht tegen een denkbeeldige stank. 'Hai,hai, Anjin-san. Dozo gomen nasai, gomen nasai' Ze maakte het geluid van vliegen en beeldde met haar handen een zoemende wolk uit. 'Ah so desoe! Wakarimasoe.' Hij zou zijn verontschuldigingen hebben moeten aanbieden en als hij de woorden had gekend, zou hij hebben moeten zeggen: het spijt me voor het ongerief. In plaats daarvan haalde hij alleen maar zijn schouders op, betastte zijn pijnlijke rug en mompelde:'Sjigata ga nai,' enkel verlangend naar de verrukking van bad en massage, de enige vreugde die het leven draaglijk maakte. 'Naar de hel ermee,' zei hij in het Engels, zich afwendend. 'Als ik hier overdag was geweest, zou ik het hebben gemerkt. Naar de hel ermee!' 'Dozo, Anjin-san?' 'Sjigata ga nai,' herhaalde hij luider. 'Ah so desoe, arigato goziemasjita.' 'Tare toroe desoe ka?' Wie heeft hem weggehaald? 'Ueki-ja.' 'O, die ouwe klootzak! Ueki-ja, de tuinman, de vriendelijke, tandeloze oude man die met liefhebbende handen de planten verzorgde en zijn tuin verfraaide. 'Joi. Motte koeroe, Ueki-ja.' Goed, haal hem. Foejiko schudde haar hoofd. Haar gezicht was lijkbleek geworden. ' Ueki-ja sjinda desoe, sjinda desoe!' fluisterde ze. 'Ueki-ja ga sjindato? Donojoni? Dosjité? Dosjité sjindanoda?' Hoe? Waarom? Hoe is hij gestorven? Haar hand wees naar de plaats waar de fazant had gehangen en ze sprak veel zachte, onbegrijpelijke woorden. Toen bootste ze een zwaardhouw na. ' Jezus Christus! Heb je die oude vent gedood voor een stinkende, vervloekte fazant?' Meteen renden alle bedienden de tuin in en vielen op hun knieën. Ze bogen hun hoofden in het stof, zelfs de kinderen van de kok. 'Wat gebeurt er, verdomme?' Blackthorne werd bijna uitzinnig. Foejiko wachtte onbewogen tot iedereen er was, toen viel ook zij op haar knieën en boog, als een samoerai en niet als een boer.' Gomen nasai, dozo gomen na - 'De pokken met je gomen nasai! Wat voor recht heb je om dat te doen? Ehhh?' en hij begon haar hartgrondig uit te kafferen. 'Waarom, in naam van Christus, heb je het mij niet eerst gevraagd? Eh?' Hij vocht tegen zijn razernij, zich er wel van bewust dat alle bedienden wisten dat hij het volste recht had Foejiko en hen allen hier in de tuin één voor één aan mootjes te hakken, omdat ze hem zoveel ongenoegen bezorgden, of zomaar omdat hij er zin in had, en dat zelfs Toranaga in eigen persoon zich niet met zijn behandeling van zijn huishouden kon bemoeien.




    Hij zag dat één van de kinderen trilde van angst en paniek. 'Jezus Christus in de hemel, geef me kracht...' Hij hield zich staande tegen één van de posten. 'Het is niet jullie schuld,' hijgde hij, niet beseffend dat hij geen Japans sprak. 'Het is de hare! Jij bent het! Jij moordzuchtig kreng!' Langzaam keek Foejiko op. Ze zag de beschuldigende vinger en de haat op zijn gezicht. Ze fluisterde een bevel tegen haar kamenier, Nigatsoe. Nigatsoe schudde haar hoofd en begon te smeken. 'Ima!' De kamenier ijlde weg. Ze kwam terug met het dodelijk zwaard, terwijl tranen over haar gezicht stroomden. Foejiko nam het zwaard aan en stak het met beide handen Blackthorne toe. Ze sprak en hoewel hij niet alle woorden kende, wist hij dat ze zei: 'Ik ben verantwoordelijk, neem mijn leven omdat ik u heb mishaagd.'




    ' IJE! Hij griste het zwaard uit haar handen en smeet het weg. 'Denk je dat je Ueki-ja daarmee terugkrijgt?' Toen, plotseling, besefte hij wat hij had gedaan en wat hij nu deed. 'O, Here God ...' Hij liet ze alleen. In wanhoop ging hij naar de heuvel boven het dorp waar een heiligdom was naast de oude, knoestige cypres en hij huilde. Hij huilde omdat een goed mens zonder noodzaak gedood was en omdat hij nu wist dat hij het was geweest die hem had vermoord. 'Here God, vergeef me. Ik ben verantwoordelijk - niet Foejiko. Ik heb hem gedood. Ik had bevolen dat niemand de fazant mocht aanraken. Ik heb haar gevraagd of iedereen dat begreep en zij zei ja. Ik maakte maar een grapje, maar dat doet er niet toe. Ik gaf het bevel, terwijl ik hun wet kende en hun gewoonten kende. Die oude man sloeg mijn stompzinnige bevel in de wind, dus wat kon Foejiko anders doen? Het is allemaal mijn schuld.' Na verloop van tijd waren alle tranen vergoten. Het was nu diep in de nacht. Hij ging terug naar zijn huis. Als altijd zat Foejiko op hem te wachten, maar alleen. Het zwaard lag in haar schoot. Ze bood het hem aan.'Dozo - dozo, Anjin-san.' ' Ijè,' zei hij, het zwaard op de juiste wijze aannemend.' Ijé, Foejiko-san. Sjigata ga nai, neh? Karma, neh?' Zijn hand beroerde haar bij wijze van verontschuldiging. Hij wist dat zij het meest onder zijn domheid had moeten lijden. Ze barstte in tranen uit.'Arigato, arigato go - goziemasjita, Anjin-san,' zei ze hakkelend. 'Gomen nasai...' Zijn hart vulde zich met droefheid. Ja, dacht Blackthorne, dat is zo, maar daarmee ben jij niet verontschuldigd, daarmee heb je haar vernedering niet uitgewist - daarmee heb je Ueki-ja niet terug. Het was jouw schuld. Jij had beter moeten weten ... 'Anjin-san!' zei Naga. 'Ja? Ja, Naga-san?' Hij rukte zich los uit zijn berouw en keek neer op de jongeman die naast hem liep. 'Neem me niet kwalijk, wat zei u?' 'Ik zei dat ik hoopte uw vriend te worden.' 'Ah, graag.' 'Ja, en misschien wilt u -' Er volgde een stortvloed van woorden die Blackthorne niet begreep. 'Wat zegt u?' 'Leren, neh! Begrijpt u? Leren over de wereld.' 'O ja, neem me niet kwalijk. Wat leren?' 'Over vreemde landen - buitenwereld. De wereld, neh?' 'O, nu begrijp ik het. Ja, proberen.' Ze waren nu dicht bij de wachters. 'Morgen beginnen, Anjin-san. Vrienden, neh?' 'Ja, Naga-san. Proberen.' 'Goed.' Uiterst tevreden knikte Naga. Toen ze bij de samoerai kwamen, beval Naga ze een opening in de ring te maken en liet Blackthorne alleen doorlopen. Hij gehoorzaamde; hij voelde zich heel alleen in de cirkel van mannen. 'Ohajo, Toranaga-sama.Ohajo, Mariko-san,' zei hij, bij hen aangekomen. 'Ohajo, Anjin-san.Dozo soewaroe.' Goedendag, Anjin-san, ga toch zitten. Mariko glimlachte naar hem.'Ohajo, Anjin-san. Ikaga desoe ka?' ' Joi, domo.' Blackthorne beantwoordde haar blik, blij haar te zien. 'Uw aanwezigheid vervult mij met vreugde, grote vreugde,' zei hij in het Latijn. 'En de uwe - het is zo goed u te zien. Maar een schaduw ligt op u. Waarom?' 'Nan ja?' vroeg Toranaga. Ze vertelde hem wat er was gezegd. Toranaga gromde, sprak toen. 'Mijn meester zegt dat u er afgetobd uitziet, Anjin-san. Daarin moet ik hem gelijk geven. Hij vraagt wat u dwars zit.' 'Het is niets. Domo, Toranaga-sama.Nane mo.' Het is niets. ' Nan jaT vroeg Toranaga rechtstreeks.'Nan ja?' Gehoorzaam antwoordde Blackthorne meteen. 'Ueki-ja,' zei hij hulpeloos. 'Hai, Ueki-ja.' 'Ah so desoe!' Toranaga sprak langdurig tot Mariko. 'Mijn meester zegt dat u niet bedroefd hoeft te zijn om de oude tuinman. Hij vraagt mij u te zeggen dat alles officieel is afgehandeld. Ueki-ja begreep volkomen wat hij deed.' 'Ik begrijp het niet.' 'Ja, het zal erg moeilijk voor u zijn, maar ziet u, Anjin-san, de fazant hing te rotten in de zon. De vliegen zwermden eromheen. Vreselijk. Uw gezondheid, de gezondheid van uw bijzit en die van uw hele huis werd bedreigd. Ook waren er, vergeef me, door Omi-sans eerste bediende - en anderen - enige zeer vertrouwelijke, behoedzame klachten geuit. Eén van onze belangrijkste regels is dat het individu nimmer dewa, de harmonie van de groep, mag verstoren, weet u nog wel? Dus er moest iets gedaan worden. Ziet u, verrotting, de stank van verrotting, is weerzinwekkend voor ons. Het is de ergste geur ter wereld voor ons, vergeeft u mij. Ik heb geprobeerd het u duidelijk te maken - maar - wel, het is één van de dingen die ons allemaal een beetje buiten ons zelf brengt. Uw eerste bediende -' 'Waarom is er niet meteen iemand naar mij toegekomen? Waarom heeft niemand het mij gewoon verteld?' vroeg Blackthorne. 'Die fazant betekende niets voor mij.' 'Wat was er te vertellen? U had bevelen gegeven. U bent hoofd van het huis. Zij kenden uw gewoonten niet en wisten niets anders te doen dat het dilemma volgens onze gewoonte op te lossen.' Ze vertaalde voor Toranaga wat Blackthorne had gezegd en richtte zich toen weer tot hem. 'Brengt dit u van streek? Wilt u dat ik verder ga?' 'Ja, graag, Mariko-san.' 'Weet u dat zeker?' 'Ja.' 'Goed dan. Uw eerste bediende riep de rest van uw bedienden bijeen, Anjin-san. Moera, de dorpshoofdman, werd gevraagd officieel aanwezig te zijn. Besloten werd dat niet aan dorps-era kon worden gevraagd de fazant weg te halen. Dit was een probleem van het huis. Eén van de bedienden moest hem weghalen en verbranden, ook al had u strikt bevolen dat hij niet mocht worden aangeraakt. Het is duidelijk dat uw bijzit verplicht was erop toe te zien dat uw bevelen werden opgevolgd. De tuinman vroeg of hij hem mocht weghalen. De laatste tijd had hij last van hevige pijn in zijn buik en het knielen, wieden en planten viel hem erg zwaar. Hij kon zijn werk niet naar eigen bevrediging verrichten. De derde hulpkok bood zich ook aan; hij zei dat hij heel jong en dom was en zeker wist dat zijn leven niet telde in vergelijking met zo'n ernstige kwestie. Ten slotte werd de tuinman de eer vergund. Het was waarlijk een grote eer, Anjin-san. Iedereen boog plechtig voor hem en hij boog terug, pakte het ding en begroef het tot ieders opluchting. Toen hij terugkwam ging hij rechtstreeks naar Foejiko-san en vertelde haar wat hij had gedaan, dat hij uw wet niet had opgevolgd, neh! Ze bedankte hem omdat hij deze bedreiging van ons aller gezondheid had verwijderd en droeg hem op te wachten. Ze kwam mij om raad vragen. Ik vertelde haar dat ik niet wist wat ze moest doen, Anjin-san. Ik vroeg het Boentaro, maar hij wist het ook niet. Het was gecompliceerd vanwege u. Dus hij vroeg het heer Toranaga. Heer Toranaga heeft zelf met uw bijzit gesproken.' Mariko richtte zich weer tot Toranaga en vertelde hem op welk punt in het verhaal ze was beland, zoals hij had verzocht. Toranaga sprak snel. Blackthorne nam hen op, de vrouw zo klein, lieftallig en aandachtig, de man gedrongen, keihard, zijn gordel strak om zijn dikke buik. Toranaga praatte niet met zijn handen als veel anderen, maar hield ze stil, de linkerhand rustend op zijn dij, de andere altijd op zijn zwaardgevest. ' Hai, Toranaga-sama. Hai' Mariko wierp een korte blik op Blackthorne en ging op even vormelijke toon verder. 'Onze meester vraagt me u uit te leggen dat er geen moeilijkheid zou zijn geweest als u Japanner was, Anjin-san. Dan zou de tuinman gewoon naar de begraafplaats zijn gegaan om zijn verlossing in ontvangst te nemen. Maar, vergeeft u mij, u bent een vreemdeling, ook al heeft heer Toranaga u tot hatamoto - één van zijn persoonlijke vazallen - gemaakt en het was zaak vast te stellen of u volgens onze wet samoerai bent of niet. Ik heb de eer u mee te delen dat hij heeft bepaald dat u samoerai bent en dat u samoerairechten hebt. Zo was alles meteen opgelost. Er was een misdaad gepleegd. Uw bevelen waren opzettelijk in de wind geslagen. De wet is duidelijk. Er is geen keus.' Ze was ernstig nu. 'Maar heer Toranaga kent uw gevoeligheid voor de dood, dus om u leed te besparen heeft hij persoonlijk één van zijn samoerai opgedragen de tuinman naar de Leegte te zenden.' 'Maar waarom heeft niemand mij eerst iets gevraagd? Die fazant betekende niets voor me.' 'De fazant heeft er niets mee te maken, Anjin-san,' legde ze uit. 'U bent hoofd van een huis. De wet zegt dat geen lid van uw huis u ongehoorzaam mag zijn. De tuinman overtrad de wet met opzet. De hele wereld zou in stukjes uiteenvallen als iedereen zomaar de wet in de wind mocht slaan. Uw -' Toranaga viel haar in de rede. Ze luisterde, beantwoordde enkele vragen, waarna hij haar opnieuw liet verdergaan. ' Hai. Heer Toranaga wenst dat ik u ervan verzeker dat hij er persoonlijk op heeft toegezien dat de tuinman de snelle, pijnloze en eervolle dood kreeg die hij verdiende. Hij leende de samoerai zelfs zijn eigen zwaard, dat erg scherp is. En ik moet u zeggen dat de tuinman er erg trots op was dat hij in zijn nadagen uw dienaar kon zijn, Anjin-san, en dat hij kon helpen uw samoeraistatus voor iedereen te bevestigen. Hij was vooral trots op de eer die hem bewezen werd. Er is geen beul aan te pas gekomen, Anjin-san. Heer Toranaga wil dat u dat heel goed begrijpt.' 'Dank u, Mariko-san. Dank u voor uw uitleg.' Blackthorne keerde zich naar Toranaga en boog uiterst correct. 'Domo, Toranaga-sama, domo arigato. Wakarimasoe. Domo.' Toranaga boog vriendelijk terug.' Joi, Anjin-san. Sjinpai soeroe monoja-nai, neh ? Sjigata ga nai, neh?' Goed. Wees niet bezorgd. Wat kon u doen?' 'Nané mo.' Niets. Blackthorne beantwoordde de vragen die Toranaga hem stelde over de oefeningen, maar niets van wat zij zeiden bereikte hem. Foejiko had geen schuld. Niemand had schuld. Alleen ik. Ik kan niet ongedaan maken wat gedaan is. Noch voor Ueki-ja, noch voor haar. Noch voor de anderen. Hoe kan ik leven met deze schande? Hij zat met gekruiste benen voor Toranaga, terwijl de lichte zeebries aan zijn kimono trok, zwaarden in zijn gordel. Dof luisterde hij en antwoordde en niets was belangrijk. De oorlog komt, zei ze. Wanneer, vroeg hij. Heel spoedig, zei ze, dus u moet meteen samen met mij vertrekken, u moet mij een gedeelte van uw reis, tot Osaka, vergezellen, Anjin-san. Daarna gaat u verder over land naar Jedo om uw schip voor de oorlog in gereedheid te brengen... Plotseling was de stilte vreeswekkend. Toen begon de aarde te beven. Zijn longen leken te barsten en elke vezel van zijn wezen schreeuwde van paniek. Hij probeerde op te staan, maar kon het niet en hij zag dat alle wachters even hulpeloos waren. Toranaga en Mariko drukten zich met handen en voeten wanhopig tegen de grond. Het rommelen, onheilspellende gebulder leek overal vandaan te komen. Het was overal om hen heen, luider en luider, tot hun trommelvliezen dreigden te barsten. Zij werden een deel van de razernij. Heel even stopte het gerommel, terwijl het schokken doorging. Hij voelde het braaksel naar zijn mond stijgen; in zijn hoofd schreeuwde het dat dit vasteland was waar het stevig en veilig behoorde te zijn, en niet de zee, waar de wereld elk moment schuin stond. Hij spoog om de vieze smaak kwijt te raken, klemde zich vast aan de sidderende aarde en kokhalsde onophoudelijk. Een rotslawine stortte van de berg in het noorden en denderde de vallei in, waardoor het tumult nog toenam. Een deel van het samoeraikamp verdween. Hij kroop op handen en knieën, Toranaga en Mariko deden hetzelfde. Hij hoorde zijn eigen stem schreeuwen, maar het leek of er geen geluid van zijn of hun lippen kwam. De beving stopte. De aarde was weer vast, vast als ze altijd geweest was, vast als ze altijd moest zijn. Hij trilde over zijn gehele lichaam. Toen schreeuwde de aarde opnieuw. De tweede schok begon. Deze was krachtiger. De grond aan het andere eind van het plateau scheurde open en met ongelooflijke snelheid kwam de gapende kloof op hen af, passeerde hem op een haar na en kliefde verder. Zijn verbijsterde ogen zagen Toranaga en Mariko wankelen op de rand van de afgrond. Als in een nachtmerrie zag hij dat Toranaga zijn evenwicht verloor. In een flits schoot hij uit zijn verdoving en wierp zich naar voren. Met zijn rechterhand greep hij Toranaga bij diens gordel, terwijl de aarde trilde als een blaadje in de wind. De spleet was twintig passen diep en tien breed en stonk naar de dood. Modder en stenen stroomden naar beneden en sleurden hem en Toranaga mee. Blackthorne trapte wild en zocht wanhopig naar steun voor handen en voeten, Toranaga toegillend hem te helpen. Nog half versuft plantte Toranaga zijn tenen in de wand en klauwde zich half gesleept en gedragen door Blackthorne uit de spleet. Beide mannen lagen hijgend in veiligheid. Op dat moment was er weer een schok. De aarde spleet opnieuw. Mariko slaakte een kreet. Ze probeerde weg te kruipen, maar deze nieuwe kloof verzwolg haar. Als een bezetene krabbelde Blackthorne naar de rand, uit zijn evenwicht geslingerd door de naschokken. Hij staarde over de rand. Ze lag sidderend op een richel vlak onder hem, terwijl de grond golfde en de hemel dreigend op hen neerkeek. De afgrond was dertig passen diep, tien breed. De rand brokkelde onder hem weg. Hij liet zich naar beneden glijden, verblind door modder en stenen, en greep haar beet, sleurde haar naar de veiligheid van een andere richel. Samen trachtten ze wanhopig in evenwicht te blijven. Een nieuwe schok. De richel brak grotendeels af en ze waren verloren. Toen greep Toranaga's ijzeren hand ze bij de gordel en stopte zo hun val naar de hel. 'Om christuswil...' schreeuwde Blackthorne. Zijn armen werden haast uit de kom gerukt, terwijl hij haar vasthield en met zijn voeten en vrije hand naar steun zocht. Toranaga hield hem vast totdat ze weer op een smalle rand lagen en toen brak de gordel. De bevingen waren even opgehouden; dat gaf Blackthorne de tijd haar op de rand te hijsen, terwijl puin over hen heen rolde. Met een sprong bracht Toranaga zich in veiligheid, hen toeschreeuwend zich te haasten. De kloof knarste en begon zich te sluiten, Blackthorne en Mariko nog diep in zijn keel. Toranaga kon niet meer helpen. Het afgrijzen gaf Blackthorne onmenselijke kracht en op de één of andere manier slaagde hij erin Mariko uit de tombe naar boven te duwen. Toranaga omklemde haar pols en sleurde haar over de rand. Blackthorne klauterde achter haar aan, maar tuimelde achterover, toen een deel van de wand afbrokkelde. De andere wand naderde dreigend. Modder en stenen vielen eraf. Even dacht hij dat hij gevangen was, maar hij rukte zich los en krabbelde uit zijn graf. Op de sidderende rand bleef hij liggen, snakkend naar lucht, onmachtig weg te kruipen, zijn benen in de spleet. De scheur sloot niet verder en bleef zes passen breed, acht diep. Het gerommel hield op. De aarde werd weer vast. De stilte viel. Op handen en knieën, machteloos, wachtten ze tot de verschrikking weer begon. Blackthorne wilde overeind komen, druipend van het zweet. ' Ijé.' Toranaga gebaarde hem te blijven liggen, zijn gezicht was besmeurd, een diepe snee in zijn slaap, waar zijn hoofd tegen een rots was gesmakt. Allen zaten te hijgen, met zwoegende borst, gal in hun mond. Sommigen wachters hesen zich overeind. Ze begonnen naar Toranaga te rennen. 'Ijé!' schreeuwde hij.'Maté!' Wacht! Ze gehoorzaamden en lieten zich weer op handen en knieën vallen. Het wachten leek eeuwig te duren. Toen vloog een vogel krijsend uit een boom omhoog. Een tweede volgde. Blackthorne veegde het zweet uit zijn ogen. Hij zag hoe zijn bloedende vingertoppen met gebroken nagels in het gras knepen. Toen bewoog een miertje in het gras. Nog één en nog één. Ze gingen weer op voedsel uit. Nog steeds bang, krabbelde hij overeind. 'Wanneer is het veilig?' Mariko gaf geen antwoord. Ze was gehypnotiseerd door de spleet in de grond. Hij krabbelde naar haar toe. 'Bent u in orde?' 'Ja - ja,' zei ze ademloos. Haar gezicht zat onder de modder. Haar kimono was gescheurd en vuil. Haar sandalen en één tabi waren verdwenen. En haar parasol. Hij hielp haar bij de rand vandaan. Ze was nog steeds verdoofd. Toen keek hij naar Toranaga.'Ikaga desoe ka?' Toranaga was niet tot spreken in staat; zijn borst ging piepend op en neer, zijn armen en benen waren rauw van de schaafwonden. Hij wees. De kloof die hen bijna had opgeslokt was nu niet meer dan een smalle geul in de bodem. Naar het noorden verwijdde de geul zich weer tot een ravijn, maar niet zo breed als ze was geweest en ook niet zo diep. Blackthorne haalde zijn schouders op. 'Karma.' Toranaga boerde luid, schraapte zijn keel, spoog en boerde opnieuw. Dat hielp zijn stem weer op gang en een stortvloed van scheldwoorden spatte over de geul, zijn stompe vingers wezen ernaar en al kon Blackthorne niet alle woorden begrijpen, het was duidelijk dat Toranaga op zijn Japans zei: 'De pokken voor je karma, de pokken voor die aardschok, de pokken voor die geul - en mijn zwaarden ben ik ook kwijt!' Blackthorne barstte in lachen uit, overweldigd door opluchting en de dwaasheid van de hele situatie. Vlak daarop begon ook Toranaga te lachen, en hun vrolijkheid sloeg over op Mariko. Toranaga kwam overeind. Heel voorzichtig. Toen, warm van levensvreugde, begon hij als een zot over de geul heen en weer te springen, zich zelf en de aardschok bespottend. Hij wenkte Blackthorne naar zich toe en ging wijdbeens boven de geul staan. Daarna opende hij zijn lendendoek en beduidde, onder een nieuwe lachbui, Blackthorne hetzelfde te doen. Blackthorne gehoorzaamde en beide mannen probeerden in de geul te wateren. Maar er kwam niets, nog geen druppel. Ze persten uit alle macht, waardoor hun vrolijkheid nog toenam en ze helemaal niet meer konden. Eindelijk lukte het en Blackthorne ging zitten om zijn krachten te verzamelen, achteroverleunend op zijn handen. Toen hij zich een beetje had hersteld, richtte hij zich tot Mariko. 'Is de aardbeving nu helemaal voorbij, Mariko-san ?' 'Tot de volgende schok, ja.' Ze veegde de modder van haar handen en kimono. 'Is het altijd zo?' 'Nee. Soms is het veel minder erg. Soms volgt er nog een reeks van schokken na een stok tijds of na een halve of hele dag. Soms is er maar één schok - je weet het nooit, Anjin-san. Het is voorbij tot het weer begint. Karma, neh?' De wachters keken onbeweeglijk toe, wachtend op Toranaga's bevel. In het noorden brandde het geïmproviseerde legerkamp. In het oosten stonden Jaboe, Omi en Boentaro met andere wachters naast het uiteinde van de scheur, op wat kneuzingen na ongedeerd, eveneens wachtend tot Toranaga hen riep. Igoerasji was verdwenen. De aarde had hem opgeslokt. Blackthorne liet zijn gedachten afdwalen. Zijn zelfverachting was verdwenen en hij voelde zich heel kalm en volmaakt. Hij ging languit liggen en keek omhoog naar de hemel. De aarde was warm onder zijn rug; hij wachtte geduldig. Toranaga sprak, nu weer ernstig. 'Domo, Anjin-san,neh?' Domo.' 'Dozo, Toranaga-sama. Nané mo. Homboen, neh?' Heus, Toranaga-sama, het was niets. Plicht. Toen zei Blackthorne, omdat hij niet genoeg woorden kende en precies wilde duidelijk maken wat hij bedoelde: 'Mariko-san, wilt u dit voor mij verklaren: ik geloof dat ik nu begrijp wat u en heer Toranaga bedoelden met karma en dat het dom is bezorgd te zijn over wat is. Veel is me nu duidelijker. Ik weet niet waarom - misschien omdat ik nog nooit zo bang ben geweest, misschien heeft dat mijn gedachten opgefrist, maar het is net of ik helderder ben gaan denken. Het is - Neem nou de tuinman bij voorbeeld. Ja, dat was helemaal mijn schuld en het spijt me oprecht, maar het was een vergissing, geen opzettelijke keus die ik had gemaakt. Het is. Dus er is niets aan te doen. Een ogenblik geleden waren we allemaal bijna dood. Dus al die zorgen en ellende waren verkwisting, nietwaar? Karma. Ja, nu begrijp ik het begrip karma. Snapt u wat ik bedoel?' 'Ja.' Ze vertaalde voor Toranaga. 'Hij zegt: "Goed, Anjin-san.Karma is het begin van kennis. Daarna komt geduld. Geduld is erg belangrijk. De geduldigen zijn het sterkst, Anjin-san. Geduld betekent dat u uw neiging beheerst tot de zeven emoties: haat, aanbidding, vreugde, begeerte, woede, smart en angst. Als u niet wijkt voor die zeven, dan bent u geduldig, dan zult u spoedig allerhande dingen begrijpen en in harmonie zijn met de eeuwigheid."' 'U gelooft dat, Mariko-san?' 'Ja. Zeer zeker. Ook ik probeer geduldig te zijn, maar het is moeilijk.' 'Dat is waar. Dat is ook wa, jullie harmonie, jullie rust, neh?' 'Ja.' 'Vertel hem dat ik hem oprecht dank voor wat hij voor de tuinman heeft gedaan. Ik dank hem nu uit het diepst van mijn hart. Vertel hem dat.' 'Dat hoeft niet, Anjin-san. Hij wist best dat u daarnet alleen maar beleefd was.' 'Hoe wist hij dat?' 'Ik heb u toch gezegd dat hij de wijste man ter wereld is.' Hij grinnikte. 'Daar,' zei ze, 'uw jaren zijn weer van u afgevallen,' en voegde er in het Latijn aan toe: 'Gij zijt u zelf weer en beter dan voorheen!' 'Maar gij zijt schoon, als altijd.' Een warme gloed kwam in haar ogen en ze wendde haar blik van Toranaga af. Blackthorne zag het en voelde haar waarschuwing. Hij stond op en staarde in de gekartelde kloof. Voorzichtig sprong hij erin en verdween. Mariko krabbelde geschrokken overeind, maar Blackthorne kwam snel terug. In zijn handen had hij Foejiko's zwaard. Het zat nog in de schede, al was het besmeurd en gehavend. Zijn korte steekzwaard was verdwenen. Hij knielde voor Toranaga en bood zijn zwaard aan zoals een zwaard aangeboden dient te worden. 'Dozo, Toranaga-sama,' zei hij alleen maar. 'Kara samoerai ni samoerai, neh?' Alstublieft, heer Toranaga, van een samoerai aan een samoerai. 'Domo, Anjin-san.' De heer van de Kwanto nam het zwaard aan en duwde het in zijn gordel. Toen glimlachte hij, boog zich voorover en sloeg Blackthorne eenmaal op de schouder, hard. 'Tomo, neh?' Vrienden, nietwaar? 'Domo.' Blackthorne wendde zijn blik af. Zijn glimlach verdween. Een rookwolk hing boven het dorp. Meteen vroeg hij Toranaga toestemming om zich ervan te vergewissen dat Foejiko in orde was. 'Hij zegt: ja, Anjin-san. En vanavond zien wij hem in de vesting voor het avondmaal. Hij wenst enkele zaken met u te bespreken.' Blackthorne ging terug naar het dorp. Het was verwoest. Maar de bootjes waren veilig. De brand was nog niet geblust. Dorpelingen liepen af en aan met emmers zand en emmers water. Hij sloeg de hoek om. Omi's huis lag dronken op zijn kant. Het zijne was een uitgebrande ruïne.
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    Foejiko was gewond. Nigatsoe, haar kamenier, was dood. Bij de eerste schok waren de middenpijlers van het huis neergestort, waardoor de kolen van het keukenvuur zich hadden verspreid. Foejiko en Nigatsoe hadden onder één van de gevallen balken klem gezeten en de vlammen hadden Nigatsoe in een toorts veranderd. Ze hadden Foejiko kunnen lostrekken. Eén der kinderen van de kok was ook gedood, maar de rest van de bedienden had alleen blauwe plekken en wat verrekte ledematen opgelopen. Allen waren dolgelukkig te zien dat Blackthorne ongedeerd was. Foejiko lag half bewusteloos op een geredde futon bij de onbeschadigde heining. 'Ik dank Boeddha dat u niet gewond bent, Anjin-san,' zei ze zwak. Haar benen en haar onderrug waren lelijk verbrand. Ze werd al verzorgd door een dokter, die in tsja en andere kruiden gedrenkte verbanden om haar benen wikkelde om de pijn te verzachten. Later kwam een samoerai de heuvel op met de mededeling van Toranaga dat Blackthorne en Foejiko in de vesting zouden slapen totdat het huis weer was opgebouwd. Er kwamen twee palankijns. Blackthorne tilde haar voorzichtig in de ene en stuurde haar met enkele kameniers vooruit. Zijn eigen palankijn zond hij weg, zeggend dat hij weldra zou volgen. Het begon te regenen, maar hij sloeg er geen acht op. Hij ging zitten op een steen in de tuin die hem zoveel genoegen had geschonken. Nu was het een puinhoop. Het bruggetje was gebroken, de vijver verwoest, en het stroompje was verdwenen. 'Het geeft niet,' zei hij tegen niemand. 'De rotsen zijn niet dood.' Ueki-ja had hem verteld dat een tuin rondom de rotsen moest worden aangelegd, dat een tuin zonder stenen leeg was. Eén van de stukken rots was ruw en onbeduidend, maar Ueki-ja had haar zo neergelegd dat je, als je er rond de tijd van zonsondergang, wanneer de roze gloed in de aderen en het diepbegraven kristal weerkaatst werd, lang en ingespannen naar keek, een hele bergketen kon zien met langgerekte valleien, diepe meren en, heel ver weg, een groenige horizon waar de nacht opdoemde. Blackthorne raakte de rots aan. 'Ik noem je Ueki-ja-sama,' zei hij. Dat deed hem genoegen en hij wist dat de oude man, als hij nog geleefd had, het bijzonder gewaardeerd zou hebben. Misschien weet hij het toch wel, ook al is hij dood, zei Blackthorne bij zich zelf, misschien is zijn kami hier nu. Sjintoïsten geloofden dat ze een kami werden wanneer ze stierven ... 'Wat is een kami, Mariko-san?' had hij haar eens gevraagd. 'Kami is niet uit te leggen, Anjin-san. Het is als een geest, maar toch ook weer niet, als een ziel misschien. Misschien is het de onstoffelijke essentie van een ding of een persoon ... Weet u, een mens wordt een kami na zijn dood, maar een boom of een rots of een plant of een schilderij is ook een kami. Kami worden vereerd, nooit aanbeden. Zij bestaan tussen hemel en aarde en bezoeken dit Land van de Goden of verlaten het, en dat alles tegelijk.' 'En sjinto? Wat is sjinto?' 'Ah, dat is ook niet uit te leggen, het spijt me. Het is als een religie, maar dat is het niet. Eerst had het zelfs geen naam - wij hebben het duizend jaar geleden alleen maar sjinto, de Wijze van de Kami, genoemd om het te onderscheiden van boetsoedo, de Wijze van Boeddha. Maar al is het niet te definiëren, sjinto is de essentie van Japan en de Japanners en al heeft het geen theologie, godheid, geloof of ethisch systeem, het is onze rechtvaardiging voor het bestaan. Sjinto is een natuurcultus van mythen en legenden waar niemand met heel zijn hart in gelooft, maar die toch door iedereen van harte wordt vereerd. Iemand is sjinto net zoals hij als Japanner is geboren.' 'Bent u ook sjinto - net zoals u christin bent?' 'O ja, ja zeker, natuurlijk...' Opnieuw raakte Blackthorne de steen aan. 'Ik vraagje, kami van Ueki-ja, blijf in mijn tuin.' Toen verloor zijn blik zich in de rots, voorbij de grazige valleien en het kalme meer, naar de groenige horizon waar de nacht opdoemde. Zijn oren zeiden hem terug te komen. Hij keek op. Op zijn hurken zat Omi naar hem te kijken. Het regende nog steeds en Omi droeg een schone kimono onder zijn regenjas van rijststro en een brede, kegelvormige bamboehoed. Zijn haar was pas gewassen. 'Karma, Anjin-san,' zei hij, met een gebaar naar de smeulende ruïnes. 'Hai. Ikaga desoe ka?' Blackthorne veegde de regen uit zijn gezicht. 'J oi' Omi wees naar zijn huis.' Wakatoesji no juja wa hakaisarete imasen ostoekai nu narimasen-ka?' Mijn bad is onbeschadigd. Zou u er gebruik van willen maken? 'Ah, so desoe! Domo, Omi-san, hai domo.' Dankbaar volgde Blackthorne Omi over het kronkelende pad naar zijn binnenplaats. Bedienden en handwerkslieden uit het dorp waren onder toezicht van Moera al aan het hameren, zagen en repareren. De middenposten stonden alweer op hun plaats en het dak was bijna hersteld. Met gebaren, eenvoudige woorden en veel geduld legde Omi uit dat zijn bedienden erin waren geslaagd de vlammen op tijd te blussen. Met een dag of twee, zei hij tegen Blackthorne, zou het huis weer overeind staan, dus hij hoefde zich geen zorgen te maken. Het uwe zal langer vergen, een week, Anjin-san. Maar wees niet bezorgd. Foejiko-san is een goed bestierster. Ze zal alle onkosten met Moera verrekenen en uw huis zal beter zijn dan ooit. Ik hoor dat ze brandwonden heeft opgelopen? Tja, dat gebeurt soms, maar het is niet zorgwekkend, onze dokters zijn heel bedreven in dat opzicht -ze moeten wel, neh! Ja, Anjin-san, het was een hevige schok, maar toch ook weer niet zó hevig. De rijstvelden zijn nauwelijks aangetast en het zo belangrijke irrigatiesysteem is niet beschadigd. En de boten ook niet en dat is ook heel belangrijk. Bij de lawine zijn maar honderdvierenvijftig samoerai gedood, dat is niet veel, neh! Wat het dorp aangaat, over een week zult u nauwelijks meer weten dat er een schok is geweest. Er zijn vijf boeren gedood en een paar kinderen - niets! Anjiro heeft veel geluk gehad, neh! Ik hoor dat u Toranaga-sama van de dood hebt gered. We zijn u allemaal dankbaar, Anjin-san. Heel dankbaar. Als we hem verloren hadden ... Heer Toranaga zei hij dat uw zwaard heeft aangenomen - u hebt geluk, dat is een grote eer. Ja. Uw karma is sterk, heel goed, heel rijk. Ja, we danken u oprecht. Luister, we praten verder als u gebaad hebt. Ik ben blij u als vriend te hebben!' Omi riep om de badbedienden.'Isogi! Schiet op! De bedienden begeleidden Blackthorne naar het badhuis, dat in een esdoornbosje stond en met het huis zelf was verbonden door een fraai kronkelpaadje, grotendeels overdekt. Het badhuis was veel weelderiger dan het zijne. Eén wand was lelijk gebarsten, maar werd door de dorpelingen alweer aangepleisterd. Het dak was goed gebleven, hoewel een paar pannen ontbraken en de regen hier en daar naar binnen drupte. Blackthorne kleedde zich uit en ging op het matje zitten. De bedienden zeepten hem in en wasten zijn haren in de regen. Schoon ging hij haar binnen en liet zich in het dampende bad zakken. Al zijn zorgen smolten weg. Foejiko komt weer in orde. Ik heb geluk gehad - dat ik er was om Toranaga eruit te trekken, dat ik Mariko heb gered en dat hij er was om ons te redden. Soewo's magie verkwikte hem als gewoonlijk. Later liet hij zijn builen en sneden door Soewo verbinden, trok een schone lendendoek, kimono en tabi aan en ging naar buiten. Het regende niet meer. Een tijdelijk hutje was in de hoek van de tuin opgetrokken. Het had een deugdelijk opgehoogde vloer en was ingericht met schone futons en een vaasje bloemen. Omi wachtte daar op hem en naast hem zat een tandeloze, oude vrouw met een hard gezicht. 'Gaat u toch zitten, Anjin-san,' zei Omi. 'Dank u en bedankt voor de kleren,' antwoordde hij in hakkelend Japans. 'Het is niets. Wilt u tsja of saké?' 'Tsja,' besliste Blackthorne, die overwoog dat hij zijn hoofd beter koel kon houden voor zijn gesprek met Toranaga. 'Tsja, graag.' 'Dit is mijn moeder,' zei Omi vormelijk; het was duidelijk dat hij haar verafgoodde. Blackthorne boog. De oude vrouw glimlachte gemaakt en zoog haar adem in. 'Het is mij een eer, Anjin-san,' zei ze. 'Dank u, maar de eer is aan mij.' Blackthorne herhaalde automatisch de reeks vormelijke beleefdheden die Mariko hem had geleerd. 'Anjin-san, het speet ons uw huis in vlammen te zien opgaan.' 'Wat viel eraan te doen? Dat iskarma, neh?' 'Ja, karma.' De oude vrouw wendde fronsend haar blik af. 'Schiet op! De anjin-san wenst zijn thee warm!' De jonge vrouw naast het meisje met het dienblad benam Blackthorne de adem. 'Dit is mijn echtgenote,' zei Omi kort. 'Zeer vereerd,' zei Blackthorne, terwijl zij knielde en boog. 'U moet haar haar traagheid vergeven,' zei Omi's moeder. 'Is de tsja warm genoeg voor u?' 'Dank u, hij is voortreffelijk.' Blackthorne had opgemerkt dat de oude vrouw de naam van Omi's echtgenote niet had genoemd zoals ze had moeten doen. Maar aan de andere kant verbaasde hem dat niet, omdat Mariko hem had verteld van de overheersende positie van de schoonmoeder in de Japanse maatschappij. 'God zij dank is dat in Europa niet zo,' had hij gezegd. 'De schoonmoeder van de echtgenote kan geen kwaad doen - ten slotte, Anjin-san, wordt de echtgenote allereerst door de ouders gekozen en welke vader zou kiezen zonder eerst zijn eigen vrouw te raadplegen? Natuurlijk heeft de schoondochter te gehoorzamen en de zoon doet altijd wat zijn ouders willen.' 'Altijd?' 'Altijd.' 'Wat als de zoon weigert?' 'Dat is niet mogelijk. Iedereen moet het hoofd van het huis gehoorzamen. De eerste plicht van een zoon is jegens zijn ouders. Dat spreekt vanzelf. Een zoon krijgt alles van zijn moeder - het leven, voedsel, tederheid, bescherming. Zij steunt haar zoon zijn hele leven. Dus het is niet meer dan natuurlijk dat een zoon acht slaat op de wensen van zijn moeder. De schoondochter - zij heeft te gehoorzamen. Dat is haar plicht.' 'Bij ons is het niet zo.' 'Het is moeilijk een goede schoondochter te zijn, heel moeilijk. Je moet maar hopen datje lang genoeg leeft om zonen te baren, zodat je op een dag zelf schoonmoeder zult zijn.' 'En uw schoonmoeder?' 'O, die is dood, Anjin-san. Ze is jaren geleden gestorven. Ik heb haar nooit gekend. In zijn wijsheid heeft heer Hiro-matsoe nooit een andere echtgenote genomen.' 'Is Boentaro-san zijn enige zoon?' 'Ja. Mijn echtgenoot heeft vijf nog in leven zijnde zusters, maar geen broers.' Schertsend had ze gezegd: 'In zekere zin zijn wij nu verwant, Anjin-san. Foejiko is een nicht van mijn echtgenoot. Wat is er?' 'Ik ben verbaasd dat u me dat nooit verteld hebt. Dat is alles.' 'Ach, dat is ingewikkeld, Anjin-san.' Toen had Mariko uitgelegd dat Foejiko eigenlijk een geadopteerde dochter van Noemata Akinori was, die met Boentaro's jongste zuster was getrouwd en dat Foejiko's werkelijke vader een kleinzoon van de dictator Goroda bij zijn achtste bijzit was, dat Foejiko als zuigeling op bevel van de Taikō door Noemata was geadopteerd, omdat de Taikō nauwere banden wenste tussen de nakomelingen van Hiro-matsoe en Goroda... 'Wat?' Mariko was in de lach geschoten en had hem verteld dat de Japanse familiebetrekkingen inderdaad zeer ingewikkeld waren, omdat adoptie normaal was, dat families dikwijls zonen en dochters uitwisselden en voortdurend scheidden en hertrouwden en onder elkaar huwden. Met zoveel wettige bijzitten en het gemak van scheiding - met name wanneer dat op bevel van een leenheer plaatsvond - raken alle families al gauw onvoorstelbaar verweven. 'Het zou dagen vergen om heer Toranaga's familiebanden precies te ontwarren, Anjin-san. Denk eens aan de complicaties: op dit moment heeft hij zeven officiële bijzitten, die hem vijf zonen en drie dochters hebben geschonken. Sommigen van die bijzitten waren weduwe of eerder getrouwd en hadden andere zonen en dochters - van wie Toranaga er enkele heeft geadopteerd. In Japan vraag je niet of iemand geadopteerd is of niet. Wat doet het ertoe? Het is het hoofd van het huis, dat naar eigen willekeur zijn erfgenaam benoemd, dus geadopteerd of niet is hetzelfde, neh! Ook Toranaga's moeder is van haar echtgenoot gescheiden. Later hertrouwde ze en kreeg nog drie zoons en twee dochters bij haar tweede echtgenoot, die nu allen ook getrouwd zijn! Haar oudste zoon uit haar tweede huwelijk is Zataki, heer van Sjinano.' Blackthorne had daarover nagedacht. Toen had hij gezegd: 'Voor ons is scheiding niet mogelijk. Absoluut niet mogelijk.' 'Dat vertellen de heilige paters ons ook. Het spijt me, maar dat is niet erg verstandig, Anjin-san. Vergissingen worden gemaakt, mensen veranderen, dat is karma, neh! Waarom zou een man een akelige vrouw moeten verdragen, of een vrouw een akelige man? Dwaas om altijd aan elkaar vast te zitten, of het nu een man of een vrouw is, neh?' 'Ja.' 'Daarin zijn wij erg wijs en de heilige paters onwijs. Dit was één van de twee voornaamste redenen waarom de Taikō het christendom niet wou omhelzen, dit en het zesde gebod: "Gij zult niet doden." De pater-visitator heeft in Rome om dispensatie voor de Japanners gevraagd wat de scheiding aangaat, maar Zijne Heiligheid de paus, in zijn wijsheid, zei nee. Als Zijne Heiligheid ja had gezegd, denk ik dat de Taikō zou zijn bekeerd, de daimio's zouden nu het Ware Geloof volgen en het land zou christelijk zijn. De kwestie van "gij zult niet doden" zou niet van belang zijn geweest, want daar schenkt toch geen mens aandacht aan, de christenen het minst van allen. Zo'n kleine concessie voor zo veel, neh?' 'Ja,' had Blackthorne gezegd. Wat verstandig leek echtscheiding hier. Waarom was het thuis een doodzonde, waartegen elke priester in het christendom, katholiek of protestant, zich uit naam van God verzette? 'Wat voor iemand is Toranaga's echtgenote?' had hij gevraagd. Een schaduw was even over Mariko's gezicht gegleden. 'Zij is dood. Zij was zijn tweede echtgenote en ze is tien of elf jaar geleden gestorven. Zij was de stiefzuster van de Taikō. Heer Toranaga heeft nooit succes gehad met zijn echtgenoten, Anjin-san.' 'Waarom niet?' 'O, de tweede was oud, moe en inhalig, ze aanbad alles wat van goud was, al veinsde ze van niet, zoals haar broer, de Taikō zelf. Onvruchtbaar en slechtgehumeurd. Het was een politiek huwelijk natuurlijk. Ik ben een tijdje hofdame bij haar geweest. Niets kon haar behagen en geen van de knapen of mannen kon de knoop in haar Gouden Paviljoen ontwarren.' 'Wat?' 'Haar Poort van Jade, Anjin-san. Met hun Schildpadkopjes - hun Dampende Schachten. Snapt u het niet? Haar... ding.' 'O! Ik snap het. Ja.' 'Niemand kon haar knoop ontwarren ... kon haar bevredigen.' 'Ook Toranaga niet?' 'Hij heeft nooit met haar geslapen, Anjin-san,' had ze tamelijk geschokt gezegd. 'Na de huwelijksvoltrekking had hij natuurlijk niets meer met haar te maken; hij hoefde haar alleen maar een kasteel te geven en dienstmannen en de sleutel van zijn schatkamer - waarom zou hij ook? Ze was vrij oud, ze was tweemaal eerder getrouwd geweest, maar haar broer, de Taikō, had die huwelijken ontbonden. Een zeer onprettige vrouw - iedereen was uiterst opgelucht toen ze de Grote Leegte inging, ook de Taikō, en al haar schoonstiefdochters en alle bijzitten van Toranaga brandden in het geheim wierook van vreugde.' 'En Toranaga's eerste echtgenote?' 'Ah, vrouwe Tatsjibana. Dat was ook een politiek huwelijk. Heer Toranaga was achttien, zij vijftien. Ze ontwikkelde zich tot een vreselijke vrouw. Twintig jaar geleden heeft Toranaga haar ter dood laten brengen, omdat hij ontdekte dat zij in het geheim beraamde hun leenheer, de dictator Goroda, te vermoorden. Zij haatte hem. Mijn vader zei vaak dat ze van geluk mochten spreken dat ze hun hoofd nog hadden - hij, Toranaga, Nakamoera en alle generaals - want Goroda was genadeloos, meedogenloos en steeds vol argwaan tegen degenen die het dichtst bij hem stonden. Die vrouw had ze allemaal te gronde kunnen richten, hoe onschuldig ze ook waren. Vanwege haar samenzwering tegen heer Goroda werd haar enige zoon, Noboenaga, ook ter dood gebracht, Anjin-san. Zij doodde haar eigen zoon. Stel u dat eens voor, zo treurig, zo vreselijk. Arme Noboenaga - hij was Toranaga's liefste zoon en zijn officiële erfgenaam - dapper en absoluut loyaal. Hij was onschuldig, maar toch werd hij in haar netten verstrikt. Hij was pas negentien, toen Toranaga hem beval seppoekoe te plegen.' 'Toranaga doodde zijn eigen zoon? En zijn vrouw?' 'Ja, zij pleegden seppoekoe op zijn bevel, maar hij had geen keus, Anjin-san. Als hij dat niet gedaan had, zou heer Goroda terecht hebben vermoed dat Toranaga zelf ook bij de samenzweerders hoorde en zou hij hem onverwijld hebben bevolen zijn buik open te snijden. O ja, Toranaga had geluk dat hij Goroda's toorn ontging en het was zeker wijs van hem om haar naar de Grote Leegte te zenden. Toen zij dood was, waren haar schoondochter en alle bijzitten van Toranaga dolgelukkig. Haar zoon had zijn eerste echtgenote in oneer naar huis gestuurd, omdat zijn moeder dat had bevolen, op grond van een verzonnen blijk van minachting. Het arme meisje had hem al twee kinderen geschonken. Zij was genoodzaakt seppoekoe te plegen, maar ze ging de dood dankbaar tegemoet, blij bevrijd te zijn van een leven verzuurd door haar schoonmoeder...' Nu, kijkend naar Midori's schoonmoeder, bij wie de thee langs de kin droop, wist Blackthorne dat deze oude heks macht over leven en dood had, over scheiding of vernedering van Midori, mits haar echtgenoot, het hoofd van hun huis ,ermee instemde. Wat verschrikkelijk, zei hij bij zich zelf. Midori was even bevallig en jeugdig als het oude wijf oud en weerzinwekkend was; haar gezicht was ovaalvormig, haar haar dik. Ze was mooier dan Mariko, maar zonder haar vuur en kracht, buigzaam als een varenplant en breekbaar als herfstdraad. Blackthorne zag de oude vrouw naar haar zoon kijken. Ik wou dat ik jou kon peilen, oude loeder, dacht hij. Ben jij net zo lelijk als die ander, Tatsjibana? Omi zei: 'Moeder, ik prijs me gelukkig de anjin-san als vriend te hebben.' 'We prijzen ons allemaal gelukkig,' zei ze. 'Nee, ik gelukkig,' antwoordde Blackthorne. 'Ik gelukkig met vrienden als familie van Kasigi Omi-san.' We zitten allemaal te liegen, dacht Blackthorne, maar waarom jij liegt weet ik niet. Ik lieg uit zelfbescherming en omdat het gewoonte is. Maar ik ben niet vergeten... Wacht eens even. In alle eerlijkheid, was dat geenkarma? Zou je zelf niet ook gedaan hebben wat Omi deed? Dat is lang geleden - in een vorig leven, neh! Dat betekent nu niets meer. Met kletterende hoeven beklom een ruitertroep de heuvel, aangevoerd door Naga. Hij steeg af en beende de tuin in. Alle dorpelingen hielden op met hun werk en vielen op hun knieën. Hij beduidde ze door te gaan. 'Vergeef me dat ik u stoor, Omi-san, maar heer Toranaga zendt mij.' 'O nee, u stoort me geenszins. Ga toch zitten,' zei Omi. Midori bood meteen haar kussen aan en boog heel diep. 'Wilt u tsja of saké, Naga-sama?' Naga ging zitten. 'Geen van beide, dank u. Ik heb geen dorst.' Omi drong beleefd aan, het eindeloze, noodzakelijke ritueel afwerkend, ook al was het zonneklaar dat Naga haast had. 'Hoe is het met heer Toranaga?' 'Heel goed, Anjin-san, u hebt ons een grote dienst bewezen. Ja. Ik dank u persoonlijk.' 'Het was plicht, Naga-san. Maar ik deed weinig. Heer Toranaga trok mij ook - trok mij ook uit aarde,' hakkelde Blackthorne. 'Ja. Maar dat was daarna. Ik dank u oprecht.' 'Naga-san, is er iets dat ik voor heer Toranaga kan doen?' vroeg Omi, toen de etiquette hem eindelijk toestond ter zake te komen. 'Hij zou u na de avondmaaltijd graag willen spreken. Er zal een conferentie van alle officieren plaatsvinden.' 'Het zou mij een eer zijn.' 'Anjin-san, u moet nu met mij meekomen, als het u behaagt.' 'Natuurlijk. Het is mij een eer.' Nog meer buigingen en groeten. Eindelijk zat Blackthorne te paard en galoppeerden ze de heuvel af. Toen de slagorde van samoerai op het plein kwam, hield Naga de teugels in. 'Anjin-san?' 'Hai?' 'Ik dank u met heel mijn hart dat u heer Toranaga hebt gered. Vergun mij uw vriend te zijn...' en toen een paar woorden die Blackthorne niet begreep. 'Neem me niet kwalijk. Ik begrijp het niet. "Karite iroe"?' 'O, neem me niet kwalijk. "Karite iroe" - iemand "karite iroe" een ander iets - zoals "schuld". Begrijpt u "schuld"?' 'Ah so desoe! Wakarimasoe. Maar het was mijn plicht, neh?' 'Ja. Maar toch sta ik bij u in de schuld.' 'Toranaga-sama zegt dat alle kogels en kruit weer aan boord van uw schip zijn gebracht, Anjin-san, voordat het van Anjiro naar Jedo vertrok. Hij vraagt u hoeveel tijd het u zou kosten om het vaarklaar te maken.' 'Dat hangt ervan af in welke toestand het is. Is heer Toranaga daarvan op de hoogte?' 'Het schip maakt een degelijke indruk, zegt hij, maar hij is geen zeeman, dus hij kan het niet met zekerheid zeggen. Hij heeft het niet meer gezien sinds het naar de haven van Jedo is gesleept met de opdracht het te herstellen. Ervan uitgaande dat het schip zeewaardig is, neh, wanneer zou u dan slag kunnen leveren?' Blackthorne's hart sloeg over. 'Tegen wie moet ik slag leveren, Mariko-san?' 'Hij vraagt: tegen wie wilt u slag leveren?' 'Tegen het Zwarte Schip van dit jaar,' antwoordde Blackthorne meteen, een plotseling besluit nemend, in de hoop dat dit het juiste moment was om Toranaga het plan voor te leggen dat hij in de loop der dagen in stilte had ontwikkeld. Hij gokte erop dat het redden van Toranaga's leven hem in een bevoorrechte positie had gemanoeuvreerd. Mariko was stomverbaasd. 'Wat?' 'Het Zwarte Schip. Zeg tegen heer Toranaga dat hij me alleen zijn kaperbrieven hoeft te geven. Met mijn schip en een beetje hulp... we delen de lading, alle zijde en edel metaal.' Ze lachte. Toranaga niet. 'Mijn meester zegt dat dat een onvergeeflijke oorlogshandeling tegen een bevriende natie zou zijn. De Portugezen zijn uiterst belangrijk voor Japan.' 'Ja, dat zijn ze - op het moment. Maar ik geloof dat zij evengoed zijn vijanden zijn als de mijne, en hun diensten zouden door ons kunnen worden overgenomen. Tegen lagere kosten.' 'Misschien, zegt hij. Maar hij gelooft niet dat China met u zal handelen. Noch de Engelsen, noch de Nederlanders hebben vooralsnog enige macht in Azië en wij hebben een voortdurende behoefte aan zijdeaanvoer.' 'Daar heeft hij natuurlijk gelijk in. Maar over een jaar of twee zal dat veranderen en dan zal hij zijn bewijs hebben. Hier is een ander voorstel. Mijn land is al in oorlog met de Portugezen. Buiten de driemijlszone beginnen de internationale wateren. Volgens de wet kan ik, met mijn kaperbrieven, het Zwarte Schip buitmaken en het schip met lading en al verkopen. Met mijn eigen schip en een bemanning zal dat makkelijk gaan. Over een paar weken of maanden kan ik het Zwarte Schip met alles wat het bevat in Jedo afleveren. Ik kan het in Jedo verkopen. De helft van de opbrengst is voor hem - als havenbelasting.' 'Hij zegt dat wat er op zee tussen u en uw vijanden gebeurt, hem weinig belangstelling inboezemt. De zee is van iedereen. Maar dit land is van ons, en hier gelden onze wetten en onze wetten mogen niet overtreden worden.' 'Ja.' Blackthorne wist dat hij een gevaarlijk pad bewandelde, maar zijn intuïtie zei hem dat dit het juiste moment was en dat Toranaga in het aas zou happen. En Mariko ook. 'Het was maar een suggestie. Hij vroeg me tegen wie ik slag zou willen leveren. Vergeef me, maar soms is het goed zich tegen eventualiteiten te wapenen. In dit opzicht geloof ik dat heer Toranaga's belangen stroken met de mijne.' Mariko vertaalde dit. Toranaga bromde en sprak kortaf. 'Heer Toranaga stelt verstandige suggesties op prijs, Anjin-san, zoals uw idee van een vloot, maar dit is bespottelijk. Zelfs als uw belangen met elkaar strookten, wat ze niet doen, hoe zouden u en negen mannen dan zo'n reusachtig vaartuig met bijna duizend opvarenden kunnen aanvallen?' 'Dat kan ook niet. Ik zal een nieuwe bemanning nodig hebben, Mariko-san. Tachtig of negentig mannen, ervaren zeelui en kanonniers. Die vind ik in Nagasaki op Portugese schepen.' Blackthorne deed alsof hij niet merkte dat ze haar adem inzoog en dat haar waaier stopte. 'Er zullen vast wel een paar Fransozen zijn, wat Engelsen als ik geluk heb, Duitsers of Hollanders. Er zijn altijd wel zeelui op vijandelijke vloten die willen aanmonsteren voor contant geld en een aandeel in de buit.' 'Mijn meester zegt dat elke bevelhebber die bij een aanval op zulk uitschot zou vertrouwen, krankzinnig is.' Blackthorne zei: 'Dat is waar. Maar het gaat hier om zeelui.' 'Hij vraagt of het mogelijk zou zijn onze zeelieden en samoerai tot kanonniers en matrozen op te leiden?' 'Makkelijk. Mettertijd. Maar dat kan maanden duren. Volgend jaar zouden ze zeker klaar zijn. Het zou niet mogelijk zijn tegen het Zwarte Schip van dit jaar uit te varen.' 'Heer Toranaga zegt dat hij niet van plan is het Zwarte Schip van de Portugezen aan te vallen, dit jaar noch volgend jaar. Het zijn zijn vijanden niet en hij is niet met ze in oorlog.' 'Dat weet ik. Maar ik ben wel met ze in oorlog. Vergeeft u mij. Natuurlijk is dit maar een discussie, maar ik moet mannen hebben om in zee te steken, om heer Toranaga van dienst te zijn als hij wil.' Ze zaten in Toranaga's privé-kwartier dat uitkeek op de tuin. De vesting was nauwelijks beschadigd door de aardschok. De nacht was vochtig en windstil en de walm van wierook steeg traag op en verdreef de muggen. 'Mijn meester wenst te weten,' zei Mariko, 'of u, als u uw schip nu had en de enkele bemanningsleden die bij u waren, naar Nagasaki zou varen om de benodigde mannen te ronselen?' 'Nee. Dat zou te gevaarlijk zijn. Ik zou zo hopeloos onderbemand zijn dat de Portugezen me te pakken zouden krijgen. Het zou veel beter zijn de mannen eerst te ronselen en terug te brengen naar veilige wateren, naar Jedo, neh! Wanneer ik eenmaal een voltallige bemanning en een bewapend schip heb, kan de vijand me niets meer maken in deze zeeën.' 'Hij gelooft niet dat u en negentig mannen het Zwarte Schip zouden kunnen nemen.' 'Ik kan het met de Erasmus tot zinken brengen. Natuurlijk, Mariko-san, ik weet wel dat dit allemaal gissingen zijn, maar als het mij toegestaan was mijn vijand aan te vallen, zou ik zodra ik een bemanning had, met gunstig tij naar Nagasaki varen. Als het Zwarte Schip al in de haven was, zou ik mijn oorlogsvlaggen hijsen en in blokkade gaan liggen. Ik zou ze hun zaken laten afhandelen en dan, als de wind gunstig was voor haar thuisreis, zou ik net doen alsof ik voorraden moest innemen en ze de haven laten uitglippen. Een paar mijl op zee zou ik ze inhalen, omdat onze snelheid groter is en mijn kanonnen zouden de rest doen. Zodra hun vlag gestreken is, zet ik een uitgelezen bemanning aan boord en breng het Zwarte Schip terug naar Jedo. Er zal meer dan drie-, bijna vierhonderd ton goud aan boord zijn.' 'Maar waarom zal de kapitein zijn schip niet tot zinken brengen als u hem verslagen hebt, als u hem verslaat voordat u aan boord kunt gaan?' 'Gewoonlijk ..Blackthorne wilde zeggen: 'Gewoonlijk laat de bemanning zich omkopen als de kapitein zo fanatiek is, maar ik heb nog nooit zo'n fanatiekeling meegemaakt. Meestal maak je een handeltje met de kapitein - je spaart het leven van de bemanning, geeft ze een klein aandeel en zet ze behouden aan land in de dichtstbijzijnde haven. Maar ditmaal heb ik Rodrigues tegenover me en ik denk dat ik weet wat hij zal doen.' Maar hij bedacht zich; bovendien wilde hij niet zijn hele plan ontvouwen. Laat barbarengewoonten maar aan barbaren, zei hij bij zich zelf. 'Gewoonlijk geeft het verslagen schip zich over, Mariko-san,' zei hij in plaats daarvan. 'Het is een gewoonte - één van onze oorlogsgewoonten op zee - die een nodeloos verlies van levens voorkomt.' 'Heer Toranaga zegt: dat het hem spijt, Anjin-san, maar dat het een walgelijke gewoonte is. Als hij schepen had, zou er van overgeven geen sprake zijn.' Mariko nam een slokje tsja en vervolgde toen: 'En als het schip nog niet in de haven is?' 'Dan hou ik de zeestraten in de gaten en overval het een paar mijl buiten de kust in internationale wateren. Wanneer wordt het verwacht?' 'Dat weet mijn heer niet. Misschien binnen dertig dagen, zegt hij. Het schip zal vroeg zijn dit jaar.' Blackthorne wist dat hij heel dicht bij de buit was. 'Dat betekent een blokkade en een overval aan het eind van het seizoen.' Zij vertaalde en Blackthorne meende dat hij een trek van teleurstelling over Toranaga's gezicht zag schieten. Hij pauzeerde alsof hij andere mogelijkheden overwoog; toen zei hij: 'Als dit Europa was, zou er nog een andere manier zijn. Je zou bij nacht de haven kunnen invaren en het schip met geweld nemen. Een verrassingsaanval.' Toranaga's hand klemde zich om zijn zwaardgevest. 'Hij vraagt zich af hoe u op ons land tegen uw vijanden durft te vechten!' Blackthorne's lippen waren droog. 'Nee. Natuurlijk zijn dit nog steeds veronderstellingen, maar als hij en de Portugezen in staat van oorlog waren, en als heer Toranaga ze schade wilde toebrengen, dan zou dit de aangewezen manier zijn. Met twee- of driehonderd gedisciplineerde vechters, een goede bemanning en de Erasmus zou het gemakkelijk zijn langszij het Zwarte Schip te komen, het te enteren en naar zee te slepen. Hij zou zelf het moment van de verrassingsaanval kunnen bepalen - als dit Europa was.' Er viel een lange stilte. 'Heer Toranaga zegt dat dit Europa niet is en dat er geen sprake is van oorlog tussen hem en de Portugezen. Daar zal trouwens nooit sprake van zijn.' 'Natuurlijk niet. Eén laatste punt, Mariko-san: Nagasaki is niet in heer Toranaga's macht, nietwaar?' 'Nee, Anjin-san. Heer Harima bezit de haven en het achterland.' 'Maar beheersen in de praktijk de jezuïeten niet de haven en alle handel?' Blackthorne voelde haar weerzin om te vertalen, maar zette haar toch onder druk. 'Is dat niet de honto, Mariko-san? En is heer Harima niet katholiek? Is het grootste deel van Kioesjoe niet katholiek? En wordt het hele eiland niet in hoge mate door de jezuïeten beheerst?' 'Het christendom is een godsdienst. De daimio's beheersen hun eigen land, Anjin-san,' zei Mariko-san uit zich zelf. 'Maar mij is verteld dat Nagasaki in werkelijkheid Portugees gebied is. Mij is verteld dat ze zich als bezitters gedragen. Heeft de vader van heer Harima het land niet aan de jezuïeten verkocht?' Mariko's stem werd scherper. 'Ja. Maar de Taikō heeft het land teruggenomen. Nu mag geen buitenlander hier nog land bezitten.' 'Maar heeft de Taikō zijn edicten niet laten verslappen, zodat er op dit moment niets gebeurt zonder goedkeuring van de jezuïeten? Beheersen de jezuïeten niet alle scheepvaart op Nagasaki en alle handel? Regelen de jezuïeten niet alle handel voor jullie en treden zij niet op als tussenpersonen?' 'U bent uitzonderlijk goed geïnformeerd over Nagasaki, Anjin-san,' zei ze puntig. 'Misschien moet heer Toranaga de macht over de haven uit handen van de vijand nemen. Misschien -' 'Het is uw vijand, Anjin-san, niet de onze,' zei ze; eindelijk hapte ze in het aas. 'De jezuïeten zijn -' 'Nan ja?' Ze richtte zich verontschuldigend tot Toranaga en legde uit wat er tussen hen was gezegd. Toen zij was uitgesproken, sprak hij haar streng toe, gaf haar kennelijk een berisping. 'Hai,' zei ze een paar maal en boog, vernederd. Mariko zei: 'Heer Toranaga herinnert mij eraan dat mijn opvattingen waardeloos zijn en dat een vertaler enkel moet vertalen, neh! Vergeeft u mij.' Ooit zou Blackthorne zijn verontschuldigingen hebben aangeboden omdat hij haar in de val had gelokt. Nu kwam dat niet bij hem op. Maar omdat hij zijn slag had geslagen, lachte hij en zei: 'Hai, kawaii Tsoekkoeko-sama!' Ja, mooie vrouwe Tolk! Mariko glimlachte wrang, woedend op zich zelf, verscheurd door haar trouw jegens twee meesters. 'Joi, Anjin-san,' zei Toranaga, weer vriendelijk. 'Mariko-san kawaii desoe Jori Tsoekkoe-san anamsoe ka nori masen, neh?' En Mariko-san is veel mooier dan de oude heer Tolk, nietwaar, en zoveel welriekender? Toranaga schoot in de lach. 'Hai.' Mariko bloosde en schonk thee, enigszins vertederd. Toen sprak Toranaga. Ernstig. 'Onze meester vraagt zich af waarom u zoveel vragen stelde - of opmerkingen maakte - over heer Harima en Nagasaki?' 'Alleen om aan te tonen dat de haven van Nagasaki in feite wordt beheerst door vreemdelingen. Door de Portugezen. En volgens mijn wet heb ik het recht de vijand overal aan te vallen.' 'Maar dat geldt niet overal, zegt hij. Dit is het Land van de Goden en zo'n aanval is ondenkbaar.' 'Daar ben ik het oprecht mee eens. Maar als heer Harima of de jezuïeten die de Portugezen leiden, ooit vijandig worden, dan is dit de manier om jacht op hen te maken.' 'Heer Toranaga zegt dat hij noch een anderedaimio ooit een aanval zou gedogen van de ene vreemde natie op een andere op Japanse bodem. Tegen vijanden van de keizer is het een andere zaak. Wat betreft de werving van krijgers en bemanning, voor iemand die Japans sprak zou het niet moeilijk zijn er een aantal te krijgen. Er zijn veel wako in Kioesjoe.' 'Wako, Mariko-san?' 'O, neem me niet kwalijk. Wako zijn zeerovers, Anjin-san. Vroeger hadden ze veel schuilplaatsen rondom Kioesjoe, maar ze zijn door de Taikō grotendeels uitgeroeid. Helaas zijn er nog steeds overlevenden te vinden. Wako hebben eeuwenlang de kusten van China onveilig gemaakt. Het was vanwege hen dat China de havens voor ons sloot.' Ze legde Toranaga uit wat er was gezegd. Hij sprak opnieuw, met meer nadruk. 'Hij zegt dat hij uw plan nooit zal goedkeuren, al vindt hij het wel juist dat u de vijand van uw koningin op zee teistert. Hij herhaalt: dit kan niet overal. Dit is het Land van de Goden. U moet geduldig zijn, zoals hij al eerder heeft gezegd.' 'Ja. Ik zal proberen geduldig te zijn op zijn manier. Ik wil alleen maar de vijand treffen en ik geloof met heel mijn hart dat ze ook zijn vijand zijn.' 'Heer Toranaga zegt dat de Portugezen hem vertellen dat u zijn vijand bent. Tsoekkoe-san en de visitator zijn daar absoluut zeker van.' 'Als ik het Zwarte Schip op zee zou kunnen buitmaken en het naar Jedo bracht, onder Engelse vlag, zou ik schip en inhoud dan in Jedo mogen verkopen, naar onze gewoonte?' 'Dat hangt ervan af, zegt heer Toranaga.' 'Als de oorlog komt, heb ik dan toestemming om de vijand, heer Toranaga's vijand, aan te vallen zo goed als ik kan?' 'Hij zegt dat dat de plicht van een hatamoto is. Een hatamoto staat vanzelfsprekend te allen tijde onder zijn persoonlijk bevel. Mijn meester wenst dat ik duidelijk maak dat de problemen van Japan nooit op een niet-Japanse manier zullen worden opgelost.' 'Ja. Dat begrijp ik volkomen. Met verschuldigde nederigheid zou ik op het volgende willen wijzen: hoe meer ik van zijn problemen weet, des te meer kan ik van dienst zijn.' 'Hij zegt dat een hatamoto verplicht is zijn heer altijd van dienst te zijn, Anjin-san. Hij zegt dat ik later al uw redelijke vragen moet beantwoorden.' 'Dank u. Mag ik hem vragen of hij er voor zou voelen zijn eigen vloot te hebben, zoals ik opperde aan boord van de galei?' 'Hij heeft al gezegd dat hij een vloot zou willen, een moderne vloot, Anjin-san, bemand door zijn eigen mannen. Welke daimio zou dat niet willen?' 'Zeg hem dan dit: als ik het geluk zou hebben het vijandelijke schip in handen te krijgen, zou ik het naar Jedo brengen om het te herstellen en de buit te verdelen. Dan zou ik mijn helft aan boord van deErasmus brengen en het Zwarte Schip terugverkopen aan de Portugezen of als geschenk aan Toranaga-sama aanbieden, of het verbranden, wat hij maar wenst. Dan zou ik naar huis varen. Binnen een jaar zou ik terug zijn met vier slagschepen, als geschenk van de koningin van Engeland aan heer Toranaga.' 'Hij vraagt waaruit uw winst zou bestaan.' 'De hontois dat er genoeg voor mij over zou zijn, Mariko-san, nadat Hare Majesteit de bouw van de schepen zou hebben bekostigd. Verder zou ik één van zijn vertrouwdste raadslieden met me mee willen nemen als ambassadeur. Een vriendschapsverdrag tussen onze landen zou voor hem van belang kunnen zijn.' 'Heer Toranaga zegt: dat zou te edelmoedig zijn van uw koningin. Hij voegt eraan toe: maar als zo iets wonderbaarlijks zou gebeuren en u kwam terug met de nieuwe schepen, wie zou dan zijn matrozen, samoerai en kapiteins op moeten leiden om ze te bemannen?' 'Ik, aanvankelijk, als dat hem behaagt. Het zou mij een eer zijn en later zouden anderen kunnen volgen.' 'Hij zegt: wat is "aanvankelijk"?' 'Twee jaar.' Toranaga glimlachte vluchtig. 'Onze meester zegt dat twee jaar niet voldoende "aanvankelijk" zouden zijn. Hoe dan ook, voegt hij eraan toe, het is allemaal illusie. Hij is niet in oorlog met de Portugezen of heer Harima van Nagasaki. Hij herhaalt: wat u buiten Japanse wateren doet op uw eigen schip met uw eigen bemanning is uw eigen karma.' Mariko leek verontrust. 'Buiten onze wateren bent u een vreemdeling, zegt hij. Maar hier bent u samoerai.' 'Ja. Ik weet welke eer hij mij bewezen heeft. Mag ik vragen hoe een samoerai geld leent, Mariko-san?' 'Van een geldschieter, Anjin-san. Waar anders? Van zo'n ellendige geldschieter, een koopman.' Ze vertaalde voor Toranaga. 'Waarom zou u geld nodig hebben?' 'Zijn er geldschieters in Jedo?' 'O ja. Geldschieters zijn overal, neh! Zo is het in uw land toch ook? Vraag het uw bijzit, Anjin-san, misschien zal zij u kunnen helpen. Dat is een deel van haar plicht.' 'U zei dat we morgen naar Jedo vertrekken?' 'Ja, morgen.' 'Helaas zal Foejiko-san dan nog niet tot reizen in staat zijn.' Mariko sprak met Toranaga. 'Heer Toranaga zal haar met de galei meesturen, als die vertrekt. Hij vraagt waarvoor u geld nodig hebt.' 'Ik zal een nieuwe bemanning moeten werven, Mariko-san - om te varen waarheen en op welke manier heer Toranaga wil. Is dat toegestaan?' 'Een bemanning uit Nagasaki?' 'Ja.' 'Hij zal u antwoord geven als u in Jedo aankomt.' 'Domo, Toranaga-sama.' Er werd op de binnendeur geklopt. 'Binnen.' Naga opende de sjoji en boog. 'Verschoon mij, vader, maar ik moest u waarschuwen als alle officieren aanwezig waren.' 'Dank je, ik kom eraan.' Toranaga dacht even na, zei toen met een vriendelijk gebaar tot Blackthorne: 'Anjin-san, gaat u met Naga-san mee. Hij zal u uw plaats wijzen. Dank u voor uw zienswijze.' 'Ja, heer. Dank u voor het luisteren. Dank u voor uw woorden. Ik zal proberen geduldig en volmaakt te zijn.' 'Dank u, Anjin-san.' Toranaga zag hem buigen en weggaan. Toen ze alleen waren, richtte hij zich tot Mariko. 'Wel, wat denkt u?' 'Twee dingen, heer. Ten eerste: zijn haat tegen de jezuïeten is mateloos en overtreft nog zijn haat tegen de Portugezen. Hij is dus een gesel in uw hand tegen één of beiden, als u een gesel wilt. We weten dat hij dapper is, dus hij zou elke aanval over zee onverschrokken afslaan. Ten tweede: geld is nog steeds zijn doel.' 'Zijn de jezuïeten mijn vijanden?' 'Dat geloof ik niet.' 'De Portugezen?' 'Ik geloof dat ze zich alleen bekommeren om winsten, land en de verspreiding van Gods woord.' 'Zijn de christenen mijn vijanden?' 'Nee, heer. Al kunnen sommigen van uw vijanden christelijk zijn -katholiek of protestant.' 'Ah, u denkt dat de Anjin-san mijn vijand is?' 'Nee, heer. Nee, ik geloof dat hij u eert en mettertijd een oprecht vazal zal worden.' 'En onze christenen? Wie zijn mijn vijanden?' 'De heren Harima, Kijama, Onosji en iedere andere samoerai die zich tegen u keert.' Toranaga schoot in de lach. 'Ja, maar beheersen de priesters ze, zoals de Anjin-san suggereert?' 'Ik meen van niet.' 'Zullen die drie zich tegen mij verzetten?' 'Ik weet het niet, heer. In het verleden zijn ze u zowel vijandig als vriendschappelijk gezind geweest. Maar als ze de partij van Isjido kiezen, ziet het er erg slecht uit.' 'Dat is zo. Ja. U bent een waardevolle raadgeefster. Het is moeilijk voor u om een katholieke christin te zijn en daarbij bevriend met een vijand.' 'Ja, heer.' Hij lokte u in de val, neh?' 'Ja. Maar naar waarheid, hij had het recht. Ik deed niet wat u had bevolen. Ik plaatste me zelf tussen zijn gedachten en de uwe. Ik verzoek u mijn verontschuldigingen te aanvaarden.' 'Het zal moeilijk blijven. Misschien zal het zelfs nog moeilijker worden.' 'Ja, heer. Maar het is beter de twee kanten van een munt te kennen. Veel van wat hij heeft gezegd is al waar gebleken - over de verdeling van de wereld tussen Spanjaarden en Portugezen bij voorbeeld, over de gewerensmokkel van de priesters - hoe onvoorstelbaar het ook is. U behoeft nooit voor mijn trouw te vrezen, heer. Hoe erg het ook wordt, ik zal steeds mijn plicht jegens u vervullen.' 'Dank u. Wel, het was erg boeiend wat de anjin-san zei, neh! Boeiend, maar onzinnig. Ja, dank u, Mariko-san, u bent een waardevolle raadgeefster. Wilt u scheiden van Boentaro?' 'Heer?' 'Nou?' O, vrij te zijn, zong haar geest. O Madonna, vrij te zijn! Herinner je wie je bent, Mariko, herinner je wat je bent. En herinner je dat 'liefde' een barbarenwoord is. Toranaga sloeg haar gade in de grote stilte. Ja, peinsde hij, zij is een valk. Maar op welke prooi stuur ik haar uit? 'Nee, heer,' zei Mariko ten slotte. 'Dank u, heer, maar nee.' 'De anjin-san is een vreemde man, neh! Zijn hoofd zit vol dromen. Belachelijk om een aanval op onze vrienden de Portugezen te overwegen, of op hun Zwarte Schip. Onzinnig om te geloven wat hij zegt over vier schepen, of zelfs twintig.' Mariko aarzelde. 'Als hij zegt dat een vloot mogelijk is, heer, dan geloof ik dat het mogelijk is.' 'Dat ben ik niet met u eens,' zei Toranaga nadrukkelijk. 'Maar u hebt gelijk dat hij een goed evenwicht vormt tegen de anderen, hij en zijn oorlogsschip. Wat merkwaardig - maar wat verhelderend! Het is zoals Omi zei. Op het moment hebben we de barbaren nodig, we moeten van hen leren. En er valt nog veel te leren, met name van hem, neh?' 'Ja.' 'Het is tijd om het keizerrijk te openen, Mariko-san. Isjido zal het sluiten als een oester. Als ik weer voorzitter van de Raad van Regenten was, zou ik verdragen sluiten met elke natie die zich vriendschappelijk opstelt. Ik zou mannen uitzenden om van andere naties te leren, ja, en ik zou ambassadeurs zenden. De koningin van deze man zou een goed begin zijn. Voor een koningin zou ik misschien een vrouwelijke ambassadeur zenden, als ze verstandig genoeg was.' 'Ze zou heel sterk en heel verstandig moeten zijn, heer.' 'Ja. En het zou een gevaarlijke reis zijn.' 'Alle reizen zijn gevaarlijk, heer,' zei Mariko. 'Ja.' Opnieuw sprong Toranaga zonder waarschuwing op een ander onderwerp over. 'Als de anjin-san wegzeilde met zijn schip vol goud, zou hij dan terugkomen? Hij zelf?' Na een hele poos zei ze: 'Ik weet het niet.' Toranaga besloot haar nu niet onder druk te zetten. 'Dank u, Mariko-san,' zei hij, op vriendelijke wijze een eind aan het onderhoud makend. 'Ik wil dat u bij de bijeenkomst aanwezig bent, om voor de anjin-san te vertalen wat ik zeg.' 'Alles, heer?' 'Ja. En wanneer u vanavond naar het theehuis gaat om Kikoe's contract af te kopen, neemt u de anjin-san met u mee. Laat zijn bijzit voorbereidingen treffen. Hij dient beloond, neh?' 'Hai!' Toen ze bij de sjoji was, zei Toranaga: 'Zodra de kwestie tussen Isjido en mij geregeld is, zal ik opdracht geven tot uw scheiding.' Haar hand omklemde het scherm. Ze knikte licht ten antwoord. Maar ze keek niet om. De deur sloot zich achter haar. Toranaga keek even naar de rook, stond toen op en liep de tuin in naar het privaat en hurkte neer. Toen hij klaar was en het papier had gebruikt, hoorde hij een bediende de ton onder het gat vandaan trekken om er een nieuwe voor in de plaats te zetten. De muggen zoemden en hij sloeg er afwezig naar. Hij dacht aan valken en haviken en hij wist dat zelfs de beste valken fouten maken, zoals Isjido een fout had gemaakt en Kiri, en Mariko, en Omi, en zelfs de anjin-san. De honderdvijftig officieren waren in ordelijke rijen opgesteld, Jaboe, Omi en Boentaro vooraan. Mariko knielde terzijde naast Blackthorne. Toranaga kwam aanmarcheren met zijn persoonlijke lijfwacht en ging met zijn gezicht naar hen toe op het eenzame kussen zitten. Hij beantwoordde hun buiging, stelde ze toen in het kort op de hoogte van de essentie van Kiri's bericht en ontvouwde, voor het eerst in het openbaar, zijn uiterste gevechtsplan. Opnieuw hield hij het gedeelte dat betrekking had op de geheime en zorgvuldig beraamde opstandjes achter. Ook repte hij er niet over dat de aanval via de noordelijke en niet via de zuidelijke kustweg zou plaatsvinden. En onder algemene toejuiching - want alle krijgers waren blij dat er nu tenminste een einde aan de onzekerheid was gekomen - vertelde hij ze dat hij na het ophouden van de regen de codewoorden 'Rode Hemel' zou uitspreken, waarmee hun aanval kon beginnen. 'In de tussentijd verwacht ik dat Isjido op onwettige wijze een nieuwe Raad van Regenten bijeen zal roepen. Ik verwacht dat ik valselijk aangeklaagd zal worden. Ik verwacht dat men mij de oorlog zal verklaren, op onwettige gronden.' Hij boog zich voorover, zijn linkervuist karakteristiek op zijn linkerdij gedrukt, de andere op zijn zwaard. 'Luister. Ik steun het testament van de Taikō en erken mijn neef Jaemon als kwampakoe en erfgenaam van de Taikō. Ik begeer geen ander land. Ik wens geen andere eer. Maar als verraders mij aanvallen, zal ik mij moeten verdedigen. Als verraders Zijne Keizerlijke Hoogheid bedriegen en pogen de macht te grijpen, is het mijn plicht de keizer te verdedigen en het kwaad uit te bannen. Neh?' Zijn woorden werden begroet met bulderend bijval. Strijdkreten van 'Kasigi' en 'Toranaga' dreunden door het vertrek en werden in de hele vesting overgenomen. 'Het aanvalsregiment zal zich inschepen op de galeien naar Jedo, onder bevel van Toda Boentaro-san, met Kasigi Omi-san als onderbevelhebber, en wel binnen vijf dagen. Heer Kasigi Jaboe, u zult Izoe mobiliseren en zesduizend mannen naar de grenspassen sturen voor het geval de verrader Ikawa Jikkioe naar het zuiden doorstoot om onze verbindingswegen af te snijden. Als het ophoudt met regenen, zal Isjido de Kwanto aanvallen ...' Omi, Jaboe en Boentaro bewonderden in stilte Toranaga's wijsheid; hij zei niets over de beslissing van vanmiddag om de aanval in te zetten in het regenseizoen, nu meteen. Dat zal een hele opschudding geven, zei Omi bij zich zelf, met een wee gevoel in zijn darmen bij de gedachte aan de strijd die ze in de regen in de bergen van Sjinano zouden moeten voeren. 'Onze geweren zullen ons een weg banen,' had Jaboe vanmiddag enthousiast gezegd. 'Ja,' had Omi beaamd, die geen enkel vertrouwen in het plan had, maar geen alternatief kon bieden. Waanzin is het, zei hij bij zich zelf, al deed het hem veel genoegen dat hij tot onderbevelhebber was benoemd. Ik snap niet hoe Toranaga zich in het hoofd kan halen dat hij een schijn van kans heeft via de noordelijke route. Die kans is er niet, zei hij opnieuw bij zich zelf, en sloot zijn oren half voor Toranaga's levendige aansporing om zich voor de zoveelste maal te kunnen concentreren op het probleem van zijn wraak. Toen hoorde hij Toranaga zeggen: 'Vandaag was ik bijna dood geweest. Vandaag heeft de anjin-san me uit de aarde getrokken. Dat is de tweede maal, misschien wel de derde, dat hij mijn leven heeft gered. Mijn leven is niets in vergelijking met de toekomst van mijn geslacht en wie zal zeggen wat er zonder zijn hulp met me gebeurd was? Maar al is het busjido dat vazallen nooit een beloning mogen verwachten voor een bewezen dienst, toch is het de plicht van een leenheer van tijd tot tijd gunsten te verlenen.' Onder algemene bijval zei Toranaga: 'Anjin-san, kom hier zitten! Mariko-san, eveneens.' Jaloers zag Omi de reusachtige man opstaan en knielen op de plek die Toranaga had aangewezen, naast zich, en er was niemand in het vertrek die niet wenste dat hij het geluk had gehad in de sandalen van de barbaar te staan. 'De anjin-san wordt begiftigd met een leengoed nabij het vissersdorp Jokohama ten zuiden van Jedo, ter waarde van tweeduizend kokoe jaarlijks, het recht om tweehonderd samoerai als dienstmannen te werven, volledige rechten als samoerai en hatamoto aan het hof van Josji Toranaga-noh-Tsjikitada-Minowara. Verder ontvange hij tien paarden, twintig kimono's, samen met een volledige gevechtsuitrusting voor zijn vazallen - de rang van eerste admiraal en loods van de Kwanto.' Toranaga wachtte totdat Mariko vertaald had; toen riep hij: 'Naga-san!' Gehoorzaam bracht Naga het in zijde gewikkelde pak naar Toranaga. Het waren twee bij elkaar passende zwaarden, het ene kort, het andere een dodelijk zwaard. 'Toen hij zag dat de aarde mijn zwaarden had verzwolgen en dat ik ongewapend was, daalde de anjin-san weer af in de spleet om zijn eigen zwaarden te zoeken, die hij vervolgens aan mij gaf. Anjin-san, ik geef u deze als beloning. Ze zijn gemaakt door de meester-handwerksman Jori-ja. Herinner u, het zwaard is de ziel van de samoerai. Als hij het vergeet of verliest, is er nimmer een excuus.' Onder nog meer toejuichingen en verstolen afgunst nam Blackthorne de zwaarden en boog correct, stak ze in zijn gordel en boog opnieuw. 'Dank u, Toranaga-sama. U bewijst me te veel eer. Dank u.' Hij begon weg te lopen, maar Toranaga verzocht hem te blijven. Hij keek weer naar de strijdlustige, fanatieke gezichten van zijn officieren. 'Dwazen!' wilde hij schreeuwen. 'Begrijpen jullie niet dat een oorlog, nu of na de regen, alleen maar rampzalig zou zijn? Elke oorlog met Isjido-Otsjiba-Jaemon en hun huidige bondgenoten moet eindigen in de afslachting van al mijn legers, van jullie allemaal, en de vernietiging van mij en mijn hele lijn. Begrijpen jullie niet dat ik alleen maar kan wachten en hopen dat Isjido zich zelf wurgt?' In plaats daarvan prikkelde hij ze nog meer, want het was van levensbelang om zijn vijand uit evenwicht te brengen. 'Luister, samoerai: weldra zullen jullie je moeten bewijzen, van man tot man, zoals uw voorvaderen het voor u deden. Ik zal Isjido en al zijn verraders vernietigen en Ikawa Jikkioe zal de eerste zijn. Hierbij geef ik al zijn land, de beide provincies Soeroega en Totomi ter waarde van driehonderdduizend kokoe, aan mijn getrouwe vazal heer Kasigi Jaboe, en beëdig hem en zijn lijn als opperheer.' Een donderende toejuiching. Jaboe liep rood aan van verrukking. Omi bonsde op de vloer en schreeuwde al even extatisch. Nu was zijn prijs grenzeloos, want volgens de gewoonte zou Jaboe's erfgenaam al zijn land erven. Hoe dood ik Jaboe zonder de oorlog af te wachten? Toen vielen zijn ogen op de anjin-san, die vrolijk juichte. Waarom laat je de anjin-san het niet voor je doen, vroeg hij zich af en lachte hardop bij de idiote gedachte. Boentaro boog zich voorover en sloeg Omi op de schouder, in de waan dat diens vrolijkheid zijn oorsprong vond in zijn blijdschap voor Jaboe. 'Weldra zult u het leen krijgen dat u verdient, neh?' schreeuwde Boentaro boven het tumult uit. 'U verdient ook erkenning. Uw ideeën en raadgevingen zijn waardevol.' 'Dank u, Boentaro-san.' 'Wees niet bezorgd - wij komen door elk gebergte heen.' 'Ja.' Boentaro was een heldhaftig veldheer en Omi wist dat ze goed bij elkaar pasten: Omi de koele strateeg, Boentaro de onbevreesde aanvalsleider. Als iemand ons heelhuids door de bergen kan leiden, is hij het. Er was een nieuwe uitbarsting van gejuich, toen Toranaga saké liet aanrukken als afsluiting van de formele bijeenkomst. Omi dronk zijn saké en keek toe hoe Blackthorne zijn tweede kopje leegde; zijn kimono zo netjes, zijn zwaarden correct. Mariko was nog steeds aan het woord. Je bent erg veranderd, Anjin-san, sinds die eerste dag, dacht hij tevreden. Veel van je vreemde ideeën staan nog overeind, maar je bent bijna beschaafd geworden 'Wat is er, Omi-san?' 'Niets - niets, Boentaro-san ...' 'U keek alsof een eta zijn billen in uw gezicht had geduwd.' 'Niets van dien aard- helemaal niets! Nee, precies het tegenovergestelde. Ik had het begin van een idee. Drink! Hé, Perzikbloesem, breng nog meer saké, het kopje van mijn heer Boentaro is leeg!'
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    'Ik heb opdracht om te informeren of Kikoe-san vanavond vrij is,' zei Mariko. 'O, neem me niet kwalijk, vrouwe Toda, maar dat weet ik niet zeker,' zei Gioko, de Mama-san beminnelijk. 'Mag ik vragen of de geëerde klant vrouwe Kikoe voor de gehele avond of voor een gedeelte ervan zou verlangen, of misschien tot morgen, als zij niet bezet is?' De Mama-san was een rijzige, elegante vrouw van begin vijftig met een lieve glimlach. Maar ze dronk te veel saké, haar hart was een telraam en ze was in het bezit van een neus die een zilverstuk op vijftig ri afstand kon ruiken. Mariko zei kies: 'Het is aan de klant daarover te beslissen. Wellicht kunnen wij hier een afspraak maken die rekening houdt met alle mogelijkheden.' 'Het spijt me, maar ik verzoek u mij te vergeven dat ik u niet meteen kan zeggen of zij beschikbaar is. Zij is zo gezocht, vrouwe Toda. Ik weet zeker dat u het begrijpt.' 'O ja, natuurlijk. We zijn werkelijk zeer gelukkig een dame van zulke kwaliteiten te hebben, hier in Anjiro.' Mariko had het 'Anjiro' benadrukt. Ze had Gioko ontboden in plaats van haar te bezoeken, zoals ze ook had kunnen doen. En toen de vrouw was gearriveerd, was Mariko blij geweest met de kans de strijd aan te binden met een zo waardige tegenstandster. 'Is het theehuis erg beschadigd?' vroeg ze. 'Gelukkig niet, afgezien van wat waardevol aardewerk en kleren, hoewel het toch wel een klein fortuin zal kosten om het dak te repareren en de tuin weer in orde te brengen. Het is altijd zo duur om de dingen snel gedaan te krijgen, vindt u ook niet?' 'Ja. Dat is erg moeilijk. In Jedo of Misjima, of zelfs in dit dorp.' 'Het is zo belangrijk een rustige omgeving te hebben, neh! Wil de klant ons wellicht eren in het theehuis? Of wenst hij dat Kikoe-san hem hier bezoekt, als zij beschikbaar is?' Mariko tuitte haar lippen nadenkend. 'Het theehuis.' 'Ah, so desoe!' De echte naam van de Mama-san was Heiko-itsji - Eerste Dochter van de Muurmaker. Haar vader en de zijne voor hem waren gespecialiseerd geweest in het maken van tuinmuren. Jarenlang was ze courtisane geweest in Misjima, de hoofdstad van Izoe, waar ze het tot de Tweede Klasse had gebracht. Maar de goden hadden haar toegeglimlacht en met geschenken van haar patroon en een geslepen zakeninstinct, had ze na verloop van tijd genoeg geld verdiend om haar contract af te kopen en een eigen theehuis met meisjes te beginnen. Nu noemde ze zich Gioko-san, vrouwe Geluk. Als prille courtisane van veertien had ze de naam Tsoekaiko gekregen - vrouwe Slangenverlokster. Haar bezitster had haar uitgelegd dat dat bijzondere lichaamsdeel van een man kon worden vergeleken met een slang, dat een slang geluk bracht, en als zij dus een slangenverlokster kon worden, zou ze zeer veel succes hebben. Bovendien zou de naam de klanten aan het lachen maken en gelach was essentieel in dit beroep. Dat lachen was Gioko inderdaad nooit vergeten. 'Saké, Gioko-san?' 'Graag ja, graag, vrouwe Toda.' ' Het meisje schonk in. Daarna zond Mariko haar weg. Ze dronken even in stilte. Mariko vulde de kopjes nog eens. 'Wat een aardig aardewerk. Zo elegant,' zei Gioko. 'Het is erg armzalig. Het spijt me dat we het moeten gebruiken.' 'Als ik haar beschikbaar kan maken, zou vijf koban dan aanvaardbaar zijn?' Een koban was een gouden munt die achttien gram woog. Eén koban stond gelijk aan drie kokoe rijst. 'Neem me niet kwalijk, misschien ben ik niet duidelijk genoeg geweest. Ik wilde niet het hele theehuis in Misjima kopen, alleen de diensten van de dame voor een avond.' Gioko lachte. 'Ah, vrouwe Toda, uw reputatie is verdiend. Maar mag ik erop wijzen dat Kikoe-san een dame van de Eerste Klasse is. Het gilde heeft haar vorig jaar die eer toegekend.' 'Zeker, en ik ben ervan overtuigd dat die rang verdiend is. Maar dat was in Misjima. Zelfs in Kioto - maar natuurlijk maakt u maar een grapje, neem me niet kwalijk.' Gioko slikte de grofheid in die op haar tong lag, en glimlachte poeslief. 'Helaas zou ik klanten schadeloos moeten stellen, herinner ik me nu, die haar al hebben besteld. Arm kind, vier van haar kimono's zijn geruïneerd door het bluswater. Het land gaat harde tijden tegemoet, vrouwe, ik weet zeker dat u dat begrijpt. Vijf zou niet onredelijk zijn.' 'Natuurlijk niet. Vijf zou billijk zijn in Kioto, voor een week scharrelen met twee dames van de Eerste Klasse. Maar dit zijn geen normale tijden en men moet wat door de vingers zien. Een halve koban. Saké, Gioko-san?' 'Graag, graag. De saké is heerlijk - zo goed van kwaliteit, heerlijk. Nog eentje, alstublieft, dan moet ik echt gaan. Als Kikoe-san vanavond niet vrij is, zal ik graag een afspraak maken voor één van de andere dames - Akeko misschien. Of misschien zou een andere dag uitkomen? Overmorgen misschien?' Mariko talmde even met haar antwoord. Vijf koban was buitensporig -zoveel zou je betalen voor een beroemde courtisane van de Eerste Klasse in Jedo. Een halve koban zou meer dan redelijk zijn voor Kikoe. Mariko kende de prijzen van courtisanes omdat Boentaro regelmatig contact met ze had en zelfs het contract van één van hen had afgekocht. Mariko had de rekeningen moeten betalen die natuurlijk en terecht in haar handen waren gekomen. Ze peilde Gioko met haar ogen. De vrouw nipte bedaard van haar saké, met vaste hand. 'Misschien,' zei Mariko. 'Maar ik denk het niet, niet een andere dame en ook niet een andere avond... Nee, als er voor vanavond geen afspraak kan worden gemaakt, ben ik bang dat overmorgen te laat zal zijn, het spijt me. En wat betreft iemand anders van de dames ...' Mariko glimlachte en haalde haar schouders op. Droevig zette Gioko haar kopje neer. 'Ik heb gehoord dat onze roemrijke samoerai ons gaan verlaten. Wat jammer! De nachten zijn zo aangenaam hier. In Misjima is de zeebries lang niet zo aangenaam als hier. Het spijt me, maar nu moet ik gaan.' 'Misschien één koban. Als dat bevredigend is, zou ik nu graag willen bespreken hoeveel haar contract kost.' 'Haar contract? 'Ja. Saké?' 'Graag, ja. Contract - haar contract? Tja, dat is iets anders. Vijfduizend kokoe.' 'Dat is onmogelijk!' 'Ja,' beaamde Gioko. 'Maar Kikoe-san is als mijn eigen dochter. Ze is mijn eigen dochter, meer dan mijn eigen dochter. Ik heb haar opgeleid vanaf haar zesde. Zij is de begaafdste vrouwe van de Wilgenwereld in heel Izoe. O, ik weet wel, in Jedo heb je voortreffelijke dames, geestiger, wereldser, maar dat komt alleen omdat Kikoe-san niet het geluk heeft gehad met mensen van haar formaat om te gaan. Maar zelfs nu al kan niemand haar zangkunst of haar samisenspel evenaren. Dat zweer ik bij al de goden. Vijfduizend kokoe is een kleine som voor zo'n bloem.' Zweet parelde op haar voorhoofd. 'U moet mij wel vergeven, maar ik heb er nog nooit eerder over gedacht haar contract te verkopen. Ze is nauwelijks achttien, smetteloos, de enige vrouwe van de Eerste Klasse die ik zelf heb opgeleid. Ik denk eigenlijk zelfs niet dat ik haar contract tegen de zojuist genoemde prijs zou kunnen verkopen. Nee, ik denk dat ik het nog eens zal moeten overdenken, het spijt me. Misschien kunnen we dit morgen bespreken. Kikoe-san verliezen? Mijn kleine Kikoe-san?' Tranen verschenen in haar ooghoeken en Mariko dacht: als dat echte tranen zijn, dan heb jij, Gioko, nog nooit je benen gespreid voor... nou ja. 'Helaas. Sjigata ga nai, neh?' zei Mariko hoffelijk en liet de vrouw huilen en snotteren en vulde haar kopje keer op keer. Hoeveel is dat contract echt waard, vroeg ze zich af. Vijfhonderd kokoe zou al veel meer dan billijk zijn. Het hangt af van de begeerte van de man, die in dit geval helemaal niet begerig is. Heer Toranaga is beslist niet begerig. Voor wie koopt hij? Omi? Waarschijnlijk. Maar waarom moest de anjin-san dan mee naar het theehuis? 'Dus het is goed, Anjin-san?' had zij hem eerder met een nerveus lachje gevraagd. 'U zegt dat heer Toranaga een afspraak met een dame voor me heeft geregeld? Als een deel van mijn beloning?' 'Ja. Kikoe-san. U kunt nauwelijks weigeren. Ik - ik heb opdracht om te vertalen.' 'Opdracht?' 'O, ik zal graag voor u vertalen. Maar, Anjin-san, u kunt werkelijk niet weigeren. Dat zou vreselijk onbeleefd zijn na zoveel eerbewijzen, neh?' Ze had naar hem geglimlacht, hem uitdagend, trots en verrukt over Toranaga's ongelooflijke milddadigheid. 'Alstublieft. Ik heb nog nooit eerder een theehuis van binnen gezien - ik zou het geweldig vinden zelf eens een kijkje te nemen en met een echte dame van de Wilgenwereld te praten.' 'Wat?' 'O, zo worden ze genoemd omdat, naar men zegt, de dames zo bevallig zijn als wilgen. Soms heeft men het ook wel over de Drijvende Wereld, omdat ze worden vergeleken met lelies die drijven op een meer. Toe, Anjin-san, doe het toch.' 'En Boentaro-sama?' 'O, hij weet dat ik dit voor u moet regelen. Heer Toranaga heeft hem dat verteld. Het is natuurlijk allemaal erg officieel. Hij heeft het mij bevolen. En u ook! Toe!' Toen had ze in het Latijn gezegd, blij dat niemand anders in Anjiro die taal sprak: 'Er is nog een reden die ik u later zal vertellen.' 'Ah - vertel het me nu.' 'Later. Maar stem in, met plezier. Omdat ik het u vraag.' 'Gij - hoe kan ik u weigeren?' 'Maar met plezier. Het moet met plezier. Uw belofte!' 'Met plezier. Ik beloof het. Ik zal het proberen. Ik beloof u niets anders dan dat ik mijn best zal doen.' Toen had ze hem verlaten om de voorbereidingen te treffen. 'O, alleen al de gedachte dat ik het contract van mijn schoonheid moet verkopen is een kwelling,'jammerde Gioko. 'Ja, graag, nog een klein beetje saké, maar dan moet ik werkelijk gaan. Zullen we het houden op twee koban voor deze avond - als bewijs van mijn verlangen een vrouwe van zo'n verdienste te behagen?' 'Eén. Als we het daarover eens zijn kunnen we vanavond, in het theehuis, misschien verder praten over het contract. Het spijt me dat ik zo overhaast moet zijn, maar de tijd, u begrijpt...' Mariko wuifde vaag met haar hand in de richting van het conferentievertrek. 'Staatszaken - heer Toranaga -de toekomst van het rijk - begrijpt u, Gioko-san.' 'O ja, vrouwe Toda, natuurlijk.' Gioko maakte aanstalten om op te staan. 'Zullen we het afmaken met anderhalf voor vanavond? Goed, dan is dat geregeld -' 'Eén.' 'Oh ko, vrouwe, de halve koban is louter een aandenken en verdient nauwelijks discussie,' weeklaagde Gioko, die de goden dankte voor haar scherpzinnigheid en de uitdrukking van geveinsd leed op haar gezicht hield. Anderhalve koban zou een drievoudig honorarium zijn. Maar veel belangrijker was dat dit eindelijk de eerste uitnodiging was van iemand van adel, een uitnodiging waarnaar ze had gehengeld, een uitnodiging waarvoor ze Kikoe graag zou hebben aangeraden alles voor niets te doen, tweemaal zo nodig. 'Bij alle goden, vrouwe Toda, ik ben aan uw genade overgeleverd, anderhalve koban. Ik smeek u, denk aan mijn andere kinderen die jarenlang moeten worden gekleed, opgeleid en gevoed, die niet zo onschatbaar worden als Kikoe-san, maar die evenzeer gekoesterd moeten worden als zij.' 'Eén koban, in goud, morgen. Neh?' Gioko tilde de porseleinen fles op en schonk twee kopjes in. Ze gaf er één aan Mariko, leegde het andere en vulde het hare meteen weer. 'Eén,' zei ze gesmoord. 'Dank u, u bent zo vriendelijk en attent. Ja, het zijn moeilijke tijden.' Zedig nipte Mariko van haar wijn. 'De anjin-san en ik zullen binnen afzienbare tijd in het theehuis zijn.' 'Hè? Watzegumenou?' 'Dat de anjin-san en ik binnen afzienbare tijd in het theehuis zullen zijn. Ik moet voor hem vertalen.' 'De barbaar?' hijgde Kikoe. 'De barbaar. En hij kan ieder moment hier zijn als we hem niet tegenhouden - met haar, de wreedste, vrekkigste feeks die ik ooit heb ontmoet, mag ze herboren worden als sloppenslet van de Vijftiende Rang.' Ondanks haar angst lachte Kikoe onverholen. 'O, Mama-san, wees niet zo bang! Ik vind haar een hele lieve dame en een hele koban - u fiebt werkelijk een prachtige afspraak gemaakt! We hebben toch nog tijd genoeg! Eerst wat saké, dat zal al uw hartzeer verdrijven. Ako, zo vlug als een kolibri!' Ako verdween. 'Ja, de anjin-san is de klant.' Opnieuw stikte Gioko bijna. Kikoe waaierde haar koelte toe en Hana, de kleine leerlinge, hield zoetgeurende kruiden onder haar neus. 'Ik dacht dat ze onderhandelde voor heer Boentaro, of voor heer Toranaga zelf.' 'O, als ik toch eens het geluk mocht hebben de grote heer zelf te dienen!' 'Dat zul je, kind, dat zul je, als we het goed aanleggen. Maar de barbaar! Wat zullen je andere klanten denken ? Wat zullen ze zeggen ? Natuurlijk heb ik geen beslissing genomen en ik heb tegen vrouwe Toda gezegd dat ik niet wist of je vrij was, dus je kunt nog weigeren als je wilt, zonder iemand voor het hoofd te stoten.' 'Wat kunnen andere klanten zeggen? Dit gebeurt op bevel van heer Toranaga. Er is niets aan te doen, neh?' Kikoe verborg haar beschroomdheid. 'O, je kunt best weigeren. Maar je moet snel zijn, Kikoe-tsjan. Oh ko, ik had verstandiger moeten wezen - veel verstandiger.' 'Niet zo bezorgd, Gioko-sama. Alles komt in orde. Maar we moeten het hoofd koel houden. Het is een groot risico, neh?' 'Ja. Heel groot.' 'Als we akkoord gaan, kunnen we niet meer terug.' 'Ja, dat weet ik.' 'Geef me raad.' 'Dat kan ik niet, Kikoe-tsjan. Ik heb het gevoel dat ik door kami ben verstrikt. Jij moet hier beslissen.' Kikoe woog alle verschrikkingen. Toen de goede kanten. 'Laten we het erop gokken. Laten we hem accepteren. Ten slotte is hij samoerai en hatamoto en de begunstigde vazal van heer Toranaga. Vergeet niet wat de waarzegger heeft gezegd: dat ik u zou helpen rijk en eeuwig beroemd te worden. Ik bid dat ik dat mag doen om al uw goedheid te vergelden.' Gioko streelde Kikoe's prachtige haren. 'O kind, je bent zo goed, dank je, dank je. Ja, ik geloof dat je gelijk hebt. Goed. Laat hij ons bezoeken.' Ze kneep vol genegenheid in haar wang. 'Jij bent altijd mijn favoriete geweest! Maar ik zou dubbel tarief gevraagd hebben voor die barbaar als ik het geweten had.' 'Maar we hebben dubbel tarief gehad, Mama-san.' 'We hadden het drievoudige moeten hebben!' Kikoe klopte op Gioko's hand. 'Geen zorg - dit is het begin van uw fortuin.' 'Ja, en het is waar dat de anjin-san geen gewone barbaar is, maar een samoerai en hatamotobarbaar. Vrouwe Toda vertelde dat hij een leen van tweeduizend kokoe heeft gekregen en dat hij tot admiraal van al Toranaga's schepen is benoemd en dat hij in bad gaat als een beschaafd mens en niet meer stinkt...' Ako rende ademloos binnen en schonk wijn zonder een druppel te morsen. Vier kopjes verdwenen snel achter elkaar. Gioko begon zich al wat beter te voelen. 'Het moet volmaakt zijn vanavond. Ja. Als heer Toranaga het bevolen heeft, dan kan het natuurlijk niet anders. En de anjin-san is net een daimio. Tweeduizend kokoe per jaar - bij alle kami, zo'n fortuin moesten wij hebben! Kikoe-san, luister!' Ze boog zich voorover, Ako eveneens, één en al oor. 'Ik zag dat vrouwe Toda hun smerige taal sprak, dus ik heb haar gevraagd of zij wist van vreemde gewoonten of gebruiken, verhalen, dansen, standjes, liedjes, instrumenten of middelen waaraan de anjin-san de voorkeur zou geven.' 'Ah, dat zou erg helpen, heel erg,' zei Kikoe, bang omdat ze had toegestemd. Ze wou dat ze de wijsheid had gehad om te weigeren. 'Niks heeft ze verteld! Ze spreekt hun taal, maar weet niks van hun bijslaapgewoonten af. Ik vroeg of ze hem er ooit naar gevraagd had en ze zei ja, maar met rampzalige gevolgen.' Gioko deed verslag van het voorval in kasteel Osaka. 'Je kunt je voorstellen hoe beschamend dat moet zijn geweest!' 'Maar nu weten we tenminste dat we niet met jongens moeten komen -dat is al iets.' 'Afgezien daarvan is er enkel de kamenier in zijn huishouden om op af te gaan!' 'Hebben we de tijd om haar te laten komen?' 'Ik ben er zelf heen gegaan. Rechtstreeks uit de vesting. Nog geen maandsalaris kon het kind de mond openbreken, dom klein kalandertje!' 'Was ze toonbaar?' 'O ja hoor, voor iemand zonder opleiding zeker. Alles wat ze kwijt wou, was dat de meester viriel was en niet zwaar, dat hij de bijslaap zeer overvloedig bedreef in de gewoonste houding. En dat hij rijk begiftigd was.' 'Daar hebben we niet veel aan, Mama-san.' 'We kunnen maar éen ding doen. We moeten alles klaar hebben, je weet maar nooit, neh! Alles.' 'Ja. Ik zal behoedzaam moeten zijn. Alles moet volmaakt zijn, dat is heel belangrijk. Het zal heel moeilijk - zo niet onmogelijk - zijn hem op de passende wijze te onderhouden als ik niet met hem kan praten.' 'Vrouwe Toda zei dat ze voor jou en voor hem zal vertalen.' 'Ach, wat vriendelijk van haar. Dat zal reusachtig helpen, al is het zeker niet hetzelfde.' 'Nee, zeker niet. Saké, Ako - bevallig, kind, schenk bevallig. Maar Kikoe-san, je bent courtisane van de Eerste Rang. Improviseer. De barbaar heeft vandaag Toranaga's leven gered en zit in zijn schaduw. Onze toekomst hangt af van jou! Ik weet dat je met glans zult slagen. Ako!' 'Ja, meesteres!' 'Zorg ervoor dat de futons volmaakt zijn, dat alles volmaakt is. De bloemen - nee, de bloemen zal ik zelf doen! En de kok, waar is de kok?' Ze tikte Kikoe op de knie. 'Trek je gouden kimono aan, met de groene eronder. We moeten vanavond een goede indruk op vrouwe Toda maken.' Toen alles geregeld was en het schema van de andere meisjes aangepast, ging Gioko naar haar eigen kamer om zich even neer te vlijen en krachten te verzamelen. Ze had Kikoe nog niets verteld over het bod op haar contract. We zullen zien, dacht ze. Als ik kan krijgen wat ik wil, zal ik mijn lieve Kikoe misschien laten gaan. Maar nooit voordat ik weet naar wie. Ik ben blij dat ik zo vooruitziend ben geweest om vrouwe Toda dat duidelijk te maken voor ik wegging. Waarom huil je, dwaze oude vrouw? Ben je weer dronken? Hou je zinnen bij elkaar! Hoeveel kost jouw ongeluk? 'Hana-tsjan!' 'Ja, moeder-sama?' Het kind kwam naar haar toerennen. Ze was pas zes geworden en had grote, bruine ogen en lang, prachtig haar. Ze droeg een nieuwe scharlakenrode, zijden kimono. Gioko had haar twee dagen geleden gekocht via de plaatselijke kindermakelaar en Moera. 'Wat vind je van je nieuwe naam, kind?' 'O, heel mooi, heel mooi. Ik ben vereerd, moeder-sama!' De naam betekende 'Kleine Bloesem' - zoals Kikoe 'Chrysant' betekende - en Gioko had haar vanaf de eerste dag zo genoemd. 'Nu ben ik je moeder,' had Gioko vriendelijk maar beslist gezegd, toen ze de prijs betaalde en haar in bezit nam, verwonderd dat zulk lomp vissersvolk zo'n potentiële schoonheid kon voortbrengen. Na vier dagen van moeizame onderhandelingen had ze een koban betaald voor de diensten van het kind tot haar twintigste, voldoende om de Tamasaki-familie twee jaar lang te voeden. 'Haal wat tsja, een kam en wat geurige theeblaren om de saké uit mijn adem te verjagen.' 'Ja, moeder-sama.' Ze stoof weg zonder opkijken, ademloos en behaagziek, en raakte in de deuropening in Kikoe's ragfijne gewaden verward. 'O, o, o, neem me niet kwa - kwalijk .. 'Wees toch voorzichtig, Hana-tsjan.' 'Het spijt me, het spijt me...' Hana-tsjan was bijna in tranen. 'Waarom ben je verdrietig, Kleine Bloesem? Kom toch,' zei Kikoe, de tranen teder wegvegend. 'Verdriet verbergen we in dit huis. Denk eraan, wij van de Wilgen wereld, wij mogen nooit verdrietig zijn, want wat voor nut zou dat hebben? Verdriet behaagt nimmer. Het is onze plicht te behagen en vrolijk te zijn. Ren maar voort, kind, maar voorzichtig, voorzichtig wees bevallig.' Kikoe keerde zich om en toonde zich aan de oudere vrouw, met stralende glimlach. 'Kan dit u behagen, meesteres?' Blackthorne keek naar haar en prevelde: 'Halleluja!' 'Dit is Kikoe-san,' zei Mariko vormelijk, opgetogen door Blackthorne's reactie. Het meisje kwam ruisend de kamer binnen. Ze knielde en boog en zei iets dat Blackthorne niet begreep. 'Ze zegt dat u welkom bent, dat u dit huis eert.' 'Domo,' zei hij. 'Do itasjemasite. Saké, Anjin-san?' zei Kikoe. 'Hai, domo.' 'Belooft u dat u zich als een Japanner zult gedragen, echt?' had Mariko gevraagd, toen ze de vesting verlieten, zij in de palankijn, hij te voet ernaast, het pad af dat zich naar het dorp en het plein bij de zee slingerde. Voor en achter hen beenden toortsdragers. Ze werden vergezeld door tien samoerai. 'Ik zal het proberen, ja,' zei Blackthorne. 'Wat moet ik doen?' 'Allereerst moet u vergeten wat u moet doen en er alleen maar aan denken dat deze nacht er alleen maar voor uw genoegen is.' Vandaag is de beste dag van mijn leven geweest, dacht hij. En vannacht - vannacht? De uitdaging had hem opgewonden en hij was vastbesloten te proberen een Japanner te zijn en van alles te genieten en zich niet in verlegenheid te laten brengen. 'Wat - wat kost nou zo'n avond?' had hij gevraagd. 'Dat is heel on-Japans, Anjin-san,' had ze hem berispt. 'Wat heeft dat er nu mee te maken? Foejiko-san vond ook dat er een bevredigende afspraak was gemaakt.' Hij had Foejiko gezien voordat hij vertrok. De dokter had haar bezocht en had de verbanden verwisseld en haar kruidenmedicijnen gegeven. Ze was trots op de eerbewijzen en het nieuwe leen en had opgewekt voortgebab-beld, zonder pijn te tonen, blij dat hij naar het theehuis ging - natuurlijk had Mariko-san haar geraadpleegd en alles was geregeld, en wat had Mariko-san het goed gedaan! Wat jammer dat zij die brandwonden had, zodat ze niet zelf een afspraak voor hem had kunnen maken. Hij had Foejiko's hand aangeraakt voordat hij wegging, vol genegenheid. Ze had hem bedankt en zich nog eens verontschuldigd en hem op weg gestuurd in de hoop dat hij een wonderbaarlijke avond zou hebben. Gioko en haar meisjes hadden in vol ornaat bij de poort van het theehuis gestaan om hem te begroeten. 'Dit is Gioko-san, zij is de mama-san hier.' 'Zeer vereerd, Anjin-san, zeer vereerd.' 'Mama-san? U bedoelt mama? Moeder? Dat is hetzelfde in het Engels, Mariko-san. Mama - mammie - moeder.' 'O. Het is bijna hetzelfde, maar neem me niet kwalijk, mama-san betekent gewoon "stiefmoeder" of "pleegmoeder", Anjin-san. Moeder is haha-san of oba-san.' Even later verontschuldigde Gioko zich en ijlde weg. Blackthorne glimlachte naar Mariko. Ze had zich gedragen als een kind dat naar alles staarde. 'O Anjin-san, ik heb altijd één van deze huizen van binnen willen zien. Mannen zijn zo vreselijk gelukkig! Is het niet prachtig? Is het niet wonderbaarlijk, en dat in zo'n klein dorpje? Gioko-san heeft het vast door meesterhandwerkslieden laten opknappen! Kijk toch eens naar de kwaliteit van het hout en - o, u bent zo goed dat ik met u mee mag. Zo'n kans krijg ik nooit meer... kijk toch naar de bloemen ... wat een uitgelezen schikking... en o, kijk toch eens naar buiten naar de tuin ...' Het was voor Blackthorne een opluchting en een ergernis tegelijk dat er een dienstmeisje in de kamer was en dat de sjoji-deur openstond, want ook hier in een theehuis zou het ondenkbaar en dodelijk voor Mariko zijn om zich alleen met hem in een kamer af te zonderen. 'Gij zijt schoon,' zei hij in het Latijn. 'Gij ook.' Haar ogen tintelden. 'Ik ben erg trots op u. En Foejiko - o, ze was zo trots dat ze haast niet stil kon liggen!' 'Haar brandwonden zagen er lelijk uit.' 'Wees niet bang. De dokters zijn zeer bedreven en zij is jong en sterk en vol vertrouwen. Doch zet vannacht alles uit uw gedachten. Geen vragen meer over Isjido of Ikawa Jikkioe, of veldslagen of codewoorden of leengoederen of schepen. Vannacht geen zorgen - vannacht enkel betovering voor u.' 'Gij zijt betovering voor me.' Ze trilde met haar waaier, schonk wijn in en zei niets. Hij keek naar haar en toen glimlachten ze samen. 'Omdat anderen hier zijn en tongen zich altijd roeren, moeten we toch voorzichtig zijn. Maar o, ik ben zo gelukkig voor u,' zei ze. 'Gij. Wat was de andere reden? U zei dat u nog om een andere reden wilde dat ik vannacht hier was.' 'O ja, de andere reden.' Hetzelfde zware parfum golfde om hem heen. 'Dat is een oude gewoonte die wij hebben, Anjin-san. Als een dame die iemand anders toebehoort, om een andere man geeft en hem iets van belang wenst te geven, iets dat haar verboden is te geven, dan zal zij het zo inrichten dat een ander haar plaats inneemt - een geschenk - de volmaakste courtisane die zij kan bekostigen.' 'U zei: als een dame om een andere man geeft. Bedoelt u liefde?' 'Ja. Maar enkel voor vannacht.' 'Gij.' 'Gij, Anjin-san.' 'Waarom vannacht, Mariko-san? Waarom niet eerder?' 'Vannacht is een tovernacht en de kami zijn met ons. Ik begeer u.' Toen stond Kikoe in de deuropening. 'Halleluja!' En hij werd verwelkomd en kreeg saké. 'Hoe zeg ik dat de dame heel mooi is?' Mariko vertelde het hem en hij herhaalde de woorden. Het meisje lachte vrolijk, nam het compliment in ontvangst en beantwoordde het. 'Kikoe-san vraagt of u zou willen dat zij voor u zingt of danst.' 'Wat is uw voorkeur?' 'Deze dame is hier voor uw genoegen, niet voor het mijne.' 'En u? Zijt gij hier ook voor mijn genoegen?' 'Ja, in zekere zin - in een zeer geheime zin.' 'Vraag haar dan te zingen.' Kikoe klapte zacht in haar handen en Ako bracht de samisen. Deze was lang, enigszins gevormd als een gitaar, en driesnarig. Ako zette hem in positie op de vloer en gaf het ivoren plectrum aan Kikoe. Kikoe zei: 'Vrouwe Toda, wilt u onze geëerde gast vertellen dat ik zal beginnen met het lied van de Waterjuffer.' 'Kikoe-san, ik zou vereerd zijn als u me vanavond, hier, Mariko-san wilde noemen.' 'U bent te goed voor me, mevrouw. Vergeeft u mij. Ik kan met geen mogelijkheid zo onbeleefd zijn.' 'Ik verzoek het u.' 'Ik zal het doen als het u behaagt, maar...' Haar glimlach was lieftallig. 'Dank u, Mariko-sama.' Ze sloeg een accoord aan. Vanaf het moment dat de gasten door de poort haar wereld waren binnengewandeld, waren al haar zintuigen op hen afgestemd geweest. Ze had ze in het geheim gadegeslagen terwijl ze bij Gioko-san waren en toen ze alleen waren, zoekend naar aanwijzingen, opdat ze wist hoe hem te behagen en vrouwe Toda te imponeren. Ze was niet voorbereid geweest op wat weldra duidelijk werd: het was zonneklaar dat de anjin-san vrouwe Toda begeerde, al probeerde hij dat zo goed mogelijk te verbergen. Op zich zelf was dat niet verbazingwekkend, want de vrouwe Toda was heel schoon en begaafd en, wat erg belangrijk was, zij alleen kon met hem praten. Wat haar verbijsterde was dat ze met zekerheid wist dat de vrouwe Toda hem evenzeer, zo niet meer, begeerde. De barbaarse samoerai en de patriciërsdochter van de sluipmoordenaar Aketsji Jinsai, echtgenote van heer Boentaro! Eeeee! Arme man, arme vrouw. Zo droef. Stellig moet dit een tragisch einde hebben. Kikoe voelde zich het huilen nabij, toen ze dacht aan de droefheid van het leven, de onbillijkheid. O, wat zou ik graag als samoerai geboren zijn en niet als boerenvrouw, zodat ik bijzit van Omi-sama kon worden, niet zomaar een tijdelijk speelgoed. Daarvoor zou ik graag mijn hoop op wedergeboorte opgeven. Verberg je droefheid. Schenk genoegen, dat is je plicht. Haar vingers sloegen een tweede accoord aan, een accoord vol melancholie. Toen merkte ze dat Mariko door haar muziek werd meegesleept, maar de anjin-san niet. Waarom niet? Kikoe wist zeker dat het niet aan haar lag, haar spel was haast volmaakt. Een meesterschap als het hare was slechts weinigen gegeven. Een derde, nog mooier accoord, bij wijze van proef. Geen twijfel aan, zei ze ijlings bij zich zelf, het behaagt hem niet. Ze liet het accoord wegsterven en begon zonder begeleiding te zingen. Opnieuw werd Mariko betoverd, maar hij niet, dus hield Kikoe er meteen mee op. 'Vanavond is geen avond voor muziek of zang,' deelde ze mee. 'Vanavond is een avond voor geluk. Mariko-san, hoe zeg ik "neemt u me niet kwalijk" in zijn taal?' 'Per favor.' 'Per favor, Anjin-san, vanavond mogen we alleen maar lachen, neh?' 'Domo, Kikoe-san.Hai.' 'Het is moeilijk u zonder woorden te onderhouden, maar niet onmogelijk, neh! Ah, ik weet wat!' Ze sprong op en begon met een komisch pantominespel waarin ze achtereenvolgens een daimio, een kaga-man, een visser, een valkenier, een opgeblazen samoerai en ook een oude boer die een volle emmer onder het gat vandaan haalt uitbeeldde. Ze deed dit zo perfect en zo humoristisch dat Mariko en Blackthorne al gauw zaten te lachen en te klappen. Toen stak ze haar hand op. Ondeugend begon ze een plassende man na te bootsen, iemand die zijn lid vasthield of iemand die ernaast tastte. Ze beeldde de man uit in alle levensfasen, eerst een kind dat huilend zijn bed bevochtigt, toen een jonge man met aandrang, en één die het op moet houden. Daarna een rijk bedeelde man tegenover een stakker met zo'n kleintje dat hij zich afvraagt waar is-ie gebleven en ten slotte een hele oude man die kreunt van genot dat hij nog plassen kan. Kikoe boog voor hun applaus en nipte van haar tsja, het zweet van haar voorhoofd wissend. Ze zag dat hij last had van zijn schouders en rug. 'O, per favor, senhor!' en ze knielde achter hem om zijn nek te masseren. 'Dat is heel goed, Kikoe-san. Bijna beter dan Soewo!' 'Ah, dank u. Mariko-san, de anjin-san heeft zulke brede schouders, wilt u me helpen ? Doet u zijn linkerschouder, terwijl ik zijn rechter doe? Het spijt me, maar mijn handen zijn niet sterk genoeg.' Mariko liet zich overhalen en deed wat haar gevraagd was. Kikoe verborg haar glimlach, toen ze voelde hoe hij zich spande onder Mariko's vingers en ze was erg ingenomen met haar improvisaties. Nu werd de klant behaagd door haar kunstenaarstalent en kennis en gestuurd zoals hij gestuurd moest worden. 'Is dat beter, Anjin-san?' 'Goed, heel goed, dank u.' 'O, geen dank. Het is mij een genoegen. Maar vrouwe Toda is zoveel vaardiger dan ik.' Kikoe kon de aantrekkingskracht tussen hen voelen, ook al probeerden ze het te verbergen. 'Nu wat eten misschien?' Het kwam meteen. 'Voor u, Anjin-san,' zei ze trots. De schaal bevatte een kleine fazant, in kleine stukjes gesneden, geroosterd boven houtskool met een zoete sojasaus. Ze bediende hem. 'Heerlijk, heerlijk,' zei hij. En dat was zo. 'Mariko-san?' 'Dank u.' Voor de vorm nam Mariko ook een stukje, maar ze at het niet op. Kikoe nam een brokje tussen haar eetstokjes en kauwde er genietend op. 'Lekker, neh?' 'Ja, Kikoe-san, heel lekker! Heel lekker!' 'Toe, Anjin-san, neem nog wat.' Ze nam nog een stukje. 'Er is genoeg.' 'Dank u, graag. Hoe is - hoe dit?' Hij wees naar de dikke, bruine saus. Mariko vertaalde voor haar. 'Kikoe zegt dat het suiker is en soja met wat gember. Ze vraagt of er in uw land ook suiker en soja zijn.' 'Suiker in bieten, ja, geen soja, Kikoe-san.' 'O! Hoe kan iemand leven zonder soja?' Kikoe werd ernstig. 'Wilt u de anjin-san vertellen dat wij hier al sinds duizend jaar suiker hebben. De boeddhistische monnik Ganjin bracht het ons uit China. Al onze beste dingen zijn uit China gekomen, Anjin-san. Tsja ongeveer vijfhonderd jaar geleden. De boeddhistische monnik Eisa bracht wat zaden mee en plantte ze in de provincie Tsjikuzen, waar ik ben geboren. Hij heeft ons ook het zenboeddhisme gebracht.' Mariko vertaalde even ernstig, maar toen begon Kikoe te schaterlachen. 'O, neem me niet kwalijk, Mariko-sama, maar jullie beiden keken zo somber. Ik deed alleen maar alsof met mijn ernst over tsja - alsof dat er iets toe doet! Het was enkel om u te amuseren.' Ze keken toe, terwijl Blackthorne de fazant opat. 'Goed,' zei hij. 'Heel goed. Wilt u Gioko-san bedanken.' 'Ze zal vereerd zijn.' Kikoe schonk voor beiden saké. Toen, wetend dat het moment was aangebroken, zei ze onschuldig: 'Mag ik vragen wat er vandaag bij de aardschok is gebeurd? Ik hoorde dat de anjin-san het leven van heer Toranaga heeft gered. Ik zou het als een eer beschouwen dit uit de eerste hand te vernemen.' Ze leunde geduldig achterover en liet Blackthorne en Mariko het relaas doen; ze voegde er 'O,' of 'wat toen' aan toe of schonk saké, maar onderbreken deed ze niet en ze was de volmaakte toehoorster. En toen ze waren uitgesproken, verwonderde Kikoe zich over hun dapperheid en over het geluk van heer Toranaga. Ze praatten even, maar toen stond Blackthorne op en het dienstmeisje wees hem de weg. Mariko verbrak de stilte. 'U had nog nooit eerder vlees gegeten, Kikoe-san, nietwaar?' 'Het is mijn plicht te doen wat ik kan doen om hem te behagen voor een poosje, neh?' 'Ik heb nooit geweten hoe volmaakt een dame kon zijn. Ik begrijp nu waarom er altijd een Zwevende Wereld, een Wilgenwereld moet zijn en hoe gelukkig mannen kunnen zijn en hoe ontoereikend ik zelf ben.' 'O, dat was geenszins mijn bedoeling, geenszins, Mariko-sama. En niet onze bedoeling. Wij zijn hier slechts om te behagen, voor een vluchtig moment.' 'Ja. Ik bedoelde alleen te zeggen dat ik u zo bewonder. Ik zou willen dat u mijn zuster was.' Kikoe boog. 'Ik zou die eer niet waardig zijn.' Er was warmte tussen hen. Toen zei ze: 'Dit is een zeer geheime plaats en iedereen moet vertrouwd worden. Loerende ogen zijn hier niet. Het vertrek van geneugten in de tuin kan naar believen heel donker gemaakt worden. En duisternis bewaart alle geheimen.' 'De enige manier om een geheim te bewaren is alleen te zijn en het bij volle maan in een lege bron te fluisteren, neh?' zei Mariko luchtig; ze had tijd nodig om te beslissen. 'Bronnen zijn niet nodig tussen zusters. Ik heb mijn kamenier tot de dageraad weggezonden. Ons vertrek van geneugten is een zeer intieme plaats.' 'Daar moet u alleen zijn met hem.' 'Ik kan altijd alleen zijn, altijd.' 'U bent zo goed voor mij, Kikoe-tsjan, zo attent.' 'Het is een tovernacht, neh! En zeer bijzonder.' 'Tovernachten eindigen te snel. Tovernachten zijn voor kinderen, neh! Ik ben geen kind meer.' 'Wie weet wat er gebeurt in een tovernacht? De duisternis omhult alles.' Triest schudde Mariko haar hoofd en beroerde haar teder. 'Ja. Maar voor hem zou het alles zijn als de duisternis u omhulde.' Kikoe liet de zaak rusten. 'We worden te ernstig, oudere zuster. O, u weet niet hoe vereerd ik ben dat ik u zo mag noemen. Vannacht is er slechts plaats voor geneugten. Geen ernst meer,neh?' 'Ja. U hebt gelijk. Vergeef mij.' 'Nu, stappen wij over op praktischer zaken, zou u me enige raad willen geven?' 'Wat u maar wilt,' zei Mariko even vriendelijk. 'Wat de bijslaap aangaat, weet u of de mensen van zijn volk de voorkeur geven aan bepaalde instrumenten of posities? Het spijt me dat ik het vraag, maar misschien kunt u mij leiden.' Het kostte Mariko grote moeite niet verlegen te worden. 'Nee, niet dat ik weet. De anjin-san is erg fijngevoelig in alles wat te maken heeft met de bijslaap.' 'Kunt u het hem niet terloops vragen?' 'Ik geloof niet datje een buitenlander zoiets terloops kunt vragen. Zeker de anjin-san niet. En - het spijt me, maar ik weet niet wat voor, eh, instrumenten er zijn - behalve natuurlijk een harigata.' 'Ah!' Opnieuw liet Kikoe zich leiden door haar intuïtie en ze vroeg argeloos: 'Zou u ze willen zien? Ik kan ze u allemaal tonen, misschien met hem erbij, dan hoeven we het hem ook niet te vragen. We kunnen het zien aan zijn reactie.' Mariko aarzelde, maar haar eigen nieuwsgierigheid won het van haar nuchter oordeel. 'Als het met enige humor kan gebeuren ...' Ze hoorden Blackthorne naderen. Kikoe verwelkomde hem en schonk wijn in. Mariko sloeg haar kopje in één teug achterover, blij dat ze niet meer alleen was, want ze had de onbehaaglijke zekerheid dat Kikoe haar gedachten kon lezen. Ze babbelden en speelden dwaze spelletjes, en toen, toen Kikoe oordeelde dat het moment was aangebroken, vroeg ze of ze de tuin en de vertrekken van geneugten wilden zien. Ze liepen naar buiten in de nacht. Waar nog regendruppels hingen, glinsterde de tuin in het toortslicht. Het pad kronkelde langs een vijvertje met een klaterende waterval. Aan het eind van het pad was een kleine, alleenstaande hut in het midden van het bamboebosje. De grond eromheen was welverzorgd en er waren vier treden naar de veranda. Alles in de twee vertrekken was smaakvol en duur. Het beste hout, het beste timmerwerk, de beste tatami's, de beste zijden kussens en de elegantste wandtapijten in de takonama. 'Het is prachtig, Kikoe-san,' zei Mariko. 'Het theehuis in Misjima is veel mooier, Mariko-san. Maak het u gemakkelijk, Anjin-san! Per favor, kan dit u behagen, Anjin-san?' 'Ja, zeer.' Kikoe zag dat hij in de ban was van de nacht en de saké, maar hij had enkel oog voor Mariko. De verleiding was groot om op te staan en via het achtervertrek waar de futons waren teruggeslagen, weer op de veranda te stappen en te verdwijnen. Maar ze wist dat ze dan de wet zou schenden. Meer dan dat, ze voelde dat zo'n handelwijze onverantwoordelijk zou zijn, want in haar hart wist ze dat Mariko bereid was en zich hoegenaamd niet bekommerde. Nee, dacht ze, ik mag haar zo'n tragische indiscretie niet opdringen, hoe waardevol het ook zou kunnen zijn voor mijn toekomst. Ik heb het aangeboden, maar Mariko-san dwong zich te weigeren. Terecht. Zijn zij minnaars? Ik weet het niet. Dat is hunkarma. Ze boog zich voorover en lachte als een samenzweerster. 'Luister, oudere zuster, vertel de anjin-san toch dat hier bijslaapinstrumenten zijn. Heeft hij die in zijn land ook?' 'Hij zegt van niet, Kikoe-san. Helaas heeft hij er nooit van gehoord.' 'O! Zou het hem amuseren ze te zien? Ze zijn hiernaast, ik kan ze halen - ze zijn echt erg opwindend.' 'Zou u ze willen zien, Anjin-san? Ze zegt dat ze echt heel grappig zijn.' Opzettelijk veranderde Mariko het woord. 'Waarom niet,' zei Blackthorne met toegeknepen keel; zijn hele wezen zat gevangen in hun parfum en hun vrouwelijkheid. 'Jullie - jullie gebruiken instrumenten voor de bijslaap?' vroeg hij. 'Kikoe-san zegt: soms, Anjin-san. Ze zegt - en dat is waar - dat het onze gewoonte is altijd te proberen het moment van de "Wolken en de Regen" te verlengen, omdat wij stervelingen, menen we, voor dat korte ogenblik één zijn met de goden.' Mariko nam hem op. 'Dus het is heel belangrijk om het zo lang mogelijk te laten duren,neh! Bijna een plicht, neh?' 'Ja.' 'Ja. Ze zegt dat het heel belangrijk is één te zijn met de goden. Het is een goed geloof en heel wel mogelijk, vindt u ook niet, om dat te geloven? Het gevoel van Wolkbreuk is zo onaards en goddelijk, nietwaar? Dus elk middel om zo lang mogelijk één te blijven met de goden is onze plicht, neh?' 'Zeker. O ja, zeker.' 'Wilt u saké, Anjin-san?' 'Graag.' Ze waaierde zich koelte toe. 'Dit alles over de Wolkbreuk en de Wolken en de Regen of het Vuur en de Vloed, zoals we het soms noemen, is erg Japans, Anjin-san. Het is erg belangrijk Japans te zijn in kwesties van de bijslaap, neh?' Tot haar opluchting grinnikte hij en boog voor haar als een hoveling. 'Ja. Heel belangrijk. Ik ben Japanner, Mariko-san. Honto!' Kikoe kwam terug met de met zijde beklede doos. Ze opende hem en haalde een heuse, levensgrote penis van ivoor te voorschijn, en nog één van een zachter, elastisch materiaal, dat Blackthorne nog nooit had gezien. Achteloos zette ze deze opzij. 'Dat zijn natuurlijk gewone harigata, Anjin-san,' zei Mariko onverschillig; haar ogen waren strak gericht op de andere voorwerpen. 'Is het werkelijk?' zei Blackthorne, die niet wist wat hij anders moest zeggen. 'Moeder van God!' 'Maar het is niet meer dan een gewoneharigata, Anjin-san. Die hebben uw vrouwen toch ook wel!' 'Beslist niet! Nee, die hebben ze niet,' zei hij en probeerde aan de beloofde humor te denken. Mariko kon het niet geloven. Ze legde het Kikoe uit, die al even verbaasd was. Kikoe sprak langdurig, onder instemmend geknik van Mariko. 'Kikoe-san zegt dat dat erg vreemd is. Daarin moet ik haar gelijk geven, Anjin-san. Hier gebruikt bijna ieder meisje er éen voor normale bevrediging zonder er verder over na te denken. Hoe kan een meisje anders gezond blijven; zij is immers beperkt en een man niet? Weet u het zeker, Anjin-san? U plaagt ons niet?' 'Nee - ik weet, eh, zeker, dat onze vrouwen ze niet hebben. Dat zou -Jezus - dat - wel, nee we - ze - hebben ze niet.' 'Zonder harigata moet het leven erg moeilijk zijn. Wij hebben een gezegde dat een harigata net een man is, maar beter omdat hij lijkt op zijn beste deel, maar dan zonder zijn slechte kanten. Neb! En hij is ook beter omdat niet alle mannen - toereikend zijn. Harigata's wel. En ze zijn ook toegewijd, Anjin-san, en je krijgt er nooit genoeg van, zoals van een man. En ook kunnen ze net zo ruw en teder zijn als - Anjin-san, u hebt het beloofd, weet u nog wel, met humor!' 'U hebt gelijk!' Blackthorne grinnikte. 'Bij God, u hebt gelijk. Neem me maar niet kwalijk.' Hij pakte deharigata en bestudeerde hem van nabij, toonloos fluitend. Toen hield hij hem omhoog. 'U zei, Leermeesteres-san? Hij kan ruw zijn?' 'Ja,' zei ze opgewekt. 'Hij kan net zo ruw of teder zijn als je wilt. Een heel bijzondere eigenschap is dat ze veel meer uithoudingsvermogen hebben dan een man: ze raken nooit uitgeput!' 'O, dat zal beslist wel!' 'Ja. Vergeet niet, niet iedere vrouw heeft het geluk aan een viriele man toe te behoren. Zonder één van deze middelen om gewone hartstochten en normale behoeften te stillen, wordt een vrouw al gauw vergiftigd in haar lichaam en dat zal stellig heel snel haar harmonie verstoren, dus haar en haar omgeving schaden. Vrouwen hebben niet de vrijheid die mannen hebben - in meerdere of mindere mate, en terecht, neh! De wereld is van mannen, en terecht, neh?' 'Ja.' Hij glimlachte. 'En nee.' 'Ik beklaag uw vrouwen, het spijt me. Ze moesten gelijk zijn aan onze vrouwen. Als u naar huis gaat moet u ze voorlichten, Anjin-san. O ja, vertel het uw koningin, zij zal het begrijpen. Wij zijn heel verstandig in kwesties van de bijslaap.' 'Ik zal het Hare Majesteit voorleggen.' Met geveinsde tegenzin legde Blackthorne de harigata opzij. 'Wat is er nog meer?' Kikoe pakte een snoer van vier grote, ronde kralen van wit jade aan een sterke, zijden draad. Mariko luisterde gespannen naar Kikoe's uiteenzetting, waarbij haar ogen zich verder opensperden dan ooit en haar waaier zenuwachtig heen en weer wapperde. Na Kikoe's uitleg keek ze betoverd neer op de kralen. 'Ah so desoel Kijk, Anjin-san,' begon ze vastberaden, 'deze heten konomi-sjinjoe, Parels van Genot, en de senhor of de senhora kan ze gebruiken. Saké, Anjin-san?' 'Graag.' 'Ja. Zowel de dame als de man kan ze gebruiken. De kralen worden zorgvuldig in de bilnaad geplaatst en dan, op het moment van de Wolken en de Regen, worden ze er langzaam uitgetrokken, één voor één.' 'Wat?' 'Ja.' Mariko legde de kralen op het kussen voor hem. 'Vrouwe Kikoe zegt dat de keuze van het juiste moment erg belangrijk is, en dat je altijd ... ik weet niet hoe u het zou noemen, o ja, dat je altijd een vette zalf moet gebruiken ... voor het gerief, Anjin-san.' Ze keek naar hem op en voegde eraan toe: 'Ze zegt ook dat Parels van Genot in vele grootten kennen worden aangetroffen en dat ze, mits juist gebruikt, werkelijk een zeer aanzienlijk resultaat kunnen bevorderen.' Hij lachte onstuimig en sputterde in het Engels: 'Ik wed een vat met duizend dubloenen tegen een varkenskeutel datje dat kunt geloven!' 'Neem me niet kwalijk, ik begreep u niet, Anjin-san.' Toen hij weer kon praten, zei hij in het Portugees: 'Ik wed een berg goud tegen een grassprietje, Mariko-san, dat het resultaat werkelijk zeer aanzienlijk zal zijn.' Hij pakte de kralen en bekeek ze onderzoekend, fluitend zonder erg. 'Parels van Genot, hè?' Na een moment legde hij ze neer. 'Wat is er nog meer?' Kikoe was blij dat haar experiment succes had. Hierna toonde ze hem een himitsoe-kawa, de Geheime Huid. 'Dit is een genotsring, Anjin-san, die de man draagt om zijn lid overeind te houden wanneer hij geloosd heeft. Hiermee, zegt Kikoe-san, kan de man de vrouw ook na zijn hoogtepunt nog bevredigen, of als zijn begeerte is verslapt.' Mariko nam hem op.'Neh?' 'Beslist!' straalde Blackthorne. 'De goede God behoede me daarvoor. Wilt u Kikoe-san vragen er drie voor me te kopen - je weet maar nooit!' Vervolgens toonde zij hem de hiro-goembi, de Vermoeidheidswapens, dunne, gedroogde stengels van een plant; wanneer deze nat werden gemaakt en om het Weergaloze Deel gewikkeld, zwollen ze op en deden het sterk lijken. En dan waren er allerlei potentieversterkende middelen -middelen om te prikkelen of de prikkeling te verhevigen - en glijmiddelen en allerlei zalfjes om te zwellen en te versterken. 'Nooit om te verzwakken?' vroeg hij, tot nog meer vrolijkheid. 'O nee, Anjin-san, dat zou onnatuurlijk zijn!' Toen legde Kikoe andere ringen neer die de man dragen kon, ivoren en elastieken of zijden ringen met knoopjes of borsteltjes of lintjes of franjes en allerlei aanzetstukjes, gemaakt van ivoor of paardehaar of zaden of zelfs belletjes. 'Kikoe-san zegt dat elk van deze voorwerpen de meest ingetogen dame wulps zal maken.' O God, waart gij maar wulps, dacht hij. 'Maar deze zijn alleen voor de man, neh?' vroeg hij. 'Hoe opgewondener de dame is, hoe groter 's mans geneugten, neh?' zei Mariko. 'Natuurlijk is het evenzeer 's mans plicht de vrouw genot te schenken, nietwaar, en met één van deze dingen kan hij haar toch nog met ere bevredigen, als hij het ongeluk heeft klein, zwak, oud of vermoeid te zijn.' 'Hebt u ze gebruikt, Mariko-san?' 'Nee, Anjin-san, ik heb ze nooit eerder gezien. Het zijn... gehuwde vrouwen zijn er niet voor het genot, maar om kinderen te baren, en om op het huis te passen.' 'Een getrouwde vrouw verwacht niet bevredigd te worden?' 'Nee. Dat is niet gebruikelijk, lijkt me. Dat is voor de dames van de Wilgenwereld.' Mariko waaierde zich koelte toe en legde Kikoe uit wat er gezegd was. 'Ze zegt: in uw wereld is het zeker net zo? Dat het 's mans plicht is de dame te bevredigen en haar plicht hem te bevredigen?' 'Wilt u haar vertellen dat het helaas niet net zo is, eerder het tegenovergestelde.' 'Ze zegt dat dat heel erg is. Saké?' 'Vertel haar dat ons geleerd wordt ons te schamen voor ons lichaam en de bijslaap en naaktheid en... en dat soort stompzinnigheden. Alleen doordat ik hier ben, besef ik dat nu. Nu ik een beetje beschaafd ben, weet ik beter.' Mariko vertaalde. Hij dronk zijn kopje leeg. Het werd meteen weer volgeschonken door Kikoe, die zich voorover boog en met haar linkerhand haar lange mouw vasthield zodat ze bij het schenken niet het lage laktafeltje zou raken. 'Domo.' 'Do itasjimasjite, Anjin-san.' 'Kikoe-san zegt dat wij ons allemaal erg vereerd moeten voelen dat u zulke dingen zegt. Dat is ook zo, Anjin-san. U maakt dat ik me erg trots voel. Ik ben vandaag erg trots op u geweest. Maar het is vast niet zo erg als u zegt.' 'Het is nog erger. Het is moeilijk te begrijpen, laat staan uit te leggen, als je er nooit bent geweest of er niet bent opgegroeid. Ziet u - in werkelijkheid ...' Blackthorne zag hun blikken op zich gericht, geduldig wachtend, zo mooi en fris, het vertrek zo strak, proper en rustig. En opeens zag hij in tegenstelling daarmee zijn huis in Engeland voor zich, met de warme, vriendelijke stank, biezen op de vloer, de rook van het open vuur, die opsteeg naar het dakgat - in zijn hele dorp waren maar drie van die nieuwe haarden met schoorstenen en die waren er dan nog voor de heel rijken. Twee kleine slaapkamers en dan de slordige grote kamer om te eten, te wonen, te koken en te praten. Je kwam binnenlopen in je laarzen, in zomer of winter, en niemand lette op modder of mest, en je ging zitten, aan de eiken tafel waarop het net zo'n rommel was als op de vloer, met drie of vier honden en de twee kinderen - zijn zoon en het meisje van zijn dode broer Arthur - die over elkaar heen klauterden en buitelden; en Felicity stond te koken, met haar lange jurk die door de biezen en het vuil sleepte, terwijl de meid snotterend in de weg liep. Mary, Arthur's weduwe, zat te hoesten in de zijkamer die hij voor haar had gebouwd, bijna dood als altijd, maar nooit helemaal. Felicity. Lieve Felicity. Eens per maand een bad misschien, en dan 's zomers, zonder dat iemand het mocht zien, in de koperen tobbe, maar elke dag waste ze haar gezicht, handen en voeten, altijd was alles tot hals en polsen verborgen, het hele jaar door was ze gewikkeld in tien lagen wollen kleding die in geen maanden of jaren was gewassen, en ze stonk als iedereen, zat onder de luizen als iedereen, krabde zich als iedereen. En dan die al andere stupide overtuigingen en bijgelovigheden, dat hygiëne je dood kon betekenen. Ook open ramen waren funest voor je gezondheid terwijl water griep in de hand werkte of de pest meevoerde. Luizen, vlooien, vliegen, vuil en ziekte waren straffen Gods voor zonden op aarde bedreven. Vlooien, vliegen en elke lente verse biezen, maar dagelijks naar de kerk - 's zondags tweemaal - om het Woord te horen dat erin werd geramd: niets telt, alleen God en de verlossing. In zonde geboren, levend in schaamte, duivelsgebroed, ter helle verdoemd, bidden om verlossing en vergeving, Felicity altijd vroom en vol vreze voor de Heer en de angst voor de duivel, hakend naar de hemel. Dan naar huis om te eten. Een homp vlees van het spit en als er een stuk op de vloer viel, raapte je het op, veegde het vuil eraf en at het op - als de honden, die de botten toegeworpen kregen, je tenminste niet voor waren. Drek op de vloer. Afval in een hoek om in het uiterste geval opgeveegd en op straat gegooid te worden. Slapen in je daagse kleren, krabben als een tevreden hond, altijd krabben. Zo vroeg al oud en zo vroeg al lelijk, zo jong al dood. Felicity. Negenentwintig nu, grijs, haast geen tanden meer, oud, gerimpeld en verdord. 'Voor haar tijd, arm wijf. Mijn God, wat onnodig!' riep hij razend uit. 'Wat een vuile rotverkwisting!' 'Nan desoe ka, Anjin-san?' zeiden de vrouwen in één adem, terwijl hun genoeglijkheid op slag verdween. 'Het spijt me... het was alleen... jullie zijn allemaal zo schoon en wij zijn vies en het is allemaal zo zonde, talloze miljoenen, ik ook, mijn hele leven ... en alleen omdat we niet beter weten! Jezus Christus, wat zonde! Het zijn de priesters - zij zijn de geleerden en de leraren, priesters bezitten alle scholen, doen al het onderwijs, altijd in naam van God, viezigheid in naam van God ... het is de waarheid!' 'O ja, natuurlijk,' zei Mariko kalmerend, geraakt door zijn pijn. 'Alstublieft, daar moet u zich nu niet om bekommeren, Anjin-san. Dat is voor morgen ...' Kikoe had nog steeds een glimlach op haar gezicht, maar ze was woedend op zich zelf. Je had voorzichtiger moeten zijn, dacht ze. Dom dom dom! Mariko-san heeft je gewaarschuwd! Nu heb je de avond laten bederven en de toverkracht is weg weg weg! Het was waar; de zware, bijna tastbare seksualiteit die hen alle drie betoverd had, was verdwenen. Misschien is het wel zo goed, dacht ze. Zo zijn Mariko en de Anjin-san tenminste voor deze nacht beschermd. Arme man, arme vrouw. Wat triest. Ze hoorde ze praten, bemerkte toen een verandering van toon tussen hen. 'Nu moet ik u verlaten,' zei Mariko in het Latijn. 'Laten we samen weggaan.' 'Ik smeek u te blijven. Voor uw eer en de hare. En de mijne, Anjin-san.' 'Ik wens uw geschenk niet,' zei hij. 'Ik wil u.' 'Ik ben de uwe, geloof het, Anjin-san. Blijf, blijf, ik smeek het u, en weet dat ik vannacht de uwe ben.' Hij drong niet verder aan. Na haar vertrek ging hij achterover liggen, vouwde zijn armen onder zijn hoofd en staarde uit het raam naar de nacht. Regen kletterde op de dakpannen, de wind woei strelend uit zee. Kikoe zat onbeweeglijk voor hem geknield. Haar benen waren stijf. Ze was zelf ook graag gaan liggen, maar ze wilde niet dat zijn stemming door de geringste beweging werd verstoord. Je bent niet moe. Je benen doen geen pijn, zei ze bij zich zelf. Luister naar de regen en denk aan prettige dingen. Denk aan Omi-san en het theehuis in Misjima, en datje nog leeft en dat de aardschok van gisteren gewoon één van de vele was. Denk aan Toranaga-sama en aan de onvoorstelbaar buitensporige prijs die Gioko voor je contract heeft durven vragen. De waarzegger had gelijk, het is jouw fortuin haar rijker te maken dan ze dromen kan. En als dat gedeelte van de voorspelling uitkomt, waarom de rest dan ook niet? Datje op een dag zult trouwen met een samoerai die je eert en datje een zoon bij hem zult hebben, dat je op hoge leeftijd zult sterven, als deel van zijn huishouden, rijk en geëerd, en dat - wonder van wonderen - je zoon tot dezelfde staat -samoerai - zal komen en zijn zonen na hem. Kikoe begon te gloeien bij de gedachte aan haar ongelooflijke, wonderbaarlijke toekomst. Na een poos rekte Blackthorne zich behaaglijk uit, overmand door een aangename vermoeidheid. Hij zag haar en glimlachte. 'Nan desoe ka, Anjin-san?' Vriendelijk schudde hij zijn hoofd, stond op en opende de sjoji naar de aangrenzende kamer. Er zat geen kamenier naast de met netten overdekte futons geknield. Hij en Kikoe waren alleen in het mooie kleine hutje. Hij ging de slaapkamer binnen en begon zijn kimono uit te trekken. Zij haastte zich hem te helpen. Hij ontkleedde zich helemaal en hulde zich toen in de lichte, zijden slaapkimono die zij voor hem ophield. Ze opende het muskietennet en hij ging liggen. Toen verwisselde ook Kikoe van kleding. Hij zag haar de obi afdoen en de bovenkimono en de onderkimono van heel lichtgroen met een scharlakenrode zoom, en daarna verwijderde ze de kunstige pruik en maakte haar haar los. Het was blauwzwart, zacht en heel lang. Ze knielde bij het net. 'Dozo, Anjin-san?' ' Domo,' zei hij. 'Domo arigato goziemasjita,' fluisterde ze. Ze gleed onder het net en kwam naast hem liggen. De kaarsen en de olielampen brandden helder. Hij was blij met het licht omdat ze zo mooi was. Zijn wanhoop was verdwenen, al bleef de pijn. Ik begeer je niet, Kikoe-tsjan, dacht hij. Zelfs als je Mariko was, zou ik je niet begeren. Ook al ben je de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien, mooier zelfs dan Midori-san, die ik mooier vond dan een godin. Ik begeer je niet. Straks misschien, maar nu niet, het spijt me. Haar tastende hand beroerde hem. 'Dozo?' ' Ijé,' zei hij zacht, zijn hoofd schuddend. Hij hield haar hand vast, liet toen zijn arm onder haar schouders glijden. Gehoorzaam, meteen begrijpend, nestelde ze zich tegen hem aan. Haar parfum vermengde zich met de geurigheid van lakens en futons. Zo schoon, dacht hij, alles is zo onvoorstelbaar schoon. Wat had Rodrigues ook weer gezegd? 'Japan is de hemel op aarde, Ingeles, als je weet waar je kijken moet,' of: 'Dit is het paradijs, Ingeles.' Ik weet het niet meer. Ik weet alleen dat het niet daar is, aan de andere kant van de zee, waar ik dacht dat het was. Daar is het niet.
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    In de duisternis galoppeerde de koerier over de weg naar het slapende dorp. De hemel verbleekte al en de nachtvissers die hun netten in de ondieptes hadden uitgeworpen, keerden juist terug. Hij had zonder rust van Misjima gereden over bergpassen en slechte wegen, verse paarden opvorderend waar hij kon. Zijn paard denderde door de dorpsstraten - verborgen ogen sloegen hem nu gade - over het plein en de weg naar de vesting. Zijn standaard droeg Toranaga's monogram en hij wist het huidige wachtwoord. Niettemin werd hij viermaal aangeroepen en geïdentificeerd voordat hij bij de officier van de wacht werd toegelaten. 'Dringende berichten uit Misjima, Naga-san, van heer Hiro-matsoe.' Naga nam de rol aan en haastte zich naar binnen. Bij de zwaar bewaakte sjoji stopte hij. 'Vader?' 'Ja?' Naga schoof de deur open en wachtte. Toranaga's zwaard gleed weer in de schede. Eén van de wachters bracht een olielamp. Toranaga ging rechtop zitten onder zijn muskietennet en verbrak het zegel. Twee weken geleden had hij Hiro-matsoe met een eliteregiment in het geheim naar Misjima laten gaan; Misjima was de kasteelstad aan de Tokaidö-weg die de toegang bewaakte tot de pas door de bergen naar de steden Atami en Odawara aan de oostkust van Izoe. Atami was de toegangspoort tot Odawara in het noorden. Odawara was de sleutel tot de verdediging van de hele Kwanto. Hiro-matsoe schreef: 'Heer, uw halfbroer, Zataki, heer van Sjinano, is gisteren uit Osaka hier aangekomen. Hij verzoekt om een vrijgeleide opdat hij u in Anjiro kan ontmoeten. Hij reist officieel met honderd samoerai en dragers onder het monogram van de "nieuwe" Raad van Regenten. Tot mijn spijt moet ik u vertellen dat het nieuws van vrouwe Kiritsoebo juist is. Zataki heeft u verraden en loopt nu openlijk te koop met zijn trouw aan Isjido. Wat zij niet wist, is dat Zataki nu regent is in plaats van heer Soegijama. Hij heeft me zijn officiële aanstelling laten zien, die op correcte wijze was getekend door Isjido, Kijama, Onosji en Ito. Ik kon mijn mannen er maar nauwelijks van weerhouden om zijn arrogantie af te straffen en uw bevel om elke boodschapper van Isjido te laten passeren in de wind te slaan. Ik wilde deze mesteter zelf wel doden. Met hem reist de barbarenpriester Tsoekkoe-san, die over zee uit Nagasaki naar de haven Noemazoe is gekomen. Hij vroeg verlof u te bezoeken, dus ik heb hem met hetzelfde gezelschap meegezonden. Ik heb ze een escorte van tweehonderd man meegegeven. Ze zullen binnen twee dagen in Anjiro aankomen. Wanneer keert u terug naar Jedo? Spionnen zeggen dat Jikkioe zich in het geheim mobiliseert en uit Jedo komt het nieuws dat de noordelijke geslachten op het punt staan zich aan de kant van Isjido te scharen nu Zataki tegen u is. Ik smeek u Anjiro meteen te verlaten - trek u terug over zee. Laat Zataki u naar Jedo volgen, waar we op gepaste wijze met hem kunnen afrekenen.' Toranaga sloeg met zijn vuist op de vloer. 'Naga-san. Laat Boentaro-san, Jaboe-san en Omi-san onmiddellijk hier komen.' Ze kwamen heel snel. Toranaga las ze het bericht voor. 'We moeten alle oefeningen afgelasten. Stuur het muskettenregiment in zijn geheel de bergen in. Er mag nu niets uitlekken.' Omi zei: 'Vergeef me heer, maar u zou kunnen overwegen het gezelschap aan de overzijde van de bergen te onderscheppen. In Jokosé bij voorbeeld. Dan kunnen heer Zataki' - behoedzaam koos hij zijn woorden - 'en al zijn mannen, nadat hij zijn boodschap heeft afgeleverd, worden teruggebracht naar de grens of vernietigd, net zoals u wenst.' 'Ik ken Jokosé niet.' Jaboe zei gewichtig: 'Het is een prachtige plek, centraal in Izoe, heer, aan de overzijde van de bergen in een diepe vallei. Het ligt naast de rivier de Kano. De Kano stroomt naar het noorden, en uiteindelijk via Misjima en Noemazo naar de zee, neh! Jokosé ligt op een wegkruising - de wegen gaan noord-zuid en oost-west. Ja. Jokosé zou een goede plaats zijn om hem te ontmoeten, heer. Sjoezenji - de minerale bron is daar vlakbij. Volgens mij heeft Omi-san een goed plan geopperd.' 'Zouden we het makkelijk kunnen verdedigen?' Omi zei snel: 'Ja, heer. Er is een brug. De bergen eindigen abrupt in ravijnen. Aanvallers zouden zich tegen een kronkelende weg omhoog moeten vechten. Beide passen kunnen met weinig mannen worden beheerst. Ze zouden u nooit in een hinderlaag kunnen lokken. Wij hebben meer dan genoeg mannen om u te verdedigen en tienmaal hun aantal af te slachten - als dat nodig mocht zijn.' 'We slachten ze af, wat er ook gebeurt, neh?' zei Boentaro vol minachting. 'Maar beter daar dan hier. Heer, sta mij toe de plaats te beveiligen. Vijfhonderd boogschutters, geen musketiers - ruiters. Gevoegd bij de mannen die mijn vader heeft gestuurd, zullen we er meer dan genoeg hebben.' Toranaga keek naar de datum op het bericht. 'Wanneer bereiken ze de kruising?' Jaboe keek naar Omi ter bevestiging. 'Vanavond op zijn vroegst?' 'Ja. Misschien niet voor morgenochtend.' 'Boentaro-san, vertrek terstond,' zei Toranaga. 'Hou ze tegen bij Jokosé, maar aan de andere kant van de rivier. Ik vertrek morgenvroeg met nog eens honderd man. Dan moeten we daar rond de middag zijn. Jaboe-san, u neemt voor het moment het bevel van ons muskettenregiment op u en dekt ons in de rug. Leg het in hinderlaag aan de overzijde van de Heikawa-weg, aan de einder, zodat we ons, indien nodig, via u kunnen terugtrekken.' Boentaro maakte aanstalten om te vertrekken, maar stopte toen Jaboe bezorgd zei: 'Hoe kan er sprake zijn van verraad, heer? Ze zijn maar met honderd man.' 'Ik verwacht verraad. Heer Zataki zou zich zonder list nooit in mijn macht begeven, want natuurlijk zal ik zijn hoofd nemen als ik kan,' zei Toranaga. 'Zonder hem om zijn dwepers te leiden hebben we een veel betere kans om door zijn bergen te komen. Maar waarom riskeert hij alles? Waarom?' Omi vroeg voorzichtig: 'Zou hij bereid zijn weer uw bondgenoot te worden?' Allen kenden de oude rivaliteit tussen de halfbroers. Een vriendschappelijke rivaliteit tot nu toe. 'Nee. Hij niet. Ik heb hem nog nooit vertrouwd. Zou één van u hem nu vertrouwen?' Ze schudden hun hoofd. Jaboe zei: 'Maar er is beslist niets om u ongerust over te maken, heer. Heer Zataki is regent, ja, maar hij is niet meer dan een boodschapper, neh?' Dwaas, wilde Toranaga schreeuwen, begrijp jij dan helemaal niets? 'We zullen het weldra weten. Boentaro-san, ga terstond.' 'Ja, heer. Ik zal de ontmoetingsplaats zorgvuldig kiezen, maar hou hem op tien passen afstand. Ik ben met hem in Korea geweest. Hij is te snel met zijn zwaard.' 'Ja.' Boentaro haastte zich weg. Jaboe zei: 'Misschien kunnen we Zataki verleiden Isjido te verraden - een beloning misschien? In welk aas zal hij bijten? Ook zonder zijn leiderschap zijn de Sjinano-bergen wreed.' 'Het aas ligt voor de hand,' zei Toranaga. 'De Kwanto. Is dat niet wat hij wil, altijd heeft gewild? Is dat niet wat al mijn vijanden willen? Is dat niet wat Isjido zelf wil?' Hij kreeg geen antwoord. Dat hoefde ook niet. Ernstig zei Toranaga: 'Mag Boeddha ons bijstaan. De vrede van de Taikō is voorbij. De oorlog begint.' Blackthorne's zeeoren hadden de gejaagdheid in de naderende hoeven gehoord en hij had gevaar gevoeld. Hij was onmiddellijk wakker geworden, klaar om aan te vallen of terug te trekken, al zijn zintuigen gespannen. De hoeven passeerden, gingen toen de heuvel op naar de vesting en stierven weer weg. Hij wachtte. Geen geluid van een volgend escorte. Waarschijnlijk een eenzame boodschapper, dacht hij. Waarvandaan? Is het al oorlog? Het begon net licht te worden en Blackthorne kon een klein deel van de hemel zien. Het was bewolkt en er dreigde regen, de lucht was warm en ziltig. Enkele muggen zoemden zwak om hem heen. Hij was blij onder het net te liggen, veilig voor het moment. Geniet van de veiligheid en de rust zolang het duurt, zei hij bij zich zelf. Kikoe sliep naast hem, opgerold als een katje. Nu zij sliep, vond hij haar nog mooier. Voorzichtig liet hij zich weer zakken in de zachtheid van de spreien op de tatami-vloer. Dit is zoveel beter dan een bed. Beter dan een kooi - mijn God, stukken beter! Als ik eerst maar weer aan boord ben, neh! Als ik eerst maar het Zwarte Schip overval en verover, neh! Ik geloof dat Toranaga ermee akkoord ging, ook al heeft hij het niet zo openlijk gezegd. Ging hij niet gewoon akkoord op zijn Japans? In Japan kan nooit iets opgelost worden behalve met Japanse methoden. Ja, ik geloof dat dat de waarheid is. Ik wilde beter geïnformeerd raken. Heeft hij Mariko niet opgedragen alles te vertalen en te verklaren omtrent zijn politieke problemen? Ik wilde geld om mijn nieuwe bemanning te kopen. Heeft hij me niet tweeduizend kokoe gegeven? Ik vroeg om twee- of driehonderd zeerovers. Heeft hij me niet tweehonderd samoerai gegeven met alle macht en aanzien die ik nodig heb? Zullen ze mij gehoorzamen? Natuurlijk. Hij heeft me tot samoerai en hatamoto gemaakt. Dus zullen ze me gehoorzamen tot de dood. Ik zal ze aan boord van de Erasmus brengen en ze zullen mijn enteraars zijn als ik de aanval leid. Wat heb ik onvoorstelbaar veel geluk! Ik heb alles wat ik wil. Behalve Mariko. Maar zelfs haar heb ik. Ik heb haar geheime geest en haar liefde. En afgelopen nacht heb ik haar lichaam bezeten, de tovernacht die nooit bestond. Er was liefde zonder liefde. Maakt dat zoveel verschil? Er is geen liefde tussen Kikoe en mij, enkel een begeerte die bloeide. Het was groots voor mij. Ik hoop dat het ook groots voor haar was. Ik heb geprobeerd een echte Japanner te zijn en mijn plicht te doen, haar genot te schenken zoals zij mij genot schonk. Hij herinnerde zich hoe hij een genotsring had gebruikt. Hij had zich heel onbeholpen en verlegen gevoeld en had zich afgewend om hem om te doen, doodsbang dat zijn kracht zou verdwijnen, maar dat was niet gebeurd. En toen, toen hij op zijn plaats zat, hadden ze opnieuw de bijslaap bedreven. Haar lichaam sidderde en wrong en haar beving had hem hoger doen stijgen dan hij ooit had meegemaakt. Naderhand, toen hij weer kon ademen, was hij in de lach geschoten en zij had gefluisterd: 'Waarom lach je,' en hij had geantwoord: 'Ik weet het niet, maar jij maakt me gelukkig.' Ik heb nog nooit gelachen op dat moment, nog nooit eerder. Dat maakte alles volmaakt. Ik hou niet van Kikoe - ik koester haar. Ik hou van Mariko-san zonder terughouding en Foejiko-san mag ik heel graag. Zou je met Foejiko willen slapen? Nee, tenminste, ik denk niet dat ik het zou kunnen. Is dat niet je plicht? Als je de voorrechten van een samoerai aanvaardt en verwacht dat anderen je in alle opzichten als samoerai bejegenen met alles wat daarbij hoort, dan moet je de verantwoordelijkheden en plichten ook aanvaarden, neh! Dat is alleen maar billijk, neh! En eervol, neh! Het is je plicht Foejiko een zoon te schenken. En Felicity. Wat zou zij daarop zeggen? En als je wegvaart, hoe moet het dan met Foejiko-san en hoe moet het dan met Mariko-san? Zul je hier dan echt weer terugkomen, zul je het ridderschap en de andere, grotere eerbewijzen achterlaten? Zul je nog eens in vijandige diepten varen, zul je je nog eens in de ijzingwekkende verschrikking van de Straat van Magelhaes storten, zul je nog eens zeshonderdachtennegentig dagen van stormen, scheurbuik en muiterij doorstaan, om hier ten tweeden male aan land te gaan? Om dit leven weer op te vatten? Beslis! Toen herinnerde hij zich wat Mariko hem had verteld over de mogelijkheden van het bewustzijn: 'Wees Japanner, Anjin-san, dat moet u zijn om in leven te blijven. Doe wat wij doen, geef u zonder schaamte over aan het ritme van karma. Wees voldaan met de krachten die u niet beheersen kunt. Breng alle dingen onder in hun afzonderlijke lagen en geef u over aan wa, de harmonie van het leven. Geef u over, Anjin-san, karma is karma, neh?' Ja. Ik zal beslissen als de tijd daar is. Eerst moet ik een bemanning hebben. Dan overmeester ik het Zwarte Schip. Dan vaar ik halverwege om de aarde naar Engeland. Dan zal ik oorlogsschepen kopen en uitrusten en dan zal ik beslissen.Karma is karma. Kikoe bewoog, begroef zich dieper in de spreien, nestelde zich dichter tegen hem aan. Hij voelde de warmte van haar lichaam door hun zijden kimono's heen. Het wond hem op. 'Anjin-tsjan,' murmelde ze, nog steeds in slaap. 'Hai?' Hij wekte haar niet. Het was hem voldoende haar zacht te wiegen, in vervoering van de kalmte die zijn overgave hem had gebracht. Maar voordat hij in slaap viel, zegende hij Mariko voor haar lessen. 'Ja, Omi-sama, zeker,' zei Gioko. 'Ik zal de anjin-san meteen halen. Een moment, alstublieft. Ako, kom met me mee.' Gioko liet Ako thee halen en repte zich de tuin in, terwijl ze zich afvroeg wat voor belangrijk nieuws de galopperende nachtelijke boodschapper had gebracht, want ook zij had de hoeven gehoord. En waarom doet Omi zo vreemd vandaag, dacht ze bij zich zelf. Waarom zo koud, ruw en gevaarlijk? En waarom doet hij dit knechten werk zelf? Waarom heeft hij geen samoerai gestuurd? Ach, wie zal het zeggen? Omi is een man. Hoe kun je die begrijpen, en met name samoerai. Maar er is iets mis. Heeft de boodschapper een oorlogsverklaring gebracht? Ik denk het wel. Als het oorlog is, dan is het oorlog en oorlog is nooit slecht voor de zaken. Daimio's en samoerai zullen toch altijd vermaak nodig hebben, net als altijd - meer nog als het oorlog is - en in oorlogstijd betekent geld minder voor hen dan ooit. Mooi mooi mooi. Ze glimlachte bij zich zelf. Herinner je je nog de oorlogsdagen van veertig jaar geleden, toen jij zeventien was, de schoonheid van Misjima? Herinner je je nog de vrolijkheid en de trotse nachten, nachten die ongemerkt overgingen in dagen? Herinner je je Jaboe's vader nog, die lieve oude heer die misdadigers kookte zoals zijn zoon na hem? Herinner je je nog hoe hard je moest werken om hem zacht te krijgen - in tegenstelling tot de zoon! Gioko giechelde. Drie dagen en drie nachten van bijslaap, en toen werd hij een heel jaar lang mijn patroon. Beste tijd - een beste man. O, dat waren pas tijden! Oorlog of vrede, wat doet het er toe! Sjigata ga nai? Er staat genoeg uit bij de geldschieters en rijstkooplieden, een beetje hier, een beetje daar. En dan is er de sakéfabriek in Odawara, het theehuis in Misjima dat het zo goed doet, en vandaag gaat heer Toranaga Kikoe's contract afkopen! Ja, en wat was de afgelopen nacht fantastisch interessant geweest. Kikoe had zich groots gehouden na de vernederende uitbarsting van de Anjin-san. Kikoe had zich niet bekwamer kunnen herstellen. En toen vrouwe Toda ze had verlaten, was door Kikoe's talent alles volmaakt en de nacht een zegen geworden. Ah, mannen en vrouwen. Zo voorspelbaar. Vooral mannen. Altijd baby's. IJdel, moeilijk, vreeswekkend, nors, gedwee, afgrijselijk -zelden groots - maar allen geboren met die ene adembenemende verlosser, de Wortel van Jade, het Schildpadkopje, de Piek van Yang, de Dampende Schacht, de Stoter of gewoon het Stuk Vlees. Wat beledigend! Maar wat juist! Gioko giechelde en vroeg zich voor de tienduizendste keer af: bij alle goden uit heden, verleden en toekomst, wat zouden we in deze wereld moeten beginnen zonder het Stuk Vlees? Ze ijlde weer voort, haar voetstappen juist hard genoeg om haar aanwezigheid aan te kondigen. Ze beklom de glanzende cederhouten treden. Haar klopje was geoefend. 'Anjin-san - anjin-san, neem me niet kwalijk, maar heer Toranaga laat u ontbieden. U moet onmiddellijk naar de vesting komen.' 'Wat. Wat zei u?' Ze herhaalde het in eenvoudiger taal. 'Ah. Ik begrijp het! Goed - ik kom snel,' hoorde ze hem zeggen met zijn rare accent. 'Het spijt me, wilt u mij vergeven. Kikoe-san?' 'Ja, Mama-san?' Even later gleed de sjoji open. Kikoe glimlachte haar toe, de kimono om het lichaam geklemd, haar haar in slordige sier. 'Goedemorgen, Mama-san, hebt u aangename dromen gehad?' 'Ja, ja, dank je. Het spijt me jullie te storen. Kikoe-tsjan, wil je verse tsja ?' 'O!' Kikoe's glimlach verdween. Dit was de codezin die Gioko vrijelijk kon gebruiken in het bijzijn van elke klant, de zin waarmee ze Kikoe vertelde dat haar speciaalste klant, Omi-san, in het theehuis was. Dan kon Kikoe altijd haar verhaal, lied of dans sneller afmaken en naar Omi-san gaan, als ze wenste. Kikoe bedreef maar met heel weinigen de bijslaap, al vermaakte zij vele mannen - als ze de prijs betaalden. Zeer, zeer weinigen konden zich al haar diensten veroorloven. 'Wat is er?' vroeg Gioko onderzoekend. 'Niets, Mama-san. Anjin-san,' riep Kikoe opgewekt, 'neem me niet kwalijk, zou u tsja willen?' 'Ja, graag.' 'Meteen,' zei Gioko. 'Ako! Schiet op, kind.' 'Ja, meesteres.' Ako bracht het dienblad met thee en twee kopjes en schonk in. Gioko ging weg, zich opnieuw voor de storing verontschuldigend. Kikoe gaf Blackthorne het kopje zelf. Dorstig dronk hij en daarna hielp zij hem zich te kleden. Ako legde een frisse kimono voor haar klaar. Kikoe was zeer gedienstig, maar ze werd verteerd door de wetenschap dat zij weldra de anjin-san tot buiten de poort moest begeleiden om buigend afscheid van hem te nemen. Zo vereisten de manieren. Meer dan dat, het was haar voorrecht en haar plicht. Alleen courtisanes van de Eerste Rang mochten ooit de drempel overschrijden om die zeldzame eer te bewijzen; alle anderen moesten op de binnenplaats blijven. Het was ondenkbaar dat zij de nacht niet zou eindigen zoals werd verwacht - dat zou een vreselijke belediging van haar gast zijn en toch ... Voor het eerst in haar leven wilde Kikoe niet voor een gast buigen in tegenwoordigheid van een andere gast. Ik kan het niet, niet voor de anjin-san in aanwezigheid van Omi-san. Waarom niet? vroeg ze zich af. Is het omdat de anjin-san een barbaar is en jij je schaamt dat de hele wereld zal weten dat een barbaar je bezeten heeft? Nee. Heel Anjiro weet het al en de ene man is gelijk aan de andere, meestal tenminste. Deze man is samoerai, hatamoto, en admiraal van heer Toranaga's schepen! Nee, niets van dat al. Wat is het dan? Het is omdat ik vannacht heb ontdekt dat ik mij schaam voor wat Omi-san hem heeft aangedaan. Zoals wij ons allemaal zouden moeten schamen. Omi-san had dat nooit mogen doen. De anjin-san is gebrandmerkt en het leek wel of mijn vingers het brandmerk door de zijde van zijn kimono heen konden voelen. Het is schandalig wat Omi-san hem heeft aangedaan. Ben ik bezoedeld? Nee, natuurlijk niet, alleen beschaamd voor hem. En beschaamd voor Omi-san. Ja, ik schaam mij ontzettend. Toen herinnerde ze zich wat Mama-san dikwijls zei: 'Kind, kind, laat de mannen hun eigen zaken. Vrolijkheid is onze balsem tegen hen, en tegen de wereld en tegen de goden en zelfs tegen de ouderdom.' 'Kikoe-san?' 'Ja, Anjin-san?' 'Ik ga nu.' 'Ja. Laten we samen gaan,' zei ze. Hij nam haar gezicht teder in zijn ruwe handen en kuste haar. 'Dank je. Niet genoeg woorden om te danken.' 'Ik ben het die jou moet bedanken. Sta me toe je te bedanken, Anjin-san. Laten we nu gaan.' Ze liet Ako haar loshangende haar kammen, bond de ceintuur van de frisse kimono vast en ging met hem mee. Kikoe liep naast hem, zoals haar voorrecht was, niet een paar passen achter hem als een echtgenote of bijzit, dochter of bediende. Heel even legde hij zijn hand op haar schouder en dat vond ze afschuwelijk, want ze waren niet in de afzondering van een vertrek. Toen had ze een plotseling, ijzingwekkend voorgevoel dat hij haar bij de poort in het openbaar zou kussen - Mariko had gezegd dat dat bij de barbaren gewoonte was. O Boeddha, laat dat niet gebeuren, dacht ze, flauw van angst. Zijn zwaarden bevonden zich in het ontvangstvertrek. Volgens de gewoonte werden alle wapens onder bewaking achtergelaten, buiten de vertrekken van geneugten, om dodelijke twisten met andere klanten te vermijden, en ook om te verhinderen dat een dame haar leven eindigde. Niet alle dames van de Wilgenwereld waren gelukkig of voldaan. Blackthorne deed zijn zwaarden in zijn gordel. Buigend geleidde Kikoe hem naar de veranda, waar hij in zijn sandalen stapte. Gioko en anderen waren daar verzameld om hem, een geëerde gast, uitgeleide te doen. Buiten de poort waren het dorpsplein en de zee. Het wemelde er van samoerai, onder wie Boentaro. Kikoe kon Omi niet zien, al wist ze zeker dat hij ergens stond te kijken. De anjin-san leek reusachtig groot, zij heel klein naast hem. Nu staken ze de binnenplaats over. Ze zagen Omi tegelijk. Hij stond naast de poort. Blackthorne stopte. 'Morgen, Omi-san,' zei hij als een vriend en boog als een vriend, niet wetende dat Omi en Kikoe meer dan vrienden waren. Hoe kan hij dat ook weten, dacht ze. Niemand heeft het hem verteld - waarom zouden ze? En wat doet het er eigenlijk toe? 'Goedemorgen, Anjin-san.' Ook Omi's stem was vriendelijk, maar zij zag dat hij boog met het minimum aan vereiste beleefdheid. Toen sloeg hij zijn gitzwarte ogen op naar haar en ze boog, met volmaakte glimlach. 'Goedemorgen, Omi-san. U eert dit huis.' 'Dank u, Kikoe-san. Dank u.' Ze voelde zijn onderzoekende blik, maar deed of ze het niet merkte en hield haar ogen zedig neergeslagen. Vanaf de veranda keken Gioko, de dienstmeisjes en de courtisanes die vrij waren, toe. 'Ik naar vesting, Omi-san,' zei Blackthorne. 'Alles goed?' 'Ja. Heer Toranaga ontbiedt u.' 'Ik ga nu. Hoop u spoedig te zien.' 'Ja.' Kikoe keek op. Omi stond nog steeds naar haar te staren. Ze glimlachte haar mooiste glimlach en keek naar de anjin-san. Hij nam Omi gespannen op; op het voelen van haar blik wendde hij zich tot haar en glimlachte terug. Een gespannen glimlach, leek haar. 'Het spijt me, Kikoe-san, Omi-san, ik moet nu gaan.' Hij boog voor Omi. De buiging werd beantwoord. Hij liep door de poort. Zij volgde, nauwelijks ademhalend. Alle beweging op het plein stopte. In de stilte zag ze dat hij zich omkeerde en één afschuwelijk moment wist ze dat hij haar zou omhelzen. Maar tot haar reusachtige opluchting deed hij dat niet en bleef staan wachten zoals een beschaafd persoon zou wachten. Ze boog met alle tederheid die ze kon opbrengen, terwijl Omi's blik door haar heen boorde. 'Dank u, Anjin-san,' zei ze en glimlachte naar hem alleen. Een zucht ging over het plein. 'Dank u,' gevolgd door het aloude: 'Bezoek ons nog eens. Ik tel de dagen tot wij elkaar weer ontmoeten'. Hij boog met de juiste mate van achteloosheid en beende arrogant weg als een samoerai van aanzien. Maar omdat hij haar zeer correct had behandeld, en om Omi te laten boeten voor de nodeloze kilte in zijn buiging, ging zij niet onmiddellijk terug naar haar huis, maar bleef waar ze was en keek de anjin-san na om hem des te meer eer te bewijzen. Ze wachtte totdat hij bij de laatste hoek was. Ze zag hem omkijken. Hij zwaaide eenmaal. Ze boog heel diep, blij nu met de aandacht van het plein, voorwendend er niets van te merken. En pas toen hij werkelijk verdwenen was, liep ze met trots en grote elegantie terug. En totdat de poort gesloten was, sloeg elke man haar gade, vol bewondering voor haar schoonheid, afgunstig op de anjin-san, die wel een hele man moest zijn dat zij zo had staan wachten. 'U bent zo mooi,' zei Omi-san. 'Was dat maar waar, Omi-san,' zei ze met haar op één na liefste glimlach. 'Zou u tsja willen, Omi-san? Of iets te eten?' 'Met u, graag.' Gioko kwam zalvend bij hen staan. 'Vergeeft u mij mijn slechte manieren, Omi-sama. Wees zo goed bij ons te blijven eten. Hebt u al ontbeten?' 'Nee - nog niet, maar ik heb geen honger.' Omi keek vluchtig naar Kikoe. 'Hebt u al gegeten?' Gioko onderbrak omslachtig. 'Sta ons toe u iets te brengen dat niet al te ontoereikend zal zijn, Omi-sama. Kikoe-san, als jij je hebt verkleed kom je bij ons, neh?' 'Natuurlijk, neemt u me niet kwalijk, Omi-sama, dat ik zo aan u verschijn. Het spijt me.' Het meisje rende weg, een geluk veinzend dat ze niet voelde, op haar hielen gevolgd door Ako. Omi zei kort: 'Vannacht zal ik graag bij haar zijn, voor diner en vermaak.' 'Natuurlijk, Omi-sama,' antwoordde Gioko met een diepe buiging, wetend dat ze niet vrij zou zijn. 'U eert mijn huis en bewijst ons te veel eer. Kikoe-san is zo fortuinlijk dat u haar begunstigt.' 'Drieduizend kokoe?' vroeg Toranaga nijdig. 'Ja, heer,' zei Mariko. Ze zaten op de privé-veranda in de vesting. Het was al gaan regenen, maar dat maakte de hitte van de dag niet minder. Ze voelde zich lusteloos en erg vermoeid en verlangde naar de koelte van de herfst. 'Het spijt me, maar ik kon er niets meer afkrijgen. Ik heb tot vlak voor het aanbreken van de dag met de vrouw gepraat. Het spijt me, heer, maar u hebt mij gisterenavond opgedragen tot een definitieve afspraak te komen.' 'Maar drieduizend, Mariko-san! Dat is woeker!' In werkelijkheid was Toranaga blij dat hij een nieuw probleem had om zijn gedachten af te leiden van de zorgen die hem plaagden. Het feit dat de christelijke priester Tsoekkoe-san Zataki vergezelde, voorspelde niets dan moeilijkheden. Ik moet tijd winnen. Maar hoe? Als ik Isjido was zou ik nu beginnen, voordat het ophoudt met regenen. Ik zou mannen in stelling brengen, precies zoals de Taikō en ik hebben gedaan om de Beppoe te vernietigen. Hetzelfde plan zal altijd winnen - het is zo simpel! Isjido kan niet zo dom zijn dat hij niet inziet dat het bezit van Osaka en al het land tussen Jedo en Osaka de enige werkelijke manier is om de Kwanto te verdedigen. Zolang Osaka vijandig gezind is, is de Kwanto in gevaar. De Taikō wist dat, waarom zou hij me anders de Kwanto hebben gegeven? Zonder Kijama, Onosji en de barbaarse priesters... Met moeite richtte Toranaga zijn aandacht weer op dit onmogelijke geldbedrag. 'Drieduizend kokoe. Daar kan geen sprake van zijn!' 'Ik ben het met u eens, heer. U hebt gelijk. Het is allemaal mijn fout. Ik vond dat zelfs vijfhonderd al buitensporig zou zijn, maar Gioko wilde beslist niet lager gaan. Maar er is één concessie.' 'Welke?' 'Gioko verzocht om de eer de prijs tot vijfentwintighonderd kokoe te laten zakken, als u haar de eer zou bewijzen haar voor een stok tijds een vertrouwelijk gesprek toe te staan.' 'Een Mama-san zou vijfhonderd kokoe opgeven enkel om met mij te spreken?' 'Ja, heer.' 'Waarom?' vroeg hij achterdochtig. 'Ze heeft mij verteld waarom, heer, maar verzocht nederig toestemming het zelf aan u uit te leggen. Ik meen dat haar voorstel interessant voor u zou zijn, heer. En vijfhonderd kokoe... het zou een besparing zijn. Ik ben ontsteld dat ik geen betere overeenkomst heb kunnen sluiten, ook al is Kikoe-san van de Eerste Rang en verdient zij die status volkomen. Ik weet dat ik u heb beschaamd.' 'Dat is zeker,' zei Toranaga zuur. 'Zelfs duizend zou te veel zijn. Dit is Izoe en niet Kioto!' 'U hebt volkomen gelijk, heer. Ik heb tegen de vrouw gezegd dat de prijs zo bespottelijk was dat ik er met geen mogelijkheid zelf mee akkoord kon gaan, ook al had u me rechtstreeks bevolen afgelopen nacht een definitieve afspraak te maken. Ik hoop dat u mij mijn ongehoorzaamheid wilt vergeven, maar ik heb gezegd dat ik eerst moest overleggen met vrouwe Kasigi, Omi-sans moeder, die hier in rang de hoogste dame is, voordat de overeenkomst bekrachtigd kon worden.' Toranaga fleurde op, al zijn andere zorgen vergetend. 'Ah, het is afgesproken, maar ook niet afgesproken?' 'Ja, heer. Niets is bindend totdat ik met de vrouwe kan overleggen. Ik heb gezegd dat ik haar vanmiddag mijn antwoord zou geven. Vergeeft u mij mijn ongehoorzaamheid.' 'U had tot een overeenkomst moeten geraken, zoals ik had bevolen!' In stilte was Toranaga dolblij dat Mariko zo handig was geweest hem de mogelijkheid aan de hand te doen om zonder gezichtsverlies akkoord te gaan of van de transactie af te zien. Het was ondenkbaar dat hij zelf over geldkwesties zou gaan kibbelen. Maar oh ko, drieduizend kokoe... 'Dus u zegt dat het contract van het meisje evenveel waard is als een hoeveelheid rijst om duizend families driejaar lang te voeden?' 'Elke rijstkorrel, voor de juiste man.' Toranaga nam haar doordringend op. 'Werkelijk? Vertel me over haar. Wat is er gebeurd?' Ze vertelde hem alles - behalve haar gevoelens voor de anjin-san en de diepte van zijn gevoelens voor haar. Of Kikoe's aanbod aan haar. 'Goed. Ja, heel goed. Dat was verstandig. Ja,' zei Toranaga, 'hij moet haar zeer behaagd hebben dat ze de eerste keer al zo bij de poort bleef staan.' Heel Anjiro had op dat moment gewacht, om te zien hoe de twee zich zouden gedragen, de barbaar en de Wilgenvrouwe van de Eerste Rang. 'Ja.' 'De drieduizend kokoe was een goede investering. Zijn faam zal nu voor hem uit snellen.' 'Ja,' stemde Mariko in, niet weinig trots op Blackthornes succes. 'Ze is een uitzonderlijke vrouw, heer.' Er werd op de sjoji geklopt. 'Ja?' 'De anjin-san is bij de hoofdpoort, heer.' 'Breng hem hier.' 'Ja, heer.' Toranaga waaierde zich koelte toe. Hij had Mariko tersluiks opgenomen en het oplichten van haar gezicht gezien. Hij had haar met opzet niet gewaarschuwd dat hij de anjin-san had ontboden. Wat te doen? Al mijn plannen gelden nog steeds. Maar nu heb ik Boentaro en de anjin-san en Omi-san meer nodig dan ooit. En Mariko ook. 'Goedemorgen, Toranaga-sama.' Hij beantwoordde Blackthornes buiging en merkte de plotselinge warmte op, toen de man Mariko zag. Er volgden de formele begroetingen; toen zei hij: 'Mariko-san, vertel hem dat hij bij dageraad samen met mij vertrekt. U ook. U gaat door naar Osaka.' Een rilling ging door haar heen. 'Ja, heer.' 'Ik naar Osaka, Toranaga-sama?' vroeg Blackthorne. 'Nee, Anjin-san. Mariko-san, vertel hem dat ik voor een dag of twee naar de minerale bronnen van Sjoezenji ga. Jullie zullen me daarheen vergezellen. U gaat verder naar Osaka. Hij zal u tot de grens vergezellen en daarna alleen verdergaan naar Jedo.' Hij nam hen aandachtig op, terwijl Blackthorne snel en dringend tot haar sprak. 'Neem me niet kwalijk, Toranaga-sama, maar de anjin-san vraagt nederig of hij mij nog een paar dagen kan lenen. Hij zegt, vergeeft u mij, dat mijn aanwezigheid de kwestie van zijn schip ten zeerste zou bespoedigen. Dan zou hij, met uw goedvinden, onmiddellijk met één van uw kustschepen mij naar Osaka brengen en zelf doorgaan naar Nagasaki. Hij suggereert dat dit tijd kan uitsparen.' 'Ik heb nog geen enkele beslissing genomen over zijn schip. Of over een bemanning. Misschien hoeft hij niet naar Nagasaki te gaan. Maak hem dat duidelijk. Nee, er is nog niets besloten. Maar ik zal mijn gedachten laten gaan over zijn verzoek omtrent u. U zult mijn beslissing morgen vernemen. Nu kunt u gaan... O ja, ten slotte, Mariko-san, vertel hem dat ik zijn stamboom wil hebben.' 'Ja, heer. Nu meteen?' 'Nee. Wanneer hij aankomt in Jedo zal er tijd genoeg zijn.' Mariko legde het aan Blackthorne uit. 'Waarom wil hij dat?' vroeg hij. Mariko staarde hem aan. 'Het spreekt toch vanzelf dat geboorte en dood van alle samoerai moeten worden opgetekend, Anjin-san, evenals hun lenen en geschonken landgoederen. Hoe kan een leenheer anders alles in evenwicht houden? Is het in uw land niet net zo? Volgens de wet staan al onze burgers hier in officiële archieven, zelfs eta: geboorte, dood, huwelijk. Iedere stad, ieder gehucht en ieder dorp heeft zijn eigen, officiële rol. Hoe kun je anders weten waar en aan wie je behoort?' 'Wij schrijven het niet op. Niet altijd. En niet officieel. Staat iedereen opgetekend? Iedereen?' 'O ja, zelfs eta, Anjin-san. Dat is belangrijk,neh! Dan kan niemand doen alsof hij is wat hij niet is, overtreders kunnen gemakkelijker worden gepakt, en mannen en vrouwen of ouders kunnen geen bedrog plegen bij huwelijksvoltrekkingen, neh?' Blackthorne dacht razendsnel na en pakte een andere kaart uit het spel tussen hem en Toranaga, een spel dat, naar hij hoopte, zou leiden tot de dood van het Zwarte Schip. Mariko luisterde aandachtig, stelde hem enkele korte vragen en richtte zich tot Toranaga. 'Heer, de anjin-san dankt u voor uw gunst en uw vele geschenken. Hij vraagt of u hem zou willen eren door zijn tweehonderd vazallen voor hem te kiezen. Hij zegt dat uw voorspraak in deze hem alles waard zou zijn.' 'Is het duizend kokoe waard?' vroeg Toranaga meteen. Hij zag hun beider verrassing. Ik ben blij dat jij nog steeds doorzichtig bent, Anjin-san, ondanks het vernislaagje van beschaving, dacht hij. Als ik goklustig was, zou ik erop wedden dat het niet jouw idee was om mijn voorspraak in te roepen. 'Hai,' hoorde hij Blackthorne ferm zeggen. 'Goed,' antwoordde hij energiek. 'Omdat de anjin-san zo vrijgevig is, zal ik zijn aanbod accepteren. Duizend kokoe. Daarmee kan ik een paar andere behoeftige samoerai helpen. Vertel hem dat zijn mannen hem in Jedo zullen opwachten. Morgenvroeg zie ik u weer, Anjin-san.' 'Ja. Dank u, Toranaga-sama.' 'Mariko-san, treed onmiddellijk in overleg met vrouwe Kasigi. Omdat u met het bedrag hebt ingestemd, neem ik aan dat zij de overeenkomst zal goedkeuren, hoe afzichtelijk deze mij overigens ook voorkomt, al denk ik dat ze tot morgenochtend de tijd moet hebben om haar volledige bijval aan zo'n krankzinnige som te verlenen. Laat Gioko hier vanavond door een knecht ontbieden. Ze kan de courtisane meebrengen. Kikoe-san kan zingen terwijl wij praten, neh?' Hij zond ze weg, in zijn schik omdat hij vijftienhonderd kokoe had uitgespaard. Mensen doen soms zo buitensporig, dacht hij welwillend. 'Zal er genoeg voor me overblijven om een bemanning te werven?' vroeg Blackthorne. 'O ja, Anjin-san. Maar hij heeft u nog geen toestemming verleend om naar Nagasaki te gaan,' zei Mariko. 'Vijfhonderd kokoe is meer dan genoeg om een jaar van te leven en de andere vijfhonderd zal u ongeveer honderdtachtig koban in goud opleveren om zeelui te kopen. Dat is erg veel geld.' Foejiko verhief zich pijnlijk en sprak tot Mariko. 'Uw bijzit zegt dat u niet bezorgd mag zijn, Anjin-san. Zij zal alles regelen.' 'Ja, maar moet ik mijn dienstmannen niet betalen ? Hoe betaal ik voor een huis, Foejiko-san, mijn huishouden?' Mariko was geschokt. 'Neem me niet kwalijk, maar dat is natuurlijk niet uw zorg. Uw bijzit heeft u verteld dat zij overal voor zal zorgen. Zij -' Foejiko onderbrak haar en de twee vrouwen spraken even met elkaar. 'Ah so desoe, Foejiko-san!' Mariko keerde zich weer naar Blackthorne. 'Ze zegt dat u geen tijd aan zulke gedachten moet verspillen. Zij heeft geld van zich zelf waar ze gebruik van kan maken, mocht dat nodig zijn.' Blackthorne knipperde. 'Wil ze me haar eigen geld lenen?' 'O nee, Anjin-san, ze zal het u natuurlijkgeven, als u het nodig hebt. Vergeet niet dat uw probleem alleen dit jaar geldt,' legde Mariko uit. 'Volgend jaar bent u rijk, Anjin-san. Wat uw dienstmannen aangaat, voor een jaar krijgen ze twee kokoe elk. Vergeet niet dat Toranaga-sama u al hun wapens en paarden geeft, en twee kokoe is genoeg om hen, hun paarden en families te voeden. En vergeet ook niet dat u heer Toranaga de helft van uw jaarinkomen hebt gegeven om er zeker van te zijn dat hij ze persoonlijk zal uitkiezen. Dat is een geweldige eer, Anjin-san.' 'Denkt u dat?' 'O zeker. Foejiko-san is het daar van ganser harte mee eens. Het was zeer scherpzinnig van u om daaraan te denken.' 'Dank u.' Blackthorne gaf blijk van zijn genoegen. Je krijgt je verstand weer terug en je begint al aardig als zij te denken, zei hij tevreden bij zich zelf. Ja, slim was dat om Toranaga erbij te betrekken. Nu krijg je de beste mannen die er zijn, en dat had je alleen nooit voor elkaar gekregen. Wat is duizend kokoe in vergelijking met het Zwarte Schip? Zo is alweer één van de dingen uitgekomen die Mariko heeft gezegd: dat één van Toranaga's zwakheden zijn vrekkigheid is. Natuurlijk had ze het niet op zo'n directe manier gezegd, maar ze had erop gezinspeeld. Dank de Heer voor Mariko en de oude broeder Domingo! Blackthorne's herinnering voerde hem terug naar de gevangenis en hij bedacht hoe dicht hij toen bij de dood was geweest, en hoe dicht bij de dood hij nu was, zelfs met al zijn eerbewijzen. Wat Toranaga nu geeft, kan hij straks zo weer afnemen. Je denkt dat hij je vriend is, maar als hij zijn eigen vrouw afmaakt en zijn lievelingszoon vermoordt, wat voor waarde heeft zijn vriendschap dan, of jouw leven? Geen enkele, zei Blackthorne bij zich zelf. Dat is karma. Aan karma kan ik niets doen. Bovendien heb ik mijn hele leven al in het gezicht van de dood gestaard, dus er is niets nieuws aan de hand. Ik geef me over aan karma in al zijn schoonheid. Ik aanvaard karma in al zijn vorstelijkheid. Ik vertrouw erop dat mijn karma mij door de volgende zes maanden heen zal helpen. Dan jaag ik volgend jaar om deze tijd door de Straat van Magelhaes, op weg naar Londen, niet meer in zijn macht... Foejiko was aan het woord. Hij keek naar haar. De verbanden waren nog steeds verkleurd. Ze lag met een van pijn vertrokken gezicht op de futons, terwijl een kamenier haar koelte toewuifde. 'Zij zal morgenochtend alles voor u regelen, Anjin-san,' zei Mariko. 'Uw bijzit stelt voor dat u twee paarden en een pakpaard meeneemt. Eén mannelijke bediende en een dienstmeisje -' 'Ik laat alles aan jullie over.' 'O, dat is heel verstandig van u, Anjin-san, heel verstandig. Nu moet ik gaan pakken. U moet me verontschuldigen.' Tevreden ging Mariko weg. Ze hadden niet veel gesproken, maar voldoende - in het Latijn - om te weten dat de tovernacht, al was hij nooit geweest en mocht hij, net als die andere nacht, nooit genoemd worden, voor altijd in hun beider verbeelding zou voortleven. 'Gij.' 'Gij.' 'Ik was zo trots, toen ik hoorde dat ze zo lang bij de poort stond. Gij hebt nu een geweldig aanzien, Anjin-san.' 'Heel even vergat ik haast wat gij mij verteld had. Het had maar een haar gescheeld of ik had haar in het openbaar gekust.' 'Oh ko, Anjin-san, dat zou vreselijk geweest zijn!' ' Oh ko, gij hebt gelijk. Als gij er niet waart, was ik nu zonder gezicht - een kronkelende worm in het stof.' 'In plaats daarvan zijt ge groot en befaamd en uw moed is boven iedere twijfel verheven. Hebt ge genoten van één dier merkwaardige voorwerpen ?' 'Ah, schone vrouwe, in mijn land hebben we een oud gebruik: een man spreekt over de intieme gewoonten van de ene dame niet met een andere.' 'Dat gebruik kennen wij ook. Maar ik vroeg of ge ervan genoten hebt, niet of ge ze gebruikt hebt. Ik ben blij dat de avond tot uw genoegen is verlopen.' Haar glimlach was verwarmend. 'Het is wijs Japanner te zijn in Japan, neh?' 'Ik kan u niet genoeg danken voor uw lessen, voor uw leiding, voor het openen van mijn ogen,' zei hij. 'Voor -' Hij wilde zeggen: voor uw liefde. In plaats daarvan besloot hij: 'Voor uw aanwezigheid.' 'Ik heb niets gedaan. Gij zijt u zelve.' 'Ik dank u, voor alles - en voor uw geschenk.' 'Ik ben blij dat uw genoegen groot was.' 'Ik ben bedroefd dat uw genoegen niet was. Ik ben zo blij dat u ook naar Sjoezenji moet gaan. Maar waarom daarna naar Osaka?' 'O, ik heb geen opdracht naar Osaka te gaan. Heer Toranaga staat mij toe te gaan. Wij hebben bezittingen en zakelijke familieaangelegenheden die moeten worden afgehandeld. Bovendien is mijn zoon daar nu ook. En ook kan ik vertrouwelijke berichten voor Kiritsoebo-san en vrouwe Sazoeko meenemen.' 'Is dat niet gevaarlijk? Denk aan uw eigen woorden - de oorlog is op komst en Isjido is onze vijand. Heeft Heer Toranaga niet hetzelfde gezegd?' 'Ja. Maar het is nog geen oorlog, Anjin-san. En samoerai vechten niet tegen hun vrouwen, tenzij die laatsten aanvallen.' 'Maar u dan? De ontsnapping uit Osaka dan, over de gracht? Zijt gij niet met mij meegegaan om Isjido te bedriegen? Hij zou me hebben gedood. En denk eens aan uw zwaard bij het gevecht op het schip.' 'O, dat was slechts om het leven van mijn leenheer te beschermen en mijn eigen leven, toen dat bedreigd werd. Dat was mijn plicht, Anjin-san, verder niets. Er is geen gevaar voor mij. Ik ben hofdame geweest bij vrouwe Jodoko, de weduwe van de Taikō, en ook bij vrouwe Otsjiba, de moeder van de Erfgenaam. Ik heb de eer met hen bevriend te zijn. Ik ben volkomen veilig. Daarom staat Toranaga-sama mij ook toe te gaan. Maar voor u is Osaka niet veilig, vanwege heer Toranaga's ontsnapping en uw wandaden jegens heer Isjido. Dus gij moogt daar nimmer aan land gaan. In Nagasaki zult ge veilig zijn.' 'Heeft hij dan gezegd dat ik daarheen mag gaan?' 'Nee. Nog niet. Maar als hij dat zegt, zal het veilig zijn. Hij heeft macht in Nagasaki.' Meer dan de jezuïeten ? wilde hij vragen. In plaats daarvan zei hij alleen: 'Ik bid dat heer Toranaga u per schip naar Osaka laat gaan.' Hij zag haar huiveren. 'Wat bekommert u?' 'Niets, alleen ... alleen dat de zee me geen vertrouwen inboezemt.' 'Wat zal hij bevelen?' 'Ik weet het niet. Maar...' Ze veranderde weer in de ondeugende plaagster en vervolgde in het Portugees: 'Maar voor uw gezondheid moeten we Kikoe-san met ons meenemen, neh! Gaat u vannacht weer haar Kamer van Vermiljoen binnen?' Hij lachte met haar mee. 'Dat zou niet gek zijn, hoewel -' Toen stopte hij, omdat hij zich met plotselinge duidelijkheid Omi's blik herinnerde. 'Weet u, Mariko-san, toen ik bij de poort was - ik weet zeker dat ik Omi-san op een heel bijzondere manier naar haar zag kijken, zoals een minnaar zou kijken. Een jaloerse minnaar. Ik wist niet dat ze minnaars waren.' 'Ik begrijp dat hij één van haar vaste klanten is, een begunstigde klant, ja. Maar waarom zou dat u met zorg vervullen?' 'Omdat het een heel vertrouwelijke blik was. Heel bijzonder.' 'Hij heeft geen bijzondere aanspraak op haar, Anjin-san. Zij is een courtisane van de Eerste Rang. Het staat haar vrij te accepteren of af te wijzen wie zij wil.' 'Als we in Europa waren en ik had met dit meisje geslapen - begrijpt u, Mariko-san?' 'Ik denk dat ik het begrijp, Anjin-san, maar waarom zou dat u met zorg vervullen? U bent niet in Europa, Anjin-san. Hij heeft geen formele aanspraak op haar. Als zij u en hem wenst te accepteren, of u en hem wenst af te wijzen, wat doet dat er dan toe?' 'Ik zou zeggen dat hij haar minnaar was, in onze betekenis van het woord. Dat doet er alles toe, neh?' 'Maar wat heeft dat te maken met haar beroep, of met de bijslaap?' Ten slotte had hij haar opnieuw bedankt en het daarbij gelaten. Maar zijn hoofd en zijn hart waarschuwden hem op zijn hoede te zijn. Het is niet zo simpel als jij denkt, Mariko-san, ook hier niet. Omi gelooft dat Kikoe-san meer dan bijzonder is, ook al denkt zij er misschien anders over. Had ik maar geweten dat hij haar minnaar was. Ik heb Omi liever als vriend dan als vijand. Zou Mariko alweer gelijk hebben? Dat voor hen de bijslaap niets met liefde te maken heeft? God sta me bij, ik ben zo in de war. Voor een deel oosterling nu, voor het grootste deel westerling. Ik moet me gedragen als zij en denken als zij om in leven te blijven. En veel van wat zij geloven is zoveel beter. Het is haast verleidelijk om te proberen volkomen één van hen te worden, maar toch... thuis is daar, over zee, waar mijn voorouders zijn geboren, waar mijn gezin leeft. Felicity en Tudor en Elizabeth. Neh! 'Anjin-san?' 'Ja, Foejiko-san?' 'Bekommer u niet om geld. Ik kan het niet verdragen u zorgelijk te zien. Het spijt me zo dat ik niet met u mee naar Jedo kan gaan.' 'Gauw ontmoeten in Jedo, neh?' 'Ja. De dokter zegt dat ik goed genees en dat vindt Omi's moeder ook.' 'Wanneer dokter hier?' 'Vanavond. Het spijt me nogmaals dat ik morgen niet met u mee kan gaan. Vergeeft u me.' Opnieuw vroeg hij zich af hoe zijn plichten jegens zijn bijzit luidden. Snel verdrong hij deze gedachte om plaats te kunnen maken voor een nieuwe. Hij wikte en woog en zei toen dringend: 'Ik ga nu, kom gauw terug. U rusten - begrijpt u?' 'Ja. Vergeeft u mij dat ik niet overeind kom en dat... het spijt me.' Hij verliet haar en ging naar zijn eigen kamer. Hij haalde een pistool uit zijn schuilplaats, controleerde de lading en stopte het onder zijn kimono. Toen liep hij alleen naar Omi's huis. Omi was er niet. Midori heette hem welkom en bood tsja aan, wat hij beleefd afsloeg. Haar twee jaar oude kind lag in haar armen. Het speet haar, zei ze, maar Omi zou weldra terugkomen. Zou de anjin-san willen wachten? Ze leek slecht op haar gemak, al was ze beleefd en voorkomend. Weer weigerde hij en bedankte haar, met de mededeling dat hij later terug zou komen. Daarna daalde hij af naar zijn eigen huis. Een aantal dorpelingen had de grond al schoongemaakt en trof voorbereidingen alles weer op te bouwen. Afgezien van wat kookgerei was er niets uit de vlammen gered. Foejiko wilde hem niet zeggen wat de wederopbouw ging kosten. Het was heel goedkoop, had ze gezegd. Bekommer u daar maar niet om. 'Karma, Anjin-san,' zei één van de dorpelingen. 'Ja.' 'Er is niks aan te doen. Geen zorg, uw huis zal gauw klaar zijn - beter dan tevoren.' Blackthorne zag Omi de heuvel bestijgen, gespannen en ernstig. Hij ging hem tegemoet. Toen Omi hem zag, leek zijn spanning enigszins te verminderen. 'Ah, Anjin-san,' zei hij hartelijk. 'Ik hoor dat u bij dageraad ook met Toranaga-sama vertrekt. Heel goed, we kunnen samen rijden.' Ondanks Omi's kennelijke vriendelijkheid was Blackthorne zeer op zijn hoede. 'Luister, Omi-san, nu ga ik daarheen.' Hij wees naar het plateau. 'Wilt u met me meegaan, ja?' 'Er zijn geen oefeningen vandaag.' 'Dat begrijp ik. Wilt u met me meegaan, ja?' Omi zag dat Blackthorne's hand op het gevest van zijn dodelijke zwaard lag, het op de karakteristieke manier rechthoudend. Toen merkten zijn scherpe ogen de bobbel op onder de gordel en uit de gedeeltelijk afgetekende vorm maakte hij meteen op dat het een verborgen pistool was. 'Een man die de twee zwaarden mag dragen moet ze ook kunnen gebruiken, neh?' vroeg hij op dunne toon. 'Wat zegt u? Ik begrijp het niet.' Omi zei het nog eens, eenvoudiger nu. 'Ah, ik begrijp het. Ja. Dat is beter.' 'Ja. Heer Jaboe heeft gezegd dat nu u helemaal samoerai bent, u veel van onze gewoonten zal moeten leren. Hoe u als secondant moet optreden bij een seppoekoe bij voorbeeld en hoe u zich moet voorbereiden op uw eigen seppoekoe zoals wij allemaal moeten doen. Ja, Anjin-san, u moet de zwaarden leren gebruiken. Het is uiterst noodzakelijk voor een samoerai om te weten hoe hij zijn zwaard moet gebruiken en eren,neh?' De helft van de woorden begreep Blackthorne niet. Maar hij wist wat Omi zei. Tenminste, verbeterde hij zich zelf ongemakkelijk, ik weet wat hij zo'n beetje bedoelt. 'Ja. Zeker. Belangrijk,' zei hij. 'Wilt u het mij op een dag laren - pardon - leren? Ja? Grote eer voor mij.' 'Ja - ik zou het u graag leren, Anjin-san.' Blackthorne's haren rezen te berge van de bedekte dreiging in Omi's stem. Pas op, hield hij zich voor. Ga je geen dingen inbeelden. 'Dank u. Nu meelopen, ja? Weinig tijd. Gaat u mee? Ja?' 'Goed, Anjin-san. Maar we gaan rijden. Ik ben zo bij u.' Omi liep de heuvel op en betrad zijn eigen binnenplaats. Blackthorne droeg een bediende op zijn paard te zadelen en steeg onhandig op aan de rechterkant, zoals gewoonte was in Japan en China. Ik zie er niet veel heil in om te leren zwaardvechten, zei hij bij zich zelf, terwijl zijn rechterhand het verborgen pistool wat veiliger wegstopte. De aangename warmte was geruststellend. Dit vertrouwen verdween toen Omi terugkwam. Hij had vier samoerai te paard bij zich. In korte galop reden ze de vernielde weg naar het plateau op. Ze passeerden veel samoerai in volledig marstenue, gewapend, onder bevel van hun officieren, met wapperende vaantjes aan hun speren. Toen ze over de top van de heuvel waren, zagen ze dat het hele muskettenregiment buiten het kamp marsvaardig was gemaakt; elke man stond naast zijn opgetuigde paard en in de achterhoede was een legertros. Jaboe, Naga en hun officieren bevonden zich in de voorhoede. Het begon te stromen van de regen. 'Gaan alle troepen?' vroeg Blackthorne geschrokken en hield zijn paard in. 'Ja.' 'Naar Sjoezenji, met Toranaga-sama, Omi-san?' 'Dat weet ik niet.' Blackthorne's zintuig voor zelfbehoud waarschuwde hem niet meer vragen te stellen. Maar één antwoord moest hij nog hebben. 'En Boentaro-sama?' vroeg hij onverschillig. 'Hij morgen bij ons, Omi-san?' 'Nee. Hij is al weg. Vanochtend was hij op het plein, toen u het theehuis uitkwam. Hebt u hem niet gezien, bij het theehuis?' Blackthorne kon niets onheilspellends van Omi's gezicht aflezen. 'Nee. Niet zien, het spijt me. Hij ook naar Sjoezenji?' 'Ik neem aan van wel. Ik weet het niet zeker.' De regen droop van Omi's kegelvormige hoed, die onder zijn kin was vastgebonden. Zijn ogen waren bijna verborgen. 'Wel, waarom wilde u dat ik met u meekwam?' 'Plek laten zien, zoals ik zeg.' Voordat Omi nog iets kon zeggen, gaf Blackthorne zijn paard de sporen. Met zijn scherpste zeezintuig schatte hij de plaats en ging snel naar het juiste punt boven de spleet. Hij steeg af en wenkte Omi. 'Hier, alstublieft.' 'Wat is er?' Omi's stem was scherp. 'Hier, Omi-san. Alleen.' Omi stuurde zijn bewakers weg en reed naar voren, totdat hij boven Blackthorne uittorende.' Nan desoe ka!' vroeg hij. Klemde zijn hand zich om zijn zwaard? 'Deze plek Toranaga-sama...'Blackthorne kon de woorden niet vinden, dus gebruikte hij zijn handen om het uit te leggen. 'Begrijpt u?' 'Hier trok u hem uit de aarde, neh! Wat dan nog?' Blackthorne richtte zijn blik op hem, daarna met opzet op zijn zwaard en staarde hem vervolgens weer aan zonder verder nog iets te zeggen. Hij wiste de regen uit zijn gezicht. 'Nan desoe ka!' herhaalde Omi nog geërgerder. Nog steeds gaf Blackthorne geen antwoord. Omi staarde naar de spleet en toen weer naar Blackthorne. Toen klaarde zijn gezicht op. 'Ah, so desoe! Wakarimasoe!' Omi dacht even na, riep toen naar één van de wachters: 'Laat onmiddellijk Moera hier komen. Met twintig mannen en schoppen!' De samoerai galoppeerde weg. Omi stuurde de anderen terug naar het dorp, steeg toen af en kwam naast Blackthorne staan. 'Ja, Anjin-san,' zei hij, 'dat is een voortreffelijke gedachte. Een goed idee.' 'Idee? Welk idee?' vroeg Blackthorne onschuldig. 'Alleen plek laten zien - ik denk u wilt plek kennen, neh! Het spijt me, ik begrijp het niet.' Omi zei: 'Hier heeft Toranaga-sama zijn zwaarden verloren. Zijn zwaarden zijn erg waardevol. Hij zal blij zijn als hij ze terugkrijgt. Heel blij, neh?' 'Ah so! Niet mijn idee, Omi-san,' zei Blackthorne. 'Omi-sans idee.' 'Natuurlijk. Dank u, Anjin-san. U bent een goede vriend en u denkt snel. Ik had er zelf aan moeten denken. Ja, u bent een goede vriend en de eerstvolgende maanden zullen we allemaal vrienden nodig hebben. Het is nu oorlog, of we het willen of niet.' 'Wat zegt u? Neem me niet kwalijk. Ik begrijp het niet, te snel spreken. Vergeef me.' 'Blij dat we vrienden zijn - u en ik. Begrijpt u?' 'Hai. U zegt oorlog? Nu oorlog?' 'Binnenkort. Wat kunnen we eraan doen. Niets. Geen zorg, Toranaga-sama zal Isjido en zijn verraders overmeesteren. Dat is de waarheid, begrijpt u? Geen zorg, neh?' 'Ik begrijp het. Ik ga nu, mijn huis. Goed?' 'Ja. Ik zie u bij dageraad. Nogmaals, dank u.' Blackthorne knikte. Maar hij ging niet weg. 'Ze is knap, neh?' 'Wat?' 'Kikoe-san.' Blackthorne's benen stonden een beetje uiteen en hij was gereed achteruit te springen en het pistool uit zijn gordel te trekken, te richten en te vuren. Hij herinnerde zich maar al te goed de onvoorspelbare, moeiteloze snelheid waarmee Omi zo lang geleden de dorpeling had gedood en hij was zo goed mogelijk voorbereid. Hij redeneerde dat hij de zaak van Kikoe voor zijn eigen veiligheid moest verhaasten. Omi zou dat nooit doen. Omi zou zich zulke slechte manieren niet kunnen indenken. En vervuld met schaamte voor zijn eigen zwakheid zou Omi zijn zo on-Japanse jaloezie heel diep wegstoppen. Maar vreemd en schandelijk als die jaloezie was, zou ze blijven knagen, totdat Omi op een volkomen onverwacht moment verblind en verwoestend zou uitbarsten. 'Kikoe-san?' zei Omi. 'Hai.' Blackthorne kon zien dat Omi geschrokken was. Toch was hij blij dat hij de tijd en de plaats had gekozen. 'Ze is knap, neh?' 'Knap?' 'Hai.' Het begon harder te regenen. De zware druppels spetterden in de modder. Hun paarden huiverden onbehaaglijk. Beide mannen waren doorweekt, maar de regen stroomde warm van hun ruggen. 'Ja,' zei Omi. 'Kikoe-san is erg knap.' Er volgde een woordenstroom die Blackthorne niet begreep. 'Niet genoeg woorden nu, Omi-san - niet genoeg om duidelijk te spreken,' zei Blackthorne. 'Later ja. Nu niet. Begrijpt u?',Omi leek hem niet te horen. Toen zei hij: 'Er komt nog tijd genoeg. Anjin-san, tijd genoeg om over haar te praten en over u en mij enkarma. Maar u hebt gelijk, nu is niet de tijd, neh?' 'Ik begrijp het. Ja. Gisteren niet weten Omi-san en Kikoe-san goede vrienden,' zei hij, de aanval doorzettend. 'Ze is niet mijn bezit.' 'Nu weten u en zij goede vrienden. Nu 'Ga nu. Deze zaak is afgehandeld. Een vrouw is niets. Niets.' Koppig bleef Blackthorne waar hij was. 'De volgende keer -' 'Dit gesprek is voorbij! Hebt u me niet gehoord? Afgelopen!' 'Ijé! Ijé, bij God.' Omi's hand ging naar zijn zwaard. Blackthorne sprong twee passen achteruit zonder het te beseffen. Maar Omi trok zijn zwaard niet en Blackthorne trok zijn pistool niet. Beide mannen hielden zich gereed, maar geen van beiden wilde beginnen. 'Wat wilt u zeggen, Anjin-san?' 'De volgende keer, ik eerst vragen - over Kikoe-san. Als Omi-san zegt ja - ja. Als nee - nee! Begrijpt u? Vriend tot vriend, neh?' Omi's zwaardhand ontspande zich een beetje. 'Ik herhaal - zij is niet mijn eigendom. Dank u dat u me deze plek hebt laten zien, Anjin-san. Tot ziens.' 'Vriend?' 'Natuurlijk.' Omi liep naar Blackthorne's paard en stak hem de teugel toe. Blackthorne zwaaide zich in het zadel. Hij keek neer op Omi. Als het aan hem had gelegen, zou hij de samoerai ter plekke hebben neergeschoten. Dat zou de veiligste koers zijn. 'Tot ziens, Omi-san, en bedankt 'Tot ziens, Anjin-san.' Omi zag Blackthorne wegrijden en draaide zich pas om toen hij over de heuvel was verdwenen. Hij markeerde de juiste plaats in de spleet met wat stenen en ging toen gehurkt zitten wachten, in complete verwarring, zonder acht te slaan op de stromende regen. Weldra arriveerden Moera en de boeren, vol modderspatten. 'Toranaga-sama is precies op deze plek in de spleet gevallen, Moera. Hier liggen zijn zwaarden begraven. Breng ze me voor zonsondergang.' 'Ja, Omi-sama.' 'Als je hersens had, als je belangstelde in mij, je leenheer, zou je het al gedaan hebben.' 'Vergeeft u mij mijn domheid.' Omi reed weg. Ze keken hem even na, vormden toen een cirkel om de stenen en begonnen te graven. Moera dempte zijn stem. 'Oeo, jij gaat met de legertros mee.' 'Ja, Moera-san. Maar hoe?' 'Ik zal je bij de anjin-san aanbevelen. Hij weet toch niet beter.' 'Maar zijn bijzit, oh ko, zij wel,' fluisterde Oeo terug. 'Zij gaat niet met hem mee. Ik hoor dat ze lelijke brandwonden heeft. Zij gaat later per schip naar Jedo. Je weet wat je moet doen?' 'De heilige pater in het geheim opzoeken, al zijn vragen beantwoorden.' 'Ja.' Moera ontspande zich en begon normaal te praten. 'Je kunt met de anjin-san meegaan, Oeo, hij zal je goed betalen. Maak je nuttig, maar niet te nuttig, anders neemt hij je helemaal mee naar Jedo.' Oeo schoot in de lach. 'Zeg, ik heb gehoord dat ze in Jedo zo rijk zijn dat ze allemaal in zilveren potten pissen - zelfs de eta. En de vrouwen hebben velletjes van zeeschuim en niks geen schaamhaar.' 'Is dat waar, Moera-san?' vroeg een andere dorpeling. 'Hebben ze geen schaamhaar?' 'Jedo was gewoon een stinkend klein vissersdorp, niks vergeleken bij Anjiro, toen ik daar voor het eerst was,' deelde Moera mede, zonder met graven op te houden. 'Dat was met Toranaga-sama, toen we achter de Beppoe aanzaten. Alles bij elkaar namen we drieduizend hoofden. Wat dat schaamhaar betreft, alle meisjes die ik heb gehad, hadden het, behalve één uit Korea, maar die zei dat ze het had uitgetrokken, haartje voor haartje.'




    'Wat sommige vrouwen al niet doen om ons te verleiden, hè?' zei iemand. 'Ja. Maar ik zou het best eens willen zien,' zei Ninjin met zijn tandeloze mond. 'Ja, ik zou graag eens een Poort van Jade zonder haardos willen zien.' 'Ik wed een bootlading vis tegen een emmer stront dat het zeer heeft gedaan toen ze dat haar uittrok,' zei Oeo met een sisgeluid. 'Als ik Kami ben, ga ik in het Hemelse Paviljoen van Kikoe wonen! Volgens zeggen is zij geurig en zonder haar geboren!' Te midden van het gelach vroeg Oeo: 'Maakte het verschil, Moera-san, de Poort van Jade zonder haardos binnen te gaan?' 'Nooit ben ik zo dichtbij geweest. Eeeee! Ik zat dichterbij en dieper dan ooit daarvoor en dat is belangrijk, neh! Dus ik weet dat het altijd beter is als het meisje de haardos weghaalt, al doen sommigen er bijgelovig over en klagen sommigen over de jeuk. En als het dichterbij voor jou is, is het dus ook dichterbij voor haar - en dichtbij, dat is net waar het om gaat, neh?' Ze lachten en zetten zich ingespannen aan het graven. De kuil werd dieper onder de regen. 'Dan wed ik dat de anjin-san vannacht flink dichtbij is geweest, anders had zij nooit zo bij de poort gestaan! Eeeee, wat zou ik er niet voor geven hem te zijn.' Oeo wiste het zweet van zijn voorhoofd. Net als de anderen droeg hij alleen een lendendoek en een kegelvormige bamboehoed en was hij barrevoets. 'Eeeee! Ik was ook op het plein, Oeo, en ik heb het allemaal gezien. Ik zag haar glimlachen en ik voelde het tot in mijn Fruit en in mijn tenen.' 'Ja,' zei een ander. 'Ik moet toegeven dat ik alleen al van haar glimlach een stijve als een roeispaan krijg.' 'Maar niet zo groot als de anjin-san, hè, Moera-san?' Oeo gniffelde. 'Toe, vertel ons dat verhaal nog eens.' Daaraan voldeed Moera maar al te graag en hij vertelde over de eerste nacht en het badhuis. Zijn verhaal had in de loop van de tijd enige verbeteringen ondergaan, maar daar maalde geen mens om. 'O, als je toch eens zo'n kanjer had!' Oeo beeldde een gigantische erectie uit en moest zo lachen dat hij uitgleed in de modder. 'Wie zou ooit hebben gedacht dat de barbaarse vreemdeling nog eens van de hel in de hemel zou komen?' Moera leunde op zijn schop om even uit te blazen. 'Ik zou het nooit geloofd hebben - net een oude legende. Karma, neh?' 'Misschien is hij één van ons geweest - in een vorig leven - en is^ hij teruggekomen met dezelfde geest, maar een ander lichaam.' Ninjin knikte. 'Dat zou kunnen. Het moet wel - op grond van wat de heilige pater zei, zou je denken dat hij al lang in de helleoven van de Duivel moest branden. Zei de pater niet dat hij een bijzondere vloek over hem had uitgesproken? Ik heb gehoord dat hij de wraak van de grote Jezus-kami zelf over de anjin-san afriep, en, oh ko, zelfs ik was heel bang.' Hij sloeg een kruis, de anderen merkten het nauwelijks. 'Maar de Jezus Christus Madonna God straft Zijn vijanden heel raar, als je het mij vraagt.' Oeo zei: 'Nou, ik ben geen christen, zoals je wel weet, maar neem me niet kwalijk, volgens mij is de anjin-san een beste man, vergeef me, en beter dan de christelijke pater die stonk en verwenste en iedereen angst aanjoeg. En hij is goed voor ons geweest,neh! Hij behandelt zijn mensen goed -sommigen zeggen dat hij heer Toranaga's vriend is; dat moet ook wel met al die eerbewijzen, neh! En vergeet niet dat Kikoe-san hem heeft geëerd met haar Gouden Geultje.' 'Van goud, ja zeker. Ik hoorde dat de nacht hem vijf koban heeft gekost.' 'Vijftien kokoe voor één nacht?' sputterde Ninjin. 'Eeeee, wat een geluk heeft de anjin-san toch! Zijn karma is geweldig goed voor een vijand van God de Vader, Zoon en Madonna.' Moera zei: 'Hij betaalde één koban - drie kokoe. Maar als je denkt dat dat veel is...' Hij stopte en keek samenzweerderig om zich heen om zich ervan te vergewissen dat er geen luistervinken bij waren, wat hij bij deze regen natuurlijk toch al wel wist - en zelfs als ze er wel waren, wat dan nog? Ze stopten allemaal en kwamen dichterbij: 'Ja, Moera-san?' 'Iemand heeft me net ingefluisterd dat ze bijzit van heer Toranaga wordt. Vanochtend heeft hij haar contract gekocht. Drieduizend kokoe.' Dat was een duizelingwekkende som, meer dan hun hele dorp in twintig jaar aan vis en rijst verdiende. Hun achting voor haar nam toe, als dat nog mogelijk was. En voor de anjin-san ook, die dus de laatste man op aarde was geweest die van haar diensten als courtisane van de Eerste Rang had genoten. 'Eeeee!' mompelde Oeo, die zijn gedachten niet voor zich kon houden. 'Zoveel geld - ik weet niet of ik wil braken of pissen of poepen.' 'Laat dat allemaal maar,' zei Moera laconiek. 'Graaf. Laten we die zwaarden zoeken.' Ze gehoorzaamden, ieder verloren in zijn eigen gedachten. Onverbiddelijk werd de kuil dieper. Al gauw kon Ninjin, die door bezorgdheid werd gekweld, zich niet meer beheersen en hij hield op met graven. 'Moera-san, neem me niet kwalijk, maar wat heb je besloten over de nieuwe belastingen?' vroeg hij. De anderen hielden ook op. Moera groef door in zijn methodische, koppige tempo. 'Wat valt er te besluiten? Jaboe-sama zegt betalen, dus we betalen, neh?' 'Maar Toranaga-sama heeft onze belastingen tot veertig procent teruggebracht en hij is nu onze leenheer.' 'Zeker. Maar heer Jaboe heeft Izoe teruggekregen - en Soeroega en Totomi ook - en is weer tot opperheer benoemd, dus wie is onze leenheer nu eigenlijk?' 'Toranaga-sama. Beslist, Moera-san. Tora -' 'Ga jij je bij hem beklagen, Ninjin? Hè? Word wakker. Jaboe-sama is opperheer zoals hij altijd is geweest. Er is niets veranderd. En als hij de belastingen verhoogt, betalen we meer belastingen. Uit!' 'Maar dat kost ons de hele wintervoorraad. Er blijft niks over.' Ninjin jammerde ergerniswekkend, maar iedereen wist dat hij de waarheid sprak. 'Zelfs met de rijst die we gestolen hebben -' 'Die we gespaard hebben,' verbeterde Oeo hem sissend. 'Zelfs daarmee hebben we niet genoeg om de winter door te komen. We zullen een paar boten moeten verkopen -' 'We verkopen geen boten,' zei Moera. Hij stak zijn schop in de modder, veegde het zweet uit zijn ogen en bond het koord van zijn hoed opnieuw vast. Toen begon hij weer te graven. 'Werk, Ninjin, dan zul je niet aan morgen denken.' 'Hoe komen we de winter door, Moera-san?' 'Eerst krijgen we de zomer nog.' 'Ja,' beaamde Ninjin bitter. 'We hebben al meer dan twee jaar in het voren betaald, en nog is het niet genoeg.' 'Karma, Ninjin,' zei Oeo. 'Er is oorlog op komst. Misschien krijgen we een nieuwe heer die billijker zal zijn, neh?' zei een ander. 'Hij kan nooit erger zijn - niemand kan erger zijn.' 'Daar zou ik niet op gokken,' hield Moera ze voor. 'Jullie hebben het leven - jullie kunnen heel snel morsdood zijn en dan is het gebeurd met Gouden Geultjes, met of zonder haar.' Zijn schop raakte een steen en hij stopte. 'Help me eens, Oeo, oude vriend.' Samen zwoegden ze tot ze de steen uit de modder hadden gehaald. Oeo fluisterde angstig: 'Moera-san, wat als de heilige pater naar de wapens vraagt?' 'Dan zeg je het. En zeg hem ook dat we klaar zijn - dat Anjiro klaar is.'
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    's Middags bereikten ze Jokosé. Boentaro had Zataki de vorige avond al opgevangen en met veel plichtplegingen verwelkomd, zoals Toranaga had bevolen. 'Ik heb hem gevraagd ten noorden van het dorp te kamperen, heer, totdat de ontmoetingsplaats klaar was,' zei Boentaro. 'De formele ontmoeting moet hier vanmiddag plaatsvinden, als het u behaagt.' Zonder humor voegde hij eraan toe: 'Ik meende dat het uur van de Geit gunstig zou zijn.' 'Goed.' 'Hij wilde u vanavond ontmoeten, maar dat heb ik afgewezen. Ik heb hem gezegd dat u vereerd zou zijn hem vandaag of morgen te ontmoeten, maar niet na het invallen van de duisternis.' Toranaga bromde goedkeurend, maar steeg nog niet van zijn met schuim bedekte paard. Hij droeg een borstplaat, een helm en een lichte wapenrusting van bamboe, zoals ook zijn evenzeer besmeurde gevolg. Nog eens keek hij scherp om zich heen. De open plek was goed gekozen, zonder kans op een hinderlaag. Er waren geen bomen of huizen in de omtrek die boogschutters of musketiers konden verbergen. Pal ten oosten van het dorp was het land vlak en wat hoger. Het noorden, westen en zuiden werden bewaakt door het dorp en de houten brug die de snel stromende rivier overspande. Bij de engten kolkte het water tussen de rotsblokken door. In het oosten, achter hem en zijn uitgeputte, bezwete ruiters, klom het pad steil omhoog naar de pas op de mistige top, vijf ri hiervandaan. Om hen heen torenden de bergen, waarvan er vele vulkanisch waren, de meeste met hun pieken in de wolken. Op het midden van de open plek was speciaal voor deze gelegenheid een estrade met twaalf matten op een laag paalwerk opgericht. Ze werd overdekt door een groot biezen baldakijn. Van de haast was in de afwerking niets te merken. Op de tatami's lagen twee brokaten kussens tegenover elkaar. 'Ik heb mannen daar, daar en daar,' vervolgde Boentaro, terwijl hij met zijn boog naar de bergwanden wees. 'Je kunt over grote afstand alle richtingen in het oog houden, heer. Goede defensieve posities - we bestrijken de brug en het hele dorp. Oostwaarts wordt uw aftocht door nog meer mannen gedekt. Natuurlijk is de brug afgezet met wachtposten en ik heb een "erewacht" van honderd man in zijn kamp achtergelaten.' 'Is heer Zataki daar nu?' 'Nee, heer. Ik heb voor hem en zijn stalmeesters aan de rand van het dorp een herberg uitgekozen, zijn rang waardig, en hem uitgenodigd van de baden aldaar gebruik te maken. Die herberg ligt geïsoleerd en wordt bewaakt. Ik heb erop gezinspeeld dat u morgen naar de bronnen van Sjoezenji zou gaan en dat hij daarbij uw gast zou zijn.' Boentaro wees op een keurige herberg van één verdieping aan de rand van de open plek, die het beste uitzicht bood, naast een hete bron die uit de rotsen in een natuurlijk bad borrelde. 'Dat is uw herberg, heer.' Voor de herberg lag een groep mannen op de knieën, de hoofden diep in het stof, onbeweeglijk voor hen gebogen. 'Dat zijn de hoofdman en de dorpsoudsten. Ik wist niet of u ze meteen wenste te zien.' 'Later.' Toranaga's paard hinnikte vermoeid en wierp het hoofd heen en weer, zodat zijn hoofdstel rinkelde. Hij kalmeerde hem en nu, volkomen tevreden met de veiligheidsmaatregelen, maakte hij een gebaar naar zijn mannen en steeg af. Eén van Boentaro's samoerai greep zijn teugels -evenals Boentaro en alle anderen was deze samoerai in wapenrusting en strijdvaardig. Toranaga strekte zich dankbaar uit en boog door zijn knieën om de verkrampte spieren in zijn rug en benen te ontspannen. Hij had zijn gevolg in één geforceerde mars uit Anjiro geleid, waarbij hij alleen halt had laten houden om de paarden te verwisselen. De rest van de legertros onder Omi's bevel - palankijns en dragers - was ver achtergebleven en vormde een lange sleep op de weg die van de bergkam afdaalde. De weg van Anjiro had zich langs de kust geslingerd om zich vervolgens te vertakken. Zij hadden de westelijke weg landinwaarts genomen en waren gestadig door welige bossen omhoog geklommen, met de berg Omoera aan hun rechterhand, de bijna zeventienhonderd meter hoge pieken van het vulkanische Amagi-gebergte aan hun linkerhand. De tocht had hem opgevrolijkt - eindelijk actie! Een deel van de reis had hem door zulk goed valkenland gevoerd dat hij zich voornam op een dag hier in Izoe te komen jagen. 'Goed. Ja, heel goed,' zei hij boven het geroezemoes uit. Zijn mannen stegen af en praatten onder elkaar en stelden zich op. 'U hebt u goed van uw taak gekweten.' 'Als u mij wilt eren, heer, smeek ik u mij toe te staan heer Zataki en zijn mannen onverwijld uit de weg te ruimen.' 'Heeft hij u beledigd?' 'Nee - integendeel - zijn manieren waren een hoveling waardig, maar met de vlag waaronder hij reist, verraadt hij u.' 'Geduld. Hoe vaak moet ik u dat nog zeggen?' zei Toranaga niet onvriendelijk. 'Ik ben altijd bezorgd, heer,' antwoordde Boentaro nors. 'Vergeef me.' 'Vroeger was u zijn vriend.' 'Vroeger was hij uw bondgenoot.' 'Hij heeft uw leven gered in Odawara.' 'We stonden aan dezelfde kant in Odawara,' zei Boentaro somber. Toen barstte hij uit: 'Hoe kan hij u dit aandoen, heer? Uw eigen broer! Hebt u hem niet begunstigd, aan dezelfde kant gevochten - zijn leven lang?' 'Mensen veranderen.' Toranaga richtte zijn aandacht op de estrade. Fijne zijden gordijnen hingen ter decoratie aan de daksparren boven de verhoging. Kwasten van brokaat die bij de kussens pasten, vormden een mooie fries en aan de vier hoekpalen was nog meer franje bevestigd. Het is veel te rijkelijk en geeft de ontmoeting te veel gewicht,' zei hij. 'Maak het simpel. Haal die gordijnen weg, alle kwasten en kussens, breng ze terug naar de kooplui en als ze de kwartiermeester het geld niet willen teruggeven, moet hij ze verkopen. Haal vier kussens, geen twee - eenvoudig en met kaf gevuld.' 'Ja, heer.' Toranaga's blik viel op de bron en hij slenterde erheen. Het stomende en zwavelrijke water kwam sissend uit een spleet in de rotsen. Zijn lichaam snakte naar een bad. 'En de christen?' vroeg hij. 'Heer?' 'Tsoekkoe-san, de christenpriester?' 'O, die! Hij is ergens in het dorp, aan de andere kant van de brug. Zonder uw toestemming mag hij niet aan deze kant komen. Waarom? Is het belangrijk? Hij leuterde dat het hem een eer zou zijn u te ontmoeten, wanneer zulks gelegen kwam. Wilt u dat hij nu hier komt?' 'Was hij alleen?' Boentaro trok zijn lip op. 'Nee. Hij had een escorte van twintig acolieten, met een tonsuur net als hij - allemaal mannen uit Kioesjoe, heer, samoerai van hoge geboorte. Allen te paard maar zonder wapens. Ik heb ze laten doorzoeken. Grondig.' 'Hem ook?' 'Hem natuurlijk ook - hem meer dan de anderen. Hij had vier postduiven tussen zijn bagage. Die heb ik in beslag genomen.' 'Goed. Dood ze... Helaas heeft een dwaas ze per ongeluk omgebracht, neh?' 'Ik begrijp het. Wilt u dat ik hem nu ontbied?' 'Later. Nu niet.' Boentaro fronste. 'Was het verkeerd hem te doorzoeken?' Toranaga schudde zijn hoofd en keek afwezig om naar de bergkam, in gedachten verzonken. Toen zei hij: 'Laat het muskettenregiment door een paar betrouwbare mannen in de gaten houden.' 'Dat gebeurt al, heer.' Met grimmige voldoening klaarde Boentaro's gezicht op. 'En wij hebben wat oren en ogen in heer Jaboe's lijfwacht. Hij zal geen poep kunnen laten zonder dat u het weet, als dat uw wens is.' 'Goed.' De kop van de legertros, nog ver weg, kwam om een bocht van het kronkelende pad. Toranaga kon de drie palankijns zien, Omi te paard in de voorhoede zoals hem bevolen was, de anjin-san naast hem, eveneens ontspannen rijdend. Hij keerde ze zijn rug toe. 'Ik heb uw vrouw mee laten komen.' 'Ja, heer.' 'Zij vraagt mijn toestemming om naar Osaka te gaan.' Boentaro staarde hem aan, maar zei niets. Toen keek hij door toegeknepen ogen naar de nauwelijks waarneembare figuurtjes. 'Ik heb haar mijn toestemming gegeven - mits u er natuurlijk ook mee instemt.' 'Wat u goedkeurt, heer, keur ik ook goed,' zei Boentaro. 'Ik kan haar van Misjima over land laten gaan of ze kan de anjin-san naar Jedo vergezellen en vandaar over zee naar Osaka gaan. De anjin-san stelt zich verantwoordelijk voor haar - als u ermee instemt.' 'Het zou veiliger zijn als zij over zee ging.' Boentaro smeulde. 'Dit alles is afhankelijk van heer Zataki's boodschap. Als Isjido mij officieel de oorlog heeft verklaard, dan moet ik het natuurlijk verbieden. Als dat niet het geval is kan uw vrouw morgen of overmorgen verder reizen, als u ermee instemt.' 'Ik stem in met alles wat u besluit.' 'Vanmiddag draagt u het bevel over aan Naga-san. Dit is een goed moment om vrede te sluiten met uw echtgenote.' 'Vergeeft u mij, heer, ik moet bij mijn mannen blijven. Ik verzoek u mij bij mijn mannen te laten. Totdat u veilig weg bent.' 'Vanavond draagt u het bevel over aan mijn zoon. U en uw echtgenote zullen samen met mij het avondmaal gebruiken. U blijft in de herberg. U zult vrede sluiten.' Boentaro staarde naar de grond. Toen zei hij, ijziger dan ooit: 'Ja, heer.' 'Ik beveel u te proberen tot vrede te komen,' zei Toranaga. Hij had zin eraan toe te voegen: 'Een eervolle vrede is beter dan oorlog, neh?' Maar daar stond hij misschien toch niet helemaal achter; een dergelijke uitspraak zou bovendien tot een filosofisch twistgesprek kunnen leiden en hij was moe en wilde geen twistgesprekken, enkel een bad en wat rust. 'Haal nu de hoofdman!' De hoofdman en de dorpsoudsten vielen over elkaar heen in hun ijver om voor hem te buigen en hem op de buitensporigste wijze te verwelkomen. Toranaga deelde ze kortaf mee dat de rekening die ze zijn kwartiermeester bij zijn vertrek zouden aanbieden, vanzelfsprekend billijk en redelijk zou zijn ' Neh? 'Hai,' zeiden ze nederig in koor, de goden zegenend voor hun onverwachte geluk en de vette voordeeltjes die dit bezoek onvermijdelijk zou opleveren. Met nog veel meer buigingen en complimenten en de verzekering dat zij trots en vereerd waren de grootste daimio in het keizerrijk van dienst te mogen zijn, leidde de opgewekte oude hoofdman hem de herberg binnen. Toranaga inspecteerde de herberg grondig, waarbij hij buigende en glimlachende kameniers van alle leeftijden passeerde. Er was een onooglijke tuin met een klein tsja-huis in het midden, keukens aan de achterkant en aan de westzijde en, tegen de rotsen genesteld, een groot badhuis dat rechtstreeks gevoed werd door de bronnen. De hele herberg was degelijk omheind - een overdekte wandelgang leidde naar het bad - en was gemakkelijk te verdedigen. 'Ik heb de hele herberg niet nodig, Boentaro-san,' zei hij, toen ze weer op de veranda stonden. 'Drie kamers is voldoende - één voor mij zelf, één voor de anjin-san en één voor de vrouwen. U neemt een vierde. Het is niet nodig voor de rest te betalen.' 'Mijn kwartiermeester zegt dat hij een zeer gunstige regeling heeft getroffen voor de hele herberg, heer, van dag tot dag, voor minder dan de halve prijs; het seizoen is nog niet begonnen. Met het oog op uw veiligheid heb ik met de kosten ingestemd.' 'Goed dan,' gaf Toranaga met tegenzin toe. 'Maar ik wil de rekening zien voordat we vertrekken. Het is niet nodig geld te verspillen. Vul de kamers maar met wachters, vier per kamer.' 'Ja, heer.' Boentaro had al besloten om dat te doen. Hij zag Toranaga met twee lijfwachten wegbenen, omringd door vier van de knapste dienstmeisjes, om naar zijn kamer in de oostelijke vleugel te gaan. Welke vrouw, vroeg hij zich suffig af. Welke vrouwen hadden de kamer nodig? Foejiko? Het doet er niet toe, dacht hij vermoeid. Ik zal het gauw genoeg weten. Een meisje ruiste langs hem heen. Ze glimlachte hem stralend toe en hij glimlachte terug. Ze was jong en knap en ze had een zachte huid. Hij had vannacht met haar geslapen. Maar de gemeenschap had hem geen genot geschonken en al was zij bekwaam, enthousiast en goed opgeleid, toch was zijn lust snel verdwenen - hij had geen moment begeerte voor haar gevoeld. Ten slotte had hij, de goede manieren ter wille, gedaan alsof hij het hoogtepunt bereikte, zoals ook zij, en daarna had ze hem verlaten. Nog steeds peinzend liep hij de binnenplaats af en staarde uit over de weg. Waarom Osaka? Op het uur van de Geit traden de wachtposten op de brug opzij. De stoet begon over te steken. Eerst kwamen de herauten die banieren droegen, bedekt met het almachtige monogram van de regenten, toen de rijke palankijn en ten slotte nog meer wachters. Overal lagen dorpelingen geknield, in stilte opgewonden door zoveel pracht en praal. De hoofdman had behoedzaam gevraagd of hij, ter ere van de gelegenheid, zijn mensen moest verzamelen. Toranaga had laten weten dat diegenen die niet werkten, konden toekijken, met toestemming van hun meesters. En dus had de hoofdman met nog meer behoedzaamheid een deputatie uitgekozen die voornamelijk bestond uit oude mensen en gehoorzame jongelui, precies genoeg om er een vertoning van te maken -al had elke volwassene er wel bij willen zijn - maar niet genoeg om tegen de bevelen van de grote daimio in te gaan. Allen die konden, stonden op gunstige punten in ramen en deuren heimelijk toe te kijken. Saigawa Zataki, heer van Sjinano, was langer dan Toranaga en vijf jaar jonger; hij had dezelfde brede schouders en vooruitstekende neus. Maar zijn buik was plat, zijn stoppelbaard zwart en zwaar, zijn ogen niet meer dan spleetjes in zijn gezicht. Al werd er altijd gesproken van een griezelige gelijkenis tussen de halfbroers, nu ze in eikaars gezelschap verkeerden, leken ze geenszins op elkaar. Zataki's kimono was rijk, zijn ceremoniële wapenrusting schitterde, zijn zwaarden waren veelgebruikt. 'Welkom, broer.' Toranaga kwam van de estrade af en boog. Hij droeg de eenvoudigste der kimono's en soldatensandalen van stro. En zwaarden. 'Vergeeft u me dat ik u zo informeel ontvang, maar ik ben zo snel mogelijk gekomen.' 'Vergeeft u mij deze verstoring van uw rust. U ziet er goed uit, broer. Heel goed.' Zataki stapte uit de palankijn en boog ten antwoord, aldus de eindeloze, pietluttige formaliteiten van het ceremonieel in gang zettend. 'Neemt u toch dit kussen, heer Zataki.' 'Neemt u me niet kwalijk, het zou mij een eer zijn als u eerst wilde gaan zitten, heer Toranaga.' 'U bent te vriendelijk. Maar ik verzoek u, doet u mij een genoegen en ga eerst zitten.' Zij speelden het spel dat ze zo dikwijls tevoren hadden gespeeld, met elkaar en met vrienden en vijanden, tijdens hun beklimming van de ladder van macht, en ze genoten van de regels die elke beweging en elk woord beheersten, die hun individuele eer beschermden, zodat geen van beiden ooit een vergissing kon maken en zich zelf of zijn opdracht in gevaar brengen. Ten slotte zaten ze tegenover elkaar op de kussens. Boentaro stond links achter Toranaga. Zataki's eerste adjudant, een oudere, grijsharige samoerai, stond links achter hem. Rondom de estrade, op twintig passen afstand, zaten Toranaga's samoerai in het gelid, allen opzettelijk nog gekleed in hun marstenue. Omi zat op de grond aan de rand van de estrade, Naga aan de overkant. Zataki's mannen waren formeel en rijk gekleed; hun brede overmantels met de vleugelschouders waren met zilveren gespen omgord. Maar ook zij waren tot in de puntjes gewapend. Ze gingen zitten, ook op twintig passen afstand. Mariko bracht tsja rond en de twee broers voerden een nietszeggende conversatie. Op het juiste moment boog Mariko en ging weg; Boentaro was zich pijnlijk van haar bewust en voelde zich geweldig trots op haar gratie en schoonheid. En toen, te snel, zei Zataki bruusk: 'Ik breng bevelen van de Raad van Regenten.' Er viel een plotselinge stilte op het plein. Iedereen, ook zijn eigen gevolg, stond versteld van Zataki's gebrek aan manieren, van de onbeschaamde wijze waarop hij 'bevelen' had gezegd en niet 'boodschap'; daarbij had hij verzuimd op Toranaga's vraag: 'Hoe kan ik u van dienst zijn?' te wachten, zoals het ceremonieel vereiste. Naga's blik flitste van Zataki's zwaardarm naar zijn vader. Hij zag de blos in Toranaga's hals, een onfeilbaar teken van een dreigende uitbarsting. Maar Toranaga's gezicht was kalm en Naga was verbaasd, toen hij het beheerste antwoord hoorde: 'Neem me niet kwalijk, u hebt bevelen? Voor wie, broer? Stellig hebt u een boodschap?' Zataki rukte twee kleine rollen uit zijn mouw. Boentaro's hand flitste bijna naar zijn wachtende zwaard door de onverwachte schielijkheid, want volgens het ritueel moesten alle bewegingen traag en bedachtzaam zijn. Toranaga had zich niet verroerd. Zataki verbrak het zegel van de eerste rol en las op luide, kille toon: 'In opdracht van de Raad van Regenten, in naam van keizer Go-Niji, de Zoon des Hemels: wij groeten onze doorluchtige vazal Josji Toranaga-noh-Minowara en nodigen hem uit ons op staande voet hulde te betuigen in Osaka en verzoeken hem onze doorluchtige gezant, de regent heer Saigawa Zataki, mede te delen of onze uitnodiging wordt aanvaard of afgeslagen -op staande voet.'  Hij keek op en vervolgde op even luide toon: 'Ondertekend door alle regenten en verzegeld met het grootzegel van het rijk.' Hooghartig legde hij de rol voor zich neer. Toranaga maakte een gebaar naar Boentaro, die naar voren kwam, voor Zataki boog, de rol opraapte en opnieuw boog. Toranaga pakte de rol aan en zond Boentaro met een handgebaar terug naar zijn plaats. Toranaga bestudeerde de rol een hele tijd. 'Alle handtekeningen zijn echt,' zei Zataki. 'Aanvaardt u de uitnodiging of slaat u haar af?' Op gedempte toon, zodat alleen degenen op de estrade en Omi en Naga hem konden horen, zei Toranaga: 'Waarom zou ik jouw kop niet nemen vanwege je slechte manieren?' 'Omdat ik de zoon van mijn moeder ben,' antwoordde Zataki. 'Dat zal je niet beschermen als je zo doorgaat.' 'Dan zal ze voor haar tijd sterven.' 'Wat?' 'De vrouwe, onze moeder, is in Takato.' Takato was de door land omsloten, onneembare vesting en hoofdstad van Sjinano, Zataki's provincie. 'Tot mijn spijt zal haar lichaam daar voor altijd blijven.' 'Bluf! Jij eert haar net zo zeer als ik.' 'Op haar onsterfelijke geest, broer, hoezeer ik haar ook eer, wat jij het rijk aandoet, verafschuw ik nog meer.' 'Ik zoek geen gebiedsuitbreiding en -' 'Je tracht de erfopvolging teniet te doen.' 'Ook al niet waar, en ik zal mijn neef altijd tegen verraders beschermen.' 'Jij streeft naar de val van de Erfgenaam, dat is wat ik geloof, en daarom heb ik besloten te blijven leven en Sjinano en de noordelijke route voor jou af te sluiten en dat zal ik blijven doen totdat de Kwanto in bevriende handen is.' 'In jouw handen, broer?' 'In veilige handen - en dat zijn niet de jouwe, broer.' 'Vertrouw je Isjido?' 'Ik vertrouw niemand, dat heb jij me geleerd. Isjido is Isjido, maar zijn trouw is onbetwist. Zelfs jij zult dat moeten toegeven.' 'Ik geef toe dat Isjido probeert mij te vernietigen en het rijk te verdelen, dat hij zich de macht heeft toegeëigend en dat hij de wil van de Taikō met voeten treedt.' 'Maar jij hebt met heer Soegijama samengezworen om de Raad van Regenten te gronde te richten, neh?' De ader op Zataki's voorhoofd klopte als een zwarte worm. 'Wat zeg je daarop? Eén van zijn raadslieden heeft het verraad toegegeven: jij en Soegijama hadden afgesproken dat hij heer Ito in jouw plaats zou accepteren, en dat hij zich vervolgens daags voor de eerste bijeenkomst zou terugtrekken en 's nachts zou ontsnappen, en zo het rijk in verwarring zou storten. Ik heb de bekentenis gehoord - broer.' 'Was jij één van de moordenaars?' Zataki liep rood aan. 'Overijverige ronin doodden Soegijama, niet ik, of mannen van Isjido!' 'Merkwaardig dat jij zijn plaats als regent zo snel innam, neh?' 'Nee. Mijn afstamming is even oud als de jouwe. Maar ik heb niet tot zijn dood bevolen en Isjido evenmin - dat heeft hij gezworen op zijn eer als samoerai. En ik zweer dat ook. Soegijama is doorronin gedood, maar hij verdiende te sterven.' 'Door foltering, onteerd in een smerige kelder, nadat zijn kinderen en bijzitten voor zijn ogen in stukken waren gehakt?' 'Dat is een gerucht, verspreid door smerige ontevredenen - misschien wel door jouw spionnen - om heer Isjido in diskrediet te brengen en via hem vrouwe Otsjiba en de Erfgenaam. Er is geen enkel bewijs voor.' 'Kijk naar hun lichamen.' 'De ronin hebben het huis in brand gestoken. Er zijn geen lichamen.' 'Wel zo gemakkelijk, neh! Hoe kun jij zo onnozel zijn? Je bent geen stomme boer!' 'Ik weiger hier te zitten en naar deze drek te luisteren. Geef me nu je antwoord. En neem dan mijn hoofd zodat zij sterft, of laat me gaan.' Zataki boog zich voorover. 'Zodra mijn hoofd van mijn schouders is, vliegen tien postduiven pijlsnel naar Takato in het noorden. Ik heb betrouwbare mannen in het noorden, oosten en westen, op een dagmars afstand buiten jouw bereik, en als zij falen zijn er nog meer in veiligheid aan de andere kant van je grenzen. Als jij mijn hoofd neemt of me laat vermoorden of als ik sterf in Izoe - om welke reden dan ook - sterft zij ook. Nu, neem mijn hoofd of laat me gaan. Kies!' 'Isjido heeft heer Soegijama vermoord. Mettertijd kan ik je dat bewijzen. Dat is belangrijk, neh! Ik heb alleen een beetje -' 'Je hebt geen tijd meer! Op staande voet, zegt de boodschap. Natuurlijk weiger je te gehoorzamen, goed, dat is dan dat. Hier.' Zataki legde de tweede rol op de tatami's. 'Hier is de formele aanklacht en het bevel seppoekoe te plegen, datje natuurlijk ook met minachting naast je neer zult leggen - mag heer Boeddha je vergeven! Ik vertrek onmiddellijk en als we elkaar weer ontmoeten, zal het op een slagveld zijn en bij de heer Boeddha, ik heb me zelf beloofd dat ik op de avond van diezelfde dag jouw hoofd op een staak zal zien.' Toranaga keek zijn tegenstander strak aan. 'Heer Soegijama was ook jouw vriend. Onze kameraad, de eervolste samoerai die ooit leefde. De waarheid omtrent zijn dood zou voor jou van belang moeten zijn.' 'De jouwe is van meer belang, broer.' 'Isjido heeft jou in slaap gesust als een hongerige zuigeling aan de moederborst.' Zataki richtte zich tot zijn raadsman. 'Op uw eer als samoerai, heb ik mannen geposteerd en hoe luidt de boodschap?' De oude, grijze samoerai, de belangrijkste vertrouweling van Zataki en Toranaga welbekend als een eerwaardig man, voelde zich beschaamd door het overduidelijke vertoon van haat, zoals iedereen binnen gehoorsafstand. 'Neem me niet kwalijk, heer,' zei hij op een gesmoorde fluistertoon, terwijl hij boog voor Toranaga, 'maar mijn meester spreekt natuurlijk de waarheid. Hoe kan iemand dat in twijfel trekken? En, vergeeft u mij, maar het is mijn plicht, in alle eer en nederigheid, u beiden erop te wijzen dat zo'n ... zo'n verbijsterend en schandalig gebrek aan beleefdheid tussen u beiden, uw rang of de ernst van de situatie niet waardig is. Als uw vazallen - als zij het hadden gehoord - ik betwijfel of één van u beiden ze had kunnen tegenhouden. U vergeet uw plicht als samoerai en uw plicht jegens uw mannen. Vergeeft u mij -' hij boog voor beiden - 'maar dit moest gezegd worden.' Toen voegde hij eraan toe: 'Alle boodschappen luidden eender, heer Toranaga, en stonden onder het officiële zegel van heer Zataki: "Breng de vrouwe, mijn moeder, onmiddellijk ter dood".' 'Hoe kan ik bewijzen dat ik niet probeer de Erfgenaam ten val te brengen?' vroeg Toranaga zijn broer. 'Doe onmiddellijk afstand van al je titels en al je macht ten gunste van je zoon en erfgenaam, heer Soedara, en pleeg vandaag nog seppoekoe. Dan zullen ik en al mijn mannen - tot de laatste man - Soedara als heer van de Kwanto steunen.' 'Dat zal ik overwegen.' 'Hè?' 'Dat zal ik overwegen.' Toranaga herhaalde het met meer nadruk. 'We zullen elkaar morgen om deze tijd weer ontmoeten, als dat uitkomt.' Zataki's gezicht vertrok. 'Is dat weer één van jouw streken? Waarom moeten wij elkaar nog eens ontmoeten?' 'Over wat je zei en hierover.' Toranaga hield de rol op die in zijn hand was. 'Morgen krijg je mijn antwoord.' 'Boentaro-san!' Zataki maakte een gebaar naar de tweede rol. 'Wees zo goed deze aan uw meester te geven.' 'Nee!' Toranaga's stem dreunde over de open plek. Toen voegde hij er gewichtig aan toe: 'Het is mij een eer de boodschap van de Raad van Regenten formeel in ontvangst te nemen. Ik zal mijn antwoord aan hun doorluchtige gezant, mijn broer, de heer van Sjinano, kenbaar maken en wel morgen om deze tijd.' Zataki staarde hem achterdochtig aan. 'Wat voor ant -' 'Neemt u me niet kwalijk, heer,' viel de oude samoerai hem zacht en waardig in de rede, aldus het gesprek opnieuw vertrouwelijk houdend: 'Heer Toranaga handelt volkomen correct wanneer hij dit voorstelt. Het is een ernstige keuze die u hem hebt voorgelegd, een keuze die de rollen hem niet bieden. Het is billijk en eervol dat hem de benodigde tijd wordt vergund.' Zataki pakte de tweede rol op en schoof haar weer in zijn mouw. 'Goed. Akkoord. Heer Toranaga, vergeeft u mij mijn slechte manieren. Ten slotte, wees zo goed mij te zeggen waar Kasigi Jaboe zich bevindt. Voor hem heb ik ook een rol. Slechts één in zijn geval.' 'Ik zal hem naar u toezenden.' De valk sloot haar vleugels, liet zich uit de avondhemel driehonderd meter naar beneden vallen en stootte op de vluchtende duif. Ze ving hem in haar klauwen en daalde ermee naar de aarde, nog steeds vallend als een steen, en toen, een paar meter van de grond, liet ze haar nu dode prooi los, remde razendsnel af en landde er bovenop. ' Ek-ek-ek-eeek!' krijste ze, haar nekveren opzettend van trots, en in de extase van haar verovering rukten haar klauwen de duivenkop af. Toranaga, met Naga als stalmeester, kwam aangalopperen. De daimio liet zich van zijn paard glijden. Hij riep haar zacht op de vuist. Gehoorzaam sprong ze op zijn handschoen. Meteen werd ze beloond met een hapje vlees van een vorige prooi. Hij schoof de huif over haar kop en trok de veters met zijn tanden aan. Naga raapte de duif op en stopte hem in de halfvolle weitas die aan het zadel van zijn vaders paard hing. Daarna draaide hij zich om en wenkte de drijvers en wachters in de verte. Toranaga klom weer in het zadel, de valk gerieflijk op zijn handschoen, vastgehouden door haar dunne, lederen schoenen. Hij keek naar de hemel, schattend hoe lang het nog licht zou blijven. In de namiddag was de zon doorgebroken en nu de dag stierf en de zon al weer lang achter de westelijke bergen was verdwenen, was het koel en aangenaam in de vallei. De wolken werden door de krachtige wind naar het noorden gejaagd; ze dreven boven de bergpieken en verborgen er veel. Op deze hoogte, door land omsloten, was de lucht fris en zoet. 'We krijgen een mooie dag morgen, Naga-san. Onbewolkt, zou ik zeggen. Ik denk dat ik heel vroeg op jacht ga.' 'Ja, vader.' Naga sloeg hem gade, perplex, als altijd bang om vragen te stellen, terwijl hij toch alles wilde weten. Hij kon niet begrijpen hoe zijn vader na zo'n afschuwelijke bijeenkomst zo onbevangen kon zijn. Dat hij buigend en met de vereiste plichtplegingen afscheid van Zataki had genomen en daarna meteen zijn valken, drijvers en wachters had verzameld om ze naar de golvende heuvels achter het bos te sturen, kwam Naga voor als een onaards vertoon van zelfbeheersing. Alleen bij de gedachte aan Zataki al liepen Naga de rillingen over de rug en hij wist dat de oude raadsman gelijk had: als de samoerai wat van het gesprek hadden opgevangen, zouden ze overeind zijn gesprongen om de eer van hun heer te verdedigen. Zonder de bedreiging die zijn vereerde grootmoeder boven het hoofd hing, zou hij zelf op Zataki zijn afgestoven. Ik denk dat mijn vader daarom is wat hij is, en is waar hij is, dacht hij ... Zijn blik werd getroffen door een ruitergroepje dat onder hen uit het bos kwam en over de heuvels op hen afkwam. Achter het donkergroen van het bos was de rivier een kronkelend, zwart lint. De lichten in de herbergen flikkerden als vuurvliegjes. 'Vader!' 'Hè? O ja, ik zie ze. Wie zijn dat?' 'Jaboe-san, Omi-san en ... acht wachters.' 'Jouw ogen zijn beter dan de mijne. Ja, nu herken ik ze.' Zonder erbij na te denken zei Naga: 'Ik zou Jaboe-san niet alleen naar heer Zataki hebben laten gaan zonder -' Hij stopte en stotterde: 'Vergeef me.' 'Waarom zou jij Jaboe-san niet alleen hebben gestuurd?' Naga vervloekte zich zelf omdat hij zijn mond had opengedaan en kromp ineen onder Toranaga's blik. 'Vergeef me, omdat ik dan nooit geweten zou hebben wat voor geheime afspraak ze zouden hebben gemaakt. Dat kon hij zonder moeite doen, vader. Ik zou ze bij elkaar weggehouden hebben -vergeeft u mij. Ik vertrouw hem niet.' 'Als Jaboe-san en Zataki-san achter mijn rug verraad willen plegen, doen ze dat toch wel, of ik nu een getuige meestuur of niet. Soms is het verstandiger om het aas wat meer lijn te geven - zo vang je nog eens een vis, neh?' 'Ja, vergeeft u me.' Toranaga besefte dat zijn zoon het niet begreep, het nooit zou begrijpen, dat hij nooit meer zou zijn dan een havik die je op een vijand afstuurt, snel, scherp, en dodelijk. 'Ik ben blij datje het begrijpt, mijn zoon,' zei hij om hem aan te moedigen, zijn goede eigenschappen kennend en waarderend. 'Je bent een goede zoon,' voegde hij eraan toe, en hij meende het. 'Dank u, vader,' zei Naga, vol trots over dit zeldzame compliment. 'Ik hoop alleen dat u mijn domheden wilt vergeven en dat u mij wilt leren u beter te dienen.' 'Je bent niet dom.' Jaboe is dom, zei Toranaga er bijna achteraan. Hoe minder iemand weet hoe beter en het is niet nodig het je nog moeilijker te maken, Naga. Je bent nog zo jong - mijn jongste, afgezien van je halfbroer Tadateroe. Hoe oud is die? O ja, zeven, ja, die zal zeven zijn. Hij keek even naar de naderende ruiters. 'Hoe is het met je moeder, Naga?' 'Als altijd de gelukkigste dame ter wereld. Ze laat me haar nog steeds slechts één keer per jaar bezoeken. Kunt u haar niet overhalen daar verandering in te brengen?' 'Nee,' zei Toranaga. 'Zij verandert nooit.' Toranaga voelde altijd een warme gloed als hij aan Tsjano-Tsoeboné dacht, zijn achtste officiële bijzit en Naga's moeder. Hij lachte bij zich zelf als hij zich haar aardse humor herinnerde, de kuiltjes in haar wangen en haar ondeugende billen, haar kronkelend enthousiasme in bed. Zij was de weduwe van een boer in de buurt van Jedo, tot wie hij zich twintig jaar geleden aangetrokken had gevoeld. Ze was drie jaar bij hem gebleven, maar vroeg toen zijn toestemming om terug te keren naar het land. Hij had haar laten gaan. Nu woonde ze op een goede boerderij dicht bij de plek waar ze geboren was - dik en voldaan, een boeddhistische weduwe, geëerd door iedereen, zonder verplichtingen jegens iemand. Zo nu en dan zocht hij haar op en dan lachten ze samen, zonder reden, als vrienden. 'Ah, dat is een goede vrouw,' zei Toranaga. Jaboe en Omi stegen af. Op tien passen afstand stopten ze en bogen. 'Hij heeft me een rol gegeven,' zei Jaboe woedend, ermee rondzwaaiend. ' "Wij verzoeken u onverwijld uit Izoe naar Osaka te vertrekken, vandaag nog, en u voor een audiëntie in kasteel Osaka aan te dienen. Als u aan dit verzoek geen gehoor geeft is hierbij al uw land verbeurd verklaard."-' Woedend verkreukelde hij de rol en smeet haar op de grond. 'Vandaag nog!' 'Dan zou ik meteen maar gaan,' zei Toranaga, plotseling in een pesterige stemming vanwege Jaboe's verbittering en vanwege zijn domheid. 'Heer, ik smeek u,' begon Omi haastig, terwijl hij zich onderdanig op zijn knieën liet vallen. 'Heer Jaboe is uw toegewijde vazal en ik smeek u nederig hem niet te kwellen. Vergeef me dat ik zo onbeschaamd ben, maar heer Zataki... Vergeef me dat ik zo onbeschaamd ben.' 'Jaboe-san, ik verontschuldig mij voor mijn opmerking - het was vriendelijk bedoeld,' zei Toranaga, zijn misstap verwensend. 'We moeten dit soort boodschappen met wat humor tegemoet treden, neh?' Hij riep zijn valkenier bij zich, gaf hem de vogel van zijn vuist en zond hem en de drijvers weg. Toen stuurde hij alle samoerai, behalve Naga, buiten gehoorsafstand, hurkte neer en verzocht ze hetzelfde te doen. 'Misschien kunt u me het beste vertellen wat er gebeurd is.' Jaboe zei: 'Er is haast niets te vertellen. Ik ging naar hem toe. Hij ontving me met het absolute minimum aan hoffelijkheid. Eerst was er "een groet" van heer Isjido en een lomp verzoek om mij in het geheim met hem te verbinden, onmiddellijk een aanslag op uw leven te beramen en elke Toranaga-samoerai in Izoe te vermoorden. Natuurlijk weigerde ik te luisteren en meteen - meteen - zonder de minste hoffelijkheid gaf hij me dat!' Zijn vinger priemde strijdlustig naar de rol. 'Als hij niet door uw directe bevel was beschermd, had ik hem meteen aan mootjes gehakt! Ik eis dat u dat bevel intrekt. Ik kan niet leven met deze schande. Ik zoek wraak!' 'Is dat alles wat er gebeurd is?' 'Is het niet genoeg?' Toranaga liet Jaboe's grofheid passeren en keek fronsend naar Omi. 'Het is uw schuld, neh! Waarom hebt u niet de intelligentie gehad om uw heer beter te beschermen? Het is de bedoeling dat u zijn raadsman bent. U had zijn schild moeten zijn. U had heer Zataki moeten uithoren, en moeten proberen erachter te komen wat Isjido van plan was, wat het lokaas was, wat voor plannen onze vijanden hebben. U krijgt een prachtkans en u verspeelt hem als een ongeoefende stommeling!' Omi boog zijn hoofd. 'Wilt u mij vergeven, heer.' 'Ik misschien wel, maar ik zie niet in waarom heer Jaboe u zou vergeven. Nu heeft uw heer de rol in ontvangst genomen. Nu is hij gecompromitteerd. Nu moet hij zijn gedragslijn bepalen en op grond daarvan handelen.' 'Wat?' zei Jaboe. 'Waarom anders, denkt u, heb ik gedaan wat ik gedaan heb? Om tijd te winnen - natuurlijk om tijd te winnen,' zei Toranaga. 'Maar één dag. Wat voor waarde heeft één dag?' vroeg Jaboe. 'Wie zal het zeggen? Een dag voor jou is er één minder voor de vijand.' Toranaga's ogen flitsten weer naar Omi. 'Was de boodschap van Isjido mondeling of in geschrifte?' In plaats van Omi antwoordde Jaboe: 'Mondeling, natuurlijk.' Toranaga hield zijn doordringende blik op Omi gericht. 'U hebt gefaald in uw plicht jegens uw heer en jegens mij.' 'Wilt u mij ver -' 'Wat hebt u precies gezegd?' Omi gaf geen antwoord. 'Bent u uw manieren nu ook al vergeten? Wat hebt u gezegd?' 'Niets, heer. Ik heb niets gezegd.' 'Wat?' Jaboe barstte uit: 'Hij heeft niets tegen Zataki gezegd omdat hij er niet bij was. Zataki vroeg mij alleen te spreken.' 'O?' Toranaga verborg zijn schik over het feit dat Jaboe had moeten toegeven wat hij al had vermoed, zodat een deel van de waarheid nu aan het licht was gekomen. 'Vergeeft u mij, Omi-san. Ik ging er vanzelfsprekend vanuit dat u erbij was.' 'Het was mijn fout, heer. Ik had moeten aandringen. U hebt gelijk, ik heb verzuimd mijn heer te beschermen,' zei Omi. 'Ik had meer druk moeten uitoefenen. Wilt u mij vergeven. Jaboe-sama, wilt u mij vergeven?' Voordat Jaboe kon antwoorden, zei Toranaga: 'Natuurlijk is het u vergeven, Omi-san. Als uw heer u heeft weggestuurd, dan is dat zijn recht. U hebt hem toch weggestuurd, Jaboe-sama?' 'Ja - ja, maar ik dacht dat het niet van belang was. Vindt u dat ik...' 'Nu ja, het kwaad is al geschied. Wat bent u van plan te doen?' 'Natuurlijk laat ik de boodschap voor wat zij is, heer.' Jaboe was ongerust. 'Vindt u dat ik haar niet had moeten aannemen?' 'Natuurlijk vind ik dat. U had hem een dag aan het lijntje kunnen houden. Misschien nog wel langer. Weken zelfs,' gooide Toranaga er nog overheen, het mes dieper in de wond stekend. Het vervulde hem met boosaardige vreugde dat Jaboe door zijn eigen domheid aan de haak was geslagen en hij maakte zich in het geheel geen zorgen over het verraad waartoe Jaboe door steekpenningen, dreigementen, vleierij of getroggel ongetwijfeld was aangezet. 'Helaas, u bent gecompromitteerd. Maar dat geeft niet, het is zoals u zelf zei: Hoe eerder iedereen partij kiest, hoe beter.' Hij stond op. 'U hoeft niet terug te gaan naar het regiment. U beiden gebruikt het avondmaal met mij. Ik heb voor enig vermaak gezorgd.' Voor iedereen, voegde hij er binnensmonds, met grote voldoening aan toe. Kikoe's vaardige vingers sloegen een akkoord aan; vast omklemde zij het plectrum. Toen begon ze te zingen en de stille nacht werd met de zuiverheid van haar stem vervuld. Ze zaten als betoverd in het grote vertrek dat uitkwam op de veranda en de tuin daarachter, in de ban van de buitengewone indruk die zij maakte onder de flakkerende toortsen. Toen zij zich over de samisen boog, viel het licht in de gouden draden van haar kimono. Toranaga keek even om zich heen, zich bewust van de nachtelijke stromingen. Aan de ene kant zat Mariko tussen Blackthorne en Boentaro. Aan de andere Omi en Jaboe, zij aan zij. De ereplaats was nog leeg. Zataki was wel uitgenodigd, maar had zich onder betuiging van spijt verontschuldigd vanwege zijn zwakke gezondheid, al had men hem door de noordelijke heuvels zien galopperen en bedreef hij op ditzelfde moment de bijslaap met zijn legendarische kracht. Naga en een aantal met de grootste zorg uitgekozen wachters bevonden zich overal rondom en ergens op de achtergrond was Gioko. Kikoe-san knielde op de veranda met haar gezicht naar hen toe, haar rug naar de tuin - klein, eenzaam en buitengewoon mooi. Mariko had gelijk, dacht Toranaga. De courtisane is het geld waard. Zijn geest was in haar ban, zijn zorgen omtrent Zataki waren verminderd. Zal ik haar vannacht weer laten komen of zal ik alleen slapen? Zijn mannelijkheid roerde zich bij de herinnering aan afgelopen nacht. 'Zo, Gioko-san, u wenste mij te spreken?' had hij gevraagd, in zijn privévertrek in de vesting. 'Ja, heer.' Hij stak de afgemeten lengte wierook aan. 'Komt u verder.' Gioko had gebogen, maar hij had nauwelijks oog voor haar. Dit was de eerste keer dat hij Kikoe van dichtbij zag. De nabijheid deed haar volmaakte gelaatstrekken nog beter uitkomen. Ze was nog niet getekend door de hardheid van haar beroep. 'Maak wat muziek terwijl wij spreken,' zei hij, verrast dat Gioko bereid was in haar tegenwoordigheid te praten. Kikoe had meteen gehoorzaamd, maar haar muziek was niets geweest in vergelijking met vanavond. Haar muziek van gisteravond was om te kalmeren, een begeleiding van een zakelijke bijeenkomst. Haar muziek van vanavond was om te prikkelen, om ontzag in te boezemen en om te beloven. 'Heer,' was Gioko vormelijk begonnen, 'mag ik u eerst nederig danken voor de eer die u bewijst aan mij, mijn armzalig huis en Kikoe-san, de eerste van mijn dames van de Wilgen wereld. De prijs die ik voor haar contract heb gevraagd, is onbeschaamd, ik weet het, onmogelijk, daar ben ik zeker van; ik heb er begrip voor dat de beslissing pas morgenochtend genomen zal worden, wanneer zowel vrouwe Kasigi als vrouwe Toda hun mening hebben gegeven. Als het een zaak van u alleen was, zou u al lang geleden een beslissing hebben genomen, want wat is verachtelijker dan geld voor een samoerai, laat staan voor de grootste daimio ter wereld?' Gioko had gepauzeerd voor het effect. Hij had niet in het aas gehapt, maar trilde even met zijn waaier, wat kon worden uitgelegd als ergernis vanwege haar breedvoerigheid, aanvaarding van het compliment, of een absolute verwerping van de vraagprijs. Ze wisten allebei heel goed wie het bedrag in werkelijkheid goedkeurde. 'Wat is geld? Niets dan een communicatiemiddel,' voer ze voort, 'net als Kikoe-sans muziek. Wat doen wij van de Wilgenwereld in feite anders dan communiceren en vermaken, om de mannenziel te verlichten, zijn lasten te verlichten...' Toranaga had een bijtend antwoord onderdrukt, indachtig het feit dat de vrouw voor vijfhonderd kokoe een stok tijds had gekocht en vijfhonderd kokoe verdiende een aandachtig gehoor. Dus liet hij haar praten en luisterde met één oor terwijl hij het andere liet genieten van de stroom van volmaakte muziek die zijn diepste innerlijk beroerde en een gevoel van welbehagen teweegbracht. Toen werd hij ruw teruggesleurd naar de wereld der realiteit door iets dat Gioko had gezegd. 'Wat?' 'Ik opperde slechts dat u de Wilgenwereld onder uw hoede zou nemen om de loop van de geschiedenis te veranderen.' 'Hoe?' 'Door te doen wat u altijd hebt gedaan, heer, door u te bekommeren om de toekomst van het hele keizerrijk - door die boven uw eigen toekomst te stellen.' Hij liet de bespottelijke overdrijving passeren en zei bij zich zelf dat hij zijn oren voor de muziek moest sluiten - dat hij in de eerste val was getrapt door Gioko het meisje te laten meenemen, in de tweede door zich door haar schoonheid en haar parfum te laten verlokken, en in de derde door haar toe te staan verleidelijke muziek te maken, terwijl haar meesteres aan het praten was. 'De Wilgenwereld? Wat is er met de Wilgen wereld?' Twee dingen, heer. Ten eerste is de Wilgenwereld op dit moment verweven met de echte wereld, en dat doet afbreuk aan beide. Ten tweede kunnen onze dames niet tot de hoogte van volmaaktheid stijgen die alle mannen zouden mogen verwachten.' 'O nee?' Een zweem van Kikoe's parfum, een geur die hij nimmer had gekend, dreef langs hem heen. Het was een volmaakte keuze. Onwillekeurig keek hij naar haar. Een flauwe glimlach lag op haar lippen, voor hem alleen. Smachtend sloeg ze haar ogen neer en haar vingers streelden de snaren en hij voelde ze op zijn lichaam. Hij probeerde zich te concentreren. 'Neem me niet kwalijk, Gioko-san. U zei?' 'Vergeeft u mij dat ik niet duidelijk ben, heer. Ten eerste: de Wilgenwereld zou van de echte wereld gescheiden moeten zijn. Mijn theehuis in Misjima ligt aan een straat in het zuiden, andere theehuizen zijn over de hele stad verspreid. In Kioto en Nara, in het hele keizerrijk, is het net zo. Ook in Jedo. Maar ik dacht dat Jedo het voorbeeld voor de wereld kon worden.' 'Hoe dan?' Zijn hart sloeg over, toen een volmaakt akkoord op zijn plaats viel. 'Alle andere beroepen hebben wijselijk hun eigen straten, hun eigen wijken. Wij moesten ook onze eigen plaats hebben, heer. Jedo is een nieuwe stad. U zou kunnen overwegen een speciaal deel voor uw Wilgenwereld te reserveren. Breng alle theehuizen binnen de muren van deze wijk bijeen en verbied ieder theehuis, hoe klein ook, daarbuiten.' Nu concentreerde hij zich volkomen, want dit was een schitterend idee. Het was zo goed dat hij zich zelf uitschold omdat hij er zelf niet aan gedacht had. Alle theehuizen en alle courtisanes achter een hek en dus zonder enige moeite te bewaken en te belasten, en al hun klanten al even makkelijk te bewaken en te bespioneren. Het was zo simpel dat het hem duizelde.- Hij kende ook de machtige invloed die de dames van de Eerste Rang uitoefenden. Maar zijn gezicht verried niets van zijn enthousiasme. 'Wat is het voordeel daarvan, Gioko-san?' 'Wij zouden ons eigen gilde hebben, heer, met alle bescherming die een gilde biedt, een echt gilde op één plaats, niet verspreid, om zo te zeggen, een gilde waaraan allen zouden gehoorzamen ...' 'Zouden moeten gehoorzamen?' 'Ja, heer. Moeten gehoorzamen voor het heil van allen. Het gilde zou er zorg voor moeten dragen dat de prijzen billijk waren en dat de maatstaven gehandhaafd bleven. Ik zeg u, over een paar jaar zou een vrouwe van de Tweede Klasse in Jedo gelijkwaardig zijn aan één in Kioto, enzovoort. Als het waardevol zou blijken in Jedo, waarom dan niet in elke stad in uw domein?' 'Maar de bezitters binnen het hek beheersen alles. Zij hebben het monopolie, neh! Zij kunnen woekerprijzen vragen, neh! Kunnen de deuren sluiten voor velen die ook het recht hebben om in de Wilgenwereld te werken, neh?' 'Ja, dat zou kunnen, heer. En dat zal op sommige plaatsen en in sommige tijden ook wel gebeuren. Maar er kunnen toch strenge wetten worden gemaakt om een eerlijk verloop te verzekeren en ik zou zeggen dat de nadelen niet opwegen tegen de voordelen, voor ons en voor onze geëerde klanten. Ten tweede: dames van -' 'Laten we uw eerste punt afhandelen, Gioko-san,' zei Toranaga droog. 'Dat pleit toch tegen uw voorstel, neh!' 'Ja, heer. Het is mogelijk. Maar elke daimio zou daar zonder moeite tegen kunnen waken. En hij heeft te maken met maar één gilde op één plaats. U, heer, u zou geen problemen hebben. Elke wijk zou natuurlijk verantwoordelijk zijn voor de rust in die wijk. En voor de belastingen.' 'Ach ja, de belastingen! Het zou beslist veel eenvoudiger zijn belastingen in te zamelen. Dat pleit ten zeerste voor uw denkbeeld.'




    Gioko keek naar de wierookstok. Meer dan de helft was opgebrand. 'U zou in uw wijsheid kunnen decreteren dat onze Wilgenwereld de enige wereld in heel de wereld werd, die nimmer belast mag worden. Nimmer, nimmer, nimmer.' Ze keek hem met heldere blik aan, onschuld in haar stem. 'Ten slotte, heer, wordt onze wereld niet voor niets de "Zwevende Wereld" genoemd; is schoonheid niet het enige dat wij bieden, is jeugd niet een groot deel van die schoonheid? Is iets dat zo vluchtig en vergankelijk is als de jeugd, niet een geschenk van de goden, en daarom heilig? Van alle mannen, heer, moet u het beste weten hoe buitengewoon schoon en vluchtig de jeugd is, een vrouw is.' De muziek stierf weg. Zijn ogen werden naar Kikoe-san getrokken. Ze keek hem gespannen aan, een lichte frons op haar voorhoofd. 'Ja,' zei hij oprecht. 'Ik weet hoe vluchtig dat alles kan zijn.' Hij nipte van zijn tsja. 'Ik zal overwegen wat u gezegd hebt. Ten tweede?' 'Ten tweede.' Gioko verzamelde haar moed. 'Ten tweede en ten slotte, heer, uw naam kan voor eeuwig aan de Wilgenwereld verbonden blijven. Neemt u eens sommigen van onze dames: Kikoe-san bij voorbeeld heeft zang, dans en samisenspel bestudeerd vanaf haar zesde. Op elk moment van de dag heeft ze altijd heel hard gewerkt om haar kunst te vervolmaken. Niemand zal ontkennen dat zij terecht een dame van de Eerste Klasse is geworden, zoals haar unieke kunstzinnigheid verdient. Maar ze blijft courtisane en sommige klanten wensen niet enkel van haar kunst te genieten, maar ook van haar lichaam. Ik meen dat er twee klassen van dames in het leven moeten worden geroepen. Ten eerste, courtisanes, zoals altijd - onderhoudend, gelukkig, lichamelijk. Ten tweede, een nieuwe klasse, misschien kan het woord gei-sja ze omschrijven: Personen van Kunst - personen die zich alleen aan kunst wijden. Vangei-sja's zou niet verwacht mogen worden dat zij de bijslaap bedreven als deel van hun plicht. Zij zouden alleen danseressen, zangeressen en muzikanten zijn - specialisten - en zich zo exclusief aan hun beroep wijden. Laatgei-sja's de geest van mannen onderhouden met hun schoonheid, hun gratie en kunstzinnigheid. Laat courtisanes het lichaam bevredigen met schoonheid, gratie en even grote kunstzinnigheid.' Opnieuw was hij getroffen door de eenvoud en verreikende mogelijkheden van haar idee. 'Hoe zou u een gei-sja selecteren?' 'Op grond van haar aanleg. In de puberteit zou haar bezitster de loop van haar toekomst bepalen. En het gilde zou de leerlingen kunnen aanvaarden of afwijzen,neh?' 'Het is een buitengewoon idee, Gioko-san.' De vrouw boog en huiverde. 'Vergeeft u mijn langdradigheid, heer, maar op deze manier kan het meisje, wanneer haar schoonheid verwelkt en haar lichaam dik wordt, toch nog een mooie toekomst en een werkelijke waarde hebben. Ze hoeft niet bergafwaarts te gaan, zoals alle courtisanes van nu. Ik hou een pleidooi voor de artiesten onder hen, zoals mijn Kikoe-san. Ik verzoek u de weinige bevoorrechten een toekomst te bieden. Het vereist jaren van oefening om te leren zingen, dansen en spelen. Voor de bijslaap is jeugd nodig. Niets kan de jeugd op dat gebied vervangen,neh?' 'Nee.' Toranaga nam haar op.'Gei-sja's mogen niet bijslapen?' 'Het zou geen deel uitmaken van de plicht van een gei-sja, hoeveel geld haar ook geboden werd. Een gei-sja zou nooit verplicht zijn tot de bijslaap, heer. Als een gei-sja met een bepaalde man wenst te slapen, zou dat een zaak van haar persoonlijk zijn - of misschien zou het geregeld moeten worden met toestemming van haar meesteres, waarbij de prijs niet hoger mocht zijn dat de positie van die man toestond. Het zou de plicht van een courtisane zijn de bijslaap met kunstzinnigheid te bedrijven - gei-sja's en de leerling gei-sja's zouden onaantastbaar zijn. Neemt u me niet kwalijk dat ik zo lang aan het woord ben.' Gioko boog, evenals Kikoe. De wierook was bijna op. Toranaga sprak tweemaal zo lang met hen dan hij van plan was geweest, blij als hij was met deze kans iets over hun wereld te weten te komen, hun ideeën, hun hoop en hun vrees peilend. Wat hij vernam, prikkelde hem. Hij sloeg de informatie op voor toekomstig gebruik. Toen zond hij Kikoe de tuin in. 'Vannacht, Gioko-san, zou ik graag willen dat zij bleef, als het haar behaagt, tot de ochtend - als ze vrij is. Zou u het haar willen vragen? Natuurlijk besef ik dat ze nu wellicht vermoeid is. Zij heeft ten slotte al een hele tijd zo prachtig gespeeld en ik zou het volkomen begrijpen. Maar misschien wil ze het overwegen. Ik zou u dankbaar zijn als u het haar wilde vragen.' 'Natuurlijk, heer, maar ik weet dat zij vereerd zou zijn door uw uitnodiging. Het is onze plicht te dienen waar wij kunnen, neh?' 'Ja. Maar zij is, zoals u terecht zegt, zeer bijzonder. Ik begrijp het volkomen als ze te vermoeid is. Wees zo goed het haar zo dadelijk te vragen.' Hij gaf Gioko een kleine, lederen buidel met tien koban, een ostentatief gebaar dat hij betreurde, maar hij wist dat zijn positie het vereiste. 'Misschien kan dit u schadeloosstellen voor deze uitputtende avond en daarbij kan het wellicht een klein bewijs zijn van mijn waardering voor uw denkbeelden.' 'Het is onze plicht te dienen, heer,' zei Gioko. Hij zag hoe ze haar best deed niet met haar vingers door het zachte leer te voelen hoeveel er in de buidel zat; ze slaagde er niet in. 'Dank u, heer. Verontschuldigt u mij, ik zal het haar vragen.' Toen vulden tranen haar ogen, vreemd en onverwacht. 'Wilt u de dank aanvaarden van een gewone oude vrouw voor uw beleefdheid en omdat u naar me geluisterd hebt. Het is alleen ... hoeveel geneugten wij ook schenken, onze enige beloning is een rivier van tranen. Waarachtig, heer, het is moeilijk uit te leggen hoe een vrouw zich voelt... vergeeft u mij...' 'Luister, Gioko-san, ik begrijp het. Wees niet bezorgd. Ik zal alles overwegen wat u hebt gezegd. O ja, kort na dageraad zult u beiden met mij vertrekken. Een paar dagen in de bergen vormt eens een aardige afwisseling. Me dunkt dat de contractprijs zal worden goedgekeurd, neh?' Gioko boog ten dank, wiste toen haar tranen weg en zei ferm: 'Mag ik dan vragen naar de naam van de geëerde persoon voor wie haar contract gekocht zal worden?' 'Josji Toranaga-noh-Minowara.' En nu, onder de nacht van Jokosé, in de zoete, koele lucht, terwijl Kikoe-sans muziek en stem hun geest en hart betoverde, liet Toranaga zijn gedachten afdwalen. Hij herinnerde zich de trotse glans die op Gioko's gezicht was gekomen en hij stond opnieuw versteld van de verbijsterende onnozelheid van mensen. Wat was het toch verbazingwekkend dat zelfs de handigste en knapste mensen dikwijls alleen zagen wat zij wensten te zien en dat ze maar zelden door zelfs de dunste fa9ade heenkeken. Of de realiteit veronachtzamen, veeleer verwierpen als de façade. En dan, als hun hele wereld in stukken viel en ze op hun knieën lagen om hun buik open te rijten of hun keel af te snijden, of als met een schok in de koude wereld tot ontwaken kwamen, dan trokken ze hun haarstaarten uit of verscheurden hun kleren en beweenden hun karma, en gaven de schuld aan de goden, kami, noodlot, hun heer, hun echtgenoot of hun vazallen - aan alles en iedereen - maar nooit aan zich zelf. Wat ontstellend vreemd. Hij keek naar zijn gasten en zag dat ze Kikoe bewonderden, opgesloten in hun geheimen, hun bewustzijn verruimd door haar kunsten - allen behalve de anjin-san, die prikkelbaar en onrustig was. Dat geeft niet, Anjin-san, dacht Toranaga geamuseerd, dat komt gewoon door je gebrek aan beschaving. Nee, dat geeft niet, dat komt vanzelf wel. Trouwens, wat doet het ertoe, als je maar gehoorzaamt. Op dit moment heb ik jouw lichtgeraaktheid, je woede en je gewelddadigheid nodig. Ja, jullie zijn allemaal in mijn macht. Jij Omi, en Jaboe, Naga en Boentaro, en jij Mariko en Kikoe-san en ook Gioko, al mijn haviken en valken uit Izoe, allemaal geoefend en in uiterste paraatheid. Allemaal hier op één na - de christenpriester. En weldra is het jouw beurt, Tsoekkoe-san. Of misschien de mijne. Pater Martin Alvito van de Sociëteit van Jezus was woedend. Juist nu hij wist dat hij zich moest voorbereiden op zijn ontmoeting met Toranaga, waarvoor hij al zijn tegenwoordigheid van geest nodig zou hebben, werd hij geconfronteerd met deze nieuwe gruwel, een gruwel die niet kon wachten. 'Wat heb je ter verdediging aan te voeren?' snauwde hij tegen de gehuifde Japanse acoliet die onderdanig voor hem knielde. De andere broeders vormden een halve kring in het kleine vertrek. 'Vergeef me, pater. Ik heb gezondigd,' stamelde de man in diepe ellende. 'Vergeef -' 'Ik herhaal: het is aan de almachtige God in Zijn wijsheid om te vergeven, niet aan mij. Jij hebt een doodzonde begaan. Je hebt je heilige eed geschonden. Wel?' Het antwoord was nauwelijks te horen. 'Het spijt me, pater.' De man was mager en broos. Zijn doopnaam was Jozef en hij was dertig jaar oud. Zijn mede-acolieten, allen broeders van de Sociëteit, liepen in leeftijd uiteen van achttien tot veertig jaar. Allen hadden een tonsuur, allen waren van adellijke samoerai-aflcomst uit provincies in Kioesjoe, allen hadden de strenge priesteropleiding doorlopen, al was geen van hen tot nu toe gewijd. 'Ik heb gebiecht, pater,' zei broeder Jozef, zijn hoofd gebogen houdend. 'Denk je dat dat genoeg is?' Ongeduldig wendde Alvito zich af en liep naar het raam. Het was een heel gewoon vertrek, met redelijk schone matten en opgelapte papieren sjoji-schermen. Het was een sjofele en derdeklas herberg, de beste die hij in Jokosé had kunnen vinden, nu de rest door samoerai in beslag werd genomen. Hij staarde naar buiten in de nacht, half luisterend naar Kikoe's verre stem die ondanks het geruis van de rivier te horen was. Alvito wist dat hij niet door Toranaga ontboden zou worden voordat de courtisane uitgezongen was. 'Vieze hoer,' zei hij half tegen zich zelf; de valse klanken van het Japanse gezang ergerden hem meer dan gewoonlijk en deden zijn woede over Jozefs verraad nog toenemen. 'Luister, broeders,' zei Alvito tot de rest, zich weer naar hen kerend. 'Wij moeten oordelen over broeder Jozef, die afgelopen nacht hier ter stede met een hoer verkeerde, en aldus zijn heilige eed van kuisheid heeft geschonden, zijn heilige eed van gehoorzaamheid heeft geschonden, zijn onsterfelijke ziel, zijn positie als jezuïet, zijn plaats in De Kerk en alles wat die plaats vertegenwoordigt, heeft ontwijd. Voor God vraag ik ieder van jullie -hebben jullie dat ook gedaan?' Allen schudden hun hoofd.' 'Hebben jullie het ooit gedaan?' 'Nee, pater.' 'Jij, zondaar! Voor God, geef je je zonden toe?' 'Ja, pater, ik heb al geb -' 'Voor God, is dit de eerste keer?' 'Nee, dit was niet de eerste keer,' zei Jozef. 'Ik - ik heb ook met een ander verkeerd, vier nachten geleden - in Misjima.' 'Maar... maar gisteren hebben we de mis gecelebreerd! Hoe staat het dan met je biecht van gisteren en van eergisteren en van de avond daarvoor, toen heb je niet - Gisteren hebben we de mis gecelebreerd! Om godswil, je hebt de eucharistie ontvangen zonder voorafgaande biecht, in het volle besef van een doodzonde?' Broeder Jozef was grauw van schaamte. Hij was sinds zijn achtste bij de jezuïeten. 'Het was - het was de eerste keer, pater. Vier dagen geleden pas. Ik ben mijn hele leven zonder zonde geweest. Weer werd ik in verzoeking gebracht - en, de gezegende Madonna vergeve me, ditmaal faalde ik. Ik ben dertig. Ik ben een man - wij zijn allemaal mannen. Ik smeek u, de Here Jezus vergaf zondaars - waarom kunt u mij dan niet vergeven? We zijn allemaal mannen -' 'We zijn allemaal priesters!' 'Wij zijn geen echte priesters! Wij hebben de gelofte niet afgelegd - we zijn niet eens gewijd! Wij zijn geen echte jezuïeten. Wij kunnen de vierde gelofte niet afleggen zoals u, pater,' zei Jozef somber. 'In andere orden worden de broeders tot priester gewijd, maar bij de jezuïeten niet. Waarom ontvangen -' 'Hou je mond!' 'Dat doe ik niet!' stoof Jozef op. 'Neem me niet kwalijk, pater, maar waarom wordt niemand van ons gewijd?' Hij wees naar één van de broeders, een lange man met een rond gezicht, die kalm toekeek. 'Waarom ontvangt broeder Michael de wijding niet? Hij heeft gestudeerd sinds zijn twaalfde. Nu is hij zesendertig en een volmaakte christen, bijna een heilige. Hij heeft er duizenden bekeerd, maar hij is zelf nog altijd niet gewijd, ook al -' 'In naam van God, jij zult -' 'In naam van God, pater, waarom kan er niet één van ons gewijd worden? Iemand moet het durven vragen!' Jozef was weer opgestaan. 'Ik heb zestien jaar geleerd, broeder Mattheus drieëntwintig jaar, Julius nog meer, ons hele leven - talloze jaren. We kennen de gebeden en catechismussen en lofzangen beter dan u en Michael en ik spreken zelfs even goed Latijn als Portu -' 'Zwijg!' '- Portugees, en wij zijn het die vrijwel alle prediking bij de boeddhisten en alle andere afgodendienaren op ons nemen, wij zijn het die het bekeringswerk doen. Wij doen dat! In naam van God en de Madonna, wat deugt er niet aan ons? Waarom zijn wij niet goed genoeg om jezuïet te worden? Alleen omdat wij geen Portugezen of Spanjaarden zijn, of omdat wij onbehaard zijn of geen ronde ogen hebben? In naam van God, pater, waarom is er geen enkel gewijde Japanse jezuïet?' 'Nu zul je je mond houden!' 'We zijn zelfs naar Rome geweest, Michael, Julius en ik,' barstte Jozef uit. 'U bent nooit naar Rome geweest, u hebt nooit de eer gehad Zijne Heiligheid de paus te ontmoeten zoals wij -' 'Een reden te meer om niet tegen te spreken. Jij hebt de eed van kuisheid, armoede en gehoorzaamheid afgelegd. Je bent gekozen uit velen, begunstigd uit velen, en nu heb je je ziel zo laten besmeuren dat -' 'Het spijt me, pater, maar ik acht me zelf niet begunstigd: het heeft ons acht jaar gekost om heen en weer te reizen en na al ons studeren, bidden, prediken en wachten is geen van ons tot priester gewijd, hoewel dat beloofd was. Ik was twaalf toen ik vertrok, Julius was elf -' 'Ik verbied je nog meer te zeggen! Ik beveel je te zwijgen!' In de vreselijke stilte keek Alvito naar de anderen die tegen de wanden zaten en gespannen toekeken en luisterden. 'Mettertijd zullen jullie allen gewijd worden. Maar jij, Jozef, jij zult je voor God-' 'Voor God,' spoog Jozef, 'in wiens tijd?' 'In Gods tijd,' bulderde Alvito, woedend vanwege de openlijke rebellie. 'Op-je-knieën!' Broeder Jozef staarde Alvito aan en probeerde hem de ogen te doen neerslaan, maar vergeefs. Toen verdween zijn drift; hij zuchtte, zonk op zijn knieën en boog het hoofd. 'Mag God je genadig zijn. Je hebt een afschuwelijke doodzonde opgebiecht, je hebt je schuldig gemaakt aan schending van je heilige gelofte van kuisheid, je heilige gelofte van gehoorzaamheid aan je meerderen. En je hebt je schuldig gemaakt aan ongelooflijke onbeschaamdheid. Hoe durf je de bevelen van onze Kerk in twijfel te trekken? Je hebt je onsterfelijke ziel in gevaar gebracht. Jij bent een schande voor je God, je genootschap, je Kerk, je familie en je vrienden. Jouw geval is zo ernstig dat de visitator-generaal het zelf zal moeten behandelen. Tot die tijd zul je niet ter communie gaan, je zult niet te biecht gaan noch de biecht afnemen noch deelnemen aan enige dienst...' Jozefs schouders begonnen te trillen van het berouw dat hem overweldigde. 'Als eerste boetedoening wordt je een spreekverbod opgelegd, je gaat dertig dagen op water en rijst, je zult de eerstvolgende dertig nachten op je knieën tot de gezegende Madonna bidden om vergeving voor je afschuwelijke zonden en verder zul je gegeseld worden - dertig zweepslagen. Doe je soutane uit.' Het schokken van de schouders stopte. Jozef keek op. 'Ik aanvaard alles wat u bevolen hebt, pater,' zei hij, 'en ik verontschuldig mij met heel mijn hart, met heel mijn ziel. Ik smeek om uw vergeving zoals ik voor eeuwig om Zijn vergeving zal smeken. Maar ik zal niet geslagen worden als een gewone misdadiger.' 'Je-zult-gegeseld-worden!' 'Vergeef me, pater,' zei Jozef. 'In naam van de gezegende Madonna, het is niet de pijn. Pijn betekent niets voor me, dood betekent niets voor me. Dat ik verdoemd ben en voor alle eeuwigheid in de hel zal branden is wellicht mijn karma en ik zal het verduren. Maar ik ben samoerai. Ik ben familie van heer Harima.' 'Jouw trots maakt mij ziek. Het is niet voor de pijn dat je gestraft moet worden, maar om jouw walgelijke trots te breken. Een gewone misdadiger? Waar is je ootmoed ? Onze Heer Jezus Christus verduurde kastijding. En hij stierf met gewone misdadigers.' 'Ja. Dat is ons grootste probleem hier, pater.' 'Wat?' 'Vergeef mijn grofheid, pater, maar als de Koning der Koningen niet als een gewone misdadiger aan het kruis was gestorven, zouden samoerai het christendom -' 'Zwijg!' '- eerder kunnen aanvaarden. Het is heel slim van de Sociëteit in de prediking niet te vermelden dat Christus is gekruisigd zoals andere orden wel doen -' Als een wraakengel hield Alvito zijn kruis beschermend voor zich. 'In naam van God, zwijg en gehoorzaam of-je-wordt-geëxcommuniceerd! Grijp hem en kleed hem uit!' De anderen kwamen tot leven en traden naar voren, maar Jozef sprong overeind. Vanonderzijn gewaden verscheen een mes in zijn hand. Hij drukte zich met zijn rug tegen de wand. Iedereen bleef stokstijf staan. Behalve broeder Michael. Broeder Michael kwam langzaam en kalm naar voren, met uitgestrekte hand. 'Geef mij het mes toch, broeder,' zei hij vriendelijk. 'Nee. Vergeef me.' 'Bid dan voor me, broeder, zoals ik voor jou bid.' Bedaard stak Michael zijn hand uit naar het wapen. Jozef sprong een paar passen opzij, maakte zich toen op voor een dodelijke uitval. 'Vergeef me, Michael.' Michael kwam steeds nader. 'Michael, stop! Laat hem,' beval Alvito. Michael gehoorzaamde, vlak bij het trillende lemmet. Toen zei Alvito doodsbleek: 'God zij je genadig, Jozef. Je bent geëxcommuniceerd. Satan heeft jouw ziel op aarde in bezit genomen, zoals hij haar na je dood zal bezitten. Gij, scheert u weg!' 'Ik verzaak de christelijke God! Ik ben Japanner - ik ben sjinto. Mijn ziel behoort mij weer toe. Ik ben niet bang,' schreeuwde Jozef. 'Ja, wij hebben onze trots - in tegenstelling tot barbaren. Wij zijn Japanners, wij zijn geen barbaren. Zelfs onze boeren zijn geen barbaren.' Plechtig maakte Alvito het kruisteken ter bescherming van hen allen en keerde het mes onbevreesd zijn rug toe. 'Laat ons samen bidden, broeders. Satan is in ons midden.' Ook de anderen keerden zich af, velen bedroefd, sommigen nog verdoofd. Alleen Michael bleef waar hij was en keek naar Jozef. Jozef rukte zijn rozenkrans en kruis af. Hij wilde ze wegsmijten, maar opnieuw stak Michael zijn hand uit. 'Alsjeblieft, broeder, geef ze aan mij - het is zo'n simpel geschenk,' zei hij. Jozef keek hem lang aan, toen gaf hij ze aan hem. 'Wil je me vergeven?' 'Ik zal voor je bidden,' zei Michael. 'Heb je me niet verstaan? Ik heb God verzaakt!' 'Ik zal bidden dat God jou niet verzaakt, Oeraga-noh-Tadamasa-san.' 'Het spijt me, broeder,' zei Jozef. Hij stak het mes in zijn gordel, rukte de deur open en liep blindelings door de gang naar de veranda. Een groepje mensen nam hem nieuwsgierig op; onder hen was Oeo de visser, die geduldig wachtte in de schaduw. Jozef stak de binnenplaats over en begaf zich naar de poort. Een samoerai trad hem in de weg. 'Halt!' Jozef stopte. 'Waar gaat u heen, mag ik vragen?' 'Het spijt me, neem me niet kwalijk, ik - ik weet het niet.' 'Ik dien heer Toranaga. Het spijt me, maar ik moest wel horen wat zich daarbinnen afspeelde. De hele herberg moet het hebben gehoord. Schokkend, zulke slechte manieren ... schokkend dat uw leider zo schreeuwde en de rust verstoorde. En u ook. Ik sta hier op wacht. Volgens mij kunt u het beste naar mijn wachtofficier gaan.' 'Ik geloof - nee, dank u, ik ga de andere kant op. Neemt u me -' 'Het spijt me, u gaat nergens heen. Behalve naar mijn officier.' 'Wat? O, ja. Ja. Het spijt me. Natuurlijk.' Jozef probeerde zijn hersens te laten werken. 'Goed. Dank u.' De samoerai keerde zich om, toen een andere samoerai hem vanaf de brug naderde en salueerde. 'Ik moet Tsoekkoe-san halen voor heer Toranaga.' 'Goed. U wordt verwacht.'
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    Toranaga zag de lange priester over de open plek naderbij komen; het flakkerende licht van de toortsen maakte het magere gezicht barser dan gewoonlijk boven zijn zwarte baard. Het oranje boeddhistische gewaad van de priester was elegant en een rozenkrans en kruis hingen op zijn middel. Op tien passen afstand stopte pater Alvito, knielde en boog eerbiedig, de gebruikelijke formaliteiten in gang zettend. Toranaga zat alleen op de estrade, omgeven door wachters, ruimschoots buiten gehoorsafstand. Alleen Blackthorne was nabij en hij leunde tegen de verhoging, zoals hem was opgedragen. Hij staarde fel naar de priester. Alvito leek hem niet op te merken. 'Het is goed u te zien, heer,' zei pater Alvito, toen de beleefdheid dat van hem vereiste. 'En u te zien, Tsoekkoe-san.' Toranaga beduidde de priester het zich gemakkelijk te maken op het kussen dat op de grond voor de verhoging op een tatami lag. 'Het is een hele tijd geleden dat ik u gezien heb.' 'Ja, heer, er is veel te vertellen.' Alvito was zich er scherp van bewust dat het kussen op de grond lag en niet op de estrade. Ook was het een pijnlijke vaststelling dat Blackthorne - zo dicht bij Toranaga - nu twee samoeraizwaarden droeg, en zijn achteloze houding was bepaald verontrustend. 'Ik breng u een vertrouwelijk bericht van mijn superieur, de pater-visitator, die u eerbiedig groet.' 'Dank u. Maar vertel me eerst over u zelf.' 'Ah, heer,' zei Alvito, wetend dat Toranaga veel te scherpzinnig was om niet te hebben gezien dat hij gekweld werd door berouw, hoezeer hij ook had geprobeerd het van zich af te zetten. 'Vanavond ben ik me te bewust van mijn eigen tekortkomingen. Vanavond zou ik graag mijn aardse plichten laten rusten om mij terug te trekken in gebed, ter afsmeking van Gods genade.' Hij was beschaamd door zijn eigen gebrek aan nederigheid. Hoe vreselijk Jozefs zonde ook was geweest, Alvito had gehandeld in haast, woede en domheid. Het was zijn schuld dat een ziel was verstoten, een ziel die voor eeuwig verloren was. 'Onze Heer zei eens: "Ik smeek U, Vader, laat deze beker aan mij voorbijgaan." Doch zelfs hij moest de beker aanvaarden. Wij, in de wereld, wij moeten trachten Zijn voetstappen te volgen zo goed we kunnen. Neemt u me niet kwalijk dat ik u met mijn probleem lastig val.' 'Wat was uw "beker", oude vriend?' Alvito vertelde het. Hij wist dat er geen reden was om de feiten te verdoezelen, want als Toranaga ze al niet kende, zou hij ze natuurlijk heel snel vernemen en het was beter de waarheid te horen dan een verminkte versie daarvan. 'Het is zo droevig een broeder te verliezen, vreselijk iemand tot uitgestotene te maken, hoe vreselijk de misdaad ook was. Ik had geduldiger moeten zijn. Het was mijn schuld.' 'Waar is hij nu?' 'Ik weet het niet, heer.' Toranaga riep een wachter. 'Zoek de afvallige christen op en geleid hem morgenmiddag voor.' De samoerai haastte zich weg. 'Ik smeek u hem genadig te zijn, heer,' zei Alvito snel en hij meende het. Maar hij wist dat zijn woorden Toranaga niet of nauwelijks van een reeds gekozen pad konden afbrengen. Opnieuw wenste hij dat de Sociëteit haar eigen wereldlijke arm had met de macht om afvalligen aan te houden en te straffen, zoals overal elders ter wereld. Hij had herhaaldelijk op de instelling daarvan aangedrongen, maar zijn denkbeelden waren altijd afgewezen, hier in Japan en ook in Rome door de generaal van de orde. Maar zonder onze eigen wereldlijke arm, dacht hij vermoeid, zullen we nooit werkelijk de tucht kunnen handhaven onder onze broeders en onze kudde. 'Waarom zijn er geen gewijde priesters in uw Sociëteit, Tsoekkoe-san?' 'Omdat, heer, niet één van onze acolieten voldoende opleiding heeft genoten. Bij voorbeeld, Latijn is een absolute noodzaak, omdat onze orde van iedere broeder verlangt dat hij op ieder gegeven moment overal heen kan reizen, en Latijn is helaas zeer moeilijk te leren. Niet één van hen is tot op heden daartoe voldoende opgeleid of gereed.' Alvito geloofde dat met heel zijn hart. Hij was fel gekant tegen tot priester gewijde Japanse jezuïeten, in tegenstelling tot de pater-visitator. 'Eminentie,' had hij altijd gezegd, 'ik smeek u, laat u niet bedriegen door hun bescheiden en betamelijke buitenkant. Daaronder zijn het allemaal onbetrouwbare karakters en op het eind zullen hun trots en hun Japanner zijn altijd de overhand krijgen. Zij zullen nooit oprechte dienaren van de Sociëteit worden, of betrouwbare soldaten van Zijne Heiligheid, de Stedehouder van Christus op aarde, gehoorzaam aan hem alleen. Nooit.' Alvito wierp een vluchtige blik op Blackthorne, keek toen weer naar Toranaga, die zei: 'Maar twee of drie van deze leerling-priesters spreken toch Latijn, neh en Portugees? Het is waar wat die man zei, neh! Waarom zijn zij niet uitverkozen?' 'Het spijt me, maar de generaal van onze Sociëteit acht ze nog niet voldoende voorbereid. Misschien is Jozefs val een tragisch voorbeeld.' 'Het is verkeerd een plechtige eed te schenden,' zei Toranaga. Hij herinnerde zich het jaar dat de drie jongens op een Zwart Schip uit Nagasaki waren vertrokken om aan het hof van de Spaanse koning en aan het hof van de hogepriester van de christenen te worden onthaald, in hetzelfde jaar dat Goroda was vermoord. Negen jaar later waren ze teruggekeerd, maar gedurende hun hele afwezigheid waren ze zorgvuldig gecontroleerd en in de gaten gehouden. Ze waren vertrokken als naïeve, jeugdige, christelijke ijveraars en even bekrompen en haast even slecht geïnformeerd teruggekomen. Domme verkwisting, dacht Toranaga, verkwisting van een ongekend goede kans, waar Goroda geen gebruik van had willen maken, hoezeer hij, Toranaga, daar ook op had aangedrongen. 'Nee, Tora-san, we hebben de christenen nodig tegen de boeddhisten,' had Goroda gezegd. 'Veel boeddhistische priesters en monniken zijn soldaat, neh! De meesten van hen. De christenen niet, neh! Geef de opperpriester die drie knapen die hij wil - het zijn maar stomkoppen uit Kioesjoe, neh! Ik zeg je: wij moeten de christenen aanmoedigen. Zeur me niet aan mijn kop met een tienjarenplan, maar verbrand elk boedd histenklooster waar je kunt. Boeddhisten zijn als vliegen op kadavers en christenen zijn niks dan windbuilen.' Nu niet meer, dacht Toranaga met toenemende ergernis. Nu zijn het horzels. 'Ja,' zei hij hardop. 'Het is heel verkeerd een eed te schenden en te schreeuwen en de harmonie van een herberg te verstoren.' 'Mijn verontschuldigingen, heer, en vergeeft u mij dat ik mijn problemen aanroer. Ik dank u voor uw aandacht. Als altijd stelt uw belangstelling mij op mijn gemak. Staat u mij toe de loods te begroeten?' Toranaga knikte. 'Ik moet u gelukwensen, loods,' zei Alvito in het Portugees. 'Uw zwaarden passen u.' 'Dank u, pater, ik leer ermee om te gaan,' antwoordde Blackthorne. 'Maar het spijt me dat ik het zeggen moet, ik kan er nog niet erg goed mee overweg. Ik hou me bij pistolen, hartsvangers of kanonnen als ik vechten moet.' 'Ik bid dat u nooit meer hoeft te vechten, loods, en dat uw ogen zullen opengaan voor Gods oneindige genade.' 'De mijne zijn open. De uwe zijn beneveld.' 'Ter wille van uw eigen ziel, loods, hou uw ogen open, en hou uw geest open. Wellicht hebt u het niet bij het juiste eind. Niettemin moet ik u danken omdat u heer Toranaga's leven hebt gered.' 'Wie heeft u dat verteld?' Alvito gaf geen antwoord. Hij keerde zich weer naar Toranaga. 'Waarover sprak u?' vroeg Toranaga, de stilte verbrekend. Alvito vertelde het, eraan toevoegend: 'Al is hij de vijand van mijn geloof en een piraat, toch ben ik blij dat hij u gered heeft, heer. Gods wegen zijn ondoorgrondelijk. U hebt hem een grote eer bewezen door hem tot samoerai te maken.' 'Hij is ook hatamoto.' De vluchtige verbazing op het gezicht van de priester deed Toranaga genoegen. 'Hebt u een woordenboek meegebracht?' 'Ja, heer, evenals de kaarten die u verlangde, waarop enige der Portugese bases op de route van Goa te zien zijn. Het boek bevindt zich bij mijn bagage. Moet ik het door iemand laten halen of kan ik het hem later zelf geven?' 'Geef het hem later. Vannacht of morgen. Hebt u het rapport ook meegebracht?''Over die zogenaamde geweren die uit Macao zouden zijn gebracht? De pater-visitator is ermee bezig, heer.' 'En het aantal Japanse huurlingen waarvan op elk van uw nieuwe bases gebruik wordt gemaakt?' 'De pater-visitator heeft alle bases om een bijgewerkt rapport verzocht, heer; hij zal u dit ter hand stellen zodra het gereed is.' 'Goed. Vertel mij dan nu eens hoe u van mijn redding wist.' 'Vrijwel alles wat Toranaga-noh-Minowara overkomt, is onderwerp van gerucht en legende. Op weg van Misjima hierheen hoorden we dat u bijna door de aarde was verzwolgen, heer, maar dat de "Gouden Barbaar" u eruit had getrokken. En dat u daarna op uw beurt hem en een dame hebt gered - vrouwe Mariko, vermoed ik?' Toranaga knikte kort. 'Ja. Zij is hier in Jokosé.' Hij dacht even na; toen zei hij: 'Morgen wil zij graag biechten, overeenkomstig uw gewoonten. Maar alleen dingen van niet-politieke aard. Me dunkt dat dat alles uitsluit wat met mij te maken heeft, en met één of meerderen van mijn hatamoto, neh! Dat heb ik haar ook uitgelegd.' Alvito boog begrijpend. 'Staat u mij toe de mis te celebreren voor alle christenen hier, heer? Zeer discreet natuurlijk. Morgen?' 'Ik zal het overwegen.' Toranaga sprak nog een tijd door over onbelangrijke zaken, maar toen zei hij: 'U hebt een boodschap voor mij van uw superieur?' 'In alle nederigheid, heer, wil ik erop wijzen dat het een vertrouwelijke boodschap is.' Toranaga deed alsof hij daarover nadacht, al had hij tevoren nauwkeurig vastgesteld hoe de ontmoeting moest verlopen en al had hij de anjin-san precies opgedragen hoe te handelen en wat te zeggen. 'Goed.' Hij richtte zich tot Blackthorne: 'Anjin-san, u kunt nu gaan, we zullen later verder praten.' 'Ja, heer,' antwoordde Blackthorne. 'Neem me niet kwalijk, het Zwarte Schip. In Nagasaki aankomen?' 'Ach ja. Dank u,' zei Toranaga, blij dat de vraag van de anjin-san niet ingestudeerd klonk. 'En, Tsoekkoe-san, is het al binnengelopen?' Alvito was geschrokken van Blackthorne's Japans en hevig in de war van de vraag. 'Ja, heer. Het is veertien dagen geleden binnengelopen.' 'Ah, veertien?' zei Toranaga. 'Begrijpt u het, Anjin-san?' 'Ja. Dank u.' 'Goed. Later kunt u Tsoekkoe-san nog meer vragen, neh?' 'Ja, heer. Mag ik mij verontschuldigen.' Blackthorne stond op, boog en slenterde weg. Toranaga keek hem na. 'Een zeer boeiende man - voor een piraat. Nu, vertel me eerst van het Zwarte Schip.' 'Het is behouden aangekomen, heer, met de grootste lading zijde uit de geschiedenis.' Alvito poogde een enthousiaste klank in zijn stem te leggen. 'De overeenkomst die getroffen is tussen de heren Harima, Kijama, Onosji en u is in werking getreden. Volgend jaar om deze tijd zal uw schatkamer tienduizenden koban rijker zijn. De zijde is van de beste kwaliteit, heer. Ik heb een afschrift van het manifest meegebracht voor uw intendant. Kapitein Ferriera laat u groeten en hoopt u spoedig persoonlijk te ontmoeten. Om die reden heeft mijn komst enige vertraging opgelopen. De visitator-generaal heeft mij ijlings van Osaka naar Nagasaki gezonden om te waarborgen dat alles tot in de puntjes geregeld werd. Juist toen ik Nagasaki verliet, hoorden we dat u uit Jedo naar Izoe was vertrokken, dus ben ik zo snel mogelijk hierheen gekomen, met één van onze snelste kotters naar Noemazoe en vandaar over land. In Misjima trof ik heer Zataki en vroeg hem toestemming mij bij hem aan te sluiten.' 'Ligt uw schip nog in Noemazoe?' 'Ja, heer. Het zal daar op mij wachten.' 'Goed.' Even vroeg Toranaga zich af of hij Mariko met dat schip naar Osaka zou sturen; toen besloot hij zich daar later mee bezig te houden. 'Wilt u het manifest vanavond aan de intendant ter hand stellen?' 'Ja, heer.' 'En de overeenkomst over de lading van dit jaar is verzegeld?' 'Ja. Absoluut.' 'Goed. Nu het andere gedeelte. Het belangrijke gedeelte.' Alvito's handen werden droog. 'Noch heer Kijama noch heer Onosji willen generaal Isjido in de steek laten. Het spijt me. Zij willen zich niet onder uw banier scharen, ondanks onze dringendste suggesties.' Toranaga's stem werd laag en wreed. 'Ik heb er al eens op gewezen dat ik meer verlangde dan suggesties!' 'Het doet mij leed u wat dit gedeelte aangaat slecht nieuws te moeten brengen, heer, maar geen van beiden wilde zich openlijk aan uw zijde -' 'Ah, openlijk zegt u. En onder vier ogen - in het geheim?' 'Onder vier ogen waren ze even halsstarrig als openlijk -' 'Hebt u met hen afzonderlijk of gezamenlijk gesproken?' 'Natuurlijk zowel gezamenlijk als afzonderlijk, meestal in vertrouwelijke gesprekken, maar niets dat wij opperden kon 'U "opperde" alleen maar een gedragslijn? Waarom beval u ze niet?' 'Het is zoals de pater-visitator zei, heer, wij kunnen geen bevelen geven aan een daimio of aan -' 'Ah, maar aan één van uw broeders wel,neh?' 'Ja, heer.' 'Hebt u hen ook met excommunicatie gedreigd?' 'Nee, heer.' 'Waarom niet?' 'Omdat zij geen doodzonde hebben begaan.' Alvito zei het vastberaden, zoals hij en dell'Aqua waren overeengekomen, maar zijn hart bonsde in zijn keel en het vervulde hem met afkeer de drager van vreselijke tijdingen te moeten zijn, tijdingen die des te vreselijker waren omdat heer Harima, die volgens de wet Nagasaki bezat, hen onder vier ogen had verteld dat al zijn onmetelijke rijkdom en invloed naar Isjido gingen. 'Neem me niet kwalijk, heer, maar ik maak geen goddelijke regels, net zo min als u de wet van busjido, de Wijze van de Krijger, vaststelt. Wij, wij moeten ons onderwerpen aan wat -' 'U doet een arme dwaas in de ban omdat hij een natuurlijke daad als de bijslaap bedrijft, maar als twee van uw bekeerlingen zich onnatuurlijk - ja, verraderlijk zelfs - gedragen - als ik uw hulp zoek, uw dringende hulp - en ik ben uw vriend - dan doet u alleen "suggesties". U begrijpt de ernst hiervan, neh?' 'Het spijt me, heer. Mag ik mij verontschuldigen, maar -' 'Misschien wil ik u niet verontschuldigen, Tsoekkoe-san. Het is al eerder gezegd: dit is het moment waarop iedereen partij moet kiezen.' 'Natuurlijk staan wij aan uw kant, heer. Maar wij kunnen heer Kijama of heer Onosji niet bevelen iets te doen -' 'Gelukkig kan ik mijn christen wel bevelen.' 'Heer?' 'Ik kan de anjin-san vrijlaten. Met zijn schip. Met zijn kanonnen.' 'Wees voor hem op uw hoede, heer. De loods is duivels pienter, maar hij is een ketter, een onbetrouwbare piraat -' 'Hier is de anjin-san samoerai en hatamoto. Op zee is hij misschien piraat. Als hij piraat is, mag ik aannemen dat hij veel andere zeerovers en wako naar zich toe zal trekken - veel van hen. Wat een vreemdeling op open zee doet, is zijn eigen zaak, neh! Dat is altijd onze politiek geweest. Neh?' Alvito deed er het zwijgen toe en probeerde zijn hersens te laten werken. Niemand had er rekening mee gehouden dat de Ingeles zo dicht bij Toranaga zou komen te staan. 'Die twee christelijkedaimio 's willen geen verbintenis aangaan, zelfs geen geheime?' 'Nee, heer. We hebben alles gepro -' 'Geen concessie, geen enkele?' 'Nee, heer -' 'Geen afspraak, geen overeenkomst, geen compromis, niets?' 'Nee, heer. We hebben elk lokmiddel en ieder argument gebruikt. Gelooft u me.' Alvito wist dat hij in de val zat en iets van zijn wanhoop was te merken. 'Als het aan mij lag, ja, dan zou ik ze met excommunicatie bedreigen, al zou het een vals dreigement zijn, omdat ik het nooit ten uitvoer zou brengen, tenzij ze een doodzonde hadden begaan en niet wilden biechten of boete doen en zich onderwerpen. Maar zelfs zo'n dreigement voor tijdelijk gewin zou zeer verkeerd van mij zijn, heer, een doodzonde. Ik zou er eeuwige verdoemenis mee riskeren.' 'Zegt u dat u ze zou uitbannen als ze zondigden tegen uw geloofsbelijdenis?' 'Ja. Maar ik suggereer niet dat dat gebruikt zou kunnen worden om ze naar uw kant over te halen, heer. Neemt u mij niet kwalijk, maar ze... ze zijn momenteel absoluut tegen u. Het spijt me, maar dat is de waarheid. Ze hebben het allebei heel duidelijk gemaakt, gezamenlijk en onder vier ogen. Voor God bid ik dat zij van gedachten veranderen. Wij hebben u ons woord gegeven, voor God, de pater-visitator en ik, dat we het zouden proberen. We zijn onze belofte nagekomen. Voor God hebben we gefaald.' 'Dan zal ik verliezen,' zei Toranaga. 'Dat weet u, nietwaar? Als zij met Isjido verbonden zijn, zullen alle christelijke daimio 's zijn kant kiezen. Dan moet ik verliezen. Twintig samoerai tegen één van mij. Neh?' 'Ja.' 'Wat zijn ze van plan? Wanneer zullen ze me aanvallen?' 'Dat weet ik niet, heer.' 'Zou u het me vertellen als u het wel wist?' 'Ja - ja, dat zou ik.' Ik betwijfel het, dacht Toranaga en staarde in de nacht, haast verpletterd onder de last van zijn zorgen. Moet het dan toch Rode Hemel worden, vroeg hij zich machteloos af. De domme, tot mislukken gedoemde stormloop op Kioto? Hij walgde van de beschamende kooi waarin hij zich bevond. Zoals de Taikō en Goroda voor hem, moest hij de christenpriesters dulden omdat zij onverbrekelijk met de Portugese kooplieden verbonden waren, omdat zij absolute wereldlijke en geestelijke macht over hun weerbarstige kudde hadden. Zonder de priesters was er geen handel. Hun goede wil als onderhandelaars en tussenpersonen bij alles wat met het Zwarte Schip te maken had was van levensbelang, omdat zij de taal spraken en door beide partijen vertrouwd werden. En als de priesters ooit de toegang tot het keizerrijk werd ontzegd, zouden alle barbaren gehoorzaam wegvaren, om nooit meer terug te komen. Hij herinnerde zich de keer dat de Taikō had geprobeerd zich van de priesters te ontdoen zonder de handel schade toe te brengen. Twee jaar was er geen Zwart Schip geweest. Spionnen meldden hoe het hoofd van de priesters, die als een giftige zwarte spin in Macao zat, bevolen had alle handelsbetrekkingen te verbreken als represaillemaatregel voor de verbanningsedicten van de Taikō, wetend dat de Taikō ten slotte door zijn knieën zou moeten gaan. In het derde jaar was hij gezwicht voor het onvermijdelijke en had de priesters gevraagd terug te komen, zijn ogen sluitend voor zijn eigen edicten en voor het verraad en de rebellie waartoe de priesters hadden aangezet. Aan die realiteit valt niet te ontkomen, dacht Toranaga. Op geen enkele manier. Ik geloof niet wat de anjin-san zegt - dat de handel voor de barbaren even belangrijk is als voor ons, dat ze handel zullen drijven uit winstbejag, wat we ook met de priesters doen. Het risico is te groot, er is geen tijd voor en ik heb de macht niet. We hebben het risico één keer genomen en toen is het fout gegaan. Wie weet? Misschien kunnen de priesters wel tien jaar wachten, ze zijn er meedogenloos genoeg voor. Als de priesters de handel verbieden, dan denk ik dat er geen handel meer is. Wij zouden het geen tien jaar uithouden. Nog geen vijf jaar. En als we alle barbaren verdrijven, zal het de Engelse barbaar minstens twintig jaar kosten om de leegte op te vullen, als de anjin-san de waarheid vertelt en als de Chinezen handel zouden willen drijven met hen in plaats van met de Zuidelijke Barbaren. Ik geloof nooit dat de Chinezen hun patroon zullen veranderen. Dat hebben ze nog nooit gedaan. Twintig jaar is te lang. Tien jaar is te lang. Aan die realiteit valt niet te ontkomen. Evenmin als aan het spookbeeld dat Goroda en de Taikō in stilte met angst vervulde en dat nu weer zijn smerige kop opsteekt: dat de fanatieke, onbevreesde christenpriesters, wanneer ze tot het uiterste worden gedreven, met al hun invloed op de handel en hun macht ter zee, één van de grote christelijkedaimio's gaan steunen. Dat ze bovendien een invasieleger van bepantserde, even fanatieke conquistadores op de been brengen, bewapend met de modernste musketten, om die ene christelijke daimio te steunen - zoals ze de laatste keer al bijna gedaan hebben. Op zich zelf vormt een invasieleger van barbaren, hoe groot ook, geen bedreiging voor onze gezamenlijke strijdkrachten. We hebben de horden van Koeblai Khan verpletterd en we kunnen iedere indringer aan. Maar verbonden met één van ons, een grote, christelijke daimio met legers van samoerai en met de eeuwige burgeroorlogen in het rijk, zou dit uiteindelijk die ene daimio absolute macht over ons allen kunnen geven. Kijama of Onosji? Alles is nu duidelijk. Dit moet het plan van de priester zijn. Het moment is volmaakt gekozen. Maar welke daimio! Aanvankelijk beiden, geholpen door Harima van Nagasaki. Maar wie zal uiteindelijk het vaandel dragen? Kijama - omdat Onosji de leproos het niet lang meer zal maken. Onosji's voor de hand liggende beloning voor steun aan zijn gehate vijand en rivaal Kijama zal ongetwijfeld een gegarandeerd, pijnloos, eeuwigdurend leven in de christelijke hemel zijn, met een permanente zetel aan de rechterhand van de christelijke God. Samen hebben zij nu vierhonderdduizend samoerai. Ze opereren vanuit Kioesjoe, een voor mij ongrijpbaar eiland. Samen kunnen die twee zonder moeite het hele eiland onderwerpen, en dan hebben ze ontelbaar veel troepen, mateloos veel voedsel, alle benodigde schepen voor een invasie, alle zijde, en bovendien Nagasaki. In het hele land zijn er misschien nog eens vijf- of zeshonderdduizend christenen. Daarvan is meer dan de helft -bekeerd door de jezuïeten - samoerai, die prachtig verspreid zitten over de strijdkrachten van alle daimio's, een reusachtig reservoir van potentiële verraders, spionnen of sluipmoordenaars - als de priesters daartoe bevel geven. En waarom zouden ze dat niet doen ? Ze zouden krijgen wat ze meer willen dan het leven zelf: de absolute macht over al onze zielen en op die manier ook over de ziel van dit Land van de Goden - om onze aarde en al wat zij bevat te beërven - precies wat volgens de anjin-san in die Nieuwe Wereld van hen al vijftig keer is gebeurd... Ze bekeren een vorst, gebruiken hem dan tegen zijn eigen soort, tot heel het land is opgeslokt. Het is zo gemakkelijk voor hen om ons te overmeesteren, dat kleine groepje barbaarse priesters. Hoeveel zijn er in heel Japan? Vijftig of zestig? Maar zij hebben de macht. En ze geloven. Ze zijn gaarne bereid voor hun geloof te sterven, met trots en dapperheid, met de naam van hun god op de lippen. Dat hebben we in Nagasaki gezien, toen het experiment van de Taikō een rampzalige vergissing bleek te zijn. Niet één van die priesters erkende zijn dwaling, tienduizenden waren getuige van de verbrandingen, tienduizenden werden bekeerd en dat "martelaarschap" gaf het christendom het geweldige prestige waar de priesters sedertdien op geteerd hebben. Voor mij hebben de priesters gefaald, maar dat zal ze niet van hun meedogenloze koers afhouden. Dat is ook realiteit. Dus het is Kijama. Ligt het plan al vast, met Isjido als bedrogene evenals vrouwe Otsjiba en Jaemon? Heeft Harima zich al heimelijk bij hen aangesloten? Moet ik de anjin-san onmiddellijk op het Zwarte Schip en Nagasaki afsturen? Wat zal ik doen? Niet meer dan anders. Wees geduldig, zoek harmonie, zet alle zorgen van je af, alle zorgen over Ik of Gij, Leven of Dood, Vergetelheid of Hiernamaals, Nu of Dan, en stel een nieuw plan in werking. Wat voor plan, wilde hij schreeuwen in zijn wanhoop. Dat is er niet! 'Ik betreur het dat die twee bij de werkelijke vijand blijven.' 'Ik zweer dat we het geprobeerd hebben, heer.' Alvito sloeg hem vol mededogen gade, de bedruktheid van zijn geest opmerkend. 'Ja. Dat geloof ik. Ik geloof dat u en de pater-visitator uw plechtige belofte hebben gehouden, dus ik zal de mijne houden. U kunt meteen beginnen met de bouw van uw tempel in Jedo. Er is grond voor gereserveerd. Ik kan de harige priesters de toegang tot het keizerrijk niet ontzeggen, maar ik kan ze tenminste uit mijn domein weren. De nieuwe barbaren zullen evenmin welkom zijn, als ze ooit komen. Wat de anjin-san aangaat.. .'Toranaga haalde zijn schouders op.'Maar hoe lang dit alles ... wel, dat is karma, neh?' Alvito dankte God vurig voor Zijn genade en gunst, die hem dit onverwachte respijt hadden gebracht. 'Dank u, heer,' zei hij, nauwelijks tot spreken in staat. 'Ik weet dat u het niet zult betreuren. Ik bid dat uw vijanden zullen worden verstrooid als kaf en dat u de beloningen des hemels mag oogsten.' 'Ik heb spijt van mijn ruwe woorden. Ze werden in woede gesproken. Er is zoveel...' Toranaga stond moeizaam op. 'U hebt mijn toestemming morgen uw dienst op te dragen, oude vriend.' 'Dank u, heer,' zei Alvito diep buigend, de anders zo vorstelijke man beklagend. 'Ik dank u met heel mijn hart. Moge de Godheid u zegenen en u onder Zijn hoede nemen.' Toranaga sjokte naar de herberg, gevolgd door zijn wachters. 'Nagasan!!' 'Ja, vader,' zei de jongeman, snel naar voren tredend. 'Waar is vrouwe Mariko?' 'Daar, heer, bij Boentaro-san.' Naga wees naar het kleine, door lantaarns verlichte tsja-huis achter de heining in de tuin. Binnen waren schimmige gedaanten te zien. 'Zal ik de tsja-no-joe onderbreken?' Een tsja-no-joe was een formele, in hoge mate door ritueel beheerste theeceremonie. 'Nee. Bij zo iets mag je nooit tussenbeide komen. Waar zijn Omi en Jaboe-san?' 'In hun herberg, heer.' Naga wees naar het grote, lage gebouw aan de andere kant van de rivier, nabij de oever. 'Wie heeft die herberg uitgekozen?' 'Ik, heer. Vergeef me, u vroeg me aan de andere kant van de rivier een herberg voor hen te zoeken. Heb ik u verkeerd begrepen?' 'En de anjin-san?' 'In zijn kamer, heer. Hij wacht voor het geval dat u hem nodig hebt.' Opnieuw schudde Toranaga zijn hoofd. 'Dat komt morgen wel.' Na een pauze zei hij op dezelfde afwezige toon: 'Ik ga nu een bad nemen. Dan wens ik tot de dageraad niet gestoord te worden, tenzij...' Naga wachtte onbehaaglijk; hij zag zijn vader als een blinde in de ruimte staren en zijn gedrag verontrustte hem zeer. 'Bent u in orde, vader?' 'Wat? O ja - ja. Ik ben in orde. Waarom?' 'Niets - neem me niet kwalijk. Wilt u morgenvroeg nog op jacht?' 'Op jacht? Ah ja, dat is een goed idee. Dank je. Ja, dat zou erg prettig zijn. Zorg ervoor. Nu, welterusten... O ja, Tsoekkoe-san heeft mijn toestemming om morgen een besloten dienst te houden. Alle christenen kunnen erheen. Jij gaat ook.' 'Heer?' 'Op de eerste dag van het nieuwe jaar word jij christen.' 'Ik?' 'Ja. Uit eigen vrije wil. Dat vertel je Tsoekkoe-san onder vier ogen.' 'Heer?' Met een ruk draaide Toranaga zich naar hem om. 'Ben je doof? Of snap jij zelfs de simpelste dingen niet meer?' 'Vergeeft u me. Ja, vader, ik snap het.' 'Goed zo.' Toranaga viel weer terug in zijn afwezige houding en slenterde weg, gevolgd door zijn lijfwacht. Alle samoerai bogen stijf, maar hij sloeg geen acht op hen. Een officier kwam naar Naga toe, al even bezorgd. 'Wat is er met onze heer?' 'Ik weet het niet, Josjinaka-san.' Naga keek om naar de open plek. Alvito was juist op weg naar de brug, begeleid door een samoerai. 'Het moet iets te maken hebben met hem.' 'Ik heb heer Toranaga nog nooit zo moeizaam zien lopen. Nog nooit. Ze zeggen - ze zeggen dat die barbarenpriester een magiër is, een tovenaar. Dat moet haast wel als je hoort hoe goed hij onze taal spreekt, neh! Zou hij onze heer betoverd kunnen hebben?' 'Nee. Nooit. Niet mijn vader.' 'Ik krijg ook de rillingen over mijn rug van barbaren, Naga-san. Hebt u het gehoord van die ruzie - Tsoekkoe-san en zijn bende schreeuwden en twistten als ongemanierde eta!'




    'Ja. Walgelijk. Ik ben er zeker van dat die man de harmonie van mijn vader heeft verstoord.' 'Als je het mij vraagt, zou een pijl in de keel van die priester onze meester een hoop moeilijkheden besparen.' 'Ja.' 'Misschien moeten we Boentaro-san over heer Toranaga inlichten. Hij is onze meerdere.' 'Dat is zo - maar straks. Mijn vader heeft duidelijk gezegd dat ik de tsja-no-joe niet mocht onderbreken. Ik wacht tot hij klaar is.' In de rust en vrede van het huisje opende Boentaro met kiese gebaren de aardewerken theepot uit de T'ang-dynastie en pakte even omzichtig de theelepel, aldus het einde van de ceremonie in gang zettend. Met vaardige hand schepte hij precies de juiste hoeveelheid van het groene poeder en deed het in het porseleinen kopje zonder oor. Een oude, ijzeren ketel zong boven het houtskool. Met steeds dezelfde kalme gratie schonk Boentaro het borrelende water in het kopje, zette de ketel weer op de drievoet, maakte toen poeder en water met de bamboeklopper tot een volmaakt melange. Hij deed er een lepeltje koud water bij, boog voor Mariko, die tegenover hem knielde, en bood haar het kopje aan. Zij boog en pakte het met eendere verfijning aan, het groene vocht bewonderend, en nam drie kleine slokjes, wachtte even, nipte nog eens en dronk de tsja op. Hij herhaalde het hele ritueel en bood haar opnieuw het kopje aan. Zij verzocht hem de tsja zelf te proeven, zoals van haar verwacht werd. Hij nipte, en toen nog eens en dronk zijn kopje leeg. Toen maakte hij een derde en een vierde kop. Meer werd beleefd afgeslagen. Met veel zorg waste en droogde hij het kopje op rituele wijze met de katoenen doek en borg beide op zijn plaats. Hij boog voor haar en zij voor hem. Detsja-no-joe was geëindigd. Boentaro was voldaan dat hij zijn best had gedaan en dat er nu, althans voor het moment, vrede tussen hen heerste. Die was er vanmiddag niet geweest. Hij was haar palankijn tegemoet gegaan. Als altijd had hij zich meteen plomp en onbehouwen gevoeld tegenover haar broze perfectie - als een wild, verafschuwd, barbaars, harig lid van de Ainoe-stam die ooit dit land had bewoond, maar nu naar het verre noorden was gedreven, naar de overkant van de zeestraten en het ondoorzochte eiland Hokkaido. Al zijn ingestudeerde woorden waren opeens uit zijn geheugen verdwenen en hij nodigde haar onbeholpen uit voor de tsja-no-joe, eraan toevoegend: 'Het is jaren geleden dat wij... ik heb er nog nooit één voor u gehouden, maar vanavond is er een gelegenheid.' Toen had hij er tegen zijn wil uitgeflapt, wetend dat het een domme, onelegante en onvergeeflijke vergissing was: 'Heer Toranaga zei dat het tijd werd dat wij eens praten.' 'Maar u vindt dat zelf niet, heer?' Ondanks zijn vastberadenheid bloosde hij en zijn stem werd schor: 'Ik zou harmonie tussen ons willen, ja, en meer. Ik ben niet veranderd, neh?' 'Natuurlijk niet, en waarom zou u ook? Als er ergens een fout ligt, is het niet aan u om te veranderen, maar aan mij. Als er sprake is van een fout, komt dat door mij, verontschuldigt u mij.' 'Ik verontschuldig u,' zei hij, boven haar uit torenend naast de palankijn, zich er scherp van bewust dat anderen toekeken, onder wie de anjin-san en Omi. Ze was zo lieftallig, zo klein en uniek, met haar hoog opgestoken haar. Haar neergeslagen ogen leken zo zedig, maar voor hem waren ze gevuld met hetzelfde zwarte ijs dat hem altijd tot een blinde, machteloze razernij bracht, een razernij die maakte dat hij wilde doden en schreeuwen en verminken en verbrijzelen en doen wat een samoerai nooit mocht doen. 'Ik heb het tsja-huis voor vannacht gereserveerd,' deelde hij haar mee. 'Voor vannacht, na het avondmaal. We moeten het avondmaal met heer Toranaga gebruiken. Ik zou vereerd zijn als u daarna mijn gaste wilde zijn.' 'De eer is aan mijn kant.' Ze boog en wachtte met diezelfde neergeslagen ogen en hij wilde haar verbrijzelen op de grond en dan wegrennen en met zijn mes kriskras in zijn buik hakken zodat de eeuwige pijn de kwelling van zijn ziel zou reinigen. Hij zag dat ze hem opmerkzaam gadesloeg. 'Was er verder nog iets, heer?' vroeg ze, heel zacht. Het zweet stroomde langs zijn rug en dijen en vochtplekken verschenen op zijn kimono; zijn borst en hoofd deden pijn. 'U - u blijft vannacht in de herberg.' Toen had hij haar verlaten om zich nauwgezet bezig te houden met de legertros. Zo gauw hij kon had hij het bevel aan Naga overgedragen en beende met voorgewende grimmigheid naar de rivieroever. Eenmaal alleen had hij zich naakt in de stroom gestort, zonder zorg voor zijn veiligheid, en hij had gevochten met de rivier tot zijn hoofd was opgeklaard en de bonzende pijn was verdwenen. Op de oever liggend had hij zijn gedachten verzameld. Nu zij met de ceremonie had ingestemd, moest hij beginnen. Er was weinig tijd. Hij vermande zich, liep terug naar het ruwe tuinhek en bleef staan om zijn plan te overdenken. Vanavond moest alles volmaakt zijn. Het was duidelijk dat de hut niet volmaakt was, en de tuin evenmin - een lompe, provinciale poging tot een echt tsja-huis. Dat geeft niet, dacht hij, nu volkomen door zijn taak in beslag genomen, we zullen het ermee moeten doen. De nacht verhult veel gebreken en met lichten zal ik de ontbrekende vorm moeten creëren. Door bedienden waren reeds de dingen gebracht die hij had besteld -tatami's, aardewerken olielampen en schoonmaakspullen - van de beste kwaliteit die er in Jokosé te vinden was, alles brandnieuw, maar bescheiden en onopvallend. Hij deed zijn kimono uit, legde zijn zwaarden neer en begon schoon te maken. Eerst de kleine ontvangstkamer, daarna de keuken en de veranda. Toen het kronkelende paadje en de tegels in het mos, en ten slotte de rotsblokken in de tuin rondom. Hij schrobde, boende en veegde totdat alles smetteloos was, vernederde zich vol overgave tot het handwerk dat het begin van de tsja-no-joe was, waar de gastheer als enige alles in onberispelijke staat moest brengen. De eerste stap naar volmaaktheid was absolute helderheid. Toen het begon te schemeren, had hij de meeste voorbereidingen achter de rug. Toen had hij zich uitvoerig gebaad, het avondmaal gebruikt en het gezang van Kikoe aangehoord. Zodra hij kon, had hij soberder kleren aangetrokken en was teruggesneld naar de tuin. Hij deed het tuinhek op de klink. Eerst stak hij de olielampen aan. Toen sprenkelde hij zorgvuldig water op de tegels en in de bomen, die hier en daar nu baadden in twinkelend licht, zodat de kleine tuin een sprookjesland was van dansende dauwdruppels in de warmte van de zomerbries. Hij verhing enkele lampen. Eindelijk tevreden ontgrendelde hij het hek en ging naar de vestibule. De met veel zorg uitgezochte stukjes houtskool die in een exacte pyramide waren opgestapeld, brandden naar behoren. De bloemen in detakonama zagen er goed uit. Nog eens reinigde hij het reeds onberispelijke theegerei. De ketel begon te zingen en het geluid, nog verrijkt door de stukjes ijzer die hij volijverig op de bodem had gelegd, deed hem genoegen. Alles was klaar. De eerste stap naar volmaaktheid van de tsja-no-joe was helderheid, de tweede was volstrekte eenvoud. De laatste en moeilijkste was aanpassing aan de gast of gasten. Hij hoorde haar voetstappen op de tegels; hij hoorde hoe ze haar handen in de bak fris rivierwater dompelde en vervolgens droogde, een rituele handeling. Drie zachte passen naar de veranda. Nog twee naar het gordijn in de deuropening. Zelfs zij moest zich bukken om door de deur te kunnen, die met opzet zo laag was om iedereen gelijk te maken. Bij eentsja-no-joe waren allen gelijk, gastheer en gast, de allerhoogste daimio en de laagste samoerai. Zelfs een boer, als hij was uitgenodigd. Eerst keek zij aandachtig naar het bloemenpatroon van haar echtgenoot. Hij had gekozen voor de bloesem van een wilde, witte roos, met een pareldroppel water op het groene blad, die hij op rode stenen had gelegd. De herfst is op komst, suggereerde hij daarmee, als sprak hij door de bloem; ween niet om de tijd van verval, de tijd van sterven als de aarde in slaap valt; denk vol vreugde aan de tijd van het herbeginnen en onderga de glorievolle koelte van de herfstlucht op deze zomeravond... spoedig zal de traan verdwijnen en ook de roos, enkel de stenen zullen blijven - spoedig zullen u en ik verdwijnen en slechts de stenen zullen blijven. Hij sloeg haar gade, nu diep in de bijna-trance die soms het gelukkige voorrecht van een tsja-meester is, volkomen in harmonie met zijn omgeving. Buigend bracht zij hulde aan de bloem en ging geknield tegenover hem zitten. Haar kimono was donkerbruin, een draad van geblakerd goud in de zoom deed haar hals en gelaat nog blanker uitkomen; haar obi was van het donkerste groen, de kleur van haar onderkimono; haar haar was opgestoken zonder sieraad. 'Wees welkom,' zei hij met een buiging, het ritueel beginnend. 'Het is mij een eer,' antwoordde ze, haar rol aanvaardend. Hij serveerde de kleine maaltijd op een vlekkeloos gelakt dienblad, de eetstokjes op hun juiste plaats. De mootjes vis op de door hem bereide rijst vormden een deel van het patroon, en om het effect te vervolmaken had hij een paar wilde bloemen die hij bij de rivieroever had gevonden, in bestudeerde wanorde over het blad verspreid. Toen zij klaar was met eten en hij, op zijn beurt, klaar was met eten, tilde hij het blad op met vormelijkheid in elke beweging - voorbeeldig voor de scherpste waarnemer met het scherpste oordeel - en bracht het door de lage deuropening naar de keuken. Alleen en ontspannen keek Mariko met kritische blik naar het vuur, naar de kolen die een smeulende berg vormden op een zee van kaal wit zand onder de drievoet en haar oren luisterden naar het geknetter van het vuur dat zich vermengde met het zuchten van de pruttelende ketel en met het geluid van katoen op porselein en water in de onzichtbare keuken, waar gereinigd werd wat al rein was. Na een poosje dwaalden haar ogen naar de ruwe gedraaide daksparren en naar de bamboe- en riethalmen die het dak vormden. De schaduw van de weinige lampen die hij schijnbaar achteloos had neergezet, maakten het kleine groot en het onbeduidende schoon en harmonie heerste alom. Nadat ze alles in ogenschouw had genomen en haar ziel ertegen had afgemeten, ging ze naar de tuin, naar het ondiepe bekken dat de natuur in de loop der tijden in de rotsen had gevormd. Weer waste ze haar handen en mond met het koele, frisse water en droogde zich af met een schone doek. Toen ze weer op haar plaats zat, zei hij: 'Wellicht zou u nu tsja wensen?' 'Het zou mij een eer zijn. Maar doet u toch vooral niet zoveel moeite voor mij.' 'Het is mij een eer. U bent mijn gast.' Dus hij had haar bediend. En nu was het voorbij. In de stilte verroerde Mariko zich even niet, maar talmde in haar rust, want ze wilde het einde nog niet onderkennen of de vrede verstoren die om haar heen was. Maar ze voelde de toenemende kracht van zijn ogen. De tsja-no-joe was afgelopen. Nu moest het leven weer beginnen. 'Het was volmaakt,' fluisterde ze, overstelpt door droefheid. Een traan rolde uit haar ogen en rukte het hart uit zijn borst. 'Nee - nee. Vergeef me... u bent volmaakt... het was niets,' zei hij, onthutst door deze onverwachte lof. 'Het was de beste tsja-no-joe die ik ooit heb meegemaakt,' zei ze, geroerd door de oprechtheid in zijn stem. 'Nee. Nee, vergeef me, als het redelijk was kwam dat door u, Mariko-san. Het was niet meer dan redelijk - u maakte het beter.' 'Voor mij was het onberispelijk. Alles. Wat jammer dat anderen, waardiger dan ik, er niet ook getuige van konden zijn!' Haar ogen glinsterden in het flakkerende licht. 'U bent er getuige van geweest. Dat is alles. Het was alleen voor u. Anderen zouden het niet begrepen hebben.' Ze voelde de hete tranen nu op haar wangen. Onder andere omstandigheden zou ze zich ervoor geschaamd hebben, maar nu gaf ze er niet om. 'Dank u, hoe kan ik u bedanken?' Hij pakte een twijgje wilde tijm en boog zich met trillende vingers voorover en ving er voorzichtig één van haar tranen mee op. Zwijgend keek hij neer op de traan en het takje dat verloren ging in zijn grote vuist. 'Mijn werk - ieder werk valt in het niet bij de schoonheid hiervan. Dank u.' Hij staarde naar de traan op het blad. Een stukje houtskool viel van de hoop en zonder erbij na te denken pakte hij de tang en legde het terug. Een paar vonkjes vlogen op van de pyramide, die een uitbarstende vulkaan werd. Samen zweefden zij weg in zoete melancholie, verenigd door de eenvoud van die ene traan, samen voldaan in de stilte, verenigd in nederigheid, wetend dat ieder in zuiverheid had teruggegeven wat geschonken was. Later zei hij: 'Als onze plicht het niet verbood, zou ik u vragen u met mij te verenigen in de dood. Nu.' 'Ik zou met u meegaan. Gaarne,' antwoordde ze meteen. 'Laten we ingaan tot de dood. Nu.' 'Het kan niet. Wij hebben onze plicht jegens heer Toranaga.' Ze haalde haar dolkmes uit haar obi en legde het eerbiedig op de tatami. 'Sta mij dan toe de weg te bereiden.' 'Nee. Wij zouden onze plicht verzaken.' 'Het zij zo. U en ik kunnen de schaal niet laten doorslaan.' 'Nee. Maar wij mogen onze meester niet voorgaan. U noch ik. Hij heeft elke betrouwbare vazal nog wat langer nodig. Vergeeft u mij, ik moet het verbieden.' 'Ik zou graag gaan vannacht. Ik ben bereid. Meer dan dat, ik verlang met heel mijn hart naar gene zijde te gaan. Ja. Mijn ziel is boordevol vreugde.' Een aarzelende glimlach. 'Mijn verontschuldigingen voor mijn zelfzuchtigheid. U hebt volkomen gelijk wat onze plicht aangaat.' Het vlijmscherpe lemmet glinsterde in het kaarslicht. Ze staarden ernaar, verloren in overpeinzing. Toen verbrak hij de betovering. 'Waarom Osaka, Mariko-san?' 'Daar moeten dingen worden gedaan die alleen ik kan doen.' Zijn frons werd dieper, toen hij zag dat de traan het licht van een druipende pit in duizend kleuren weerkaatste. 'Wat voor dingen?' 'Dingen die de toekomst van ons huis betreffen en die ik doen moet.' 'In dat geval moet u gaan.' Hij nam haar onderzoekend op. 'Maar u alleen?' 'Ja. Ik wil er zeker van zijn dat alle familieafspraken tussen heer Kijama en ons voor Saroeji's huwelijk tot in de puntjes zijn geregeld. Geld, de bruidsschat, landgoederen enzovoort. Zijn vergrote leengoed moet geformaliseerd worden. Heer Hiro-matsoe en heer Toranaga verlangen dat dat gebeurt. Ik ben verantwoordelijk voor het huis.' 'Ja,' zei hij traag, 'dat is uw plicht.' Zijn blik hield de hare vast. 'Als heer Toranaga zegt dat u kunt gaan, ga dan, maar het is niet waarschijnlijk dat u toestemming krijgt. Hoe dan ook... u moet snel terugkomen. Heel snel. Het zou onverstandig zijn een moment langer in Osaka te blijven dan noodzakelijk is.' 'Ja.' 'Over zee is inderdaad sneller dan over land. Maar u hebt de zee altijd gehaat.' 'Ik haat de zee nog.' 'Moet u er snel zijn?' 'Me dunkt dat een halve maand of een maand niet uitmaakt. Misschien, ik weet het niet. Ik heb het gevoel dat ik meteen moet gaan.' 'Dan zullen we het moment van uw vertrek aan heer Toranaga overlaten - als hij u tenminste toestemming geeft. Heer Zataki is hier met zijn twee rollen en dat kan alleen oorlog betekenen. Het zal te gevaarlijk zijn om te gaan.' 'Ja. Dank u.' Blij dit achter de rug te hebben keek hij voldaan door het kleine vertrek, zonder er zich nog om te bekommeren dat zijn lelijke vleesmassa de ruimte overheerste, elk van zijn dijen breder dan haar middel, zijn armen dikker dan haar hals. 'Dit was een goed vertrek, beter dan ik had durven hopen. Ik heb ervan genoten hier te zijn. Het heeft mij er weer aan herinnerd dat een lichaam niets is dan een hut in de wildernis. Dank u voor uw aanwezigheid. Ik ben zo blij dat u naar Jokosé bent gekomen, Mariko-san. Zonder u zou ik hier nooit een tsja-no-joe hebben gegeven en mij zo één met de eeuwigheid hebben gevoeld.' Ze aarzelde, pakte toen beschroomd de T'ang-theepot. Het was een simpele, geglazuurde kruik zonder versiering. Er was niet genoeg oranjebruin glazuursel geweest, zodat aan de onderkant een ongelijke rand van blank porselein te zien was, als blijk van de spontaniteit van de pottenbakker en zijn onwil om de eenvoud van zijn materiaal te verhullen. Boentaro had hem gekocht van Sen-Nakada, de beroemdste tsja-meester die ooit had geleefd, voor twintigduizend kokoe. 'Hij is zo mooi,' lispelde ze, genietend van de aanraking. 'Zo volmaakt voor de ceremonie.' 'Ja.' 'U was waarlijk een meester vannacht, Boentaro-san. U hebt mij zoveel geluk geschonken.' Haar stem was laag en gespannen en ze boog zich een beetje voorover. 'Voor mij was alles volmaakt, de tuin en hoe u al uw kunstzinnigheid hebt aangewend om de gebreken met licht en schaduw teniet te doen. En deze kruik -' opnieuw raakte ze de tsja-pot aan. 'Alles was volmaakt, zelfs het letterteken dat u op de doek had geschreven, ai -genegenheid. Het volmaakte woord voor mij vanavond - genegenheid.' Weer stroomden tranen over haar wangen. 'Verontschuldig me,' zei ze, de tranen wegvegend. Hij boog, verlegen onder haar lof. Om het te verbergen begon hij de theepot in zijn zijden omhulsel te wikkelen. Toen hij klaar was, deed hij hem in zijn doos en zette hem voorzichtig voor haar neer. 'Mariko-san, als ons huis financiële problemen heeft, neem deze pot dan. Verkoop hem.' 'Nooit!' Dit was het enige bezit, naast zijn zwaarden en zijn boog, waar hij prijs op stelde in dit leven. 'Dat zou het laatste zijn dat ik zou verkopen.' 'Neem me niet kwalijk, maar als de betaling van mijn vazallen een probleem is, neem hem dan.' 'Er is genoeg voor allen, als ik zuinig ben. En de beste wapens en de beste paarden. Daarin is ons huis sterk. Nee, Boentaro-san, de T'ang behoort u toe.' 'We hebben niet veel tijd meer. Aan wie moet ik hem nalaten. Aan Saroeji?' Ze keek naar de kolen, naar het vuur dat de vulkaan verteerde en vernederde. 'Nee. Niet voordat hij een waardige tsja-meester is, die zijn vader evenaart. Ik raad u aan de T'ang na te laten aan heer Toranaga, die hem waardig is, en hem te vragen voor zijn dood te beoordelen of onze zoon dit geschenk ooit zal verdienen.' 'En als heer Toranaga verliest en voor de winter sterft, wat stellig zal gebeuren?' 'Wat?' 'Hier in deze afzondering kan ik u die waarheid gerust vertellen, zonder doekjes eromheen. Is het niet een belangrijk onderdeel van de tsja-no-joe geen schijn op te houden? Ja, hij zal verliezen, tenzij hij Kijama en Onosji aan zijn zijde krijgt - en Zataki.' 'Bepaal in dat geval in uw testament dat de T'ang met een hofstoet naar Zijne Keizerlijke Hoogheid moet worden gezonden en verzoek hem de kruik te aanvaarden. Stellig verdient de T'ang goddelijkheid.' 'Ja. Dat is de volmaakte keuze.' Hij staarde naar het mes; toen voegde hij er somber aan toe: 'Ah, Mariko-san, er valt niets te doen voor heer Toranaga. Zijnkarma is geschreven. Hij wint of hij verliest. En in beide gevallen zal er veel bloed vloeien.' 'Ja.' Broedend wendde hij zijn ogen van haar mes af en beschouwde het tijmtakje; de traan glinsterde nog steeds. Even later zei hij: 'Als hij verliest voor ik sterf - of als ik dood ben - zal ik of één van mijn mannen de anjin-san doden.' Haar gezicht was etherisch in de duisternis. De zachte bries bewoog lokken van haar haar, waardoor ze nog meer een standbeeld geleek. 'Vergeeft u me, mag ik vragen waarom?' 'Hij is te gevaarlijk om in leven te laten. Zijn kennis en zijn ideeën ... hij zal het rijk besmetten, ook heer Jaemon. Heer Toranaga is al door hem betoverd, neh?' 'Heer Toranaga heeft baat bij zijn kennis,' zei Mariko. 'Zodra heer Toranaga sterft, zal de anjin-san gedood worden. Maar ik hoop dat heer Toranaga's ogen voor die tijd open gaan.' De druipende pit spetterde en ging uit. Hij keek naar haar op. 'Heeft hij u betoverd?' 'Hij is een boeiende man. Maar zijn manier van denken verschilt zo van de onze ... zijn waarden ... ja, in veel opzichten is hij zo anders dat het soms bijna onmogelijk is hem te begrijpen. Ik heb eens geprobeerd hem uit te leggen wat een tsja-no-joe is, maar hij kon het niet vatten. 'Het moet verschrikkelijk zijn als barbaar geboren te worden - verschrikkelijk,' zei Boentaro. 'Ja.' Zijn ogen dwaalden weer naar het lemmet van haar dolkmes. 'Sommige mensen denken dat de anjin-san in een vorig leven Japanner is geweest. Hij is niet als andere barbaren en hij... hij doet erg zijn best te spreken en handelen als één van ons, al lukt hem dat niet,neh?' 'Ik wou dat u gezien had hoe hij bijna seppoekoe pleegde, Boentaro-san. Ik... het was buitengewoon. Ik zag hoe de dood hem bezocht en door Omi's hand werd afgewend. Als hij vroeger een Japanner is geweest, zou dat volgens mij veel verklaren. Heer Toranaga vindt hem zeer waardevol voor ons.' 'Het wordt tijd dat u stopt hem te onderrichten en weer Japanse wordt.' 'Heer?' 'Ik denk dat hij heer Toranaga betoverd heeft. En u ook.' 'Neemt u me niet kwalijk, maar ik geloof van niet.' 'Die nacht in Anjiro, die nacht die verkeerd afliep, toen voelde ik dat u met hem tegen mij was. Natuurlijk was dat een boze gedachte, maar ik voelde het.' Zij keek op van het lemmet. Zij keek hem vast aan en antwoordde niet. Opnieuw flakkerde even een licht en doofde uit. Nu was er nog maar één lichtje in het vertrek. 'Ja, ik haatte hem die nacht,' vervolgde Boentaro op dezelfde kalme toon, 'en wilde dat hij dood ging - en u en Foejiko-san. Mijn boog fluisterde tegen me, zoals soms gebeurt, en vroeg me te doden. En toen ik hem de volgende ochtend de heuvel zag afkomen met die laffe pistooltjes in zijn handen, smeekten mijn pijlen in zijn bloed gedrenkt te worden. Maar ik zette zijn dood uit mijn hoofd en vernederde me, want ik walgde meer van mijn slechte manieren dan van hem, van de schande als gevolg van mijn slechte manieren en de saké.' Zijn vermoeidheid was nu duidelijk te zien. 'Zoveel schande die wij dragen moeten, u en ik. Neh?' 'Ja.' 'Wilt u niet dat ik hem dood?' 'U moet doen wat u uw plicht acht,' zei ze. 'Zoals ik steeds de mijne zal doen.' 'Vannacht blijven wij in de herberg.' 'Ja.' En toen veranderde hij van gedachte, omdat zij een volmaakte gaste was geweest en detsja-no-joe de beste die er ooit was geweest, en hij gaf haar in gelijke mate de tijd en de vrede terug die hij van haar had ontvangen. 'Ga naar de herberg. Slaap,' zei hij. Zijn hand pakte het dolkmes en bood het aan. 'Als de esdoorns hun blad hebben verloren - of als u terugkomt uit Osaka - dan zullen wij opnieuw beginnen. Als man en vrouw.' 'Ja. Graag.' 'Stemt u daar uit vrije wil mee in, Mariko-san?' 'Ja. Graag.' 'Voor uw God?' 'Ja. Voor God.' Mariko boog en nam het mes aan, borg het in zijn schuilplaats, boog opnieuw en vertrok. Haar voetstappen stierven weg. Boentaro keek naar het twijgje dat hij nog steeds in zijn vuist klemde, de traan op een klein blad gevangen. Zijn vingers trilden, toen hij het rijsje voorzichtig op de laatste kolen legde. De heldergroene blaadjes krulden en schroeiden weg. De traan verdween met een sis. Toen begon hij stil te wenen van razernij, want in het diepst van zijn wezen wist hij opeens zeker dat zij hem met de anjin-san bedrogen had. Blackthorne zag haar uit de tuin komen en over de verlichte binnenplaats lopen. Zijn adem stokte in zijn keel bij de aanblik van haar blanke schoonheid. Het daagde in het oosten. 'Hallo, Mariko-san.' 'O - hallo, Anjin-san! U - neem me niet kwalijk, u maakte me aan het schrikken - ik had u niet gezien. U bent nog laat op.' 'Nee, hoor. Gomen Nasai. Ik ben op tijd.' Hij glimlachte en wees naar het aankruipende ochtendlicht. 'Dat is een gewoonte die ik op zee heb aangeleerd, vlak voor de dageraad wakker worden, op tijd om aan dek te gaan en de zon te schieten.' Zijn glimlach verbreedde zich. 'Jij bent het die nog laat op is.' 'Ik had niet beseft dat het... dat de nacht al voorbij was.' Bij de poorten en alle deuropeningen stonden samoerai geposteerd, die nieuwsgierig toekeken. Onder hen bevond zich Naga. Haar stem werd bijna onhoorbaar, terwijl ze overging op Latijn. 'Gij dient u in acht te nemen, ik smeek u. In de duisternis van de nacht verschuilen zich voorboden van doem.' 'Ik smeek u om vergeving.' Ze keken om, toen paarden naar de hoofdpoort kletterden. Valkeniers, het jachtgezelschap en de wachters. Zonder enig enthousiasme kwam Toranaga naar buiten. 'Alles is klaar, heer,' zei Naga. 'Mag ik met u mee?' 'Nee, nee, dank je. Neem jij maar wat rust. Mariko-san, hoe was de tsja-no-joe?' 'Heel mooi, heer. Heel, heel mooi.' 'Boentaro-san is een meester. U bent fortuinlijk.' 'Ja, heer.' 'Anjin-san! Hebt u lust in een jachtpartij? Ik zou u graag met de valk leren jagen.' 'Heer?' Mariko vertaalde meteen. 'Ja, graag,' zei Blackthorne. 'Goed.' Toranaga wees hem een paard. 'Kom dan mee.' 'Ja, heer.' Mariko zag ze vertrekken. Toen ze uit het oog verdwenen waren, ging ze naar haar kamer. Haar kamenier hielp haar zich te ontkleden, haar opmaak te verwijderen en haar haar los te maken. Toen droeg ze de kamenier op in de kamer te blijven en haar tot de middag niet te storen. 'Ja, meesteres.' Mariko ging liggen, sloot haar ogen en liet haar lichaam in de verrukkelijke zachtheid van de donzen spreien zakken. Ze was uitgeput en in vervoering. De tsja-no-joe had een vreemde, verheven, louterende vredigheid in haar teweeggebracht en de daaropvolgende hoogstaande, vreugdevolle verkiezing voor de dood had haar een ongekend hoogtepunt doen bereiken. De terugkeer van dit toppunt naar de realiteit had haar een vreemd, onvoorstelbaar besef van de schoonheid van het leven gegeven. Ze was als het ware buiten zich zelf geweest, toen ze Boentaro geduldig antwoordde, in de zekerheid dat haar antwoorden en haar gedrag volmaakt waren, even volmaakt als hij was geweest. Ze rolde zich op in het bed, zo blij dat er nu vrede bestond ... tot het vallen van de bladeren. O Madonna, bad ze vurig. Ik dank U voor het respijt dat U mij in Uw genade hebt verleend. Ik dank u en vereer U met heel mijn hart en met heel mijn ziel en voor alle eeuwigheid. Nederig zei ze een Ave Maria en toen vroeg ze vergeving, want in overeenstemming met haar gewoonte en in gehoorzaamheid aan haar leenheer, borg ze haar God weg in een schuilhoek van haar denken. Wat zou ik gedaan hebben, mijmerde ze, vlak voor de slaap haar overviel, als Boentaro had gevraagd mijn bed met hem te delen? Ik zou hebben geweigerd. En dan, als hij het geëist had, zoals zijn recht is? Ik zou mijn belofte aan hem hebben gehouden. O ja. Er is niets veranderd.
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    Op het uur van de Geit kwam de stoet weer over de brug. Alles was net als de vorige keer, alleen waren Zataki en zijn mannen nu lichter gekleed - voor een schermutseling? Allen waren zwaar bewapend en, hoe gedisciplineerd ze ook waren, hun handen jeukten om een gevecht op leven en dood aan te gaan, als ze de kans kregen. Ze gingen ordelijk tegenover Toranaga's mannen zitten, die een groot numeriek overwicht hadden. Aan de kant tussen de toeschouwers, stond pater Alvito evenals Blackthorne. Toranaga heette Zataki wederom welkom met kalme vormelijkheid, de ceremonie rekkend. Vandaag zaten de twee daimio's alleen op de estrade, de kussens lagen verder uiteen onder een lagere hemel. Jaboe, Omi, Naga en Boentaro zaten op de grond aan Toranaga's zijde en vier van Zataki's raadslieden te velde hadden zich achter hem opgesteld. Op het gepaste moment haalde Zataki de tweede rol te voorschijn. 'Ik ben gekomen om uw officiële antwoord te vernemen.' 'Ik zal naar Osaka gaan en mij onderwerpen aan de wil van de Raad,' antwoordde Toranaga effen en boog. 'U gaat u onderwerpen?' begon Zataki, zijn gezicht vertrokken van ongeloof. 'U, Toranaga-noh-Minowara, u gaat -' 'Luister,' onderbrak Toranaga met zijn dreunende stem die over de hele open plek weergalmde zonder luid te zijn. 'De Raad van Regenten dient gehoorzaamd te worden! Ook al is hij illegaal, hij is samengesteld en niet ééndaimio heeft het recht het rijk te verscheuren, hoezeer hij het gelijk ook aan zijn zijde heeft. Het rijk heeft voorrang. Als één daimio in opstand komt, hebben alle anderen de plicht hem te stuiten. Ik heb de Taikō gezworen dat ik nooit als eerste de vrede zal breken, en dat zal ik ook niet doen, ook al heerst het kwaad in dit land. Ik aanvaard de uitnodiging. Ik zal vandaag vertrekken.' Ontsteld trachtte iedere samoerai te voorspellen wat deze ongelooflijke ommekeer zou betekenen. Iedereen was zich er pijnlijk van bewust dat de meesten, zo niet allen, gedwongen zouden zijn ronin te worden, met alles wat dat inhield - verlies van eer, van inkomsten, van familie, van toekomst. Boentaro wist dat hij Toranaga zou vergezellen op zijn laatste reis en zijn lot zou delen - de dood van zijn hele familie, van alle generaties. Isjido was te veel zijn eigen persoonlijke vijand om vergevingsgezind te zijn en daarbij, wie zou in leven willen blijven als zijn eigen heer de ware strijd op zo'n laffe manier opgaf. Karma, dacht Boentaro bitter. Boeddha geve me kracht! Nu moet ik Mariko en onze zoon het leven benemen voordat ik me zelf het leven beneem. Wanneer? Wanneer mijn taak volbracht is en onze heer veilig en eervol de Leegte is ingegaan. Hij zal een betrouwbare secondant nodig hebben,neh? Alles is weg, als herfstbladeren, toekomst en heden, Rode Hemel en bestemming. Het is wel zo goed, neh? Nu zal heer Jaemon zeker zijn van de opvolging. Heel diep in zijn hart moet heer Toranaga de verleiding hebben gevoeld om de macht te grijpen, hoezeer hij het ook ontkent. Misschien zal de Taikō in zijn zoon weer tot leven komen en zullen wij mettertijd weer tegen China ten strijde trekken - dan zullen we winnen en aan de top van de wereld staan, zoals onze goddelijke plicht is. Nee, vrouwe Otsjiba en Jaemon zullen ons de volgende keer niet verkwanselen zoals Isjido en zijn laffe medestanders hebben gedaan... Naga was buiten zich zelf. Geen Rode Hemel? Geen eervolle oorlog? Geen gevecht op leven en dood in de bergen van Sjinano of op de vlakten van Kioto? Geen eervolle dood in de strijd tijdens een heldhaftige verdediging van de standaard van zijn vader, geen dode vijanden onder zijn voeten in een wanhopig gevecht of in een goddelijke zege? Zelfs geen stormloop met die smerige geweren? Niets van dat al - gewoon seppoekoe, waarschijnlijk nog haastig ook, zonder luister of ceremonie of eer en zijn hoofd op een staak als voorwerp van spot voor het volk. Gewoon de dood en het einde van de Josji-lijn. Want natuurlijk zouden ze allemaal sterven, zijn vader, al zijn broers en zusters, neven, nichten, tantes en ooms. Zijn blik hechtte zich aan Zataki. Bloeddorst bekroop hem ... Omi staarde naar Toranaga, met half ziende ogen, verteerd door haat. Onze meester is gek geworden, dacht hij. Hoe kan hij zo dom zijn? We hebben honderdduizend mannen en het muskettenregiment en nog eens vijftigduizend rondom Osaka! Rode Hemel is een miljoen maal beter dan een eenzaam stinkend graf! Zijn hand lag zwaar op zijn gevest en voor één extatisch moment beeldde hij zich in dat hij naar voren sprong en Toranaga onthoofdde, om vervolgens het hoofd aan de regent Zataki te overhandigen en aldus een einde te maken aan deze minderwaardige vertoning. Om daarna door zijn eigen hand met ere te sterven, hier, voor ieders oog. Want wat voor zin had het leven nu nog? Kikoe was hij kwijt, haar contract was afgekocht door Toranaga die iedereen had verraden. Gisteravond had zijn lichaam in vuur en vlam gestaan toen zij zong, en hij wist dat haar lied in het geheim voor hem was geweest, voor hem alleen. Ongeblust vuur - voor hem en voor haar. Wacht - waarom niet samen seppoekoe gepleegd? Een mooie dood, samen sterven, een samenzijn voor alle eeuwigheid. O, hoe wonderbaarlijk! Onze zielen zullen versmelten in de dood als een nimmer eindigende getuigenis van onze verering van het leven. Maar eerst de verrader Toranaga, neh? Met moeite rukte Omi zich terug van de rand. Alles is verkeerd gegaan, dacht hij. Geen vrede in mijn huis, altijd ruzie en nijd, Midori altijd in tranen. Geen wraak op Jaboe. Geen heimelijke afspraak met Zataki, met of zonder Jaboe, waarvoor ik vannacht uren heb zitten onderhandelen. Geen enkele overeenkomst. Niets deugt er nog. Zelfs toen Moera de zwaarden vond, waren ze allebei zo door de aardbeving beschadigd dat Toranaga me gehaat moet hebben omdat ik ze hem liet zien. En nu dan dit ten slotte - deze laffe, verraderlijke overgave! Het lijkt wel of ik behekst ben - zwarte magie via de anjin-san? Misschien. Maar alles is verloren, hoe dan ook. Geen zwaarden en geen wraak, geen heimelijke uitweg, geen Kikoe en geen toekomst. Wacht. Er is een toekomst met haar. De dood is toekomst, verleden en heden en de dood is zo zuiver en simpel... 'Geeft u op? Trekken we niet ten strijde?' brulde Jaboe, die besefte dat zijn doodvonnis en dat van zijn familie getekend was. 'Ik aanvaard de uitnodiging van de Raad,' antwoordde Toranaga. 'Zoals ook u de uitnodiging van de Raad zult aanvaarden!' 'Ik denk er niet over -' Omi ontwaakte met genoeg tegenwoordigheid van geest uit zijn mijmering om te weten dat hij Jaboe moest onderbreken en beschermen tegen de onmiddellijk de dood die elke confrontatie met Toranaga zou meebrengen. Méar hij klemde zijn lippen expres op elkaar, binnensmonds schaterend om dit door de hemel gezonden geschenk, en wachtte tot Jaboe door zijn ongeluk werd achterhaald. 'Waar denkt u niet over?' vroeg Toranaga. Jaboe's ziel gilde dat hij gevaar liep. Hij slaagde erin te raspen: 'Ik - ik -natuurlijk zullen uw vazallen gehoorzamen. Ja - als u besluit - ik zal doen - wat u besluit.' Omi vloekte en de glazige uitdrukking kwam weer terug, gebroken als hij nog steeds was door Toranaga's volkomen onverwachte capitulatie. Woedend liet Toranaga Jaboe voortstotteren, waardoor de verontschuldiging aan kracht won. Toen sneed hij hem minachtend de woorden af. 'Goed.' Hij richtte zich weer tot Zataki, maar zijn waakzaamheid verslapte niet. 'Dus, broer, u kunt de tweede rol opbergen. Er is verder niets -' Uit zijn ooghoek zag hij Naga's gezicht veranderen en met een ruk draaide hij zich naar hem toe. 'Naga!' De jongeman schrok zich haast een ongeluk, maar hij liet zijn zwaard los. 'Ja, vader?' stamelde hij. 'Ga mijn schrijfgerei halen! Nu!' Pas toen Naga uit het oog verdwenen was, ademde Toranaga weer uit, van opluchting omdat hij de aanval op Zataki had voorkomen. Zijn ogen namen Boentaro nauwlettend op. Daarna Omi. En ten slotte Jaboe. Hij meende dat de drie nu voldoende onder controle waren om geen dwaze stappen te ondernemen die een onmiddellijk gevecht en een groot bloedbad zouden verhaasten. Opnieuw richtte hij zich tot Zataki. 'Ik zal u aanstonds mijn officiële geschreven aanvaarding ter hand stellen. Zodat de Raad voorbereid zal zijn op mijn bezoek.' Hij dempte zijn stem en sprak voor Zataki's oren alleen. 'In Izoe zul jij veilig zijn, evenals daarbuiten. Totdat mijn moeder uit jouw greep is, ben jij veilig. Tot dat moment. Deze bijeenkomst is gesloten.' 'Goed. Staatsbezoek?' Zataki was openlijk minachtend. 'Wat een gehuichel! Ik had nooit gedacht te mogen beleven dat Josji Toranaga-noh-Minowara zou kruipen voor generaal Isjido. Jij bent -' 'Wat is belangrijker, broer?' zei Toranaga. 'Het voortbestaan van mijn familie - of het voortbestaan van het rijk?' Een donkere lucht hing boven de vallei. Het stortregende nu, de wolken hingen laag en maakten de terugweg over de pas volkomen onzichtbaar. Slecht gehumeurde samoerai hadden zich op de open plek en op het plein voor de herberg verzameld. Paarden stampvoetten geërgerd. Officieren schreeuwden bevelen met onnodige ruwheid. Angstige sjouwers renden af en aan om de vertrekkende colonne in gereedheid te brengen. Binnen een uur zou het donker zijn. Toranaga had zijn bloemrijke bericht geschreven en getekend, en per bode naar Zataki gezonden, ondanks de smeekbeden van Boentaro, Omi en Jaboe in een geheime conferentie. Hij had hun argumenten zwijgend aangehoord. Toen ze uitgesproken waren, zei hij: 'Ik wens er niet meer over te praten. Ik heb mijn pad vastgelegd. Gehoorzaam!' Hij had ze verteld dat hij onmiddellijk naar Anjiro terugkeerde om de rest van zijn mannen te verzamelen. Morgen zou hij over de oostelijke kustweg naar Atami en Odawara gaan, en vandaar over de bergpassen naar Jedo. Boentaro zou zijn escorte aanvoeren. Morgen moest het muskettenregiment zich in Anjiro inschepen en naar Jedo varen, waar het onder bevel van Jaboe op hem moest wachten. De volgende dag zou Omi zich met alle beschikbare krijgers uit Izoe over de centrale weg naar de grens begeven. Hij moest Hiro-matsoe, die het opperbevel had, assisteren en zich ervan verzekeren dat de vijand Ikawa Jikkioe zijn handen van het normale verkeer afhield. Voorlopig moest Omi Misjima als basis gebruiken, om dat gedeelte van de Tokaidō-weg te bewaken en om voor voldoende palankijns en paarden te zorgen ten gerieve van Toranaga en het voor een officieel staatsbezoek noodzakelijke grote gevolg. 'Waarschuw alle pleisterplaatsen langs de weg en tref alle voorbereidingen.' 'Ja, heer.' 'Zorg ervoor dat alles volmaakt geregeld wordt!' 'Ja, heer. U kunt op mij vertrouwen.' Zelfs Omi was ineengekrompen onder de onheilspellende blik. Toen alles voor zijn vertrek gereed was, kwam Toranaga uit zijn vertrekken naar de veranda. Iedereen boog. Met een zuur gezicht beduidde hij ze hun werkzaamheden te vervolgen en liet de herbergier roepen. Kruiperig bood de man hem de rekening aan. Toranaga liep haar punt voor punt na. Het was een alleszins redelijke rekening. Hij knikte, wierp haar zijn betaalmeester toe, en ontbood Mariko en de anjin-san. Mariko kreeg toestemming naar Osaka te gaan. 'Maar eerst gaat u rechtstreeks van hier naar Misjima. Geef dit vertrouwelijke bericht aan Hiro-matsoe-san en ga dan met de anjin-san verder naar Jedo. U bent verantwoordelijk voor hem totdat u daar aankomt. U zult waarschijnlijk over zee naar Osaka gaan -daar zal ik later een beslissing over nemen. Anjin-san, hebt u het woordenboek van de priester-san gekregen?' 'Pardon? Het spijt me, ik begrijp u niet.' Mariko had vertaald. 'Ja, ik heb boek.' 'Als wij elkaar weerzien in Jedo, zult u beter Japans spreken dan u nu doet. Wakarimasoe ka!' 'Hai. Gomen nasai.' Mistroostig bonkte Toranaga de binnenplaats af, onder een grote paraplu die een samoerai tegen de regen voor hem ophield. Als één man bogen alle samoerai, sjouwers en dorpelingen opnieuw. Toranaga schonk geen aandacht aan hen, stapte in zijn overdekte palankijn aan het hoofd van de colonne en sloot de gordijnen. Meteen tilden de zes halfnaakte dragers de draagstoel op en zetten zich met lange passen in beweging; hun blote, eeltige voeten spetterden door de modderpoelen. Een escorte van samoerai te paard reed vooruit en een andere bereden lijfwacht omringde de palankijn. Reservedragers en de legertros volgden. Iedereen was gejaagd, gespannen en bang. Omi leidde de voorhoede. Boentaro zou de achterhoede aanvoeren. Jaboe en Naga waren al naar het muskettenregiment gegaan dat nog langs de weg in hinderlaag lag om Toranaga op de bergkam op te wachten; zij zouden zich aansluiten en zo een achterhoede vormen. 'Een achterhoede waarvoor?' had Jaboe Omi toegesnauwd in de weinige momenten van afzondering die ze hadden gehad voordat hij weggaloppeerde. Boentaro beende terug naar de hoge, gebogen toegangspoort tot de herberg, zonder acht te slaan op de stromende regen. 'Mariko-san!' Gehoorzaam snelde ze naar hem toe, haar paraplu van oranje vetpapier gegeseld door de zware druppels. 'Ja, heer?' Vanonder de rand van zijn bamboehoed streken zijn ogen over haar heen; daarna gluurde hij naar Blackthorne, die toekeek op de veranda. 'Zeg hem ...' hij stopte. 'Heer?' Hij staarde op haar neer. 'Zeg hem dat ik hem verantwoordelijk voor u stel.' 'Ja, heer,' zei ze. 'Maar neemt u me niet kwalijk, ik ben verantwoordelijk voor mij zelf.' Boentaro keerde zich om en mat de afstand tot het hoofd van de colonne. Toen keerde hij zijn gekwelde gezicht weer naar haar toe. 'Nu zullen er geen vallende bladeren zijn voor onze ogen,neh?' 'Dat is in Gods hand, heer.' 'Nee, dat is in Toranaga's hand,' zei hij vol minachting. Ze keek hem aan zonder te knipperen. De regen plensde neer. Kleine druppels vielen van de rand van haar paraplu als een gordijn van tranen. De zoom van haar kimono was met modder besmeurd. Toen zei hij: 'Sajonara - totdat ik u weerzie in Osaka.' Ze was onthutst. 'O, maar neem me niet kwalijk, zal ik u in Jedo dan niet zien? Daar zult u samen met heer Toranaga zijn, u komt daar toch ongeveer op dezelfde tijd aan, neh! Dan zal ik u weerzien.' 'Ja. Maar wanneer wij elkaar in Osaka treffen, of wanneer u uit Osaka terugkeert, zullen wij opnieuw beginnen. Dan zal ik u werkelijk weerzien, neh?' 'Ah, ik begrijp het. Het spijt me.' 'Sajonara, Mariko-san,' zei hij. 'Sajonara, mijn heer.' Mariko boog. Op gebiedende wijze beantwoordde hij haar buiging en beende door de modderpoelen naar zijn paard. Hij zwaaide zich in het zadel en galoppeerde weg zonder om te kijken. 'Ga met God,' zei ze, terwijl ze hem nastaarde. Blackthorne zag hoe zij Boentaro met haar ogen volgde. Hij wachtte onder de beschutting van het dak. Het begon minder hard te regenen. Weldra verdween het hoofd van de colonne in de wolken, daarna Toranaga's palankijn. Hij voelde zich van zijn stuk gebracht door het gedrag van Toranaga en deze hele dag, die in zo'n slecht teken stond. Vanochtend was de valkenjacht nog zo goed begonnen. Hij had een kleine valk met lange vleugels gekozen, een soort merlijn, en had haar met succes op een leeuwerik afgestuurd. De frisse wind had de stijgende en dalende vogels naar het zuiden gedreven, voorbij een boomgroepje. Hem was het voorrecht vergund de jacht te leiden en hij draafde door het bos over een veelbetreden pad, terwijl rondrijdende marskramers en boeren ruim baan maakten. Maar een verweerde olieverkoper met een al even versleten paard blokkeerde de weg en weigerde nijdig nog één voet te verzetten. In de opwinding van de jacht had Blackthorne de man toegeschreeuwd opzij te gaan, maar de marskramer vertikte het, dus hij had hem stijf gevloekt. De olieverkoper antwoordde ruw en schreeuwde terug en toen was Toranaga er opeens en Toranaga wees op zijn eigen lijfwacht en zei: 'Anjin-san, geef hem uw zwaard eens even,' en nog een paar woorden die hij niet begreep. Blackthorne gehoorzaamde meteen. Voordat hij besefte wat er gebeurde, stortte de samoerai zich op de marskramer. Zijn slag was zo krachtig en zo volmaakt dat de olieverkoper, na nog een stap gedaan te hebben alvorens neer te vallen, bij het middel in tweeën brak. Met plotseling oplevende vrolijkheid had Toranaga op de zadelknop geslagen, maar meteen viel hij weer terug in zijn somberheid, terwijl de andere samoerai juichende kreten slaakten. De lijfwacht maakte het lemmet zorgvuldig schoon met zijn zijden gordel. Voldaan gaf hij het terug, terwijl hij iets zei dat Mariko later vertaalde. 'Hij zei alleen, Anjin-san, dat hij er trots op was zo'n kling te mogen beproeven. Heer Toranaga stelt u voor het zwaard de bijnaam "Olieverkoper" te geven, omdat zo'n slag en zo'n scherpte met ere in herinnering moeten voortleven. Uw zwaard is nu legende geworden, neh?' Blackthorne had geknikt, zijn ellende verbijtend. Hij droeg 'Olieverkoper' nu - het zou voor altijd Olieverkoper heten - hetzelfde zwaard dat Toranaga hem had geschonken. Ik wou dat hij dat nooit had gedaan, dacht hij. Maar het was niet helemaal hun schuld, het was de mijne ook. Ik schreeuwde naar die kerel, hij gaf een onbeschoft antwoord en samoerai mogen niet onbeschoft bejegend worden. Er was eenvoudig geen andere oplossing geweest. Niettemin, de dood van de marskramer had het plezier van de jacht voor hem vergald, maar hij had zijn best gedaan het te verbergen omdat Toranaga de hele dag humeurig en lastig was geweest. Vlak voor de middag waren ze weer terug in Jokosé. Daarna waren Toranaga en Zataki opnieuw bijeengekomen en toen, na een dampend bad en een massage, toen stond pater Alvito opeens voor zijn neus als een wraakgierige verschijning, vergezeld van twee vijandig ogende acolieten. 'Jezus Christus, donder op!' 'Er is geen reden om bang te zijn, of om te lasteren,' had Alvito gezegd. 'God vervloeke jou en alle priesters!' zei Blackthorne, pogend zich te beheersen, wetend dat hij zich op vijandelijk gebied bevond. Eerder die dag had hij vijftig katholieke samoerai naar de mis zien gaan die op de binnenplaats van Alvito's herberg werd opgedragen, zoals Mariko hem had verteld. Zijn hand zocht het gevest van zijn zwaard, maar hij droeg zijn badkleed en had tegen alle gebruiken in verzuimd het in zijn hand mee te dragen. Hij vervloekte zijn domheid. 'Moge God u uw lastering vergeven, loods. Ja. Moge Hij u vergeven en uw ogen openen. Ik draag u geen kwaad hart toe. Ik kwam u een geschenk brengen. Hier, hier is een geschenk van God, loods.' Achterdochtig nam Blackthorne het pakje aan. Toen hij het geopend had en het Portugees-Latijns-Japanse woordenboek annex grammatica zag, ging een rilling door hem heen. Hij keek vluchtig naar enkele pagina's. De wijze van drukken was de beste die hij ooit had gezien, de kwaliteit en nauwkeurigheid van het gebodene was verbluffend. 'Ja, dat is zeker een geschenk van God, maar heer Toranaga heeft u bevolen het aan mij te geven.' 'Wij gehoorzamen alleen Gods bevelen.' 'Heeft Toranaga u gevraagd het aan mij te geven?' 'Ja. Zo luidde zijn verzoek.' 'En is een "verzoek" van Toranaga niet een bevel?' 'Dat hangt ervan af, loods, wie je bent, watje bent en hoe grootje geloof is.' Alvito wees naar het boek. 'Drie van onze broeders zijn er zevenentwintig jaar mee bezig geweest.' 'Waarom geeft u het aan mij?'  'Dat is ons gevraagd.' 'Waarom hebben jullie Toranaga's verzoek niet afgeslagen? Daar zijn jullie handig genoeg voor.' Alvito haalde zijn schouders op. Snel bladerde Blackthorne het boek door. Prachtig papier, duidelijke druk. De pagina's waren doorlopend genummerd. 'Het is compleet,' zei Alvito geamuseerd. 'Wij doen niet in halve boeken.' 'Dit is veel te waardevol om zomaar weg te geven. Wat willen jullie ervoor terug?' 'Hij vroeg ons het u te geven. De pater-visitator stemde toe. Dus u krijgt het. Het is dit jaar pas gedrukt, eindelijk. Het is prachtig, nietwaar? We vragen u alleen het goed te bewaren, het boek goed te behandelen. Het verdient een goede behandeling.' 'Dit is een boek om met je leven te beschermen. Dit is onbetaalbare kennis, precies zoals één van jullie logboeken. Maar dit is beter. Wat willen jullie ervoor hebben?' We vragen er niets voor terug.' 'Ik geloof u niet.' Blackthorne woog het op zijn hand, argwanender dan ooit. 'U moet weten dat dit me gelijkwaardig aan jullie maakt. Het verschaft me alle kennis en bespaart ons tien, misschien wel twintig jaar. Met dit boek zal ik weldra net zo goed Japans spreken als u. Als ik dat eenmaal kan, kan ik het anderen leren. Dit is de sleutel tot Japan, neh! De taal is de sleutel tot elk vreemd land,neh! Over zes maanden zal ik rechtstreeks tegen Toranaga-sama kunnen praten.' 'Ja, misschien wel. Als u zes maanden hebt.' 'Wat betekent dat?' 'Niets meer dan wat u al weet. Lang voor het einde van die zes maanden zal heer Toranaga dood zijn.' 'Waarom? Wat voor nieuws hebt u hem gebracht? Sinds hij met u heeft gesproken, gedraagt hij zich als een stier met een half opengesneden strot. Wat hebt u gezegd, hè?' 'Mijn boodschap was vertrouwelijk, van Zijne Eminentie aan heer Toranaga. Het spijt me - ik ben maar een boodschapper. Maar generaal Isjido beheerst Osaka, zoals u stellig weet, en als Toranaga-sama naar Osaka gaat is voor hem alles afgelopen. En voor u ook.' Blackthorne voelde ijs in zijn botten. 'Waarom voor mij ook?' 'U kunt uw lot niet ontgaan, loods. U hebt Toranaga tegen Isjido geholpen. Bent u dat vergeten? U hebt Isjido met geweld bejegend. U hebt de ontsnapping uit de haven van Osaka geleid. Het spijt me, maar noch uw kennis van het Japans, noch uw zwaarden of uw samoeraistatus zullen u kunnen redden. Misschien is het zelfs een groot nadeel dat u nu samoerai bent. Nu zult u seppoekoe moeten plegen en als u weigert...' Met dezelfde minzame stem had Alvito eraan toegevoegd: 'Ik heb u eerder gezegd, het is een simpel volk.' 'Wij Engelsen zijn ook simpel,' zei hij, zich niet weinig opblazend. 'Als we dood zijn, zijn we dood, maar voor die tijd vertrouwen wij op God en houden ons kruit droog. Ik heb nog wat listen achter de hand, wees daar maar niet bang voor.' 'O, maar ik ben niet bang, loods. Ik ben in het geheel niet bang, niet voor u noch voor uw ketterij, noch voor uw geweren. Dat staat allemaal al op een staak - net als u.' 'Dat iskarma - in Gods hand - noem het hoe u wilt,' zei Blackthorne, die danig in de rats zat. 'Maar bij de Here God, ik zal mijn schip terugkrijgen en over een paar jaar leid ik een smaldeel Engelse schepen hierheen en dan schop ik jullie allemaal van Azië naar de hel.' Opnieuw nam Alvito het woord met diezelfde zenuwslopende kalmte. 'Dat is in Gods hand, loods. Maar hier is de teerling geworpen en niets van wat u zegt zal gebeuren. Niets.' Alvito had hem aangekeken alsof hij al dood was. 'Mag God u genadig zijn, want zowaar Godmijn getuige is, loods, ik geloof dat u deze eilanden nooit levend zult verlaten.' Blackthorne huiverde bij de herinnering aan de absolute overtuiging waarmee Alvito dat had gezegd. 'Heb je het koud, Anjin-san?' Mariko stond naast hem op de veranda, haar paraplu uitschuddend in de schemering. 'O, neem me niet kwalijk, nee, ik heb het niet koud - ik stond te peinzen.' Hij keek naar de bergpas. De hele colonne was in de mistbank verdwenen. Er viel nu een milde en zachte regen. Enkele dorpelingen en bedienden liepen spetterend door de plassen naar huis. Het plein was leeg, de tuin stond onder water. In het hele dorp werden olielampen ontstoken. Er stonden geen wachters meer bij de poort, of aan weerskanten van de brug. Een grote leegte leek te heersen in de schemer. 'Bij nacht is het veel mooier, nietwaar?' zei ze. 'Ja,' antwoordde hij, zich er volkomen van bewust dat ze alleen waren en veilig, wanneer ze voorzichtig waren en wanneer zij net zo graag wilde als hij. Een dienstmeisje kwam haar paraplu halen en bracht droge tabi-sokken. Ze knielde en begon Mariko's voeten af te drogen. 'Morgenvroeg begint onze reis, Anjin-san.' 'Hoe lang zal het duren?' 'Een aantal dagen, Anjin-san. Heer Toranaga zei -' Mariko keek naar opzij, toen Gioko onderdanig de herberg uitkwam. 'Heer Toranaga heeft me gezegd dat er voldoende tijd was.' Gioko boog diep. 'Goedenavond, vrouwe Toda, neem me niet kwalijk dat ik u stoor.' 'Hoe is het met u, Gioko-san?' 'Goed, dank u, maar ik wou dat het ophield met regenen. Ik hou niet van deze klammigheid. Maar ja, als het ophoudt met regenen krijgen we de hitte en dat is nog veel erger, neh? Maar de herfst komt gauw ... Ah, wat een geluk dat we de herfst hebben om naar uit te kijken, en de hemelse lente, neh?' Mariko antwoordde niet. Het meisje knoopte haar tabi vast en stond op. 'Dank je,' zei Mariko en zond haar weg. 'Wel, Gioko-san, kan ik iets voor u doen?' 'Kikoe-san vraagt of u wilt dat zij vanavond het diner opdient, of voor u danst of zingt. Heer Toranaga heeft instructies achtergelaten dat zij u moet onderhouden, als u wenst.' 'Ja, dat heeft hij me verteld, Gioko-san. Het zou erg prettig zijn, maar vanavond liever niet. We moeten bij dageraad op weg en ik ben erg moe. Er komen nog meer avonden, neh? Wees zo goed haar mijn verontschuldigingen over te brengen en, o ja, vertel haar ook dat ik erg blij ben met het gezelschap van u beiden onderweg.' Toranaga had Mariko bevolen de twee vrouwen met zich mee te nemen en zij had hem bedankt, blij ze als officiële chaperonnes te hebben. 'U bent te vriendelijk,' zei Gioko, met honing op haar tong. 'Maar de eer is aan ons. Gaan we nog steeds naar Jedo?' 'Ja, natuurlijk. Waarom?' 'Niets, vrouwe Toda. Maar zouden we in dat geval een dag of twee in Misjima kunnen blijven? Kikoe-san zou graag wat kleren willen kopen -ze acht zich niet goed genoeg gekleed voor heer Toranaga en ik heb gehoord dat de zomers in Jedo erg drukkend zijn en dat het er wemelt van de muggen. We moeten wat kleren voor haar uitzoeken.' 'Ja. Natuurlijk. U zult meer dan genoeg tijd hebben.' Gioko keek niet naar Blackthorne, al waren beide vrouwen zich sterk van hem bewust. 'Het is - het is tragisch van onze meester, neh?' 'Karma,' antwoordde Mariko effen. Toen voegde ze er met zoet vrouwelijk venijn aan toe: 'Maar er is niets veranderd, Gioko-san. U krijgt uw geld op de dag van aankomst, in zilver, zoals het contract zegt.' 'O, maar neemt u me niet kwalijk,' zei de oudere vrouw, voorwendend geschokt te zijn. 'Neemt u mij niet kwalijk, vrouwe Toda, maar geld? Dat was wel het laatste waar ik aan dacht! O nee. Ik maakte me enkel zorgen om de toekomst van onze meester.' 'Hij is meester van zijn eigen toekomst,' zei Mariko gemakkelijk, al geloofde ze er niet meer in. 'Maar uw toekomst is goed, nietwaar - wat er ook gebeurt. U bent nu rijk. Binnenkort zult u het in Jedo voor het zeggen hebben met uw nieuwe gilde van courtisanes, ongeacht wie er heerst over de Kwanto. Binnenkort bent u de grootste van alle mama-sans en wat er ook gebeurt, nu, Kikoe-san is nog altijd uw protégée en haar jeugd is onaangetast, net als haar karma, neh!' 'Ik ben alleen maar bezorgd om heer Toranaga,' antwoordde Gioko met geoefende ernst, maar ze kneep haar anus dicht bij de gedachte aan die vijfentwintighonderd kokoe die al bijna in haar kluis lagen. 'Als er een manier is waarop ik hem kan helpen, zou ik -' 'Dat is edelmoedig van u, Gioko-san! Ik zal hem uw aanbod overbrengen. Ja, een prijsvermindering van duizend kokoe zou zeer van pas komen. Ik aanvaard uw aanbod uit zijn naam.' Gioko waaierde driftig, dwong zich tot een lieve glimlach en slaagde er ternauwernood in niet in woede uit te barsten vanwege haar stommiteit. Ze was in de val gelopen als een beschonken non. 'O nee, vrouwe Toda, hoe zou geld een zo edelmoedige opdrachtgever kunnen helpen? Nee, aan geld heeft hij natuurlijk niets,' stamelde ze, pogend zich te herstellen. 'Nee, geld heeft geen zin. Bepaalde inlichtingen zijn veel beter of -' 'Pardon, wat voor inlichtingen?' 'Geen, op het moment geen. Het was maar bij wijze van spreken, neem me niet kwalijk. Maar geld -' 'O, het spijt me, ja. Wel, ik zal hem van uw aanbod op de hoogte stellen. En van uw edelmoedigheid. Uit zijn naam dank ik u.' Gioko boog en haastte zich de herberg weer in. Mariko proestte het uit. 'Waarom lachje, Mariko-san?' Ze vertelde hem wat er was besproken. 'Mama-sans zullen overal ter wereld wel hetzelfde zijn. Zij maakt zich alleen zorgen om haar geld.' 'Zal heer Toranaga betalen, ook al...' Blackthorne stopte. Mariko wachtte argeloos. Toen, haar blik op zich voelend, vervolgde hij: 'Pater Alvito zei dat het afgelopen is met heer Toranaga, als hij naar Osaka gaat.' 'O ja. Ja, Anjin-san dat is volkomen waar,' zei Mariko met een opgewektheid die ze niet voelde. 'Maar Osaka is vele ri's hier vandaan en talloze stokken tijds in de toekomst en tot die tijd, wanneer zal zijn wat nu nog moet zijn, weet Isjido niet, weet de goede pater niet, weten wij niet, weet niemand wat er werkelijk zal gebeuren. Neh! Behalve de Here God. Maar Hij zal het ons niet vertellen, waar of niet? Niet voordat het echt gebeurd is. Neh?' ' HaiV Hij lachte met haar mee. 'Ah, jij bent zo wijs.' 'Dank je. Ik heb een voorstel, Anjin-san. Laten we gedurende de reis alle problemen van de buitenwereld vergeten. Alle problemen.' 'Gij,' zei hij in het Latijn. 'Het is goed u te zien.' 'U ook. Het is uiterst noodzakelijk dat wij ons tijdens onze reis voor beide vrouwen in acht nemen, neh!' 'Vertrouw daarop, vrouwe.' 'Dat doe ik. Waarlijk, dat doe ik.' 'Nu zijn wij bijna alleen,neh! Gij en ik.' 'Ja. Maar wat was, is niet en is nimmer gebeurd.' 'Dat is waar. Ja. Gij hebt opnieuw gelijk. En ge zijt schoon.' Een samoerai beende door de poort en salueerde voor haar. Hij was van middelbare leeftijd met grijzend haar en pokputten in zijn gezicht en hij hinkte een beetje. 'Neemt u mij niet kwalijk, vrouwe Toda, maar we vertrekken bij dageraad, neh?' 'Ja, Josjinaka-san. Maar het geeft niet als we ons vertrek tot de middag uitstellen, als u dat wenst. We hebben tijd genoeg.' 'Ja. Laten we dan morgenmiddag op weg gaan. Goedenavond, Anjin-san. Sta mij toe mij voor te stellen. Ik ben Akira Josjinaka, kapitein van uw escorte.' 'Goedenavond, kapitein.' Josjinaka richtte zich weer tot Mariko. 'Ik ben verantwoordelijk voor u en voor hem, vrouwe, dus wilt u hem vertellen dat ik twee mannen heb bevolen 's nachts in zijn kamer te slapen, bij wijze van lijfwacht. Bovendien zullen er elke nacht tien mannen op wacht staan. Zij zullen u omringen. In totaal heb ik honderd man.' 'Heel goed, kapitein. Maar het spijt me, het zou toch beter zijn geen mannen in de kamer van de anjin-san te posteren. Barbaren hebben de zeer merkwaardige gewoonte alleen te slapen, of slechts met één dame. Waarschijnlijk zal mijn kamenier bij hem zijn. Wilt u de wachters dus wel in de buurt houden, maar niet té dichtbij, anders raakt hij van zijn stuk.' Josjinaka krabde aan zijn hoofd en fronste. 'Goed, vrouwe. Ja, ik zal ermee akkoord gaan, maar het spijt me, wilt u hem dan wel vragen niet van die nachtelijke wandelingen te maken. Totdat we in Jedo zijn, ben ik namelijk verantwoordelijk voor hem.' Hij boog stijf en liep weg. 'De kapitein vraagt je niet alleen te gaan wandelen tijdens onze reis. Als je 's nachts opstaat moetje altijd een samoerai met je meenemen, Anjin-san. Hij zegt dat dat hem bij zijn taak zal helpen.' 'Goed. Ja, dat zal ik doen.' Blackthorne keek hem na. 'Wat zei hij nog meer? Ik ving iets op over slapen. Ik kon hem niet erg goed begrij -' Hij stopte. Kikoe kwam van binnen. Ze droeg een badkleed met een doek die ze sierlijk om haar hoofd had gebonden. Op blote voeten drentelde ze naar het badhuis met de warme bron, boog licht voor hen en zwaaide vrolijk. Ze beantwoordden haar groet. Blackthorne smulde van haar lange benen en de soepelheid van haar tred totdat ze verdwenen was. Hij voelde dat Mariko hem scherp opnam en keek weer naar haar. 'Nee,' zei hij liefjes en schudde zijn hoofd. Ze schoot in de lach. 'Ik dacht dat het misschien moeilijk zou zijn - dat het onaangenaam voor je zou zijn, haar na zo'n bijzondere bijslaapervaring als gewone reisgezellin te hebben.' 'Onaangenaam? Nee. Integendeel, heel prettig. Ik heb erg prettige herinneringen aan haar. Ik ben blij dat zij nu aan heer Toranaga toebehoort. Dat maakt alles gemakkelijker, voor haar en voor hem. En voor iedereen.' Bijna had hij er aan toegevoegd: 'Voor iedereen, behalve voor Omi,' maar hij bedacht zich. 'Ten slotte was zij voor mij niet meer dan een zeer bijzonder, glorieus geschenk. Meer niet.Neh?' 'Zij was een geschenk, ja.' Hij wilde Mariko aanraken. Maar hij deed het niet. In plaats daarvan draaide hij zich om en staarde naar de pas, zich afvragend wat er achter haar ogen te lezen was. De pas was nu onzichtbaar in de nacht. En in de wolken. Waterstraaltjes dropen van het dak. 'Wat zei de kapitein nog meer?' 'Niets van belang, Anjin-san.'
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    Hun reis naar Misjima duurde negen dagen en iedere nacht, een deel van iedere nacht, waren zij bij elkaar. In het geheim. Zonder het te weten hielp Josjinaka ze. In iedere herberg gaf hij ze allemaal aan elkaar grenzende vertrekken. 'Ik hoop dat u geen bezwaar hebt, vrouwe, maar dit maakt onze wacht veel gemakkelijker,' zei hij altijd en dan stemde Mariko in en nam de middelste kamer, met Kikoe en Gioko aan de ene kant, Blackthorne aan de andere. En in het holst van de nacht verliet zij haar kamenier Tsjimmoko en ging naar hem toe. Doordat hun kamers aan elkaar grensden, en door het gebruikelijke geroezemoes van lachende, zingende en drinkende medereizigers met hun zwermen immer aanwezige, behaagzieke meisjes, hadden de oplettende wachters, die hun aandacht naar buiten richtten, nooit iets in de gaten. Alleen Tsjimmoko was ingewijd in het geheim. Mariko besefte dat uiteindelijk Gioko, Kikoe en alle vrouwen in hun gezelschap erachter zouden komen. Maar daar gaf ze niet om. Zij was samoerai, de andere vrouwen niet. Haar woord woog zwaarder dan het hunne, tenzij ze werd betrapt, en geen samoerai, zelfs Josjinaka niet, zou haar deur 's nachts ongevraagd durven openen. Voor zover iedereen wist, deelde Blackthorne zijn bed met Tsjimmoko, of met één van de meisjes uit de herberg. Daar had verder niemand wat mee te maken. Dus alleen een vrouw kon haar verraden, en als ze verraden werd, zouden haar verraadsters en alle vrouwen uit het gezelschap een nog schandelijker en nog slepender dood sterven dan zij, vanwege een zo weerzinwekkend verraad. Daarbij wist iedereen dat zij ze naar haar willekeur allemaal ter dood kon laten brengen voor ze Misjima of Jedo bereikten, wegens de geringste indiscretie, echt of vermeend. Mariko wist zeker dat Toranaga er geen bezwaar tegen zou hebben. De dood van Gioko zou hij beslist toejuichen en diep in haar hart wist Mariko dat hij zich ook over Kikoe's dood niet druk zou maken. Met tweeëneenhalfduizend kokoe kon je iedere courtisane van de Eerste Rang kopen. Dus ze voelde zich veilig voor de vrouwen. Maar niet voor Blackthorne, hoeveel ze ook van hem was gaan houden. Hij was geen Japanner en had dus niet vanaf zijn geboorte geleerd de innerlijke, ondoordringbare schuttingen op te bouwen waarachter hij zich verschuilen kon. Ze zouden verraden worden door zijn gezicht, gedrag of trots. Ze vreesde niet voor zich zelf. Alleen voor hem. 'Eindelijk weet ik wat liefde betekent,' murmelde ze de eerste nacht. En omdat ze niet meer vocht tegen de felle kracht van de liefde, maar zich overgaf aan het onweerstaanbare, verteerde haar de angst voor zijn veiligheid. 'Ik bemin u, dus ik vrees voor u,' fluisterde ze, zich aan hem vastklemmend, in het Latijn, de taal der minnaars. 'Ik bemin u. O, ik bemin u zo.' 'Ik heb u gedood, mijn lief, door te beginnen. Nu zijn wij ten dode opgeschreven. Ik heb u gedood - dat is de waarheid.' 'Nee, Mariko, op de één of andere manier zal er iets gebeuren waardoor alles in orde komt.' 'Ik had dit nooit mogen beginnen. Het is mijn schuld.' 'Wees niet bezorgd, smeek ik u.Karma is karma.' Ten slotte deed ze alsof hij haar had overtuigd en smolt in zijn armen. Maar ze was er zeker van dat hij zijn eigen nemesis zou worden. Voor zich zelf vreesde ze niet. De nachten waren vol tederheid en elke nacht was beter dan de voorgaande. De dagen waren licht voor haar, zwaar voor hem. Hij was voortdurend op zijn hoede, vastbesloten ter wille van haar geen domme misstap te begaan. 'Er zal geen misstap komen,' zei ze, terwijl ze naast elkaar reden, veilig afgezonderd van de rest; ze droeg nu een masker van absoluut vertrouwen na haar ontboezeming van de eerste nacht. 'Gij zijt sterk. Gij zijt samoerai en er zal geen misstap komen.' 'En als we in Jedo aankomen?' 'Jedo is Jedo. Ik bemin u.' 'Ja. Ik bemin u ook.' 'Waarom zijt ge dan zo bedroefd?' 'Niet bedroefd, vrouwe. Het is slechts dat het zwijgen pijn doet. Ik wil mijn liefde van de bergtoppen schreeuwen.' Ze genoten van hun afzondering en waren er zeker van dat ze nog veilig waren voor loerende ogen. 'Wat zal er met hen gebeuren, Gioko-san?' vroeg Kikoe zachtjes in hun palankijn op de eerste dag van hun reis. 'Onheil, Kikoe-san. Er is geen hoop voor hun toekomst. Hij verbergt het goed, maar zij...! Haar gezicht straalt van verering. Kijk haar toch eens! Net een jong meisje! O, wat is zij dwaas!' 'Maar o, wat mooi,neh? Wat een geluk zo vervuld te zijn, neh!' 'Ja, maar toch zou ik hun dood niemand toewensen.' 'Wat zal Josjinaka doen als hij het ontdekt?' vroeg Kikoe. 'Misschien gebeurt dat niet. Ik bid dat dat niet gebeurt. Mannen zijn zulke dwazen en zo dom. Zij kunnen de simpelste dingen van een vrouw niet zien, Boeddha zij dank, Zijn naam zij gezegend. Laten we bidden dat het niet ontdekt wordt voordat wij onze zaken in Jedo hebben afgehandeld. Laten we bidden dat wij er niet verantwoordelijk voor worden gesteld. O, wis en zeker! En als we vanmiddag stoppen, zoeken we het dichtstbijzijnde heiligdom op en dan zal ik tien wierookstokken branden als zoenoffer. Bij alle goden, ik ben zelfs bereid een tempel tien jaar lang drie kokoe per jaar te schenken als wij hieruit ontsnappen en als ik mijn geld krijg.' 'Maar ze zijn zo mooi samen,neh? Ik heb nog nooit een vrouw zo zien bloeien.' 'Ja, maar ze zal verwelken als een gebroken camelia als ze aangeklaagd wordt voor Boentaro-san. Hun karma is hun karma en wij kunnen niets voor hen doen. Of voor heer Toranaga - of voor Omi-san. Huil niet, kind.' 'Arme Omi-san.' Omi had ze de derde dag ingehaald. Hij was in hun herberg gebleven en na de avondmaaltijd had hij onder vier ogen met Kikoe gesproken, haar officieel vragend zich voor alle eeuwigheid met hem te verenigen. 'Gaarne, Omi-san, gaarne,' had zij meteen geantwoord en ze veroorloofde zich een traan, want ze mocht hem erg graag. 'Maar mijn plicht jegens heer Toranaga die mij begunstigd heeft, en jegens Gioko-san die mij gevormd heeft, verbiedt het.' 'Maar heer Toranaga heeft zijn rechten op jou verspeeld. Hij heeft zich overgegeven. Het is afgelopen met hem.' 'Maar zijn contract is niet verlopen, Omi-san, hoezeer ik dat ook wens. Zijn contract is geldig en bindend. Vergeef me, maar ik moet weigeren -' 'Geef me nog geen antwoord, Kikoe-san. Denk erover na. Toe, ik smeek je. Geef me je antwoord morgen,' zei hij en ging weg. Maar in tranen had ze hem hetzelfde antwoord gegeven. 'Zo zelfzuchtig mag ik niet zijn, Omi-san. Vergeef me toch. Mijn plicht jegens heer Toranaga en Gioko-san - ik kan het niet - hoe graag ik ook wil. Vergeef me.' Hij had haar proberen over te halen en nog meer door geen ander geziene tranen vloeiden. Ze hadden elkaar eeuwige verering gezworen en toen had ze hem weggestuurd met een belofte: 'Als het contract wordt verbroken, of als heer Toranaga sterft en ik vrij kom, dan zal ik doen wat jij wilt, ik zal ieder bevel opvolgen.' En zo had hij de herberg verlaten en was, vervuld van boze voorgevoelens, vooruit gereden naar Misjima. Kikoe had haar tranen gedroogd en haar opmaak weer in orde gebracht. Gioko maakte haar een compliment. 'Je bent zo wijs, kind. O, had vrouwe Toda maar de helft van jouw wijsheid.' Josjinaka leidde het gezelschap ongehaast van herberg tot herberg, de loop van de Kano-rivier volgend die zich noordwaarts naar de zee slingerde. Hij schikte zich zonder moeite in de vertragingen die zich aanhoudend voordeden en bekommerde zich niet om de tijd. Toranaga had hem onder vier ogen te verstaan gegeven dat er geen reden was zich te haasten, als hij de personen met wier zorg hij belast was, maar voor de nieuwe maan veilig in Jedo afleverde. 'Ik heb ze daar liever laat dan vroeg, Josjinaka-san. U begrijpt mij?' 'Ja, heer,' had hij geantwoord. Nu zegende hij zijn waak-kami voor het respijt. Hij zou zijn verplichte verslag moeten uitbrengen, mondeling en in geschrifte, in Misjima, bij heer Hiro-matsoe - of in Jedo bij heer Toranaga. Dan zou hij moeten besluiten of hij moest vertellen wat hij dacht, want hij had zich er wel voor gewacht iets te zien. Eee, zei hij verslagen bij zich zelf, ik moet me vergissen. Vrouwe Toda? Zij en een man, een barbaar nog wel? Is het niet je plicht het te zien? vroeg hij zich af. Om bewijs te verkrijgen? Om ze achter dichte deuren te betrappen, samen in bed? Je zult zelf veroordeeld worden wegens samenspanning als je het niet doet, neh? Het zou zo makkelijk zijn, al doen ze heel voorzichtig. Ja, maar alleen een dwaas zou zo'n tijding brengen, dacht hij. Is het niet beter voor sufferd te spelen en te bidden dat niemand ze verraadt? Haar leven is voorbij, we zijn allemaal ten dode opgeschreven, dus wat maakt het nog uit? Kijk de andere kant op. Laat ze aan hun karma. Wat maakt het uit? Met heel zijn ziel wist de samoerai dat het wel degelijk iets uitmaakte. 'Ah, goedemorgen, Mariko-san. Wat een mooie dag,' zei pater Alvito, terwijl hij naar hen toeliep. Ze stonden voor de herberg, op het punt hun dagreis te aanvaarden. Hij maakte een kruisteken over haar. 'Mag God u zegenen en voor eeuwig in Zijn hand houden.' 'Dank u, pater.' 'Goedemorgen, loods. Hoe is het met u?' 'Goed, dank u. En met u?' Hun gezelschap en de jezuïeten hadden elkaar onderweg beurtelings ingehaald. Soms hadden ze de nacht in dezelfde herberg doorgebracht. Soms reisden ze samen. 'Zal ik vanochtend met u oprijden, loods? Ik zou graag doorgaan met de Japanse lessen, als u daarvoor voelt.' 'Graag. Ja, dat wil ik wel.' Op de eerste dag had Alvito aangeboden te proberen Blackthorne de taal te leren. 'In ruil waarvoor?' had Blackthorne argwanend gevraagd. 'Nergens voor. Het zou me helpen de tijd te doden en om u de waarheid te zeggen, op het moment stemt het leven mij somber en ik voel me oud. En misschien ook wel om mij te verontschuldigen voor mijn ruwe woorden.' 'Van u verwacht ik geen verontschuldiging. U hebt uw gewoonten, ik heb de mijne. Wij kunnen nooit nader tot elkaar komen.' 'Misschien niet - maar op onze reis kunnen we dingen delen, neh? We zijn reizigers op dezelfde weg. Ik zou u graag helpen.' 'Waarom?' 'Kennis is van God. Niet van de mens. Ik zou u graag helpen, bij wijze van geschenk - zonder beloning.' 'Bedankt, maar ik vertrouw u niet.' 'Als u er dan op staat, vertel me dan in ruil voor mijn lessen over uw wereld, wat u hebt gezien en waar u bent geweest. Alles wat u wilt, maar alleen wat u wilt. Niets dan de waarheid. Dat zou me werkelijk boeien en het zou een eerlijke ruil zijn. Ik ben naar Japan gekomen toen ik dertien of veertien was en ik heb niets van de wereld gezien. We zouden zelfs een wapenstilstand kunnen sluiten voor de duur van de reis, als u wilt.' 'Maar geen godsdienst of politiek of papistendoctrines?' 'Ik ben wat ik ben, loods, maar ik zal het proberen.' Zo begonnen zij behoedzaam kennis uit te wisselen. Blackthorne vond het een ongelijke ruil. Alvito's ontwikkeling was enorm, hij was een meesterlijke leraar, terwijl Blackthorne dacht dat hij zelf niets anders deed dan oude koeien uit de sloot halen. 'Maar dat is niet waar,' had Alvito gezegd. 'U bent een unieke loods, u hebt onvoorstelbare dingen gedaan. Eén uit een half dozijn op aarde, neh?' Langzaam maar zeker groeide er een wapenstilstand tussen hen, tot genoegen van Mariko. 'Dit is vriendschap, Anjin-san, of het begin ervan,' zei Mariko. 'Nee. Geen vriendschap. Ik wantrouw hem nog net zo hevig als ooit, en hij mij. Wij zijn eeuwige vijanden. Ik ben niets vergeten en hij evenmin. Dit is een respijt, tijdelijk, waarschijnlijk met een bepaalde bedoeling die hij me nooit zou vertellen als ik hem erom vroeg. Ik begrijp hem en het kan geen kwaad, zolang ik mijn waakzaamheid niet laat verslappen.' Terwijl hij de tijd doorbracht met Alvito, reed zij lui met Kikoe en Gioko en praatte over de bijslaap en over manieren om mannen te behagen en over de Wilgenwereld. In ruil vertelde zij over haar wereld en liet ze delen in wat zij had meegemaakt of waar zij een deel van was geweest of wat zij had geleerd, over de dictator Goroda, de Taikō, en ook over heer Toranaga, oordeelkundige verhalen over de vorstelijke personen die iemand uit het volk nooit te horen kreeg. Enige tientallen kilometers ten zuiden van Misjima boog de rivier af naar het westen en daalde kalm naar de kust en de grote haven van Noemazoe. Zij verlieten het bergachtige gebied en trokken verder naar het noorden door de vlakke rijstvelden aan weerskanten van de brede, drukke weg. Ze moesten veel stromen en zijrivieren doorwaden. Sommige waren ondiep. Andere waren diep en heel breed en daar moesten ze in platte schuiten overheen worden geboomd. Ee waren weinig bruggen. Meestal werden ze allemaal naar de overkant gebracht op de schouders van dragers die voor dit doel altijd in de buurt waren en ratelend om dit voorrecht smeekten. Dit was de zevende dag na hun vertrek uit Jokosé. De weg splitste zich en pater Alvito zei dat hij ze hier moest verlaten. Hij zou het pad naar het westen nemen om voor enkele dagen naar zijn schip terug te keren, maar hij zou ze weer inhalen en zich bij hen aansluiten op de weg van Isjima naar Jedo, als hem dat werd toegestaan. 'Natuurlijk bent u beiden welkom om met mij mee te gaan als u wilt.' 'Dank u, maar het spijt me, ik heb in Jedo veel te doen,' zei Mariko. 'Anjin-san? Als vrouwe Mariko het zo druk krijgt, wil ik u graag welkom heten. Onze kok is erg goed, de wijn mag er wezen. Zo waar God mijn getuige is, u zou veilig zijn en vrij om te gaan en staan waar u wilt. Rodrigues is aan boord.' Mariko zag dat Blackthorne haar wilde verlaten. Hoe kan hij? vroeg ze zich bedroefd af. Hoe kan hij me willen verlaten als er nog maar zo weinig tijd is? 'Gaat u toch, Anjin-san,' zei ze. 'Het zou prettig voor u zijn - en het zou aangenaam zijn Rodrigues weer te zien, neh?' Maar Blackthorne ging niet, hoe graag hij ook wilde. Hij vertrouwde de priester niet. Zelfs voor Rodrigues wilde hij zijn hoofd niet in die strop steken. Hij bedankte Alvito en ze zagen hem wegrijden. 'Laten we nu stoppen, Anjin-san,' zei Mariko, al was het nauwelijks middag. 'We hebben geen haast, neh?' 'Goed. Ja, dat is uitstekend.' 'De pater is geen goed mens, maar ik ben blij dat hij weg is.' 'Ik ook. Maar hij is een goed mens. Hij is een priester.' Zijn felheid bracht haar van haar stuk. 'O, het spijt me, Anjin-san, neem me niet kwalijk dat ik -' 'Het is niet belangrijk, Mariko-tsjan. Ik heb je toch gezegd - er is niets vergeten. Hij zal altijd op mijn huid uit zijn.' Blackthorne ging op zoek naar kapitein Josjinaka. Ongerust keek zij naar de westelijke vertakking. De paarden van pater Alvito's gezelschap bewogen zich zonder haast tussen de anderen reizigers. Sommige voorbijgangers bogen voor de kleine stoet, anderen knielden nederig, velen waren nieuwsgierig, sommigen keken nors toe. Maar iedereen ging beleefd uit de weg. Behalve samoerai, tot de laagste toe. Wanneer pater Alvito een samoerai tegenkwam, ging hij naar links of naar rechts en zijn acolieten volgden hem. Hij was blij dat hij Mariko en Blackthorne verliet, blij met de onderbreking. Hij moest ijlberichten naar de pater-visitator zenden die hij niet eerder had kunnen verzenden omdat zijn postduiven in Jokosé waren gedood. Er waren zoveel problemen op te lossen: Toranaga, Oeo de visser, Mariko en de piraat. En Jozef, die als een hond zijn voetstappen volgde. 'Wat doet hij daar, kapitein Josjinaka?' had hij er de eerste dag uitgeflapt, toen hij Jozef onder de wachters ontdekte, gehuld in een militaire kimono en, zij het onbeholpen, met zwaarden in zijn gordel. 'Heer Toranaga heeft mij bevolen hem mee te nemen naar Misjima, Tsoekkoe-san. Daar moet ik hem overdragen aan heer Hiro-matsoe. O, neem me niet kwalijk, neemt u aanstoot aan hem?' 'Nee - nee,' had hij weinig overtuigend gezegd. 'Ah, u kijkt naar zijn zwaarden? Daarvoor hoeft u niet bang te zijn. Het zijn loze gevesten, ze hebben geen lemmet. Dat is op bevel van heer Toranaga. Het schijnt dat de man op zo jonge leeftijd tot uw orde is toegetreden, dat het niet duidelijk is of hij echte zwaarden moet hebben of niet, hoezeer hij ook het recht heeft ze te dragen en hoe graag hij ze ook wil. Het schijnt dat hij al als kind bij uw orde is gekomen, Tsoekkoe-san. Maar een samoerai zonder zwaarden, dat gaat natuurlijk niet,neh? Oeraga-noh-Tadamasa is stellig samoerai, ook al is hij twintig jaar lang een barbarenpriester geweest. Onze meester heeft wijselijk dit compromis gesloten.' 'Wat gaat er met hem gebeuren?' 'Ik moet hem aan heer Hiro-matsoe uitleveren. Misschien wordt hij naar zijn oom teruggestuurd, misschien blijft hij bij ons. Ik volg slechts bevelen op, Tsoekkoe-san.' Pater Alvito wilde met Jozef spreken, maar Josjinaka had hem beleefd tegengehouden. 'Het spijt me, maar mijn meester heeft ook bevolen hem aan zich zelf over te laten. Van iedereen afgezonderd. Met name van christenen. Totdat heer Harima zijn oordeel uitspreekt, zei mijn meester. Oeraga-san is vazal van heer Harima, neh? Heer Harima is ook christen. Neh! Heer Toranaga zegt dat een christelijke daimio zich met de christelijke afvallige moet bezighouden. Ten slotte is heer Harima zijn oom en leider van zijn huis en hij is het geweest die hem onder uw hoede heeft gesteld.' Ondanks het verbod had Alvito die nacht opnieuw geprobeerd in het geheim met Jozef te praten, om hem te smeken zijn heiligschennis ongedaan te maken en boetvaardig voor de pater-visitator te knielen, maar de jongeman was koud weggelopen, zonder te luisteren. Op de één of andere manier, Heilige Madonna, moeten wij hem terugbrengen tot de genade Gods, dacht Alvito gekweld. Wat kan ik doen? Misschien zal de pater-visitator weten hoe we Jozef moeten aanpakken. Ja, en hij zal ook weten wat we moeten doen aan Toranaga's onvoorstelbare beslissing om zich te onderwerpen, iets dat ze in hun geheime conferenties als een onmogelijkheid hadden verworpen. 'Nee - dat druist volkomen tegen Toranaga's karakter in,' had dell'Aqua gezegd. 'Hij zal ten strijde trekken. Als de regentijd voorbij is, misschien daarvoor al, als hij Zataki ertoe kan bewegen Isjido te verraden. Ik voorspel dat hij zo lang mogelijk zal wachten en dat hij zal proberen Isjido tot de eerste stap te dwingen -zijn gewone afwachtende spelletje. Wat er ook gebeurt, zolang Kijama en Onosji Isjido en Osaka steunen, zal de Kwanto onder de voet worden gelopen en wordt Toranaga verpletterd.' 'En Kijama en Onosji ? Houden zij de strijdbijl begraven, voor het heil van allen?' 'Ja. Zij zijn er heilig van overtuigd dat een zege van Toranaga de dood van de Heilige Kerk zou betekenen. Nu ook Harima zich bij Isjido zal aansluiten, ben ik bang dat Toranaga een verstoorde droom is.' Opnieuw burgeroorlog, dacht Alvito. Broer tegen broer, vader tegen zoon, dorp tegen dorp. Anjiro klaar voor de opstand, bewapend met gestolen musketten, zoals Oeo de visser had gefluisterd. En het andere beangstigende nieuws: een geheim muskettenregiment dat al bijna gereed was! En moderne, op Europese leest geschoeide cavalerie-eenheid met meer dan tweeduizend musketten, aangepast aan de Japanse wijze van oorlogvoering. O Madonna, bescherm de gelovigen en vervloek die ketter... Wat jammer dat Blackthorne zo'n misvormde en verminkte geest heeft. Hij kon zo'n waardevolle bondgenoot zijn. Dat zou ik nooit hebben gedacht, maar het is waar. Hij bezit onvoorstelbaar veel kennis over de zee en de wereld. Dapper en bekwaam, oprecht in zijn ketterse opvattingen, recht door zee en argeloos. Niets hoeft hem tweemaal gezegd te worden, zijn geheugen is verbijsterend. Hij heeft me zoveel over de wereld geleerd. En over zich zelf. Is dat verkeerd? vroeg Alvito zich bedrukt af, terwijl hij zich omkeerde om voor het laatst naar Mariko te zwaaien. Is het verkeerd van je vijand te leren en hem in ruil te onderrichten? Nee. Is het verkeerd je ogen te sluiten voor doodzonde? Drie dagen na hun vertrek uit Jokosé was hij verpletterd door een opmerking van broeder Michael. 'Geloof jij dat zij elkaar liefde toedragen?' 'Wat is God anders dan liefde? Is dat niet het woord van de Here Jezus?' had Michael geantwoord. 'Ik zei alleen dat ik heb gezien hoe ze elkaar aankeken en dat het zo mooi was om te zien. Of er lichamelijke liefde in het spel was weet ik niet, pater, en dat kan me waarachtig ook niet schelen. Hun zielen beroeren elkaar en het lijkt of ik me daardoor bewuster ben van God.' 'Je moet je vergissen. Dat zou ze nooit doen! Het druist tegen haar hele afkomst in, tegen haar wet en de wet van God. Zij is een vrome christin. Zij weet dat overspel een afschuwelijke zonde is.' 'Ja, dat is wat wij de mensen leren. Maar haar huwelijk is sjinto en het is niet gewijd voor de Heer onze God, dus is het wel overspel?' 'Twijfel jij ook al aan het Woord? Heeft Jozefs ketterij jou ook al aangetast?' 'Nee, pater, vergeef me, ik twijfel nimmer aan het Woord. Maar wel aan wat de mens ervan heeft gemaakt.' Vanaf dat moment had hij ze scherper gadegeslagen. Het was duidelijk dat de man en de vrouw elkaar graag mochten. Waarom ook niet? Daar school niets verkeerds in! Ze waren voortdurend op elkaar aangewezen, de één leerde van de ander. De vrouw moest haar godsdienst wegstoppen, de man had er geen, of hoogstens een patina van de lutheraanse ketterij, zoals volgens dell'Aqua voor alle Engelsen gold. Twee sterke, vitale mensen, hoe slecht ze ook bij elkaar pasten. Bij de biecht zei ze niets. Hij zette haar niet onder druk. Haar ogen vertelden hem alles en niets, maar nooit was er echt iets te zien. Hij kon al horen wat hij tegen dell'Aqua zou zeggen: 'Michael moet zich vergist hebben, eminentie.' 'Maar heeft ze overspel gepleegd? Was er enig bewijs?' 'Gelukkig niet.' Alvito hield de teugels in en keerde zich even om. Hij zag haar op de helling staan; de loods praatte met Josjinaka, de oude madam en haar opgedirkte hoer lagen in hun palankijn. Hij werd gekweld door de fanatieke ijver die in hem opwelde. Voor het eerst durfde hij te vragen: hebt u geslapen met de loods, Mariko-san? Heeft de ketter uw ziel voor alle eeuwigheid verdoemd? U, die verkozen was non te zijn en waarschijnlijk onze eerste Japanse abdis? Leeft u in lage zonde, niet opgebiecht, ontwijd, uw heiligschennis voor uw biechtvader verbergend, en bent u alzo te bezoedeld voor God? Hij zag haar zwaaien. Deze keer beantwoordde hij haar groet niet, maar keerde haar zijn rug toe, gaf zijn paard de sporen en spoedde zich weg. Die nacht was hun slaap onrustig. 'Wat is er, mijn lief?' 'Niets, Mariko-tsjan. Ga weer slapen.' Maar dat deed ze niet. En hij ook niet. Lang voordat het nodig was, sloop ze weer naar haar kamer. Hij stond op en ging naar de binnenplaats waar hij bij kaarslicht tot de dageraad in het woordenboek studeerde. Toen de zon opging en de dag verwarmde, verdwenen hun nachtelijke zorgen en ze vervolgden hun reis in vrede. Weldra bereikten ze de grote hoofdweg, de Tokaidö, ten oosten van Misjima en het aantal reizigers nam toe. Als altijd waren de meesten van hen te voet, met hun bezittingen op de rug. Er waren een paar pakpaarden op de weg te zien en geen enkel rijtuig. 'O, een rijtuig - dat is iets met wielen, neh? Die zijn niets waard in Japan, Anjin-san. Onze wegen zijn te steil en worden altijd door andere wegen en rivieren doorsneden. Bovendien zouden wielen de wegen vernielen, dus zijn ze voor iedereen verboden behalve voor de keizer, en die begeeft zich alleen maar op een speciale weg in Kioto, een route van een paar ceremoniële ri. Wij hebben geen rijtuigen nodig. Hoe kun je voertuigen over een rivier of beek dragen - en die zijn er te veel, veel te veel om te overbruggen. We moeten misschien wel zestig stromen oversteken tussen hier en Jedo, Anjin-san. Hoeveel hebben we er al gehad? Tientallen, neh! Nee, wij lopen allemaal of rijden te paard. Natuurlijk mogen alleen belangrijke personen, daimio's en samoerai, en dan nog niet eens alle samoerai, gebruik maken van paarden en vooral palankijns.' 'Wat? Zelfs als je je er één kunt veroorloven, mag je er geen berijden?' 'Niet als je niet de vereiste rang hebt, Anjin-san. Dat is heel wijs, vind je niet? Dokters en heel oude mensen mogen te paard of in een palankijn rijden, of heel zieke mensen, als ze een geschreven toestemming van hun leenheer krijgen. Het zou niet goed zijn als boeren en burgers paarden en palankijns hadden, Anjin-san. Het zou ze maar lui maken,neh! Het is veel gezonder om te lopen, neh?' 'En het houdt ze op hun plaats. Neh?' 'O ja. Maar dat bevordert rust en orde en wa. Alleen kooplieden hebben geld over en wat zijn zij anders dan parasieten die niets maken, niets bebouwen, niets tot stand brengen en zich vol eten van andermans arbeid? Zij moeten zeker lopen, neh? Hierin zijn wij zeer wijs.' 'Ik heb nog nooit zoveel mensen op pad gezien,' zei Blackthorne. 'O, dit is nog niets. Wacht maar tot we in de buurt van Jedo zijn. Wij reizen graag, Anjin-san, maar zelden alleen. Wij reizen bij voorkeur in groepen.' Maar de mensenmassa vertraagde hun tocht niet. Het Toranaga-monogram op hun vaandels, Toda Mariko's persoonlijke rang, het bruuske, doeltreffende optreden van Akira Josjinaka en de hardlopers die hij vooruit stuurde om hun nadering aan te kondigen, garandeerden elke nacht de beste kamers in de beste herberg en een ongestoorde doortocht. Alle andere reizigers en samoerai traden snel opzij, bogen heel diep, en wachtten totdat zij voorbij waren. 'Moeten ze voor iedereen zo stoppen en knielen?' 'O nee, Anjin-san. Alleen voor daimio'sen belangrijke personen. En voor de meeste samoerai - ja, dat is voor iemand uit het volk wel het verstandigste. Het is beleefd, Anjin-san, en noodzakelijk,neh? Als de gewone mensen elkaar en de samoerai niet respecteren, hoe kunnen de wetten dan gehandhaafd worden, hoe kan het rijk dan geregeerd worden? Bovendien, het is voor iedereen hetzelfde. Wij bogen toch ook, toen de keizerlijke bode ons passeerde, neh? Iedereen moet beleefd zijn, neh! Lagere daimio 's moeten afstijgen en buigen voor hogere daimio 's. Ons leven wordt door ritueel beheerst, maar het rijk is gehoorzaam.' 'Stel dat twee daimio's van gelijke rang elkaar ontmoeten?' 'Dan zouden ze allebei afstijgen en dezelfde buiging maken en daarna zou ieder zijns weegs gaan.' 'Stel dat heer Toranaga en heer Isjido elkaar zouden ontmoeten?' Mariko ging vlot over op Latijn. 'Wie zijn dat, Anjin-san? Die namen ken ik niet, vandaag niet, niet tussen u en mij.' 'Ge hebt gelijk. Vergeeft u me.' 'Luister, mijn lief, laten we elkaar een belofte doen: als de Madonna tot ons glimlacht en wij uit Misjima ontsnappen, laten we dan pas in Jedo, bij de eerste brug, pas als we niet anders meer kunnen, laten we dan pas onze geheime wereld verlaten. Belooft ge dat?' 'Wat voor bijzonder gevaar wacht ons in Misjima?' 'Daar moet onze kapitein verslag uitbrengen aan heer Hiro-matsoe. Daar moet ik hem ook ontmoeten. Hij is een wijs man, zeer waakzaam. Wij kunnen licht verraden worden.' 'We zijn voorzichtig geweest. Laten we God smeken dat uw angsten geen grond hebben.' 'Voor mij zelf ben ik niet bezorgd - enkel voor u.' 'En ik voor u.' 'Beloven we elkaar dan in onze geheime wereld te verwijlen?' 'Ja. Laten we doen alsof het de echte wereld is - onze enige wereld.' 'Daar is Misjima, Anjin-san.' Mariko wees naar de overkant van de laatste stroom. De uitgestrekte kasteelstad die aan bijna zestigduizend mensen onderdak bood, was grotendeels onzichtbaar in de laaghangende ochtendmist. Er waren nog maar een paar daken te zien en het stenen kasteel. Achter de stad liep een bergketen naar de zee in het westen. Ver naar het noordwesten was de glorie van de berg Foeji. In het noorden en oosten reikten de bergtoppen naar de hemel. 'Wat nu?' 'Nu heb ik Josjinaka verzocht de gezelligste herberg binnen tien ri op te zoeken. Daar blijven we twee dagen. Zoveel tijd zal ik minstens nodig hebben om al mijn zaken af te handelen. Gioko en Kikoe zullen ons voor die tijd verlaten.'




    'En daarna?' 'Daarna gaan we verder. Wat vertelt je weerzintuig je over Misjima?' 'Dat het er vriendelijk en veilig is,' antwoordde hij. 'En na Misjima?' Ze wees naar het noordoosten, niet overtuigd. 'Dan gaan we daarheen. Daar is een pas die zich door de bergen naar Hakoné slingert. Dat is het afmattendste gedeelte van de hele Tokaidö-weg. Daarna voert de weg bergafwaarts naar de stad Odawara, die veel groter is dan Misjima, Anjin-san. Vandaar naar Jedo is dan nog een kwestie van tijd.' 'Hoeveel tijd?' 'Niet genoeg.' 'Je vergist je, mijn lief,' zei hij. 'We hebben alle tijd in de wereld.'
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    Generaal Toda Hiro-matsoe nam de geheime boodschap van Mariko aan. Hij verbrak Toranaga's zegels. De rol vermeldde in het kort wat er in Jokosé was voorgevallen, bevestigde Toranaga's beslissing om zich te onderwerpen, beval Hiro-matsoe de grens en de passen naar de Kwanto tot zijn komst voor iedere indringer te sluiten (maar een eventuele bode van Isjido met spoed door te laten) en gaf instructies aangaande de afvallige christen en de anjin-san. Vermoeid las de oude soldaat het bericht nog eens. 'Vertel me nu alles wat u in Jokosé hebt gezien of gehoord, wat heer Toranaga betreft.' Mariko gehoorzaamde. 'Vertel me nu wat er volgens u gebeurd is.' Opnieuw gehoorzaamde ze. 'Wat is er bij detsja-no-joe voorgevallen tussen u en mijn zoon?' Ze vertelde hem alles naar waarheid. 'Mijn zoon zei dat onze meester zou verliezen? Vóór de tweede bijeenkomst met heer Zataki?' 'Ja, heer.' 'Dat weet u zeker?' 'O ja, heer.' Er viel een lange stilte in het vertrek, hoog in de kasteeldonjon die de stad overheerste. Hiro-matsoe stond op en liep naar het schietgat in de dikke, stenen muur, met pijn in rug en gewrichten, zijn zwaard los in zijn handen. 'Ik begrijp ze niet.' 'Heer?' 'Mijn zoon noch onze meester. Wij kunnen elk leger verpletteren dat Isjido in het veld brengt. En de beslissing om zich te onderwerpen ...' Ze speelde met haar waaier en keek naar de avondhemel, vol sterren en strelend voor het oog. Hiro-matsoe nam haar scherp op. 'U ziet er erg goed uit, Mariko-san, jonger dan ooit. Wat is uw geheim?' 'Dat heb ik niet, heer,' antwoordde ze; haar keel werd plotseling droog. Ze wachtte op de instorting van haar wereld, maar het moment ging voorbij en de oude man richtte zijn doordringende ogen weer op de stad in de diepte. 'Vertel me nu alles wat er gebeurd is sinds u Osaka verliet. Alles wat u hebt gezien of gehoord of meegemaakt,' zei hij. Het was diep in de nacht, toen ze haar relaas eindigde. Ze vertelde alles duidelijk, behalve de mate van haar intimiteit met de anjin-san. Ook hier hoedde zij zich ervoor haar genegenheid voor hem niet te verbergen, haar respect voor zijn intelligentie en zijn moed. Of Toranaga's bewondering voor zijn waarde. Hiro-matsoe liep een poosje heen en weer om zijn pijn te verzachten. Alles klopte met Josjinaka's rapport en met Omi's rapport - het sloot zelfs aan bij Zataki's tirade voordat die daimio naar Sjinano was weggestoven. Het was ineens minder onduidelijk en hij had voldoende inlichtingen om een afgewogen beslissing te nemen. Sommige gedeelten uit haar relaas vervulden hem met walging. Sommige gedeelten maakten dat hij zijn zoon nog meer ging haten; hij kon zijn zoons motieven niet begrijpen, maar dat maakte geen verschil. De rest van wat ze zei dwong hem de barbaar beurtelings te haten en te bewonderen. 'U hebt zelf gezien dat hij onze heer in veiligheid bracht?' 'Ja. Zonder hem zou heer Toranaga nu dood zijn, heer. Daar ben ik heel zeker van. Driemaal heeft hij onze meester gered: bij de ontsnapping uit kasteel Osaka, aan boord van de galei in de haven van Osaka en bij die aardbeving. Ik heb de zwaarden gezien die Omi heeft laten opgraven. Ze zagen er niet uit.' 'Denkt u dat de anjin-san echt van plan was seppoekoe te plegen?'




    
'Ja. Bij de Here God van de christenen. Ik geloof dat hij vastbesloten was. Maar Omi-san belemmerde het. En, heer, ik geloof absoluut dat hij waardig is samoerai te zijn, en hatamoto.' 'Om die mening vroeg ik niet.' 'Vergeef mij, heer, maar het leek me dat die vraag op uw lippen lag.' 'Leest u nu ook al gedachten, naast uw taak als africhtster van barbaren?' 'O nee, vergeeft u me, heer, natuurlijk niet,' zei ze met haar liefste stem. 'Ik antwoord louter de leider van mijn geslacht naar het beste van mijn zeer armzalige vermogen. De belangen van onze meester staan bij mij op de eerste plaats. Uw belangen volgen daar meteen op.' 'Werkelijk?' 'Neem me niet kwalijk, maar dat hoeft u niet te vragen. Beveel mij, heer. Ik zal u gehoorzamen.' 'Waarom zo trots, Mariko-san?' vroeg hij kribbig. 'En zo rechtlijnig? Hè?' 'Vergeeft u me, heer. Ik was grof. Ik verdien niet zo'n -' 'Dat weet ik ook wel! Dat verdient geen vrouw!' lachte Hiro-matsoe. 'Maar toch zijn er tijden dat we de koude, wrede, venijnige, listige, praktische wijsheid van een vrouw nodig hebben. Ze zijn zoveel knapper dan wij, neh?' 'O nee, heer,' zei ze, zich afvragend wat er werkelijk in hem omging. 'Het is maar goed dat we alleen zijn. Als dit gesprek in het openbaar gevoerd werd, zou men mij aanraden mijn zwaard af te leggen, mijn hoofd kaal te scheren en tot Boeddha te gaan bidden voor de zielen van de mensen die ik de Leegte heb ingestuurd. En men zou gelijk hebben.' 'Nee, heer. Het is zoals de heer, uw zoon, zei. Zolang het lot van onze meester niet vaststaat, mag u uw plaats niet verlaten. U noch de heer, mijn echtgenoot. Noch ik.' 'Nee. Niettemin, ik zou mijn zwaard erg graag afleggen en de vrede van Boeddha zoeken voor mij zelf en degenen die ik heb gedood.' Hij staarde even in de nacht, zijn ouderdom voelend, en keek toen weer naar haar. Ze was een lust voor het oog, meer dan iedere vrouw die hij ooit had gekend. 'Heer?' 'Niets, Mariko-san. Ik herinnerde me de eerste keer dat ik u zag.' Dat was toen Hiro-matsoe in het geheim zijn ziel aan Goroda had verpand om dit zo kleine meisje voor zijn eigen zoon te winnen, dezelfde zoon die zijn eigen moeder had afgeslacht, de enige vrouw die Hiro-matsoe ooit werkelijk had vereerd. Waarom heb ik hem Mariko gegeven? Omdat ik de Taikō dwars wilde zitten, die haar ook begeerde. Om een rivaal dwars te zitten, niets meer. Was mijn bijzit mij werkelijk ontrouw? vroeg de oude man zich af, de eeuwige wond weer opensnijdend. O goden, als ik jullie in het gelaat zie, zal ik het antwoord op die vraag verlangen. Ik wil een ja of nee! Ik verlang de waarheid! Ik denk dat het een leugen is, maar Boentaro zei dat ze alleen in de kamer was met die man, met verwarde haren en loshangende kimono, en het was maanden voordat ik terugkwam. Het kan een leugen zijn geweest,neh? Of de waarheid, neh? Het moet de waarheid zijn - geen enkele zoon zou zijn moeder toch onthoofden zonder zekerheid te hebben? Mariko keek naar de lijnen in Hiro-matsoe's gezicht, de van ouderdom uitgerekte en schilferige huid en de kracht van de oude spieren van zijn armen en schouders. Wat denkt u? vroeg ze zich af met een gevoel van genegenheid. Hebt u me al doorzien? Weet u van mij en de anjin-san? Weet u dat ik sidder van liefde voor hem? En als ik moet kiezen tussen u en hem en Toranaga, weet u dan dat ik hem zal kiezen? Hiro-matsoe stond bij het schietgat neer te kijken op de stad, terwijl zijn vingers in schede en heft van zijn zwaard knepen; hij was haar vergeten. Hij peinsde over Toranaga en over wat Zataki een paar dagen geleden in bittere walging had gezegd, een walging die hij had gedeeld. 'Ja, natuurlijk wil ik de Kwanto nu veroveren en mijn vaandel op de muren van kasteel Jedo planten en het mij toeëigenen. Ik heb het nooit eerder gewild, maar nu wens ik het,' had Zataki hem verteld. 'Maar op deze manier? Er is geen eer aan te behalen! Niet voor mijn broer of voor u of voor mij! Voor niemand! Alleen voor Isjido en die boer weet niet beter.' 'Steun heer Toranaga dan. Met uw hulp kan Tora -' 'Waarvoor? Zodat mijn broer Shögun kan worden ten koste van de Erfgenaam?' 'Hij heeft al honderd keer gezegd dat hij de Erfgenaam steunt. Ik weet zeker dat hij dat meent. En dan zou een Minowara ons leiden en niet zo'n opgeblazen boer en zo'n helleveeg van een Otsjiba, neh? Die nietsnutten zullen acht jaar lang de macht in handen hebben voordat Jaemon meerderjarig is, als heer Toranaga sterft. Waarom zou u heer Toranaga die acht jaar niet geven -hij is een Minowaral Hij heeft wel duizend keer gezegd dat hij de macht aan Jaemon zal overdragen. Waar zit uw verstand? In uw reet? Toranaga is Jaemons vijand niet, noch de uwe!' 'Geen Minowara zou knielen voor die boer! Hij heeft gepist op zijn eer en de onze. De uwe en de mijne!' Ze hadden getwist en elkaar verwenst en zonder dat iemand het wist, waren ze bijna slaags geraakt. 'Toe dan,' had hij Zataki beschimpt, 'trekje zwaard, verrader. Jij bent de verrader van je broer, het hoofd van je geslacht.' 'Ik ben het hoofd van mijn eigen geslacht. We hebben dezelfde moeder, maar niet dezelfde vader. Toranaga's vader heeft mijn moeder in schande weggestuurd. Ik zal Toranaga niet helpen - maar als hij afstand doet en zijn buik opensnijdt, zal ik Soedara steunen ...' Dat is niet nodig, zei Hiro-matsoe tot de nacht, nog steeds woedend. Dat is niet nodig zolang ik nog leef, en het is ook niet nodig zich gedwee te onderwerpen. Ik ben opperbevelhebber van de strijdkrachten. Het is mijn plicht de eer en het huis van mijn meester te beschermen, ook tegen hem zelf. Dus nu beslis ik Luister, heer, u moet mij verontschuldigen, maar deze keer gehoorzaam ik niet. Met trots. Deze keer verraad ik u. Nu ga ik uw zoon en erfgenaam, heer Soedara, en zijn echtgenote, vrouwe Genjiko, erbij betrekken en samen zullen wij Rode Hemel afkondigen wanneer de regentijd voorbij is en dan begint de oorlog. En totdat de laatste man in de Kwanto sterft, terwijl hij de vijand trotseert, hou ik u veilig in kasteel Jedo, wat u ook zegt. Gioko was verrukt weer thuis te zijn in Misjima te midden van haar meisjes, grootboeken en cognossementen, haar invorderbare schulden, haar hypotheekakten en promesses. 'U hebt u goed van uw taak gekweten,' zei ze tot haar hoofdboekhouder. Het dorre mannetje bedankte haar met een lichte buiging en hobbelde weg. Dreigend richtte ze zich tot haar opperkok. 'Dertien zilveren tsjogin, tweehonderd koperen momne voor het voedsel van één week?' 'O, mijn verontschuldigingen, meesteres, maar de oorlogsgeruchten hebben de prijzen reusachtig opgedreven,' zei de dikke man zuur. 'Alles. Vis en rijst en groente - zelfs de sojasaus is in één maand twee keer zo duur geworden en met de saké is het nog erger. Ik heb gewerkt als een gek in die hete, benauwde keuken waar echt wat aan gedaan moet worden. Duur! Ha! In één week heb ik honderdtweeënzeventig gasten bediend, tien courtisanes gevoed, plus elf hongerige leerling-courtisanes, vier koks, zestien dienstmeisjes en veertien bedienden! Mijn verontschuldigingen, meesteres, neem me niet kwalijk, maar mijn grootmoeder is erg ziek, dus ik moet tien dagen verlof vragen om ...' Gioko stak de handen in het haar en maakte haar kapsel net genoeg in de war om hem te vermurwen, maar niet genoeg om haar hele uiterlijk te ruïneren, en werkte hem weg met de woorden dat ze aan de grond zat, aan de grond, dat ze het beroemdste theehuis in Misjima zou moeten sluiten zonder zo'n volmaakte opperkok en dat het allemaal zijn schuld zou zijn - zijn schuld dat ze al haar toegewijde meisjes en trouwe, maar onfortuinlijke dienstmannen in de sneeuw moest gooien. 'Want vergeet niet dat de winter op komst is,' jammerde ze als klap op de vuurpijl. Toen, alleen en voldaan, telde ze haar winsten en verliezen en de winsten waren tweemaal zo hoog als verwacht. Haar saké smaakte beter dan ooit en als de voedselprijzen omhoog waren gegaan, dan werd de saké ook duurder. Meteen schreef ze haar zoon in Odawara, waar zich hun sakéfabriek bevond en droeg hem op de produktie te verdubbelen. Toen schiep ze orde in de onvermijdelijke ruzies van de dienstmeisjes, ontsloeg er drie, nam vier nieuwe in dienst, liet haar courtisane-makelaarster komen en deed een hoog bod op de contracten van zeven courtisanes die ze bewonderde. 'En wanneer wilt u dat de geëerde dames komen, Gioko-san?' meesmuilde de oude vrouw, wier eigen provisie aanzienlijk was. 'Meteen. Meteen. Toe, maak voort.' Daarna liet ze haar timmerman komen en werkte haar plannen uit voor de uitbreiding van dit theehuis, voor de extra kamers die nodig waren. 'Het terrein daarginds is eindelijk te koop, meesteres. Wilt u dat ik daar ga bouwen?' Op dat hoekterrein had ze maanden gewacht. Maar nu schudde ze haar hoofd en gaf hem instructies mee om optie te nemen op vier hectaren braakland op de heuvel ten noorden van de stad. 'Maar niet op je eigen naam. Neem tussenpersonen. Kijk niet op eenmomne. En laat niemand weten dat je voor mij koopt.' 'Maar vier hectaren. Dat is -' 'Op zijn minst vier, misschien vijf, in de loop van de eerstvolgende vijf maanden. Maar alleen opties - begrepen? Stel ze op deze namen.' Ze overhandigde hem de lijst van betrouwbare gegadigden en werkte hem haastig weg, terwijl ze in haar verbeelding haar eigen ommuurde stad binnen de stad al zag gedijen. Ze gniffelde van genoegen. Daarna werden alle courtisanes één voor één ontboden; zij kregen een compliment of een berisping, ze schold ze uit of huilde met hen mee. Sommigen werden bevorderd, anderen teruggezet, de bijslaaptarieven werden verhoogd of verlaagd. Toen, te midden van dit alles, werd Omi aangediend. 'Het spijt me, maar Kikoe-san voelt zich niet wel,' vertelde ze hem. 'Niets ernstigs! Het is gewoon de verandering van het weer, het arme kind.' 'Ik sta erop haar te spreken.' 'Neem me niet kwalijk, Omi-san, maar erop staan, dat kunt u toch niet menen? Kikoe-san behoort uw leenheer toe, neh?' 'Ik weet heus wel aan wie ze toebehoort,' schreeuwde Omi. ik wil haar spreken, dat is alles.' 'O, neem me niet kwalijk, u hebt volkomen het recht te schreeuwen en te vloeken, het spijt me, wilt u me wel vergeven. Maar helaas, ze is niet lekker. Vanavond - of misschien later - of morgen - wat kan ik eraan doen, Omi-san? Als ze weer opknapt, kan ik u misschien een boodschap sturen als u me zegt waar u verblijft...' Hij liet zijn adres achter, wetend dat hij niets kon doen en stormde weg met het verlangen heel Misjima aan stukken te hakken. Gioko dacht na over Omi. Toen liet ze Kikoe komen en legde haar het programma voor dat ze voor haar twee nachten in Misjima had opgesteld. 'Misschien kunnen we onze vrouwe Toda overhalen nog vier of vijf nachten te blijven, kind. Ik ken er hier wel tien die een bruidsschat willen betalen om zich op hun privé-feesten door jou te laten onderhouden. Ha! Nu de grote daimio jou heeft gekocht, mag niemand je nog aanraken, nooit meer, dus je kunt zingen en dansen en pantomime spelen en onze eerste gei-sja zijn!' 'En die arme Omi-san. Ik heb hem nog nooit zo boos gehoord en ik betreur het dat hij zo tegen u schreeuwde.' 'Ha! Wat maken een paar kreten uit als wij eindelijk met daimio's en de rijksten van de rijke rijst- en zijdemakelaars verkeren. Vanavond zal ik Omi-san vertellen waar hij jouw zang kan bewonderen. Hij zal lang moeten wachten en ik zal wel voor een aangrenzende kamer zorgen. In de tussentijd krijgt hij sloten saké... en Akiko om hem te bedienen. Het kan geen kwaad als jij naderhand een paar treurliederen voor hem zingt - we zijn nog steeds niet zeker van Toranaga-sama, neh? We hebben nog geen geld gezien.' 'Maar is Tsjoko geen betere keus? Zij is knapper, jonger en zachter. Ik weet zeker dat hij haar liever zou willen.' 'Ja, kind. Maar Akiko is sterk en erg ervaren. Als mannen door dit soort waanzin zijn bevangen, vertonen ze de neiging zich ruw te gedragen. Ruwer dan je zou denken. Ook Omi-san. Ik wil niet dat Tsjoko iets oploopt. Akiko houdt van gevaar en heeft wat geweld nodig om zich te kunnen geven. Zij haalt het venijn wel uit zijn Schone Stekel. Nu, maak voort, je mooiste kimono en beste parfums ...' Gioko joeg Kikoe weg om zich klaar te maken en stortte zich opnieuw in het beheer van haar huis. Toen alles geregeld was - ook de officiële uitnodiging aan de acht invloedrijkste mama-sans in Misjima om morgen onder het genot van tsja een aangelegenheid van groot gewicht te bespreken - liet ze zich dankbaar in een volmaakt bad zakken. 'Ahhhhhhhhhhh.' Op het volmaakte moment een volmaakte massage. Parfum en poeder, opmaak en kapsel. Een nieuwe ruimvallende kimono van kostelijke, luchtige zijde. En op het volmaakte moment kwam haar favoriet. Achttien was hij, student, de zoon van een verarmde samoerai, Inari van naam. 'O, wat ben je toch lief - ik ben hierheen gerend zodra ik je gedicht kreeg,' zei hij ademloos. 'Heb je een prettige reis gehad? Ik ben zo blij dat je terug bent! Dank je, dank je voor de geschenken - het zwaard is volmaakt, en die kimono! O, wat ben je toch goed voor me!' Ja, dat ben ik, zei ze bij zich zelf, al ontkende ze het glashard in zijn gezicht. Al gauw lag ze naast hem, zweterig en zwoel. Ach, Inari, dacht ze afwezig, jouw Klare Klopper ontbeert het formaat van die van de anjin-san, maar wat jij te kort komt maak je bepaald goed met je geweldige vuur! 'Waarom lach je?' vroeg hij slaperig. 'Omdat je me blij maakt,' zuchtte ze, dankbaar dat zij het grote grote geluk had beschaafd te zijn. Ze babbelde ontspannen, complimenteerde hem overdreven en streelde hem in slaap met handen en stem, volmaakt geroutineerd. Haar gedachten waren ver weg. Ze peinsde over Mariko en haar minnaar, de verschillende mogelijkheden tegen elkaar afwegend. Hoe ver kon ze Mariko krijgen? Of aan wie zou ze die twee kunnen uitleveren, of met wie zou ze haar kunnen bedreigen - Toranaga, Boentaro, of nog iemand anders? De christenpriester? Zou ze daar winst uit kunnen slepen? Of heer Kijama - het stond wel vast dat schandaal dat de grote vrouw Toda in verband bracht met de barbaar, haar zoons kans om met de kleindochter van Kijama te trouwen in de grond zou boren. Zou ik haar met die bedreiging naar mijn hand kunnen zetten? Of zou ik niets doen - is er dan misschien nog meer winst te behalen? Jammer van Mariko. Zo'n lieve vrouw! Maar wat een sensationele courtisane zou zij zijn! Jammer van de anjin-san. Maar hij is slim - met hem zou ik een fortuin kunnen verdienen. Hoe kan ik dit geheim het best gebruiken, het meest winstgevend, voordat het geen geheim meer is? Pas op, Gioko, vermaande ze zich zelf. Er is niet veel tijd meer om hierover te beslissen, of over de andere nieuwe geheimen: over de geweren en de wapens die de boeren in Anjiro verborgen hebben bij voorbeeld, of over het nieuwe muskettenregiment - de grootte daarvan, de namen van de officieren, de organisatie en het aantal geweren. Of over Toranaga, die de laatste nacht in Jokosé een uitbundige bijslaap bedreef met Kikoe, met een klassiek 'zes ondiep en vijf diep' - ritme voor de honderd stoten met de kracht van een dertigjarige en daarna tot de ochtend als een baby lag te slapen. Dat is niet normaal voor een man die gekweld wordt door zorgen, neh? Wat te zeggen van de zielsangst van die maagdelijke priester met zijn tonsuur die naakt en op zijn knieën eerst tot zijn kwezelige christelijke God bad, om vergeving af te smeken voor de zonde die hij nog moest begaan met het meisje, en voor de andere zonde, een echte, die hij in Osaka had begaan - vreemde, geheime dingen van de 'biechtstoel' die hem door een leproos waren ingefluisterd en die hij verraderlijk aan heer Harima had doorgegeven. Wat zou Toranaga daarvan zeggen? Een eindeloze woordenstroom over wat er gefluisterd en doorgefluisterd was, en dan het gebed met stijfgesloten ogen - voordat die arme krankzinnige dwaas het meisje zonder enige finesse de benen spreidde en later wegsloop als een smerig wezen van de nacht. Zoveel haat en angst en verwrongen schaamte. En wat te zeggen van Omi-sans tweede kok, die tegen een kamenier fluisterde die tegen haar vrijer fluisterde die tegen Akiko fluisterde dat hij een gesprek had afgeluisterd waarin Omi en zijn moeder de dood van Kasigi Jaboe, hun leenheer beraamden. Ha! Als daar ruchtbaarheid aan werd gegeven, had je de Kasigi-poppen aan het dansen! Of het geheime aanbod van Omi en Jaboe aan Zataki, als iemand dat in Toranaga's oor zou fluisteren - of de woorden die Zataki in zijn slaap mompelde, woorden die zijn bedgenote zich herinnerde en de volgende dag voor een hele zilveren tsjogin aan mij verkocht, woorden die erop duidden dat generaal Isjido en vrouwe Otsjiba samen aten en samen sliepen en dat Zataki ze met eigen oren had horen grommen, kreunen en schreeuwden, toen Yang zich door Ying naar de Verre Velden drong. Gioko glimlachte voldaan. Het is toch wat, neh, mensen op zulke hoge plaatsen! En dan dat andere vreemde feit: op het moment van de Wolken en de Regen, en daarvoor ook al een paar keer, had heer Zataki zonder het te weten zijn bedgenote 'Otsjiba' genoemd. Curieus, neh! Zou de voor-beide-partijen-o-zo-noodzakelijke Zataki anders piepen als Toranaga hem Otsjiba voorhield? Gioko gniffelde, verwarmd door alle verrukkelijke geheimen, in de juiste oren allemaal zo kostbaar, die door mannen waren uitgestort tegelijk met hun Goddelijk Geil. 'Hij zou anders piepen,' lispelde ze vol vertrouwen. 'O, heel beslist.' 'Wat?' 'Niks, niks Inari-tsjan. Heb je goed geslapen?' 'Wat?' Ze glimlachte en liet hem weer indutten. En later beroerde ze hem met haar handen en lippen, voor zijn genot. En het hare. 'Waar is de Ingeles nu, pater?' ik weet het niet precies, Rodrigues. Nog niet. Waarschijnlijk in één van de herbergen ten zuiden van Misjima. Ik heb een bediende achtergelaten om uit te zoeken welke.' Met een korst vers brood veegde Alvito de jus van zijn bord. 'Wanneer weet u dat?' 'Morgen, zonder mankeren.' 'Que va. Ik zou hem graag weer willen zien. Maakt hij het goed?' vroeg Rodrigues effen. 'Ja.' De scheepsbel luidde zes keer. Drie uur in de middag. 'Heeft hij u verteld wat hij heeft meegemaakt sinds zijn vertrek uit Osaka?' ik heb het gedeeltelijk gehoord. Van hem en van anderen. Het is een lang verhaal en er is veel te vertellen. Eerst moet ik mijn boodschappen versturen, daarna kunnen we praten.' Rodrigues leunde achterover in zijn stoel in de kleine kajuit op het achterschip. 'Goed. Dat zou fijn zijn.' Hij zag de scherpe trekken van de jezuïet, de scherpe bruine ogen met de gele vlekjes. Katteogen. 'Luister, pater,' zei hij. 'De Ingeles heeft mijn schip en mijn leven gered. Zeker, hij is een vijand, zeker, hij is een ketter, maar hij is ook een loods, één van de beste waar ik ooit van heb gehoord. Het is niet verkeerd een vijand te respecteren, of zelfs graag te mogen.' 'De Here Jezus vergaf Zijn vijanden, maar toch kruisigden zij Hem.' Kalm beantwoordde Alvito de blik van de loods. 'Maar ik mag hem ook. Tenminste, ik begrijp hem iets beter. Laten we voor het moment niet over hem praten.' Rodrigues knikte instemmend. Hij zag dat het bord van de priester leeg was, dus hij reikte over de tafel en trok de schaal dichterbij. 'Hier, pater, neem nog wat kapoen. Brood?' 'Graag. Ja, ik neem nog wat. Ik had niet beseft hoe hongerig ik was.' Dankbaar rukte de priester nog een poot af en nam nog wat salie en ui en brood, goot er toen het laatste van de rijke jus overheen. 'Wijn?' 'Ja, graag.' 'Waar is de rest van uw mensen, pater?' in een herberg bij de haven.' Rodrigues wierp een blik uit de erkerraampjes die uitzagen op Noema-zoe, de aanlegplaatsen en de haven en, iets naar stuurboord, de monding van de Kano, waar het water donkerder was dan de rest van de zee. Tal van vissersbootjes voeren af en aan. 'Die bediende die u hebt achtergelaten, pater - is die te vertrouwen? Weet u zeker dat hij ons zal vinden?' 'O ja. De eerste twee dagen gaan ze zeker niet weg.' Alvito had al besloten niet te zeggen wat hij, of liever, zo hield hij zich voor, wat broeder Michael vermoedde, dus hij voegde er alleen aan toe: 'Vergeet niet dat ze in staatsie reizen. Met Toda Mariko's rang en Toranaga's vaandel hebben ze zeer veel aanzien. Binnen een straal van tien kilometer weet iedereen wie ze zijn en waar ze verblijven.' Rodrigues schoot in de lach. 'De Ingeles in staatsie? Wie zou dat geloofd hebben? Als een pokkige daimio!' 'Dat is nog niet eens de helft, loods. Toranaga heeft hem tot samoerai en hatamoto gemaakt.' 'Wat?' 'Hoofdloods Blackthorne draagt nu de twee zwaarden. En zijn pistolen. En hij is nu de vertrouweling van Toranaga, tot op zekere hoogte, en zijn protégé.' 'DeIngeles?' 'Ja.' Alvito liet de stilte in de kajuit hangen en zette zich weer aan het eten. 'Weet u waarom dat allemaal is?' vroeg Rodrigues. 'Ja, ten dele. Alles op zijn tijd, loods.' 'Vertel me alleen maar waarom. Kort. De details later, graag.' 'De anjin-san heeft drie keer Toranaga's leven gered. Twee keer bij de ontsnapping uit Osaka, de laatste keer in Izoe tijdens een aardbeving!' Alvito kauwde genietend op het dijvlees. Een straaltje vet droop in zijn zwarte baard. Rodrigues wachtte, maar de priester zei verder niets. Nadenkend daalden zijn ogen naar de bokaal in zijn handen. De dieprode wijn weerkaatste het licht. Na een hele poos zei hij: 'Dat is niet best voor ons, die verrekte Ingeles zo dicht bij Toranaga. Helemaal niet best. Niet hij. Hè?' 'Dat is zo.' 'Maar toch zou ik hem graag willen zien.' De priester zei niets. Rodrigues liet hem zijn bord in stilte leegeten en bood hem vreugdeloos nog wat aan. Alvito nam de laatste bout en de laatste vleugel en nog een bokaal wijn. Toen, ter afsluiting van de maaltijd, wat voortreffelijke Franse cognac die pater Alvito uit een kast haalde. 'Rodrigues? Ook een glas?' 'Graag.' De zeeman zag Alvito de lichtbruine drank in het kristallen glas schenken. Alle wijn en cognac waren afkomstig uit de privé-voorraad van de pater-visitator, als afscheidsgeschenk aan zijn jezuïetenvriend. 'Natuurlijk, Rodrigues, is het u van harte gegund met de pater mee te genieten,' had dell'Aqua gezegd. 'Ga met God, mag Hij over u waken en u behouden thuisbrengen.' 'Dank u, eminentie.' Ja, dank u, eminentie, maar geen dank, hoor, godverdomme, zei Rodrigues bitter bij zich zelf, geen dank dat je mijn kapitein zo ver hebt gekregen dat hij me aan boord van dit kloteschip heeft gezet, onder bevel van deze jezuïet en uit de armen van mijn Gracia, arme schat. Madonna, het leven is zo kort, te kort en te wisselvallig om mijn tijd te verdoen als oppasser van stinkende priesters, ook al is het Alvito die meer mans is dan de meesten en daarom ook gevaarlijk. Madonna, help me toch! 'O, jij weggaan, Rod-san? Nu ar weggaan? O, wat jammer...' 'Kom gauw weer terug, mijn schat.' 'O, wat jammer... wij missen, kreine en ik.' Even had hij overwogen haar mee te nemen aan boord van de Santa Filipa, maar dat had hij onmiddellijk weer uit zijn hoofd gezet, wetende dat het gevaarlijk zou zijn voor haar, voor hem en voor het schip. 'Het spijt me, gauw weer terug.' 'Wij wachten, Rod-san. Vergeef, ik treurig, het spijt me.' Altijd het aarzelende Portugees, met het zware accent, dat ze zo graag wilde spreken. Ze stond erop dat ze bij haar doopnaam Gracia werd genoemd en niet bij haar prachtig klinkende naam Nian-nian, wat katje betekende en zo goed bij haar paste en hem veel mooier in de oren klonk. Hij was met tegenzin weggezeild uit Nagasaki, alle priesters en kapiteins vervloekend, verlangend naar het einde van de zomer en de herfst zodat hij de ankers van het Zwarte Schip kon lichten, waarvan de ruimen nu vol goud en zilver zaten, om ten langen leste naar huis te varen, rijk en onafhankelijk. Maar wat dan? Die eeuwige vraag overviel hem. Wat moet ik met haar -en het kind? Madonna, help me daar in vrede een antwoord op te vinden. 'Een voortreffelijke maaltijd, Rodrigues,' zei Alvito, terwijl hij met een kruimel op de tafel speelde. 'Dank u.' 'Goed.' Rodrigues werd nu ernstig. 'Wat bent u van plan, pater. We moesten Hij stopte midden in zijn zin en keek door de ramen naar buiten. Niet gerustgesteld stond hij op van tafel, hinkte pijnlijk naar een patrijspoort aan de landzijde en tuurde naar buiten. 'Wat is er, Rodrigues?' ik dacht dat ik het tij voelde keren. Even zien hoeveel diepte we hebben.' Hij deed het raampje nog verder open en leunde naar buiten, maar kon nog steeds het boeganker niet zien. 'Een moment, pater.' Hij ging aan dek. Water klotste om de ankerketting die schuin in het modderige water verdween. Geen beweging. Toen een rimpeling in het water en het schip maakte zich veilig los en vond een nieuwe plaats in het lage water. Hij controleerde de ligging, keek toen uit over het water. Alles was in orde. Geen andere boten in de buurt. Het was een mooie middag, de mist was opgetrokken. Ze lagen ongeveer een kabellengte van de wal, ver genoeg om een onverhoedse entering te voorkomen en buiten de vaargeulen naar de aanlegplaatsen. Zijn schip was een lorcha, een Japanse romp die aangepast was aan moderne Portugese zeilen en tuigage; een snelle, met sloepen uitgeruste tweemaster. Het had vier kanonnen midscheeps, twee kleine vuurmonden op boeg en achtersteven. DeSanta Filipa had dertig opvarenden. Zijn blik streek over de stad en de heuvels daarachter. 'Pesaro!' 'Ja, senhor?' 'Maak de sloep klaar. Ik ga voor donker aan land.' 'Goed. Ik zorg ervoor. Wanneer komt u terug?' 'Morgenvroeg.' 'Dat is nog beter. Ik zal uw escorte aanvoeren - tien man.' 'Dat zul je niet, Pesaro. Dat is kinjiroe! Madonna, zijn jouw hersens beslagen?' Rodrigues stond wijdbeens op het achterdek tegen het dolboord geleund. 'Het is niet eerlijk dat iedereen daaronder moet lijden,' zei de bootsman Pesaro, zijn grote, eeltige handen open en dicht knijpend, ik voer de mannen aan en ik beloof dat er geen moeilijkheden zullen komen. We zitten nu al twee weken opgesloten.' 'De havenautoriteiten hier zeggen kinjiroe, neemt u ons vooral niet kwalijk, maar evengoed kinjiroe, godverdomme! Dat weet je toch? Dit is Nagasaki niet!' 'Nee, bij het bloed van Jezus Christus, jammer genoeg niet!' De zwaargebouwde man fronste dreigend. 'We hebben maar één Japanner om zeep geholpen.' 'Eén om zeep geholpen, twee met messen ernstig verwond, een groot aantal gewonden, waaronder een meisje, voordat de samoerai een einde aan de rel maakten. Ik had jullie allemaal gewaarschuwd voordat jullie aan wal gingen: Noemazoe is Nagasaki niet - dus zorg dat jullie je gedragen! Madonna - we zijn er nog goed afgekomen met één dode matroos. Ze hadden het recht jullie alle vijf aan stukken te hakken.' 'Hun recht, loods, niet het onze. Vervloekte apen! Het was gewoon een bordeelruzie!' 'Ja, maar jouw mannen begonnen ermee, de autoriteiten hebben mijn schip in quarantaine geplaatst en jullie blijven waar je bent, aan boord. Jij ook!' Rodrigues verzette zijn been om de pijn te verzachten. 'Geduld, Pesaro. Nu de pater terug is steken we gauw van wal.' 'Op het tij? Morgenvroeg? Is dat een bevel?' 'Nee, nog niet. Maak de sloep klaar. Ik neem Gomez met me mee.' 'Laat mij ook meegaan, hè? Perfavor, loods. Ik ben deze pokkenemmer spuugzat.' 'Nee. En ik zou vannacht ook maar niet de wal opgaan. Jij of een ander.' 'En als u morgenvroeg nog niet terug bent?' 'Je blijft voor anker liggen rotten tot ik terugkom. Is dat duidelijk?' De bootsman keek nog dreigender. Hij aarzelde, bond toen in. 'Ja, ja, dat is duidelijk, bij God.' 'Goed zo.' Rodrigues ging naar beneden. Alvito lag te soezen, maar zodra de loods de kajuitsdeur opende, werd hij wakker. 'Ah, is alles in orde?' vroeg hij, verzadigd naar lichaam en geest. 'Ja. Het tij is gekeerd, dat is alles.' Rodrigues nam nog wat wijn om de vieze smaak uit zijn mond te verdrijven. Zo was het altijd na een bijna-muiterij. Als Pesaro niet onmiddellijk gezwicht was, was Rodrigues weer verplicht geweest een gat in iemands gezicht te schieten of hem in de ijzers te slaan of hem vijftig zweepslagen te laten toedienen of hem te kielhalen of één van de talloze obsceniteiten te begaan die essentieel waren om de tucht op zee te handhaven. Zonder tucht was elk schip verloren. 'Wat gaat er nu gebeuren, pater? Varen we bij dageraad uit?' 'Hoe is het met de postduiven?' 'Die zijn in goede conditie. We hebben er nog zes - vier voor Nagasaki, twee voor Osaka.' De priester keek naar de zonnestand. Nog vier of vijf uur tot zonsondergang. Tijd genoeg om de vogels te lossen met het al lang geleden opgestelde eerste codebericht: 'Toranaga geeft zich over aan de regenten. Ik ga eerst naar Jedo, vandaar naar Osaka. Ik zal Toranaga naar Osaka vergezellen. Hij zegt dat we de kathedraal in Jedo nog steeds kunnen bouwen. Rodrigues brengt meer details.' 'Wilt u de melker vragen onmiddellijk twee Nagasaki-duiven en één Osaka-duif klaar te maken,' zei Alvito. 'Daarna zullen we praten. Ik vaar niet mee terug. Ik ga over land verder naar Jedo. Het zal me het grootste deel van de nacht en morgen kosten om een gedetailleerd verslag te schrijven dat u aan de pater-visitator zult overhandigen, aan hem alleen. Kunt u uitvaren zodra ik daarmee klaar ben?' 'Best. Als het bijna donker is, wacht ik tot de volgende ochtend. Er zijn ondieptes en schuivende zandbanken over een afstand van dertig zeemijlen.' Daarmee ging Alvito akkoord. Die twaalf extra uren zouden geen verschil maken. Hij wist dat het veel beter zou zijn geweest als hij het nieuws uit Jokosé had kunnen versturen. God vervloeke de heidense duivel die mijn vogels daar heeft gedood! Wees geduldig, hield hij zich zelf voor. Waarom zo'n haast? Is dat niet een stelregel van onze orde? Geduld. Alles valt ten deel aan hem die wacht - en werkt. Wat maakt twaalf uur uit, of acht dagen ? Daardoor zal de loop van de geschiedenis niet veranderen. In Jokosé is de teerling geworpen. 'Reist u weer met de Ingeles?' vroeg Rodrigues. 'Ja. Van Jedo ga ik alleen terug naar Osaka. Dan zal ik Toranaga vergezellen. Ik zou graag zien dat u stopte in Osaka met een afschrift van mijn verslag, in geval de pater-visitator daar is of uit Nagasaki is vertrokken voordat u daar aankomt en nog onderweg is. U kunt het aan pater Soldi geven, zijn secretaris - maar alleen aan hem.' 'Best. Ik ben blij dat we weggaan. Ze haten ons hier.' 'Met Gods genade kunnen we dat allemaal veranderen, Rodrigues. Met Gods goede bijstand zullen we alle heidenen hier bekeren.' 'Amen. Ja.' De lange man verschoof zijn been, zodat de bonzende pijn even verlicht werd. Hij staarde uit de ramen. Toen kwam hij ongeduldig overeind. 'Ik zal de duiven zelf halen. Schrijf uw bericht, dan kunnen we daarna praten. Over de Ingeles.' Hij ging naar het dek en haalde de duiven uit hun manden. Toen hij terugkwam had de priester met de speciale vlijmscherpe penneschacht het codebericht al met inkt op de drie kleine strookjes papier geschreven. Alvito sloot de kokertjes, verzegelde ze en loste de vogels. De drie cirkelden eenmaal, vlogen toen gezamenlijk in de namiddagzon naar het westen. 'Zullen we hier praten of beneden?' 'Hier is het koeler.' Met een handgebaar stuurde Rodrigues de achterdekwacht midscheeps buiten gehoorsafstand. Alvito ging zitten. 'Eerst over Toranaga.' Hij vertelde de loods in het kort wat er in Jokosé was gebeurd, met weglating van het incident broeder Jozef en zijn vermoedens omtrent Mariko en Blackthorne. Rodrigues was net zo verbluft door de overgave als hij zelf was geweest. 'Geen oorlog? Dat is een mirakel. Nu zijn we pas echt veilig, ons Zwarte Schip is veilig, de Kerk is rijk, wij zijn rijk ... dank aan God, de heiligen, en de Madonna! Dat is het beste nieuws dat u kon brengen, pater. We zijn veilig!' 'Als God het wil. Eén ding dat Toranaga zei heeft me verontrust. Hij stelde het zo: "Ik kan mijn christen vrijlaten - de anjin-san. Met zijn schip en met zijn kanonnen." Rodrigues' humeur daalde met sprongen, is de Erasmus nog in Jedo? In Toranaga's macht?' 'Ja. Zou het ernstig zijn als de Ingeles de vrije hand kreeg?' 'Ernstig? Dat schip zou ons de grond in boren als het ons Zwarte Schip te pakken kreeg tussen hier en Macao met hem aan boord, bewapend en wel, met een half wilde bemanning. Wij hebben alleen het kleine fregat om in te grijpen en dat is geen partij voor de Erasmus! Wij evenmin. Ze kunnen om ons heen dansen en wij zouden de vlag moeten strijken.' 'Bent u daar zeker van?' 'Ja. Bij God - ze zouden ons afmaken.' Woedend balde Rodrigues zijn vuist. 'Maar wacht eens - de Ingeles zei dat hij met niet meer dan twaalf mannen hier was aangekomen en niet eens allemaal zeelui; er waren veel kooplieden bij en de meesten waren ziek. Dat stelletje kan de Erasmus nooit bemannen. De enige plaats waar hij een bemanning zou kunnen krijgen is Nagasaki - of Macao. In Nagasaki kan hij er waarschijnlijk genoeg krijgen! Er zijn er zat die ... daar moeten we hem vandaan houden, en van Macao ook!' 'En als hij een Japanse bemanning had?' 'U bedoelt een aantal van Toranaga's keelafsnijders ? Of wako? U bedoelt dat alle mannen van Toranaga ronin worden als hij zich overgeeft,neh! Als de Ingeles tijd genoeg had, zou hij ze kunnen oefenen. Makkelijk. Jezus Christus ... neem me niet kwalijk, pater, maar als de Ingeles samoerai of wako krijgt... Dat kunnen we niet riskeren - hij is te link. Dat hebben we in Osaka allemaal gezien! Als hij de vrije hand heeft op dat hoerenschip, met een samoeraibemanning ...' Alvito nam hem op, bezorgder dan tevoren, ik denk dat ik nog een bericht naar de pater-visitator moet sturen. Hij moet hiervan op de hoogte worden gebracht. Hij zal weten wat we moeten doen.' ik weet ook wat we moeten doen!' Rodrigues beukte met zijn vuist op het dolboord. Hij stond op en keerde Alvito zijn rug toe. 'Luister, pater, hier is mijn biecht: de eerste nacht - de allereerste keer dat hij naast me stond aan boord van de galei, toen we uit Anjiro vertrokken waren - toen zei mijn hart dat ik hem moest doden en later nog eens, tijdens de storm. De Here Jezus sta me bij, dat was de keer dat ik hem naar voren stuurde en opzettelijk en zonder waarschuwing van koers veranderde, terwijl hij geen reddingslijn had; dat deed ik om hem te vermoorden, maar de Ingeles ging niet overboord, hoewel ieder ander verdronken zou zijn. Ik dacht dat dat de hand van God was en later wist ik dat zeker, toen hij mijn bevel niet opvolgde en mijn schip redde en nog later, toen mijn schip in veiligheid was en die golf me meesleurde en ik bijna verdronk, toen was mijn laatste gedachte dat God mij zo strafte voor mijn moordaanslag. Het was mijn verdiende loon en toen, toen ik merkte dat ik nog leefde en hij zich over me heen boog en me hielp drinken, schaamde ik me zo vreselijk en smeekte opnieuw om Gods vergeving en zwoer een heilige eed dat ik zou proberen het goed te maken. Madonna!' barstte hij gekweld uit, 'die man redde me hoewel hij wist dat ik geprobeerd had hem te vermoorden. Ik zag het in zijn ogen. Hij redde me en nu moet ik hem doden.' 'Waarom?' 'De kapitein had gelijk: God helpe ons als de Ingeles in zee steekt op de Erasmus, bewapend en wel, met een half wilde bemanning.' Blackthorne en Mariko sliepen in de nachtelijke vrede van hun kleine huisje, één uit een groepje dat de herberg van de Camelia's vormde. Elk huisje had drie kamers. Mariko had één kamer voor zich zelf en Tsjimmoko genomen, Blackthorne een andere en de derde, die aan de veranda grensde, werd door hen gebruikt als woon-, eet- en praatvertrek. 'Denk je dat dit veilig is?' had Blackthorne ongerust gevraagd. 'Zonder dat Josjinaka of andere kameniers of wachters hier slapen?' 'Nee, Anjin-san. Niets is werkelijk veilig. Maar het zal prettig zijn alleen te zijn. Men zegt dat dit de mooiste en beroemdste herberg in heel Izoe is. Ze is mooi, neh?' En dat was zo. Elk huisje stond op een sierlijk praalwerk met een veranda rondom en een trapje van vier treden, gemaakt van het mooiste hout, alles glimmend gevernist. Elk huisje stond apart, op vijftig passen van het volgende en werd omgeven door een verzorgd tuintje in de grote tuin achter de hoge bamboemuur. Er waren stroompjes en lelievijvers en watervallen en bloeiende bomen in overvloed, planten die geurden bij dag en planten die geurden bij nacht, zoet en weelderig. Schone stenen voetpaden, fraai overdekt, leidden naar de centrale badgelegenheden, koud, heet en heel heet, gevoed door natuurlijke bronnen. Veelkleurige lantaarns, opgewekte bedienden en dienstmeisjes, harmonisch zingende vogels en borrelend water vervolmaakten het geheel. 'Natuurlijk heb ik om twee huisjes gevraagd, Anjin-san, één voor jou en één voor mij. Helaas was er maar één beschikbaar. Maar Josjinaka-san vindt het niet erg. Integendeel, hij was opgelucht omdat hij nu zijn mannen niet hoefde te splitsen. Hij heeft op elk pad wachters gezet, dus we zijn volkomen veilig en kunnen niet gestoord worden zoals op andere plaatsen. Waarom zouden we gestoord worden? Wat kan er verkeerd gaan met een kamer hier en een kamer daar en Tsjimmoko in mijn bed?' 'Niets. Ik heb nog nooit zo iets moois gezien. Wat ben je toch verstandig en mooi.' 'Ah, je bent zo lief voor me, Anjin-san. Eerst in bad, dan het diner en een heleboel saké.' 'Goed. Heel goed.' 'Leg je woordenboek weg, Anjin-san, toe.' 'Maar anders moedig je me altijd aan.' 'Als je je boek weglegt, zal ik - zal ik je een geheim vertellen.' 'Wat dan?' 'Ik heb Josjinaka gevraagd bij ons te eten en een paar dames om ons te onderhouden.' 'Aha!' 'Ja. Als ik weg ben, zul jij er één uitkiezen, neh?' 'Maar dat zou jouw slaap verstoren.' 'Ik beloof je dat ik heel diep zal slapen, mijn lief. Ik meen het, een verandering zou je goed doen.' 'Ja, volgend jaar misschien, maar nu niet.' 'Wees ernstig.' 'Dat ben ik.' 'Ah, nu, in dat geval, als je je heel beleefd mocht bedenken en haar al gauw weer wegstuurde -nadat Josjinaka-san met zijn gezellin is weggegaan - ah, wie weet wat de nacht-kami dan nog voor je in petto hebben.' 'Wat dan?' 'Ik heb vandaag gewinkeld.' 'O. En wat heb je gekocht?' 'Ah!' Ze had een collectie van de bijslaapinstrumenten gekocht die Kikoe ze had laten zien, en veel later, toen Josjinaka weg was en Tsjimmoko op de veranda de wacht hield, bood zij ze hem aan met een diepe buiging. Half voor de grap nam hij ze even beleefd aan en samen kozen ze een genotsring uit. 'Die ziet er wel erg prikkelend uit, Anjin-san, neh! Je vindt het toch niet akelig?' 'Nee, niet als jij het leuk vindt, maar hou op met lachen of je bederft alles. Doe de kaarsen uit.' 'O nee, toe, ik wil het zien.' 'Om godswil, hou op met lachen, Mariko!' 'Maar jij lacht ook.' 'Dat doet er niet toe, doe het licht uit of... Nou, kijk nou wat je gedaan hebt.' 'O!' 'Hou op met lachen! Je hoeft heus je hoofd niet in de futons te verbergen...' Toen, wat later, problemen. 'Mariko...' 'Ja, liefste?' 'Ik kan hem niet vinden.' 'O, ik zal je helpen.' 'Ah. Daar is-ie. Ik heb hem al. Ik lag erop.' 'O. Je - je vindt het toch niet akelig?' 'Nee, maar het is een beetje, eh, niet echt verheffend, al dit geklets erover en het wachten. Nee toch?' 'O, dat vind ik niet erg, hoor. Het was mijn schuld, al dat gelach. O Anjin-san, ik hou zo van je, neem me niet kwalijk.' 'Nee hoor.' 'Gij. Hoe graag raak ik u aan.' 'Niemand heeft me ooit geraakt zoals jij doet.' 'Wat doe je nu, Anjin-san?' 'Ik doe hem om.' 'Is het moeilijk?' 'Ja. Hou op met lachen!' 'O, het spijt me zo, misschien moet je -' 'Hou op met lachen!' 'Vergeef me, vergeef me...' Naderhand ging zij meteen slapen, volkomen uitgeput. Hij niet. Voor hem was het fijn geweest, maar niet volmaakt. Daarvoor had hij te veel om haar gedacht. Hij had besloten dat het deze keer om haar genot ging, niet om het zijne. Ja, dit was voor haar, dacht hij vol liefde. Maar één ding was volmaakt: ik weet dat ik haar heb bevredigd. Voor één keer ben ik daar volkomen zeker van. Hij sliep in. Later wekte het geluid van twistende stemmen, in het Japans en het Portugees, hem uit zijn sluimer. Even dacht hij dat hij droomde, maar toen herkende hij de stem. 'Rodrigues!' Mariko mompelde iets, nog vast in slaap. Toen hij voetstappen op het pad hoorde, verhief hij zich in beheerste paniek wankelend op zijn knieën. Hij tilde haar op alsof ze een pop was, rende naar de sjoji en stopte, toen die van buiten werd geopend. Het was Tsjimmoko. De kamenier hield haar hoofd gebogen en haar ogen discreet gesloten. Met Mariko in zijn handen stoof hij langs haar heen en legde haar zacht tussen haar eigen dekens, nog half in slaap, en rende op zijn tenen weer naar zijn eigen kamer, met het koude zweet op zijn lichaam ondanks de warmte van de nacht. Op de tast trok hij een kimono aan en haastte zich naar de veranda. Josjinaka was al op de tweede trede. 'Nan desoe ka, Josjinaka-san?' ' Gomen nasai, Anjin-san,' zei Josjinaka. Hij wees naar de toortsen bij het toegangshek van de herberg en voegde er nog enkele zinnen aan toe die Blackthorne niet kon verstaan. Maar de strekking was duidelijk: die man daar, die barbaar, wilde hem spreken en had zich gedragen als een daimio, wilde niet wachten en had zich als vriend uitgegeven. 'Heya, Ingeles! Ik ben het, Vasco Rodrigues!' 'Hé, Rodrigues!' schreeuwde Blackthorne vrolijk terug. 'Ben zo bij je. Hai, Josjinaka-san. Kare wa watasji no itsjijoejin desoe.' Hij is mijn vriend. 'Ah so desoe!' 'Hai. Domo.' Blackthorne rende de treden af om naar de poort te gaan. Achter zich hoorde hij Mariko's stem. 'Nan ja, Tsjimmoko?' en een gefluisterd antwoord en toen riep ze met gezag: 'Josjinaka-san!' 'Hai, Toda-sama!' Blackthorne keek om. De samoerai beklom het trapje en liep door naar Mariko's kamer. Haar deur was gesloten. Tsjimmoko stond ervoor, naast haar eigen dooreengewoelde beddegoed. Dat was zoals het hoorde, want het kon zijn dat haar meesteres niet met haar in hetzelfde vertrek wilde slapen. Josjinaka maakte een buiging voor de deur en begon verslag uit te brengen. Blackthorne liep met groeiende opgetogenheid over het pad, blootsvoets, zijn ogen strak op de Portugees gericht. Het licht van de toortsen weerkaatste van zijn oorringen en de gesp van zijn zwierige hoed. 'Hé, Rodrigues! Geweldig je te zien. Hoe is het met je been? Hoe heb je me gevonden?' 'Madonna, je bent aangekomen, Ingeles, dik geworden! Ja, sterk en gezond en het air van een verrotte daimio!' Rodrigues omhelsde hem als een beer, een omhelzing die door Blackthorne beantwoord werd. 'Hoe is het met je been?' 'Doet pijn als de pest maar het werkt nog en ik heb je gevonden door te vragen waar de grote anjin-san was - de lange barbaarse bandietenboef met de blauwe ogen!' Ze lachten samen en wisselden grofheden uit, zonder acht te slaan op de samoerai en bedienden waardoor ze omringd werden. Even later liet Blackthorne een bediende saké halen en ging Rodrigues voor over het pad. Beide mannen slenterden met hun zeemansgang, Rodrigues' rechterhand uit gewoonte op zijn rapiergevest, de andere duim in zijn brede gordel naast zijn pistool. Blackthorne was een paar centimeter langer, maar de Portugees had bredere schouders en een borst als een bierton. Josjinaka wachtte op de veranda. 'Domo arigato, Josjinaka-san,' zei Blackthorne, de samoerai nogmaals bedankend en wees Rodrigues een plaats op één der kussens. 'Laten we hier praten.' Rodrigues zette een voet op de trede, maar stopte toen Josjinaka hem in de weg trad, naar het rapier en het pistool wees, en toen zijn linkerhand uitstak, met de palm omhoog. 'Dozo!' De Portugees keek hem fronsend aan. 'Ijé, samoerai-sama, domo ari- 'Dozo!' 'Ijé, samoerai-sama, ijé!' herhaalde Rodrigues nog scherper. ' Watasji joejin Anjin-san, neh?' Blackthorne deed een pas naar voren, nog verbijsterd door het plotselinge van de confrontatie. 'Josjinaka-san,sjigata ga nai, neh?' zei hij met een glimlach. 'Rodrigues joejin,wata -' ' Gomen nasai, Anjin-san. Kinjiroe!' Josjinaka gaf een kort bevel. Meteen sprongen enkele samoerai naar voren en omringden Rodrigues dreigend, en opnieuw stak hij zijn hand uit. 'Dozo!' 'Deze bescheten hoerenlopers zijn wel lichtgeraakt, Ingeles,' zei Rodrigues met een vertrokken grijns. 'Roep ze bij je, hè? Ik heb mijn wapens nog nooit hoeven afgeven.' 'Niet doen, Rodrigues!' zei hij snel, de dreigende beslissing van zijn vriend voorvoelend. Daarna tot Josjinaka: 'Domo, gomen nasai, Rodrigues joejin watasj- ' Gomen nasai, Anjin-san. Kinjiroe.' Toen op ruwe toon tot de Portugees: 'Ima!' Rodrigues snauwde terug. 'Ijé! Wakarimasoe ka?' Haastig stapte Blackthorne tussen hen in. 'Hé, Rodrigues, wat maakt het uit, neh! Het heeft niets met jou of mij te maken. Het is vanwege de dame, Toda Mariko-sama. Die is binnen. Je weet hoe overgevoelig ze zijn voor wapens bijdaimio's of hun vrouwen. Zo staan we de hele nacht te redetwisten, je weet toch hoe ze zijn, neh! Wat maakt het voor verschil?' De Portugees dwong zich tot een lachje. 'Natuurlijk. Waarom ook niet? Hai. Sjigata ga nai, samoerai-sama. So desoe!' Hij boog als een hoveling zonder oprechtheid, gespte zijn rapierschede los en haalde het pistool uit zijn gordel en hield ze voor zich. Op een wenk van Josjinaka pakte een samoerai de wapens aan en rende naar de poort, waar hij ze neerlegde en op wacht ging staan. Rodrigues zette zijn voet op de eerste trede, maar opnieuw versperde Josjinaka hem dringend doch beleefd de weg. Andere samoerai kwamen naar voren om hem te doorzoeken. Woedend sprong Rodrigues achteruit.' IJE! Kinjiroe, bij God! Wel verd -' De samoerai sprongen op hem af, grepen zijn armen en doorzochten hem grondig. Ze vonden twee messen in zijn laarzen, nog één in een foedraal op zijn linkeronderarm, twee kleine pistolen - één verborgen in de voering van zijn jas, één onder zijn hemd - en een tinnen heupfles. Blackthorne onderzocht de pistolen. Ze waren allebei geladen. 'Was het andere ook geladen?' 'Ja. Natuurlijk. Dit land is vijandig, had je dat nog niet gemerkt, Ingeles? Laat ze van me afblijven!' 'Dit is niet de gebruikelijke manier om een vriend 's nachts te bezoeken. Neh?' 'Ik zegje dat dit land vijandig is. Zo ben ik altijd gewapend. Jij niet soms? Madonna, zeg dat die smeerlappen me loslaten.' 'Is dat alles? Echt alles?' 'Natuurlijk - zeg dat ze me loslaten, Ingeles!' Blackthorne gaf de pistolen aan een samoerai en trad naar voren. Zijn vingers gleden behoedzaam langs de binnenkant van Rodrigues' brede, lederen gordel. Een stiletto schoot uit zijn geheime schede, heel dun, heel veerkrachtig, van het beste Damascener staal. Josjinaka schold tegen de samoerai die Rodrigues doorzocht hadden. Ze verontschuldigden zich, maar Blackthorne keek alleen maar naar Rodrigues. 'Nog meer?' vroeg hij, de stiletto losjes in zijn hand. Rodrigues staarde hem koud aan. 'Ik zal ze vertellen waar ze moeten zoeken - en hoe ze moeten zoeken, Rodrigues. Hoe een Spanjaard zou zoeken - sommige Spanjaarden. Hè?' 'Me cago en la leche, che cabron!' 'Que va, lechel Schiet op!' Nog steeds geen antwoord. Blackthorne bewoog het mes naar voren.'Dozo, Josjinaka-san. Watasj- Schor zei Rodrigues: 'In mijn hoedeband,' en Blackthorne stopte. 'Goed zo,' zei hij en reikte naar de breedgerande hoed. 'Je zou het ze geleerd hebben, nietwaar - hoe ze moesten zoeken?' 'Wat zou jij gedaan hebben?' 'Wees voorzichtig met de veer, Ingeles. Die is me dierbaar.' De band was breed en stijf, de veer even zwierig als de hoed. In de band zat een dunne stiletto, kleiner dan de vorige, speciaal ontworpen, het fijne staal licht gebogen. Opnieuw een woedende reprimande van Josjinaka. 'Voor God, is dat alles, Rodrigues?' 'Madonna - dat zeg ik toch!' 'Zweer het.' Dat deed Rodrigues. 'Josjinaka-san, ima itsji-ban. Domo,' zei Blackthorne. Nu is het in orde. Dank u. Josjinaka gaf een bevel. Zijn mannen lieten de Portugees los. Rodrigues wreef zijn benen tegen de pijn. 'Kan ik gaan zitten, Ingeles?' 'Ja.' Met een rode zakdoek wiste Rodrigues het zweet van zijn gezicht, raapte de tinnen heupfles op en ging met gekruiste benen op één van de kussens zitten. Josjinaka bleef in zijn buurt op de veranda. Alle samoerai, op vier na, keerden terug naar hun post. 'Waarom zijn ze zo lichtgeraakt? Waarom ben jij zo lichtgeraakt, Ingeles? Ik heb mijn wapens nog nooit eerder hoeven afgeven. Ben ik soms een sluipmoordenaar?' 'Ik vroeg of dat al je wapens waren en je loog.' 'Ik luisterde niet, Madonna! Zou jij luisteren wanneer ze je vasthielden als een misdadiger?' zei Rodrigues zuur. 'Nou, wat maakt het uit, Ingeles, wat maakt het allemaal uit? De nacht is toch bedorven ... Hé, maar wacht, Ingeles! Waarom zouden we een fijne avond laten bederven? Ik vergeef ze. En ik vergeef jou, Ingeles. Jij had gelijk en ik had ongelijk. Ik bied je mijn verontschuldigingen aan. Het is goed je te zien.' Hij schroefde de dop af en bood de fles aan. hier - goeie brandewijn.' 'Jij eerst.' Rodrigues werd lijkbleek. 'Madonna - denk je dat ik vergif breng.' 'Nee. Drink jij eerst.' Rodrigues dronk. 'Nog eens!' De Portugees gehoorzaamde, veegde dan met de rug van zijn hand zijn mond af. Blackthorne nam de fles aan. 'Salud!' Hij hield hem schuin en deed net alsof hij dronk, maar hield heimelijk zijn tong over de opening zodat de drank niet in zijn mond kwam, ondanks zijn dorst. 'Ah,' zei hij. 'Heerlijk. Hier!' 'Hou maar, Ingeles. Het is een geschenk.' 'Van de goede pater? Of van jou?' 'Van mij.' 'Voor God?' 'Het is een geschenk van mij en de pater. Alle sterke drank aan boord van de Santa Filipa is zijn eigendom, maar de eminentie zei dat ik mijn deel kon nemen en deze fles is één uit een dozijn flessen aan boord. Het is een geschenk. Waar zijn jouw manieren?' Blackthorne deed opnieuw alsof hij dronk en gaf de fles terug. 'Hier, neem nog een slok.' Rodrigues voelde de drank tot in zijn tenen en was blij dat hij de fles die hij van Alvito had gekregen, in het geheim had leeggegooid en zorgvuldig omgespoeld en met brandewijn uit zijn eigen fles had gevuld. Madonna, vergeef me, bad hij, vergeef me dat ik twijfel aan de heilige pater. O Madonna, God en Here Jezus, om godswil, keer weder op aarde en verander deze wereld waar we soms zelfs de priesters niet kunnen vertrouwen. 'Wat is er?' 'Niets, Ingeles. Ik bedacht alleen dat dit een rotwereld is als je geen mens kunt vertrouwen. Ik kwam in vriendschap en nu zit er een gat in de wereld.' 'Meen je dat?' 'Ja.' 'Zo gewapend?' 'Zo ben ik altijd gewapend. Daarom leef ik nog. Salud!' Somber hief de grote man de fles en nam opnieuw een slok. 'De vellen voor de wereld, de vellen voor alles.' 'Bedoel je de vellen voor mij?' 'Ingeles, hier ben ik, Vasco Rodrigues, loods van de Portugese zeemacht, niet een verrotte samoerai. Wij hebben elkaar heel wat beledigingen naar het hoofd geslingerd, allemaal in vriendschap. Vannacht kwam ik een vriend opzoeken en nu heb ik geen vriend meer. Dat is droevig.' 'Ja.' 'Ik zou niet bedroefd moeten zijn, maar ik ben het toch. Gij waart mijn vriend en daardoor werd mijn leven ten zeerste gecompliceerd.' Rodrigues stond op en rechtte zijn rug; toen ging hij weer zitten. 'Die vervloekte rotkussens, een stoel moet ik hebben! Aan boord. Nou, salud, Ingeles.' 'Toen je galei zwenkte en ik midscheeps was, wou je me overboord hebben. Waar of niet?' 'Ja,' antwoordde Rodrigues meteen. Hij stond op. 'Ja, ik ben blij dat je het vraagt, want dat drukt vreselijk op mijn geweten. Ik ben blij dat ik je bij mijn leven mijn verontschuldigingen kan aanbieden, want ik kon me zelf er niet toe brengen het je te vertellen. Ja, Ingeles. Ik vraag niet om vergeving of begrip of zo. Maar ik ben blij dat ik die schande nu in je gezicht heb bekend.' 'Denk je dat ik zo iets bij jou zou doen?' 'Nee. Maar toch, als het zo ver kwam... Je weet het nooit voordatje zelf op de proef wordt gesteld.' 'Kwam je hier om me te doden?' 'Nee, ik geloof het niet. Ik geloof niet dat dat bij me voorop stond, maar jij en ik weten allebei dat het voor mijn volk en mijn land het beste zou zijn als je dood was. Droevig maar waar. Wat een dwaasheid is het leven, nietwaar, Ingeles?' 'Ik ben niet uit op jouw dood, loods. Enkel op je Zwarte Schip.' 'Luister, Ingeles,' zei Rodrigues zonder boosheid. 'Als wij elkaar op zee ontmoeten, jij op jouw schip, bewapend en wel, ik op het mijne, pas dan op je leven. Dat is alles wat ik je kwam verzekeren - alleen dat. Ik dacht dat het mogelijk was je dat als vriend te zeggen en toch je vriend te blijven. Afgezien van een ontmoeting op zee, sta ik voor altijd bij je in de schuld. Salud!' 'Ik hoop je Zwarte Schip op zee te veroveren. Salud, loods.' Rodrigues liep met opgeheven hoofd weg. Josjinaka en de samoerai volgden hem. Bij de poort verzamelde de Portugees zijn wapens. Weldra was hij opgeslokt door de nacht. Josjinaka wachtte totdat de bewakers zich weer hadden opgesteld. Toen hij zekerheid had dat alles veilig was, hinkte hij weg naar zijn eigen vertrek. Blackthorne ging weer op één van de kussens zitten en even later kwam het meisje dat hij om saké had gestuurd, vrolijk met het dienblad aanstappen. Ze schonk een kopje in en wilde blijven om hem te bedienen, maar hij stuurde haar weg. Nu was hij alleen. De geluiden van de nacht omringden hem weer, de waterval en de bewegingen van de nachtvogels. Alles was als tevoren, maar alles was veranderd. Bedroefd reikte hij naar de fles om zijn kopje weer te vullen, maar Mariko was hem voor en pakte de fles uit zijn hand. Ze schonk voor hen beiden in. 'Domo, Mariko-san.' 'Do itasjimasjité, Anjin-san.' Ze ging op het andere kussen zitten. Ze nipten van de warme wijn. 'Hij kwam om je te doden, neh?' 'Ik weet het niet, niet zeker.' 'Wat betekende dat - doorzoeken als een Spanjaard?' 'Spanjaarden kleden hun gevangenen soms uit en zoeken dan op intieme plaatsen. En niet zachtzinnig. Dat noemen ze doorzoekencon signijica, met betekenis. Soms gebruiken ze messen.' 'O.' Ze nipte en luisterde naar het water tussen de stenen. 'Hier is het net zo, Anjin-san. Soms. Daarom is het nooit verstandig je gevangen te laten nemen. Want dan heb je je zelf zo onteerd dat alles wat de overwinnaar doet... Het is het beste je niet gevangen te laten nemen. Neh?' Hij staarde naar de lantaarns die bewogen in de koele, zachte bries. 'Josjinaka had gelijk - ik had ongelijk. De fouillering was noodzakelijk. Het was jouw idee, neh! Jij zei toch tegen Josjinaka dat hij doorzocht moest worden?' 'Vergeef me, Anjin-san, ik hoop dat ik je daardoor niet in verlegenheid heb gebracht. Maar ik vreesde voor je veiligheid.' 'Ik dank u,' zei hij, weer in het Latijn, al speet het hem dat er een fouillering was geweest. Zonder fouillering zou hij nu nog een vriend hebben. Misschien, zei hij vermanend bij zich zelf. 'Ge moet mij niet bedanken,' zei ze. 'Want het was slechts mijn plicht.' Mariko droeg een nachtkimono en een blauwe overkimono, haar haar was los gevlochten en viel tot haar middel. Ze keek over haar schouder naar de poort die door de bomen in de verte zichtbaar was. 'Je was heel verstandig met die drank, Anjin-san. Ik was woedend op mezelf omdat ik was vergeten Josjinaka daarvoor te waarschuwen. Heel slim van je om hem twee keer te laten drinken. Gebruiken jullie veel vergif in jullie landen?' 'Soms. Sommige mensen wel. Het is een smerige methode.' 'Ja, maar zeer effectief. Hier gebeurt het ook.' 'Vreselijk, nietwaar, dat je niemand kunt vertrouwen.' 'O nee, Anjin-san, neem me niet kwalijk,' zei ze. 'Dat is gewoon één van de belangrijkste regels van het leven - niet meer, niet minder.'




    Boek vier - 47




    De Erasmus lag schitterend in de middagzon aan de kade van Jedo. 'Here God in de hemel, Mariko, kijk toch eens! Heb je ooit zo iets gezien? Kijk eens naar haar lijnen!' Zijn schip lag achter de gesloten ring van slagbomen op honderd passen afstand met nieuwe touwen aangemeerd. Het hele terrein werd zwaar bewaakt, aan dek waren nog meer samoerai dan voorheen en overal zeiden borden dat dit verboden terrein was, behalve met persoonlijke toestemming van heer Toranaga. De Erasmus was pas geverfd en geteerd, de dekken waren brandschoon, de romp gebreeuwd en de tuigage hersteld. Zelfs de fokkemast die in de storm was weggeslagen, was vervangen door de laatste van de extra masten uit het ruim en stond in een perfecte hoek omhoog. Alle touweinden waren netjes opgerold, achter de geschutpoorten glommen de kanonnen van de olie. En de gerafelde leeuw van Engeland wapperde fier in top. 'Ahoy!' bulderde hij lustig van voor de slagbomen, maar er kwam geen antwoord. Een wachtpost vertelde hem dat er vandaag geen barbaren aan boord waren. 'Sjigata ga nai,' zei Blackthorne. 'Domo.' Hij bedwong zijn hevige verlangen om meteen aan boord te gaan en keek glunderend naar Mariko. 'Ze ziet eruit alsof ze net uit het dok in Portsmouth komt, Mariko-san. Kijk haar kanonnen toch eens - de jongens moeten gewerkt hebben als beesten. Mooi is ze, neh! Ik kan niet wachten tot ik Baccus en Vinck en de anderen weer zal zien. Dat ik haar zo zou terugvinden. Jezus Christus, wat ziet ze er prachtig uit, neh?' Mariko keek naar hem en niet naar het schip. Ze wist dat zij nu vergeten was. En vervangen. Het geeft niet, zei ze bij zich zelf. Onze reis is voorbij. Vanochtend hadden ze aan de rand van Jedo de laatste slagboom bereikt. Opnieuw waren hun reispapieren gecontroleerd. Opnieuw waren ze beleefd doorgelaten, maar ditmaal wachtte een nieuwe erewacht hen op. 'Zij moeten ons naar het kasteel brengen, Anjin-san. Jij zult er blijven en vanavond ontmoeten we heer Toranaga.' 'Mooi, dan is er tijd genoeg. Zeg, Mariko-san, de haven is maar een kilometer hiervandaan,neh! Mijn schip is daar ergens. Vraag kapitein Josjinaka eens of we erheen kunnen gaan.' 'Het spijt hem, maar hij zegt dat hij daartoe geen opdracht heeft, Anjin-san. Hij moet ons naar het kasteel brengen.' 'Zeg hem dan... laat mij het maar proberen. Taitsjo-san! Okasjira, soekosji no aida watakusji wa ikitai no desoe. Watakoesji no foenega asoko ni arimasoe.' Kapitein, ik wil er nu even heen. Mijn schip is daar. ' Ijé, Anjin-san, gomen nasai. Ima.. Mariko had goedkeurend en geamuseerd toegeluisterd, terwijl Blackthorne beleefd had betoogd en krachtig had aangedrongen, en eindelijk had Josjinaka met tegenzin toegestemd in een omweg, maar heel even dan, neh! en alleen omdat de anjin-san zich beriep op zijn hatamotostatus, en erop had gewezen dat een snelle inspectie belangrijk was voor heer Toranaga, dat het hun heer beslist een heleboel onmetelijk waardevolle tijd zou besparen en dat het van levensbelang was voor de vergadering van vanavond. Ja, de anjin-san mag even kijken, maar het spijt me, zonder door heer Toranaga persoonlijk ondertekende papieren is het natuurlijk verboden aan boord van het schip te gaan en het mag maar heel even duren, omdat we verwacht worden, helaas. 'Domo, Taitsjo-san,' had Blackthorne met een wijds gebaar gezegd, niet weinig verheugd over zijn toegenomen inzicht in de juiste manier om iemand over te halen en zijn groeiende beheersing van de taal. De afgelopen nacht en het grootste deel van de vorige dag hadden ze doorgebracht in een herberg, nauwelijks twee riten zuiden van de stad langs de weg, waar Josjinaka ze liet treuzelen als steeds. O, dat was zo'n heerlijke nacht, mijmerde ze. Er waren zoveel heerlijke dagen en nachten geweest. Allemaal volmaakt, behalve de dag van hun vertrek uit Misjima, toen pater Tsoekkoe-san ze weer had ingehaald en het wankele bestand tussen de twee mannen was verbroken. Hun ruzie was plotseling en fel geweest, gevoed door het incident met Rodrigues en te veel brandewijn. Bedreigingen en verwensingen over en weer en toen was pater Alvito weggesneld naar Jedo, rampspoed in zijn spoor achterlatend, want het plezier van de reis was bedorven. 'Dat hadden we niet moeten laten gebeuren, Anjin-san.' 'Maar die man had niet het recht 'O nee, dat is zo. En natuurlijk heb je gelijk. Maar luister toch, als je je harmonie door dit voorval laat verstoren, ben je verloren en ik ook. Toe, ik smeek je Japans te zijn. Stop dit voorval weg - meer is het niet, één voorval uit tienduizend. Je moetje harmonie er niet door laten verwoesten. Stop het weg zodat je er niet meer aan hoeft te denken.' 'Hoe? Hoe moet ik dat doen? Kijk eens naar mijn handen! Ik ben zo vervloekt nijdig dat ik ze niet stil kan houden!' 'Kijk naar die rots, Anjin-san. Luister hoe ze groeit.' 'Wat?' 'Luister naar het groeien van de rots, Anjin-san. Richt je gedachten daarop, op de harmonie van die rots. Luister naar de kami van de rots. Luister, mijn liefste, ter wille van uw leven. En het mijne.' Hij had het geprobeerd en het was hem een heel klein beetje gelukt en de volgende dag, toen ze weer vrienden en geliefden waren, toen de vrede weer heerste, ging zij verder met haar onderricht, pogend hem te kneden - zonder dat hij wist dat hij gekneed werd - naar het voorbeeld van de Achtvoudige Schutting, door innerlijke muren en afweermiddelen te bouwen, zijn enige pad om harmonie te bereiken. En het leven te behouden. 'Ik ben zo blij dat de priester weg is en niet meer terugkomt, Anjin-san.' 'Ja.' 'Het zou beter geweest zijn als jullie geen ruzie hadden gehad. Ik vrees voor je.' 'Er is niets veranderd - hij is altijd mijn vijand geweest en dat zal hij altijd blijven. Karma is karma. En vergeet niet dat er buiten ons niets bestaat. Nog niet. Niet totdat we in Jedo zijn. Neh?' 'Ja. Gij zijt zo wijs. En opnieuw hebt ge gelijk. Ik ben zo gelukkig met u...' Hun weg van Misjima verliet de laagvlakte snel en slingerde zich door de bergen naar de pas van Hakoné. Daar, op de top van de berg, rustten ze twee dagen, vrolijk en voldaan, en bewonderden bij zonsop- en ondergang de schoonheid van de Foeji, met een krans van wolken die zijn piek omhulde. 'Ziet de berg er altijd zo uit?' 'Ja, Anjin-san, haast altijd gehuld in nevels. Maar dat maakt de aanblik van de Foeji-san, helder en schoon, des te prachtiger, neh! Je kunt helemaal naar de top klimmen als je wilt.' 'Dan doen we dat toch!' 'Niet nu, Anjin-san. Een andere keer. We moeten iets overhouden voor de toekomst, neh! In de herfst zullen we de Foeji-san beklimmen ...' Altijd waren er mooie, intieme herbergen op hun weg naar de vlakten van de Kwanta. En altijd moesten ze rivieren, stromen en beken oversteken. De zee lag nu rechts van hen. Hun gezelschap had zich over de drukke, veelgebruikte Tokaidō naar het noorden geslingerd, door de uitgestrektste rijstvelden in het keizerrijk. De door aanslibbing gevormde vlakten waren zeer waterrijk en iedere centimeter werd bebouwd. De lucht was nu heet en vochtig, doortrokken van de stank van menselijke mest die de boeren, verdund met water, met liefdevolle zorgzaamheid op de planten schepten. 'Rijst geeft ons voedsel om te eten, Anjin-san, tatami's om te slapen, sandalen om te lopen, kleren om regen en kou buiten te sluiten, riet om onze huizen warm te houden, papier om te schrijven. Zonder rijst kunnen wij niet bestaan.' 'Maar die stank, Mariko-san!' 'Dat is een geringe prijs voor zoveel rijkdom, neh! Doe zoals wij, open je ogen, je oren en je bewustzijn. Hoor de wind en de regen, de insecten en de vogels, luister naar het groeien van de planten en zie in gedachte hoe de lijn van je geslachten zich tot het einde der tijden zal voortzetten. Als je dat doet, Anjin-san, ruik je weldra niets dan de schoonheid van het leven. Er is oefening voor nodig ... maar dan word je wel erg Japans,neh?' 'Ah, hoe graag zou ik dat willen. En ik moet bekennen dat ik rijst lekker begin te vinden. Ja zeker. Ik eet beslist liever rijst dan aardappelen en dan nog iets - ik mis vlees niet meer zoals eerst. Is dat niet vreemd? En ik heb ook zo'n honger niet meer als vroeger.' 'Ik heb meer honger dan ooit tevoren.' 'Ah, ik praatte over eten.' 'Ah, ik ook ...' Drie dagen na het bereiken van de Hakoné-pas werd zij ongesteld en ze had hem gevraagd een meisje uit de herberg te nemen. 'Het zou verstandig zijn, Anjin-san.' 'Liever niet, het spijt me.' 'Toe, ik smeek het je. Het is een voorzorgsmaatregel. Een discretie.' 'Omdat jij het vraagt, goed dan. Maar morgen, niet vannacht. Laten we vannacht nog in vrede slapen.' Ja, dacht Mariko, die nacht sliepen we vredig en de volgende dageraad was zo prachtig dat ik zijn warmte verliet en bij Tsjimmoko op de veranda ging zitten en de geboorte van een nieuwe dag gadesloeg. 'Ah, goedemorgen, vrouwe Toda.' Daar had Gioko bij de tuinpoort gestaan, buigend en wel. 'Een verrukkelijke ochtend, neh?' 'Ja, prachtig.' 'Mag ik u even storen? Kan ik onder vier ogen met u spreken - alleen? Over een zakelijke aangelegenheid.' 'Natuurlijk.' Mariko had de veranda verlaten, omdat ze de slaap van de anjin-san niet wilde verstoren. Ze stuurde Tsjimmoko om tsja en liet dekens op het gras uitspreiden, bij de kleine waterval. Toen het gepast was om te beginnen en zij alleen waren, zei Gioko: 'Ik heb er nog eens over nagedacht hoe ik Toranaga-sama het beste van dienst kan zijn.' 'De duizend kokoe zouden meer dan edelmoedig zijn.' 'Misschien zijn drie geheimen edelmoediger.' 'Misschien één al wel, Gioko-san, als het het goede was.' 'De anjin-san is een goed mens, neh! Zijn toekomst moet ook een handje geholpen worden, neh.' 'De anjin-san heeft zijn eigenkarma,' antwoordde ze, wetend dat de tijd van marchanderen was aangebroken, zich afvragend wat ze moest prijsgeven, als ze al iets prijs durfde te geven. 'We hadden het over heer Toranaga, neh? Of heeft één van de geheimen met de anjin-san te maken?' 'O nee, vrouwe. Het is zoals u zegt. De anjin-san heeft zijn eigen karma, zoals hij zeker ook zijn eigen geheimen zal hebben. Ik bedacht alleen dat de anjin-san één van heer Toranaga's begunstigde vazallen is, dus iedere bescherming die onze heer krijgt, helpt in zekere zin zijn vazallen, neh?' 'Dat is zo. Natuurlijk is het de plicht van vazallenalle informatie door te geven waarmee hun heer gebaat kan zijn.' 'Zeker vrouwe, zeer zeker. Ah, het is mij zo'n eer u te dienen. Honto. Mag ik u zeggen hoe vereerd ik ben dat ik met u heb mogen reizen, met u heb mogen praten, eten en lachen en dat ik u van tijd tot tijd met bescheiden raad terzijde heb mogen staan, hoe slecht ik daarvoor ook geschikt ben, waarvoor ik mij verontschuldig. En ten slotte, wil ik u zeggen dat uw wijsheid even groot is als uw schoonheid en uw moed even verheven als uw rang.' 'Ah, Gioko-san, neem me nu niet kwalijk, u bent te vriendelijk, te attent. Ik ben gewoon de vrouw van een generaal van mijn heer. U zei? Vier geheimen?' 'Drie, vrouwe. Ik vroeg mij af of u voor mij bij heer Toranaga zou willen bemiddelen. Het is ondenkbaar dat ik hem rechtstreeks de waarheden influister die ik ken. Dat zou van zeer slechte manieren getuigen, omdat ik de juiste woorden niet zou weten te kiezen. Trouwens, in een zaak van enig gewicht is onze gewoonte om een tussenpersoon te gebruiken zoveel beter, neh?' 'Maar dan zou Kikoe-san toch een betere keus zijn? Ik weet absoluut niet wanneer ik weer ontboden zal worden of hoe lang het nog duurt voordat hij mij zijn oor schenkt, en ook niet of hij wel geïnteresseerd zou zijn in iets dat ik hem te vertellen had.' 'Neemt u mij niet kwalijk, vrouwe, maar u zou veel en veel beter zijn. U kunt de inlichtingen op hun juiste waarde schatten, zij niet. U bezit zijn oor, zij bezit andere dingen.' 'Ik ben er niet om raad te geven, Gioko-san. Noch om dingen op waarde te schatten.' 'Ik zou menen dat mijn inlichtingen wel duizend kokoe waard zijn.' 'So desoe ka?' Gioko vergewiste zich er terdege van dat niemand luisterde en vertelde Mariko toen wat de afvallige christenpriester had gemompeld, iets dat heer Onosji hem in de biechtstoel had toegefluisterd en dat hij had overgebracht aan zijn oom, heer Harima; ten tweede wat Omi's tweede kok had afgeluisterd van de samenzwering van Omi en zijn moeder tegen Jaboe; en ten slotte alles wat ze wist over Zataki, zijn kennelijke belustheid op vrouwe Otsjiba en over Isjido en vrouwe Otsjiba. Mariko had gespannen geluisterd zonder commentaar te leveren -hoewel de schending van het biechtgeheim haar hevig schokte - maar inwendig duizelde het haar van de stroom van mogelijkheden die deze informatie onthulde. Toen vroeg ze Gioko behoedzaam uit, om er zeker van te zijn dat ze goed begrepen had wat haar zojuist verteld was. Toen ze gerust was dat ze alles wist wat Gioko op dit moment wenste te openbaren - want zo'n listige handelaarster zou natuurlijk altijd veel achter de hand houden - liet ze verse tsja komen. Ze schonk Gioko zelf in, en ze nipten zoals het hoorde. Beiden op hun hoede, beiden vol zelfvertrouwen. 'Ik kan met geen mogelijkheid bepalen hoeveel waarde deze informatie heeft, Gioko-san.' 'Dat spreekt vanzelf, Mariko-sama.' 'Ik stel me voor dat deze inlichtingen - en de duizend kokoe - heer Toranaga veel genoegen zouden doen.' Gioko slikte de grofheid in die op haar tong brandde. Ze had op een aanzienlijke reductie van de aanvankelijke som gerekend. 'Neem me niet kwalijk, maar geld betekent niets voor zo'n daimio, maar voor een boerenvrouw zoals ik is het een erfenis - duizend kokoe maakt me tot stammoeder, neh! Men moet altijd weten wat men is, vrouwe Toda. Neh?' Er waren stekels in haar stem. 'Ja. Het is goed te weten watje bent, en wie u bent, Gioko-san. Dat is één van de zeldzame gaven die de vrouw heeft en de man niet. Een vrouw weet altijd wat zij is. Gelukkig weet ik wat ik ben. O, zeer zeker. Wilt u nu ter zake komen?' Gioko gaf geen krimp onder de bedreiging, maar zette met eendere onhoffelijke bruuskheid de tegenaanval in. 'De zaak is dat wij beiden het leven kennen en de dood begrijpen - en beiden geloven dat het onthaal in de hel en overal elders afhankelijk is van geld.' 'Geloven wij dat?' 'Ja. Het spijt me, maar ik meen dat duizend kokoe te veel is.' 'Is de dood verkieslijker?' 'Ik heb mijn doodsgedicht al geschreven, vrouwe:




    Als ik sterf,




    verbrand mij niet,




    begraaf mij niet,




    werp slechts mijn lichaam op een veld als voer voor een hond met een




    lege maag.'




    'Dat kan geregeld worden. Zonder enige moeite.' 'Ja. Maar ik heb lange oren en een betrouwbare tong en dat kon wel eens belangrijker zijn.' Mariko schonk opnieuw tsja in. Voor zich zelf. 'Hebt u die werkelijk?' 'O ja, o ja, beslist. Neemt u mij niet kwalijk, maar het is geen bluf dat ik goed ben onderwezen vrouwe, daarin en in veel andere dingen. Ik ben niet bang voor de dood. Ik heb mijn testament en gedetailleerde instructies aan mijn verwanten klaarliggen, voor het geval dat ik plotseling mocht sterven. Ik heb mij reeds lang geleden met de goden verzoend en ik weet dat ik veertig dagen na mijn dood weder geboren zal worden. En zo niet' - de vrouw haalde haar schouders op - 'dan ben ik een kami.' Haar waaier trilde niet. 'Dus ik mag naar de sterren reiken, neh? Vergeef me dat ik het zeg, maar ik ben als u: ik vrees niets. Maar in tegenstelling tot u in dit leven -heb ik niets te verliezen.' 'Zoveel praat over boze dingen, Gioko-san, op zo'n heerlijke ochtend. Hij is toch heerlijk,neh?' Mariko sleep haar giftanden. 'Veel liever zou ik u in leven zien, tot eerbiedwaardige ouderdom, één der steunpilaren van uw nieuwe gilde. Ah, dat was een zeer fijnzinnig idee. Een geweldig idee, Gioko-san.' 'Dank u, vrouwe. Evenzeer zou ik u behouden en gelukkig en gedijend willen zien op de wijze die u verkiest. Met alle speelgoed en eer die u verlangt.' 'Speelgoed?' herhaalde Mariko, gevaarlijk nu. Gioko was als een geoefende speurhond die haar prooi ruikt. 'Ik ben maar een boerin, vrouwe, dus hoe zou ik weten welke eer u wenst, welk speelgoed u behaagt. Of uw zoon.' Door beide vrouwen onopgemerkt knapte het dunne houten handvat van Mariko's waaier tussen haar vingers. De bries was gaan liggen. Nu hing de hete, klamme lucht in de tuin die uitzag op een rimpelloze zee. Vliegen zwermden rond, streken neer en vlogen weer op. 'Wat voor - wat voor eer of speelgoed zou u wensen? Voor u zelf?' Met boosaardige geboeidheid staarde Mariko naar de oudere vrouw, nu vol besef dat ze haar moest vernietigen, wilde haar zoon niet te gronde gaan. 'Niets voor mij zelf. Heer Toranaga heeft me meer eer en rijkdom gegeven dan ik durfde hopen. Maar voormijn zoon? Ah, ja, hem zou een helpende hand geboden kunnen worden.' 'Wat voor hulp?' 'Twee zwaarden.' 'Onmogelijk.' 'Dat weet ik, vrouwe. Helaas. Zo licht te verlenen en toch zo onmogelijk. De oorlog is op komst. Velen zullen nodig zijn voor de strijd.' 'Er komt nu geen oorlog. Heer Toranaga gaat naar Osaka.' 'Twee zwaarden. Dat is niet te veel gevraagd.' 'Dat is onmogelijk. Helaas, het is niet aan mij die te geven.' 'Neem me niet kwalijk, maar ik hebu ook nergens om gevraagd. Maar dat is het enige dat ik zou willen. Ja. Niets anders.' Een zweetdruppeltje viel van Gioko's gezicht in haar schoot. 'Ik zou heer Toranaga vijfhonderd kokoe van de contractprijs willen aanbieden, als teken van mijn achting in deze harde tijden. De andere vijfhonderd zullen naar mijn zoon gaan. Een samoerai moet een erfdeel hebben, neh?' 'U veroordeelt uw zoon ter dood. Alle samoerai van Toranaga zullen zeer binnenkort sterven of ronin worden.' 'Karma. Mijn zoon heeft al zonen, vrouwe. Zij zullen hun zonen kunnen vertellen dat wij eens samoerai waren. Dat is het enige dat telt, neh?' 'Het is niet aan mij een dergelijke titel te geven.' 'Zeker. Helaas. Maar het is alles wat mij genoegdoening zou schenken.' Geërgerd schudde Toranaga zijn hoofd. 'Haar informatie is belangwekkend - misschien - maar niet waardevol genoeg om haar zoon tot samoerai te maken.' Mariko antwoordde: 'Zij lijkt me een trouwe vazalle, heer. Ze zei dat het haar een eer zou zijn als u nog eens vijfhonderd kokoe van de contractsom zou aftrekken ten behoeve van een noodlijdende samoerai.' 'Dat is geen edelmoedigheid. Nee - in het geheel niet. Dat is gewoon een schuldgevoel vanwege de aanvankelijke buitensporige woekerprijs.' 'Misschien is het de moeite van een overweging waard, heer. Haar denkbeelden over het gilde, overgei-sja en de nieuwe klassen van courtisanes zullen verreikende gevolgen hebben, neh! Misschien zou het geen kwaad kunnen.' 'Ik ben het niet met u eens. Nee. Waarom zou zij een beloning verdienen? Er is geen reden om haar die eer te bewijzen. Bespottelijk! Ze heeft u er toch niet om gevraagd, wel?' 'Dat zou niet weinig impertinent van haar geweest zijn, heer. Ik heb het hier geopperd omdat ik geloof dat zij voor u van zeer veel waarde zou kunnen zijn.' 'Ze is me nog lang niet waardevol genoeg. Haar geheimen zijn waarschijnlijk nog leugens ook. Dezer dagen krijg ik niets dan leugens.' Toranaga luidde een schel en een dienaar verscheen onmiddellijk bij de deur aan het uiteinde van de zaal. 'Heer?' 'Waar is de courtisane Kikoe?' 'In uw vertrekken, heer.' 'Is Gioko-san bij haar?' 'Ja, heer.' 'Stuur ze het kasteel uit. Meteen! Stuur ze terug naar... Nee, breng ze onder in een herberg - een derdeklas herberg - en laat ze daar wachten totdat ik ze ontbied.' Kribbig zei Toranaga, terwijl de man verdween: 'Weerzinwekkend! Pooiers die samoerai willen worden? Smerige boeren die hun plaats niet meer weten.' Mariko zag hem op zijn kussen zitten, met onregelmatig wuivende waaier. Ze was geschrokken van de verandering in hem. Zijn bruisende vertrouwen had plaats moeten maken voor somberheid, ergernis en prikkelbaarheid. Hij had belangstellend naar de geheimen geluisterd, maar niet met de opwinding die zij had verwacht. Arme man, dacht ze vol medelijden, hij heeft het opgegeven. Wat kunnen zulke inlichtingen hem nog baten? Misschien doet hij er wijs aan de dingen van de wereld van zich af te zetten en zich voor te bereiden op het onbekende. Dat zou je zelf ook moeten doen, dacht ze, maar dat kun je niet, nog niet, jij moet je zoon beschermen. Ze bevonden zich op de zesde verdieping van de hoge, versterkte donjon en de ramen keken naar drie windstreken uit over de stad. De zonsondergang was donker vanavond, de maansikkel hing laag boven de horizon, de klamme lucht was verstikkend, al ving de zaal hier, dertig meter boven de eerste omloop, ieder zuchtje wind. Het vertrek was laag en versterkt en besloeg de halve verdieping; erachter lagen nog meer vertrekken. Toranaga pakte het bericht dat Hiro-matsoe Mariko had meegegeven en herlas het. Ze zag dat zijn hand beefde. 'Waarom wil hij naar Jedo komen?' Ongeduldig gooide Toranaga de rol opzij. 'Ik weet het niet, heer, het spijt me. Hij heeft mij alleen gevraagd u dit bericht ter hand te stellen.' 'Hebt u met de afvallige christen gesproken?' 'Nee, heer. Josjinaka-san zei dat u dat uitdrukkelijk verboden had.' 'Hoe was Josjinaka onderweg?' 'Zeer bekwaam, heer,' zei ze, de vraag geduldig voor de tweede maal beantwoordend. 'Zeer efficiënt. Hij heeft ons voorbeeldig bewaakt en ons precies op tijd hier gebracht.' 'Waarom heeft de priester Tsoekkoe-san voor het einde van uw reis afgehaakt?' 'Na Misjima, heer, kregen hij en de anjin-san ruzie,' vertelde Mariko, niet wetend wat pater Alvito misschien al aan Toranaga had verteld, of Toranaga hem in feite al had ontboden. 'De pater besloot alleen verder te reizen.' 'Waar ging die ruzie over?' 'Gedeeltelijk over mij, over mijn ziel, heer. Maar vooral over hun godsdienstige vijandschap en over de oorlog tussen hun heersers.' 'Wie begon?' 'Die blaam treft ze allebei. Het begon over een fles likeur.' Mariko vertelde wat er met Rodrigues was gebeurd en vervolgde: 'De Tsoekkoe-san had een tweede fles meegebracht als geschenk, omdat hij, zoals hij zei, voor Rodrigues-san wilde bemiddelen, maar de anjin-san zei, schrikwekkend bot, dat hij geen "papistenlikeur" hoefde, maar de voorkeur gaf aan saké, en dat hij priesters niet vertrouwde. De - de heilige pater stoof op, was even schrikwekkend bot en zei dat hij zich nooit met vergif had ingelaten, dat hij dat nooit zou doen en dat hij een dergelijke beschuldiging nooit kon vergeven.' 'Ah, vergif? Gebruiken ze vergif als wapen?' 'De anjin-san heeft me verteld dat sommigen van hen dat doen, heer. Dat leidde tot nog meer heftige woorden en toen hakten ze op elkaar in over godsdienst, mijn ziel, over katholieken en protestanten ... Ik liet ze zo snel mogelijk alleen om Josjinaka-san te halen en hij maakte een einde aan de ruzie.' 'Barbaren veroorzaken niets dan moeilijkheden. Christenen veroorzaken niets dan moeilijkheden, neh?' Ze gaf geen antwoord. Zijn kribbigheid ontstelde haar. Het druiste zo volkomen tegen zijn aard in en er leek geen reden voor zo'n ineenstorting van zijn legendarische zelfbeheersing. Misschien is de schok van zijn nederlaag te veel voor hem, dacht ze. Zonder hem is het afgelopen met ons allemaal, is het afgelopen met mijn zoon en zal de Kwanto weldra in andere handen zijn. Zijn somberheid stak haar aan. In de straten en in het kasteel had ze de sluier opgemerkt die over de hele stad scheen te hangen - een stad die befaamd was om haar vrolijkheid en levensvreugde. 'Ik ben geboren in het jaar dat de eerste christenen hier aan land kwamen en sinds die dag hebben zij het land in de problemen gestort,' zei Toranaga. 'Achtenvijftig jaar lang niets dan moeilijkheden. Neh?' 'Het doet mij leed dat zij u aanstoot geven, heer. Was er nog iets anders? Met uw toestem -' 'Ga zitten. Ik ben nog niet klaar.' Opnieuw schelde Toranaga. De deur ging open. 'Laat Boentaro-san binnenkomen.' Boentaro betrad het vertrek. Met grimmig gelaat knielde hij en boog. Zij boog voor hem, verdoofd, maar hij schonk haar geen aandacht. Zoeven was Boentaro bij de kasteelpoorten hun stoet tegemoetgekomen. Na een korte begroeting had hij haar verteld dat zij onmiddellijk naar heer Toranaga moest gaan. Later zou de anjin-san worden ontboden. 'Boentaro-san, u hebt verzocht mij zo snel mogelijk te spreken in tegenwoordigheid van uw echtgenote?' 'Ja, heer.' 'Wat is er van uw dienst?' 'Ik vraag nederig toestemming het hoofd van de anjin-san te nemen,' zei Boentaro. 'Waarom?' 'Vergeeft u mij, maar ik... de manier waarop hij naar mijn vrouw kijkt, bevalt me niet. Ik wilde... ik wilde het zeggen in haar bijzijn en het uwe. Bovendien heeft hij me in Anjiro beledigd en ik kan niet langer leven met die schande.' Toranaga wierp een vluchtige blik op Mariko, die bevroren leek. 'Beschuldigt u haar ervan hem aan te moedigen?' 'Ik ... ik vraag toestemming zijn hoofd te nemen.' 'Beschuldigt u haar ervan hem aan te moedigen? Geef antwoord op mijn vraag!' 'Vergeef me, heer, maar als ik dat dacht zou mijn plicht mij gebieden op hetzelfde moment haar hoofd te nemen,' antwoordde Boentaro ijzig, met zijn ogen op de tatami's gericht. 'De barbaar is een voortdurende bron van ergernis voor mijn harmonie. Ik geloof ook dat hij een kwelling is voor u. Laat mij zijn hoofd van zijn romp scheiden, ik smeek u.' Hij keek op, zijn zware kaken ongeschoren, zijn ogen diep overschaduwd. 'Of laat me nu samen met mijn vrouw gaan, voor u - om de weg te bereiden.' 'Wat zegt u daarop, Mariko-san?' 'Hij is mijn echtgenoot. Al wat hij besluit, zal ik doen - tenzij u anders gebiedt, heer. Dat is mijn plicht.' Toranaga keek van man naar vrouw. Toen werd zijn stem harder en heel even was hij weer de Toranaga van voorheen. 'Mariko-san, u vertrekt over drie dagen naar Osaka. U zultdie weg voor mij bereiden en daar op mij wachten. Boentaro-san, u zult mij vergezellen als bevelhebber van mijn escorte wanneer ik op weg ga. Nadat u als mijn secondant bent opgetreden, mag u of één van uw mannen hetzelfde doen met de anjin-san - met of zonder zijn goedkeuring.' Boentaro schraapte zijn keel. 'Heer, wilt u Rode 'Houd uw mond! U vergeet u zelf. Ik heb u drie keer nee gezegd. De eerstvolgende maal dat u de impertinentie hebt mij ongevraagd van advies te dienen, zult u uw buik opensnijden in een beerput hier in Jedo!' Boentaro's hoofd was op de tatami's. 'Ik verontschuldig mij, heer. Ik verontschuldig mij voor mijn impertinentie.' Mariko was al even ontdaan van Toranaga's slechtgemanierde, schandelijke uitbarsting en ook zij boog diep, om haar eigen verlegenheid te verbergen. Even later zei Toranaga: 'Neem mij mijn drift niet kwalijk. Uw verzoek wordt ingewilligd, Boentaro-san, maar pas nadat u als mijn secondant bent opgetreden.' 'Dank u, heer. Vergeeft u mij dat ik aanstoot heb gegeven.' 'Ik had u beiden bevolen vrede met elkaar te sluiten. Hebt u dat gedaan?' Boentaro knikte kort. Mariko ook. 'Goed. Mariko-san, vanavond komt u terug met de anjin-san, op het uur van de Hond. Nu kunt u gaan.' Ze boog en vertrok. Toranaga staarde naar Boentaro. 'Wel? Beschuldigt u haar?' 'Het... het is ondenkbaar dat ze mij zou bedriegen, heer,' antwoordde Boentaro nors. 'Dat is zo.' Met zijn waaier wuifde Toranaga een vlieg weg; hij leek erg vermoeid. 'Wel, u mag het hoofd van de anjin-san weldra hebben. Maar het dient eerst nog een poosje op zijn schouders te blijven.' 'Dank u, heer. Nogmaals vraag ik u mij te vergeven dat ik u geërgerd heb.' 'Dit zijn ergerniswekkende tijden. Rottijden.' Toranaga boog zich voorover. 'Luister, ik wil dat u meteen naar Misjima gaat om uw vader een paar dagen af te lossen. Hij vraagt toestemming hierheen te komen om met mij te beraadslagen. Ik weet niet wat... Hoe dan ook, ik moet iemand in Misjima hebben die ik kan vertrouwen. Wilt u bij dageraad vertrekken -maar via Takato.' 'Heer?' Boentaro zag dat Toranaga slechts met enorme inspanning zijn kalmte kon bewaren en ondanks zijn wilskracht beefde zijn stem. 'Ik heb een vertrouwelijk bericht voor mijn moeder in Takato. U mag niemand vertellen dat u daarheen gaat. Maar zodra u de stad uit bent, moet u afbuigen naar het noorden.' 'Ik begrijp het.' 'Heer Zataki zal u misschien verhinderen het af te geven - dat zal hij misschien proberen. Het bericht is voor haar persoonlijk en er mag niets uitlekken. U begrijpt mij? Kies twintig mannen en galoppeer erheen. Ik zal hem per postduif om een vrijgeleide verzoeken.' 'Zal uw bericht mondeling of in geschrifte zijn, heer?' 'In geschrifte.' 'En als ik het niet kan afgeven?' 'U moet het afgeven, natuurlijk moet u dat. Daarom heb ik u gekozen! Maar... als u wordt verraden, vernietig het dan voordat u seppoekoe pleegt. Op het moment dat ik dat kwade nieuws zal horen, verliest de anjin-san zijn hoofd. En als... en Mariko-san? Wat doe ik met uw echtgenote als er iets verkeerd gaat?' 'Ontneem haar het leven, heer, voordat u zelf sterft. Het zou mij een eer zijn als... Zij verdient een waardige secondant.' 'Zij zal niet oneervol sterven, u hebt mijn belofte. Ik zal erop toezien. Persoonlijk. Wilt u bij dageraad terugkomen om het bericht in ontvangst te nemen? Beschaam mij niet. Alleen in handen van mijn moeder!' Boentaro bedankte hem nogmaals en vertrok, zich schamend voor Toranaga's openlijke vertoon van angst. Nu was hij alleen. Toranaga haalde een doek te voorschijn en wiste het zweet van zijn gezicht. Zijn vingers trilden. Hij probeerde ze te beheersen, maar vergeefs. Het had al zijn kracht gevergd om voor domme sufferd te blijven spelen, om zijn grenzeloze opwinding over de geheimen te verbergen, geheimen die op fantastische wijze het lang verhoopte respijt beloofden. 'Respijt - misschien, niet meer dan misschien - als het waar is,' zei hij hardop, nauwelijks tot denken in staat, want de zo verbluffend welkome informatie die Mariko van Gioko gekregen had, weergalmde nog in zijn hoofd. Otsjiba, verkneuterde hij zich... dus die heks is het lokaas om mijn broer uit zijn bergnest te laten neersmakken. Mijn broer wil Otsjiba. Maar nu is het even duidelijk dat hij meer wil dan haar en meer dan alleen de Kwanto. Hij wil het rijk. Hij veracht Isjido, verfoeit christenen en is bovendien ziek van jaloezie vanwege Isjido's welbekende begeerte naar Otsjiba. Dus hij zal Isjido, Kijama en Onosji in de steek laten. Want wat mijn verraderlijke broer werkelijk wil, is Shōgun worden. Hij is een Minowara, met de noodzakelijke afstamming en de ambitie, maar zonder het mandaat. Of de Kwanto. Eerst moet hij de Kwanto hebben om de rest te krijgen. Toranaga wreef in zijn handen van plezier bij de gedachte aan alle mogelijkheden die deze verworven kennis hem gaf. En Onosji de leproos! Een drupje honing in Kijama's oor op het juiste moment, dacht hij, de essentie van het verraad een beetje verdraaid, enigszins aangepast, en Kijama zou zijn legioenen verzamelen en zonder dralen te vuur en te zwaard achter Onosji aan gaan. 'Gioko is er heel zeker van, heer. De acoliet, broeder Jozef, zei dat heer Onosji in de biechtstoel had gefluisterd dat hij met Isjido een geheim verdrag tegen een christelijke mede-daimio had gesloten en daarvoor absolutie wilde. Bij dit verdrag was plechtig overeengekomen dat Isjido in ruil voor steun nu, deze medechristen op de dag van uw dood wegens verraad zou aanklagen en diezelfde dag zou verzoeken tot de Leegte in te gaan, indien nodig met geweld, waarna Onosji's zoon en erfgenaam al zijn land zou erven. De naam van deze christen werd niet genoemd, heer.' Kijama of Harima van Nagasaki? vroeg Toranaga zich af. Doet er niet toe. Voor mij moet het Kijama zijn. Hij stond onzeker op, ondanks zijn vreugde en scharrelde naar één der ramen, waar hij zwaar op de houten vensterbank leunde. Hij tuurde naar de maan en de hemel daarachter. De sterren waren dof. Regenwolken pakten zich samen. 'Boeddha, alle goden, als u er bent, laat mijn broer in het aas happen -en laat het gefluister van die vrouw waar zijn!' Er verscheen geen vallende ster om te tonen dat zijn bede door de goden was verhoord. Er kwam geen wind opzetten, geen wolk schoof voor de wassende maan. Maar zelfs als er een hemels teken was geweest, zou hij het als een toevalligheid van zich af hebben gezet. Wees geduldig. Kijk alleen naar de feiten. Ga zitten en denk na, zei hij bij zich zelf. Hij wist dat de spanning bijna niet meer te dragen was, maar het was van levensbelang dat niemand van zijn naaste bekenden of vazallen - dus ook niemand van het legioen van loslippige dwazen en spionnen in Jedo - zelfs maar een moment vermoedde dat zijn capitulatie louter voorwendsel was en zijn houding van verslagen man een rol die hij speelde. In Jokosé had hij meteen beseft dat aanvaarding van de tweede rol van zijn broer zijn dood betekende. Hij had besloten dat hij maar één klein kansje op overleving had: en wel wanneer hij iedereen, ook zich zelf, ervan overtuigde dat hij zijn nederlaag absoluut aanvaard had, ook al was het in werkelijkheid enkel een dekmantel om tijd te winnen, niet meer dan een voortzetting van zijn levenslange patroon van onderhandeling, uitstel en schijnbare terugtocht, altijd geduldig wachtend totdat er bij een halsader een spleet in de wapenrusting verscheen, om dan venijnig toe te stoten, zonder aarzelen. Sinds Jokosé had hij gewacht, alle eenzame waken van de nachten en de dagen, en elke was moeilijker te dragen. Hij had niet gejaagd en hij had niet gelachen, hij had geen plannen gesmeed of gedragslijnen uitgestippeld, gezwommen, geschertst, gedanst of gezongen in Nōh-spelen, waar hij zijn hele leven dol op was geweest. Hij had voortdurend diezelfde eenzame rol gespeeld, de moeilijkste van zijn hele leven: somberheid, overgave, besluiteloosheid, kennelijke machteloosheid, met een zelfopgelegd vasten. Om de tijd te doden had hij de Nalatenschap verfijnd. Dat was een reeks uiterst geheime instructies aan zijn opvolgers, die hij in de loop der jaren had geformuleerd en waarin hij bepaalde hoe zij na zijn dood moesten regeren. Soedara had al gezworen zich aan de Nalatenschap te houden, iets dat van iedere erfgenaam zou worden verlangd. Op deze manier zou de toekomst van het geslacht verzekerd zijn - zou verzekerd kunnen zijn, hield Toranaga zich voor, telkens wanneer hij een woord veranderde, een zin toevoegde of een paragraaf schrapte, gesteld dat ik uit de huidige val ontsnap. De Nalatenschap begon: 'Het is de plicht van een heer van een provincie het volk vrede en veiligheid te geven; het is niet zijn plicht zijn voorvaderen met weelde te verheerlijken of zich in te spannen voor de welvaart van zijn nazaten...' Eén van de stelregels was: 'Denk eraan dat geluk en ongeluk een zaak zijn van hemel en natuurwet. Ze zijn niet te koop met gebed of een handige methode, uitgedacht door een mens of zogenaamde heilige.' Toranaga schrapte'... of zogenaamde heilige,' en eindigde de zin aldus: '... door een mens van welke aard of hoedanigheid ook.' Gewoonlijk schepte hij er genoegen in zich in te spannen om duidelijk en beknopt te schrijven, maar gedurende de lange dagen en nachten had het hem al zijn zelfdiscipline gekost om zo'n wezensvreemde rol te spelen. Dat hij er zo goed in was geslaagd verheugde hem, maar ontmoedigde hem ook. Hoe konden mensen zo onnozel zijn? Dank de goden dat ze het zijn, antwoordde hij zich zelf voor de miljoenste keer. Door de 'nederlaag' te aanvaarden heb je al tweemaal een oorlog vermeden. Je zit nog steeds in de val, maar nu, eindelijk, heeft je geduld vrucht afgeworpen en heb je een nieuwe kans. Misschien heb je een kans, verbeterde hij zich zelf. Als de geheimen niet vals zijn en door een vijand ingegeven om je nog verder in de modder te trekken. Zijn borst begon pijn te doen en hij werd slap en duizelig. Hij ging zitten en haalde diep adem zoals de zen-leermeesters hem jaren geleden hadden geleerd. 'Tienmaal diep, tienmaal langzaam, tienmaal diep, tienmaal langzaam, richt je bewustzijn op de Leegte. Er is geen verleden of toekomst, hitte of kou, pijn of vreugde - van niets, tot niets...' Weldra kon hij weer helder denken. Toen ging hij naar zijn bureau en begon te schrijven, Hij vroeg zijn moeder als bemiddelaarster tussen hem zelf en zijn halfbroer op te treden en een aanbod te doen ter wille van de toekomst van hun geslacht. Ten eerste verzocht hij zijn broer een huwelijk met vrouwe Otsjiba in overweging te nemen:'... vanzelfsprekend zou dit voor mij ondenkbaar zijn, broer. Te veel daimio's zouden woedend zijn vanwege mijn hemeltergende ambitie. Maar zo'n band met jou zou de vrede van het rijk bestendigen en de opvolging van Jaemon verzekeren - niemand twijfelt immers aan jouw trouw, maar wel twijfelen sommigen verkeerdelijk aan de mijne. Jij zou zeker een verkieslijker echtgenote kunnen krijgen, maar zij zou nauwelijks een betere echtgenoot kunnen treffen. Zodra de verraders van Zijne Keizerlijke Hoogheid uit de weg zijn geruimd en ik mijn rechtmatige plaats als voorzitter van de Raad van Regenten weer bekleed, zal ik de Zoon des Hemels verzoeken het huwelijk te bekrachtigen, als jij ermee wilt instemmen zo'n zware last op je te nemen. Ik ben oprecht van mening dat dit offer de enige manier is waarop wij beiden de opvolging kunnen verzekeren en onze gezworen plicht jegens de Taikō nakomen. Ten tweede bied ik je alle domeinen van de christelijke verraders Kijama en Onosji, die op dit moment samen met de barbarenpriesters een verraderlijke oorlog tegen alle niet-christelijke daimio's beramen, gesteund door een invasiemacht van met musketten gewapende barbaren zoals ze al eerder hebben gedaan tegen onze leenheer, de Taikō. Verder bied ik je al het land van alle andere christenen uit Kioesjoe die zich in de definitieve slag aan de zijde van de verrader Isjido tegen mij scharen. (Wist je dat die opstrevende boer de impertinentie heeft gehad het praatje rond te strooien dat hij, zodra ik dood ben en hij de regenten beheerst, van plan is de Raad te ontbinden en zelf met de moeder van de Erfgenaam te trouwen?) En in ruil voor het bovenstaande alleen dit, broer: een geheim bondgenootschap, gegarandeerde vrije doortocht voor mijn legers door de Sjinano-bergen, een gezamenlijke aanval onder mijn veldheerschap tegen Isjido op een tijd en manier naar mijn keuze. Ten slotte zal ik als blijk van mijn vertrouwen terstond mijn zoon Soedara, zijn echtgenote vrouwe Genjiko, en hun kinderen, met inbegrip van mijn enige kleinzoon, naar Takato sturen ...' Dit is niet het werk van een verslagen man, zei Toranaga bij zich zelf, terwijl hij de rol verzegelde. Dat zal Zataki onmiddellijk inzien. Ja, maar de val is nu gezet. Dwars door Sjinano is mijn enige weg en Zataki is de eerste sleutel tot het laagland van Osaka. Is het waar dat Zataki Otsjiba wil? Ik riskeer zoveel met dit veronderstelde gefluister van een bereden dienstmeid en een kreunende man. Zou Gioko liegen uit eigenbelang, die impertinente bloedzuigster? Samoerai? Dus dat is de echte sleutel tot al haar geheimen. Ze moet bewijs hebben van Mariko en de anjin-san. Waarom zou Mariko mij anders zo'n verzoek doen? Toda Mariko en de barbaar! De barbaar en Boentaro! Tsjonge, het leven is vreemd. Weer een pijnscheut in zijn hartstreek. Een ogenblik later had hij een brief geschreven voor de postduif en sjokte de trap op naar de duiventil. Zorgvuldig koos hij een Takato-duif uit één der vele manden en schoof het kokertje om haar poot. Toen zette hij de vogel op stok in de open kooi, zodat ze bij het eerste licht zou afvliegen. In de brief vroeg hij zijn moeder om een vrijgeleide voor Boentaro te verzoeken, die een belangrijk bericht voor haar en zijn broer bij zich had. En net als het aanbod had hij getekend met Josji Toranaga-noh-Minowara, die mantel voor het eerst in zijn leven opeisend. 'Vlieg recht en behouden, kleine vogel,' zei hij, terwijl hij haar met een afgevallen veer liefkoosde. 'Je draagt een erfenis van tienduizend jaar.' Opnieuw gingen zijn ogen naar de stad in de diepte. Nog een heel dun lichtstreepje was te zien aan de westelijke horizon. In de haven zag hij de speldepuntjes van toortsen rondom het barbarenschip. Er is nog een sleutel, dacht hij, en hij begon de drie geheimen opnieuw te overdenken. Hij wist dat hij iets over het hoofd had gezien. 'Was Kiri maar hier,' zei hij tegen de nacht. Mariko knielde voor haar gepolijste metalen spiegel. Ze wendde haar blik af van haar gezicht. In haar handen was de dolk, waarin het licht van de flakkerende olielamp werd weerkaatst. 'Ik zou u moeten gebruiken,' zei ze, met droefheid vervuld. Haar ogen zochten de Madonna met Kind in de nis naast het mooie boeket en vulden zich met tranen. 'Ik weet dat zelfmoord een doodzonde is, maar wat blijft mij anders over? Hoe kan ik leven met deze schande? Ik kan het beter doen voordat ik word verraden.' Het was stil in de kamer, zoals in het hele huis. Dit was hun familiehuis, gebouwd achter de binnenste ring van verdedigingswerken en de brede gracht om het kasteel, waar alleen de meest begunstigde en vertrouwde hatamoto mochten wonen. Rondom het huis lag een tuin met een bamboeheining en een beekje, afgeleid van de menigte waterlopen die het kasteel omgaven. Ze hoorde voetstappen. Knarsend ging de hoofdpoort open en toen was er het geluid van bedienden die toesnelden om de meester te begroeten. Snel stopte ze het mes in haar obi en droogde haar tranen. Al gauw klonken er naderende voetstappen en zij opende haar deur, beleefd buigend. Slechtgehumeurd vertelde Boentaro haar dat Toranaga opnieuw van gedachten was veranderd, dat hij nu tijdelijk naar Misjima werd gestuurd. 'Ik vertrek bij dageraad. Ik wilde u een behouden reis toewensen -' Hij stopte en nam haar strak op. 'Waarom huilt u?' 'Vergeef me, heer. Het is alleen omdat ik een vrouw ben en het leven me zo moeilijk toeschijnt. En vanwege Toranaga-sama.' 'Hij is een gebroken riet. Ik schaam me het te moeten zeggen. Vreselijk, maar zover is het met hem gekomen. We zouden ten strijde moeten trekken. Het is veel beter ten strijde te trekken dan te weten dat mij nog maar één toekomst rest: Isjido's smerige gezicht dat lacht om mijn karma!' 'Ja, helaas. Kon ik maar iets doen om te helpen. Wilt u saké of tsja?' Boentaro draaide zich om en blafte tegen een wachtende bediende in de gang: 'Haal saké. Schiet op!' Boentaro liep haar kamer in. Mariko sloot de deur. Hij ging bij het raam staan en keek omhoog naar de kasteelmuren en de donjon daarachter. 'Maak u toch geen zorgen, heer,' zei ze sussend. 'Het bad is klaar en ik heb uw favoriete laten komen.' Zijn blik bleef op de donjon gericht; hij ziedde van woede. Toen zei hij: 'Hij moest afstand doen ten gunste van heer Soedara als hij het lef voor het leiderschap niet meer heeft. Heer Soedara is zijn zoon en wettige erfgenaam, neh ? Neh ? 'Ja, heer.' 'Ja. Of nog beter, hij moest doen wat Zataki opperde. Seppoekoe plegen. Dan zouden Zataki en zijn legers aan onze kant komen vechten. Met hem en de musketten zouden we kunnen doorstoten naar Kioto, ik weet het zeker. Zelfs als we faalden, zou dat beter zijn dan opgeven als smerige, laffe Knoflooketers! Onze meester heeft al zijn rechten verspeeld. Neh? NEH? Met een ruk draaide hij zich om. 'Vergeeft u mij - het is niet aan mij dat te zeggen. Hij is onze leenheer.' Boentaro draaide zich weer om en staarde broedend naar de donjon. Op alle verdiepingen flikkerden lichten. Vooral op de zesde. 'Mijn advies aan zijn raadslieden is hem te verzoeken op te stappen en als hij dat niet wil -hem te helpen. Er zijn precedenten genoeg! Er zijn er veel die mijn mening delen, maar niet heer Soedara, nog niet. Misschien in het geheim wel, wie weet wat hij werkelijk denkt. Als u zijn echtgenote ontmoet, als u vrouwe Genjiko ontmoet, praat dan met haar, overreed haar. Dan zal zij hem overreden - ze windt hem om haar vinger,neh! Jullie zijn vriendinnen, naar u zal zij luisteren. Overreed haar.' 'Ik meen dat dat heel erg verkeerd zou zijn, heer. Dat is verraad.' 'Ik beveel u met haar te praten!' 'Ik zal u gehoorzamen.' 'Ja, een bevel zult u gehoorzamen, nietwaar?' snauwde hij. 'Gehoorzamen ? Waarom bent u altijd zo koud en bitter? Hè?' Hij pakte haar spiegel en hield hem voor haar gezicht. 'Kijk naar u zelf!' 'Vergeef mij als ik u mishaag, heer.' Haar stem was effen en ze staarde langs de spiegel naar zijn gezicht. 'Ik wil uw boosheid niet opwekken.' Hij nam haar even op, smeet toen de spiegel gemelijk terug op het gelakte tafeltje. 'Ik heb u niet beschuldigd. Als ik dacht dat ik... ik zou niet aarzelen.' Mariko hoorde zich zelf terugspuwen, onvergeeflijk: 'Niet aarzelen om wat te doen? Mij te doden, heer? Of me in leven te laten om me nog meer te schande te maken?' 'Ik heb u niet beschuldigd, enkel hem,' brulde Boentaro. 'Maar ik beschuldig u,' gilde ze ten antwoord. 'En u hebt mij wel beschuldigd!' 'Zwijg!' 'U hebt me te schande gemaakt in tegenwoordigheid van onze heer. U hebt me beschuldigd en u wilt uw plicht niet doen. U bent bang! Jij bent een lafaard! Een smerige lafaard!' Zijn zwaard vloog uit de schede en zij verlustigde zich, omdat ze hem althans over de rand had kunnen drijven. Maar het zwaard bleef doodstil in de lucht hangen. 'Ik... ik heb uw... ik heb uw belofte voor uw... uw God, in Osaka. Voordat wij... wij ingaan tot de dood ... heb ik uw belofte en daar... daar hou ik u aan!' Haar sarrende lach was schril en boosaardig. 'O ja, machtige heer. Ik zal nog eenmaal uw kussen zijn, maar ik zal u droog, bitter en ranzig verwelkomen!' Met al de kracht van zijn twee handen hakte hij blindelings naar een hoekpost en het lemmet sneed bijna helemaal door de dertig centimeter dikke harde balk heen. Hij trok, maar het zwaard zat vast. Haast uitzinnig wrong en rukte hij en toen brak het lemmet. Met een laatste vloek smeet hij het gebroken heft door de dunne wand en wankelde als dronken naar de deur. Daar stond de sidderende bediende met het dienblad en de saké. Boentaro sloeg het uit zijn handen. Meteen knielde de bediende, drukte zijn hoofd op de vloer, en bevroor in die houding. Boentaro leunde tegen het vernielde deurkozijn. 'Wacht... wacht tot Osaka.' Waggelend verliet hij het huis. Mariko bleef even onbeweeglijk staan, schijnbaar in trance. Toen kwam er weer kleur op haar gezicht. Haar blik verhelderde. Stil ging ze weer voor haar spiegel zitten. Even bestudeerde ze haar spiegelbeeld. Toen voltooide ze, heel kalm, haar opmaak. Blackthorne rende met twee treden tegelijk de trap op, gevolgd door zijn bewaker. Ze waren op de hoofdtrap van de donjon en hij was blij nu eens niet door zijn zwaarden gehinderd te worden. Hij had ze op de binnenplaats officieel afgegeven aan de eerste wachters, die hem met veel plichtplegingen, maar wel grondig, doorzocht hadden. Trap en overlopen werden door toortsen verlicht. Op de vierde bovenloop stopte hij, bijna ploffend van opgekropte opwinding en riep naar beneden: 'Mariko-san, gaat het?' 'Ja - ja. Prima, dank je, Anjin-san.' Hij begon weer te klimmen, met een licht en heel sterk gevoel, totdat hij de laatste overloop op de zesde verdieping bereikte. Als alle andere werd ook deze zwaar bewaakt. De samoerai die hem begeleidde, liep naar de anderen die bij de laatste, met ijzer versterkte deur stonden en boog. Zij bogen terug en beduidden Blackthorne te wachten. Het ijzer- en houtwerk in het hele kasteel was voortreffelijk. Hier in de donjon waren alle ramen, hoe fijn afgewerkt en hoog ook, in een scherpe hoek geplaatst als posten voor boogschutters en er waren zware luiken met ijzerbeslag die ter verdere bescherming konden worden gesloten. Mariko kwam door de laatste wending van de licht verdedigbare trap en voegde zich bij hem. 'Ben je in orde?' vroeg hij. 'O ja, dank je,' antwoordde ze, enigszins buiten adem. Maar ze bezat nog steeds dezelfde sereniteit en afwezigheid die hij meteen had opgemerkt toen hij haar op de binnenplaats had ontmoet, en die hij nog nooit eerder had gezien. Het doet er niet toe, dacht hij vol vertrouwen. Het zal het kasteel zijn en Toranaga en Boentaro en Jedo. Ik weet nu wat ik doen moet. Vanaf het moment dat hij de Erasmus had gezien, had hij zich dolgelukkig gevoeld. Hij had werkelijk nooit verwacht zijn schip in zo'n volmaakte staat terug te zien, zo schoon en onderhouden en vaarklaar. Er is nauwelijks nog reden om in Jedo te blijven, had hij gedacht. Een snelle blik beneden om de buik te inspecteren, even overboord duiken om naar de kiel te kijken, dan de wapens, het kruitmagazijn, munitie en zeilen. Tijdens de reis naar Jedo had hij bedacht dat hij zware zijde of katoen als zeildoek kon gebruiken; Mariko had hem verteld dat ze in Japan geen canvas hadden. We hoeven alleen de zeilen te bestellen, grinnikte hij, en alles wat we verder nog nodig hebben en dan als de bliksem naar Nagasaki. 'Anjin-san?' De samoerai was terug. 'Hai?' 'Dozo! De versterkte deur zwaaide geruisloos open. Toranaga zat aan het andere uiteinde van het vierkante vertrek op een met tatami's beklede verhoging. Alleen. Blackthorne knielde en boog diep, met zijn handen plat op de vloer. ' Konbanwa, Toranaga-sama. Ikaga desoe ka!' 'Okagesana de genki desoe. Anata wa!' Toranaga leek ouder, doffer en veel magerder dan voorheen. Sjigata ga nai, zei Blackthorne bij zich zelf. Toranaga's karma zal de Erasmus geen kwaad doen - zij wordt zijn redster, bij God. Hij beantwoordde Toranaga's standaardvragen in simpel Japans, maar met een goede uitspraak, waarbij hij gebruik maakte van een vereenvoudigde techniek die hij met behulp van Alvito had ontwikkeld. Toranaga maakte hem een compliment over zijn vooruitgang en begon sneller te spreken. Blackthorne gebruikte één van de stereotiepe zinnen die hij met Alvito en Mariko had uitgewerkt: 'Vergeeft u mij, heer, mijn Japans is niet erg goed, zou u daarom langzamer en met eenvoudiger woorden willen spreken, zoals ik ook eenvoudige woorden moet gebruiken - neem me niet kwalijk dat ik u zo veel last bezorg.' 'Goed. Ja, zeker. Zeg me, hoe vond u Jokosé?' Blackthorne gaf antwoord; hij sprak hortend, zijn woordenschat was nog erg beperkt, maar hij hield Toranaga bij, totdat deze hem een vraag stelde waarvan de sleutelwoorden hem volkomen ontgingen. 'Dozo? Gomen nasai, Toranaga-sama,' zei hij verontschuldigend. ' Wakarimasen.' Ik begrijp u niet. In simpeler bewoordingen herhaalde Toranaga wat hij had gezegd. Blackthorne wierp een korte blik op Mariko. 'Neem me niet kwalijk, Mariko-san, wat betekent "sonkei soe beki oemf?' '"Zeewaardig", Anjin-san.' 'Ah! Domo.' Blackthorne keerde zich om. De daimio had gevraagd of hij zich er snel van kon vergewissen of zijn schip volkomen zeewaardig was, en hoe lang dat zou duren. Hij antwoordde: 'Ja, zonder moeite. Halve dag, heer.' Toranaga dacht even na, droeg hem toen op dat morgen te doen en daarvan 's middags op het uur van de Geit verslag uit te komen brengen. ' Wakarimasoe?' ' Hai! 'Dan kunt u uw mannen zien,' voegde Toranaga eraan toe. 'Heer?' 'Uw vazallen. Ik heb u immers laten weten dat u morgen uw vazallen zult hebben.' 'Ah, neem me niet kwalijk. Ik begrijp het. Samoeraivazallen. Tweehonderd man.' 'Ja. Goedenacht, Anjin-san. Morgen zie ik u weer.' 'Vergeef me, heer, mag ik eerbiedig drie dingen vragen?' 'Wat dan?' 'Ten eerste: misschien mijn bemanning nu zien? Tijd besparen, neh! Alstublieft.' Toranaga ging akkoord en gaf een kort bevel aan één van de samoerai om Blackthorne de weg te wijzen. 'Neem een lijfwacht van tien man mee. Leid de anjin-san erheen en breng hem weer terug naar het kasteel.' 'Ja, heer.' 'En verder, Anjin-san?' 'Misschien alleen praten, alstublieft? Weinig tijd. Vergeef mij mijn onbeleefdheid.' Blackthorne probeerde zijn angst te verbergen, toen Toranaga aan Mariko vroeg waar het om ging. Zij antwoordde naar waarheid dat ze alleen wist dat de anjin-san iets vertrouwelijks te zeggen had, maar dat ze hem niet had gevraagd wat het was. 'Weet je zeker dat ik hem een vraag kan stellen, Mariko-san?' had Blackthorne gezegd, toen ze de trap begonnen te beklimmen. 'Ja, hoor. Als je maar wacht tot hij klaar is. Maar je moet wel precies weten wat je gaat zeggen, Anjin-san. Hij is ... hij is niet zo geduldig als gewoonlijk.' Ze had hem niet gevraagd wat hij wilde vragen en hij had uit zich zelf niets losgelaten. 'Goed, Anjin-san,' zei Toranaga. 'Wees zo goed buiten te wachten, Mariko-san.' Ze boog en verdween. 'Ja?' 'Helaas, hoor dat heer Harima van Nagasaki nu vijand.' Toranaga was onthutst, want dat Harima zich openlijk onder Isjido's banier had geschaard, was iets dat hij pas zelf had gehoord toen hij Jedo bereikte. 'Hoe komt u aan die informatie?' 'Pardon?' Toranaga herhaalde de vraag langzamer. 'Ah! Ik begrijp het. Hoor van heer Harima in Hakoné. Gioko-san vertelt ons. Gioko-san gehoord in Misjima.' 'Die vrouw is goed geïnformeerd. Misschien wel te goed.' 'Heer?' 'Niets. Ga verder. Wat is er met heer Harima?' 'Heer, mag ik eerbiedig zeggen: mijn schip, groot wapen tegen Zwarte Schip, neh! Als ik Zwarte Schip heel snel neem - priesters woedend want geen geld voor christelijk werk hier - ook geen geld voor andere Portugese landen. Vorig jaar geen Zwarte Schip hier, dus geen geld, neh! Zwarte Schip nu snel nemen, heel snel, en volgend jaar ook, dan zijn alle priesters heel bang. Dat is de waarheid, heer. Denk dat priesters moeien zwichten als bedreigen. Priesters willen Toranaga-sama dit!' Blackthorne kneep zijn hand dicht om zijn bedoeling duidelijk te maken. Toranaga had gespannen geluisterd, kijkend naar zijn lippen zoals Blackthorne naar de zijne keek. 'Ik volg u, maar wat is uw bedoeling, Anjin-san ?' 'Heer?' Toranaga gebruikte nu hetzelfde patroon van weinig woorden. 'Om wat te verwerven? Om wat te vangen? Om wat te krijgen?' 'Heer Onosji, heer Kijama en heer Harima.' 'Dus u wilt u in onze politiek mengen, net als de priesters? Meent u ook al te weten hoe u ons kunt beheersen, Anjin-san?' 'Het spijt me, vergeeft u mij, ik begrijp u niet.' 'Laat maar.' Toranaga dacht een hele poos na; toen zei hij: 'De priesters zeggen dat ze geen macht hebben om christelijke daimio's te bevelen.' 'Niet waar, heer, vergeef me. Geld grote macht over priesters. Dat is de waarheid, heer. Als dit jaar geen Zwarte Schip, en ook volgend jaar geen Zwarte Schip, ondergang. Heel, heel slecht voor priesters. Dat is de waarheid, heer. Geld is macht. Bedenken: als Rode Hemel op hetzelfde moment of eerder, ik val Nagasaki aan. Nagasaki nu vijand, neh! Ik neem Zwarte Schip en belaag zeestraten tussen Kioesjoe en Honsjoe. Misschien bedreiging genoeg om vijand tot vriend te maken?' 'Nee. De priesters zullen de handel stilleggen. Ik ben niet in oorlog met de priesters of met Nagasaki. Of met iemand anders. Ik ga naar Osaka. Er komt geen Rode Hemel. Wakarimasoe?' ' Hai.' Dit verontrustte Blackthorne niet. Hij wist dat Toranaga nu goed begreep dat deze mogelijke tactiek zeker een groot deel van de Kijama-Onosji-Harima-strijdkrachten zou weglokken, die alle Kioesjoe als basis hadden. En de Erasmus kon zonder twijfel ieder troepentransport op grote schaal over zee van Kioesjoe naar het hoofdeiland een halt toe roepen. Geduld, vermaande hij zich zelf. Laat Toranaga erover nadenken. Misschien is het zoals Mariko zegt: het is een hele tijd tussen nu en Osaka en wie weet wat er kan gebeuren? Bereid je voor op het beste, maar vrees het ergste niet. 'Anjin-san, waarom zegt u dit niet in het bijzijn van Mariko-san? Zal zij het aan de priesters vertellen? Denkt u dat?' 'Nee, heer. Wil alleen proberen rechtstreeks te praten. Oorlog geen vrouwenzaken. Eén laatste verzoek, Toranaga-sama.' Blackthorne sloeg de gekozen weg in. 'Volgens gewoonte vraagt hatamoto soms gunst. Vergeeft u mij, heer, mag ik misschien eerbiedig zeggen gunst vragen?' Toranaga's waaier stopte. 'Wat voor gunst?' 'Weet dat scheiding gemakkelijk als heer zegt. Vraag Toda Mariko-sama tot echtgenote.' Toranaga was stomverbaasd en Blackthorne was bang dat hij te ver was gegaan. 'Vergeef mij mijn grofheid,' voegde hij eraan toe. Toranaga herstelde zich snel. 'Stemt Mariko-san in?' 'Nee, Toranaga-sama. Geheim van mij. Nooit zeggen tegen haar, niemand. Geheim van mij alleen. Niet zeggen tegen Toda Mariko-san. Nooit. Kinjiroe, neh! Maar ik weet woede tussen man vrouw. Scheiding gemakkelijk in Japan. Dit alleen mijn geheim. Ik vraag alleen heer Toranaga. Heel geheim. Nooit Mariko-san. Vergeef me als ik aanstoot heb gegeven.' 'Dat is een aanmatigend verzoek voor een vreemdeling. Ongehoord! Omdat u hatamoto bent, ben ik verplicht het in overweging te nemen, maar het is onder alle omstandigheden verboden er met haar over te spreken, met haar of met haar echtgenoot. Is dat duidelijk?' 'Pardon?' vroeg Blackthorne, die er niets van begreep en nauwelijks kon denken. 'Zeer slechte vraag en gedachte, Anjin-san. Begrijpt u dat?' 'Ja, heer, neem me -' 'Omdat Anjin-san hatamoto is, ben ik niet boos. Ik zal het overwegen. Begrijpt u?' 'Ja, ik geloof het wel. Dank u. Mijn verontschuldigingen voor mijn slechte Japans, het spijt me.' 'Niets tegen haar zeggen, Anjin-san, over die scheiding. Ook niet tegen Boentaro-san. Kinjiroe, wakarimasoe?' 'Ja, heer. Ik begrijp het. Alleen geheim u, ik. Geheim. Dank u. Vergeef mij mijn grofheid en dank voor uw geduld.' Blackthorne boog volmaakt en liep als in een droom naar buiten. De deur ging achter hem dicht. Op het portaal keek iedereen hem vreemd aan. Hij wilde zijn overwinning met Mariko delen. Maar hij werd tegengehouden door haar afwezige sereniteit en de hen omringende bewakers. 'Mijn verontschuldigingen voor het lange wachten,' was al wat hij zei. 'Het geeft niet,' antwoordde zij, even gereserveerd. Ze daalden de trap weer af. Na een poosje zei ze: 'Je simpele manier van praten is vreemd, maar heel begrijpelijk, Anjin-san.' 'Ik raakte te vaak de draad kwijt. Het was een hele geruststelling te weten dat jij erbij was.' 'Ik deed niets.' In stilte liepen ze verder, Mariko iets achter hem zoals het gebruik vereiste. Op iedere verdieping passeerden ze vele samoerai. Toen ze door een bocht van de trap gingen, bleef de slepende zoom van haar kimono achter de leuning haken en ze struikelde. Hij ving haar op, ondersteunde haar en de plotselinge aanraking deed beiden goed. 'Dank je,' zei ze nerveus, toen hij haar weer neerzette. Ze gingen verder, veel nader tot elkaar dan ze de hele avond waren geweest. Buiten, op de door toortsen verlichte binnenplaats, waren overal samoerai. Opnieuw werden hun passen gecontroleerd en ze werden door fakkeldragers door de hoofdpoort van de donjon geëscorteerd, via een doorgang die zich als een doolhof tussen hoge, stenen muren met kantelen naar de volgende poort slingerde; vandaar ging het naar de gracht en de binnenste houten brug. Alles bij elkaar waren er zeven ringen van grachten in het kasteelcomplex. Sommige waren door mensenhand gegraven, sommige werden gevormd door natuurlijke stromen en rivieren die in overvloed aanwezig waren. Terwijl ze naar de hoofdpoort, de zuidelijke poort, liepen, vertelde Mariko hem dat de vesting, wanneer ze volgend jaar voltooid zou zijn, aan honderdduizend samoerai en twintigduizend paarden onderdak zou bieden, met alle noodzakelijke voorraden voor één jaar. 'Dan zal ze de grootste ter wereld zijn,' zei Blackthorne. 'Dat was heer Toranaga's plan.' Haar toon was ernstig.'Sjigata ga nai, neh?' Ten slotte kwamen ze bij de laatste brug. 'Kijk, Anjin-san, je kunt zien dat het kasteel het middelpunt van Jedo is, neh! Het centrum van een web van straten. Tien jaar geleden was hier niet meer dan een klein vissersdorpje. En nu, wie weet? Driehonderdduizend inwoners? Heer Toranaga heeft zijn bevolking nog niet geteld. Maar ze zijn hier allemaal slechts met één doel: het kasteel dienen dat de haven beschermt en het land bebouwen dat de legers voedt.' 'Nergens anders voor?' vroeg hij. 'Nee.' Je hoeft niet bezorgd te zijn, Mariko, en zo somber te kijken, dacht hij gelukkig. Ik heb alles opgelost. Toranaga zal al mijn verzoeken inwilligen. Aan de overzijde van de verlichte Itsji-basji - Eerste Brug - die naar de eigenlijke stad leidde, stopte zij. 'Nu moet ik je verlaten, Anjin-san.' 'Wanneer kan ik je bezoeken?' 'Morgen. Op het uur van de Geit. Ik zal op de binnenplaats op je wachten.' 'Kan ik je vannacht niet zien? Als ik vroeg terug ben?' 'Nee, helaas, neem me niet kwalijk. Vannacht niet.' Toen boog ze vormelijk.'Konbanwa, Anjin-san.' Hij boog. Als een samoerai. Hij zag haar teruggaan over de brug, vergezeld van enkele fakkeldragers. Weldra werd ze opgeslokt door de mensenmassa's en de nacht. Toen keerde hij met stijgende opwinding het kasteel zijn rug toe en volgde de gids.
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    'Daar wonen de barbaren, Anjin-san.' De samoerai wees voor zich. Slecht op zijn gemak tuurde Blackthorne in de duisternis; de lucht was zwoel en drukkend. 'Waar? Dat huis? Daar?' 'Ja. Precies. Ziet u het?' Honderd passen voor hen uit begon weer een verzameling krotten en steegjes, voorbij een kaal stuk drassige grond. Een groot huis domineerde, vaag afgetekend tegen de pikzwarte hemel. Blackthorne keek om zich heen om zich bij benadering te oriënteren, wuivend met zijn waaier tegen de oprukkende insecten. Toen ze Itsji-basji eenmaal verlaten hadden, was hij al heel snel in het doolhof verdwaald. Hun weg had ze door talloze straten en stegen gevoerd, aanvankelijk in de richting van de waterkant, een poosje parallel daarmee in oostelijke richting, over bruggen en bruggetjes, toen weer naar het noorden langs de oever van een andere stroom die zich door de buitenwijken slingerde, waar het land laaggelegen en vochtig was. Hoe verder van het kasteel, hoe slechter de straten, hoe armelijker de woningen. De mensen waren kruiperiger en er straalde minder lichtjes uit de sjoji's. Jedo bestond uit uitgestrekte huizenmassa's die door wegen of stromen van elkaar gescheiden waren. Hier, aan de zuidoostelijke rand van de stad, was het erg drassig, de weg was een rottende modderpoel. De stank was gaandeweg heviger geworden, een mengsel van zeewier en uitwerpselen met daar doorheen een scherpe, zoete geur die hij niet kon plaatsen, maar die hem vertrouwd voorkwam. 'Het stinkt hier als Billingsgate bij eb,' mompelde hij, terwijl hij weer een smerig nachtinsect doodsloeg dat op zijn wang was gaan zitten. Zijn hele lichaam was klam van het zweet. Toen hoorde hij in de verte een flard van een uitgelaten matrozenliedje in het Hollands en alle ongemak was vergeten. 'Is dat Vinck?' Opgetogen haastte hij zich naar het geluid toe, terwijl fakkeldragers zijn weg zorgzaam verlichtten en samoerai hem volgden. Nu, dichterbij gekomen, zag hij dat het gebouw, dat één verdieping had, op palen stond, op een afgescheiden stuk grond. Het werd omgeven door een hoge, wrakke bamboeheining en het zag er veel nieuwer uit dan de omliggende krotten. Er was geen poort in de heining, enkel een gat. Het dak was van riet, de voordeur strak, de muren van ruwe planken en de vensters waren gesloten met blinden in Hollandse stijl. Hier en daar straalde licht door de kieren. Het zingen en lallen werd luider, maar hij kon nog geen stemmen onderscheiden. Door een onverzorgde tuin leidden tegels rechtstreeks naar de treden van de veranda. Een korte vlaggemast was aan de heining gebonden. Hij stopte en staarde ernaar. Een geïmproviseerde Hollandse vlag hing er slap bij en zijn hart ging sneller slaan. De voordeur werd opengegooid. Een lichtbundel viel op de veranda. Baccus van Nek waggelde dronken naar de rand, met zijn ogen half dicht, trok zijn schaamkapsel opzij en urineerde met een hoge, kromme straal. 'Ahhhh,' steunde hij met grommende verrukking. 'Er gaat niks boven lekker pissen.' 'Echt niet?' riep Blackthorne in het Hollands vanuit de opening. 'Waarom neem je geen emmer?' 'Hè?' Van Nek knipperde bijziend in de duisternis naar Blackthorne, die met de samoerai onder de toortsen stond. 'Heregodindehemelsamoerai!' Met een grom verzamelde hij zijn positieven en boog onhandig uit het middel. 'Gomen nasai, samoerai-sama. Itsjibon gomen nasai voor alle apen-sama's.' Hij richtte zich op, dwong zich tot een pijnlijk lachje en mompelde half in zich zelf: 'Ik ben zatter dan ik dacht. Ik dacht dat die verrotte lapzwans Hollands sprak! Gomen nasai, neh?' riep hij nog eens, terwijl hij naar de achterkant van het huis tolde, sjorrend en frutselend aan het kapsel. 'Hé, Baccus, weet je niks beters dan je eigen nest te bevuilen?' 'Wat?' Met een ruk draaide Van Nek zich om en staarde blind naar de fakkels, wanhopig proberend duidelijk te zien. 'Loods?' stootte hij hijgend uit. 'Ben jij dat, loods? Vervloekte ogen, ik zie niks. Loods, om godswil, ben jij dat?' Blackthorne schoot in de lach. Zijn oude vriend zag er zo naakt uit daar, zo dwaas, met zijn penis uit zijn broek. 'Ja, ik ben het!' En tegen de samoerai die met nauw verholen minachting toekeken:'Matte koerasai.' Wilt u op mij wachten. 'Hai, Anjin-san.' Blackthorne kwam naar voren en nu kon hij in de lichtbundel de hopen afval overal in de tuin zien liggen. Vol afkeer stapte hij uit zijn schoenen en rende de treden op. 'Hallo Baccus, je bent dikker dan toen we uit Rotterdam vertrokken, neh?' Hij sloeg hem warm op de schouders. 'Here Jezus Christus, ben je het echt?' 'Ja, natuurlijk ben ik het.' 'We dachten datje al lang dood was.' Van Nek stak zijn hand uit en raakte Blackthorne aan om zich ervan te verzekeren dat hij niet droomde. 'Here Jezus, mijn gebeden zijn verhoord. Loods, wat is er met je gebeurd, waar kom je vandaan? Het is een mirakel! Ben je het echt?' 'Ja. Nou, berg je boeltje op en laten we naar binnen gaan,' zei Blackthorne, die zich van zijn samoerai bewust was. 'Wat? O! O, het spijt me, ik ...' Haastig voldeed Van Nek aan het verzoek en tranen begonnen over zijn wangen te biggelen. 'O Jezus, loods ... ik dacht dat de drankduivels me weer parten speelden. Kom mee, maar laat mij je aankondigen, hè?' Hij liep terug, licht zwaaiend, tegelijk met zijn vreugde veel van zijn dronkenschap uitzwetend. Blackthorne volgde. Van Nek hield de deur voor hem open, schreeuwde toen boven het rauwe gelal uit: 'Jongens, kijk eens wat Sinterklaas ons heeft gebracht!' Om het effect nog te vergroten sloeg hij achter Blackthorne de deur met een klap dicht. Het werd meteen stil. Het duurde even voordat Blackthorne's ogen aan het licht gewend waren. De bedorven lucht verstikte hem bijna. Hij zag dat iedereen hem aangaapte alsof hij een geestverschijning was. Toen werd de betovering verbroken en er klonken kreten van verwelkoming en blijdschap en iedereen omhelsde hem en stompte hem in de rug, terwijl ze allemaal door elkaar praatten. 'Loods, waar kom je vandaan - neem een borrel - Christus, hoe is het mogelijk - pis in mijn pet, het is geweldig je te zien - we dachten dat je dood was - nee, wij zijn in orde of tenminste redelijk in orde - sta eens op, hoer, de loods-sama krijgt de zachtste stoel - grog, neh, snel godverdomme, snel! Vervloekte ogen, ga eens opzij, ik wil zijn hand schudden ...' Ten slotte loeide Vinck: 'Eén tegelijk, jongens! Geef hem een kans! Geef de loods een stoel en een borrel, om godswil! Ja, ik dacht ook dat hij een samoerai was ...' Iemand duwde een houten drinkbeker in Blackthorne's hand. Hij ging in de gammele stoel zitten en allen hieven hun beker en de stortvloed van vragen begon opnieuw. Blackthorne keek om zich heen. Het vertrek was gemeubileerd met banken en een paar ruwe stoelen en tafels en werd verlicht door kaarsen en olielampen. Een groot sakévat stond op de smerige vloer. Eén van de tafels was bedekt met vuile borden en een bout halfgaar vlees, met vliegen bedekt. Zes slonzige vrouwen lagen buigend voor hem op hun knieën, met hun rug tegen een wand. Stralend wachtten zijn mannen totdat hij zou beginnen: Sonk de kok, Johan Vinck, de onderbootsman en hoofdkanonnier, Salamon de Stomme, Croocq de scheepsmaat, Ginsel de zeilmaker, Baccus van Nek, de eerste koopman en schatmeester, en ten slotte Jan Roper, de andere koopman, die afzijdig zat als altijd, met zijn eeuwige zure glimlach op zijn magere, strakke gezicht. 'Waar is de kapitein?' vroeg Blackthorne. 'Dood, loods, die is dood ...' Zes stemmen antwoordden door elkaar heen, het verhaal onbegrijpelijk makend, totdat Blackthorne zijn hand opstak. 'Baccus?' 'Hij is dood, loods. Hij is de kuil niet meer uitgekomen. Hij was ziek, weet je nog? Nadat ze jou hadden weggehaald, nou, die nacht hoorden we hem stikken in het donker. Waar of niet, jongens?' Een koor van instemming en Van Nek voegde eraan toe: 'Ik zat naast hem, loods. Hij probeerde bij het water te komen, maar dat was er niet en hij rochelde en kreunde. Hoe lang het duurde weet ik niet - we waren allemaal doodsbang - maar op het laatst bleef hij erin en toen, nou, het doodsgereutel. Het was erg, loods.' Jan Roper voegde eraan toe: 'Het was vreselijk, ja. Maar het was Gods straf.' Blackthorne keek van gezicht naar gezicht. 'Heeft iemand hem geslagen? Om hem tot zwijgen te brengen?' 'Nee - nee, o nee,' antwoordde Van Nek. 'Hij krepeerde gewoon. Hij bleef achter in de kuil met die ander - die Japanner, weet je nog wel, die zich probeerde te verzuipen in de pisemmer. Toen liet heer Omi Spilbergens lichaam naar boven halen en verbranden. Maar die andere arme klootzak lieten ze beneden. Heer Omi gaf hem gewoon een mes en hij sneed zijn eigen vervloekte buik open. Daarna gooiden ze de kuil dicht. Je herinnert je die vent toch nog wel, loods?' 'Ja. En Maetsuiker?' 'Dat kun jij het best vertellen, Vinck.' 'Kleine Rattekop rotte weg, loods,' begon Vinck en de anderen begonnen details te schreeuwen en het verhaal te vertellen, totdat Vinck bulderde: 'Baccus vroeg het mij, verdomme! Jullie komen allemaal aan de beurt!' De stemmen stierven weg en Sonk zei hulpvaardig: 'Vertel jij het, Johan.' 'Loods, zijn arm begon te rotten. Hij had een jaap gekregen bij het gevecht - je herinnert je het gevecht, toen jij buiten westen werd geslagen. Jezus Christus, dat lijkt zo lang geleden! Hoe dan ook, zijn arm begon te zweren. De volgende dag gaf ik hem een aderlating en de dag daarna ook, en toen werd zijn arm zwart. Ik zei dat ik moest doorprikken, want dat hij anders zijn hele arm zou kwijtraken - ik heb het hem wel tien keer gezegd, wij allemaal, maar hij wou er niet van weten. Op de vijfde dag begon de wond te stinken. We hielden hem vast en ik sneed het grootste deel van de verrotting weg, maar het had geen zin meer. Ik wist dat het geen zin meer had, maar sommigen van ons dachten dat het de moeite van het proberen waard was. Die gele smeerlap van een dokter kwam nog een paar keer, maar hij kon ook niks doen. Rattekop leefde nog een dag of twee, maar de verrotting zat te diep en hij ijlde hevig. Op het laatst moesten we hem vastbinden.' 'Dat is zo, loods,' zei Sonk, terwijl hij zich behaaglijk krabde. 'We moesten hem vastbinden.' 'Wat is er met zijn lichaam gebeurd?' vroeg Blackthorne. 'Dat hebben ze ook verbrand. Wij wilden hem en de kapitein een fatsoenlijke, christelijke begrafenis geven, maar dat vonden ze niet goed. Ze werden gewoon verbrand.' Er viel een stilte. 'Je hebt je borrel nog niet aangeraakt, loods!' Blackthorne hief de drank naar zijn lippen en proefde. De beker was vuil en hij moest bijna overgeven. De pure alcohol sneed in zijn keel. De stank van ongewassen lichamen en ranzige, smerige kleren was hem bijna te veel. 'Hoe is de grog, loods?' vroeg Van Nek. 'Lekker, lekker.' 'Vertel het hem eens, Baccus, toe!' 'Hé, ik heb een distilleerketel gemaakt, loods.' Van Nek was heel trots en de anderen straalden ook. 'We maken nu het ene vat na het andere. Rijst, vruchten en water en dan laten gisten, een weekje wachten en dan met een beetje toverij...' De dikke man lachte en krabde zich tevreden. 'Het zou natuurlijk beter zijn het een jaartje of zo te laten rijpen, maar we drinken het sneller dan ...' Zijn woorden stierven weg. 'Vind je het niet lekker?' 'O,  awel, die drank is beslist in orde.' Blackthorne zag luizen in Van Nek's dunne haar. Jan Roper zei uitdagend: 'En jij, loods? Jij bent ook best in orde, nietwaar? Hoe gaat het met je?' Opnieuw een stortvloed van vragen, die ophield toen Vinck schreeuwde: 'Geef hem een kans!' Toen barstte de man met zijn leerachtige gezicht verheugd uit: 'Christus, toen ik je bij de deur zag staan, dacht ik dat jij één van die apen was, eerlijk waar - eerlijk waar!' Weer een koor van instemming en Van Nek riep: 'Dat klopt. Verrekte idiote kimono's - je ziet eruit als een vrouw, loods - of één van die halve kerels! Verrotte flikkers, hè! Veel van die apen zijn flikkers, bij God! Eén zat er achter Croocq aan ...' Er volgde veel geschreeuw en platte scherts, voordat Van Nek vervolgde: 'Je zult je eigen kleren wel weer willen, loods. Luister, we hebben ze hier. We zijn met de Erasmus naar Jedo gekomen. Ze hebben ons hierheen gesleept en we mochten onze kleren mee aan wal nemen, verder niks. We hebben de jouwe ook meegenomen - dat vonden ze goed, om voor je te bewaren. Een plunjezak vol - al je zeeplunje. Sonk, haal ze eens.' 'Natuurlijk haal ik ze, maar straks, hoor, Baccus. Ik wil niks missen.' 'Best.' Jan Ropers dunne lachje was honend. 'Zwaarden en kimono's - als een echte heiden! Misschien ben jij nu meer gesteld op heidense manieren, loods?' 'De kleren zijn koel, beter dan de onze,' antwoordde Blackthorne weinig op zijn gemak. 'Ik was vergeten dat ik ooit andere kleren heb gedragen. Er is zoveel gebeurd. Deze kleren waren de enige die ik had, dus ik ben eraan gewend geraakt. Ik heb er nooit zo over nagedacht. Ze zijn beslist veel aangenamer.' 'Zijn dat echte zwaarden?' 'Ja, natuurlijk, waarom?' 'Wij mogen geen wapens dragen. Geen enkel wapen!' Jan Roper fronste. 'Waarom mag jij ze wel hebben, net als een heidense samoerai?' Blackthorne lachte kort. 'Jij bent niets veranderd, Jan Roper, wel? Nog altijd heiliger dan de Heer. Wel, wat mijn zwaarden betreft, alles op zijn tijd, maar eerst het beste nieuws van alles. Luister, met een maand of zo zitten we weer op volle zee.' 'Here God, meen je dat, loods?' zei Vinck. 'Ja.' Een juichend gebulder en een chaos van vragen en antwoorden. 'Ik heb jullie gezegd dat we hier weg zouden komen - ik heb jullie gezegd dat God aan onze zijde stond! Laat hem praten - laat de loods praten ...' Ten slotte stak Blackthorne zijn hand omhoog. Hij wees naar de vrouwen, die nog steeds onbeweeglijk neerknielden, des te kruiperiger onder zijn aandacht. 'Wie zijn dat?' Sonk lachte. 'Onze liefjes, loods. Onze hoertjes en goedkoop, hoor, Jezus Christus, nog geen knoop in de week. We hebben een heel huis vol hiernaast - en nog veel meer in het dorp -' 'Ze kezen als konijnen,' viel Croocq hem in de rede en Sonk zei: 'Dat klopt, loods. Natuurlijk zijn ze dik en o-benen hebben ze ook, maar hitsig zijn ze wel en ze hebben ook geen sjanker. Wil je er één, loods? We hebben onze eigen kooien, we zijn niet zoals de apen, we hebben allemaal onze eigen kooi en kamer -' 'Probeer Marie-met-de-dikke-kont, loods, dat is net iets voor jou,' zei Croocq. Jan Roper overstemde hem. 'De loods wil onze snollen niet. Die heeft hij zelf wel. Waar of niet, loods?' Ze staarden hem verhit aan. 'Is dat waar, loods? Heb jij vrouwen? Hé, vertel eens op. Er gaat niks boven deze apinnen, wat?' 'Vertel ons over je liefjes, loods.' Sonk krabde weer aan zijn luizen. 'Er is veel te vertellen,' zei Blackthorne. 'Maar niet in het openbaar. Hoe minder oren hoe beter, neh? Stuur de vrouwen weg, dan kunnen we ongestoord praten.' Vinck priemde met zijn duim naar de vrouwen. 'Lazer op, hai.' De vrouwen bogen, bedankten en verontschuldigden zich en vluchtten mompelend weg, de deur zacht achter zich sluitend. 'Eerst over het schip. Het is ongelooflijk. Ik wil jullie bedanken en gelukwensen - al dat werk. Als we thuis zijn, zal ik eisen dat jullie een drievoudig aandeel in de winst krijgen voor al dat werk en er komt een winst die groter is ...' Hij zag de mannen naar elkaar kijken, verlegen. 'Wat is er aan de hand?' Onbehaaglijk zei Van Nek: 'Dat hebben wij niet gedaan, loods, maar mannen van koning Toranaga. Die hebben het gedaan. Vinck heeft ze laten zien hoe het moest, maar wij hebben niets gedaan.' 'Wat?' 'Na de eerste keer mochten wij niet meer terug aan boord. Niemand van ons is aan boord geweest behalve Vinck, en hij gaat er om de tien dagen of zo naar toe. Wij hebben niets gedaan.' 'Hij is de enige,' zei Sonk. 'Johan heeft het ze voorgedaan.' 'Maar hoe kon je met ze praten, Johan?' 'Eén van de samoerai praat Portugees - genoeg om elkaar te begrijpen. Die samoerai, Sato-sama heet hij, kreeg de leiding toen wij hier kwamen. Hij vroeg wie van ons officier of matroos was. Wij zeiden Ginsel, maar die is vooral kanonnier en ik en Sonk die -' 'Die de slechtste rotkok is die -' 'Hou je vervloekte smoel dicht, Croocq!' 'Verrek, jij kunt aan de wal al niet koken, laat staan op zee, bij God!' 'Stil eens, jullie tweeën,' zei Blackthorne. 'Ga verder, Johan.' Vinck vervolgde zijn relaas. 'Sato-sama vroeg me wat er mankeerde aan het schip en ik vertelde hem dat het gekrengd en geschraapt en helemaal hersteld moest worden. Nou, ik heb hem alles verteld wat ik wist en zij begonnen ermee. Ze hebben het goed gekrengd en de buik schoongemaakt, opgepoetst als een vorstelijk kakhuis - tenminste, de samoerai waren de baas en andere apen werkten als duivels, honderden van die klootzakken. Verdomd, loods, je hebt nog nooit zulke werkezels gezien!' 'Dat is waar,' zei Sonk, 'als duivels.' 'Ik heb alles zo goed mogelijk gedaan voor als we... Jezus, loods, denk je echt dat we weg kunnen?' 'Ja, als we geduldig zijn en als we -' 'Als God het wil, loods. Alleen dan.' 'Ja. Misschien heb je gelijk,' antwoordde Blackthorne, terwijl hij dacht: wat doet het ertoe dat Roper een dweper is. Ik heb hem nodig - ik heb ze allemaal nodig. En de hulp van God. 'Ja. We hebben de hulp van God nodig,' zei hij en richtte zich weer tot Vinck. 'Hoe is het met de kiel?' 'Schoon en deugdelijk, loods. Ze hebben haar beter opgeknapt dan ik voor mogelijk had gehouden. Die smeerlappen zijn net zo bekwaam als Hollandse timmerlui, scheepsbouwers en touwslagers. De tuigage is volmaakt - alles.' 'Zeilen?' 'Ze hebben een stel zeilen van zijde gemaakt - sterk als canvas. Ze haalden de onze neer en maakten ze precies na, loods. De kanonnen zijn in volmaakte staat - allemaal weer aan boord en er is kruit en munitie volop. Ze ligt klaar om uit te varen op het tij, vannacht als het moet. Natuurlijk is ze nog niet op zee geweest, dus we zullen pas weten of de zeilen het houden als we in een storm terechtkomen, maar ik verwed er mijn leven onder dat de naden even dicht zitten als toen we voor het eerst de Zuiderzee opvoeren - beter, omdat het hout nu uitgewerkt is.' Vinck stopte om naar adem te happen. 'Wanneer steken we van wal?' 'Over een maand. Om en nabij.' Ze knikten naar elkaar, overgelukkig, en dronken de loods en het schip luidruchtig toe. 'Hoe zit het met vijandelijke schepen? Zijn die hier in de buurt? Is er buit te halen, loods?' vroeg Ginsel. 'Volop - meer dan je hopen kunt. We zijn allemaal rijk.' Opnieuw een vrolijk geschreeuw. 'Het zou tijd worden.' 'Rijk, zeg je? Ik koop een kasteel.' 'Here God Almachtig, als ik thuiskom ...' 'Rijk! Hoera voor de loods!' 'Volop papisten om te doden? Goed,' zei Jan Roper zacht. 'Heel goed.' 'Wat heb je voor plannen, loods?' vroeg Van Nek en iedereen hield op met schreeuwen. 'Daar kom ik zo aan toe. Hebben jullie bewakers? Kunnen jullie vrij rondlopen als je wilt? Hoe vaak -' Snel zei Vinck: 'Tot ongeveer een kilometer in de omtrek, mogen we vrij rondlopen, tot de brug.' 'Niet over de brug,' viel Sonk hem vrolijk in de rede. 'Vertel hem van de brug, Johan!' 'O, om godswil, daar kom ik net aan toe, Sonk. In godsnaam, hou je er toch eens buiten. Loods, er is een brug, zowat een kilometer naar het zuidwesten. Daar staan allemaal tekens op. We mogen er niet overheen. Kinjiroe, zeggen de samoerai. Kinjiroe, dat begrijp je, loods?' Blackthorne knikte en zei niets. 'Afgezien daarvan kunnen we gaan waar we willen. Maar niet verder dan de barrières. Op zo'n kilometer hiervandaan zijn er barrières overal rondom. Here God ... kun je dat geloven, we gaan naar huis!' 'Vertel hem eens over de dokter en over de -' 'Af en toe sturen de samoerai een dokter, loods, en dan moeten wij onze kleren uittrekken zodat hij ons kan bekijken ... 'Ja. Je zou je beschijten als zo'n vuile heidense aap zo naar je staat te kijken als je naakt bent.' 'Afgezien daarvan, loods, vallen ze ons niet lastig, behalve -' 'Hé, vergeet niet dat die dokter ons wat verrotte, vieze, verpulverde tsjakruiden geeft die we in heet water moeten dompelen, maar die flikkeren we naar buiten. Als we beroerd zijn, geeft goeie ouwe Johan ons een aderlating en dan zijn we weer gezond.' 'Ja,' zei Sonk, 'de tsja pleuren we naar buiten.' 'Afgezien daarvan zitten we -' 'We zitten hier best, loods, niet zoals eerst.' 'Dat klopt. Eerst -' 'Vertel hem over de inspectie, Baccus!' 'Daar kwam ik net aan toe - om godswil, wees toch geduldig - geef een mens de kans. Hoe kan ik hem iets vertellen als jullie me steeds in de rede vallen. Schenk me nog eens in!' zei Van Nek dorstig en ging verder. 'Om de tien dagen komen er een paar samoerai en dan gaan wij buiten op een rijtje staan en dan tellen ze ons. Daarna geven ze ons zakken rijst en contant geld, koperen munten. Genoeg voor alles, loods. We ruilen de rijst voor vlees en andere dingen - fruit en zo. Er is genoeg van alles en de vrouwen doen wat we willen. In het begin zaten we -' 'Zo was het in het begin niet, hoor. Vertel hem dat maar eens, Baccus!' Van Nek ging op de vloer zitten. 'God, geef me kracht!' 'Ben je niet lekker, arme ouwe kerel,' vroeg Sonk bezorgd. 'Dan moet je maar niet meer drinken, anders komen de duivels je weer halen, hè? De duivels krijgen hem te pakken, loods, één keer in de week. Ons allemaal.' 'Zul je nou je mond houden terwijl ik vertel?' 'Ik? Ik heb niks gezegd. Ik hou je niet tegen. Hier, hier is je borrel!' 'Bedankt, Sonk. Nou, loods, eerst stopten ze ons in een huis ten westen van de stad -' 'In de buurt van de velden was dat.' 'Verdomme, vertel jij het dan maar, Johan!' 'Goed. Christus, loods, dat was vreselijk. Geen goeie kost of drank en in die godvergeten papieren huizen zit je als op een open veld - je kunt niet pissen of in je neus pulken, je kunt niks doen zonder dat er iemand staat te loeren, zo is het toch? Ja, en voor het geringste geluidje kregen we de buren op ons dak en er stonden samoerai op de stoep en wie wil die smeerlappen in de buurt, hè? Ze zwaaiden met hun vervloekte zwaarden naar ons en schreeuwden dat we ons stil moesten houden. Nou, op een nacht schopte iemand een kaars omver en die apen werden allemaal pisnijdig op ons. Jezus Christus, je had ze moeten horen! Ze kwamen aanstormen met emmers water, verrekte nijdig en maar sissen en buigen en vloeken ... Eén rottig muurtje ging er slechts aan... Een hoop paniek om niks. Kakkerlakken, klootzakken! Je hebt -' 'Schiet eens op!' 'Wil jij het vertellen?' 'Ga verder, Johan, let niet op hem. Hij is maar een strontkok.' 'Wat?' 'O, stil toch. Om godswil!' Haastig nam Van Nek het verhaal weer over. 'De volgende dag, loods, lieten ze ons vandaar afmarcheren en brachten ons naar een ander huis bij de haven. Daar was het net zo erg. Maar een paar weken later liep Johan hier tegenop. In die tijd was hij de enige van ons die naar buiten mocht, vanwege het schip. Ze haalden hem elke dag op en brachten hem 's avonds weer terug. Hij was aan het vissen - we zitten hier maar een paar honderd meter van de zee... Vertel jij het maar, Johan.' Blackthorne voelde een steek op zijn blote been en hij wreef zich zonder erbij na te denken. De jeuk werd erger. Toen zag hij het rode bultje van een vlooienbeet, terwijl Vinck trots vervolgde: 'Het is zoals Baccus zegt, loods. Ik vroeg Sato-sama of we konden verhuizen en hij zei: ja, waarom niet. Ze lieten me vaak vissen met één van die kleine roeibootjes om de tijd zoek te brengen. Het was mijn neus die me hierheen bracht, loods. De ouwe neus bracht me hierheen: bloed!' Blackthorne zei: 'Een slachthuis! Een slachthuis en een looierij. Dat is ...' Hij stopte en verbleekte. 'Wat is er?' 'Dit is een era-dorp? Jezus Christus, zijn deze mensen eta?' 'Wat is er verkeerd aan eta's?' vroeg Van Nek. 'Natuurlijk zijn het eta's.' Blackthorne sloeg naar de muggen die door de lucht dansten en de rillingen liepen over zijn rug. 'Vervloekte insecten. Wat een - wat een rotkrengen, hè? Er is hier zeker een looierij in de buurt?' 'Ja. Een paar straten verderop, hoe zo?' 'Zomaar. Ik herkende de lucht niet, dat is alles.' 'Wat is er met eta 'si' 'Ik ... ik had het niet beseft, dom van me. Als ik één van de mannen had gezien, zou ik ze hebben herkend aan hun korte haardracht. Met de vrouwen weet je het nooit. Het spijt me. Ga verder met je verhaal, Vinck.' 'Goed, toen zeiden ze -' Jan Roper onderbrak hem: 'Wacht even, Vinck! Wat deugt er niet, loods? Wat is er met eta's?' 'Alleen dat Japanners denken dat zij anders zijn dan anderen. Zij zijn de beulen en bewerken de huiden en leggen lijken af.' Hij voelde hun blikken, vooral van Jan Roper. 'Eta's bewerken huiden,' zei hij, proberend een achteloze klank in zijn stem te leggen, 'en doden alle oude paarden en ossen en verzorgen dode lichamen.' 'Maar wat is daar niet goed aan, loods? Je hebt er zelf ook wel tien begraven, in het doodskleed gehuld, gewassen - wij allemaal toch? We slachten ons eigen vlees, dat hebben we altijd gedaan. Ginsel hier is beul geweest... Wat is daar verkeerd aan?' 'Niets,' zei Blackthorne, wetend dat het waar was, maar met een bezoedeld gevoel niettemin. Vinck snoof.'Eta's zijn de beste heidenen die we hier hebben gezien. Ze lijken meer op ons dan die andere smeerlappen. Geluk van God dat we hier zitten, loods, vers vlees is geen probleem, of talg - ze bezorgen ons geen last.' 'Dat klopt. Als je éénmaal tussen eta's hebt geleefd, loods...' 'Jezus Christus, de loods heeft natuurlijk al die tijd bij die andere klootzakken moeten leven! Hij weet niet beter. Zou je Marie-met-de-dikke-kont niet eens halen, Sonk?' 'Of Rammelreet?' 'Verdomme, die niet. Niet die ouwe hoer. De loods zal iets bijzonders willen. Laten we Mama-san vragen ...' 'Ik wed dat hij wel eens echte kost zou lusten! Hé, Sonk, snij hem een plak vlees af.' 'Neem nog wat grog ...' 'Drie hoeraatjes voor de loods ...' In het vrolijke rumoer sloeg Van Nek Blackthorne op de schouders. 'Je bent weer thuis, ouwe vriend. Nu ben je terug, onze gebeden zijn verhoord en er kan niks meer fout gaan. Je bent thuis, ouwe vriend. Luister, jij neemt mijn kooi. Ik sta erop ...' Opgewekt zwaaide Blackthorne nog eenmaal. Er klonk een geschreeuw uit de duisternis aan de andere kant van het bruggetje. Toen wendde hij zich af, zijn gedwongen vrolijkheid verdween en hij sloeg de hoek om, omringd door zijn lijfwacht van tien man. Op de terugweg naar het kasteel waren zijn gedachten verward. Aan eta was niets verkeerd en aan eta was alles verkeerd, dat zijn mijn mannen daarginds, mijn eigen mensen, en dit hier zijn heidenen en vreemdelingen en vijanden ... Straten, sloppen en bruggen gingen in een mist voorbij. Toen merkte hij dat hij zijn hand in zijn kimono had en zich liep te krabben en hij bleef stokstijf staan. 'Godverdomme, die vuile ...' Hij deed zijn gordel af, rukte de doorweekte kimono van zijn lijf en slingerde hem, als was hij besmeurd, in een gracht. 'Dozo, nan desoe ka, Anjin-san?' vroeg één van de samoerai. 'Nani mo!' Niks, bij God! Blackthorne liep verder, met zijn zwaarden in zijn handen. 'Ah! Eta! Wakarimasoe! Gomen nasai!' De samoerai kwetterden onder elkaar, maar hij schonk er geen aandacht aan. Dat is beter, dacht hij met grote opluchting, niet merkend dat hij bijna naakt was. De jeuk was, tezamen met zijn van vlooien vergeven kimono, verdwenen. Here God, wat zou ik nu graag in bad willen! Hij had de mannen over zijn avonturen verteld, maar verzwegen dat hij samoerai, hatamoto en één van Toranaga's beschermelingen was. Hij had ook niets verteld over Foejiko, of over Mariko. Hij had verzwegen dat ze met geweld in Nagasaki aan land zouden gaan en het Zwarte Schip stormenderhand veroveren, en dat hij aan het hoofd van de samoerai zou staan. Dat komt later wel, dacht hij vermoeid. En de rest ook. Zou ik ze ooit over Mariko-san kunnen vertellen? Zijn houten schoenen klepten op de houten planken van de Itsji-basji. Samoeraiwachters, eveneens halfnaakt, hingen lusteloos rond totdat ze hem zagen, bogen dan beleefd als hij passeerde, terwijl ze hem gespannen opnamen, want dit was de wonderbaarlijke barbaar die door heer Toranaga zo verbijsterend werd begunstigd, aan wie Toranaga - onvoorstelbaar - de aan-een-barbaar-nimmer-tevoren-gegeven eer van hatamoto en samoerai had verleend. Bij de zuidelijke hoofdpoort van het kasteel wachtte opnieuw een gids op hem. Hij werd naar zijn vertrek in de binnenste ring geleid. Hem was een kamer toegewezen in één van de versterkte, maar aantrekkelijke gasthuizen, maar hij weigerde beleefd daar rechtstreeks heen te gaan. 'Eerst bad graag,' zei hij tegen de samoerai. 'Ah, ik begrijp het. Dat is zeer attent van u. Het badhuis is deze kant uit, Anjin-san. Ja, het is een warme nacht, neh! En ik hoor dat u naar de Onreine Lieden bent geweest. De andere gasten in het huis zullen uw kiesheid waarderen. Uit naam van hen dank ik u.' Blackthorne begreep niet alle woorden, maar hij vatte de bedoeling. 'Onreine Lieden.' Daar bedoelt hij mijn mensen mee. 'Goedenavond, Anjin-san,' zei de badopzichter, een brede man van middelbare leeftijd met een geweldige buik en biceps. Een dienares had hem zojuist gewekt om te melden dat er nog een late bezoeker op komst was. Hij klapte in zijn handen. Er verschenen badmeisjes. Blackthorne volgde ze naar de boenkamer waar zij zijn lichaam en zijn haren wasten. Hij liet ze de wasbeurt herhalen, liep toen naar het verzonken bad en stapte in het kokendhete water. Hij vocht tegen de hitte, gaf zich toen over aan die omhelzing die alle gedachten verteerde. Na een poos hielpen sterke handen hem eruit en wreven welriekende olie in zijn huid, masseerden de knopen uit zijn spieren en zijn nek en leidden hem toen naar een rustvertrek waar ze hem een schone, frisse, katoenen kimono gaven. Met een langgerekte zucht van genot ging hij liggen. 'Dozo gomen nasai - tsja, Anjin-san?' ' Hai. Domo.' De tsja kwam. Hij zei tegen het meisje dat hij vannacht hier bleef en niet naar zijn eigen vertrek zou gaan. Toen, alleen en vredig, nipte hij van zijn tsja en voelde hoe hij erdoor gezuiverd werd.'... smerige tsjakruiden .. dacht hij vol afkeer. 'Wees geduldig, laat het je harmonie niet verstoren,' zei hij hardop. 'Het zijn gewoon arme, onwetende dwazen. Vroeger was jij net zo. Doet er niet toe, nu kan jij het ze laten zien, neh?' Hij zette ze uit zijn gedachten en pakte zijn woordenboek. Maar hij legde het voorzichtig weer weg en blies de kaars uit. Ik ben te moe, zei hij bij zich zelf. Maar niet te moe om een simpele vraag te beantwoorden, zei zijn innerlijk: zijn het echt onwetende dwazen, of ben jij het die je zelf voor de gek houdt? Daar zal ik later antwoord op geven, als de tijd daar is. Nu is het antwoord onbelangrijk. Nu weet ik alleen dat ik ze niet in mijn buurt wil. Hij draaide zich om en viel in slaap. Hij ontwaakte verkwikt. Een schone kimono, lendendoek en tabi lagen klaar. De scheden van zijn zwaarden waren opgepoetst. Hij kleedde zich snel aan. Voor het badhuis wachtten samoerai. Ze stonden op en bogen. 'Wij vormen vandaag uw lijfwacht, Anjin-san.' 'Dank u. Nu naar schip?' 'Ja. Hier is uw pas.' 'Goed. Dank u. Mag ik naar uw naam vragen?' 'Moesasji Mitsoetoki.' 'Dank u, Moesasji-san. Nu gaan?' Ze liepen naar de kade. DeErasmus zag er goed uit. Blackthorne dook overboord en zwom tot onder de kiel. Haast geen zeewier en maar een paar mosselen. Het roerblad was in orde. In het magazijn, dat droog en smetteloos was, vond hij een vuursteentje en bij wijze van proef sloeg hij vonk bij een hoopje buskruit. Het ontbrandde meteen, volmaakt van kwaliteit. Aan dek, in de top van de fokkemast, zocht hij naar verraderlijke barsten. Hij vond er niet één. Veel touwen en vallen waren verkeerd verbonden, maar het zou hoogstens een halve wacht kosten om daar verandering in te brengen. Weer op het achterdek veroorloofde hij zich een brede glimlach. 'Je bent zo gezond als een ... als een wat?' Hij kon niets geschikts bedenken, dus hij lachte alleen maar en ging weer benedendeks. In zijn hut voelde hij zich een vreemde. En heel erg eenzaam. Zijn zwaarden lagen op de kooi. Hij legde er zijn hand op, trok Olieverkoper uit de schede. Het was prachtig bewerkt en het lemmet was volmaakt. Het deed hem genoegen naar het zwaard te kijken, een waarlijk kunstwerk. Prachtig maar dodelijk. Hoeveel mensen heb jij gedood in je leven van tweehonderd jaar? Hoeveel nog voordat je zelf sterft? Leiden sommige zwaarden een eigen leven zoals Mariko zegt? Mariko. Hoe moet het met Mariko ... Toen weerkaatste zijn kist in het staal waardoor hij uit zijn plotselinge melancholie gerukt werd. Hij deed Olieverkoper in de schede, behoedzaam vermijdend vingers op het lemmet te maken, want volgens de traditie kon één lichte aanraking zo'n verheven volmaaktheid al ontsieren. Terwijl hij tegen de kooi leunde, gingen zijn ogen naar de lage kist. 'En logboeken? En navigatieinstrumenten?' vroeg hij aan zijn spiegelbeeld in de koperen zeelamp, die als al het andere gewetensvol was opgepoetst. Hij zag zich zelf antwoorden: 'Die koopje in Nagasaki, samen met je bemanning. En je ontvoert Rodrigues. Ja. Hem ontvoer je voor de aanval. Neh?' Hij zag zijn glimlach breder worden. 'Je bent er wel erg zeker van dat Toranaga je zal laten gaan, nietwaar?' 'Ja,' antwoordde hij met absoluut vertrouwen. 'Of hij nu naar Osaka gaat of niet, ik krijg wat ik wil. En Mariko krijg ik ook.' Gerustgesteld stak hij zijn zwaarden in zijn gordel, ging aan dek en wachtte tot de deuren weer verzegeld waren. Toen hij in het kasteel terugkwam, was het nog geen middag, dus hij ging naar zijn eigen vertrek om te eten. Hij nuttigde rijst en twee porties vis die door zijn eigen kok boven houtskool met soja waren geroosterd, zoals hij de man had geleerd. Een kleine fles saké, toen tsja. 'Anjin-san?' 'Hai?' De sjoji ging open. Foejiko glimlachte schuchter en boog.
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    'Ik was je vergeten,' zei hij in het Engels. 'Ik was bang dat je dood was.' 'Dozo goziemasjita, Anjin-san, nan desoe ka?' 'Nani mo, Foejiko-san,' zei hij, zich schamend. 'Gomen nasai. Hai. Gomen nasai. Ma-soewareodoroita honto ni mata aete oeresji.' Neem me niet kwalijk ... een verrassing, neh! Het is goed u te zien. Gaat u toch zitten. 'Domo arigato goziemasjita,' zei ze en vertelde hem met haar ijle, hoge stem hoe verheugd zij was hem te zien, hoezeer zijn Japans vooruit was gegaan, hoe goed hij eruitzag en hoe heel, heel blij zij was hier te zijn. Hij zag dat ze onhandig knielde op het kussen tegenover hem. 'Benen ...' Hij zocht naar het woord 'brandwonden', maar wist het niet meer, dus in plaats daarvan zei hij: 'Benen vuur pijn? Erg?' 'Nee. Het spijt me. Maar zitten doet nog steeds een beetje pijn,' zei Foejiko die geconcentreerd naar zijn lippen keek. 'Benen doen pijn, helaas.' 'Laat me zien.' 'Neem me niet kwalijk, toe, Anjin-san, ik wil u geen last bezorgen. U hebt andere problemen. Ik ben -' 'Ik begrijp u niet. Te snel, het spijt me.' 'Ah, het spijt me. Benen in orde. Geen last,' smeekte ze. 'Wel last. U bent bijzit, neh! Geen schaamte. Laat nu zien!' Gehoorzaam stond ze op. Het was duidelijk dat ze niet op haar gemak was, maar zodra ze overeind stond, begon ze de koorden van haar obi los te knopen. 'Roep kamenier,' beval hij. Ze gehoorzaamde. Meteen gleed de sjoji open en een vrouw die hij niet herkende, snelde te hulp. Eerst werd de stijve obi afgewikkeld. De kamenier legde Foejiko's dolk en obi weg. 'Hoe heet je?' vroeg hij kortaf aan de kamenier, zoals van een samoerai verwacht werd. 'O, mijn verontschuldigingen, heer, neemt u mij niet kwalijk. Ik heet Hana-itsji.' Hij gromde. Juffrouw Eerste Bloesem dus, dat was nog eens een mooie naam! Volgens de gewoonte heetten alle dienstmeisjes Struik of Kraanvogel of Vis of Tweede Brem of Vierde Maan of Ster of Boom of Tak, enzovoort. Hana-itsji was van middelbare leeftijd en heel zorgzaam. Ik wed dat zij een dienstvrouw van de familie is, zei hij bij zich zelf. Misschien vazalle van wijlen Foejiko's echtgenoot! Echtgenoot! Hem was ik ook vergeten en het kind dat vermoord werd - zoals ook de echtgenoot vermoord werd door vijand Toranaga die geen vijand is maar een daimioen een goede, misschien zelfs wel de grote Leider. Ja. Waarschijnlijk verdiende de echtgenoot zijn lot, als ik de waarheid kende, neh! Maar het kind niet, dacht hij. Daarvoor is geen excuus. Foejiko liet haar kimono met het groene motief los openvallen. Haar vingers trilden, toen ze de dunne zijden gordel van de gele onderkimono losmaakte en ook die liet openvallen. Haar huid was licht en wat hij tussen de plooien van de zijde van haar borsten kon zien, was plat en klein. Hana-itsji knielde en maakte de koorden van het onderkleed los, dat van haar middel tot de grond reikte, zodat haar meesteres eruit kon stappen. ' Ijé,' beval hij. Hij liep naar haar toe en hief de zoom op. De brandwonden begonnen aan de achterzijde van haar kuiten.'Gomen nasai,' zei hij. Ze stond onbeweeglijk. Een zweetdruppeltje biggelde over haar wang en bedierf haar opmaak. Hij trok het onderkleed verder omhoog. De achterkant van haar benen was helemaal verbrand, maar zo te zien genas de huid prachtig. Er had zich al littekenweefsel gevormd en er was geen infectie en geen etter, alleen een beetje helder bloed in haar knieholten, waar het nieuwe littekenweefsel was gescheurd toen ze knielde. Hij duwde haar kimono's weg en maakte de band van het onderkleed los. Op haar billen, waar de balk haar had neergedrukt en beschermd, hielden de brandwonden op, maar in de lendestreek gingen ze weer verder. Een strook ter breedte van een halve hand liep om haar middel. Littekenweefsel veranderde al in blijvende rimpels. Lelijk, maar prachtig genezen. 'Dokter heel goed. Beste ooit gezien!' Hij liet haar kimono's terugvallen. 'Beste, Foejiko-san! De littekens, wat geeft dat, neh? Niets. Ik zie veel vuurpijn, begrijpt u? Eerst zien, dan weten goed of niet goed. Dokter heel goed. Boeddha waakt over Foejiko-san.' Hij legde zijn hand op haar schouder en keek in haar ogen. 'Niet meer bezorgd. Sjigata ga nai, neh? Begrijpt u?' Ze barstte in tranen uit. 'Vergeeft u me toch, Anjin-san. Ik schaam me zo. Vergeef me mijn domheid dat ik daar was, dat ik beklemd raakte als een achterlijke eta. Ik had bij u moeten zijn, om op u te passen - niet bij de bedienden in het huis. Ik heb in huis niets te zoeken, helemaal niets, ik hoef niet in huis te zijn ...' Hij liet haar maar praten, al begreep hij haast niets van wat ze zei en hij hield haar medelijdend vast. Ik moet erachter zien te komen wat die dokter gebruikt heeft, dacht hij opgewonden. Ik heb brandwonden nog nooit zo snel en goed zien genezen. Elke gezagvoerder van Hare Majesteits schepen zou dat geheim moeten kennen - ja werkelijk, elke kapitein van ieder schip in Europa. Wacht eens even, zou elke gezagvoerder geen gouden gienjes geven voor zo'n geheim? Je zou een fortuin kunnen maken! Jawel. Maar niet op die manier, zei hij bij zich zelf. Van mijn leven niet. Nooit van de pijn van een zeeman. Maar ze heeft geluk gehad dat het alleen de achterkant van haar benen en haar rug was en niet haar gezicht. Hij keek naar haar gezicht. Nog even vierkant en plat als altijd, haar tanden nog net zo scherp en fretachtig, maar de warmte die uit haar ogen straalde, maakte de lelijkheid goed. Hij omhelsde haar nog eens. 'Nu. Niet huilen. Bevel!' Hij zond de dienares om verse tsja en saké en een stapel kussens en hielp haar daarop te gaan zitten, hoe verlegen het haar aanvankelijk ook maakte hem te gehoorzamen. 'Hoe kan ik u ooit bedanken?' zei ze. 'Niet bedanken. Geef me -' Blackthorne dacht even na, maar hij wist de Japanse woorden voor 'gunst' of 'herinneren' niet meer, dus hij haalde het woordenboek te voorschijn en zocht ze op. Gunst:o-negai... herinneren: omoidasoe. 'Hai, mondoso o-negai! Omi desoe ka?' Geef me gunst. Weet u nog? Hij stak zijn vuisten naar voren en deed alsof hij pistolen richtte. 'Omi-san, weet u nog wel?' 'O natuurlijk,' riep ze uit. Toen vroeg ze verwonderd om het boek. Ze had nog nooit Romeins schrift gezien en de omzetting van Japanse woorden in Latijn en Portugees en omgekeerd zei haar niets, maar de bedoeling was haar snel duidelijk. 'Het is een boek met al onze... neem me niet kwalijk. Woordenboek, neh?' 'Hai.' ' Homboen?' vroeg ze. Hij liet haar zien hoe ze het woord in het Latijn en Portugees kon vinden. 'Homboen: plicht.' In het Japans voegde hij eraan toe: 'Ik begrijp plicht. Samoeraiplicht, neh?' 'Hai.' Ze klapte in haar handen alsof hij haar een toverspeelgoed had laten zien. Maar het is toch ook toverij, zei hij bij zich zelf, een geschenk van God. Dit ontsluit haar gedachten en Toranaga's gedachten en binnenkort zal ik praten als de beste. Zij noemde andere woorden en hij zei ze in het Engels, Latijn of Portugees; steeds begreep hij de woorden die ze koos en hij wist ze steeds te vinden. Het woordenboek liet hem niet één keer in de steek. Hij zocht een woord op. 'Majoetsoe desoe, neh?' Het is toverij, nietwaar?' 'Ja, Anjin-san. Dit boek is toverij.' Ze nipte van haar tsja. 'Nu kan ik met u praten. Echt met u praten.' 'Beetje maar. Alleen langzaam, begrijpt u?' 'Ja. Wees alstublieft geduldig met me. Vergeef me.' De grote donjonklok luidde het uur van de Geit en de tempels in Jedo echoden de tijdsverandering. 'Ik ga nu. Naar heer Toranaga.' Hij stopte het boek in zijn mouw. 'Ik zal hier wachten, met uw goedvinden.' 'Waar verblijven?' Ze wees. 'O, daar, mijn kamer is hiernaast. Vergeef me mijn abruptheid -' 'Langzaam. Langzaam praten. Simpel praten!' Ze herhaalde het langzaam, met nog meer verontschuldigingen. 'Goed,' zei hij. 'Goed. Tot straks.' Ze maakte aanstalten op te staan, maar hij schudde zijn hoofd en ging naar de binnenplaats. Het was bewolkt nu, de atmosfeer was verstikkend. Hij werd door bewakers opgewacht. Weldra was hij op het plein voor de donjon. Daar stond Mariko, tengerder, hemelser dan ooit, haar gezicht van albast onder haar goudbruine parasol. Ze droeg een donkerbruine kimono, afgezet met groen. ' Ohajo, Anjin-san. Ikaga desoe ka?' vroeg ze met een vormelijke buiging. Hij vertelde haar dat hij in orde was, volgens hun gewoonte zolang mogelijk in het Japans sprekend, pas overgaand op Portugees als hij vermoeid raakte of als ze vertrouwelijker wilden zijn. 'Gij...' zei hij behoedzaam, terwijl ze de trap van de donjon beklommen. 'Gij,' echode Mariko en ging onmiddellijk over op Portugees met dezelfde ernst als de vorige avond. 'Het spijt me, geen Latijn vandaag, Anjin-san, vandaag past Latijn niet goed - Latijn kan vandaag niet beantwoorden aan het doel waarvoor het gemaakt werd,neh?' 'Wanneer kan ik met je praten?' 'Dat is heel moeilijk, helaas. Ik heb plichten ...' 'Er is toch niets aan de hand?' 'O nee,' antwoordde ze. 'Neem me niet kwalijk, wat kan er aan de hand zijn? Er is niets aan de hand.' Zwijgend klommen ze verder. Op de volgende verdieping werden hun passen gecontroleerd als altijd en ze werden verder geleid en gevolgd door bewakers. Het begon hevig te regenen, waardoor het minder benauwd werd. 'Het zal uren blijven regenen,' zei hij. 'Ja. Maar zonder de regen is er geen rijst. Binnenkort zal het helemaal ophouden met regenen, over twee of drie weken, en dan blijft het tot de herfst heet en benauwd.' Ze keek uit de ramen naar de wolkbreuk. 'Je zult genieten van de herfst, Anjin-san.' 'Ja.' Hij keek naar de Erasmus, ver weg aan de kade. Toen maakte de regen zijn schip onzichtbaar en hij klom verder. 'Als we met heer Toranaga hebben gesproken, zullen we moeten wachten tot het droog is. Misschien kunnen we hier dan ergens praten?' 'Dat zou wel eens moeilijk kunnen zijn,' zei ze vaag en dat bevreemdde hem. Gewoonlijk was ze besluitvaardig en volgde zijn 'beleefde' suggesties op als bevelen. 'Vergeef me, Anjin-san, maar het is moeilijk voor me op het ogenblik en ik heb veel te doen.' Ze stopte even en nam haar parasol in haar andere hand, de slippen van haar kleed ophoudend. 'Hoe was je avond? Hoe was het met je vrienden, je bemanning?' 'Best. Alles was best,' zei hij. 'Maar?' vroeg ze. 'Best - maar erg vreemd.' Hij keek haar weer aan. 'Jij merkt alles, nietwaar?' 'Nee, Anjin-san. Maar je hebt nog niets over hen verteld terwijl je deze hele laatste week toch veel aan hen gedacht hebt. Ik ben geen helderziende. Het spijt me.' Na een pauze zei hij: 'Ben je echt wel in orde? Er is toch geen probleem met Boentaro-san?' Sinds Jokosé had hij nooit meer met haar over Boentaro gesproken of zijn naam zelfs maar genoemd. Volgens afspraak was die spookverschijning niet meer door een van hen opgeroepen. 'Dit is mijn enige verzoek, Anjin-san,' had zij de eerste nacht gefluisterd. 'Wat er ook gebeurt tijdens onze reis naar Misjima of, als de Madonna het wil, naar Jedo, dit betreft niemand dan ons,neh? Er mag tussen ons niets worden gezegd over wat werkelijk is. Neh! Niets. Ik vraag het je.' 'Afgesproken. Ik zweer het.' 'Ik eveneens. En onze reis eindigt bij de eerste brug van Jedo.' 'Nee.' 'Er moet een einde zijn, mijn schat. Bij de Itsji-basji eindigt onze reis. Toe, anders zal ik sterven van angst om jou en het gevaar waarin ik je heb gestort Gisterochtend had hij op de drempel van de Itsji-basji gestaan, een plotselinge druk op zijn geest, ondanks zijn verrukking over de Erasmus. 'We moeten de brug nu oversteken, Anjin-san,' had zij gezegd. 'Ja. Maar het is gewoon een brug. Eén van vele bruggen. Kom, Mariko-san. Loop naast me over deze brug. Toe, naast me. Laten we samen gaan,' en voegde er in het Latijn aan toe: 'En beeld je in dat je gedragen wordt en dat wij hand in hand een nieuw begin tegemoet gaan.' Ze stapte uit haar palankijn en liep naast hem naar de andere kant. Daar ging ze haar gesloten draagstoel weer in en ze bestegen de flauwe helling. Boentaro wachtte bij de kasteelpoort. Blackthorne herinnerde zich hoe hij had gebeden om een bliksemschicht uit de hemel. 'Er is toch geen probleem met hem?' vroeg hij opnieuw, toen ze bij de laatste overloop kwamen. Ze schudde haar hoofd. Toranaga zei: 'Schip helemaal klaar, Anjin-san? Geen gebreken?' 'Geen gebreken, heer. Schip volmaakt.' 'Hoeveel extra mannen - hoeveel meer mannen heb je nodig voor het schip?' Toranaga keek naar Mariko. 'Wees zo goed hem te vragen hoeveel extra zeelui hij nodig zal hebben om het schip deugdelijk te bemannen. Ik wil er absoluut zeker van zijn dat hij begrijpt wat ik wil weten.' 'De anjin-san zegt: minstens dertig matrozen en twintig kanonniers. Zijn oorspronkelijke bemanning bestond uit honderdzeven mannen, met inbegrip van koks en kooplieden. Om in deze wateren te varen en vechten zijn de tweehonderd samoerai voldoende.' 'En hij denkt de andere mannen die hij nodig heeft in Nagasaki te kunnen ronselen?' 'Ja, heer.' Vol afkeer zei Toranaga: 'Ik zou huurlingen beslist niet vertrouwen.' 'Neemt u me niet kwalijk, wilt u dat ik dat vertaal, heer?' 'Wat? O nee, laat maar.' Toranaga stond op, nog steeds korzeligheid veinzend en staarde uit de ramen naar de regen. De stortbui maakte de hele stad onzichtbaar. Laat het maanden regenen, dacht hij. Alle goden, laat het regenen tot nieuwjaar. Wanneer zal Boentaro mijn broer treffen? 'Vertel de anjin-san dat ik hem morgen zijn vazallen zal geven. Vandaag is het een verschrikking. Het zal de hele dag blijven plenzen. Het heeft geen zin kletsnat te worden.' 'Ja, heer,' hoorde hij haar zeggen en spotlachte binnensmonds. Nog nooit in zijn hele leven had het weer hem verhinderd iets te ondernemen. Dat moet haar, of andere twijfelaars, er zeker van overtuigen dat ik blijvend ten kwade ben veranderd, dacht hij, wetend dat hij nog niet van de ingeslagen koers kon afwijken. 'Morgen of overmorgen, wat maakt het uit. Wanneer ik zover ben, zal ik hem ontbieden. Tot dat moment dient hij in het kasteel te wachten.' Hij hoorde haar zijn bevelen aan de anjin-san doorgeven. 'Ja, heer Toranaga, ik begrijp het,' antwoordde Blackthorne zelf. 'Maar mag ik eerbiedig vragen: misschien snel naar Nagasaki gaan? Ik denk belangrijk. Vergeef mij.' 'Daarover zal ik later beslissen,' zei Toranaga kortaf, waarmee hij het hem niet gemakkelijk maakte. Hij beduidde hem te vertrekken. 'Tot ziens, Anjin-san. Ik zal spoedig over uw toekomst beslissen.' Hij zag dat de man wilde aandringen, maar zich beleefd inhield. Goed zo, dacht hij, de anjin-san begint eindelijk wat manieren te krijgen. 'Zeg tegen de Anjin-san dat hij niet op u hoeft te wachten, Mariko-san. Tot ziens, Anjin-san.' Mariko deed wat haar opgedragen werd. Toranaga draaide zich om en staarde naar de stad en de wolkbreuk. Hij luisterde naar het geluid van de regen. Achter de anjin-san ging de deur dicht. 'Waar ging de ruzie over?' vroeg Toranaga, zonder naar haar te kijken. 'Heer?' Zijn oren, scherp afgesteld, hadden de hele lichte trilling in haar stem opgevangen. 'De ruzie tussen Boentaro en u natuurlijk, of hebt u nog meer ruzies gehad die mij betreffen?' voegde hij er met bijtend sarcasme aan toe, gedwongen als hij was de zaak snel af te handelen. 'Met de anjin-san misschien, of mijn christelijke vijanden, of Tsoekkoe-san?' 'Nee, heer. Vergeeft u mij. Het begon als altijd, als de meeste ruzies, heer, tussen echtgenoten. Over niets eigenlijk. En dan opeens komt, als altijd, het hele verleden naar boven en besmet de man en de vrouw op het moment dat ze een slecht humeur hebben.' 'En u had een slecht humeur?' 'Ja. Vergeeft u mij. Ik tergde mijn echtgenoot genadeloos. Het was geheel en al mijn schuld. Ik betreur het, heer, dat mensen op zulke momenten onbeheerste dingen zeggen.' 'Kom, schiet eens op, wat voor onbeheerste dingen?' Zij was als een hinde in het nauw. Haar gezicht was krijtwit. Ze wist dat spionnen hem al ingefluisterd moesten hebben wat er geschreeuwd was in de stilte van hun huis. Zo goed ze zich herinnerde vertelde ze hem alles wat er gezegd was. Toen vervolgde ze: 'Ik geloof dat mijn echtgenoot sprak in een aanval van wilde woede die ik uitlokte. Hij is trouw - ik weet dat hij u trouw is. Als er iemand gestraft moet worden, ben ik het, heer. Ik lokte zijn razernij uit.' Toranaga ging weer op het kussen zitten, zijn rug kaarsrecht, zijn gezicht van graniet. 'Wat zei vrouwe Genjiko?' 'Ik heb niet met haar gesproken, heer.' 'Maar dat bent u wel van plan, of dat was u van plan, neh!' 'Nee, heer. Met uw toestemming wil ik onverwijld naar Osaka afreizen.' 'U zult afreizen als ik het zeg en niet eerder en verraad is een smerig ondier, overal waar het de kop opsteekt!' Zij boog zich onder de gesel van zijn tong. 'Ja, heer. Vergeef me. De schuld ligt bij mij.' Hij luidde een handschel. De deur ging open. Daar stond Naga. 'Ja, heer?' 'Laat heer Soedara en vrouwe Genjiko onmiddellijk hier komen.' 'Ja, heer.' Naga keerde zich om. 'Wacht! Roep dan mijn Raad bijeen, Jaboe en alle - en alle generaals. Ze moeten te middernacht hier zijn. En verwijder alle bewakers van deze verdieping! Jij komt met Soedara mee terug!' 'Ja, heer.' Verbleekt sloot Naga de deur achter zich. Toranaga hoorde mannen de trap afstommelen. Hij liep naar de deur en opende haar. Het portaal was leeg. Hij smakte de deur dicht en deed de grendel erop. Hij luidde een andere schel. Aan de andere kant van het vertrek ging een binnendeur open. Deze deur was nauwelijks te onderscheiden, zo knap ging ze op in het houtwerk. Een zwaargebouwde vrouw van middelbare leeftijd verscheen. Ze droeg het gehuifde habijt van een boeddhistische non. 'Ja, grote heer?' 'Tsja graag, Tsjano-tsjan,' zei hij. De deur ging dicht. Toranaga's ogen streken weer over Mariko heen. 'Dus u denkt dat hij me trouw is?' 'Dat weet ik zeker, heer. Vergeeft u mij, het was mijn schuld, niet de zijne,' zei ze, naarstig pogend hem gunstig te stemmen. 'Ik tergde hem.' 'Ja, dat deed u. Weerzinwekkend. Vreselijk. Onvergeeflijk!' Toranaga haalde een papieren doekje te voorschijn en wiste zijn voorhoofd af. 'Maar wel gelukkig,' zei hij. 'Heer?' 'Als u hem niet had getergd, had ik misschien nooit iets over verraad vernomen. En als hij dat alles zou hebben gezegd zonder getergd te zijn, zou ik maar één ding hebben kunnen doen. Zoals het nu is,' vervolgde hij, 'biedt u me een alternatief.' 'Heer?' Hij gaf geen antwoord. Hij dacht: was Hiro-matsoe maar hier, dan zou er tenminste één man zijn die ik volledig kon vertrouwen. 'En hoe staat het met u? Hoe staat het met uw trouw?' 'Heer, u moet weten dat u die hebt.' Hij antwoordde niet. Zijn ogen waren meedogenloos. De binnendeur ging open en Tsjano, de non, kwam vrijmoedig zonder kloppen binnen, een dienblad in haar handen. 'Alstublieft, grote heer, het stond al voor u klaar.' Ze knielde als een boerenvrouw, haar handen waren ruw als van een boerenvrouw, maar haar zelfverzekerdheid was enorm en haar innerlijke vrede was op haar gezicht te lezen. 'Mag Boeddha u zegenen met zijn vrede.' Toen keerde ze zich naar Mariko, boog als een boerin en ging op haar gemak zitten. 'Misschien wilt u mij eren door in te schenken, vrouwe. U zult het voorbeeldig doen zonder morsen, neh?' Haar ogen glommen van heimelijk plezier. 'Met genoegen, Okoe-san,' zei Mariko, haar de titel van abdis gevend en haar verbazing verbergend. Ze had Naga's moeder nooit eerder gezien. Van officiële plechtigheden kende ze de meesten van Toranaga's andere dames, maar ze was alleen bevriend met Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko. Toranaga zei: 'Tsjano-tsjan, dit is vrouwe Toda Mariko-noh-Boentaro.' 'Ah, so desoe, het spijt me, ik meende dat u één der geëerde dames van mijn grote heer was. Vergeeft u mij, vrouwe Toda, mag de zegen van Boeddha op u rusten.' 'Dank u,' zei Mariko. Ze bood Toranaga het kopje aan. Hij pakte het aan en nipte. 'Schenk voor Tsjano-san en u zelf ook in,' zei hij. 'Dank u, niet voor mij, grote heer, met uw welnemen, maar mijn kiezen drijven al van alle tsja en de emmer is een heel eind lopen voor deze oude botten.' 'Het zou een goede oefening voor u zijn,' zei Toranaga, blij dat hij haar na zijn terugkeer in Jedo bij zich had laten komen. 'Ja, grote heer. U hebt gelijk - zoals altijd.' Weer richtte Tsjano haar welwillende aandacht op Mariko. 'Dus jij bent de dochter van heer Aketsji Jinsai.' Mariko's kopje bleef aarzelend in de lucht hangen. 'Ja. Neemt u me niet kwalijk...' 'O, dat is geen reden om je te verontschuldigen, hoor kind.' Tsjano lachte vriendelijk en haar buik ging op en neer. 'Ik kon je niet plaatsen zonder je naam, het spijt me, maar de laatste keer dat ik je zag was bij je huwelijk.' 'O?' 'O ja, ik zag je bij je huwelijk, maar jij zag mij niet. Ik bespiedde je van achter een scherm. Ja, jou en alle grote heren, de dictator en Nakamoera, de latere Taikō, en alle edelen. O, ik was veel te verlegen om me in dat gezelschap te mengen. Maar in die tijd had ik het goed. Dat was de beste tijd van mijn leven. Het was het tweede jaar dat mijn grote heer mij begunstigde en ik was hoogzwanger - al was ik nog steeds de boerenvrouw die ik altijd ben geweest.' Er verschenen rimpeltjes bij haar ogen en ze vervolgde: 'Jij bent haast niets veranderd sinds die dagen, je ziet er nog altijd uit als één van Boeddha's uitverkorenen.' 'Ah, was dat maar waar, Okoe-san.' 'Het is waar. Wist je dat jij één van Boeddha's uitverkorenen was?' 'Dat ben ik niet, Okoe-san, hoe graag ik ook zou willen.' Toranaga zei: 'Ze is christin.' 'Ah, christin - wat maakt dat uit voor een vrouw - Christus of Boeddha, grote heer? Soms niet zoveel, maar een god is noodzakelijk voor een vrouw.' Tsjano gniffelde van plezier. 'Wij vrouwen moeten een god hebben, grote heer, om ons te helpen met mannen om te gaan, neh?' 'En wij mannen moeten geduld hebben, het geduld van een god, om met vrouwen om te gaan, neh?' De vrouwen lachten en hun gelach verwarmde het vertrek en heel even werd Mariko's boze voorgevoel verdreven. 'Ja, grote heer,' vervolgde Tsjano, 'en dat alles vanwege een Hemels Paviljoen dat geen toekomst heeft, weinig warmte en de zelfgenoegzaamheid van de hel.' Toranaga bromde. 'Wat zegt u daarop, Mariko-san?' 'Vrouwe Tsjano is wijs voor het geringe tal van haar jaren,' zei Mariko. 'Ah, vrouwe, je zegt aardige dingen tegen een oude zottin,' lachte de non. 'Ik herinner me je nog zo goed. Je droeg een blauwe kimono met het prachtigste kraanvogelmotief dat ik ooit heb gezien. In zilver.' Ze keek weer naar Toranaga. 'Nu, grote heer, ik wilde enkel even zitten. Wilt u me nu verontschuldigen.' 'Er is nog tijd. Blijf waar u bent.' 'Ja, grote heer,' zei Tsjano, zich moeizaam verheffend. 'Ik zou u wel willen gehoorzamen, zoals altijd, maar de natuur roept. Dus wees vriendelijk voor een oude boerenvrouw, ik zou u niet te schande willen maken. Het is tijd om te gaan. Alles is klaar, er is voedsel en saké als u wenst, grote heer.' 'Dank u.' De deur ging geruisloos achter haar dicht. Mariko wachtte tot Toranaga's kopje leeg was en schonk toen weer in. 'Waar denkt u aan?' 'Ik wachtte, heer.' 'Waarop, Mariko-san?' 'Heer, ik ben hatamoto. Ik heb nog nooit om een gunst gevraagd. Ik wil om een gunst vragen als hata -' 'Ik wil niet dat u om een gunst vraagt als hatamoto,' zei Toranaga. 'Dan de wens van mijn leven.' 'Ik ben geen echtgenoot dat ik die kan vervullen.' 'Soms mag een vazal aan een leenheer vra -' 'Ja, soms, maar niet nu! Nu zult u zwijgen over de wens van uw leven, of die gunst of dat verzoek of wat dan ook.' De wens van iemands leven was een gunst die een echtgenote volgens oud gebruik van haar man mocht vragen, of een zoon van een vader - en soms een man van zijn vrouw -zonder gezichtsverlies, op voorwaarde dat de persoon in kwestie, indien de wens was ingewilligd, ermee instemde in dit leven nooit meer om een andere gunst te verzoeken. Volgens de gewoonte mochten geen vragen over de gunst worden gesteld en evenmin mocht er ooit weer over gesproken worden. Er werd beleefd geklopt. 'Ontgrendel de deur,' zei Toranaga. Ze gehoorzaamde. Soedara kwam binnen, gevolgd door zijn echtgenote, vrouwe Genjiko, en Naga. 'Naga-san, ga naar de tweede overloop beneden en hou iedereen tegen die zonder mijn bevel naar boven wil komen.' Naga beende weg. 'Mariko-san, sluit de deur en ga daar zitten.' Toranaga wees naar een punt vlak voor hem tegenover de anderen. 'Ik heb u beiden ontboden omdat er vertrouwelijke, urgente familieaangelegenheden te bespreken zijn.' Soedara's ogen gingen onwillekeurig naar Mariko, toen weer naar zijn vader. De blik van vrouwe Genjiko bleef vast op hem gericht. Toranaga zei ruw: 'Zij is hier, mijn zoon, om twee redenen: allereerst omdat ik haar hier wil en ten tweede omdat ik haar hier wil!' 'Ja, vader,' antwoordde Soedara, zich schamend voor zijn vaders onhoffelijkheid jegens hen allen. 'Mag ik vragen waarom ik aanstoot heb gegeven ?' 'Is er een reden waarom ik aanstoot zou nemen?' 'Nee, heer, tenzij mijn inspanningen voor uw veiligheid en mijn tegenzin om u van deze aarde te laten vertrekken reden tot aanstoot zijn.' 'En verraad? Ik hoor dat jij het waagt mijn plaats als leider van ons geslacht op te eisen!' Soedara verbleekte. Vrouwe Genjiko eveneens. 'Dat heb ik nimmer gedaan in gedachte of woord of daad. En dat geldt voor elk lid van mijn gezin en iedereen in mijn aanwezigheid.' 'Dat is waar, heer,' zei vrouwe Genjiko even krachtig. Soedara was een trotse, magere man met koude, smalle ogen en lippen die nooit glimlachten. Hij was vierentwintig jaar oud, een goede generaal en de tweede van Toranaga's vijf nog levende zonen. Hij vereerde zijn kinderen, had geen bijzitten en was zijn vrouw toegewijd. Genjiko was klein, driejaar ouder dan haar echtgenoot en een beetje dik door de vier kinderen die ze al had gebaard. Maar ze had een rechte rug en beschermde haar kroost op dezelfde trotse, meedogenloze manier als haar zuster Otsjiba en bezat dezelfde latente wreedheid die zij hadden geërfd van hun grootvader, Goroda. 'Wie het ook is die mijn echtgenoot heeft beschuldigd, hij is een leugenaar,' zei ze. 'Mariko-san,' zei Toranaga, 'vertel vrouwe Genjiko wat uw echtgenoot u opdroeg te zeggen!' 'Mijn heer Boentaro vroeg mij, droeg mij op, u ervan te overtuigen dat de tijd voor heer Soedara was aangebroken om de macht aan zich te trekken, dat anderen in de Raad de mening van mijn echtgenoot deelden en dat, als onze heer Toranaga de macht niet wilde overdragen, dat - dat zij hem dan met geweld moest worden ontnomen.' 'Nooit heeft één van ons die gedachte gekoesterd, vader,' zei Soedara. 'Wij zijn u trouw en ik zou nooit zwe -' 'Als ik jou de macht gaf, wat zou je dan doen?' vroeg Toranaga. Genjiko antwoordde meteen: 'Hoe kan heer Soedara dat weten als hij die heilloze mogelijkheid nooit heeft overwogen? Het spijt mij, heer, maar het is hem niet mogelijk te antwoorden omdat het nog nooit bij hem is opgekomen. Hoe kan het ook? En wat Boentaro-san aangaat, blijkbaar is hij van de kami bezeten.' 'Boentaro beweerde dat anderen zijn mening delen.' 'Wie?' vroeg Soedara venijnig. 'Zeg me wie en ze sterven ogenblikkelijk.' 'Zeg jij me maar wie!' 'Ik weet er niet één, heer, anders zou ik het u gezegd hebben.' 'Zou je ze niet eerst hebben gedood?' 'Uw eerste wet is geduldig te zijn, uw tweede eveneens geduldig te zijn. Ik heb uw bevelen altijd opgevolgd. Ik zou wachten en eerst verslag uitbrengen. Als ik aanstoot heb gegeven, beveel me dan seppoekoe te plegen. Ik verdien uw woede niet, heer, ik heb geen verraad gepleegd. Ik kan het niet verdragen als u uw woede over mij uitstort.' Vrouwe Genjiko viel bij: 'Ja, heer. Vergeeft u mij, maar ik stem nederig met mijn echtgenoot in. Hem treft geen blaam en dat geldt voor onze hele familie. Wij zijn trouw - al wat wij hebben is van u, al wat wij zijn zijn wij door u, al wat u beveelt zullen wij doen.' 'Zo! Dus jullie zijn trouwe vazallen? Gehoorzame vazallen? Jullie gehoorzamen een bevel altijd?' 'Ja, heer.' 'Goed. Breng dan nu uw kinderen om het leven. Nu.' Soedara wendde zijn blik van zijn vader af en keek naar zijn vrouw. Ze maakte een lichte beweging met het hoofd en knikte. Soedara boog voor Toranaga. Zijn hand klemde zich om zijn zwaardgevest en hij stond op. Hij sloot de deur zacht achter zich. Na zijn vertrek viel er een diepe stilte. Genjiko keek eenmaal naar Mariko, staarde toen weer naar de vloer. Klokken sloegen de helft van het uur van de Geit. De atmosfeer in het vertrek leek dikker te worden. Het hield op met regenen, maar even later begon het opnieuw, heviger dan tevoren. Vlak nadat de klokken het nieuwe uur hadden geslagen, werd er geklopt. 'Ja?' De deur ging open. Naga zei: 'Mijn verontschuldigingen, heer. Mijn broer... heer Soedara wil weer bovenkomen.' 'Laat hem door - ga dan terug naar je post.' Soedara kwam binnen en knielde en boog. Hij was doorweekt, zijn haar plakte van de regen. Zijn schouders trilden een beetje. 'Mijn - mijn kinderen zijn ... u hebt mijn kinderen al genomen, heer.' Genjiko sidderde en viel bijna voorover. Maar ze overwon haar zwakheid en staarde naar haar echtgenoot. 'U - u hebt ze niet gedood?' Soedara schudde zijn hoofd en Toranaga zei grimmig: 'Jullie kinderen zijn in mijn vertrekken, op de verdieping hieronder. Ik heb Tsjano-san bevolen ze te halen nadat jullie hier ontboden waren. Ik moest zeker van jullie zijn. Rottijden eisen rotbeproevingen.' Hij luidde de handschel. 'U - u herroept uw be - uw bevel, heer?' vroeg Genjiko, vergeefs trachtend haar koude waardigheid op te houden. 'Ja, ik herroep mijn bevel. Deze keer. Het was noodzakelijk u te kennen. En mijn erfgenaam.' 'Dank u, dank u, heer.' Onderdanig boog Soedara het hoofd. De binnendeur ging open. 'Tsjano-san, breng mijn kleinkinderen even hier,' zei Toranaga. Weldra brachten drie donker geklede pleegmoeders en de min de kinderen binnen. De meisjes waren vier, drie en twee, en de zuigeling, die pas een paar weken oud was, lag te slapen in de armen van de min. Alle meisjes droegen scharlakenrode kimono's met scharlakenrode linten in hun haar. De pleegmoeders knielden en bogen voor Toranaga en hun pupillen bootsten ze gewichtig na en drukten hun hoofden tegen de tatami's -behalve het jongste meisje, wier hoofd door een vriendelijke, doch krachtige hand geholpen moest worden. Toranaga boog ernstig terug. Toen, na vervulling van hun plicht, wierpen de kinderen zich in zijn omhelzing - behalve de kleinste, die naar de armen van haar moeder waggelde. Te middernacht beende Jaboe arrogant over het verlichte donjonplein. Toranaga's persoonlijke elitebewakers waren overal. De maan was vaag en door nevels bedekt en de sterren waren nauwelijks zichtbaar. 'Ah, Naga-san, wat is de reden voor dit alles?' 'Ik weet het niet, heer, maar iedereen moet zich naar de conferentiekamer begeven. Neemt u me niet kwalijk, maar u moet uw zwaarden bij mij achterlaten.' Jaboe liep rood aan bij deze ongehoorde inbreuk op de etiquette. 'Bent u -' Hij veranderde van gedachten, omdat hij de verkillende spanning van de jongeman en de rusteloze nervositeit van de bewakers voelde. 'Op wiens bevel, Naga-san?' 'Op bevel van mijn vader, heer. Het spijt me, u kunt ze houden als u de conferentie niet wenst bij te wonen, maar ik moet u meedelen dat u daar zonder zwaarden dient te verschijnen, verschoon mij, maar zo zal het gebeuren. Vergeeft u mij, maar ik heb geen keus.' Jaboe zag de hoop zwaarden die al in de schaduw van het wachthuis naast de grote hoofdpoort lag. Hij overwoog de gevaren van een weigering en bevond ze te groot. Met tegenzin deed hij afstand van zijn wapens. Naga boog beleefd, even verlegen, toen hij ze in ontvangst nam. Jaboe ging naar binnen. De grote zaal had schietgaten, een stenen vloer en houten balken. Weldra waren de vijftig bevelvoerende generaals bijeen, plus drieëntwintig raadslieden en zeven bevriende daimio's uit onbelangrijke provincies in het noorden. Allen waren opgewonden en schoven ongemakkelijk heen en weer. 'Wat heeft dit allemaal te betekenen?' vroeg Jaboe, terwijl hij zuur zijn plaats innam. Een generaal haalde zijn schouders op. 'Waarschijnlijk gaat het over de tocht naar Osaka.' Een ander keek hoopvol om zich heen. 'Misschien is het plan gewijzigd, neh! Hij gaat Rode -' 'Neem me niet kwalijk, zeg, maar u loopt met uw hoofd in de wolken. Zijn besluit staat vast. Onze heer heeft besloten - het is Osaka en niets anders! Zeg, Jaboe-sama, wanneer bent u hier aangekomen?' 'Gisteren. Ik heb meer dan twee weken vastgezeten in een smerig klein vissersdorpje, Jokohama, ten zuiden van hier, met mijn troepen. De haven is goed, maar die insecten! Stinkende muggen en insecten - zo erg was het in Izoe niet.' 'Bent u met al het nieuws op de hoogte?' 'U bedoelt al het slechte nieuws? De reis zal over zes dagen zijn, neh?' 'Ja, vreselijk. Schandalig!' 'Zeker, maar vanavond is erger,' zei een andere generaal grimmig. 'Ik ben nog nooit zonder zwaarden geweest. Nog nooit.' 'Het is een belediging,' zei Jaboe opzettelijk hard. Iedereen in zijn buurt keek naar hem. 'Ik ben het met u eens,' antwoordde generaal Kijosjio, de stilte verbrekend. Serata Kijosjio was de grijze, taaie bevelhebber van het Zevende Leger. 'Ik ben nog nooit eerder zonder zwaarden in het openbaar verschenen. Ik voel me als een stinkende koopman! Ik denk ... nou ja, bevelen zijn bevelen, maar sommige bevelen moesten niet gegeven worden.' 'Dat is volkomen waar,' zei iemand. 'Wat zou die oude Hiro-matsoe gedaan hebben als hij hier was geweest?' 'Die zou zijn buik hebben opengesneden voordat hij zijn zwaarden afgaf! Dat zou hij gedaan hebben vanavond op het plein,' zei een jongeman. Het was Serata Tomo, oudste zoon van de generaal, onderbevelhebber van het Vierde Leger. 'Was Hiro-matsoe maar hier! Hij zou er wat aan kunnen ... hij zou nog eerder zijn buik hebben opengesneden.' 'Ik heb het overwogen.' Generaal Kijosjio schraapte zijn keel luidruchtig. 'Iemand moet zich verantwoordelijk stellen - en zijn plicht doen! Iemand moet duidelijk maken dat het leenheerschap verantwoordelijkheid en plicht betekent.' 'Neem me niet kwalijk, maar u doet er beter aan uw tong in toom te houden,' zei Jaboe. 'Wat voor nut heeft een tong in de mond van een samoerai als hem verboden wordt samoerai te zijn?' 'Geen enkel,' antwoordde Isamoe, een oude raadsman. 'Ik ben het met u eens. Men kan beter dood zijn.' 'Neem me niet kwalijk, Isamoe-san, maar dat is toch wel onze onmiddellijke toekomst,' zei de jonge Serata Tomo. 'Wij zijn opgeprikte duiven voor een zekere onteerde havik!' 'Zwijgt u toch, verzoek ik u!' zei Jaboe, zijn eigen voldoening verbergend. Toen voegde hij er weloverwogen aan toe: 'Hij is onze leenheer en totdat heer Soedara of de Raad de verantwoordelijkheid openlijk op zich neemt, blijft hij onze leenheer en dient hij gehoorzaamd te worden. Neh?' Generaal Kijosjio nam hem scherp op, terwijl zijn hand onbewust naar zijn zwaardgevest tastte. 'Wat hebt u gehoord, Jaboe-sama?' 'Niets.' 'Boentaro-san zei dat -' begon de raadsman. Generaal Kijosjio onderbrak hem op dunne toon. 'Vergeef me, Isamoe-san, maar wat generaal Boentaro wel of niet heeft gezegd is onbelangrijk. Wat Jaboe-sama zegt is waar. Een leenheer is een leenheer. Niettemin, een samoerai heeft rechten, een vazal heeft rechten. Zelfs daimio's hebben rechten,neh?' Jaboe staarde hem aan, de diepte van deze uitnodiging peilend. 'Izoe is een provincie van heer Toranaga. Ik ben geen daimio meer van Izoe - enkel opperheer voor hem.' Hij keek de zaal rond. 'Iedereen is er, neh?' 'Alleen heer Noboroe niet,' zei een generaal. Noboroe was Toranaga's oudste zoon, die alom gehaat werd. 'Nee. Wel zo goed. Wat geeft het, generaal, de Chinese ziekte krijgt hem gauw te pakken en dan zijn wij voor altijd van zijn rothumeur verlost,' zei iemand. 'En zijn stank.' 'Wanneer komt hij terug?' 'Wie weet. We weten zelfs niet waarom Toranaga-sama hem naar het noorden heeft gestuurd. Laat hij daar maar blijven, neh?' 'Als u die ziekte had, zou u net zo'n rothumeur hebben, neh?' 'Ja, Jaboe-san. Ja, vast wel. Jammer dat hij de pokken heeft, hij is een goede generaal - beter dan die Koude Vis,' voegde generaal Kijosjio eraan toe, Soedara's geheime bijnaam gebruikend. 'Sst,' siste de raadsman. 'Er zijn vanavond vast duivels in de lucht dat u zo loslippig bent. Of is het de saké?' 'Misschien is het de Chinese ziekte wel,' antwoordde generaal Kijosjio met een bitter lachje. 'Boeddha behoede me daarvoor,' zei Jaboe. 'Als heer Toranaga alleen maar van gedachten wilde veranderen en niet naar Osaka reisde.' 'Ik zou mijn buik opensnijden als dat hem zou overtuigen,' zei de jongeman. 'Ik wil je niet beledigen, mijn zoon, maar je loopt met je hoofd in de wolken. Dat doet hij nooit.' 'Nee, vader. Maar ik kan hem niet begrijpen ...' 'Moeten we allemaal met hem meegaan? In hetzelfde contingent?' vroeg Jaboe na een ogenblik. Isamoe, de oude raadsman, zei: 'Ja. Wij gaan mee bij wijze van escorte. Met tweeduizend mannen in volledige, ceremoniële uitrusting. Het zal ons dertig dagen kosten om er te komen. We hebben nog zes dagen.' Generaal Kijosjio zei: 'Dat is niet veel tijd. Waar of niet, Jaboe-sama?' Jaboe gaf geen antwoord. Dat hoefde ook niet. De generaal had geen antwoord nodig. Ze verzonken in hun eigen gedachten. Een zijdeur ging open. Toranaga kwam binnen, gevolgd door Soedara. Iedereen boog stijf. Toranaga boog terug en ging tegenover hen zitten, Soedara als vermoedelijke erfgenaam enigszins voor hem, eveneens met het gezicht naar de anderen. Naga kwam binnen door de hoofddeur die hij achter zich sloot. Alleen Toranaga droeg zwaarden. 'Mij is ter ore gekomen dat sommigen van u spreken over verraad, denken over verraad, en plannen maken ter verraad,' zei hij koud. Niemand gaf antwoord of bewoog. Langzaam, meedogenloos, keek Toranaga van gezicht naar gezicht. Nog steeds geen beweging. Toen sprak generaal Kijosjio. 'Mag ik eerbiedig vragen, heer, wat u bedoelt met "verraad"?' 'Wie te eniger tijd een bevel, een besluit, of een houding van een leenheer in twijfel trekt, maakt zich schuldig aan verraad,' beet Toranaga terug. De generaal rechtte zijn rug. 'Dan ben ik schuldig aan verraad.' 'Ga dan naar buiten en pleeg onmiddellijk seppoekoe.' 'Zeker, heer,' zei de generaal trots, 'maar eerst eis ik het recht van vrije uiting voor uw trouwe vazallen, officieren en raadslie -' 'U hebt alle rechten verspeeld!' 'Goed. Dan eis ik het als laatste wens - als hatamoto - en als beloning voor achtentwintig jaar trouwe dienst!' 'Maak het heel kort!' 'Zeker, heer,' antwoordde generaal Kijosjio ijzig. 'Gaarne wil ik het volgende zeggen. Ten eerste: door naar Osaka te gaan en voor de boer Isjido te buigen, verraadt u uw eer, de eer van uw geslacht, de eer van uw trouwe vazallen, uw bijzondere erfenis en bovenal busjido. Ten tweede: ik klaag u aan wegens dit verraad en zeg dat u derhalve het recht hebt verspeeld onze leenheer te zijn. Ten derde: ik verzoek u onverwijld afstand te doen ten gunste van heer Soedara en eervol uit dit leven te vertrekken - of uw hoofd kaal te scheren en u terug te trekken in een klooster; de keuze tussen beide mogelijkheden ligt aan u.' De generaal boog stijf, ging toen weer op zijn hurken zitten. Iedereen wachtte, nauwelijks ademhalend nu het ongelooflijke waarheid was geworden. Opeens siste Toranaga: 'Waar wacht u nog op?' Generaal Kijosjio staarde hem aan. 'Nergens op, heer. Neemt u mij niet kwalijk.' Zijn zoon maakte aanstalten op te staan. 'Nee. Ik beveel je hier te blijven,' zei hij. De generaal boog voor het laatst voor Toranaga, stond op en liep met onmetelijke waardigheid de zaal uit. Sommigen verroerden zich nerveus en een gemompel ging door het vertrek, maar opnieuw overheerste Toranaga's ruwe stem: 'Is er nog iemand die verraad pleegt? Nog iemand die busjido durft te breken, nog iemand die zijn leenheer van verraad durft te beschuldigen?' 'Vergeef me, heer,' zei Isamoe, de oude raadsman, kalm. 'Maar tot mijn spijt moet ik zeggen: als u naar Osaka gaat, verraadt u uw erfdeel.' 'Op de dag dat ik naar Osaka ga, verlaat u deze aarde.' De grijsharige man boog beleefd. 'Ja, heer.' Toranaga overzag ze met zijn blikken. Genadeloos. Iemand ging ongemakkelijk verzitten en sloeg zijn ogen neer. De samoerai, een krijger die jaren geleden zijn vechtlust had verloren en zijn hoofd had kaalgeschoren om boeddhistische monnik te worden en die nu lid was van Toranaga's burgerlijk bestuur, zei niets, maar bezweek haast onder de vreselijke angst die hij vergeefs trachtte te verbergen. 'Waar bent u bang voor, Noemata-san?' 'Nergens voor, heer,' zei de man met neergeslagen ogen. 'Goed. Ga dan seppoekoe plegen omdat u een leugenaar bent en uw angst een besmettelijke stank verspreidt.' De man begon te jammeren en strompelde naar buiten. Nu werden allen door vrees bekropen. Toranaga keek toe. En wachtte. De atmosfeer werd benauwend, het zachte knetteren van de toortsen leek merkwaardig luid. Toen, wetend dat het zijn plicht en verantwoordelijkheid was, keerde Soedara zich om en boog. 'Heer, mag ik eerbiedig een verklaring afleggen?' 'Wat voor verklaring?' 'Heer, ik geloof dat er... dat er hier geen verraad meer is en dat er geen verraad meer zal -' 'Ik deel je mening niet.' 'Vergeeft u mij, heer, u weet dat ik u zal gehoorzamen. Wij allen zullen u gehoorzamen. We willen enkel het beste voor uw -' 'Het beste is mijn beslissing. Wat ik beslis is het beste.' Hulpeloos en berustend boog Soedara en zweeg. Toranaga wendde zijn ogen niet van hem af. Zijn blik was onbarmhartig. 'Je bent niet langer mijn erfgenaam.' Soedara verbleekte. Toen sneed Toranaga's stem door de spanning in de zaal: 'Ik ben hier leenheer.' Hij wachtte even, stond toen onder doodse stilte op en schreed arrogant naar buiten. Achter hem sloot zich de deur. Een diepe zucht ging door het vertrek. Onmachtig zochten handen naar gevesten. Maar niemand verliet zijn plaats. 'Van ... Vanochtend ... bereikte mij nieuws van onze opperbevelhebber,' begon Soedara ten slotte. 'Heer Hiro-matsoe zal over een paar dagen hier zijn. Ik zal... met hem praten. Wees stil, wees geduldig, wees trouw aan onze leenheer. Laten wij thans afscheid nemen van generaal Serata Kijosjio...' Toranaga beklom de trap, vol besef van eenzaamheid; zijn voetstappen weergalmden door de leegheid van de toren. Bijna bovenaan leunde hij even tegen de muur; zijn ademhaling ging moeizaam. Opnieuw die scheut in zijn borst, hij probeerde de pijn weg te wrijven. 'Slechte conditie,' mompelde hij. 'Dat is alles, slechte conditie.' Hij ging verder. Hij wist dat hij in groot gevaar verkeerde. Verraad en angst waren besmettelijk en beide moesten genadeloos worden uitgebrand op het moment dat ze verschenen. Zelfs dan kon je er nooit zeker van zijn dat ze niet terug kwamen. De strijd waarin hij verwikkeld was, was geen kinderspel. De zwakken moesten als voedsel dienen voor de sterken, de sterken als pionnen voor de sterksten. Als Soedara in het openbaar zijn mantel opeiste, kon hij daar niets tegen doen. Hij moest wachten op Zataki's antwoord. Toranaga grendelde zijn deur en liep naar een raam. In de diepte kon hij zijn generaals en raadslieden in stilte naar hun huizen buiten de donjonmuren zien stromen. Aan de andere kant van de kasteelmuren lag de stad in bijna totale duisternis. De maan daarboven was bleek en beneveld. Het was een sombere, donkere nacht. En het scheen hem toe dat er onheil in de lucht zat.
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Blackthorne zat alleen in de ochtendzon in een hoek van de tuin te dagdromen, zijn woordenboek in zijn hand. Het was een mooie, onbewolkte dag - de eerste in vele weken - en de vijfde dag sinds hij Toranaga voor het laatst had gezien. Al die tijd had hij het kasteel niet mogen verlaten; hij had Mariko niet kunnen zien of zijn schip of bemanning opzoeken, of de stad verkennen, of jagen of paardrijden. Éénmaal per dag ging hij met andere samoerai zwemmen in één van de grachten en om de tijd te verdrijven leerde hij sommigen zwemmen en duiken. Maar dat maakte het wachten niet lichter. 'Het spijt me, Anjin-san, maar zo is het voor iedereen,' had Mariko gisteren gezegd, toen hij haar toevallig ontmoette in zijn afdeling van het kasteel. 'Zelfs heer Hiro-matsoe moet wachten. Hij is al twee dagen geleden aangekomen en hij heeft heer Toranaga nog steeds niet gezien. Niemand.' 'Maar dit is belangrijk, Mariko-tsjan. Ik dacht dat hij begreep dat elke dag telde. Is er geen manier om hem een boodschap te doen toekomen?' 'Ja hoor, Anjin-san. Dat is eenvoudig. Je schrijft gewoon. Als je mij vertelt watje wilt zeggen, zal ik het voor je schrijven. Iedereen moet schriftelijk om een gesprek verzoeken, zo luiden zijn huidige bevelen. Wees toch geduldig, dat is alles wat we kunnen doen.' 'Vraag dan om een gesprek. Dat zou ik erg op prijs stellen ...' 'Dat is geen probleem, ik zal het graag doen.' 'Waar zit je toch? Ik heb je al vier dagen niet gezien.' 'Dat spijt me, maar ik heb zoveel te doen gehad. Het is - het is een beetje moeilijk voor me, al die voorbereidingen .. 'Wat is er aan de hand? Dit hele kasteel is nu al bijna een week net een bijenkorf waarvan de bijen op het punt staan uit te zwermen.' 'O, wat vervelend. Alles is in orde, Anjin-san.' 'Echt waar? Een generaal en een hoge ambtenaar plegen seppoekoe op het donjonplein. Is dat gewoon? Heer Toranaga sluit zich op in de ivoren toren en laat zonder aanwijsbare reden de mensen wachten - is dat ook gewoon? En heer Hiro-matsoe dan?' 'Heer Toranaga is onze heer. Al wat hij doet is juist.' 'En jij, Mariko-san? Waarom heb ik je niet gezien?' 'Neem me niet kwalijk, maar helaas heeft heer Toranaga me opgedragen je niet te storen bij je studies. Op het moment bezoek ik je bijzit, Anjin-san. Het is niet de bedoeling dat ik jou bezoek.' 'Waarom moet hij daar bezwaar tegen hebben?' 'Louter, dunkt me, omdat jij dan onze taal moet spreken. Het is pas een paar dagen, neh?' 'Wanneer vertrek je naar Osaka?' 'Ik weet het niet. Ik dacht dat ik drie dagen geleden al zou gaan, maar heer Toranaga heeft mijn pas nog niet getekend. Ik heb alles geregeld -dragers en paarden - en ik dien dagelijks mijn papieren in bij zijn secretaris zodat ze getekend kunnen worden, maar ik krijg ze altijd terug met het antwoord: "Morgen indienen".' 'Ik dacht dat ik je overzee naar Osaka zou brengen. Zei hij niet dat ik je mee kon nemen?' 'Ja. Ja, dat zei hij, maar - ach, Anjin-san, je weet het nooit met onze leenheer. Hij wijzigt plannen.' 'Is hij altijd zo geweest?' 'Ja en nee. Sinds Jokosé is hij - hoe zeg je dat - melancholiek, neh! - ja, melancholiek en erg veranderd. Hij - ja, hij is erg veranderd.' 'Sinds onze gang over de eerste brug ben jij melancholiek en erg veranderd. Ja, je bent erg veranderd.' 'De Itsji-basji was een einde en een begin, Anjin-san, en onze belofte. Neh?' 'Ja. Vergeef me.' Verdrietig had ze gebogen ten afscheid en toen, eenmaal op veilige afstand en zonder zich om te keren, had ze gefluisterd: 'Gij...' Het woord bleef hangen in de gang, samen met haar parfum. Onder het diner had hij geprobeerd Foejiko uit te vragen. Maar zij wist ook niets van belang of wilde, of kon, niet uitleggen wat er aan schortte in het kasteel. 'Dozo gomen nasai, Anjin-san.' Woedend ging hij naar bed. Woedend over het uitstel en de nachten zonder Mariko. Het was een kwelling te weten dat ze zo dichtbij was, dat Boentaro uit de stad was terwijl haar verlangen nog net zo intens was als het zijne. Een paar dagen geleden was hij naar haar huis gegaan onder voorwendsel dat hij hulp nodig had met zijn Japans. De samoeraiwachters hadden hem verteld dat ze helaas niet thuis was. Hij had ze bedankt en was van daar lusteloos naar de zuidelijke hoofdpoort geslenterd vanwaar hij de zee kon zien. Omdat het land zo vlak was, kon hij geen kaden of dokken onderscheiden al meende hij in de verte de hoge masten van zijn schip te ontwaren. De oceaan wenkte hem. Het was meer de horizon dan de diepte, de behoefte aan een stevige wind in zijn gezicht, toegeknepen ogen tegen de kracht, zout op zijn tong, een hellend dek en daarboven de rondhouten en de touwen en de vallen krakend en kreunend onder de druk van zeilen die van tijd tot tijd vrolijk klepperden als de forse bries een paar streken omliep. En het was meer de vrijheid dan de horizon. De vrijheid om in iedere richting te gaan bij ieder weer, bij elke gril. Om op het achterdek te staan en scheidsrechter te zijn, zoals hier alleen Toranagascheidsrechter was. Blackthorne keek omhoog naar het bovenste gedeelte van de donjon. De zon weerkaatste van de fraaie rondingen. Hij had er nog nooit enige beweging gezien, al wist hij dat ieder raam onder de bovenste verdieping werd bewaakt. Gongen luidden. Voor het eerst besefte hij als vanzelf dat het de helft van het uur van het Paard was en niet de acht bellen van zijn wacht - twaalf uur 's middags. Hij stopte zijn woordenboek in zijn mouw, blij dat het tijd was voor de eerste echte maaltijd. Vandaag hadden ze rijst met lichtgeroosterde steurgarnaaltjes, vissoep en ingemaakte groente. 'Blieft u nog wat, Anjin-san?' 'Graag Foejiko. Ja. Rijst en wat vis. Goed - werkelijk...' Hij zocht het woord voor 'heerlijk' op en zei het een paar maal om het in zijn geheugen te prenten. 'Ja, heerlijk, neh?' Foejiko was blij. 'Dank u. Deze vis komt uit het noorden. Het water is kouder in het noorden, begrijpt u? Het heet "koerima-ebi".' Hij herhaalde de naam en borg hem in zijn geheugen. Toen hij klaar was en hun dienbladen waren weggehaald, schonk zij weer tsja in en haalde een pakje uit haar mouw. 'Hier is geld, Anjin-san.' Ze liet hem de gouden munten zien. 'Vijftig koban. Honderdvijftig kokoe waard. U hebt het nodig, neh! Voor zeelui. Neem me niet kwalijk, begrijpt u me?' 'Ja, dank u.' 'Geen dank. Genoeg?' 'Ja. Ik denk het wel. Waar gekregen?' 'Toranaga-sama's eerste...' Foejiko zocht een simpele manier om het te zeggen. 'Ik ga naar belangrijke man van Toranaga. Hoofdman. Als Moera, neh! Geen samoerai - alleen geldman. Teken met mijn naam voor u.' 'Ah, ik begrijp het. Dank u. Mijn geld? Mijn kokoe?' 'O ja.' 'Dit huis. Eten. Bedienden. Wie betaalt?' 'O, ik betaal. Van uw - van uw kokoe voor één jaar.' 'Is dat genoeg? Genoeg kokoe?' 'O ja. Ja, dat geloof ik wel,' zei ze. 'Waarom zorgen. Zorgen in gezicht?' 'O, toe, Anjin-san. Ik ben niet bezorgd. Geen zorgen ...' 'Pijn? Brandpijn?' 'Geen pijn. Kijk maar.' Voorzichtig stond Foejiko op van de dikke kussens die ze van hem moest gebruiken. Ze knielde zonder aarzeling op de tatami's zonder enig teken van ongemak, kwam overeind en ging weer zitten. 'Helemaal beter.' 'Oh, heel goed,' zei hij, blij voor haar. 'Laten zien, hè?' Ze stond op, tilde haar kimono's op en liet hem naar de achterkant van haar benen kijken. Het littekenweefsel was niet gescheurd en etterde niet. 'Heel goed,' zei hij. 'Ja, gauw als babyhuid, neh?' 'Dank u, ja. Zacht. Dank u, Anjin-san.' Hij hoorde de nauw merkbare verandering in haar stem, maar zei niets. Die avond stuurde hij haar niet weg. Hun bijslaap was bevredigend. Meer niet. Voor hem was er geen nagloeien, geen zoete loomheid. Gewoon een gemeenschap. Zo verkeerd, dacht hij, en toch niet verkeerd, neh! Voordat ze hem alleen liet, knielde en boog ze weer voor hem en legde haar hand op zijn voorhoofd. 'Ik dank u met heel mijn hart. Ga nu slapen, Anjin-san.' 'Dank u, Foejiko-san. Ik slaap straks.' 'Toe, ga nu slapen. Het is mijn plicht en het zou me zo blij maken.' De aanraking van haar hand was warm, droog en onprettig. Maar hij deed of hij in slaap viel. Ze streelde hem onhandig, maar met veel geduld. Toen ging ze stilletjes terug naar haar eigen kamer. Nu weer alleen, blij alleen te zijn, legde Blackthorne zijn armen onder zijn hoofd en staarde omhoog in de duisternis. Zijn beslissing over Foejiko was gevallen tijdens de reis van Jokosé naar Jedo. 'Het is je plicht,' had Mariko gezegd, toen ze in zijn armen lag. 'Volgens mij zou het verkeerd zijn, neh! Stel dat ze zwanger raakt. Het zal me vier jaar kosten om naar huis te varen en weer terug te komen en God weet wat er in die tijd kan gebeuren.' Hij herinnerde zich nog hoe Mariko toen had gebeefd. 'O, Anjin-san, dat is een hele lange tijd.' 'Drie dan. Maar jij zult bij mij aan boord zijn. Ik neem je mee terug naar -' 'Uw belofte, mijn liefste! Niets dat is, neh?' 'Ge hebt gelijk. Ja. Maar met Foejiko kunnen er zoveel akelige dingen gebeuren. Ik geloof niet dat zij een kind van mij zou willen.' 'Dat weet je niet. Ik begrijp je niet, Anjin-san.Het is je plicht. Zij kan de komst van een kind altijd verhinderen, neh! Vergeet niet, zij is jouw bijzit. Werkelijk, jij berooft haar van haar gezicht als je haar niet op het kussen noodt. Ten slotte is zij in jouw huis op bevel van Toranaga zelf.' 'Waarom heeft hij dat gedaan?' 'Ik weet het niet. Het doet er ook niet toe. Hij heeft het bevolen, dus is het voor jou en voor haar het beste. Het is goed gegaan, neh! Zij heeft haar plicht zo goed mogelijk gedaan, neh! Neem me niet kwalijk, maar denk je niet dat jij de jouwe moet doen?' 'Genoeg wijze lessen. Bemin me en praat niet meer.' 'Hoe moet ik u beminnen? Ah, zoals Kikoe-san me vandaag vertelde?' 'Hoe gaat dat dan?' 'Zo.' 'Dat is heel goed - heel best.' 'O, ik vergeet wat, doe het licht eens aan, Anjin-san. Nu moet ge eens kijken.' 'Straks, nu ben ik -' 'O, toe, het spijt me, het moet nu. Ik heb het voor jou gekocht. Het is een erotisch handboek. De afbeeldingen zijn heel leuk.' 'Ik wil nu niet in een boek kijken.' 'Maar Anjin-san toch, misschien zou één van de afbeeldingen je opwinden.' 'Ik ben al opgewonden.' 'Maar Kikoe-san zei dat het de aller-, allerbeste manier is om standjes te leren. Zevenenveertig zijn er. Sommige lijken verbijsterend en heel moeilijk, hoor, maar ze zei dat het belangrijk was ze alle... Waarom lach je?' 'Jij lacht toch ook - waarom zou ik dan niet mogen lachen?' 'Maar ik lachte omdat jij proestte en ik voelde je buik schudden en jij wilt me niet op je laten. Toe, laat me op je gaan liggen, Anjin-san.' 'Ach, maar kruiselings, dat kan toch niet, Mariko mijn schat. Er is geen vrouw ter wereld die het kruiselings zou kunnen zoals daar staat...' 'Maar Anjin-san, toe, ik wil het je laten zien.' 'Best. Als dat -' 'O nee, Anjin-san, ik wou niet - je moet niet - help eens - nee, nog niet - o, o, niet eruit gaan, hoor - o, wat bemin ik u in deze stand ...' Blackthorne herinnerde zich die keer. Mariko wond hem meer op dan Kikoe had gedaan en Foejiko was niets in vergelijking met beiden. En Felicity? Ach, arme Felicity, dacht hij. Ik moet wel krankzinnig zijn, dat ik van Mariko hou, en van Kikoe. En toch... de waarheid is dat Felicity zelfs de vergelijking met Foejiko niet meer kan doorstaan. Foejiko was schoon. Arme Felicity. Ik zal het haar nooit kunnen vertellen, maar als ik eraan denk dat zij en ik als een paar bunzings liggen te neuken op de hei of onder ranzige dekens, lopen de rillingen over m'n rug. Nu weet ik beter. Nu zou ik het haar kunnen leren, maar zou zij dat willen? En hoe moesten we ooit schoon worden en schoon blijven, een hygiënisch leven leiden? Thuis is het vuil, maar daar is mijn vrouw en daar zijn mijn kinderen, dus daar hoor ik. 'Denk niet aan dat thuis, Anjin-san,' had Mariko eens gezegd, toen hij door sombere nevels werd omhuld. 'Je echte thuis is hier - het andere is tien miljoen maal tien miljoen stokken van hier. Hier is de werkelijkheid. Je maakt je zelf nog krankzinnig als je uit zulke onmogelijkheden tot wa probeert te komen. Luister, als je vrede wilt, moet je leren tsja te drinken uit een leeg kopje.' Ze had het hem voorgedaan. 'Je denkt werkelijkheid in het kopje, je denkt dat er tsja in is - de warme, lichtgroene drank der goden. Als je je erg concentreert... O, een zen-leraar zou het je kunnen laten zien, Anjin-san. Het is heel moeilijk, maar toch zo gemakkelijk. Was ik maar knap genoeg om het je te laten zien, want dan heb je alle dingen ter wereld tot je beschikking... zelfs het meest ongrijpbare geschenk - volmaakte kalmte.' Hij had het vele malen geprobeerd, maar hij kon niet nippen van een drank die er niet was. 'Het geeft niet, Anjin-san. Het duurt heel lang om het te leren, maar op een dag zal het je lukken.' 'Kun jij het?' 'Heel zelden. Alleen in momenten van grote droefheid of eenzaamheid. Maar de smaak van de tsja die er niet is, lijkt het leven zin te geven. Het is moeilijk uit te leggen. Ik heb het een- of tweemaal gedaan. Soms verwerf je wa door het alleen maar te proberen.' Nu, in de duisternis van het kasteel, klaarwakker, stak hij de kaars aan met het vuursteentje en concentreerde zich op het porseleinen kopje dat Mariko hem had gegeven en dat nu altijd naast zijn bed stond. Een uur lang probeerde hij het. Maar hij kon zijn innerlijk niet zuiveren. Onverbiddelijk joegen steeds dezelfde gedachten elkaar na: ik wil weg, ik wil blijven, ik ben bang om weg te gaan, ik ben bang om te blijven. Ik haat twee dingen en wil twee dingen. En dan zijn er de 'eta's'. Als het alleen aan mij lag, zou ik niet weggaan, nog niet. Maar er zijn ook anderen bij betrokken en zij zijn geen eta's en ik heb aangemonsterd als loods: ' Bij de Here God beloof ik de vloot met Gods hulp weer thuis te brengen.' Ik wil Mariko. Ik wil het land zien dat Toranaga me gegeven heeft en ik moet nog hier blijven, nog een poosje hier blijven en genieten van de vruchten van mijn voorspoed. Ja. Maar er is zo iets als plicht en dat gaat boven alles, neh! Bij het aanbreken van de dag wist Blackthorne dat zijn besluit was genomen, ook al hield hij zich voor dat hij het weer had uitgesteld. Onherroepelijk. God sta me bij, in de eerste en laatste plaats ben ik loods. Toranaga streek het strookje papier glad dat twee uur na dageraad was aangekomen. Het bericht van zijn moeder zei alleen maar: 'Je broer gaat akkoord, mijn zoon. Zijn bevestigende brief gaat vandaag per bode uit. Het staatsbezoek van heer Soedara en zijn gezin moet binnen tien dagen plaatsvinden.' Met knikkende knieën ging Toranaga zitten. De duiven fladderden op van hun stokken, streken toen weer neer. De ochtendzon straalde in warme banen door de til, maar regenwolken pakten zich al samen. Zijn krachten verzamelend haastte hij zich de trap af naar zijn vertrekken om te beginnen. 'Naga-san!' 'Ja, vader?' 'Stuur Hiro-matsoe-san hierheen. Na hem mijn secretaris.' 'Ja, vader.' De oude generaal kwam snel. Zijn gewrichten kraakten van de klim en hij boog diep, het zwaard los in zijn handen als altijd, zijn gezicht feller dan ooit, ouder dan ooit en zo mogelijk resoluter dan ooit. 'Wees welkom, oude vriend.' 'Dank u, heer.' Hiro-matsoe keek op. 'Het bedroeft mij de zorgen van de wereld op uw gezicht te zien.' 'En het bedroeft mij zoveel verraad om me heen te zien.' 'Ja. Verraad is iets vreselijks.' Toranaga zag dat de vastberaden oude ogen hem opnamen. 'U kunt vrijuit spreken.' 'Heb ik dat niet altijd gedaan, heer?' De oude man was ernstig. 'Mijn verontschuldigingen dat ik u heb laten wachten.' 'Mijn verontschuldigingen voor de last die ik u bezorg. Hoe kan ik u dienen, heer? Wees zo goed mij te zeggen wat u besloten hebt over de toekomst van uw huis. Wordt het Osaka ten slotte - een knieval voor die mesthoop?' 'Hebt u ooit meegemaakt dat ik een definitieve beslissing over iets nam?' Hiro-matsoe fronste, rechtte toen nadenkend zijn rug om de pijn in zijn schouders te verzachten. 'Ik heb u altijd gekend als geduldig en besluitvaardig en u hebt altijd gewonnen. Juist daarom kan ik u nu niet begrijpen. Het is niets voor u om op te geven.' 'Is het rijk niet belangrijker dan mijn toekomst?' 'Nee.' 'Isjido en de andere regenten zijn nog steeds de wettige heersers, volgens de wil van de Taikō.' 'Ik ben de vazal van Josji Toranaga-noh-Minowara en ik erken niemand anders.' 'Goed. Ik heb besloten overmorgen naar Osaka te vertrekken.' 'Ja. Dat heb ik gehoord.' 'U bent bevelhebber van het escorte, Boentaro is onderbevelhebber.' De oude generaal zuchtte. 'Ook dat weet ik, heer. Maar sinds ik terug ben, heer, heb ik gesproken met uw raadslieden en gene -' 'Ja. Dat weet ik. En wat is hun mening?' 'Dat u Jedo niet moet verlaten. Dat uw bevoegdheid u tijdelijk moet worden ontnomen.' 'Door wie?' 'Door mij. Door mijn bevoegdheid.' 'Is dat wat zij willen? Of wat u hebt besloten?' Hiro-matsoe legde zijn zwaard vlak bij Toranaga op de vloer en keek hem recht aan, weerloos nu. 'Vergeeft u mij, heer, ik wil u vragen wat ik moet doen. Mijn plicht zegt mij dat ik het bevel over moet nemen en u verhinderen af te reizen. Dat zal Isjido meteen nopen tegen ons op te trekken. Ja, natuurlijk zullen we verliezen, maar het is de enige eervolle manier.' 'Maar een stompzinnige, neh?' De staalgrijze wenkbrauwen van de generaal trokken zich samen. 'Nee. We sterven in de strijd, met ere. We herwinnen wa. De Kwanto is hun oorlogsbuit, maar wij zullen in dit leven de nieuwe meester niet meer zien. Sjigata ga nai.' 'Het heeft mij altijd tegen de borst gestuit zonder enig nut mensen te verspillen. Ik heb nooit een veldslag verloren en zie geen reden waarom ik daar nu een begin mee zou moeten maken.' 'Het is geen schande één slag te verliezen, heer. Is overgave eervol?' 'U stemt allen in met dit verraad?' 'Heer, vergeef me, ik heb enkel individuen om hun militaire opinie gevraagd. Er is geen sprake van verraad of samenzwering.' 'Toch hebt u naar verraad geluisterd.' 'Neemt u mij niet kwalijk, maar als ik, als uw opperbevelhebber, ermee instem, dan is het niet langer verraad, maar legale staatspolitiek. ' 'Wie zijn leenheer de beslissingsbevoegdheid uit handen neemt, pleegt verraad.' 'Heer, in het verleden zijn te veel heren afgezet. U hebt het gedaan, Goroda heeft het gedaan, de Taikō - we hebben dat gedaan en meer. Een overwinnaar pleegt nooit verraad.' 'U hebt besloten mij af te zetten?' 'Ik vraag om uw hulp bij het besluit.' 'U bent de enige die ik meende te kunnen vertrouwen!' 'Bij alle goden, ik wil alleen maar uw meest toegewijde vazal zijn. Ik ben maar soldaat. Ik wil mijn plicht jegens u doen. Ik denk alleen aan u. Ik verdien uw vertrouwen. Als het helpt, neem mijn hoofd dan. Als het u overtuigt van de noodzaak om te vechten, zal ik u gaarne mijn leven geven, het levensbloed van mijn geslacht, vandaag nog - in het openbaar of achter gesloten deuren of hoe u ook wenst - is dat niet wat uw vriend generaal Kijosjio deed? Het spijt me, maar ik begrijp niet waarom ik u zou moeten toestaan een leven van inspanningen te vergooien.' 'Dus dan weigert u mijn bevelen te gehoorzamen en het escorte aan te voeren dat overmorgen naar Osaka op weg zal gaan?' Een wolk bedekte de zon en beide mannen keken uit de ramen. 'Aanstonds gaat het weer regenen,' zei Toranaga. 'Ja. Er is dit jaar te veel regen gevallen, neh! Het moet gauw ophouden, anders wordt de oogst verwoest.' Ze keken elkaar aan. 'Wel?' Hiro-matsoe zei enkel: 'Ik vraag u officieel, heer, beveelt u me overmorgen u uit Jedo naar Osaka te escorteren?' 'Aangezien al mijn raadslieden het tegendeel schijnen te adviseren, zal ik hun mening, en de uwe, tot de mijne maken en mijn vertrek uitstellen.' Hiro-matsoe was daar totaal niet op voorbereid. 'Hè? U gaat niet?' Toranaga schoot in de lach, het masker viel af, en hij was weer de oude Toranaga. 'Ik ben geen moment van plan geweest naar Osaka te gaan. Waarom zou ik zo dom zijn?' 'Wat?' 'Mijn toestemming in Jokosé was niet meer dan een list om tijd te winnen,' zei Toranaga minzaam. 'Isjido hapte in het aas. Die gek verwacht me binnen een paar weken in Osaka. Zataki hapte ook in het aas. En u en al mijn heldhaftige vazallen die zo slecht van vertrouwen zijn, jullie hapten ook in het aas. Zonder ook maar één werkelijke concessie heb ik een maand gewonnen en Isjido en zijn smerige bondgenoten in verwarring gebracht. Ik hoor dat ze elkaar al in de haren vliegen over de Kwanto. Hij is zowel aan Kijama als aan Zataki beloofd.' 'U bent nooit van plan geweest te gaan?' Hiro-matsoe schudde zijn hoofd, maar toen het idee in volle omvang tot hem doordrong, verscheen er een verheugde grijns op zijn gezicht. 'Is het allemaal bedrog?' 'Natuurlijk. Luister, iedereen moest beetgenomen worden, neh! Zataki, iedereen, u ook! Anders zou het via spionnen aan Isjido zijn doorgespeeld die meteen tegen ons zou zijn opgetrokken. Geen geluk op aarde of goden in de hemel hadden in dat geval mijn onheil kunnen voorkomen.' 'Dat is zo... ah, heer, vergeef me. Ik ben zo dom. Ik verdien mijn hoofd te verliezen! Dus het was allemaal onzin, niks dan onzin. Maar... maar generaal Kijosjio dan?' 'Hij zei dat hij zich schuldig had gemaakt aan verraad. Verraderlijke generaals kan ik niet gebruiken, alleen gehoorzame vazallen.' 'Maar waarom laat u heer Soedara dan vallen? Waarom onttrekt u uw gunst aan hem?' 'Omdat mij dat behaagt,' zei Toranaga scherp. 'Ja. Mijn verontschuldigingen. Dat is bij uitstek uw voorrecht. Ik smeek u mij te vergeven dat ik aan u getwijfeld heb.' 'Waarom zou ik u vergeven dat u bent wie u bent, oude vriend. U moest doen wat u deed en zeggen wat u zei. Daarvoor had ik u nodig. En nu heb ik u meer nodig dan ooit. Ik moet iemand hebben die ik vertrouwen kan. Om die reden neem ik u in vertrouwen. Dit moet geheim blijven tussen ons beiden.' 'O, heer. U maakt me zo gelukkig...' 'Ja,' zei Toranaga. 'Dat is het enige waarvoor ik bang ben.' 'Heer?' 'U bent opperbevelhebber. U alleen kunt deze stompzinnige, smeulende muiterij bedwingen, terwijl ik afwacht. Ik vertrouw u en moet u vertrouwen. Mijn zoon kan mijn generaals niet onder de duim houden, maar hij zou zijn vreugde over het geheim nooit laten zien - als hij het kende - maar uw gezicht is de poort tot uw ziel, oude vriend.' 'Dan beneem ik me het leven nadat ik de generaals heb gesust.' 'Dat helpt me niets. Umoet ze bij elkaar houden in afwachting van mijn zogenaamde vertrek, neh! U zult dag en nacht op uw hoede moeten zijn als nooit tevoren. U bent de enige in heel de wereld die het weet - u bent de enige die ik moet vertrouwen, neh?' 'Vergeef me mijn domheid. Ik zal niet falen. Leg me uit wat ik moet doen.' 'Vertel mijn generaals de waarheid - dat u me hebt overgehaald uw advies aan te nemen, wat ook het hunne is, neh! Ik verklaar officieel dat mijn vertrek zeven dagen wordt uitgesteld. Later zal ik het opnieuw uitstellen. Ziekte ditmaal. U bent de enige die het weet.' 'En dan? Wordt het dan Rode Hemel?' 'Niet zoals aanvankelijk de bedoeling was. Rode Hemel was altijd een laatste redmiddel, neh?' 'Ja. En het muskettenregiment. Kan dat zich een weg door de bergen banen?' 'Gedeeltelijk. Maar niet helemaal tot Kioto.' 'Laat Zataki vermoorden.' 'Dat is een mogelijkheid. Maar dan nog zijn Isjido en zijn bondgenoten onoverwinnelijk.' Toranaga stelde hem op de hoogte van de argumenten van Omi, Jaboe, Igoerasji en Boentaro op de dag van de aardbeving. 'Toen gaf ik bevel tot Rode Hemel als de zoveelste schijnbeweging om Isjido in verwarring te storten ... en ook liet ik de juiste gedeelten van het gesprek in de verkeerde oren fluisteren. Maar feit is dat Isjido's legers nog steeds onoverwinnelijk zijn.' 'Hoe kunnen we ze verdelen? Kijama en Onosji bij voorbeeld.' 'Nee, die twee zijn onverzoenlijk tegen mij. Alle christenen zullen tegen mij zijn - behalve de barbaar en zijn schip zal ik binnenkort heel goed kunnen gebruiken. Wat ik het meest nodig heb, is tijd. Ik heb bondgenoten en geheime vrienden in het hele keizerrijk en als ik de tijd heb ... Elke dag die ik win, verzwakt Isjido meer. Dat is mijn gevechtsplan. Elke dag uitstel is belangrijk. Luister, na het regenseizoen zal Isjido optrekken tegen de Kwanto, een dubbele tangbeweging, Ikawa Jikkioe als spits in het zuiden, Zataki in het noorden. We bedwingen Jikkioe in Misjima, laten ons dan terugvallen naar de Hakoné-pas en Odawara, waar we definitief positie kiezen. In het noorden houden we Zataki vast in de bergen bij de Hosjo-kaidō-weg in de buurt van Mikawa. Het is waar wat Omi en Igoerasji zeiden: we kunnen de eerste aanval afslaan en danmager niet nog een grote invasie plaatsvinden. We vechten en we wachten achter onze bergen. We vechten, vertragen en wachten en dan. En als het fruit rijp is voor de pluk - Rode Hemel.' 'Ja, dat die dag snel mag aanbreken!' 'Luister, oude vriend, alleen u kunt mijn generaals onder de duim houden. Als we tijd hebben en als de Kwanto veilig is, volkomen veilig, kunnen we de eerste aanval doorstaan en dan zullen Isjido's bondgenoten beginnen hem in de steek te laten. Als dat eenmaal gebeurt, is Jaemons toekomst verzekerd en is het testament van de Taikō ongeschonden.' 'U zult niet de alleenheerschappij in handen nemen, heer?' 'Voor de laatste keer: de wetten mogen zich tegen de rede keren, maar de rede mag zich nooit tegen de wetten keren, anders valt onze hele maatschappij als een oude tatami in rafels uiteen. Wetten mogen gebruikt worden om de rede te verstoren, de rede mag beslist nooit gebruikt worden om de wetten teniet te doen. De Taikō's wil is wet.' Hiro-matsoe boog bij wijze van aanvaarding. 'Goed, heer. Ik zal het nooit meer ter sprake brengen. Mijn verontschuldigingen. Nu -' Hij veroorloofde zich een glimlach. 'Nu, wat moet ik doen?' 'Doe alsof u mij tot een uitstel hebt overgehaald. Hou ze allemaal gevangen in uw ijzeren vuist.' 'Hoe lang moet ik de schijn ophouden?' 'Dat weet ik niet.' 'Ik vertrouw me zelf niet, heer. Ik kan een vergissing maken zonder het te willen. Ik denk dat ik mijn gezicht wel een paar dagen in een sombere plooi kan houden. Met uw goedvinden zullen mijn "pijnen" zo hevig worden dat ik het bed moet houden - geen bezoekers, neh?' 'Goed. Doe dat over vier dagen. Laat vanaf vandaag iets van uw pijn merken. Dat zal niet moeilijk zijn, neh?' 'Nee, heer. Helaas. Ik ben blij dat de strijd dit jaar begint. Volgend jaar... kan ik misschien niet meer van dienst zijn.' 'Onzin. Maar het zal dit jaar zijn, of ik nu ja of nee zeg. Over zestien dagen vertrek ik uit Jedo naar Osaka. Tegen die tijd zult u "onder protest hebben ingestemd" en u zult de mars leiden. Alleen u en ik weten dat er nog meer uitstel zal volgen en dat ik lang voor het bereiken van mijn grenzen naar Jedo zal terugkeren.' 'Ik verzoek u mij te vergeven dat ik aan u getwijfeld heb. Als ik niet in leven moest blijven om u bij de uitvoer van uw plannen te helpen, zou ik niet met mijn schaamte kunnen leven.' 'Schaamte is niet nodig, oude vriend. Als u niet overtuigd was geweest, zouden ook Isjido en Zataki het bedrog hebben doorzien. O, tussen haakjes, hoe was het met Boentaro-san, toen u hem zag?' 'Hij was woedend, heer. Een stevig gevecht zal hem goed doen.' 'Suggereerde hij dat u mij als leenheer moest verwijderen?' 'Als hij dat tegen me gezegd had, zou ik zijn hoofd hebben verwijderd, meteen!' 'Ik zal u over drie dagen ontbieden. Verzoek dagelijks om een onderhoud, maar tot dan zal ik weigeren.' 'Ja, heer.' De oude generaal boog onderdanig. 'Vergeef deze oude dwaas. U hebt mijn leven weer een doel gegeven. Dank u.' Hij vertrok. Toranaga haalde het strookje papier uit zijn mouw en herlas het bericht van zijn moeder met enorme voldoening. Nu de noordelijke route misschien open lag en Isjido daar misschien werd verraden, waren zijn kansen aanzienlijk gestegen. Hij verbrandde het briefje. Krullend werd het papier tot as. Tevreden stampte hij de as tot stof. Nu, wie wordt de nieuwe onderbevelhebber? vroeg hij zich af. Op het middaguur liep Mariko over het donjonplein door de zwijgende gelederen van sombere wachters en ging naar binnen. Toranaga's secretaris wachtte op haar in één van de wachtkamers gelijkvloers. 'Het spijt mij u te moeten ontbieden, vrouwe Toda,' zei hij lusteloos. 'Het geeft niet, Kawanabi-san.' Kawanabi was een oudere samoerai met scherpe gelaatstrekken en een kaalgeschoren hoofd. Ooit was hij boeddhistisch priester geweest. Nu handelde hij al jaren Toranaga's correspondentie af. Gewoonlijk was hij opgewekt en enthousiast. Vandaag was hij, net als de meeste mensen in het kasteel, danig van zijn stuk. Hij overhandigde haar een kleine rol. 'Hier zijn uw reisdocumenten voor Osaka, naar behoren getekend. U dient morgen te vertrekken en er zo snel mogelijk aan te komen.' 'Dank u.' Haar stem klonk heel kleintjes. 'Heer Toranaga zegt dat hij u misschien wat vertrouwelijke brieven voor vrouwe Kiritsoebo en voor vrouwe Koto zal meegeven. Ook voor generaal heer Isjido en vrouwe Otsjiba. Die zullen morgen bij dageraad bij u bezorgd worden als... neemt u mij niet kwalijk, als ze klaar zijn, zal ik erop toezien dat ze bij u bezorgd worden.' 'Dank u.' Uit een aantal rollen die met pietepeuterige netheid op zijn lage bureau waren opgestapeld, koos Kawanabi een officieel document. 'Mij is opgedragen u dit te geven. Het is de vermeerdering van de toelage van uw zoon, zoals door heer Toranaga beloofd. Tienduizend kokoe jaarlijks. Het is gedateerd op de laatste dag van vorige maand en ... wel, hier is het.' Ze nam het aan, las het, en controleerde de officiële zegels. Alles was in orde. Maar het maakte haar niet gelukkig. Het was immers niet meer waard dan een blanco papier. Als het leven van haar zoon gespaard werd, zou hij ronin worden. 'Dank u. Wilt u heer Toranaga bedanken voor de eer die hij ons bewijst. Vergunt hij mij hem nog te zien voor ik ga?' 'Ja zeker. Als u van hier vertrekt, wordt u verzocht naar het bar-barenschip te gaan. U wilt wel zo goed zijn daar op hem te wachten.' 'Moet ik - moet ik vertalen?' 'Dat heeft hij niet gezegd. Ik zou menen van wel, vrouwe Toda.' De secretaris keek even naar een lijst in zijn hand. 'Kapitein Josjinaka heeft opdracht uw escorte naar Osaka te leiden, als het u behaagt.' 'Het zal mij een eer zijn weer onder zijn bescherming te staan. Dank u. Mag ik vragen hoe het met heer Toranaga is?' 'Hij maakt een redelijke indruk, maar voor een actief man als hij is het niets gedaan zich dagen achtereen op te sluiten ... Wat moet ik ervan zeggen?' Hulpeloos spreidde hij zijn handen. 'Het is jammer. Maar vandaag heeft hij tenminste heer Hiro-matsoe ontvangen en hij heeft ingestemd met een uitstel. Hij heeft ook ingestemd met een paar andere dingen... de rijstprijzen moeten gestabiliseerd worden voor het geval er een slechte oogst komt... Maar er is zoveel te doen en ... het is gewoon niets voor hem, vrouwe Toda. Dit zijn vreselijke tijden, neh! En vreselijke voortekenen: de voorspellers zeggen dat de oogst dit jaar verwoest zal worden.' 'Ik zal ze niet geloven - tot de oogsttijd.' 'Wijs, heel wijs. Maar niet velen van ons zullen de oogsttijd meemaken. Ik moet met hem mee naar Osaka.' Kawanabi huiverde en boog zich zenuwachtig naar voren. 'Ik heb bij geruchte vernomen dat er weer een plaag is uitgebroken tussen Kioto en Osaka - pokken. Is dat ook een hemels teken dat de goden hun gelaat van ons afwenden?' 'Het is niets voor u om waarde te hechten aan geruchten of hemelse tekenen, Kawanabi-san, of om geruchten te verspreiden. U weet wat heer Toranaga ervan vindt.' 'Ik weet het. Het spijt me. Maar, wel... iedereen lijkt abnormaal dezer dagen, neh?' 'In ieder geval, ik zal bidden dat het niet waar is.' Ze schudde het gevoel van naderend onheil af. 'Is er al een nieuwe vertrekdatum vastgesteld?' 'Wat ik uit Hiro-matsoe's woorden opmaakte was dat de tocht zeven dagen is uitgesteld. Ik ben zo blij dat onze opperbevelhebber terug is en dat hij heer Toranaga heeft kunnen overreden ... Ik wou dat het hele vertrek voorgoed werd uitgesteld. Het is beter hier te vechten dan daar onteerd te worden, neh?' 'Ja,' gaf ze toe, wetend dat het geen enkele zin meer had te doen alsof niet iedereen op dat standpunt stond. 'Nu heer Hiro-matsoe terug is, zal onze heer misschien inzien dat overgave niet de beste handelwijze is.' 'Vrouwe, voor uw oren alleen. Heer Hiro-matsoe -' Hij stopte, keek op en toverde een glimlach op zijn gezicht. Jaboe beende het vertrek in, met rinkelende zwaarden. 'Ah, heer Kasigi Jaboe, het is goed u te zien.' Hij boog, evenals Mariko. Toen zei hij: 'Heer Toranaga verwacht u, heer. Wilt u meteen naar boven gaan?' 'Goed. Waarover wil hij me spreken?' 'Het spijt me, heer. Dat heeft hij me niet verteld - alleen dat hij u wenste te spreken.' 'Hoe is het met hem?' Kawanabi aarzelde. 'Geen verandering, heer.' 'Zijn vertrek - is er een nieuwe datum bepaald?' 'Ik heb begrepen dat het over zeven dagen zal plaatsvinden.' 'Misschien zal heer Hiro-matsoe het nog langer uitstellen, neh?' 'Dat is aan onze heer, neh?' 'Natuurlijk.' Jaboe liep het vertrek uit. 'U zei over heer Hiro-matsoe?' 'Enkel voor uw oren, vrouwe - aangezien Boentaro-san niet hier is,' fluisterde de secretaris. 'Toen heer Hiro-matsoe van zijn onderhoud met heer Toranaga terugkwam, moest hij bijna een uur rusten. Hij leed hevige pijn, vrouwe.' 'O! Het zou vreselijk zijn als hem nu iets overkwam!' 'Ja. Zonder hem zou er een opstand komen, neh! Dit uitstel lost immers niets op. Het is hoogtens een bestand. Het werkelijke probleem - ik ben -ik ben bang, sinds heer Soedara generaal Kijosjio als secondant heeft bijgestaan, wordt onze heer erg boos telkens wanneer heer Soedara's naam wordt genoemd ... Het is alleen heer Hiro-matsoe die hem tot een uitstel heeft overgehaald en dat is het enige dat...' Tranen begonnen de secretaris over de wangen te stromen. 'Wat gebeurt er toch, vrouwe. Hij heeft zijn beheersing verloren, neh!' 'Nee,' zei ze ferm, zonder overtuiging. 'Ik weet zeker dat alles in orde komt. Ik dank u dat u mij dit hebt verteld. Ik zal mijn best doen heer Hiro-matsoe nog te zien voor ik vertrek.' 'Ga met God, vrouwe.' Ze was onthutst. 'Ik wist niet dat u christen was, Kawanabi-san.' 'Dat ben ik ook niet, vrouwe. Maar ik weet dat het uw gewoonte is.' Ze liep naar buiten in de zon, hevig bezorgd over heer Hiro-matsoe, maar tegelijkertijd God zegenend dat het wachten voorbij was en ze morgen kon ontsnappen. Ze ging naar de palankijn, waar haar escorte op haar wachtte. 'Ah, vrouwe Toda,' zei Gioko, uit de schaduwen stappend om haar de pas af te snijden. 'Ach, goedemorgen, Gioko-san, wat leuk u te zien. Ik hoop dat het u goed gaat?' zei ze beminnelijk, terwijl een plotselinge kilte door haar heen ging. 'In het geheel niet goed, vrees ik, helaas. Het is wel droevig. Het schijnt dat wij niet in de gunst van onze heer staan, Kikoe-san en ik. Sinds we hier zijn aangekomen, zitten we opgesloten in een vies derdeklas hotel, waar ik nog geen mannelijke courtisane Achtste Klasse in zou stoppen.' 'O, wat akelig. Dat moet een vergissing zijn.' 'Ach ja, een vergissing. Dat hoop ik stellig, vrouwe. Vandaag heb ik dan eindelijk toestemming gekregen naar het kasteel te komen, eindelijk is er dan een antwoord op mijn verzoek de grote heer te spreken, eindelijk is het mij dan vergund weer voor de grote heer te buigen - later op de dag.' Gioko glimlachte haar scheef toe. 'Ik hoorde dat u ook hier moest zijn voor uw papieren, dus het leek mij een goed idee hier te wachten om u te begroeten. Ik hoop dat u het niet erg vindt.' 'Het is mij een genoegen, Gioko-san. Ik zou u en Kikoe-san wel opgezocht hebben of u beiden gevraagd hebben mij te bezoeken, als ik daar gelegenheid voor had gehad.' 'Ja - wat droevig. Dit zijn droevige tijden. Moeilijk voor edelen. Moeilijk voor boeren. Arme Kikoe-san is ziek van bezorgdheid dat ze niet meer door onze heer gewaardeerd wordt.' 'Ik ben er zeker van dat dat niet het geval is, Gioko-san. Heer Toranaga heeft veel nijpende problemen, neh?' 'Zeker - zeker. Misschien kunnen we nu wat tsja gebruiken, vrouwe Toda. Het zou mij een eer zijn even met u te mogen praten.' 'Ach, dat spijt me nu, maar ik heb officiële zaken af te handelen. Anders zou het mij zeker een eer zijn geweest.' 'O ja, u moet nu naar het schip van de anjin-san. Ah, dat was ik vergeten, het spijt me. Hoe is het met de anjin-san?' 'Goed, geloof ik,' zei Mariko, furieus dat Gioko van haar privé-aangelegenheden op de hoogte was. 'Ik heb hem maar eenmaal gezien - en toen nog maar een paar ogenblikken - sinds we hier aankwamen.' 'Een interessante man. Ja, zeer. Triest wanneer men zijn vrienden niet kan zien,neh?' Beide vrouwen hadden glimlachjes op hun gezicht, hun stemmen waren beleefd en onbezorgd, en beiden waren zich bewust van de ongeduldige samoerai die naar hen keken en luisterden. 'Ik hoorde dat de anjin-san zijn vrienden heeft bezocht - zijn bemanning. Hoe was dat bezoek?' 'Dat heeft hij me niet verteld, Gioko-san. Zoals ik al zei, ik heb hem maar even gezien. Het spijt me, maar ik moet gaan ...' 'Triest wanneer men zijn vrienden niet kan zien. Misschien kan ik u over hen inlichten. Bij voorbeeld dat ze in een eta-dorp wonen.' 'Wat?' 'Ja. Het schijnt dat zijn vrienden toestemming hebben gevraagd er te wonen, omdat ze liever daar verbleven dan in een beschaafde omgeving. Merkwaardig, neh! Niet zoals de anjin-san, die is anders. Volgens het gerucht zeggen ze dat het ze meer aan thuis doet denken - het eta-dorp. Merkwaardig, neh...?' Mariko herinnerde zich hoe vreemd de anjin-san had gedaan, die dag op de trap. Dat verklaart zijn gedrag, dacht ze. Eta Madonna, arme man. Wat zal hij zich geschaamd hebben. 'Het spijt me, Gioko-san, wat zei u?' 'Alleen dat het merkwaardig is dat de anjin-san zo verschilt van de anderen.' 'Wat zijn het voor mensen? Hebt u ze gezien? De anderen?' 'Nee, vrouwe. Ik zou daar voor geen prijs heen gaan. Wat zou ik bij ze moeten doen? Of bij eta? Ik moet aan mijn klanten denken en aan mijn Kikoe-san. En aan mijn zoon.' 'Ach ja, uw zoon.' Gioko's gezicht betrok onder haar parasol, maar haar ogen bleven even hard en bruin als haar kimono. 'Neem me niet kwalijk, maar ik veronderstel dat u er geen idee van hebt waarom wij bij heer Toranaga uit de gunst zijn?' 'Nee, ik ben er zeker van dat u zich vergist. Het contract is betaald, neh! Volgens de afspraak?' 'O ja, dank u. Ik heb een credietbrief voor de rijstkooplieden te Misjima, betaalbaar op zicht. Minus het overeengekomen bedrag. Maar ik dacht absoluut niet aan geld. Wat is geld als je uit de gunst van je beschermer bent - wie hij of zij ook is, neh?' 'Ik weet zeker dat hij u nog begunstigt.' 'Ah, gunsten! Ik maakte me ook zorgen over u, vrouwe Toda.' 'U kunt steeds rekenen op mijn welwillendheid en mijn vriendschap, Gioko-san. Misschien kunnen we een andere keer verder praten, ik moet nu echt gaan, helaas...' 'Ach ja, u bent zo vriendelijk. Dat zou ik fijn vinden.' Met haar honingzoetste stem vervolgde Gioko, op het moment dat Mariko zich begon af te wenden: 'Maar komt er nog wel een andere keer? U gaat morgen,neh! Naar Osaka?' Opeens voelde Mariko een ijskoude weerhaak in haar keel, toen de val zich sloot. 'Is er iets, vrouwe?'




    'Nee... nee, Gioko-san. Zou ... het uur van de Hond vanavond ... zou dat schikken?' 'U bent te vriendelijk, vrouwe. O ja, nu u onze meester voor mij zult zien, zou u voor ons willen bemiddelen? Wij vragen slechts een geringe gunst. Neh?' 'Dat zal ik graag doen.' Mariko dacht even na. 'Sommige gunsten kunnen gevraagd worden, maar worden toch niet verleend.' Gioko verstijfde. 'Ah! U hebt hem de... u hebt hem gevraagd ons te begunstigen ?' 'Natuurlijk - waarom niet?' zei Mariko behoedzaam. 'Is Kikoe-san niet een favoriete? En bent u niet een toegewijde vazalle? Zijn u in het verleden geen gunsten verleend?' 'Mijn verzoeken zijn altijd zo gering. Alles wat ik eerder heb gezegd, is nog steeds van toepassing, vrouwe. Misschien nog wel meer.' 'Over honden met lege magen?' 'Over lange oren en betrouwbare tongen.' 'Ach ja. En geheimen.' 'Het zou zo gemakkelijk zijn mij genoegdoening te verschaffen. De gunst van mijn heer - en van mijn vrouwe - is niet veel gevraagd, neh?' 'Nee. Als zich een gelegenheid voordoet... ik kan niets beloven.' 'Tot vanavond, vrouwe.' Ze bogen voor elkaar en geen samoerai was iets wijzer geworden. Onder nog meer buigingen stapte Mariko in haar palankijn, de sidderingen verbergend die haar plaagden, en vertrok met haar gevolg. Gioko staarde haar na. 'Jij, vrouw,' zei een jonge samoerai. 'Waar wacht je op? Bemoei je met je eigen zaakjes.' 'Ha!' zei Gioko verachtelijk, tot vermaak van de anderen. 'Vrouw, zegje, welpje? Als ik me met jouw zaakjes bemoeide, zou het wel eens een hele tijd kunnen duren voor ik ze vond, neh! Jij bent nog niet eens mans genoeg om een rietkraag te hebben!' De anderen lachten. Ze wierp het hoofd in de nek en liep onbevreesd voort. 'Hallo,' zei Blackthorne. 'Goedemiddag, Anjin-san. Je ziet er gelukkig uit!' 'Dank je. Dat komt door de aanblik van zo'n lieftallige dame, neh?' 'Ah, dank je,' antwoordde Mariko. 'Hoe is het met je schip?' 'Eerste klas. Wil je aan boord komen? Ik zal je graag rondleiden.' 'Is dat toegestaan? Ik moet heer Toranaga hier ontmoeten.' 'Ja. We wachten nu allemaal op hem.' Blackthorne draaide zich om en zei tegen de bevelvoerende samoerai op de kade: 'Kapitein, ik neem vrouwe Toda mee. Schip laten zien. Als heer Toranaga komt - u roept,neh?' 'Zoals u wilt, Anjin-san.' Blackthorne ging haar voor over de steiger. Er stonden samoerai bij de slagbomen en de veiligheidsmaatregelen waren scherper dan ooit, zowel aan wal als aan dek. Eerst ging hij naar het achterdek. 'Dit is van mij, helemaal van mij,' zei hij vol trots. 'Zijn er leden van je bemanning aan boord?' 'Nee. Niet één. Vandaag niet, Mariko-san.' Hij wees alles zo snel mogelijk aan en leidde haar toen naar beneden. 'Dit is de grote kajuit.' De erkerraampjes aan de achterkant keken uit op het water. Hij sloot de deur. Nu waren ze helemaal alleen. 'Is dit jouw kajuit?' vroeg ze. Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij naar haar keek. Ze kwam in zijn armen. Hij hield haar stevig vast. 'Gij, wat heb ik u gemist.' 'En ik heb u gemist...' 'Er is zoveel dat ik u zeggen moet. En dat ik u vragen moet,' zei hij. 'Ik heb u niets te zeggen. Enkel dat ik u met heel mijn hart bemin.' Ze huiverde in zijn armen en probeerde de angst van zich af te zetten dat Gioko of iemand anders hen zou verraden. 'Ik ben zo bang dat u iets overkomt.' 'Vrees niet, Mariko, mijn schat. Alles komt in orde.' 'Dat hou ik mij zelf ook voor. Maar vandaag is het onmogelijk karma en de wil van God te aanvaarden.' 'Je was zo ver weg de laatste keer.' 'Dit is Jedo, mijn liefste. En de overzijde van de Itsji-basji.' 'Het was vanwege Boentaro-san, nietwaar?' 'Ja,' zei ze kort. 'Dat en Toranaga's beslissing om zich over te geven. Het is zo onterend en zinloos... Ik had nooit gedacht dat ik dat hardop zou zeggen, maar ik moet het toch doen. Helaas.' Ze nestelde zich dichter tegen zijn beschermende schouder. 'Wanneer hij naar Osaka gaat, is het dan met jou ook afgelopen?' 'Ja. Het Toda-geslacht is te machtig en belangrijk. Ik zou hoe dan ook niet in leven worden gelaten.' 'Dan moet je met mij meekomen. We zullen ontsnappen. We zullen -' 'Helaas, we kunnen niet ontsnappen.' 'Tenzij Toranaga het toestaat, neh?' 'Waarom zou hij dat toestaan?' Snel vertelde Blackthorne haar wat hij tegen Toranaga had gezegd, maar niet dat hij ook om haar had gevraagd. 'Ik weet dat ik de priesters kan dwingen Kijama of Onosji aan zijn kant te brengen, als hij me dit Zwarte Schip laat nemen,' besloot hij opgewonden, 'en ik weet dat ik dat kan klaarspelen!' 'Ja,' zei ze, blij voor de Kerk dat Toranaga's beslissing hem tegenhield. Nogmaals ging ze de logica van zijn plan na en bevond het feilloos. 'Het zou lukken, Anjin-san. Nu Harima vijandig is, zou er geen reden zijn waarom Toranaga-sama niet tot de aanval zou bevelen als hij ten strijde trok en zich niet overgaf.' 'Als heer Kijama of heer Onosji, of beiden, zich bij hem aansloten, zou de weegschaal dan niet naar hem doorslaan?' 'Ja,' zei ze. 'Als hij ook Zataki had en tijd.' Ze had het strategische plan van Zataki's beheersing van de noordelijke route al uiteengezet. 'Maar Zataki is Toranaga-sama vijandig gezind.' 'Luister, ik kan de priesters wurgen. Het spijt me, maar het zijn mijn vijanden, ook al zijn het jouw priesters. Ik kan ze beheersen en hem zo van dienst zijn - en me zelf ook. Wil jij me helpen hem te helpen?' Ze staarde naar hem op. 'Hoe dan?' 'Help me hem over te halen mij die kans te geven en haal hem over zijn vertrek naar Osaka uit te stellen.' Het geluid van paarden weerklonk en op de steiger verhieven zich stemmen. Afgeleid liepen ze naar de ramen. Een barrière werd door samoerai verwijderd. Pater Alvito draafde de open plek op. 'Wat moet hij hier?' mompelde Blackthorne zuur. Ze keken toe, terwijl de priester afsteeg en een rol uit zijn mouw trok en aan de bevelvoerende samoerai gaf. De man las het document. Alvito keek naar het schip. 'Wat hij ook moet, het is officieel,' zei ze met een klein stemmetje. 'Luister, Mariko-san. Ik ben niet tegen de Kerk. De Kerk is niet slecht, het zijn de priesters zelf. En ze zijn niet allemaal verkeerd. Alvito niet, al is hij fanatiek. Ik zweer voor God dat de jezuïeten voor heer Toranaga zullen buigen als ik hun Zwarte Schip en dat van volgend jaar te pakken krijg, omdat ze geld moeten hebben - Portugal en Spanje moeten geld hebben. Toranaga is belangrijker. Wil jij me helpen?' 'Ja. Ja, ik zal je helpen, Anjin-san. Maar wees niet boos, ik kan de Kerk niet verraden.' 'Alles wat ik vraag is dat jij met Toranaga praat, of mij helpt met hem te praten als je denkt dat dat beter is.' In de verte klonk hoorngeschal. Weer keken ze uit de ramen. Iedereen staarde naar het westen. Het begin van een stoet samoerai rondom een gesloten draagstoel naderde uit de richting van het kasteel. De kajuitsdeur ging open. 'Anjin-san, wilt u boven komen?' zei de samoerai. Blackthorne ging haar voor naar het dek en de steiger. Zijn knikje naar Alvito was kil beleefd. De priester was even ijzig. Tegen Mariko was Alvito vriendelijk. 'Hallo, Mariko-san. Het is goed u te zien.' 'Dank u, pater,' zei ze, buigend. 'Mag Gods zegen op u neerdalen.' Hij sloeg een kruis voor haar. 'In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.' 'Dank u, pater.' Alvito wierp een vluchtige blik op Blackthorne. 'En, loods? Hoe is het met uw schip?' 'Ik weet zeker dat u dat al weet.' 'Ja, inderdaad.' Met een strak gezicht bekeek Alvito de Erasmus van boeg tot achtersteven. 'Mag God haar en al haar opvarenden vervloeken als ze tegen het geloof en Portugal wordt gebruikt!' 'Bent u daarom hier gekomen? Om nog meer venijn te spuien?' 'Nee, loods,' zei Alvito. 'Ik ben hier op verzoek van heer Toranaga. Ik vind uw aanwezigheid even weerzinwekkend als u de mijne.' 'Uw aanwezigheid is niet weerzinwekkend, pater. Enkel het kwaad dat u vertegenwoordigt.' Alvito liep rood aan en Mariko zei snel: 'Alstublieft. Het is verkeerd zo in het openbaar te twisten. Ik verzoek u beiden u in acht te nemen.' 'Ja, neem me niet kwalijk. Mijn verontschuldigingen, Mariko-san.' Pater Alvito wendde zich af en keek naar de gesloten draagstoel die op dit moment door de barrière kwam. Toranaga's vaandel wapperde in de wind en de geüniformeerde samoerai die ervoor en erachter liepen, omsloten een ordeloze, bonte troep mannen. De palankijn stopte. De gordijnen gingen open, Jaboe stapte uit. Iedereen was onthutst. Desondanks bogen ze. Arrogant beantwoordde Jaboe de begroeting. 'Ah, Anjin-san,' zei Jaboe. 'Hoe is het met u?' 'Goed, dank u, heer. En met u?' 'Goed, dank u. Heer Toranaga is ziek. Hij vroeg me in zijn plaats te komen. Begrijpt u mij?' 'Ja. Ik begrijp u,' antwoordde Blackthorne, proberend zijn teleurstelling over Toranaga's afwezigheid te verbergen. 'Helaas heer Toranaga ziek.' Jaboe haalde zijn schouders op, begroette Mariko eerbiedig, deed alsof hij Alvito niet opmerkte en nam het schip vluchtig op. Hij had een vertrokken lachje op zijn gezicht, toen hij zich weer tot Blackthorne richtte. 'So desoe, Anjin-san. Uw schip is veranderd sinds de laatste keer dat ik het zag, neh! Ja, het schip is veranderd, u bent veranderd, alles is veranderd -zelfs onze wereld is veranderd! Neh?' 'Het spijt me, ik begrijp u niet, heer. Mijn verontschuldigingen, maar uw woorden erg snel. Omdat mijn -' Blackthorne begon met zijn standaardzin, maar Jaboe onderbrak hem met een grauw: 'Mariko-san, wees zo goed voor mij te vertalen.' Dat deed ze. Blackthorne knikte en zei traag: 'Ja. Veranderd, Jaboe-sama.' 'Ja, erg veranderd - u bent geen barbaar meer, maar samoerai, en uw schip ook, neh?' Blackthorne zag de glimlach op de dikke lippen, de twistzieke houding en opeens was hij weer in Anjiro, op zijn knieën op het strand, Croocq in de ketel, Pieterszoons geschreeuw in zijn oren, de stank van de kuil in zijn neus en van binnen schreeuwde het: zo onnodig was dat allemaal - al dat lijden en die verschrikking en Pieterszoon, Spilbergen en Maetsuiker en de gevangenis. Allemaal jouw schuld! 'Ben je in orde, Anjin-san?' vroeg Mariko, beducht voor de blik in zijn ogen. 'Wat? O - o, ja. Ja, ik ben in orde.' 'Wat is er met hem?' vroeg Jaboe. Blackthorne schudde zijn hoofd en probeerde de haat van zijn gezicht te laten verdwijnen. 'Het spijt me. Neem me niet kwalijk. Ik ben - ik - het is niets. Hoofd pijn - geen slaap. Het spijt me.' Hij staarde weer in Jaboe's ogen, in de hoop dat hij zijn gevaarlijke fout had verborgen. 'Helaas Toranaga-sama ziek - hoop geen problemen, Jaboe-sama.' 'Nee, geen problemen.' Jaboe dacht: wel problemen, jij vormt niets dan problemen en ik heb niets dan problemen gehad sinds jij en je rotschip op mijn kusten zijn verschenen. Izoe kwijt, mijn geweren kwijt, alle eer kwijt en nu ook nog mijn hoofd verspeeld vanwege een lafaard. 'Geen problemen, Anjin-san,' zei hij poeslief. 'Toranaga-sama verzocht mij uw vazallen te brengen, zoals hij beloofd had.' Zijn blik viel op Alvito. 'Zo, Tsoekkoe-san! Waarom bent u vijandig jegens Toranaga-sama?' 'Dat ben ik niet, Kasigi Jaboe-sama.' 'Uw christelijkedaimio's wel, neh?' 'Neemt u mij niet kwalijk, heer, maar wij zijn slechts priesters, wij zijn niet verantwoordelijk voor de politieke opvattingen van hen die het ware geloof aanhangen en evenmin oefenen wij dwang uit op diedaimio's die -' 'Het ware geloof van dit Land van de Goden is sjinto, samen met Tao, de weg van Boeddha!' Alvito gaf geen antwoord. Jaboe wendde zich minachtend af en snauwde een bevel. De slordige troep samoerai begon zich op te stellen voor het schip. Niet één van hen was gewapend. Van sommigen waren de handen geboeid. Alvito stapte naar voren en boog. 'Wellicht wilt u mij verontschuldigen, heer. Ik zou heer Toranaga graag ontmoeten. Aangezien hij niet komt -' 'Heer Toranaga wilde dat u hier zou zijn om voor hem en de anjin-san te vertalen,' viel Jaboe hem met opzettelijke onhebbelijkheid in de rede, zoals Toranaga hem had opgedragen. 'Ja, om te vertalen, omdat alleen u dat zo knap kunt, door rechtstreeks en meteen te spreken, neh! Natuurlijk hebt u er geen bezwaar tegen voor mij te doen wat heer Toranaga verlangde, voordat u ons verlaat?' 'Nee, natuurlijk niet, heer.' 'Goed zo. Mariko-san! Heer Toranaga vraagt u erop toe te zien dat de antwoorden van de anjin-san nauwkeurig worden vertaald.' Alvito werd rood maar beheerste zich. 'Ja, heer,' zei Mariko, vol haat jegens Jaboe. Opnieuw snauwde Jaboe een bevel. Twee samoerai gingen naar de draagstoel en kwamen terug met de scheepsgeldkist, die een zware last vormde. 'Tsoekkoe-san, u wilt wel beginnen: luister, Anjin-san, ten eerste vraagt heer Toranaga mij dit terug te geven. Het is uw eigendom,neh! Maak hem open!' beval hij de samoerai. De kist was tot de rand gevuld met zilveren munten. 'Zo is hij van het schip weggehaald.' 'Dank u.' Blackthorne kon zijn ogen nauwelijks geloven, want dit stelde hem in staat de allerbeste bemanning te ronselen, zonder valse beloften. 'Dit moet in de scheepskluis worden opgeborgen.' 'Ja, vanzelfsprekend.' Jaboe zwaaide naar de samoerai aan boord. Onder stijgende woede van Alvito, die voortging met zijn vrijwel gelijktijdige vertaling, zei Jaboe: 'Vervolgens: heer Toranaga zegt dat u vrij bent om te gaan of te blijven. Wanneer u in ons land bent, bent u samoerai, hatamoto en staat u onder samoeraiwetten. Op zee, uit onze kusten, bent u wat u was voordat u hier kwam en staat u onder barbarenwetten. U verkrijgt het levenslange recht om aan land te gaan in iedere haven die onder Toranaga's gezag valt, zonder door de havenautoriteiten doorzocht te worden. Ten slotte, deze tweehonderd mannen zijn uw vazallen. Hij vroeg mij ze u formeel over te dragen, met wapens, zoals hij toegezegd heeft.' 'Ik kan vertrekken hoe en wanneer ik wil?' vroeg Blackthorne ongelovig. 'Ja, Anjin-san, u kunt vertrekken met instemming van heer Toranaga.' Blackthorne staarde naar Mariko, maar omdat zij zijn blik ontweek, keek hij weer naar Jaboe. 'Ik zou morgen kunnen vertrekken?' 'Ja, als u wilt.' Jaboe voegde eraan toe: 'Wat deze mannen betreft, het zijn allemaal ronin. Uit de noordelijke provincies. Ze hebben ermee ingestemd u en uw nageslacht eeuwig trouw te zweren. Het zijn allemaal goede krijgers. Geen van hen heeft een misdaad begaan die bewezen kon worden. Zij zijn ronin geworden omdat hun leenheren zijn gedood, gestorven, of afgezet. Velen van hen hebben op schepen tegen wako gevochten.' Jaboe glimlachte op zijn boosaardige manier. 'Misschien zijn sommigen van henwako geweest - u begrijpt wako?' 'Ja, heer.' 'Zij die geboeid zijn, zijn waarschijnlijk bandieten of wako geweest. Zij hebben zich als bende vrijwillig aangemeld om u onbevreesd te dienen in ruil voor vergeving voor al hun misdaden in het verleden. Ze hebben heer Noboroe - die al deze mannen op bevel van heer Toranaga voor u heeft geselecteerd - gezworen dat ze nooit een misdaad tegen heer Toranaga of één van zijn samoerai hebben gepleegd. U kunt ze per individu accepteren, of als groep, of ze weigeren. Begrijpt u me?' 'Ik kan ze allemaal weigeren?' 'Waarom zou u dat doen?' vroeg Jaboe. 'Heer Noboroe heeft ze zorgvuldig uitgezocht.' 'Natuurlijk, neem me niet kwalijk,' zei Blackthorne mat, zich bewust van het steeds slechtere humeur van de daimio. 'Ik begrijp het volkomen. Maar de mannen die gebonden zijn - wat gebeurt er als ik ze weiger?' 'Dan worden hun hoofden afgehakt. Dat spreekt. Wat heeft dat ermee te maken?' 'Niets. Neem me niet kwalijk.' 'Volg me.' Jaboe stapte naar de draagstoel. Blackthorne keek naar Mariko. 'Ik kan weggaan. Je hebt het gehoord!' 'Ja.' 'Dat betekent... Het lijkt wel een droom. Hij zei -' 'Anjin-san!' Gehoorzaam liep Blackthorne op een holletje naar Jaboe. Nu deed de draagstoel dienst als estrade. Een klerk had een laag tafeltje opgezet, waarop rollen lagen. Op enige afstand bewaakten samoerai een berg korte en lange zwaarden, speren, schilden, strijdbijlen, bogen en pijlen, die door sjouwers van pakpaarden waren afgeladen. Jaboe wees Blackthorne naar een plaats vlak naast zich, Alvito vlak daarvoor en Mariko aan zijn andere zijde. De klerk riep namen af. Eén voor één kwamen de mannen naar voren, bogen uiterst vormelijk, noemden hun naam en afstamming, zwoeren trouw, tekenden hun rol en zegelden haar met een druppel bloed, die de klerk op rituele wijze uit hun vinger prikte. Ten slotte knielden ze voor Blackthorne, stonden dan op en haastten zich naar de wapensmid. Eerst kregen ze het lange, dodelijke zwaard, daarna het korte. Ze namen beide klingen eerbiedig in ontvangst en keurden ze nauwgezet, gaven uitdrukking aan hun tevredenheid met de kwaliteit en schoven ze dan met wilde vreugde in de schede. Daarna werden andere wapens en een oorlogsschild uitgedeeld. Toen de mannen hun nieuwe plaats innamen, in volledige wapenrusting nu, weer samoerai en niet langer ronin, was hun houding krachtiger en rechter en zagen ze er nog strijdlustiger uit. De dertig gebonden ronin waren het laatst aan de beurt. Blackthorne stond erop de boeien van elk persoonlijk los te snijden. De één na de ander zwoer zijn trouw, zoals alle anderen ook hadden gedaan: 'Op mijn eer als samoerai zweer ik dat uw vijanden mijn vijanden zijn, en ik zal u met absolute gehoorzaamheid dienen.' Steeds als een man de eed had afgelegd, verzamelde hij zijn wapens. Jaboe riep: 'Oeraga-noh-Tadamasa!' De man stapte naar voren. Alvito voelde een steek in zijn hart. Oeraga - broeder Jozef - had onopgemerkt tussen de groep samoerai op enige afstand gestaan. Hij was ongewapend en droeg een eenvoudige kimono en bamboehoed. Jaboe grijnsde van leedvermaak over Alvito's verwarring en keerde zich naar Blackthorne. 'Anjin-san, dit is Oeraga-noh-Tadamasa. Samoerai, nuronin. Herkent u hem? Begrijpt u "herkennen"?' 'Ja, dat begrijp ik. Ja, herkennen.' 'Goed zo. Ooit christenpriester, neh?' 'Ja.' 'Nu niet meer. Begrijpt u? Nu ronin.' 'Ik begrijp het, Jaboe-sama.' Jaboe keek naar Alvito. Alvito staarde strak naar de afvallige, die vol haat terugstaarde. 'Ah, Tsoekkoe-san, u herkent hem ook?' 'Ja, ik herken hem, heer.' 'Bent u bereid om weer te vertalen - of hebt u daar geen lust meer toe?' 'Ik verzoek u door te gaan, heer.' 'Goed.' Jaboe wapperde met zijn hand naar Oeraga. 'Luister, Anjin-san, heer Toranaga geeft deze man aan u, als u hem wilt. Ooit was hij christen priester - een ongewijde priester. Nu niet meer. Nu heeft hij de valse vreemde god afgezworen en zich bekeerd tot het ware geloof van sjinto en -' Hij stopte, toen de pater stopte. 'Hebt u dat precies zo gezegd, Tsoekkoe-san? Het ware geloof van sjinto?' De priester antwoordde niet. Hij zuchtte, zei het toen precies zoals Jaboe het had gezegd, en voegde eraan toe: 'Dat is wat hij zei, Anjin-san, mag God hem vergeven.' Mariko liet het zonder commentaar passeren. Ze haatte Jaboe meer dan ooit en nam zich vast voor binnenkort wraak op hem te nemen. Jaboe ging verder. 'Dus Oeraga-san is christen-af. Nu is hij bereid u te dienen. Hij spreekt barbaars en de geheimtaal der priesters en hij was één van de vier jeugdige samoerai die naar uw landen zijn gestuurd. Hij heeft zelfs de opperchristen van alle christenen ontmoet, zegt men - maar nu haat hij ze allemaal, net als u, neh!' Jaboe keek tartend naar Alvito, zijn ogen flitsten van hem naar Mariko, die even gespannen toeluisterde. 'U haat christenen, Anjin-san, neh!' 'De meeste katholieken zijn mijn vijanden, ja,' antwoordde hij, zich maar al te goed bewust van Mariko, die ijzig in de verte staarde. 'Spanje en Portugal zijn vijanden van mijn land, ja.' 'De christenen zijn ook onze vijanden. Nietwaar, Tsoekkoe-san?' 'Nee, heer. En het christendom geeft u de sleutel tot het eeuwige leven.' 'Is dat zo, Oeraga-san?' vroeg Jaboe. Oeraga schudde zijn hoofd. Zijn stem was rauw. 'Dat denk ik nu niet meer, heer. Nee.' 'Vertel dat aan de anjin-san.' 'Senhor Anjin-san,' zei Oeraga; zijn accent was zwaar, maar zijn Portugese woorden waren juist en goed verstaanbaar. 'Ik denk niet dat dit katholicisme het slot - pardon, de sleutel tot onsterfelijkheid is.' 'Ja,' zei Blackthorne, 'dat ben ik met u eens.' 'Goed,' vervolgde Jaboe. 'Dus heer Toranaga biedt u deze ronin aan, Anjin-san. Hij is een afvallige, maar van goede samoeraifamilie. Indien u hem wilt aannemen, zweert Oeraga dat hij uw secretaris en vertaler zal zijn en alles zal doen wat u wilt. In dat geval moet u hem zwaarden geven. En verder, Oeraga? Spreek.' 'Senhor, vergeeft u mij. Ten eerste...' Oeraga nam zijn hoed af. Hij had nu stoppels, zijn kruin was naar samoeraistijl kaalgeschoren, maar hij had nog geen staart. 'Ten eerste: ik schaam mij dat mijn haardracht niet correct is en ik geen staart heb zoals een samoerai betaamt. Maar mijn haar zal weer aangroeien.' Hij zette zijn hoed weer op. Hij vertelde Jaboe wat hij gezegd had. De ronin die om hen heen stonden en het gesprek konden horen, luisterden ook aandachtig, toen hij vervolgde: 'Ten tweede, vergeeft u mij, maar ik kan niet met zwaarden overweg - met geen enkel wapen. Ik heb -ik heb het nooit geleerd. Maar ik zal het leren, gelooft u mij, ik zal het leren. Vergeeft u mij deze schande. Ik zweer u absolute trouw en smeek u genoegen met mij te nemen.' Zweet druppelde langs zijn gezicht en zijn rug. Medelijdend zei Blackthorne: 'Sjigata ga nai, neh? Oekeroe anatawa desoe, Oeraga-san.' Het doet er niet toe. Ik aanvaard u, Oeraga-san. Oeraga boog; daarna legde hij Jaboe uit wat hij gezegd had. Niemand lachte. Behalve Jaboe. Maar zijn gelach verstomde door het begin van een woordenwisseling tussen de laatste twee ronin over de verdeling van de resterende zwaarden. 'Jullie twee, zwijg,' schreeuwde hij. Met een ruk draaiden de twee mannen zich om en één van hen snauwde: 'U bent mijn meester niet! Waar zijn uw manieren? Gedraag u fatsoenlijk, of zwijg zelf!' Onmiddellijk sprong Jaboe overeind en stormde op de beledigende ronin af, zijn zwaard hoog geheven. De omstanders stoven uiteen en de ronin vluchtte. Vlak bij de rand van de kade rukte de man zijn zwaard uit de schede en keerde zich opeens met een vijandige strijdkreet om. Meteen sprongen al zijn vrienden toe om hem te ontzetten, hun zwaarden gereed. Jaboe zat in de val. De man deed een uitval. Jaboe ontweek een krachtige zwaardhouw, hakte terug, en miste, terwijl de hele meute naar voren sprong om hem af te maken. Te laat renden Toranaga-samoerai toe, wetend dat Jaboe reddeloos verloren was. 'Stop!' schreeuwde Blackthorne in het Japans. Iedereen bevroor onder het gezag van zijn stem. 'Ga daarheen!' Hij wees naar de plaats waar de mannen opgesteld hadden gestaan.'Nu, bevel!' Heel even bleven alle mannen op de kade onbeweeglijk staan. Toen verroerden ze zich. De betovering werd verbroken. Jaboe sprong op de man af die hem beledigd had. De ronin sprong achteruit, stapte opzij met zijn tweehandszwaard strijdvaardig boven zijn hoofd, onbevreesd op de volgende aanval wachtend. Zijn vrienden aarzelden. 'Ga daarheen! Nu! Bevel!' Onwillig maar gehoorzaam gingen de andere mannen uit de weg en borgen hun zwaarden op. Jaboe en de ronin draaiden langzaam om elkaar heen. 'U!' bulderde Blackthorne. 'Stop! Zwaard neer! Ik beveel!' De man hield zijn felle blik op Jaboe gericht, maar hij hoorde het bevel en likte langs zijn lippen. Hij maakte een schijnbeweging naar links, dan naar rechts. Jaboe trad terug. De man dook weg, rende terug naar Blackthorne en legde zijn zwaarden aan diens voeten. 'Ik gehoorzaam, Anjin-san. Ik heb hem niet aangevallen.' Toen Jaboe weer aanviel, sprong hij weg en trok zich zonder angst terug, sneller dan Jaboe, jonger dan Jaboe; hij hoonde hem. 'Jaboe-san,' schreeuwde Blackthorne. 'Het spijt me - denk vergissing, neh! Misschien -' Maar Jaboe braakte een stortvloed Japans uit en raasde achter de man aan, die onbevreesd weer op de vlucht sloeg. Alvito was nu koud geamuseerd. 'Jaboe-san zegt dat er geen sprake is van een vergissing, Anjin-san. Deze cabron moet sterven, zegt hij. Geen enkele samoerai kan zo'n belediging ongestraft laten passeren.' Blackthorne voelde aller ogen op zich gericht, terwijl hij vertwijfeld probeerde te besluiten wat hij moest doen. Hij zag Jaboe achter de man aandraven. Links van hem richtte een Toranaga-samoerai zijn boog. Het enige geluid was dat van de twee hijgende, rennende en schreeuwende mannen. Deronin deed een paar passen achteruit, draaide zich toen om en rende weg, de hele open plek rond, terwijl hij steeds opzij sprong en voortdurend een sissende stroom van scheldwoorden uitbraakte. Alvito zei: 'Hij tart Jaboe, Anjin-san. Hij zegt: "Ik ben samoerai - ik dood geen ongewapende mannen zoals jij. Jij bent geen samoerai, jij bent een boer en je stinkt naar drek - ah, dat is het, jij bent geen samoerai, jij bent een eta, neh! Je moeder was een eta, je vader was een eta en -" ' De jezuïet stopte, toen Jaboe een razende brul uitstootte en schreeuwend naar één van de mannen wees. 'Jaboe zegt: "Jij daar! Geef hem zijn zwaard".' De ronin aarzelde en keek vragend naar Blackthorne. Jaboe keerde zich naar Blackthorne en schreeuwde: 'Geef hem zijn zwaard!' Blackthorne raapte zijn zwaard op. 'Jaboe-san, vraag niet vechten,' zei hij, terwijl hij hem dood wenste. 'Ik smeek, vraag niet vechten -' 'Geef hem het zwaard!' Een woedend gemompel ging door Blackthorne's mannen heen. Hij stak zijn hand op. 'Stilte!' Hij keek naar zijn ronin-vazal. 'Kom hier. Ik vraag!' De man keek naar Jaboe, maakte een schijnbeweging naar links, toen naar rechts en steeds hakte Jaboe in wilde razernij naar hem, maar de man slaagde erin te ontkomen en naar Blackthorne toe te rennen. Deze keer volgde Jaboe hem niet. Hij wachtte en loerde als een dolle stier die zich klaarmaakt voor de stormloop. De man boog voor Blackthorne en nam het zwaard aan. Toen keerde hij zich naar Jaboe en wierp zich met een huilende strijdkreet naar voren. Zwaarden kletterden en kletterden nogmaals. Nu draaiden de twee mannen in stilte om elkaar heen. Opnieuw een woest treffen waarbij de zwaarden zongen. Toen struikelde Jaboe en de ronin sprong op zijn weerloze prooi af. Maar Jaboe stapte lenig opzij en sloeg toe. 's Mans handen, nog om het zwaard geklemd, werden afgehouwen. Even stond de ronin kermend naar zijn stompjes te kijken; toen sloeg Jaboe zijn hoofd af. Er viel een korte stilte, daarna een daverend applaus. Jaboe sloeg nog eens op het stuiptrekkende lichaam in. Toen was zijn eer gered; hij greep het hoofd bij de haarknot, spoog zorgvuldig in het gezicht en smeet het opzij. Zwijgend liep hij terug naar Blackthorne en boog. 'Mijn verontschuldigingen voor mijn slechte manieren, Anjin-san. Ik dank u omdat u hem zijn zwaard hebt gegeven,' zei hij op beleefde toon; Alvito vertaalde. 'Ik had niet mogen schreeuwen. Dank u omdat u mij mijn zwaard op eervolle wijze hebt laten inwijden.' Hij liet zijn blik dalen naar het erfstuk dat Toranaga hem had gegeven. Zorgvuldig keurde hij de snede. Ze was nog volmaakt. Hij nam zijn zijden gordel af om het bloed weg te vegen. 'Raak een lemmet nooit met uw vingers aan, Anjin-san, u zou het verwoesten. Een lemmet mag alleen zijde voelen of het lichaam van een vijand.' Hij stopte en keek op. 'Mag ik zo vrij zijn u het idee aan de hand te doen om uw vazallen hun zwaarden te laten beproeven? Dat zal een goed voorteken voor hen zijn.' Blackthorne keerde zich naar Oeraga. 'Laat ze dat doen.' Toen Jaboe thuiskwam, was het al laat. Bedienden hielpen hem uit zijn bezwete kleren en gaven hem een frisse wandelkimono en schone tabi aan zijn voeten. Joeriko, zijn echtgenote, wachtte op hem in de koelte van de veranda met tsja en saké, kokend heet, zoals hij het liefst had. 'Saké, Jaboe-san?' Joeriko was een lange, magere vrouw met grijze lokken in haar haar. De donkere kimono van povere kwaliteit deed haar gladde huid mooi uitkomen. 'Graag, Joeriko-san.' Dankbaar dronk Jaboe zijn wijn, genietend van de zoete, scherpe smaak in zijn uitgedroogde keel. 'Het ging goed, hoor ik.' 'Ja.' 'Wat impertinent van die ronin!' 'Hij was mij zeer van dienst, vrouwe, zeer. Ik voel me goed nu. Ik heb Toranaga's zwaard ingewijd en het me nu werkelijk toegeëigend.' Jaboe dronk het kopje leeg en zij schonk opnieuw in. Zijn hand streelde zijn zwaardgevest. 'Maar u zou niet van het gevecht genoten hebben. Hij was een kind - hij trapte in de eerste val.' Ze beroerde hem teder. 'Daar ben ik blij om, mijn echtgenoot.' 'Dank u, maar het kostte me nauwelijks een zweetdruppeltje.' Jaboe schoot in de lach. 'Maar die priester, die had u moeten zien! Het zou u verwarmd hebben om die barbaar te zien zweten - ik heb hem nog nooit zo nijdig gezien. Hij was zo nijdig dat hij er bijna in stikte. Kannibaal! Het zijn allemaal kannibalen. Jammer dat het niet mogelijk is ze het land uit te schoppen voordat we deze aarde verlaten.' 'Zou de anjin-san het kunnen?' 'Hij gaat het proberen. Met tien van die schepen en tien mannen zoals hij zou ik de zeeën van hier naar Kioesjoe kunnen beheersen. Met hem alleen zou ik Kijama, Onosji en Harima veel schade kunnen berokkenen en Jikkioe verpletteren en Izoe behouden! Nog maar heel even en elkedaimio vecht tegen zijn eigen persoonlijke vijand. Izoe zou veilig zijn en weer van mij! Ik begrijp niet waarom Toranaga de anjin-san laat gaan. Dat is ook al zo'n stompzinnige verspilling!' Hij balde zijn vuist en gaf een bonkende slag op de tatami's. Het dienstmeisje kromp ineen maar zei niets. Joeriko maakte niet de minste beweging. Een glimlachje flitste over haar gezicht. 'Hoe reageerde de anjin-san op zijn vrijheid en op zijn vazallen?' vroeg ze. 'Hij was zo gelukkig als een oude man die droomt dat hij een Yang met vier takken heeft. Hij - o ja...' Jaboe fronste bij de herinnering. 'Maar er was één ding dat ik nog steeds niet begrijp. Toen die wako me omringden, was mijn leven niets meer waard. Maar de anjin-san hield ze tegen en gaf me mijn leven terug. Er was geen reden om dat te doen, neh! Vlak daarvoor had ik gezien hoe de haat van zijn gezicht droop. Wat naïef om dan iets anders te veinzen - alsof ik hem zou vertrouwen.' 'Hij schonk u het leven?' 'O beslist. Vreemd, neh?' 'Ja. Er gebeuren veel vreemde dingen, echtgenoot.' Ze stuurde het meisje weg; daarna vroeg ze zacht: 'Wat wilde Toranaga werkelijk?' Jaboe boog zich voorover en fluisterde: 'Ik denk dat hij wil dat ik opperbevelhebber word.' 'Waarom zou hij dat willen? Is Hiro-matsoe stervende?' vroeg Joeriko. 'En heer Soedara dan? Of Boentaro? Of heer Noboroe?' 'Wie weet, vrouwe. Die zijn allemaal uit de gunst, neh! Toranaga verandert zo vaak van gedachten dat niemand kan voorspellen wat hij nu weer zal doen. Eerst vroeg hij me om in zijn plaats naar de haven te gaan en vertelde hoe ik alles moest zeggen, en daarna begon hij over Hiro-matsoe, hoe oud die werd, en vroeg wat ik eigenlijk van het muskettenregiment vond.' 'Kan het zijn dat hij Rode Hemel weer voorbereidt?' 'Rode Hemel is altijd voorbereid. Maar daar heeft hij het lef niet voor. Daar is leiderschap en bekwaamheid voor nodig. Ooit heeft hij dat gehad, nu niet meer. Nu is hij nog maar een schaduw van de Minowara die hij was. Ik schrok ervan, hoe hij eruitzag. Het is jammer, ik heb me schromelijk vergist. Ik had Isjido's kant moeten kiezen.' 'Ik denk dat u een juiste keuze hebt gemaakt.' 'Wat?' 'Neem eerst een bad, en dan denk ik dat ik een geschenk voor u heb.' 'Wat voor geschenk?' 'Na de avondmaaltijd komt uw broer Mizoeno.' 'Is dat een geschenk?' stoof Jaboe op. 'Wat moet ik met die zot?' 'Bijzondere inlichtingen of wijsheid, zelfs van een zot, kunnen even waardevol zijn als van een raadsman, neh! Soms zelfs waardevoller.' 'Wat voor inlichtingen?' 'Eerst uw bad. En eten. Vanavond moet u het hoofd koel houden, Jaboe-tsjan.' Jaboe zou wel hebben aangedrongen, maar zijn bad lokte en hij voelde die aangename loomheid die hij vele dagen gemist had. Gedeeltelijk was dat het gevolg van Toranaga's eerbiedige houding deze ochtend, gedeeltelijk ook vanwege de eerbied die de generaals hem de laatste paar dagen hadden betoond. Maar vooral kwam het door het doden, de siddering van vreugde die van zijn zwaard via zijn arm naar zijn hoofd was gestuwd. Ah, zo zuiver te doden, man tegen man - voor het oog van mannen - dat is een vreugde die slechts heel zelden aan heel weinigen beschoren is. Zelden genoeg om waarderend van te genieten. Dus verliet hij zijn vrouw en ontspande zich verder in zijn vreugde. Hij liet zijn lichaam door handen koesteren en ging toen verkwikt naar een verandavertrek. De laatste zonnestralen sierden de hemel. De ijle, wassende maan stond laag. Eén van zijn persoonlijke dienaressen bracht hem delicaat het avondmaal. Hij at karig en in stilte. Een beetje soep en vis en ingemaakte groente. Het meisje glimlachte uitnodigend. 'Zal ik de futons openslaan, heer?' Jaboe schudde zijn hoofd. 'Straks. Zeg eerst tegen mijn vrouw dat ik haar wens te zien.' Joeriko kwam, gehuld in een nette maar oude kimono. 'So desoe ka!' 'Uw broer wacht. We moeten zonder getuigen spreken. Ontvangt u hem nu eerst, heer, dan zullen wij daarna praten, u en ik - eveneens alleen. Ik verzoek u geduldig te zijn, neh!' Kasigi Mizoeno, Jaboe's jongere broer en Omi's vader, was een kleine man met uitpuilende ogen, een hoog voorhoofd, en dun haar. Zijn zwaarden leken niet bij hem te passen en hij kon ze nauwelijks hanteren. Met pijl en boog was hij niet veel beter. Mizoeno boog en complimenteerde Jaboe wegens zijn vaardigheid de afgelopen middag, want het nieuws van het wapenfeit was als een lopend vuurtje door het kasteel gegaan, aldus Jaboe's faam als krijger nog vergrotend. Daarna kwam hij stroperig ter zake. 'Vandaag ontving ik een gecodeerde brief van mijn zoon, heer. Vrouwe Joeriko meende dat ik hem u persoonlijk moest geven.' Hij overhandigde de rol aan Jaboe, met de ontcijfering. Het bericht van Omi luidde: 'Vader, wees zo goed heer Jaboe snel en onder vier ogen mee te delen: ten eerste is heer Boentaro naar Misjima gekomen, in het geheim via Takato. Eén van zijn mannen liet zich dat ontglippen in een dronken bui tijdens een avond die ik ter hunner ere had aangericht. Ten tweede: tijdens dit geheime bezoek aan Takato, dat drie dagen duurde, ontmoette Boentaro heer Zataki tweemaal en de vrouwe, Zataki's moeder, driemaal. Ten derde: voordat heer Hiro-matsoe uit Misjima vertrok, zei hij tegen zijn nieuwe bijzit, vrouwe Oko, dat zij zich geen zorgen hoefde te maken want "zolang ik leef zal heer Toranaga de Kwanto nooit verlaten." Ten vierde: dat.. Jaboe keek op. 'Hoe kan Omi weten wat Hiro-matsoe onder vier ogen tegen zijn bijzit zegt? We hebben geen spionnen in zijn huis.' 'Nu wel, heer. Leest u toch verder.' 'Ten vierde: dat Hiro-matsoe vast besloten is verraad te plegen, indien nodig, en dat hij Toranaga in Jedo zal opsluiten, indien nodig, en dat hij ondanks Toranaga's weigering tot Rode Hemel zal bevelen, met of zonder instemming van heer Soedara, indien nodig. Ten vijfde: dat dit waarheden zijn waarvoor ik kan instaan. De kamenier van vrouwe Oko is de dochter van de pleegmoeder van mijn echtgenote en trad hier in Misjima bij vrouwe Oko in dienst, toen haar eigen kamenier een merkwaardige kwaal opliep, waarvan ze aanzienlijk vermagerde. Ten zesde: Boentaro-san gedraagt zich als een broedende en woedende dolleman - vandaag daagde hij met opzet een samoerai uit, die hij afslachtte onder het uiten van verwensingen aan het adres van de anjin-san. Ten slotte: door spionnen wordt gemeld dat Ikawa Jikkioe in Soeroega tienduizend mannen heeft klaarstaan om over onze grenzen te stromen. Wilt u heer Jaboe mijn groeten overbrengen ...' De rest van het bericht was onbelangrijk. 'Jikkioe, hè? Dat ik moet sterven zonder me op die duivel gewroken te hebben!' 'Geduld, heer,' zei Joeriko. 'Vertel het maar, Mizoeno-san.' 'Heer,' begon de kleine man. 'Maandenlang hebben we geprobeerd uw plan in werking te stellen, het plan dat u opperde toen de barbaar pas was aangekomen. Weet u nog wel, al die zilveren munten, met honderd of desnoods vijfhonderd daarvan, zo zei u, zouden we Ikawa Jikkioe voor eens en voor altijd uit de weg kunnen ruimen.' Mizoeno's ogen gingen nog meer op die van een kikker lijken. 'Het schijnt dat Moera, hoofdman van Anjiro, een neef heeft die een neef heeft wiens broer de beste kok in Soeroega is. Vandaag hoorde ik dat hij bij Jikkioe is aangenomen. Hij heeft tweehonderd zilverlingen op rekening gekregen en de hele prijs is vijfhon -' 'Dat geld hebben we niet! Onmogelijk! Waar haal ik vijfhonderd zilverlingen vandaan - ik zit nu al zo in de schuld dat ik er nog geen honderd kan opbrengen!' 'Neem me niet kwalijk, heer. Het spijt me, maar het geld is al opzij gelegd. Niet alle barbaarse munten zijn in de geldkist achtergebleven. Er zijn duizend munten verdwaald voordat het geld officieel geteld werd. Helaas.' Jaboe gaapte hem aan. 'Hoe?' 'Het schijnt dat Omi-san opdracht had dat namens u te doen. Dat geld is heimelijk hier naar vrouwe Joeriko gebracht, wier toestemming was gevraagd en gekregen alvorens wij het waagden uw misnoegen op te wekken.' Daar dacht Jaboe een hele poos over na. 'Wie heeft hiertoe bevel gegeven?' 'Ik. Nadat ik om toestemming had verzocht.' 'Dank je, Mizoeno-san. En dank u, Joeriko-san.' Jaboe boog voor beiden. 'Zo! Jikkioe, neh! Eindelijk!' Hij sloeg zijn broer warm op de schouder en het kruiperige genoegen van de kleinere man was bijna aandoenlijk. 'Je hebt het heel goed gedaan, broer. Ik zal je wat balen zijde uit de schatkamer toesturen. Hoe is het met de vrouwe, je echtgenote?' 'Goed, heer, heel goed. Ze vroeg u haar beste wensen in ontvangst te nemen.' 'We moeten samen dineren. Goed - goed. Nu de rest van het rapport -wat denk jij ervan?' 'Niets, heer. Ik zou graag vernemen wat het volgens u betekent.' 'Ten eerste -' Jaboe stopte toen hij de waarschuwende blik van zijn echtgenote opving, en zei iets anders dan hij van plan was geweest. 'In de eerste en laatste plaats betekent het dat Omi-san, jouw zoon, een trouwe en voortreffelijke vazal is. Als ik de toekomst in mijn hand had, zou ik hem bevorderen - ja, hij verdient bevordering, neh!' Mizoeno kroop en was dolgelukkig. Jaboe was geduldig met hem, keuvelde met hem, complimenteerde hem opnieuw en zond hem weg zodra de beleefdheid dat toestond. Joeriko vroeg om tsja. Toen ze helemaal alleen waren, zei hij: 'Wat betekent de rest?' Haar gezicht weerspiegelde nu haar opwinding. 'Vergeef me, heer, maar ik wil u een nieuw denkbeeld aan de hand doen: Toranaga houdt ons allemaal voor de gek en is niet van plan, en is nooit van plan geweest, om zich in Osaka te gaan overgeven.' 'Onzin!' 'Laat mij u feiten geven ... O heer, u weet niet hoe gelukkig u bent met uw vazal Omi en die stompzinnige broer die duizend munten heeft gestolen. Het bewijs voor mijn theorie zou als volgt kunnen luiden: Boentaro-san, intieme vertrouweling, wordt in het geheim naar Zataki gestuurd. Waarom? Om een nieuw aanbod over te brengen, dat is duidelijk. Wat zou Zataki daartoe verleiden? De Kwanto - dat is het enige. Dus het aanbod is de Kwanto - in ruil voor een bondgenootschap, zodra Toranaga weer voorzitter van de Raad van Regenten is - een nieuwe met het nieuwe mandaat. Dan kan hij zich veroorloven de Kwanto te geven, neh?' Ze wachtte, ging toen vurig voort. 'Als hij Zataki ertoe overhaalt Isjido te verraden, heeft hij een vierde van de weg naar de hoofdstad Kioto gewonnen. Hoe kan het verdrag met zijn broer worden bevestigd? Gijzelaars! Vanmiddag hoorde ik dat heer Soedara, vrouwe Genjiko, hun dochters en hun zoon binnen tien dagen hun vereerde grootmoeder in Takato gaan bezoeken.' 'Zij allemaal?' 'Ja. Vervolgens geeft Toranaga de anjin-san zijn schip terug, dat weer zo goed als nieuw is, volledig uitgerust met kanonnen en kruit, tweehonderd fanatici. Het geld is beslist voldoende om nog meer barbaarse huurlingen te ronselen, wafco-schuim uit Nagasaki. Waarom? Om hem het Zwarte Schip van de barbaren te laten aanvallen en veroveren. Geen Zwart Schip betekent geen geld, dus een onmetelijke hoeveelheid grote problemen voor de christenpriesters die Kijama, Onosji en alle verraderlijke christelijke daimio's in hun macht hebben.' 'Dat zou Toranaga nooit durven! De almachtige Taikō heeft dat ook geprobeerd en hij faalde. De barbaren zullen woedend vertrekken. De handel zal stilvallen.' 'Ja. Als wij het deden. Maar ditmaal is het barbaar tegen barbaar, neh! Wij hebben er niets mee te maken. En stel dat de anjin-san Nagasaki aanvalt en in brand steekt - is Harima Toranaga nu niet vijandig gezind, en Kijama en Onosji ook en als gevolg daarvan de meeste daimio's uit Kioesjoe? Stel dat de anjin-san nog een paar van hun havens in vlammen doet opgaan, hun scheepvaart teistert en tegelijkertijd -' 'En tegelijkertijd geeft Toranaga het sein tot Rode Hemel!' barstte Jaboe uit. 'Ja. O ja,' stemde Joeriko opgetogen in. 'Dat verklaart Toranaga's gedrag immers? Deze intrige past hem toch als een huid? Doet hij niet wat hij altijd heeft gedaan: gewoon afwachten als altijd, tijd rekken als altijd, een dag hier en een dag daar en voor je het weet is er een maand voorbij en heeft hij weer een overweldigende strijdmacht op de been om alle oppositie weg te vagen. Hij heeft bijna een maand gewonnen sinds Zataki de dagvaardingen naar Jokosé bracht.' Jaboe kon zijn bloed in zijn oren voelen bruisen. 'Dan zijn we dus in veiligheid?' 'Nee, maar verloren zijn we ook niet. Ik geloof niet dat het een overgave is.' Ze aarzelde. 'Maar iedereen is beetgenomen. O, hij is zo gewiekst, neh! Iedereen is er ingelopen, net als wij. Tot vanavond. Omi gaf me de sleutels. We hebben er geen van allen aan gedacht dat Toranaga een groot Nōh-acteur is die als het moet zijn eigen gezicht kan dragen als een masker. Neh!' Jaboe probeerde vergeefs zijn gedachten in het gareel te houden. 'Maar Isjido heeft nog steeds heel Japan achter zich tegen ons!' 'Ja. Op Zataki na. En er moeten nog andere geheime bondgenootschappen zijn. Toranaga en u kunnen de passen bezet houden tot de tijd rijp is.' 'Isjido heeft kasteel Osaka en de Erfgenaam en de rijkdom van de Taikō.' 'Ja. Maar hij komt er niet uit. Iemand zal hem verraden.' 'Wat moet ik doen?' 'Het tegenovergestelde van Toranaga. Laat hij maar wachten, u moet het tempo opvoeren.' 'Hoe?' 'Allereerst, heer, dit: Toranaga heeft iets over het hoofd gezien. Tsoekkoe-san is razend van woede. Waarom? Omdat de anjin-san de christelijke toekomst bedreigd, neh! Dus u moet de anjin-san meteen in bescherming nemen, omdat die priesters of hun stromannen hem binnen een paar uur vermoorden. Vervolgens: de anjin-san heeft uw bescherming en leiding nodig om in Nagasaki zijn nieuwe bemanning te krijgen. Zonder u en uw mannen moet dat wel op een mislukking uitlopen. Zonder hem met zijn schip, zijn kanonnen en andere barbaren zal Nagasaki niet branden, en dat moet gebeuren om Kijama, Onosji en Harima en de smerige priesters voldoende af te leiden om Isjido tijdelijk hun steun te ontzeggen. Intussen snelt Toranaga, nu op wonderbaarlijke wijze gesteund door Zataki en zijn fanatici en met u aan het hoofd van het muskettenregiment, door de Sjinano-passen naar het laagland van Kioto.' 'Ja. Ja, u hebt gelijk, Joeriko-tsjan! Zo moet het zijn. O, wat bent u knap en wijs!' 'Wijsheid is niets zonder het middel om een plan in werking te stellen, heer. U alleen kunt dat doen. U bent de aanvoerder, de strijder, de veldheer die Toranaga moet hebben. U moet hem vanavond nog spreken.' 'Ik kan niet naar Toranaga toegaan en hem vertellen dat ik zijn list doorzien heb,neh?' 'Nee, maar u kunt hem verzoeken u met de anjin-san te laten meegaan. U kunt zeggen dat u onverwijld moet vertrekken. We kunnen wel een aanvaardbare reden bedenken.' 'Maar als de anjin-san Nagasaki en het Zwarte Schip aanvalt, zullen ze dan de handel niet lamleggen en wegvaren?' 'Ja. Mogelijk. Maar dat speelt dan pas volgend jaar. Volgend jaar zal Toranaga regent zijn, voorzitter van de regenten. En u zijn opperbevelhebber.' Jaboe daalde neer uit de wolken. 'Nee,' zei hij stellig. 'Zodra hij de macht heeft, zal hij mij bevelen seppoekoe te plegen.' 'Lang daarvoor zult u de Kwanto hebben.' Zijn ogen schitterden. 'Hoe dan?' 'Toranaga zal zijn halfbroer de Kwanto nooit echt geven. Zataki vormt een voortdurende bedreiging. Zataki is een onstuimige, trotse man, neh! Het zal heel gemakkelijk voor Toranaga zijn Zataki zo te manipuleren dat hij verzoekt om een plaats in de voorste gelederen. Zataki zal gedood worden... misschien een verdwaalde kogel of pijl. Waarschijnlijk een kogel. U moet het muskettenregiment aanvoeren in de slag, heer.' 'Waarom zou ik ook niet een verdwaalde kogel in mijn lijf krijgen?' 'Dat is mogelijk, heer. Maar u bent geen verwant van Toranaga en vormt dus geen bedreiging voor zijn macht. U zult zijn meest toegewijde vazal worden. Hij heeft veldheren nodig. U zult de Kwanto verwerven en dat moet uw enige doel zijn. Hij zal hem u geven wanneer Isjido verraden is, omdat hij Osaka voor zich zelf zal nemen.' 'Vazal? Maar u zei dat ik moest wachten en dat ik binnenkort nooit -' 'Nu raad ik u aan hem met al uw kracht te steunen. Niet zijn bevelen blindelings op te volgen zoals Hiro-matsoe, maar met overleg. Vergeet niet, Jaboe-tsjan, in een veldslag, in iedere veldslag maken soldaten vergissingen, zijn er verdwaalde kogels. Zolang u het regiment leidt, kunt u kiezen - op ieder gewenst moment, neh?' 'Ja,' zei hij, vol ontzag voor haar. 'Denk eraan, het is de moeite waard Toranaga te volgen. Hij is een Minowara, Isjido is een boer, Isjido is de zot. Dat zie ik nu in. Isjido zou op dit eigen moment de poorten van Odawara moeten inrammen, regen of geen regen. Heeft Omi dat maanden geleden niet ook gezegd? Is Odawara niet onvoldoende bemand? Is Toranaga niet geïsoleerd?' Opgetogen beukte Jaboe met zijn vuist op de vloer. 'Dus dan wordt het toch nog oorlog! Wat knap dat u hem doorzien hebt! Ah, dus hij heeft al die tijd de vos uitgehangen, neh?' 'Ja,' zei ze, uiterst voldaan. Mariko was tot dezelfde verbijsterende conclusie gekomen, zij het niet op grond van dezelfde feiten. Toranaga doet maar alsof, hij speelt een spel, redeneerde ze. Dat is de enige verklaring voor zijn onvoorstelbare gedrag -hij geeft de anjin-san het schip, het geld, alle kanonnen en de vrijheid in het bijzijn van Tsoekkoe-san. Nu zal de anjin-san absoluut tegen het Zwarte Schip uitvaren. Hij zal het veroveren en het Zwarte Schip van volgend jaar bedreigen. Op die manier zal hij de Heilige Kerk in het nauw drijven waardoor de heilige paters genoodzaakt zullen zijn Kijama en Onosji ertoe te bewegen Isjido te verraden ... Maar waarom? Als dat waar is, dacht ze perplex, en als Toranaga een dergelijk plan overweegt, dan kan hij natuurlijk niet naar Osaka gaan en zich buigen voor Isjido, neh! Hij moet... Ah! Hoe zit het met dat uitstel van vandaag waartoe Hiro-matsoe Toranaga overhaalde? O Madonna in den hoge, Toranaga is nooit van plan geweest zich over te geven! Het is allemaal leugen en list! Waarom? Om tijd te winnen! Om wat te bereiken? Om nog duizend andere listen te kunnen bedenken. Toranaga is absoluut niets veranderd; hij is nog steeds wat hij altijd geweest is, de almachtige poppenspeler. Hoe lang zou het duren voordat Isjido's geduld op is en hij het strijdvaandel hijst en tegen ons optrekt? Eén maand - twee op zijn hoogst. Meer niet. Dus in de negende maand van dit vijfde jaar van Keitsjō begint de slag om de Kwanto! Maar wat heeft Toranaga gewonnen in twee maanden? Ik weet het niet -ik weet alleen dat mijn zoon nu een kans heeft om in leven te blijven, zijn tienduizend kokoe te erven en een nageslacht te verwekken zodat de lijn van mijn vader nu misschien niet van de aarde zal verdwijnen. Ze genoot van haar nieuw verworven kennis, speelde ermee, vond haar logica feilloos. Maar wat doe ik tussen nu en dan, vroeg ze zich af. Niets meer dan wat je al hebt gedaan - en wat je besloten hebt te doen. Neh! 'Meesteres?' 'Ja, Tsjimmoko?' 'Gioko-san is hier. Ze heeft een afspraak, zegt ze.' 'O ja. Ik was vergeten het je te zeggen. Warm eerst saké op en breng die tegelijk met haar hier.' Mariko dacht na over de afgelopen middag. Ze herinnerde zich zijn armen om haar heen, zo veilig, warm en sterk. 'Kan ik je vannacht zien?' had hij heel voorzichtig gevraagd, nadat Jaboe en Tsoekkoe-san vertrokken waren. 'Ja,' had ze impulsief gezegd. 'Ja, mijn liefste. Gij, ik ben zo gelukkig voor u. Zeg tegen Foejiko-san ... vraag haar mij bij zich te noden na het uur van het Zwijn.' In de stilte van haar huis kneep haar keel zich dicht. Zoveel dwaasheid en gevaar. Ze keurde haar opmaak en kapsel in haar spiegel en probeerde zich tot kalmte te dwingen. Er naderden voetstappen. De sjoji gleed open. 'Ah, vrouwe,' zei Gioko met een diepe buiging. 'Wat vriendelijk van u mij te ontvangen.' 'U bent welkom, Gioko-san.' Tsjimmoko schonk saké. Ze dronken. 'Wat een mooi aardewerk, vrouwe. Prachtig.' Ze voerden een beleefde conversatie, waarna Tsjimmoko werd weggestuurd. 'Helaas, Gioko-san, is onze meester vanmiddag niet gekomen. Ik heb hem niet gezien, maar ik hoop hem voor mijn vertrek nog te ontmoeten.' 'Ja, ik hoorde dat Jaboe-san in zijn plaats naar de kade is gegaan.' 'Wanneer ik Toranaga-sama zie, zal ik het hem nog eens vragen. Maar ik verwacht dat zijn antwoord nog hetzelfde zal zijn.' Mariko schonk voor hen beiden saké in. 'Het spijt me, hij zal mijn verzoek niet inwilligen.' 'Ja, ik geloof u. Niet tenzij er grote druk wordt uitgeoefend.' 'Ik kan geen enkele druk uitoefenen. Helaas.' 'Inderdaad, helaas, vrouwe.' Mariko zette haar kopje neer. 'Dan zult u hebben besloten dat sommige tongen niet betrouwbaar zijn.' Scherp zei Gioko: 'Als ik van plan was geheimen over u te gaan rondfluisteren, zou ik u dat dan in uw gezicht zeggen? Denkt u dat ik zo naïef ben?' 'Misschien kunt u beter gaan, het spijt mij, maar ik heb nog zoveel te doen.' 'Ja vrouwe, en ik ook!' antwoordde Gioko met bijtende stem. 'Heer Toranaga heeft mij rechtstreeks gevraagd wat ik wist over u en de anjin-san. Vanmiddag. Ik vertelde hem dat er niets tussen u beiden was. Ik zei: "O ja, heer, ik heb die gemene geruchten ook gehoord, maar ze zijn niet waar. Dat zweer ik bij het hoofd van mijn zoon, heer. En als iemand de waarheid wist, zou ik dat moeten zijn. U kunt dus gerust geloven dat het allemaal boosaardige leugen is - roddel, jaloerse roddel, heer..." O ja, vrouwe, u mag van me aannemen dat ik geschokt was zoals het hoort, dat ik volmaakt acteerde en dat hij overtuigd was.' Gioko verzwolg de saké en voegde er bitter aan toe. 'Nu gaan we allemaal te gronde als hij het bewijs in handen krijgt - en dat zou niet moeilijk zijn,neh?' 'Hoe dan?' 'Stel de anjin-san op de proef - Chinese methoden. Tsjimmoko - Chinese methoden. Mij - Kikoe-san - Josjinaka... Vergeef me, ook u, vrouwe -Chinese methoden.' Mariko haalde diep adem. 'Mag - mag ik u vragen - waarom u zo'n groot risico hebt genomen?' 'Omdat in bepaalde situaties vrouwen elkaar tegen mannen in bescherming moeten nemen. Omdat ik in feite niets heb gezien. Omdat u me geen kwaad hebt gedaan. Omdat ik u en de anjin-san graag mag en geloof dat u beiden uw eigen karma's heeft. En omdat ik u liever in leven heb en als vriendin dan dood en het bepaald opwindend is u drieën als motten om de levensvlam te zien dansen.' 'Ik geloof u niet.' Gioko lachte zacht. 'Dank u, vrouwe.' Nu weer beheerst, zei ze met absolute oprechtheid: 'Goed dan, ik zal u de werkelijke reden vertellen. Ik heb uw hulp nodig. Nee, Toranaga-sama wil mijn verzoek niet inwilligen, maar misschien kunt u een manier bedenken. U bent de enige kans die ik ooit hebt gehad, die ik ooit in dit leven zal hebben, en die kan ik niet zo gemakkelijk laten glippen. Daar, nu weet u het. Ik smeek u nederig mij te helpen met mijn verzoek.' Ze legde beide handen op de futons en boog diep. 'Vergeeft u mij mijn impertinentie, vrouwe Toda, maar al wat ik heb zal achter u staan, als u mij wilt helpen.' Toen ging ze weer zitten, schikte de plooien van haar kimono en dronk haar saké. Mariko probeerde helder te denken. Haar intuïtie zei haar de vrouw te vertrouwen, maar ze was nog steeds een beetje beneveld door haar pas ontdekte inzicht in Toranaga en haar opluchting dat Gioko haar niet had aangegeven, zoals ze had verwacht, dus ze besloot die beslissing voor nader beraad uit te stellen. 'Ja. Ik zal het proberen. Maar u moet me tijd geven.' 'Ik kan u wat beters geven. Hier is een feit: kent u de Amida Tong? De sluipmoordenaars ?' 'Wat is daarmee?' 'U weet nog die moordenaar in kasteel Osaka, vrouwe? Die zocht de anjin-san - niet Toranaga-sama. De opperrentmeester van heer Kijama gaf tweeduizend kokoe voor die aanslag.' 'Kijama? Maar waarom?' 'Hij is een christen, neh! De anjin-san was een vijand, ook toen al, neh! Wat zal hij dan nu wel niet zijn? Nu de anjin-san samoerai is en vrij, met zijn schip.' 'Weer een Amida? Hier?' Gioko haalde haar schouders op. 'Wie weet? Maar ik geef geen eta-lendendoek voor zijn leven als hij niet oppast buiten het kasteel.' 'Waar is hij nu?' 'In zijn vertrekken, vrouwe. U gaat hem aanstonds bezoeken, neh! Misschien zou het wel zo goed zijn hem te waarschuwen.' 'Het lijkt wel of u alles weet wat er gebeurt, Gioko-san!' 'Ik hou mijn oren en ogen open, vrouwe.' Mariko bedwong haar angst om Blackthorne. 'Hebt u dit aan Toranaga-sama verteld?' 'O ja, dat heb ik gedaan.' Er verschenen rimpeltjes bij Gioko's ooghoeken en ze nipte van haar saké. 'Trouwens, ik geloof niet dat hij verbaasd was. Dat is belangwekkend, vindt u niet?' 'Misschien was dat een vergissing van u.' 'Misschien. In Misjima hoorde ik het gerucht dat er een samenzwering was om heer Kijama te vergiftigen. Vreselijk, neh?' 'Wat voor samenzwering?' Gioko vertelde haar de details. 'Onmogelijk! Dat zou een christelijke daimio nooit doen!' Mariko vulde de kopjes. 'Mag ik vragen wat er nog meer tussen u en hem is gezegd?' 'Een deel van het gesprek, vrouwe, bestond uit mijn smeekbede weer bij hem in de gunst en uit die vlooienherberg te komen en daarin heeft hij toegestemd. Nu krijgen we fatsoenlijke vertrekken in het kasteel, naast de anjin-san, in één van de gasthuizen en ik mag komen en gaan wanneer ik wil. Hij heeft Kikoe-san gevraagd hem vannacht te onderhouden en ook dat is een vooruitgang, al zal niets hem uit zijn melancholie halen.Neh?' Gioko nam Mariko speculerend op. Mariko keek argeloos en knikte alleen maar. De andere vrouw zuchtte en vervolgde: 'Ja, hij is heel triest. Jammer. Een ander deel van de tijd was aan de drie geheimen gewijd. Hij vroeg me te herhalen wat ik wist, wat ik u had verteld.' Ah, dacht Mariko, toen weer een sleutel keurig in het slot viel. Otsjiba? Dus dat was het lokaas voor Zataki. En Toranaga heeft ook een knuppel boven Omi's hoofd als dat nodig mocht zijn, en een wapen tegen Onosji met Harima, of Kijama. 'U glimlacht, vrouwe?' O ja, wilde Mariko zeggen, die haar blijdschap wel met Gioko had willen delen. Wat moet jouw informatie waardevol voor onze meester zijn geweest. Wat zou hij jou moeten belonen! Hij had jou zélf tot daimio moeten maken! En wat een fantastische man is Toranaga-sama om zo schijnbaar ongeïnteresseerd te hebben geluisterd. Wat is hij wonderbaarlijk! Maar Toda Mariko-noh-Boentaro schudde enkel haar hoofd en zei: 'Het spijt me dat uw informatie hem niet opvrolijkte.' 'Niets dat ik zei verbeterde zijn humeur, dat somber en verslagen was. Triest,neh?' 'Ja, helaas.' 'Ja,' snoof Gioko. 'Nog één brokje informatie voor ik ga, een brokje van belang voor u, vrouwe, om onze vriendschap te verstevigen. Het is heel goed mogelijk dat de anjin-san zeer vruchtbaar is.' 'Wat?' 'Kikoe-san is zwanger.' 'De anjin-san?' 'Ja. Of heer Toranaga. Misschien Omi-san. Zij allen hebben in de betreffende tijd met haar geslapen. Natuurlijk heeft zij na Omi-san de gebruikelijke voorzorgsmaatregelen genomen, maar zoals u weet, geen methode is perfect, er is geen enkele zekerheid, een ongelukje is zo gebeurd, neh! Ze gelooft dat ze het na de anjin-san vergeten is, maar ze weet het niet zeker. Dat was de dag dat de koerier in Anjiro aankwam en in de opwinding van het vertrek naar Jokosé en van heer Toranaga's afkoop van haar contract - het is begrijpelijk, neh!' Hevig verontrust hief Gioko haar handen. 'Na heer Toranaga deed ze, op mijn voorstel, het tegenovergestelde. Tevens hebben we allebei wierook gebrand en om een jongen gebeden.' Mariko bestudeerde het motief op haar waaier. 'Wie. Wie denkt u?' 'Dat is het probleem, vrouwe. Ik weet het niet. Graag zou ik uw raad inwinnen.' 'Deze zwangerschap moet gestopt worden. Natuurlijk. Er is geen gevaar voor haar.' 'Dat ben ik met u eens. Kikoe helaas niet.' 'Wat? Dat verbaast me ten zeerste, Gioko-san! Natuurlijk moet ze dat doen. Of het moet aan heer Toranaga worden verteld. Tenslotte is het gebeurd, voordat hij -' 'Misschien is het voor hem gebeurd, vrouwe.' 'Heer Toranaga zal op de hoogte gesteld moeten worden. Waarom is Kikoe-san zo ongezeglijk en dwaas.' 'Karma, vrouwe. Zij wil een kind.' 'Wiens kind?' 'Dat wil ze niet zeggen. Al wat ze zei was dat elk van de drie zijn voordelen had.' 'Ze zou er wijs aan doen dit kind te laten gaan en de volgende keer zeker van haar zaak te zijn.' 'U hebt gelijk. Ik dacht dat u het moest weten voor het geval... Het duurt nog vele, vele dagen voordat er iets te zien is of voordat een miskraam haar in gevaar zou brengen. Misschien zal ze nog van gedachten veranderen. Hierin kan ik haar niet dwingen. Zij is niet meer mijn eigendom, al probeer ik voorlopig op haar te passen. Het zou geweldig zijn als het kind van heer Toranaga was. Maar stel dat het blauwe ogen heeft... Nog één raad, vrouwe: zeg tegen de anjin-san dat hij deze Oeraga-noh-Tadamasa niet moet vertrouwen, in Nagasaki zeker niet. Als het erop aankomt is die man alleen maar trouw aan zijn oom, heer Harima.' 'Hoe komt u achter al deze dingen, Gioko-san?' 'Mannen hebben de behoefte geheimen door te fluisteren, vrouwe. Daarin zijn ze anders dan wij - zij moeten geheimen delen, maar wij vrouwen onthullen ze alleen om er ons voordeel mee te doen. Met een beetje zilver en een gespitst oor - en die heb ik allebei - is het allemaal zo gemakkelijk. Ja. Mannen moeten geheimen delen. Daarom zijn wij boven hen verheven en zullen zij altijd in onze macht zijn.'
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    In de duisternis kort voor het aanbreken van de dag ging het valhek van een zijpoort geruisloos omhoog en tien mannen renden over de smalle ophaalbrug van de binnenste gracht naar buiten. Achter hen viel het ijzeren traliehek weer neer. Aan de andere kant van de brug wendden de waakzame wachtposten zich opzettelijk af en lieten de mannen zonder controle passeren. Allen droegen donkere kimono's en kegelvormige hoeden en ze hielden hun zwaarden stevig omklemd: Naga, Jaboe, Blackthorne, Oeraga-noh-Tadamasa, en zes samoerai. Naga leidde, geflankeerd door Jaboe, en hij bracht ze zonder zich eenmaal te vergissen door een doolhof van zijstraten, over trappen en langs weinig gebruikte steegjes. Steeds wanneer zij patrouilles of wachtposten tegenkwamen - immer alert - stak Naga een zilveren monogram omhoog waarop het groepje ongehinderd werd doorgelaten. Via allerlei omwegen bracht hij ze naar de zuidelijke hoofdpoort, de enige manier om de eerste grote kasteelgracht over te steken. Hier wachtte een compagnie samoerai hen op. Zwijgend omringden deze mannen Naga's groepje, hen afschermend, en allen snelden over de brug. Nog steeds werden ze niet aangehouden. Ze vervolgden hun weg, de flauwe helling af naar de Itsji-basji, zoveel mogelijk in de schaduwen blijvend van de toortsen die hier in de nabijheid van het kasteel overal brandden. Eenmaal aan de overzijde van de Itsji-basji keerden ze zich naar het zuiden en verdwenen in het labyrint van stegen, hun koers zettend naar de zee. Vlak voor het kordon dat om deErasmus lag, stopte het escorte van samoerai en de tien werden alleen verder gestuurd. De samoerai salueerden, keerden zich om en werden weer een met de duisternis. Naga leidde ze door de versperringen. Zonder commentaar werden ze op de steiger toegelaten. Er waren meer toortsen en wachters dan voorheen. 'Is alles klaar?' vroeg Jaboe, de leiding overnemend. 'Ja, heer,' antwoordde de bevelvoerende samoerai. 'Goed, Anjin-san, hebt u het begrepen?' 'Ja, dank u, Jaboe-san.' 'Goed. Maak nu voort.' Blackthorne zag dat zijn eigen samoerai aan één kant in carré stonden opgesteld en met een handgebaar stuurde hij Oeraga naar hen toe, zoals van te voren was afgesproken. Zijn ogen streken snel over zijn schip, één, twee inspecties, terwijl hij aan boord rende en dolgelukkig opzijn achterdek ging staan. De hemel was nog donker zonder teken van licht. Alles wees op een mooie dag met een rustige zee. Hij keek weer naar de kade. Jaboe en Naga waren in diep gesprek verwikkeld. Oeraga legde zijn vazallen uit wat er aan de hand was. Toen werden de versperringen weer verwijderd en Baccus van Nek en de rest van de bemanning, allen kennelijk beducht, scharrelden de kade op, omringd door spottende bewakers. Blackthorne ging naar het dolboord en riep: 'Hé! Kom aan boord!' Toen zijn mannen hem zagen, viel iets van hun angst van hen af. Ze stonden op het punt te gaan rennen, maar hun vloekende bewakers hielden hen tegen. 'Oeraga-san!' schreeuwde Blackthorne. 'Zeg dat ze mijn mannen aan boord laten. Onmiddellijk.' Oeraga gehoorzaamde volijverig. De samoerai luisterden, bogen naar het schip en lieten de mannen gaan. Vinck was het eerst aan boord, Baccus, al tastend, het laatst. De mannen waren nog steeds bang, maar niemand kwam naar het achterdek, het domein van Blackthorne alleen. 'Grote God, loods,' hijgde Baccus boven het rumoer van vragen uit. 'Wat is er aan de hand?' 'Wat moet dit, loods?' echoden Vinck en de anderen. 'Christus, het ene ogenblik liggen we te slapen, dan breekt de hel los, de deur vliegt open en die apen slepen ons hierheen ...' Blackthorne stak zijn hand op. 'Luister!' Toen het stil was, begon hij zacht: 'We gaan met de Erasmus naar een veilige haven aan de overkant van de.. 'We hebben niet genoeg mannen, loods,' onderbrak Vinck hem bezorgd. 'Dat halen we -' 'Luister, Johan. We worden gesleept. Het andere schip kan elk ogenblik hier zijn. Ginsel, naar de voorplecht - jij werpt het peillood uit. Vinck, aan het roer, Jan Roper en Baccus helpen bij de lier, Salamon en Croocq op de achtersteven. Sonk - ga naar beneden en controleer de voorraden. Haal er wat grog uit als je die kunt vinden. Schiet op!' 'Wacht eens even, loods,' zei Jan Roper. 'Waarom zo'n haast? Waar gaan we heen en waarom?' Het stak Blackthorne even ondervraagd te worden, maar hij hield zich voor dat zij het recht hadden het te weten, dat zij geen vazallen waren en geen eta, maar zijn mannen, zijn maats en in sommige opzichten haast zijn partners. 'Dit is het begin van het stormseizoen. Tai-foens noemen ze die - grote stormen. Deze ligplaats is niet veilig. Aan de overkant van de haven, een paar mijl ten zuiden van hier, is hun beste en veiligste ankerplaats. Dat is bij het dorpje Jokohama. Daar zal de Erasmus veilig zijn voor elke storm. Nu, schiet op!' Niemand verroerde zich. Van Nek zei: 'Een paar mijl maar, loods?' 'Ja.' 'En wat dan? En waarom zo'n haast?' 'Heer Toranaga heeft me toestemming gegeven het nu te doen,' antwoordde Blackthorne, de halve waarheid vertellend. 'Hoe sneller hoe beter, dacht ik. Hij zou best weer van gedachten kunnen veranderen, neh! In Jokohama...' Hij wendde zijn blik van hem af, toen Jaboe met zijn zes wachters bonkend aan boord kwam. De mannen vluchtten opzij. 'Jezus,' stootte Vinck uit. 'Dat is hem! Dat is de schoft die Pieterszoon aan zijn eind heeft geholpen!' Jaboe kwam tot vlak bij het achterdek, met een brede glimlach, zich bewust van de angst die de manschappen beving toen zij hem herkenden. Hij wees naar de zee. 'Anjin-san, kijk! Daar! Alles in orde,neh?' Uit de duisternis in het westen gleed als een monsterlijke zeeslang stil een galei op hen af. 'Goed, Jaboe-sama. U wilt hier staan?' 'Straks, Anjin-san.' Jaboe liep weg naar het begin van de loopplank. Blackthorne richtte zich weer tot zijn mannen. 'Aan het werk. Als de bliksem. En let op je woorden. Spreek alleen plat Hollands - er is iemand aan boord die Portugees verstaat! Ik praat met jullie wanneer we onderweg zijn. Schiet op!' De mannen stoven uiteen, blij uit Jaboe's buurt te komen. Oeraga en twintig van Blackthorne's samoerai renden aan boord. De anderen posteerden zich op de steiger om aan boord van de galei te gaan. Oeraga zei: 'Dat is uw lijfwacht, als het u behaagt, senhor.' 'Ik heet Anjin-san, niet senhor,' zei Blackthorne. 'Vergeeft u mij, Anjin-san.' Oeraga begon het trapje te beklimmen. 'Stop! Blijf beneden! Niemand komt ooit op het achterdek zonder mijn toestemming.' 'Ja, Anjin-san. Vergeeft u mij.' Blackthorne ging naar de reling om de galei te zien aanleggen, iets ten westen van hen. 'Ginsel! Ga aan wal en hou ze in de gaten als ze onze kabels vastsjorren. Zorg ervoor dat ze goed worden vastgemaakt. Kijk uit je doppen!' Nu hij het schip in zijn macht had, keek Blackthorne scherp naar de twintig mannen. 'Waarom zijn ze allemaal gekozen uit de groep van geboeiden, Oeraga-san?' 'Zij vormen een groep, sen - Anjin-san. Als broers, heer. Zij smeken om de eer u te verdedigen.' 'Anatawa - anatawa - anatawa -' Blackthorne wees op goed geluk tien mannen aan en stuurde ze weer van boord, om door andere vazallen te worden vervangen, die eveneens op goed geluk door Oeraga moesten worden gekozen. En hij zei tegen Oeraga dat hij ze duidelijk moest maken dat al zijn vazallen als broers moesten zijn, of anders konden ze op dit eigen moment seppoekoe plegen. ' Wakarimasoe!' 'Hai, Anjin-san. Gomen nasai' Weldra waren de boegkabels aan het andere vaartuig vastgemaakt. Blackthorne inspecteerde alles, controleerde nogmaals met al zijn zeezintuigen de wind, wetend dat zelfs in het kalme water van de grote haven van Jedo hun reis gevaarlijk kon zijn, als er opeens een storm kwam opzetten. 'Steek van wal!' schreeuwde hij. 'Ima, kapitein-san!' De andere kapitein zwaaide en liet zijn galei van de steiger wegglijden. Naga bevond zich aan boord van het vaartuig, dat was afgeladen met samoerai en de rest van Blackthorne's vazallen. Jaboe stond naast Blackthorne op het achterdek van deErasmus. Ze helde enigszins over en trilde even, toen de stroom vat op haar kreeg. Blackthorne en de hele bemanning waren vervuld met blijdschap en hun opwinding over het feit dat ze eindelijk weer op zee waren overwon hun angsten. Ginsel hing over de rand van het kleine, aan touwen hangende stuurboordplankier, zwaaiend met het peillood, en schreeuwde de vadems naar boven. De steiger verdween uit het gezicht. 'Ahoi daarvoor, Joekkoeri sei!' Minder snelheid! 'Hai, Anjin-san,' werd er teruggeschreeuwd. Samen zochten de twee schepen in de havenstroom hun weg naar zee, met de lichten in top. 'Goed, Anjin-san,' zei Jaboe. 'Heel goed!' Jaboe wachtte tot ze een eindweegs op zee waren; toen nam hij Blackthorne ter zijde. 'Anjin-san,' zei hij behoedzaam. 'Gisteren redde u mijn leven. Begrijpt u? Toen u die ronin terugriep. Weet u nog?' 'Ja. Niet meer dan plicht.' 'Nee, geen plicht. In Anjiro, weet u nog, de andere man, de zeeman ... weet u nog?' 'Ja, dat weet ik nog.' 'Sjigata ga nai, neh? Karma, neh! Dat was nog voordat u samoerai of hatamoto was ...' Jaboe's ogen schitterden in het licht van de lantaarn en hij raakte Blackthorne's zwaard aan en sprak zacht en duidelijk.'... Voor Olieverkoper, neh! Als samoerai tot samoerai vraag ik: vergeet alles hiervoor. Opnieuw beginnen. Vannacht. Ja? Begrijpt u?' 'Ja, ik begrijp het.' 'U hebt mij nodig, Anjin-san. Zonder mij, geen barbaarse wako. Alleen kunt u ze niet krijgen. Niet uit Nagasaki. Nooit. Ik kan ze krijgen - u helpen ze te krijgen. Nu vechten wij aan dezelfde kant. Toranaga's kant. Dezelfde kant. Zonder mij, geen wako, begrijpt u?' Blackthorne keek even naar de galei voor hen en inspecteerde het dek en zijn zeelieden. Toen keek hij neer op Jaboe. 'Ja. Ik begrijp het.' 'U begrijpt "haat" - het woord "haat"?' 'Ja.' 'Haat komt voort uit vrees. Ik vrees u niet. U hoeft mij ook niet te vrezen. Nooit meer. Ik wil wat u wilt: uw nieuwe schepen hier, u hier, als kapitein van nieuwe schepen. Ik kan u erg goed helpen. Eerst het Zwarte Schip ... o ja, Anjin-san,' zei hij, toen hij de verheugde trek op Blackthorne's gezicht zag. 'Ik zal heer Toranaga overhalen. U weet dat ik een krijger ben, neh! Ik zal de aanval leiden. Ik breng het Zwarte Schip voor u aan land. Samen zijn u en ik sterker dan alleen, neh?' 'Ja. Misschien meer mannen krijgen? Meer dan tweehonderd van mij?' 'Al hebt u er tweeduizend nodig ... vijfduizend! Geen zorg, u leidt het schip - ik leid het gevecht. Akkoord?' 'Ja. Eerlijke afspraak. Dank u. Akkoord.' 'Goed, heel goed, Anjin-san,' zei Jaboe voldaan. Hij wist dat deze wederzijdse overeenkomst voor hen beiden vrucht zou afwerpen, hoe hevig de barbaar hem ook haatte. Opnieuw was Joeriko's logica feilloos gebleken. Eerder die avond had hij Toranaga gezien en toestemming gevraagd onverwijld naar Osaka te gaan om de weg voor hem te bereiden. 'Vergeef mij, maar ik achtte de aangelegenheid bepaald urgent. Tenslotte, heer,' had Jaboe eerbiedig gezegd, het plan van hem en zijn echtgenote in werking stellend, 'moet u daar iemand van aanzien hebben om er zeker van te zijn dat alles volmaakt wordt geregeld. Isjido is een boer en begrijpt niets van ceremonieel, neh! Alles moet tot in de puntjes geregeld worden, anders moet u niet gaan, neh! Dat kan wel weken duren,neh!' Het gemak waarmee Toranaga zich had laten overhalen had hem verrukt. 'Dan is er ook nog het barbarenschip, heer. Het is beter dat meteen naar Jokohama te brengen; stel dat er een tai-foen opsteekt. Met uw toestemming zal ik daar zelf op toezien voor ik vertrek. Het muskettenregiment kan als bewaking dienst doen, geef ze iets omhanden. Dan kan ik met de galei rechtstreeks doorgaan naar Osaka. Over zee zal het beter en sneller gaan,neh!' 'Heel goed, ja, als u dat verstandig acht, Jaboe-san, doet u dat dan. Maar neem Naga-san met u mee. Laat hem als bevelhebber in Jokohama achter.' 'Ja, heer.' Toen had Jaboe Toranaga over Tsoekkoe-sans woede ingelicht; als heer Toranaga wenste dat de anjin-san lang genoeg in leven bleef om in Nagasaki mannen te werven - gesteld dat Toranaga het schip van wal wilde laten steken - dan zou dat misschien zonder verdere aarzeling moeten geschieden. 'De priester was erg boos - boos genoeg, dunkt mij, om zijn bekeerlingen tegen de anjin-san op te zetten.' 'Bent u daar zeker van?' 'O ja, heer. Misschien moet ik de anjin-san voorlopig onder mijn hoede nemen.' En, als was het een plotselinge inval, voegde Jaboe eraan toe: 'Het zou het eenvoudigste zijn als ik de anjin-san met me meenam. Ik kan een begin met de regelingen maken in Osaka - doorgaan naar Nagasaki, meehelpen bij het werven van de nieuwe barbaren en bij mijn terugkeer de regelingen afronden.' 'Doe wat u goeddunkt,' had Toranaga gezegd. 'Ik laat de beslissing aan u over, mijn vriend. Wat doet het ertoe,neh! Wat doet het er nog toe?' Jaboe was blij dat hij eindelijk kon handelen. Alleen op Naga's aanwezigheid had hij niet gerekend, maar dat gaf niet en trouwens, het zou verstandig zijn hem in Jokohama te hebben. Jaboe keek naar de anjin-san - de rijzige, arrogante houding, de voeten enigszins uiteen, soepel meedeinend met de golfbewegingen, als een deel van het schip, zo groot en sterk en anders. Anders dan aan de wal. Zelfbewust begon Jaboe een andere houding aan te nemen, hem zorgvuldig nabootsend. 'Ik wil meer dan de Kwanto, Joeriko-san,' had hij tegen zijn vrouw gefluisterd, vlak voordat hij hun huis verliet. 'Ik wil nog iets anders ook. Ik wil de zee beheersen. We steunen Omi's plan met de hele opbrengst van de Kwanto en escorteren de barbaar naar zijn huis, om schepen te kopen en hierheen te brengen. Omi zal met hem meegaan,neh?' 'Ja,' had zij gezegd, even vergenoegd als hij. 'Hem kunnen we vertrouwen.' De kade in Jedo lag nu verlaten. De laatste samoerai verdwenen in de straatjes en gingen terug naar het kasteel. Pater Alvito kwam uit de schaduwen, broeder Michael naast hem. Alvito keek naar de zee. 'Mag God haar en al haar opvarenden vervloeken.' 'Op één na, pater. Eén van onze mensen vaart op het schip. En Naga-san. Naga-san heeft gezworen de eerste maand van volgend jaar christen te worden.' 'Als er voor hem nog een volgend jaar is,' zei Alvito vol somberheid. 'Ik weet het niet met Naga, misschien meent hij het, misschien niet. Dat schip zal ons te gronde richten en er is niets dat wij kunnen doen.' 'God zal ons helpen.' 'Ja, maar in de tussentijd zijn wij soldaten van God en moeten wij Hem helpen. De pater-visitator moet onmiddellijk gewaarschuwd worden, evenals de kapitein. Heb je al een postduif voor Osaka gevonden?' 'Nee, pater, hoeveel geld ik ook bood. Ook niet voor Nagasaki. Maanden geleden heeft Toranaga-sama zich alle postduiven toegeëigend.' Alvito werd nog somberder. 'Iemand moet er toch één hebben! Betaal zoveel als nodig is. De ketter zal ons vreselijke wonden toebrengen, Michael!' 'Misschien niet, pater.' 'Waarom verleggen ze het schip? Voor de veiligheid natuurlijk, maar vooral om het buiten ons bereik te brengen. Waarom heeft Toranaga de ketter tweehonderdwako en zijn zilver teruggegeven? Om voor de aanval te gebruiken natuurlijk. Het geld dient om nog meer piraten te kopen -kanonniers en matrozen. Waarom geeft hij Blackthorne de vrijheid? Om ons Zwarte Schip te teisteren. God sta ons bij, Toranaga heeft ons ook in de steek gelaten!' 'Wij hebben hem in de steek gelaten, pater.' 'We kunnen niets doen om hem te helpen! We hebben er bij de daimio's alles aan gedaan. Wij zijn machteloos.' 'Misschien als we vuriger baden, misschien zou God ons dan de weg wijzen.' 'Ik bid wat ik kan, maar... misschien heeft God ons ook in de steek gelaten, Michael, en terecht. Misschien zijn wij Zijn genade niet langer waardig. Ik niet, dat weet ik.' 'Misschien zal de anjin-san geen kanonniers of matrozen vinden. Misschien komt hij wel nooit in Nagasaki aan.' 'Met zijn zilver zal hij alle mannen kopen die hij nodig heeft. Zelfs katholieken - zelfs Portugezen. De mensen denken in hun dwaasheid meer aan deze wereld dan aan de volgende. Ze willen hun ogen niet openen. Ze verkopen hun ziel te gemakkelijk. Ja. Ik bid dat Blackthorne daar nooit zal aankomen. Hij, noch zijn afgezanten.' Mismoedig ging Alvito broeder Michael voor naar de jezuïetenmissie die ruim een kilometer naar het westen lag, in de buurt van de havens, achter één van de grote pakhuizen waarin gewoonlijk de zijde- en rijstvoorraden van het seizoen werden opgeslagen en die een deel van het marktcomplex vormden waar de jezuïeten ten behoeve van koper en verkoper de scepter zwaaiden. Ze liepen een stukje langs de waterkant. Alvito stopte en keek weer uit over zee. De dag brak aan. Hij kon niets meer van de schepen zien. 'Hoeveel kans hebben we dat onze boodschap wordt afgegeven?' Gisteren had Michael ontdekt dat één van Blackthorne's nieuwe vazallen een christen was. Toen zich afgelopen nacht het gerucht door het ondergrondse netwerk van Jedo had verspreid dat er iets stond te gebeuren met de anjin-san en zijn schip, had Alvito haastig een codebericht voor dell'Aqua gekrabbeld, waarin hij al het laatste nieuws meedeelde, en had de man gesmeekt het heimelijk af te geven als hij ooit in Osaka zou aankomen. 'Het bericht zal aankomen.' Kalm voegde broeder Michael eraan toe: 'Onze man weet dat hij met de vijand vaart.' 'Mag God over hem waken en hem kracht geven en Oeraga vervloeken.' Alvito keek zijdelings naar de jongere man. 'Waarom? Waarom heeft hij het geloof verzaakt?' 'Dat heeft hij u verteld, pater,' zei broeder Michael. 'Hij wilde priester worden - een gewijde priester in onze Sociëteit. Dat was niet veel gevraagd voor een trotse dienaar Gods.' 'Hij was te trots, broeder. In Zijn wijsheid heeft God gewogen en te licht bevonden.' 'Ja. Ik bid dat ik niet te licht word bevonden als ik aan de beurt ben.' Alvito slenterde langs hun missiepost naar het grote terrein dat door Toranaga was gereserveerd voor de kathedraal die weldra uit de aarde zou verrijzen ter glorie van God. In zijn verbeelding kon de jezuïet haar al zien, hoog, majestueus maar niet pompeus, de stad overheersend met haar weergaloze klokken, in Macao of Goa of zelfs Portugal gegoten, om de uren te luiden, met haar beide bronzen deuren immer geopend voor de gelovige adel. Hij kon de wierook ruiken en de Latijnse gezangen horen. Maar de oorlog zal die droom verstoren, zei hij bij zich zelf. Er zal weer oorlog uitbreken om dit land te teisteren en het zal zijn zoals het altijd is geweest. 'Pater!' fluisterde broeder Michael waarschuwend. Voor hen stond een vrouw te kijken naar het begin van de fundamenten die al waren aangegeven en gedeeltelijk uitgegraven. Naast haar waren twee dienaressen. Alvito wachtte onbeweeglijk, turend in het halve licht. De vrouw ging gesluierd en rijk gekleed. Toen maakte broeder Michael een lichte beweging. Zijn voet raakte een steen, die ratelend tegen een ijzeren schep rolde, onzichtbaar in de ochtendschemer. De vrouw draaide zich om, hevig geschrokken. Alvito herkende haar. 'Mariko-san? Ik ben het - pater Alvito.' 'Pater? O, ik - ik kwam voor u. Ik vertrek aanstonds, maar ik wilde u spreken voor ik ging.' Alvito kwam naar haar toe. 'Ik ben zo blij u te zien, Mariko-san. Ja. Ik hoorde dat u zou vertrekken. Ik heb verscheidene malen geprobeerd u te spreken te krijgen, maar op het moment wordt de toegang tot het kasteel mij nog steeds ontzegd.' Zonder iets te zeggen keek Mariko weer naar de beginnende kathedraal. Alvito wierp een korte blik op broeder Michael, die even stomverbaasd was als hij dat zo'n aanzienlijke dame nauwelijks werd vergezeld en hier zo vroeg en onaangekondigd rondzwierf. 'Bent u hier alleen om mij te zien, Mariko-san?' 'Ja. En om het schip te zien vertrekken.' 'Wat kan ik voor u doen?' 'Ik wens te biechten.' 'Laat dat dan hier geschieden,' zei hij. 'Laat uw biecht de eerste zijn op deze plek, al is de grond nauwelijks gewijd.' 'Vergeeft u mij, maar zou u hier de mis kunnen opdragen, pater?' 'Er zijn hier geen voorzieningen, geen altaar of gewaden. Ik kan het in onze kapel doen als u mij wilt vol -' 'Kunnen we tsja drinken uit een leeg kopje, pater? Toe,' vroeg ze heel zacht. 'Het spijt mij het te moeten vragen. Er is zo weinig tijd.' 'Ja,' stemde hij toe, haar meteen begrijpend. En zo liep hij naar de plek waar op een dag misschien het altaar in het luisterrijke schip zou staan, onder een hoog koepeldak. Vandaag was de hemel van een aanbrekende dag het dak, en vogels en het geluid van de branding het vorstelijk koor. Hij begon de plechtige schoonheid van de mis te zingen en broeder Michael stond hem bij en samen brachten zij het Oneindige naar de aarde. Maar voordat hij het schijnsacrament zou toedienen, stopte hij en zei: 'Nu moet ik uw biecht horen, Maria.' Hij zond broeder Michael weg en ging op een rots zitten in een denkbeeldig biechthokje en sloot zijn ogen. Zij knielde. 'Zweert gij voor God -' 'Voor ik begin, pater, smeek ik om een gunst.' 'Van mij of van God, Maria?' 'Ik smeek om een gunst, voor God.' 'Om welke gunst verzoekt ge?' 'Om het leven van de anjin-san in ruil voor kennis.' 'Het is niet aan mij zijn leven te geven of te nemen.' 'Helaas. Maar er zou onder alle christenen een bevel kunnen worden verspreid dat zijn leven niet genomen mag worden als een offer aan God.' 'De anjin-san is een vijand. Een vreeswekkende vijand van ons geloof.' 'Ja. Toch smeek ik om zijn leven. In ruil - in ruil daarvoor kan ik misschien van veel waarde zijn.' 'Hoe dan?' 'Wordt mijn gunst verleend, pater? Voor God?' 'Ik kan zo'n gunst niet verlenen. Het is niet aan mij zijn leven te geven of te nemen. Met God kunt u het niet op een akkoordje gooien.' Mariko aarzelde, knielend op de harde aarde voor hem. Toen boog ze en begon op te staan. 'Goed. Dan moet ik mij veront -' Alvito zei: 'Ik zal uw verzoek voorleggen aan de pater-visitator.' 'Dat is niet genoeg, pater, vergeeft u mij.' 'Ik zal het hem voorleggen en hem in naam van God verzoeken uw smeekbede in overweging te nemen.' 'Als mijn inlichtingen zeer waardevol zijn, wilt u dan voor God zweren dat u alles zult doen wat in uw vermogen ligt, alles om hem te steunen en hem te behoeden, mits het niet rechtstreeks tegen de Kerk is gericht?' 'Ja. Als het niet tegen de Kerk is gericht.' 'En neemt u mij niet kwalijk, maar u zult mijn verzoek voorleggen aan de pater-visitator?' 'Voor God, ja.' 'Dank u, pater. Luister dan ...' Ze vertelde hem van haar redenering over Toranaga en het bedrog. Opeens viel alles voor Alvito op zijn plaats. 'U hebt gelijk, u moet gelijk hebben. God vergeve me, hoe heb ik zo dom kunnen zijn?' 'Luister nogmaals, pater, hier zijn nog meer feiten.' Ze fluisterde hem de geheimen over Zataki en Onosji in. 'Dat is niet mogelijk!' 'Er gaat ook een gerucht dat heer Onosji het plan heeft heer Kijama te vergiftigen.' 'Onmogelijk!' 'Neemt u mij niet kwalijk, heel wel mogelijk. Zij zijn oude vijanden.' 'Wie heeft u dit alles verteld, Maria?' 'Het gerucht wil dat Onosji heer Kijama zal vergiftigen tijdens het feest van de gezegende Sint Bernardus dit jaar,' zei Mariko vermoeid, met opzet de vraag onbeantwoord latend. 'Onosji's zoon zal de nieuwe heer van al het land van Kijama worden. Generaal Isjido heeft ermee ingestemd, op voorwaarde dat mijn meester dan al de Grote Leegte is ingegaan.' 'Bewijs, Mariko-san. Waar is het bewijs?' 'Helaas, dat heb ik niet. Maar heer Harima weet er ook van.' 'Hoe weet u het? Hoe weet Harima het? U zegt dat hij deel uitmaakt van de samenzwering?' 'Nee, pater. Hij weet er alleen van.' 'Onmogelijk! Onosji is veel te gesloten en veel te slim. Als hij zo iets in de zin had, zou geen mens ervan weten. U moet u vergissen. Van wie hebt u deze informatie?' 'Dat kan ik u niet zeggen, vergeef me. Maar ik geloof dat het waar is.' Razendsnel overwoog Alvito de mogelijkheden. En toen: 'Oeraga! Oeraga was Onosji's biechtvader! O Moeder van God, Oeraga heeft de onschendbaarheid van de biechtstoel verbroken en het aan zijn leenheer verteld...' 'Misschien is dit geheim niet waar, pater. Maar ik geloof van wel. Alleen God weet de echte waarheid, neh?' Mariko had haar sluiers niet opzij gedaan en Alvito kon niets van haar gezicht zien. Boven hen verspreidde de dageraad zich over de hemel. Hij keek naar de zee. Nu kon hij de twee schepen aan de horizon zien, koersend naar het zuidwesten; de galeiriemen beten als één in het water, de wind was gunstig en de zee kalm. Hij had pijn in zijn borst en de ongelooflijke inlichtingen die hij had gehoord, dreunden nog na in zijn hoofd. Hij bad om hulp en trachtte feiten van fantasie te scheiden. In zijn hart wist hij dat het waar was; haar redenering was feilloos. 'Zegt u dat heer Toranaga Isjido te slim af zal zijn - dat hij zal winnen?' 'Nee, pater, niemand zal winnen, maar zonder uw hulp zal Toranaga verliezen. Heer Zataki is niet te vertrouwen. Zataki zal altijd een grote bedreiging voor mijn heer blijven. Dat zal hij wel weten en ook dat alle beloften van Toranaga niets te betekenen hebben, omdat Toranaga uiteindelijk moet proberen hem uit de weg te ruimen. Als ik Zataki was, zou ik Soedara en vrouwe Genjiko en al hun kinderen om het leven brengen, zodra ze zich aan mij uitleverden, en ik zou meteen tegen Toranaga's noordelijke verdedigingslinie optrekken. Ik zou al mijn legioenen in het noorden concentreren, waardoor Isjido, Ikawa Jikkioe en alle anderen uit hun domme lethargie zouden worden gerukt. Toranaga kan maar al te gemakkelijk worden opgeslokt, pater.' Alvito wachtte even; toen zei hij: 'Licht uw sluiers op, Maria.' Hij zag dat haar gezicht strak was. 'Waarom hebt u me dit allemaal verteld?' 'Om het leven van de Anjin-san te redden.' 'Pleegt u verraad voor hem, Maria? U, Toda Mariko-noh-Boentaro, dochter van generaal heer Aketsji Jinsai, u pleegt verraad om een vreemdeling? Vraagt u me dat te geloven?' 'Nee. Het spijt me, ook - ook om de Kerk te beschermen. In de eerste plaats om de Kerk te beschermen ... Ik weet niet wat ik doen moet. Ik dacht dat u misschien ... Heer Toranaga is de enige hoop van de Kerk. Misschien kunt u hem op de één of andere manier helpen... om de Kerk te beschermen. Heer Toranaga moet uw hulp hebben, hij is een goed en wijs mens en bij hem zal de Kerk gedijen. Ik weet dat Isjido de werkelijke vijand is.' 'De meeste christelijke daimio's geloven dat Toranaga een bedreiging zal vormen voor de Kerk en de Erfgenaam als hij Isjido ooit overwint en de macht in handen krijgt.' 'Misschien, maar ik betwijfel het. Hij zal de Kerk eerlijk behandelen. Dat heeft hij altijd gedaan. Isjido is fel tegen het christendom. En vrouwe Otsjiba eveneens.' 'Alle grote christenen zijn tegen Toranaga.' 'Isjido is een boer. Toranaga-sama is eerlijk en wijs en wil handel.' 'Handel moet er toch zijn, wie er ook regeert.' 'Heer Toranaga is altijd uw vriend geweest en als u oprecht bent tegen hem zal hij dat ook altijd tegen u zijn.' Ze wees naar de fundamenten. 'Is dat geen maatstaf van zijn eerlijkheid? Hij gaf deze grond uit vrije wil - zelfs toen u hem in de steek liet en hij alles had verloren - zelfs uw vriendschap.' 'Misschien.' 'Ten slotte, pater, alleen Toranaga-sama kan een blijvende oorlog voorkomen, dat moet u toch inzien. Als vrouw vraag ik dat er geen eeuwigdurende oorlog komt.' 'Ja, Maria. Hij is de enige die dat zou kunnen, misschien.' Zijn blik dwaalde van haar af. Broeder Michael zat geknield, in gebed verzonken, de twee dienaressen wachtten geduldig bij de waterkant. De jezuïet voelde zich overweldigd en toch verheven, uitgeput en toch met kracht vervuld. 'Ik ben blij dat u hierheen bent gekomen om mij dit te vertellen. Ik dank u. Uit naam van de Kerk en uit naam van mij, een dienaar van de Kerk. Ik zal alles doen wat ik heb beloofd.' Ze boog haar hoofd en zei niets. 'Wilt u een bericht overbrengen, Mariko-san? Aan de pater-visitator?' 'Ja. Als hij in Osaka is.' 'Een geheim bericht?' 'Ja.' 'Het is een mondeling bericht. U zult hem alles vertellen wat u mij hebt verteld en wat ik tegen u heb gezegd. Alles.' 'Goed.' 'Heb ik uw belofte? Voor God?' 'Dat hoeft u niet tegen mij te zeggen, pater. Ik heb toegestemd.' Hij keek in haar ogen, vastberaden en sterk. 'Mijn verontschuldigingen, Maria. Laat mij nu uw biecht horen.' Ze liet haar sluiers weer vallen. 'Vergeeft u mij, pater. Zelfs de biecht ben ik niet waardig.' 'Iedereen is waardig voor het aangezicht van God.' 'Behalve ik. Ik ben niet waardig, pater.' 'U moet biechten, Maria. Ik kan zo niet voortgaan met de mis - u moet gelouterd voor Hem verschijnen.' Ze knielde. 'Vergeef me, pater, want ik heb gezondigd, maar ik kan alleen biechten dat ik de biecht niet waardig ben,' fluisterde ze en haar stem brak. Vol mededogen legde pater Alvito zijn hand licht op haar hoofd. 'Dochter van God, laat mij Gods vergeving voor uw zonden afsmeken. Laat mij u in Zijn naam absolutie schenken en u zuiveren voor Zijn aangezicht.' Hij zegende haar en ging verder met de mis in deze denkbeeldige kathedraal, onder de vroege ochtendhemel... een dienst waarachtiger en mooier dan ooit tevoren, voor hem en voor haar. De Erasmus lag voor anker in de beste stormhaven die Blackthorne ooit had gezien, ver genoeg van de wal om haar voldoende ruimte te geven. Zes vadems helder water boven een vaste zeebedding onder haar en, afgezien van de smalle hals van de toegang, hooggelegen land overal in het rond, zodat een hele vloot hier beschutting kon vinden tegen de toorn van de oceaan. De dagreis van Jedo was zonder moeilijkheden geweest. Een halve mijl naar het noorden lag de galei aangemeerd aan een pier bij het vissersdorp Jokohama en nu waren ze alleen aan boord, Blackthorne en al zijn mannen, zowel Hollanders als Japanners. Jaboe en Naga waren aan land gegaan om het muskettenregiment te inspecteren en hij moest zich aanstonds bij hen voegen. In het westen hing de zon laag aan de horizon en de rode hemel beloofde ook voor morgen weer een mooie dag. 'Waarom nu, Oeraga-san?' vroeg Blackthorne vanaf het achterdek, met roodomrande ogen van slaapgebrek. Hij had net zijn bemanning en de anderen toestemming gegeven hun post te verlaten en Oeraga had hem om een kort uitstel verzocht om na te gaan of er christenen onder de vazallen waren. 'Kan dat niet tot morgen wachten?' 'Nee, heer, het spijt me.' Oeraga keek naar hem op; hij stond voor de verzamelde samoerai-vazallen; de Hollandse bemanning groepte zenuwachtig samen bij de reling van het achterdek. 'Vergeeft u mij, maar het is van het hoogste belang dat u dat meteen nagaat. U bent hun grootste vijand. Daarom moet u het weten, voor uw veiligheid. Ik wil u alleen maar beschermen. Het duurt niet lang, neh?' 'Zijn ze allemaal aan dek?' 'Ja, heer.' Blackthorne ging naar de reling en riep in het Japans: 'Is één van u christen?' Geen antwoord. 'Ik beveel elke christen naar voren te komen.' Niemand verroerde zich. Dus keerde hij zich weer naar Oeraga. 'Zet tien wachters aan dek en laat de rest weggaan.' 'Met uw toestemming, Anjin-san.' Van onder zijn kimono haalde Oeraga een kleine, geverfde icoon te voorschijn die hij uit Jedo had meegebracht, en gooide haar met het gezicht omhoog op het dek. Toen trapte hij er opzettelijk op. Blackthorne en de manschappen schrokken hevig van de ontwijding. Behalve Jan Roper. 'Ik verzoek u: laat elke vazal hetzelfde doen,' zei Oeraga. 'Waarom?' 'Ik ken christenen.' Oeraga's ogen gingen half schuil onder de rand van zijn hoed. 'Alstublieft, heer. Het is belangrijk.' 'Goed,' stemde Blackthorne met tegenzin toe. Oeraga richtte zich tot de verzamelde vazallen. 'Op mijn voorstel verlangt onze meester dat ieder van ons dit doet.' De samoerai bromden onder elkaar en één van hen viel Oeraga in de rede: 'We hebben al gezegd dat we geen christenen zijn, neh! Wat bewijst dat getrap op een barbaars godenbeeld? Niets!' 'Christenen zijn vijanden van onze meester. Christenen zijn verraderlijk - maar christenen zijn christenen. Vergeving, ik ken christenen - tot mijn schande heb ik onze ware goden verzaakt. Het spijt me, maar ik geloof dat dit noodzakelijk is voor de veiligheid van onze meester.' Meteen verklaarde een samoerai in de voorste rij: 'In dat geval hoeft er niets meer gezegd te worden.' Hij kwam naar voren en trapte op het beeld. 'Ik vereer geen barbarengod! Schiet op, jullie, doe watje gevraagd wordt.' Eén voor één kwamen ze naar voren. Blackthorne keek toe, vol afschuw voor de ceremonie. Van Nek zei bezorgd: 'Dit lijkt me niet goed.' Vinck keek omhoog naar het achterdek. 'Vieze smeerlappen. Snijden onze strot af zonder erbij na te denken. Weet je zeker dat je ze kunt vertrouwen, loods?' 'Ja.' Ginsel zei: 'Een katholiek zou dat toch nooit doen, Johan? Die Oeraga-sama is uitgekookt.' 'Wat maakt het uit of die smeerlappen papist zijn of niet, het zijn toch stuk voor stuk strontsamoerai.' 'Ja,' zei Croocq. 'Toch is het niet goed,' herhaalde Van Nek. Eén voor één trapten de samoerai op de icoon en gingen daarna in groepjes bijeen staan. Het was een langdurige aangelegenheid en Blackthorne had er spijt van dat hij zijn toestemming had verleend, want er waren belangrijker dingen te doen voordat de duisternis viel. Zijn ogen streken over het dorp en het kustgebergte. De hellingen waren bezaaid met honderden rieten afdakjes van het kamp van het muskettenregiment. Zoveel te doen, dacht hij, verlangend aan land te gaan. Hij wilde het land zien, het leengoed dat Toranaga hem had gegeven, waar Jokohama een deel van was. Here God in de hemel, zei hij bij zich zelf, ik ben heer van één van de grootste havens ter wereld. Opeens liep een man langs de icoon heen, trok zijn zwaard en sprong op Blackthorne af. Een stuk of tien geschrokken samoerai traden hem dapper in de weg en schermden het achterdek af, terwijl Blackthorne zich snel omdraaide, zijn pistool gereed. Anderen stoven uiteen, springend, struikelend, elkaar vertrappend in het tumult. De samoerai gleed uit, stopte, bulderend van razernij, veranderde toen van richting en haalde uit naar Oeraga, die erin slaagde het zwaard te ontwijken. De man draaide om zijn as, terwijl andere samoerai zich op hem stortten, hield ze woest hakkend even van zich af, rende toen naar de reling en wierp zich overboord. Vier mannen die konden zwemmen, lieten hun dodelijke zwaarden vallen, klemden hun korte dolkmessen in hun mond en sprongen hem na, terwijl de anderen en de Hollanders elkaar bij de reling verdrongen. Blackthorne sprong naar het dolboord. Eerst kon hij niets zien beneden; toen viel zijn oog op wervelende schaduwen in het water. Eén man kwam boven om lucht te happen en dook weer onder. Even later verschenen er vier hoofden. Ze hadden het lijk tussen zich in, met een mes in de keel. 'Helaas, Anjin-san, het was zijn eigen mes,' riep één van hen boven het gejuich van de anderen uit. 'Oeraga-san, ze moeten hem doorzoeken; daarna is hij voor de vissen.' De fouillering leverde niets op. Toen iedereen weer aan dek was, wees Blackthorne met zijn pistool naar de icoon. 'Alle samoerai - nog eens!' Hij werd onmiddellijk gehoorzaamd en hij vergewiste zich er terdege van dat iedere man de proef doorstond. Toen beval hij, vanwege Oeraga, en om hem te prijzen, zijn bemanning hetzelfde te doen. Het begin van een protest klonk op. 'Schiet op,' snauwde Blackthorne. 'Maak voort, of ik plant mijn voet in jullie ruggen!' 'Dat hoef je niet te zeggen, loods,' zei Van Nek. 'Wij zijn geen stinkende, heidense apen.' 'Dit zijn geen stinkende, heidense apen! Het zijn samoerai, bij God!' Ze staarden naar hem op. Woede, aangewakkerd door angst, beving ze. Van Nek begon iets te zeggen, maar Ginsel viel hem in de rede. 'Samoerai zijn heidense schoften en zij - of kerels zoals zij - hebben Pieterszoon vermoord en onze kapitein en Maetsuiker!' 'Ja, maar zonder deze samoerai komen wij nooit thuis - begrepen?' Nu keken alle samoerai toe. Dreigend gingen ze ter bescherming dichter om Blackthorne heen staan. Van Nek zei: 'Laat het rusten, hè? We zijn allemaal een beetje prikkelbaar en oververmoeid. Het is een lange nacht geweest. We zijn hier geen eigen baas, niemand van ons. De loods ook niet. De loods weet wat hij doet - hij is de leider, hij is nu kapitein.' 'Ja, dat is hij. Maar hij heeft niet het recht om hun kant te kiezen tegen ons, en bij de Here God, hij is de koning niet - wij zijn gelijk aan hem,' siste Jan Roper. 'Alleen omdat hij gewapend is als zij en gekleed als zij en met die flikkers kan praten is hij onze koning nog niet. Wij hebben rechten en dat is onze wet en zijn wet, bij de Here God, hij is nog steeds Engelsman. Hij heeft heilige eden gezworen om zich aan de regels te houden - waar of niet, loods!' 'Ja,' zei Blackthorne. 'Dat is onze wet in onze zeeën - waar wij heer en meester zijn en in de meerderheid. Nu zijn we dat niet. Dus doe wat ik je zeg en snel.' Mopperend gehoorzaamden ze. 'Sonk, heb je grog gevonden?' 'Neeloodsnoggeenverrottedruppel!' 'Ik zal saké aan boord laten brengen.' In het Portugees voegde Blackthorne eraan toe: 'Oeraga-san, u gaat met mij aan land. Neem een roeier mee. Jullie vier,' zei hij in het Japans, wijzend naar de mannen die overboord waren gesprongen. 'Jullie vier nu leiders. Begrijpt u? Neem elk vijftig mannen.' 'Hai, Anjin-san.' 'Hoe heet u?' vroeg hij aan één van hen, een lange, kalme man met een litteken op zijn wang. 'Nawa Tsjisato, heer.' 'U bent vandaag kapitein. Hele schip. Tot ik terugkom.' 'Ja, heer.' Blackthorne ging naar de loopplank. Beneden lag een roeibootje. 'Waar ga je heen, loods?' vroeg Van Nek benepen. 'Naar de wal. Ik kom straks terug.' 'Goed. Dan gaan we allemaal!' 'Bij God, ik ga ook mee -' 'Ik ook. Ik ga -' 'Jezus Christus, laat me niet -' 'Nee! Ik ga alleen!' 'Maar om godswil, en wij dan,' riep Van Nek uit. 'Wat moeten wij hier doen? Laat ons niet alleen, loods. Wat ga -' 'Jullie wachten hier,' zei Blackthorne. 'Ik zal ervoor zorgen dat jullie eten en drinken krijgen.' Ginsel hield Blackthorne tegen. 'Ik dacht dat we vannacht weer terug zouden gaan? Waarom gaan we vannacht niet terug?' 'Hoe lang blijven we hier, loods, en hoe lang -' 'Loods, hoe zit het met Jedo?' vroeg Ginsel nog luider. 'Hoe lang blijven we hier, bij deze vervloekte apen?' 'Ja, apen zijn het, bij God,' zei Sonk instemmend. 'Hoe zit het met onze spullen en onze eigen lui?' 'Ja, onze et a's, loods? Onze kameraden en onze liefjes?' 'Die zijn er morgen ook nog wel.' Blackthorne verdrong zijn walging. 'Wees geduldig, ik kom zo snel mogelijk terug. Baccus, jij hebt de leiding.' Hij draaide zich om en wilde vertrekken. 'Ik ga met je mee,' zei Jan Roper grimmig en kwam achter hem aan. 'We liggen in de haven dus ik heb voorrang boven de anderen en ik wil wapens hebben.' Blackthorne keerde zich naar hem om en tien zwaarden vlogen uit de schede, klaar om Jan Roper te doden. 'Nog één woord van jou en je bent er geweest.' De lange, magere koopman liep rood aan en stopte. 'Je houdt je tong in bedwang in het bijzijn van deze samoerai, want ze slaan je hoofd van je schouders voordat ik ze kan tegenhouden, enkel vanwege jouw vervloekt slechte manieren - om over de rest maar niet te spreken! Ze zijn lichtgeraakt en in jouw buurt word ik ook lichtgeraakt en wapens krijg je als je ze nodig hebt. Begrepen?' Jan Roper knikte nors en droop af. De samoerai volhardden in hun dreigende houding, maar Blackthorne maande ze tot kalmte en beval ze op straffe des doods zijn bemanning ongemoeid te laten. 'Ik ben gauw weer terug.' Hij liep de loopplank af en stapte in de roeiboot, gevolgd door Oeraga en een samoerai. Chisato, de kapitein, liep op Jan Roper toe, die onder deze bedreiging ineenkromp, boog en terugdeinsde. Op enige afstand van het schip bedankte Blackthorne Oeraga voor zijn betrapping van de verrader. 'Niets te danken. Het was enkel plicht.' Blackthorne zei in het Japans, zodat de andere man het kon verstaan: 'Ja, plicht. Maar uw kokoe veranderen nu. Niet meer twintig, nu honderd per jaar.' 'O, heer, dank u. Dat verdien ik niet. Ik deed enkel mijn plicht en ik moet -' 'Praat langzaam. Ik begrijp het niet.' Oeraga verontschuldigde zich en zei het langzamer. Blackthorne prees hem opnieuw en ging gerieflijk op de achtersteven van de boot zitten; hij werd overmand door uitputting. Hij dwong zich zijn ogen open te houden en wierp een vluchtige blik over zijn schouder naar zijn schip om zich er nogmaals van te verzekeren dat de ligplaats goed gekozen was. Van Nek en de anderen stonden aan de reling en het speet hem dat hij ze aan boord had gebracht, al wist hij dat hij geen keus had gehad. Zonder hen zou de reis niet veilig zijn geweest. Muitend gespuis, dacht hij. Wat moet ik in godsnaam met ze beginnen? Al mijn vazallen weten van het eta-dorp en ze worden even erg verafschuwd als... Jezus Christus, wat een troep! Karma, neh! Hij sliep in. Toen de roeiboot vlak bij de pier de neus in het zand stak, werd hij wakker. Hij had gedroomd dat hij weer in het kasteel was, in Mariko's armen, zoals afgelopen nacht. Afgelopen nacht hadden ze elkaar met medeweten van Foejiko bemind, terwijl Tsjimmoko op wacht stond. Ze lagen te sluimeren, toen Jaboe en zijn samoerai op de deur hadden gebonsd. De avond was zo genoeglijk begonnen. Foejiko had de discretie gehad ook Kikoe uit te nodigen en nooit had hij haar mooier en levenslustiger gezien. Toen het einde van het uur van het Zwijn werd geluid, was Mariko gekomen, stipt op tijd. Er was vrolijkheid geweest en saké, maar al gauw had Mariko de betovering verbroken. 'Helaas, je bent in groot gevaar, Anjin-san.' Ze had het uitgelegd en eraan toegevoegd dat Gioko had gewaarschuwd voor Oeraga. Ook Kikoe en Foejiko waren bang geworden. 'Geen zorg. Ik zal hem in het oog houden, wees maar niet bang,' had hij ze gerustgesteld. Mariko had vervolgd: 'Misschien moet je Jaboe-sama ook in de gaten houden, Anjin-san.' 'Wat?' 'Vanmiddag zag ik de haat op je gezicht. Hij zag het ook.' 'Wat geeft dat?' had hij gezegd. 'Sjigata ga nai, neh?' 'Nee. Helaas, het was een vergissing. Waarom riep je je mannen terug, toen ze Jaboe-sama omringd hadden? Dat was beslist ook een grote vergissing. Zij zouden hem snel gedood hebben en je vijand zou dood zijn geweest zonder enig risico voor jou.' 'Dat zou niet eerlijk zijn geweest, Mariko-san. Zoveel mannen tegen één. Niet eerlijk.' Mariko had aan Foejiko en Kikoe uitgelegd wat hij had gezegd. 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, maar wij geloven allemaal dat dat een heel gevaarlijke gedachtengang is en smeken je daarvan af te stappen. Het is volkomen verkeerd en erg naïef. Neem me niet kwalijk dat ik zo rechtuit spreek. Jaboe-san zal je te gronde richten.' 'Nee. Nog niet. Ik ben nu nog te belangrijk voor hem. En voor Omi-san.' 'Kikoe smeekt je op je hoede te zijn voor Jaboe - en voor deze Oeraga. Zij zegt: het is misschien moeilijk voor de anjin-san hier te beoordelen wat "belangrijk" is, neh?' 'Ja, ik ben het met Kikoe-san eens,' had Foejiko gezegd. Later was Kikoe vertrokken om Toranaga te gaan onderhouden. Toen verbrak Mariko de vrede in het vertrek opnieuw. 'Vannacht moet ik sajonara zeggen, Anjin-san. Ik vertrek bij dageraad.' 'Nee, dat is nu niet meer nodig,' had hij gezegd. 'Dat kan nu allemaal veranderd worden. Morgen zal ik met Toranaga praten. Nu ik toestemming heb om te vertrekken, zal ik je naar Osaka brengen. Ik zal een galei op de kop tikken, of een kustvaarder. In Nagasa -' 'Nee, Anjin-san. Helaas, ik moet gaan zoals mij bevolen is.' En hij had haar niet kunnen overreden. In de stilte had hij Foejiko's blik op zich gevoeld; zijn hart brak bij de gedachte aan Mariko's vertrek. Hij had Foejiko zijdelings aangekeken. Ze verontschuldigde zich voor een moment. Ze sloot de sjoji achter zich en ze waren alleen en ze wisten dat Foejiko niet zou terugkomen, dat ze een poosje veilig waren. Ze beminden elkaar, gejaagd en heftig. Toen waren er stemmen en voetstappen en ze hadden nauwelijks genoeg tijd om zich toonbaar te maken, voordat Foejiko zich door de tussendeur bij hen voegde en Jaboe het vertrek inbeende, met Toranaga's bevel tot een onmiddellijk, heimelijk vertrek ...! Jokohama, dan naar Osaka voor een korte onderbreking, Anjin-san, dan weer verder naar Nagasaki, terug naar Osaka en weer naar huis! Ik heb ervoor gezorgd dat uw bemanning naar het schip wordt gebracht.' Deze door de hemel gezonden overwinning had hem hevig opgewonden. 'Ja, Jaboe-san. Maar Mariko-san - Mariko-san gaat ook naar Osaka, neh! Beter met ons - sneller, veiliger, neh?' 'Niet mogelijk, het spijt me. We moeten voortmaken. Kom mee! Het getij - begrijpt u "getij", Anjin-san?' 'Hai, Jaboe-san. Maar Mariko-san gaat naar Osaka -' 'Het spijt me, zij heeft bevelen zoals ook wij bevelen hebben. Mariko-san! Leg het hem uit. Zeg dat hij voortmaakt!' Jaboe was onvermurwbaar geweest en zo laat in de nacht was het onmogelijk naar Toranaga te gaan om hem te vragen het bevel te herroepen. Er was geen tijd of gelegenheid geweest om nog met Mariko of Foejiko te praten, afgezien van een vormelijk afscheid. Maar ze zouden elkaar in Osaka spoedig weerzien. 'Heel spoedig, Anjin-san,' had Mariko gezegd ... 'Here God, laat me haar niet verliezen,' zei Blackthorne, terwijl de zeemeeuwen krijsten boven het strand, een gekrijs dat zijn eenzaamheid versterkte. 'Wie verliezen, heer?' Blackthorne kwam weer terug tot de werkelijkheid. Hij wees naar het schip in de verte. 'Wij noemen schepen haar - voor ons zijn schepen vrouwelijk, niet mannelijk. Wakarimasoe ka?' ' Hai!' Blackthorne kon de kleine gestalten van zijn manschappen nog zien en weer werd hij geconfronteerd met zijn onoplosbare dilemma. Je moet ze aan boord hebben, zei hij bij zich zelf, en anderen zoals zij. En de nieuwe mannen zullen ook niet op samoerai gesteld zijn en zij zullen nog katholiek zijn ook, voor het merendeel. God in de hemel, hoe moet ik ze allemaal in de hand houden? Mariko had gelijk. Bij katholieken ben ik er geweest. 'Ook bij mij, Anjin-san,' had ze vannacht gezegd. 'Nee, Mariko-tsjan. Bij jou niet.' 'Vanmiddag zei je dat wij jouw vijanden zijn.' 'Ik zei dat de meeste katholieken mijn vijanden zijn.' 'Ze zullen je doden als ze kunnen.' 'Ja, maar gij... zullen we elkaar in Osaka echt weerzien?' 'Ja. Ik bemin u. Anjin-san, denk eraan, wees op je hoede voor Jaboe-san...' Wat Jaboe betreft hadden ze allemaal gelijk, dacht Blackthorne, wat hij ook zegt, wat hij ook belooft. Ik heb een lelijke vergissing gemaakt door mijn mannen terug te roepen, toen hij in de val zat. Die schoft snijdt mijn keel af zodra ik geen nut meer voor hem heb, hoe anders hij het nu ook doet voorkomen. En toch heeft Jaboe ook gelijk: ik heb hem nodig. Zonder bescherming kom ik nooit Nagasaki in en uit. Hij kan me beslist helpen Toranaga over te halen. Met hem aan het hoofd van tweeduizend fanatici zouden we heel Nagasaki kunnen platbranden en misschien Macao ook wel... Madonna! Alleen ben ik machteloos. Toen herinnerde hij zich wat Gioko aan Mariko over Oeraga had verteld, dat ze hem niet vertrouwde. Gioko heeft zich in hem vergist, dacht hij. Waar heeft ze zich nog meer in vergist?




    Boek vijf - 52




    Nu hij terug was in de druk bevaren zeestraten van Osaka na de lange reis per galei, voelde Blackthorne hetzelfde verpletterende gewicht van de stad als toen hij haar voor het eerst had gezien. Grote stroken waren verwoest door de tai-foen en sommige stukken waren nog zwart geblakerd, maar de ontzagwekkende omvang was zo goed als onaangetast en het kasteel was nog steeds overheersend. Zelfs van deze afstand kon hij de kolossale gordel van de eerste grote muur zien en de oprijzende kantelen die overheerst werden door de broedende boosaardigheid van de donjon. 'Christus,' zei Vinck nerveus; hij stond naast hem op de voorsteven, 'dat iets zo groot kan wezen. Daar is Amsterdam maar een vlooienkeuteltje bij.' 'Ja. De storm heeft wel schade aangericht, maar niet veel. En dat kasteel is onaantastbaar.' De tai-foen had twee weken geleden toegeslagen, vanuit het zuidwesten. Zij hadden het zien aankomen - de laaghangende lucht, de windstoten en de regenbuien waren waarschuwing genoeg - en waren snel een veilige haven binnengelopen om het einde van de storm af te wachten. Ze hadden vijf dagen gewacht. Buitengaats was de oceaan gegeseld tot de schuimkoppen op de golven stonden en de wind was heviger en sterker dan Blackthorne ooit had meegemaakt. 'Christus,' zei Vinck opnieuw. 'Waren we maar weer thuis. We hadden al een jaar geleden thuis moeten zijn.' Blackthorne had Vinck uit Jokohama met zich meegenomen en de anderen naar Jedo teruggestuurd; de Erasmus lag veilig in de haven onder bewaking van Naga en zijn mannen. Zijn bemanning was blij met hun vertrek - net zo blij als hij was geweest ze te zien verdwijnen. Er was weer flink geruzied die avond, een hevige twist over het scheepszilver. Dat geld was van de compagnie, niet van hem. Van Nek was penningmeester van de expeditie en hoofdkoopman en het geld viel onder de gezamenlijke zeggenschap van hem en de kapitein. Nadat het was geteld en nog eens geteld en kloppend was bevonden, op duizend zilverlingen na, was Van Nek, gesteund door Jan Roper, gaan zeuren over het bedrag dat hij kon meenemen om nieuwe mannen te ronselen. 'Jij wilt veel te veel, loods! Je zult ze minder moeten betalen!' 'Jezus Christus! We moeten betalen wat zij vragen. Ik moet matrozen en kanonniers hebben.' Hij had met zijn vuist op de tafel van de grote kajuit gebeukt. 'Hoe moeten we anders thuiskomen?' Uiteindelijk had hij ze zover gekregen dat ze hem genoeg lieten meenemen en was misselijk omdat ze hem zijn humeur hadden laten verliezen met hun muggenzifterij. De volgende dag had hij ze op een boot naar Jedo gezet, na verdeling van een tiende van de schat onder hen bij wijze van achterstallige gage. De rest bleef onder bewaking achter op het schip. 'Hoe weten we dat het hier veilig zal zijn?' vroeg Jan Roper fronsend. 'Blijf dan hier en pas er zelf op!' Maar ze hadden geen van allen aan boord willen blijven. Vinck had erin toegestemd hem te vergezellen. 'Waarom hij, loods?' had Van Nek gevraagd. 'Omdat hij zeeman is en ik hulp nodig heb.' Blackthorne was blij van hen verlost te zijn. Éénmaal op zee begon hij Vinck aan Japanse gewoonten te wennen. Het liet Vinck koud; hij vertrouwde Blackthorne en had te veel jaren met hem gevaren om niet te weten wat hij aan hem had. 'Loods, voor jou zal ik me elke dag baden en wassen, maar God mag me vervloeken, zo'n verrot nachthemd krijg je niet aan mijn lijf!' Binnen tien dagen hing Vinck tevreden en halfnaakt het peillood te zwaaien, zijn brede leren gordel om zijn buik, een dolk in een schede op zijn rug en één van Blackthorne's pistolen veilig in zijn schone, maar gerafelde hemd. 'We hoeven toch niet naar dat kasteel, loods?' 'Nee.' 'Jezus Christus - daar blijf ik liever vandaan.' Het was een mooie dag, in de kalme zee weerkaatste een hoge zon. De roeiers waren nog steeds sterk en gedisciplineerd. 'Vinck - daar was die hinderlaag!' 'Jezus Christus, kijk eens wat een zandbanken!' Blackthorne had Vinck verteld hoe hij ternauwernood was ontsnapt, over de signaalvuren op de kantelen, de hopen dode mensen op het strand, het vijandelijke fregat dat hem belaagde. 'Ah, Anjin-san.' Jaboe voegde zich bij hen. 'Goed, neh?' Hij wees naar de verwoestingen. 'Slecht, Jaboe-sama.' 'Het is de vijand, neh?' 'Mensen zijn geen vijand. Alleen Isjido en samoerai vijand, neh?' 'Het kasteel is onze vijand,' antwoordde Jaboe, zijn afkeuring, en die van alle opvarenden, te kennen gevend. 'Alles hier is onze vijand.' Blackthorne zag Jaboe naar de boeg lopen, terwijl de wind hevig aan zijn kimono trok. Vinck dempte zijn stem. 'Ik wil die schoft doden, loods.' 'Ja. Ik ben het niet vergeten van oude Pieterszoon, maak je geen zorgen.' 'Ik ook niet, God zij mijn rechter! Ik sta er versteld van hoe jij hun taal spreekt. Wat zei hij?' 'Hij was gewoon beleefd, meer niet.' 'Wat gaat er nu gebeuren?' 'We leggen aan en wachten. Hij gaat een dag of twee van boord en wij houden ons gedeisd en wachten. Toranaga zei dat hij zou zorgen voor een vrijgeleide, maar even zo goed houden wij ons gedeisd en blijven aan boord.' Blackthorne keek vorsend naar de omvarende schepen en het water, bedacht op eventuele gevaren, maar bevond alles veilig. Toch zei hij tegen Vinck: 'Roep nu toch de vadems maar af, je weet maar nooit!' 'Ajé!' Jaboe sloeg Vinck met zijn zwaaiende peillood even gade en slenterde toen weer naar Blackthorne toe. 'Anjin-san, misschien moest u nu maar met de galei doorvaren naar Nagasaki. Niet wachten, neh?' 'Goed,' zei Blackthorne minzaam, niet in het aas happend. Jaboe schoot in de lach. 'Ik mag u, Anjin-san. Maar helaas, ondanks dat zult u spoedig sterven. Nagasaki is heel gevaarlijk voor u.' 'Osaka gevaarlijk - overal gevaarlijk!' 'Karma.' Jaboe glimlachte weer. Blackthorne wendde voor het grapje te waarderen. Dit gesprekje hadden ze gedurende de reis vele malen in vele varianten gevoerd. Blackthorne had veel over Jaboe geleerd. Hij haatte hem nu nog meer, wantrouwde hem nog meer, respecteerde hem meer, en wist dat hun karma 's met elkaar verweven waren. 'Jaboe-san heeft gelijk, Anjin-san,' had Oeraga gezegd. 'Hij kan u in Nagasaki beschermen, ik kan dat niet.' 'Vanwege uw oom, heer Harima?' 'Ja. Misschien ben ik al vogelvrij verklaard, neh?' Mijn oom is christen -al is het volgens mij maar een rijstchristen.' 'Wat is dat?' 'Nagasaki is zijn leengoed. Nagasaki heeft een grote haven op de kust van Kioesjoe, maar niet de beste. Dus hij ziet het licht heel snel, neh? Hij wordt christen en beveelt al zijn vazallen christen te worden. Hij liet mij christen worden en stuurde me naar de jezuïetenschool en later als één van de christelijke afgezanten naar de paus. Hij heeft de jezuïeten land gegeven en - hoe zegje dat - hij kruipt voor ze. Maar in zijn hart is hij Japanner en niets anders.' 'Weten de jezuïeten wat u denkt?' 'Ja, natuurlijk.' 'Geloven zij dat van die rijstchristen en?' 'Ze vertellen ons, hun bekeerlingen, niet wat ze werkelijk geloven, Anjin-san. En elkaar meestal ook niet. Zij zijn er in geoefend met geheimen te leven, om geheimen aan te wenden, ze te verwelkomen, maar nooit te openbaren. In dat opzicht zijn ze zeer Japans.' 'U moest maar hier in Osaka blijven, Oeraga-san.' 'Vergeeft u mij, heer, ik ben uw vazal. Als u naar Nagasaki gaat, ga ik ook.' Blackthorne wist dat Oeraga van onschatbare waarde kon zijn. De man onthulde zoveel jezuïetengeheimen: het hoe en waarom en wanneer van hun handelsbetrekkingen, hun interne werking en onvoorstelbare internationale machinaties. En hij gaf informatie over Harima en Kijama en over de ideeën van de christelijke daimio's, en waarom ze waarschijnlijk aan Isjido's zijde zouden blijven. God, ik heb nu al zoveel kennis die in Londen onbetaalbaar zou zijn, dacht hij, en er is nog zoveel te leren. Hoe kan ik die kennis doorgeven? Bij voorbeeld dat de Chinese handel, alleen al in zijde met Japan, jaarlijks tien miljoen in goud waard is en dat er op dit moment een gewijde jezuïetenpriester aan het hof van de keizer van China zit, met een hoftitel, een vertrouweling van de heersers, die vloeiend Chinees spreekt. Kon ik maar een brief sturen - had ik maar een afgezant. In ruil voor alle kennis begon Blackthorne Oeraga voor te lichten over navigatie, over het grote godsdienstige schisma en over de werking van het parlement. Ook leerde hij hem en Jaboe met een geweer om te gaan. Het waren allebei goede leerlingen. Oeraga is een beste kerel, dacht hij. Geen problemen. Alleen schaamt hij zich omdat hij geen samoeraistaart heeft. Maar die groeit wel. Een waarschuwingskreet van de uitkijk op de voorsteven. 'Anjin-san!' De Japanse kapitein wees naar een sierlijke kotter voor hen, met twintig roeiers, die van stuurboord naderbij kwam. In de mast hing Isjido's monogram. Daarnaast was het monogram van de Raad van Regenten, waaronder ook Nebara Jozen en zijn mannen naar Anjiro waren gekomen, om er de dood te vinden. 'Wat is dat?' vroeg Blackthorne, die de spanning over het schip voelde slaan; aller ogen tuurden in de verte. 'Ik kan het nog niet zien, het spijt me,' zei de kapitein. 'Jaboe-san?' Jaboe haalde zijn schouders op. 'Een functionaris.' Toen de kotter dichterbij kwam, zag Blackthorne onder de baldakijn op het achterdek een oudere man zitten, in rijkversierde ceremoniële kledij met de gevleugelde overmantel. Hij droeg geen zwaarden. Hij werd omringd door Grijzen van Isjido. De roeimeester hield op met trommen om de kotter langszij te laten komen. Mannen snelden toe om de functionaris aan boord te helpen. Een Japanse loods sprong achter hem aan en nam na talloze buigingen de galei formeel onder zijn hoede. Jaboe en de oudere man waren ook pijnlijk officieel. Ten slotte zaten ze op kussens van ongelijke rang, de functionaris op de aanzienlijkste plaats op het achterdek. Op het tussendek, op nog nederiger plaatsen, zaten samoerai, Jaboe's mannen en Grijzen, met gekruiste benen of op hun knieën. 'De Raad heet u welkom, Kasigi Jaboe, uit naam van Zijne Keizerlijke Hoogheid,' zei de man. Hij was kort en dik, een beetje afgeleefd, een leidende raadsman van de regenten in diplomatieke aangelegenheden, die tevens een hoge positie aan het keizerlijke hof bekleedde. Zijn naam was Ogaki Takamoto, hij was prins van de Zevende Rang en had tot taak op te treden als één der bemiddelaars tussen het hof van Zijne Keizerlijke Hoogheid, de Zoon des Hemels, en de regenten. Zijn tanden waren zwart geverfd, zoals van alle hovelingen van het keizerlijk hof, een door de eeuwen onaangetaste gewoonte. 'Dank u, prins Ogaki. Het is mij een voorrecht hier namens heer Toranaga aanwezig te zijn,' zei Jaboe, danig onder de indruk van de eer die hem bewezen werd. 'Ja, dat zal ongetwijfeld. Natuurlijk bent u hier ook namens u zelf, neh?' zei Ogaki droog. 'Natuurlijk,' antwoordde Jaboe. 'Wanneer komt heer Toranaga aan ? Het spijt me, maar de tai-foen heeft me vijf dagen oponthoud bezorgd en ik heb sinds mijn vertrek geen nieuws meer ontvangen.' 'Ach ja, die tai-foen. Ja, de Raad was blij te vernemen dat de storm u niet heeft gedeerd.' Ogaki kuchte. 'Wat uw meester aangaat, tot mijn spijt moet ik u zeggen dat hij zelfs Odawara nog niet heeft bereikt. Zijn vertrek wordt eindeloos uitgesteld, er is sprake van ziekte. Betreurenswaardig,neh?' 'O ja, zeer - niets ernstigs, neem ik aan ?' vroeg Jaboe snel, dolblij dat hij Toranaga's geheim begreep. 'Nee, gelukkig niets ernstigs.' Opnieuw het droge kuchje. 'Heer Isjido heeft begrepen dat uw meester morgen Odawara bereikt.' Jaboe toonde de verbazing die van hem verwacht werd. 'Toen ik vertrok, eenentwintig dagen geleden, was alles gereed voor zijn onmiddellijke vertrek, maar toen werd heer Hiro-matsoe ziek. Ik weet dat heer Toranaga zich grote zorgen maakte, maar zijn reis graag wilde aanvaarden - zoals ik graag een begin wil maken met de voorbereidingen voor zijn komst.' 'Alle voorbereidingen zijn getroffen,' zei de kleine man. 'Natuurlijk zal de Raad er geen bezwaar tegen hebben als ik de zaken even naloop, neh?' Jaboe maakte een weids gebaar. 'Het is essentieel dat de plechtigheid de Raad en de gelegenheid waardig is, neh?' 'Zijne Keizerlijke Majesteit, de Zoon des Hemels, waardig. Het is nu zijn oproep.' 'Natuurlijk, maar...' Jaboe's gevoel van welbehagen verdween. 'U bedoelt... u bedoelt dat Zijne Keizerlijke Hoogheid aanwezig zal zijn?' 'De Verhevene heeft het nederige verzoek van de regenten ingewilligd om de hulde van de nieuwe Raad, alle belangrijke daimio's, met inbegrip van heer Toranaga, zijn familie en vazallen, persoonlijk in ontvangst te nemen. Aan de raadslieden van Zijne Keizerlijke Hoogheid is verzocht een gunstige dag voor dit - dit ritueel te kiezen. De tweeëntwintigste van deze maand in dit, het vijfde jaar van het Keitsjō-tijdperk.' Jaboe was stomverbaasd. 'Over - over negentien dagen?' 'Op het middaguur.' Met een kies gebaar trok Ogaki een papieren doekje uit zijn mouw en snoot beschaafd zijn neus. 'Pardon. Ja, op het middaguur. De voortekens waren volmaakt. Heer Toranaga is van dit alles veertien dagen geleden per keizerlijke bode op de hoogte gebracht. Zijn onmiddellijke nederige bevestiging bereikte de regenten drie dagen geleden.' Ogaki haalde een kleine rol te voorschijn. 'Hier is uw uitnodiging, heer Kasigi Jaboe, voor de plechtigheid.' Jaboe kromp ineen op het zien van het keizerlijk zegel, de zestienbladige chrysant en hij wist datniemand, zelfs Toranaga niet, zo'n oproep zou kunnen negeren. Een weigering zou een ondenkbare belediging van de Godheid zijn, een openlijke rebellie en omdat het land aan de heersende keizer toebehoorde, zou het de onmiddellijke verbeurdverklaring van alle bezittingen ten gevolge hebben, samen met een keizerlijk verzoek om terstond seppoekoe te plegen, een verzoek namens hem door de regenten uitgevaardigd met grootzegel en al. Zo'n verzoek zou absoluut zijn en moest gehoorzaamd worden. Koortsachtig probeerde Jaboe zijn kalmte te herwinnen. 'Neem me niet kwalijk, bent u onwel?' vroeg Ogaki meelevend. 'Neem me niet kwalijk,' stamelde Jaboe, 'maar nooit in mijn stoutste dromen ... Niemand had kunnen denken dat de Verhevene ons - ons zo'n eer zou bewijzen,neh?' 'Dat is zo, o ja. Het is buitengewoon!' 'Verbijsterend ... dat Zijne Keizerlijke Hoogheid wilde - wilde overwegen Kioto te verlaten en - en naar Osaka te komen.' 'Dat is waar. Hoe dan ook, op de tweeëntwintigste zullen de Verhevene en de keizerlijke regalia hier zijn.' De keizerlijke regalia, zonder welke geen opvolging kon plaats hebben, waren de drie als goddelijk beschouwde heilige schatten, die naar de algemene overtuiging door de god Ninigi-noh-Mikoto naar de aarde waren gebracht en door hem persoonlijk doorgegeven aan zijn kleinzoon Jimmoe Tenno, de eerste menselijke keizer, en door hem persoonlijk aan zijn opvolger enzovoort tot de huidige houder, keizer Go-Nijo: het Zwaard, het Juweel en de Spiegel. Het heilige Zwaard en het Juweel reisden altijd in staatsie met de keizer mee wanneer hij de nacht buiten het paleis doorbracht; de Spiegel werd bewaard in het hart van het grote sjintoheiligdom te Ise. Het Zwaard, de Spiegel en het Juweel behoorden de Zoon des Hemels toe. Het waren goddelijke symbolen van wettig gezag, van zijn goddelijkheid en als hij op reis was, zo symboliseerden ze, reisde de goddelijke troon met hem mee. En dus berustte alle macht bij hem. Gesmoord zei Jaboe: 'Het is haast niet te geloven dat de voorbereidingen voor zijn komst op tijd kunnen worden afgerond.' 'O, heer generaal Isjido heeft namens de regenten de Verhevene gesmeekt aanwezig te zijn zodra hij van heer Zataki in Jokosé hoorde dat heer Toranaga er, al even verbazingwekkend, in had toegestemd naar Osaka te komen en zich voor het onvermijdelijke te buigen. Alleen de grote eer die uw meester de regenten bewijst heeft ze ertoe bewogen de Zoon des Hemels te smeken de gelegenheid met Zijn aanwezigheid te vereren.' Weer het droge kuchje. 'Neemt u mij niet kwalijk, wellicht wilt u mij een formele, geschreven aanvaarding ter hand stellen, zo gauw zulks u schikt?' 'Mag ik het meteen doen?' vroeg Jaboe, die zich heel slap voelde. 'Ik weet zeker dat de regenten dat op prijs zouden stellen.' Bibberig liet Jaboe schrijfgerei halen.Negentien, bonsde het in zijn hoofd. Negentien dagen! Toranaga kan het nog maar negentien dagen rekken en dan moet hij hier ook zijn. Tijd genoeg voor mij om naar Nagasaki te gaan en vandaar veilig terug naar Osaka. Maar niet genoeg tijd om het Zwarte Schip vanuit zee aan te vallen en te veroveren, dus niet genoeg tijd om Harima, Kijama, of Onosji, of de christenpriesters onder druk te zetten, en dus niet genoeg tijd om Rode Hemel af te kondigen. Dus Toranaga's hele plan is niets dan een illusie ... o o o! Toranaga heeft gefaald. Ik had het moeten weten. Het antwoord op mijn dilemma is duidelijk: of ik vertrouw er blindelings op dat Toranaga tussen de mazen van dit net zal doorglippen en ik help de anjin-san volgens plan aan mannen om het Zwarte Schip nog sneller te veroveren, of ik moet naar Isjido gaan en hem alles vertellen wat ik weet, in een poging mijn leven en Izoe te redden door het op een akkoordje te gooien. Wat moet ik doen? Er werden papier, penseel en inkt gebracht. Jaboe zette zijn angst even van zich af en concentreerde zich op het schrijven, dat zo volmaakt en mooi mogelijk moest gebeuren. Het was ondenkbaar dat hij met een verward hoofd zou antwoorden. Toen hij zijn bevestiging had voltooid, had hij het kritieke besluit genomen: hij zou Joeriko's raad volledig opvolgen. Meteen tuimelde het gewicht van zijn wa en hij voelde zich hevig opgelucht. Hij ondertekende met een arrogante krul. Hoe ben ik Toranaga's beste vazal? Heel simpel: verwijder Isjido van deze aarde. Hoe doe ik dat, met behoud van genoeg tijd om te ontsnappen? Toen hoorde hij Ogaki zeggen: 'Morgen wordt u verzocht uw opwachting te maken op een officiële receptie, gegeven door generaal heer Isjido, ter ere van de verjaardag van vrouwe Otsjiba.' Nog moe van de reis omhelsde Mariko eerst Kiri, daarna vrouwe Sazoeko, bewonderde de baby en omhelsde Kiri nog eens. Dienaressen renden en draaiden om hen heen, brachten tsja en saké, haalden de dienbladen weer weg, liepen af en aan met kussens en welriekende kruiden, openden en sloten de sjoji's die uitzagen op de binnentuin in hun afdeling van kasteel Osaka, wapperden met waaiers, snaterden en huilden met de vrouwen mee. Eindelijk klapte Kiri in haar handen, stuurde de dienaressen weg en scharrelde moeizaam naar haar favoriete kussen, overweldigd door opwinding en geluk. Ze zag vuurrood. Haastig waaierden Mariko en vrouwe Sazoeko haar koelte toe en gaven haar te drinken en pas na drie grote koppen saké was ze weer tot normaal ademen in staat. 'O, dat is beter,' zei ze. 'Ja, dank je, kind, ja, ik zal nog wat nemen. O Mariko-tsjan, bent u er nu echt?' 'Ja, ja. Ik ben er echt, Kiri-san.' Sazoeko, die er veel jonger uitzag dan haar zeventien jaren, zei: 'O, we zijn zo ongerust geweest. We horen hier niets dan geruchten en -' 'Ja, niets dan geruchten, Mariko-tsjan,' viel Kiri haar in de rede. 'O, er is zoveel dat ik wil weten. Ik voel me slap.' 'Arme Kiri-san, hier, neem wat saké,' zei Sazoeko meelevend. 'Misschien moet u uw obi losmaken en -' 'Ik ben weer helemaal in orde. Doe geen moeite, kind.' Kiri zuchtte diep en vouwde haar handen over haar dikke buik. 'O Mariko-san, het is zo goed weer een bevriend gezicht van buiten kasteel Osaka te zien.' 'Ja,' echode Sazoeko, terwijl ze zich dichter tegen Mariko aan nestelde en in één adem zei: 'Altijd wanneer wij onze poort uitgaan zwermen er Grijzen om ons heen alsof we bijenkoninginnen zijn. We mogen het kasteel niet verlaten, - behalve met toestemming van de Raad - geen van de dames, ook die van heer Kijama niet - en de dokter blijft zeggen dat ik nog niet mag reizen, terwijl ik het toch goed maak en de baby ook... Maar vertel ons eerst -' Kiri onderbrak haar: 'Vertel ons eerst hoe het met onze meester is.' Het meisje schoot in de lach; haar levenslust was onverminderd. 'Dat wilde ik juist vragen, Kiri-san!' Mariko gaf het antwoord dat Toranaga haar had meegegeven. 'Hij is vastbesloten - hij is vol vertrouwen en tevreden met zijn besluit.' Ze had het tijdens haar reis vele malen voor zich zelf herhaald. Maar toch maakte de diepe somberheid die ze teweegbracht, dat ze de waarheid wilde uitschreeuwen. 'Helaas,' zei ze. 'O!' Sazoeko probeerde de angstige klank uit haar stem te weren. Kiri hees zich op tot een gerieflijker houding.'Karma is karma, neh?' 'Dus - dus er is niets veranderd - er is geen hoop meer?' vroeg het meisje. Kiri klopte op haar hand. 'Wees ervan overtuigd dat karma karma is, kind, en dat heer Toranaga de grootste, wijste levende mens is. Dat is genoeg, de rest is illusie. Mariko-tsjan, hebt u brieven voor ons?' 'O, neem me niet kwalijk. Ja, hier.' Mariko haalde de drie rollen uit haar mouw. 'Twee voor u, Kiri-tsjan - één van onze meester, één van heer Hiro-matsoe. Deze is voor u, Sazoeko, van uw heer, maar hij draagt mij op u te zeggen dat hij u mist en zijn jongste zoon wil zien. Hij heeft mij op het hart gedrukt dat driemaal te zeggen. Hij mist u heel erg en wil o zo graag zijn jongste zoon zien. Hij mist u heel...' Tranen stroomden het meisje over de wangen. Ze mompelde een verontschuldiging en rende de kamer uit, met de rol in haar handen. 'Arm kind. Het is hier zo moeilijk voor haar.' Kiri verbrak de zegels van haar rollen niet. 'U weet dat Zijne Keizerlijke Majesteit aanwezig zal zijn?' 'Ja.' Mariko was even ernstig als zij. 'Een week geleden werd ik ingehaald door een koerier van heer Toranaga. Het bericht vermeldde geen verdere details, en noemde de dag van zijn aankomst hier. Hebt u iets van hem gehoord?' 'Niet rechtstreeks - niets vertrouwelijks - nu al sinds een maand niet. Hoe is het met hem? Spreek de waarheid!' 'Hij is vol vertrouwen.' Ze nam een slokje. 'O, mag ik u nog eens inschenken?' 'Graag.' 'Negentien dagen is niet veel tijd, nietwaar, Kiri-tsjan?' 'Tijd genoeg om naar Jedo en terug te gaan als je opschiet, tijd genoeg om van het leven te genieten als je wilt, tijd genoeg om een veldslag te leveren of een keizerrijk te verliezen - tijd voor een miljoen dingen, maar niet genoeg tijd om alle zeldzame gerechten te eten of alle saké te drinken ...' Kiri glimlachte flauwtjes. 'Ik sta de eerstvolgende twintig dagen beslist niet op dieet. Ik ben -' Ze stopte. 'O, neem me niet kwalijk - hoor toch eens hoe ik zit te ratelen en u hebt u nog niet eens verkleed of gebaad. Er is nog tijd genoeg om te praten.' 'O, wees daarom niet bezorgd. Ik ben niet moe.' 'Maar dat moet u wel zijn. Verblijft u in uw huis?' 'Ja. Daarheen mag ik mij volgens de pas van generaal heer Isjido begeven.' Mariko glimlachte wrang. 'Zijn verwelkoming was bloemrijk!' Kiri fronste. 'Ik betwijfel of ze hem zelfs in de hel zouden verwelkomen.' 'O, neem me niet kwalijk, wat is er dan nu weer gebeurd?' 'Niets meer dan voorheen. Ik weet dat heer Sugijama op zijn bevel is gemarteld en vermoord, al heb ik geen bewijs. Vorige week probeerde een bijzit van heer Oda met haar kinderen het kasteel uit te glippen, vermomd als straatveegster. Ze werden door wachtposten neergeschoten, zogenaamd per ongeluk.' 'Wat vreselijk!' 'Natuurlijk duizend "verontschuldigingen"! Isjido zegt gewoon dat de veiligheid boven alles gaat. Ze hebben een sluipmoordpoging op de Erfgenaam geënsceneerd - dat is zijn excuus.' 'Waarom gaan de dames niet openlijk weg?' 'De Raad heeft bevolen dat alle echtgenoten en gezinnen moeten wachten op hun heren, die voor de plechtigheid moeten terugkomen. De grote heer generaal Isjido voelt zich "te zeer verantwoordelijk voor hun veiligheid om ze toe te staan zich vrijelijk te bewegen". Een oude oester kan niet zo potdicht zitten als dit kasteel.' 'Zo is het buiten de stad ook, Kiri-san. Er zijn veel meer barrières op de Tokaidö dan voorheen en Isjido's veiligheidstroepen bestrijken een gebied van vijftig ri in de omtrek. Overal patrouilles.' 'Iedereen is bang voor hem, behalve wij en de paar samoerai die we hier hebben en wij bezorgen hem niet meer last dan een muggenbeet.' 'Ook onze dokters?' 'Die ook. Ja, zij adviseren ons nog steeds niet op reis te gaan, zelfs als het toegestaan werd, wat nooit zal gebeuren.' 'Is vrouwe Sazoeko gezond - is de baby gezond, Kiri-san?' 'Ja, dat kunt u zelf zien. En ik ook.' Kiri zuchtte, een bewijs van haar spanning en Mariko merkte op dat er veel meer grijs in haar haar was dan voorheen. 'Er is niets veranderd sinds ik heer Toranaga in Anjiro geschreven heb. Wij zijn en blijven gijzelaars, evenals de anderen. Tot de grote dag aanbreekt. Dan zal de beslissing vallen.' 'Nu Zijne Keizerlijke Hoogheid komt... dat maakt alles definitief, neh?' 'Ja. Daar heeft het wel de schijn van. Ga rusten, Mariko-tsjan, maar eet vanavond bij ons. Dan kunnen we praten, neh? O, tussen haakjes, ik heb nog wat nieuws voor u. Uw befaamde barbaarse hatamoto - hij zij gezegend omdat hij onze meester heeft gered, dat hebben we gehoord - hij is vanochtend veilig de haven binnengelopen, met Kasigi Jaboe-san.' 'O! Ik heb me zo bezorgd om hen gemaakt. Zij zijn de dag voor mij over zee vertrokken. Wij hebben ons deel van detai-foen ook gehad, bij Nagoja, maar bij ons viel het mee. Ik was bang dat op zee... O, dat is een hele opluchting.' 'Hier viel het ook wel mee, afgezien van de branden. Duizenden huizen zijn afgebrand, maar er waren nog geen tweeduizend doden. Vandaag hoorden we dat de storm vooral Kioesjoe heeft getroffen en een deel van Sjikokoe. Tienduizenden doden. Niemand weet tot nog toe hoeveel schade er is aangericht.' 'Maar de oogst?' vroeg Mariko snel. 'Hier is veel platgeslagen - het ene veld na het andere. De boeren hopen dat het zich nog zal herstellen, maar wie zal het zeggen. Als er dit seizoen in de Kwanto geen schade is, zal hun rijst misschien het hele keizerrijk dit jaar en volgend jaar in leven moeten houden.' 'Het zou veel beter zijn als heer Toranaga de oogst beheerste dan Isjido. Neh?' 'Ja. Maar helaas, negentien dagen is niet genoeg om de oogst binnen te halen, nog niet met alle gebeden in de wereld.' Mariko dronk haar saké op. 'Nee.' Kiri zei: 'Als hun schip een dag eerder vertrok, moet u zich gehaast hebben.' 'Het leek mij het beste niet te treuzelen, Kiri-tsjan. Ik reisde niet voor mijn genoegen.' 'En Boentaro-san? Maakt hij het goed?' 'Ja. Misjima en het grensgebied staan op dit moment onder zijn bevel. Ik heb hem even gezien, toen ik hierheen onderweg was. Weet u waar Kasigi Jaboe-sama verblijft? Ik heb een boodschap voor hem.' 'In één van de gasthuizen. Ik zal uitzoeken welk en het u meteen laten weten.' Kiri liet zich nog eens inschenken. 'Dank u, Mariko-tsjan. Ik hoorde dat de anjin-san nog op de galei is.' 'Hij is een zeer boeiende man, Kiri-san. Hij heeft zich zeer verdienstelijk gemaakt voor onze meester.' 'Dat heb ik gehoord. Ik wil alles over hem weten en over de aardbeving en al uw andere nieuws. O ja, morgenavond is er een officiële receptie ter gelegenheid van vrouwe Otsjiba's verjaardag, gegeven door heer Isjido. Natuurlijk wordt u ook uitgenodigd. Ik hoorde dat de anjin-san ook wordt gevraagd. Vrouwe Otsjiba wilde weten hoe hij eruitziet. U weet nog wel dat de Erfgenaam hem eenmaal ontmoet heeft. Was dat niet ook de eerste keer dat u hem zag?' 'Ja. Arme man, dus hij moet tentoongesteld worden, als een gevangen walvis?' 'Ja.' Verzachtend voegde Kiri eraan toe: 'Samen met ons allemaal. Wij zijn allemaal gevangenen, Mariko-tsjan, of we het leuk vinden of niet.' In de donkere nacht haastte Oeraga zich steels door het steegje naar de waterkant. De hemel was helder en vol sterren, de lucht was aangenaam. Hij ging gekleed in het golvende, oranje gewaad van een boeddhistische priester, met de onvermijdelijke hoed en goedkope biezen sandalen. Achter hem lagen pakhuizen en het hoge, Europees aandoende, reusachtige gebouw van de jezuïetenmissie. Hij sloeg een hoek om en ging sneller lopen. Er waren maar weinig mensen op de been. Een compagnie Grijzen met toortsen patrouilleerde langs de wal. Hij vertraagde zijn pas terwijl hij ze beleefd groetend, maar met de arrogantie van een priester, passeerde. De samoerai merkten hem nauwelijks op. Zonder zich te vergissen liep hij langs de waterkant, langs de op het strand getrokken vissersbootjes. Het was eb. In de baai stonden hier en daar nachtelijke vissers op de zandbanken, als vuurvliegjes, jagend met speren onder het licht van hun toortsen. Tweehonderd passen voor hem uit waren de pieren en aanlegplaatsen, begroeid met mosselen. Aan één der pieren lag een lorcha van de jezuïeten, met de vlaggen van Portugal en de Sociëteit van Jezus in top, toortsen en Grijzen bij de loopplank. Hij sloeg af om het schip te ontwijken, ging een paar blokken in de richting van de stad en weer terug, volgde enkele bochtige stegen en kwam weer uit op de weg die langs de aanlegplaatsen liep. 'Jij daar! Halt!' Het bevel kwam uit de duisternis. Oeraga stopte in plotselinge paniek. Grijzen traden naar voren in het licht en omringden hem. 'Waar ga je heen, priester?' 'Naar het oosten van de stad,' zei Oeraga hakkelend, met droge mond. 'Naar ons nichiren-heiligdom.' 'Ah, jij bentnichiren, neh?' Een andere samoerai zei ruw: 'Zo één ben ik er niet. Ik ben zenboeddhist, net als de heer generaal.' 'Zen - o ja, zen is het beste,' zei de derde. 'Kon ik er maar iets van begrijpen. Het is te moeilijk voor mijn oude hoofd.' 'Hij zweet flink voor een priester, zeg. Waarom zweet je?' 'Wou je zeggen dat priesters niet zweten?' Sommigen lachten en iemand hield een toorts dichterbij. 'Waarom zouden ze zweten?' zei de ruwe man. 'Al wat ze doen is slapen, overdag alleen en 's nachts met een ander - nonnen, jongens, honden, elkaar, wat ze maar krijgen kunnen - en ze proppen zich voortdurend vol met voedsel waar ze niet voor hebben gewerkt. Priesters zijn parasieten, net als vlooien.' 'Hé, laat hem met rust, het is maar -' 'Neem je hoed af, priester.' Oeraga verstijfde. 'Waarom? En waarom bespot u een man die Boeddha dient? Boeddha doet u geen -' De samoerai kwam kijfziek naar voren. 'Neem je hoed af, zei ik!' Oeraga gehoorzaamde. Zijn hoofd was pas geschoren zoals een priester betaamde en hij zegende de kami of geest of gift van Boeddha die hem had ingegeven die extra voorzorg te nemen voor het geval hij betrapt werd bij zijn overtreding van het verbod tot passagieren. Alle samoerai van de anjin-san moesten op last van de havenautoriteiten aan boord van het vaartuig blijven, in afwachting van instructies van hogerhand. 'Er is geen reden voor slechte manieren,' stoof hij op met het onbewuste gezag van een jezuïet. 'Een leven in dienst van Boeddha is eervol, en het priesterschap is eervol en elke samoerai zou het op zijn oude dag moeten worden. Of weet u niets van busjido! Waar zijn uw manieren?' 'Wat? U bent samoerai?' 'Natuurlijk ben ik samoerai. Hoe zou ik anders tegen een samoerai over slechte manieren durven spreken?' Oeraga zette zijn hoed weer op. 'U kunt u beter aan uw patrouille houden in plaats van onschuldige priesters aan te klampen en te beledigen!' Hooghartig liep hij verder, met knikkende knieën. De samoerai keken hem even na, toen spoog één van hen: 'Priesters!' 'Hij had gelijk,' zei de bevelvoerende samoerai zuur. 'Waar zijn je manieren?' 'Het spijt me. Mijn verontschuldigingen.' Oeraga liep over de weg, heel trots op zich zelf. In de buurt van de galei werd hij weer voorzichtig en hij wachtte even in de schaduw van een gebouw. Toen verzamelde hij zijn moed en liep het door toortsen verlichte terrein op. 'Goedenavond,' zei hij beleefd tegen de Grijzen, die bij de loopplank rondhingen, en liet het volgen door de godsdienstige zegen:' Namoe Amida Boetsoe,' in de naam van de Boeddha Amida. 'Dank u. Namoe Amida Boetsoe.' De Grijzen lieten hem ongehinderd passeren. Hun bevelen luidden dat de barbaar en alle samoerai niet aan land mochten, uitgezonderd Jaboe en zijn erewacht. Niemand had iets gezegd over de boeddhistische priester die op het schip meereisde. Hevig vermoeid nu kwam Oeraga op het tussendek. 'Oeraga-san,' riep Blackthorne zacht vanaf het achterdek. 'Hier.' Oeraga kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de duisternis. Hij zag Blackthorne en hij rook de muffe, doordringende lichaamsgeur en hij wist dat de tweede schaduw daar de andere barbaar met de onuitsprekelijke naam moest zijn die ook Portugees sprak. Hij was bijna vergeten hoe het was om niet in de buurt te zijn van de barbarengeur die een deel van zijn leven was geweest. Van alle barbaren die hij had meegemaakt was de anjin-san de enige die niet stonk, en dat was één van de redenen dat hij hem kon dienen. 'Ah, Anjin-san,' fluisterde hij en liep tastend in zijn richting, de tien wachters die verspreid op het dek zaten, kort groetend. Hij wachtte aan de voet van het trapje totdat Blackthorne hem naar het achterdek wenkte. 'Het ging heel -' 'Wacht,' waarschuwde Blackthorne hem op even zachte toon en wees. 'Kijk naar de wal. Daarginds, bij het pakhuis. Ziet u hem? Nee, iets naar het noorden - daar, ziet u hem nu?' Een schaduw bewoog even en versmolt weer met de duisternis. 'Wie was dat?' 'Ik heb u in de gaten gehouden vanaf het moment dat u de weg opkwam. Hij volgde u. Hebt u hem dan helemaal niet gezien?' 'Nee, heer,' antwoordde Oeraga, wiens boze voorgevoel terugkeerde. 'Ik heb niemand gezien, niemand gevoeld.' 'Hij had geen zwaarden, dus het was geen samoerai. Een jezuïet?' 'Ik weet het niet. Ik denk het niet - ik ben heel voorzichtig geweest. Neemt u me niet kwalijk dat ik hem niet gezien heb.' 'Het geeft niet.' Blackthorne keek naar Vinck. 'Ga nu maar naar beneden, Johan. Ik maak deze wacht wel af. Ik wek je wel als het licht wordt. Bedankt dat je gewacht hebt.' Vinck tikte tegen zijn haarlok en ging naar beneden. De bedompte geur verdween met hem. 'Ik begon me al bezorgd om u te maken,' zei Blackthorne. 'Wat is er gebeurd?' 'De boodschapper van Jaboe-sama was traag, Anjin-san. Hier is mijn verslag: ik ben met Jaboe-sama meegegaan en heb vanaf de middag tot even na het invallen van de duisternis voor het kasteel gewacht, toen -' 'Wat hebt u al die tijd gedaan? Precies?' 'Precies, heer? Ik koos een rustig plaatsje bij het marktplein vanwaar ik de eerste brug kon zien, en daar heb ik gemediteerd - zoals de jezuïeten doen, Anjin-san, maar niet over God, maar over u en Jaboe-sama en uw toekomst, heer.' Oeraga glimlachte. 'Heel wat voorbijgangers wierpen munten in mijn bedelnap. Ik liet mijn lichaam rusten en mijn gedachten dwalen, maar de eerste brug hield ik steeds in het oog. Jaboe-sama's boodschapper kwam toen het donker was en deed alsof hij met me meebad totdat we helemaal alleen waren. De boodschapper fluisterde dit: "Jaboe-sama zegt dat hij vannacht in het kasteel zal blijven en morgenochtend zal terugkomen. Morgenavond is er een officieel feest in het kasteel, waarvoor u zult worden uitgenodigd, een feest dat gegeven wordt door generaal heer Isjido. Ten slotte, u moet het woord zeventig niet vergeten."' Oeraga gluurde naar hem. 'De samoerai herhaalde dat twee keer, dus ik neem aan dat het een geheime code is, heer.' Blackthorne knikte, maar liet niet los dat dit één van de talrijke van te voren gemaakte afspraken tussen Jaboe en hem zelf was. 'Zeventig' betekende dat hij zich ervan moest verzekeren dat het schip gereed was voor een onmiddellijke afvaart. Maar omdat zijn samoerai, zeelui en roeiers niet van boord mochten, was het schip klaar en aangezien iedereen zich er scherp van bewust was dat ze zich in vijandelijke wateren bevonden en alle mannen dus danig ongerust waren, wist Blackthorne dat het geen moeite zou kosten het schip van wal te laten steken. 'Ga verder, Oeraga-san.' 'Dat was alles; alleen moet ik u nog zeggen dat Toda Mariko-san vandaag is aangekomen.' 'Ah. Is ze... Is dat niet heel snel van Jedo hierheen over land?' 'Ja, heer. Trouwens, terwijl ik zat te wachten, zag ik haar gezelschap de brug oversteken. Dat was in de middag, halverwege het uur van de Geit. De paarden waren beschuimd en bestoft en de dragers heel vermoeid. Ze werden aangevoerd door Josjinaka-san.' 'Heeft iemand van hen u gezien?' 'Nee, heer. Nee, dat geloof ik niet.' 'Met hoevelen waren ze?' 'Ongeveer tweehonderd samoerai, met sjouwers en pakpaarden. Plus een escorte van tweemaal zoveel Grijzen. Op één van de pakpaarden zag ik manden met postduiven.' 'Goed. Verder?' 'Zo gauw ik kon, ben ik weggegaan. Er is een winkeltje vlak bij de missie waar veel kooplieden, rijst- en zijdemakelaars en missiemensen komen. Daar - daar ben ik heen gegaan om te eten en te luisteren. Het bleek dat de pater-visitator hier weer residentie houdt. Er zijn veel nieuwe bekeerlingen in het gebied rondom Osaka. Ze hebben toestemming om hun hoogmis op te dragen, over twintig dagen, ter ere van de heren Kijama en Onosji.' 'Is dat belangrijk?' 'Ja, en verbazingwekkend dat voor zo'n dienst openlijk toestemming wordt verleend. Het is vanwege de viering van het feest van Sint Bernardus, op de dag na de huldigingsplechtigheid voor de Verhevene.' Bij monde van Oeraga had Jaboe Blackthorne over de keizer ingelicht. Het nieuws had zich razendsnel over het schip verspreid, ieders voorgevoel van onheil nog vergrotend. 'Wat nog meer?' 'Op de markt veel geruchten. De meeste voorspellen weinig goeds. Jodoko-sama, de weduwe van de Taikō, is erg ziek. Dat is erg, Anjin-san, want naar haar raad, die altijd redelijk is, wordt steeds geluisterd. Sommigen zeggen dat heer Toranaga al bij Nagoja is, anderen zeggen dat hij Odawara nog niet eens bereikt heeft, dus niemand weet wat hij geloven moet. Alle mensen zijn het er over eens dat de oogst dit jaar vreselijk slecht zal zijn hier in Osaka, wat betekent dat de Kwanto nog belangrijker wordt. De meesten menen dat er een burgeroorlog zal uitbreken zodra heer Toranaga dood is, wanneer de daimio's met elkaar slaags zullen raken. De goudprijs is erg hoog en de rentevoet is tot zeventig procent gestegen, wat -' 'Dat is onmogelijk hoog, u moet u vergissen.' Blackthorne stond op, rekte zich uit en leunde toen vermoeid tegen het dolboord. Beleefd stonden Oeraga en alle samoerai ook op. Het zou ongemanierd zijn te zitten als hun meester stond. 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san,' zei Oeraga, 'de rente is nooit lager dan vijftig procent en meestal vijfenzestig tot zeventig, tachtig zelfs. Bijna twintig jaar geleden verzocht de pater-visitator de heilige va - de paus - om ons - om de Sociëteit toestemming te geven leningen te verstrekken tegen tien procent rente. Terecht veronderstelde hij dat zijn suggestie - die werd goedgekeurd, Anjin-san - het christendom rijkdom en vele bekeerlingen zou brengen, want natuurlijk konden alleen christenen leningen krijgen, die altijd van bescheiden omvang waren. Betaalt u in uw land niet zulke hoge rente?' 'Zelden! Dat is woeker! Begrijpt u woeker?' 'Ik begrijp het woord, ja. Maar beneden de honderd procent zouden wij niet van woeker spreken. Ik wilde u nog vertellen dat de rijst nu ook heel duur is en dat is een slecht teken - hij is twee keer zo duur als een paar weken geleden. De grondprijs is laag. Dit zou een goede tijd zijn om in deze omgeving land te kopen. Of een huis. In een tai-foen en bij branden worden misschien zo'n tienduizend huizen verwoest, en twee-, drieduizend mensen komen om. Dat is alles, Anjin-san.' 'Heel goed. U hebt het geweldig gedaan. U hebt uw roeping gemist!' 'Heer?' 'Niets,' zei Blackthorne, die nog niet wist hoe ver hij met zijn plagerijtjes kon gaan. 'U hebt het geweldig gedaan.' 'Dank u, heer.' Blackthorne dacht even na; toen vroeg hij hem over het feest van morgen en Oeraga diende hem naar beste vermogen van advies. Ten slotte vertelde Oeraga hem van zijn ontsnapping aan de patrouille. 'Zou uw haar u hebben verraden?' vroeg Blackthorne. 'O ja. Dat zou genoeg zijn geweest om me naar hun officier te brengen.' Oeraga wiste het zweet van zijn voorhoofd. 'Neem me niet kwalijk, het is heet, neh?' 'Ontzettend,' stemde Blackthorne beleefd in en ziftte de informatie. Hij keek naar zee, onbewust hemel en water en wind inspecterend. Alles was in orde, de vissersbootjes dobberden voldaan op het tij, dichtbij en ver weg. In ieder scheepje zat een speerdrager onder een lantaarn, die van tijd tot tijd in het water spietste, en haast altijd haalde hij een mooie brasem of poon op die draaide en kronkelde aan de punt. 'Nog één ding, heer. Ik ben naar de missie gegaan - helemaal rondom de missie. De wachters waren erg alert en ik had er met geen mogelijkheid binnen kunnen komen - tenminste niet zonder één van hen te moeten passeren. Ik heb een poosje staan kijken, maar voordat ik wegging zag ik Tsjimmoko, de kamenier van vrouwe Toda, naar binnen gaan.' 'Weet u dat zeker?' 'Ja. Er was nog een dienares bij haar. Ik denk -' 'Vrouwe Mariko? Vermomd?' 'Nee, heer. Ik weet zeker van niet - daar was die andere dienares te lang voor.' Blackthorne keek naar de zee en mompelde half in zich zelf: 'Wat heeft dat te betekenen?' 'Vrouwe Mariko is chris - zij is katholiek, neh! Ze kent de pater-visitator heel goed. Hij was het die haar bekeerd heeft. Vrouwe Mariko is de allerbelangrijkste dame, de beroemdste in het rijk, na de drie hoogste edelvrouwen: vrouwe Otsjiba, vrouwe Genjiko en Jodoko-sama, de echtgenote van de Taikō.' 'Zou Mariko-san hebben willen biechten? Of wilde ze een mis of een onderhoud? Heeft ze Tsjimmoko gestuurd om dat te regelen?' 'Eén van die dingen of allemaal, Anjin-san. Alle dames van de daimio's, zowel die van vrienden van generaal Isjido als van lieden die zich tegen hem zouden kunnen verzetten, worden vastgehouden in het kasteel,neh! Éénmaal binnen blijven ze binnen, als vissen in een gouden kom, in afwachting van de speer!' 'Hou op! Ik ben uw gepraat over onheil beu.' 'Het spijt me. Niettemin, Anjin-san, ik denk dat vrouwe Toda nu niet meer naar buiten zal komen. Tot over negentien dagen.' 'Ik zei dat u op moest houden! Ik weet nu wel genoeg van gijzelaars en een laatste dag!' Het was stil aan dek, alle stemmen waren verstomd. De wachters zaten op hun gemak hun tijd uit. Golfjes klotsten tegen de romp en de touwen kraakten aangenaam. Na een moment zei Oeraga: 'Misschien bracht Tsjimmoko een oproep -een verzoek aan de pater-visitator om naar haar toe te komen. Ze stond stellig onder bewaking, toen ze de eerste brug overstak. Toda Mariko-noh-Boentaro-noh-Jinsai stond stellig onder bewaking vanaf het eerste moment dat ze heer Toranaga's grenzen overstak. Neh?' 'Kunnen wij erachter komen of de pater-visitator naar het kasteel gaat?' 'Ja. Dat is gemakkelijk.' 'Hoe weten we wat er gezegd wordt - of gedaan?' 'Dat is heel moeilijk. Het spijt me heel erg, maar zij zouden Portugees of Latijn spreken,neh! En wie spreekt dat buiten u en mij? Ik zou door beiden herkend worden.' Oeraga maakte een gebaar naar het kasteel en de stad. 'Er zijn daar veel christenen. Die hebben er stuk voor stuk belang bij u of mij uit de weg te ruimen - neh?' Blackthorne gaf geen antwoord. Dat was ook niet nodig. Hij zag de donjon tegen de sterren afgetekend en hij herinnerde zich dat Oeraga hem had verteld van de legendarische, onmetelijke rijkdommen die daar bewaakt werden, de schattingen die de Taikō uit het keizerrijk had geperst. Maar wat hem werkelijk bezighield was wat Toranaga nu deed en dacht en beraamde, en waar Mariko precies was en wat voor nut het had door te gaan naar Nagasaki. 'Dus u zegt dat het over negentien dagen de laatste dag is, een doodsdag, Jaboe-san?' had hij vele malen herhaald, bijna misselijk van de zekerheid dat het net zich om Toranaga had gesloten. En daarmee om hem en de Erasmus. 'Sjigata ga nai!' Wij gaan snel naar Nagasaki en weer terug. Snel, begrijpt u? We hebben maar vier dagen om mannen te krijgen. Dan gaan we weer snel terug.' 'Maar waarom? Als Toranaga hier, iedereen dood, neh?' had hij gezegd. Maar Jaboe was aan land gegaan met de mededeling dat ze overmorgen zouden afvaren. Woedend had hij hem zien weggaan, wensend dat hij op de Erasmus zat en niet op deze galei. Als hij de Erasmus had gehad, zou hij Osaka links hebben laten liggen en was hij rechtstreeks naar Nagasaki gekoerst, of waarschijnlijker nog, dan was hij slingerend en wel aan de horizon verdwenen om een beschutte haven op te zoeken waar hij een eeuwigheid zou hebben besteed om zijn vazallen met het schip te leren omgaan. Je bent gek, schold hij zich zelf uit. Met die paar mannen die je nu hebt, had je hier niet eens kunnen aanleggen, laat staan die haven kunnen vinden om het einde van die duivelse storm af te wachten. Je zou al lang dood zijn. 'Geen zorg, heer. Karma,' zei Oeraga. 'Ajé,karma.' Toen hoorde Blackthorne gevaar aan de zeekant en zijn lichaam bewoog voordat zijn hersens bevel gaven en hij wierp zich opzij, terwijl de pijl langs hem heen suisde, hem op een haar na miste en trillend in het hout bleef steken. Hij sprong naar Oeraga toe om hem in veiligheid te trekken, toen een andere pijl zich in Oeraga's keel boorde. Ze lagen veilig ineengedoken op het dek, terwijl Oeraga kermde en samoerai schreeuwden. Grijzen van de walbewaking stroomden aan boord. Opnieuw kwam er een regen van pijlen uit de nacht en iedereen stoof weg om dekking te zoeken. Blackthorne kroop naar het dolboord en gluurde door een spuigat en zag op een vissersbootje vlakbij de toorts uitgaan, waarna het verdween in de duisternis. Alle bootjes deden hetzelfde en heel even zag hij roeiers als razenden aan de riemen trekken, terwijl het licht schitterde op zwaarden en bogen. Oeraga's gekerm nam af tot een rochelend, misselijk makend stervensgekreun, terwijl Grijzen naar het achterdek renden, hun bogen gereed. Het hele schip was nu in rep en roer. Vinck kwam snel aan dek, pistool in de hand, voorovergebogen rennend. 'Christus, wat gebeurt er - ben je in orde, loods?' 'Ja. Kijk uit - ze zitten in die vissersbootjes!' Blackthorne gleed terug naar Oeraga, die naar de schacht klauwde, terwijl bloed uit zijn neus en mond en oren sijpelde. 'Jezus,' hijgde Vinck. Met zijn ene hand pakte Blackthorne de pijl terwijl hij zijn andere op het warme, kloppende vlees legde. Toen trok hij met al zijn kracht. De pijl kwam er goed uit, maar een bloedstroom gutste er achter aan. Oeraga begon te stikken. Nu werden ze omringd door Grijzen en Blackthorne's eigen samoerai. Sommigen droegen schilden en zij dekten Blackthorne, zonder zich om hun eigen veiligheid te bekommeren. Anderen zaten op een veilige plaats te sidderen, hoewel het gevaar geweken was. Weer anderen schreeuwden in de nacht, vuurden in de nacht, bevalen de verdwijnende vissersbootjes terug te komen. Machteloos hield Blackthorne Oeraga in zijn armen; hij wist dat hij iets moest doen, maar hij wist niet wat. Hij wist dat hij niets kon doen en zijn hersens krijsten als altijd: 'Jezus Christus, God zij dank is het niet mijn bloed, niet het mijne, God zij dank.' Hij zag Oeraga's ogen smeken, de mond die open en dicht ging, stikkend zonder geluid, de zwoegende borst, en toen zag hij hoe zijn eigen vingers uit zich zelf bewogen en een kruisteken maakten. Hij voelde Oeraga's lichaam sidderen, huiveren, terwijl de mond geluidloos huilde, als één van de gespietste vissen. Het duurde afschuwelijk lang voordat Oeraga dood was.
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Nu liep Blackthorne in het kasteel met zijn erewacht van twintig vazallen, omringd door een escorte van tienmaal zoveel Grijzen. Trots droeg hij een nieuw uniform, een kimono der Bruinen met de vijf Toranaga-monogram-men en, voor het eerst, de officiële overmantel met de reusachtige schouders. Zijn gouden, golvende haar was in een nette staart gebonden. De zwaarden die Toranaga hem had gegeven, staken correct uit zijn gordel. Hij had nieuwe tabi en riemsandalen aan zijn voeten. Op elk kruispunt en iedere trans krioelde het van Grijzen, in een groot vertoon van Isjido's macht, want iedere daimio en generaal en iedere samoeraiofficier van belang in Osaka was uitgenodigd in de Grote Zaal die de Taikō in de binnenste ring van vestingwerken had laten bouwen. De zon was al onder en de nacht viel snel. Het is een grote tegenslag dat ik Oeraga verloren heb, dacht Blackthorne, die nog steeds niet wist of de aanslag tegen Oeraga of tegen hem zelf gericht was geweest. Ik ben de beste bron van kennis kwijt die ik ooit kon hebben. 'Vanmiddag gaat u naar kasteel, Anjin-san,' had Jaboe vanochtend gezegd, bij zijn terugkeer op de galei. 'Grijzen komen u halen. Begrijpt u?' 'Ja, Jaboe-sama.' 'Alles veilig nu. Jammer van aanslag. Sjigata ga nai! Grijzen brengen u naar veilige plaats. Vannacht blijft u in kasteel. Toranaga's deel van kasteel. En morgen naar Nagasaki.' 'Hebben we toestemming?' had hij gevraagd. Geërgerd schudde Jaboe zijn hoofd. 'Doen alsof we naar Misjima gaan om heer Hiro-matsoe op te halen. Tevens heer Soedara en gezin. Begrijpt u?' 'Ja.' 'Goed zo. Ga nu slapen, Anjin-san. Wees niet bezorgd voor aanslag. Alle boten moeten nu uit de buurt blijven. Het is hier nukinjiroe.' 'Ik begrijp het. Neem me niet kwalijk, wat gebeurt er vanavond? Waarom ik naar kasteel?' Jaboe had zijn vertrokken lachje gelachen en hem verteld dat hij tentoongesteld werd, dat Isjido nieuwsgierig naar hem was. 'Als gast bent u veilig,' had hij eraan toegevoegd. Daarna had hij de galei weer verlaten. Blackthorne was naar beneden gegaan, Vinck op wacht achterlatend. Maar al snel schudde Vinck hem wakker en hij stoof weer aan dek. Een klein Portugees fregat, met twintig kanonnen, liep in volle vaart de haven binnen, het bit tussen de tanden, overhellend onder de druk van volle zeilen. 'Die klootzak heeft haast,' zei Vinck sidderend. 'Dat moet Rodrigues zijn. Niemand anders zou onder vol zeil binnenkomen.' 'Als ik jou was, loods, zou ik als de sodemieter maken dat we hier weg kwamen, gunstig tij of niet. Jezus Christus, we zitten als motten in een rumfles. Laten we hem smeren -' 'We blijven! Snap je dat niet? We blijven tot we weg mogen. We blijven tot Isjido zegt dat we kunnen gaan, ook al komen de paus en de koning van Spanje aan land samen met de hele vervloekte Armada!' Hij was weer naar beneden gegaan, maar had de slaap niet meer kunnen vatten, 's Middags kwamen de Grijzen hem halen. Onder een zwaar escorte ging hij met hen naar het kasteel. Ze liepen door de stad, langs het executieterrein waar de vijf kruisen nog stonden, en waar nog altijd mensen werden aan gebonden en afgehaald, ieder kruis met zijn twee speerdragers, onder het toekijkend oog van de menigte. Hij had die angst opnieuw beleefd en ook de verschrikking van de hinderlaag, en het gevoel van zijn hand op het gevest van zijn zwaard, de kimono aan zijn lichaam, zijn eigen vazallen bij hem, verminderde zijn angst niet. De Grijzen hadden hem naar Toranaga's deel van het kasteel gebracht, waar hij de eerste keer was geweest, waar Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko en haar kind nog steeds verschanst zaten, samen met de laatsten van Toranaga's samoerai. Daar had hij een bad genomen en de nieuwe kleren gevonden die voor hem waren klaargelegd. 'Is vrouwe Mariko hier?' 'Nee, heer, het spijt me,' had de bediende gezegd. 'Waar kan ik haar dan vinden? Ik heb dringende boodschap.' 'Helaas, Anjin-san, ik weet het niet. Neemt u mij niet kwalijk.' Geen der bedienden wilde hem helpen. Allen zeiden: 'Helaas, ik weet het niet.' Hij had zich gekleed en daarna zijn woordenboek geraadpleegd om zich de benodigde sleutelwoorden in te prenten en zich zo goed mogelijk voor te bereiden. Toen ging hij de tuin in om de rotsen te zien groeien. Maar ze groeiden niet. Nu liep hij over de binnenste gracht. Overal waren toortsen. Hij zette zijn angst van zich af en betrad de houten brug. Overal rondom waren andere gasten, bewaakt door Grijzen; allen gingen dezelfde kant op. Hij voelde dat ze hem verstolen opnamen. Zijn benen brachten hem onder het laatste valhek door en zijn Grijzen leidden hem weer door het doolhof naar de hoge poort. Daar lieten ze hem alleen. Zijn eigen mannen vertrokken ook. Zij gingen met andere samoerai naar een zijafdeling om op hem te wachten. Hij liep naar voren, de door fakkels verlichte muil binnen. Het was een onmetelijk grote, hoge zaal met een goudversierd plafond. Pilaren met gouden panelen droegen de glanzende daksparren die gemaakt waren van zeldzame houtsoorten, even kostbaar als de tapijten aan de wand. Vijfhonderd samoerai en hun dames waren aanwezig, gehuld in alle kleuren van de regenboog, en hun parfums vermengden zich met de geur van wierook in kostbare houtvaatjes op kleine wandkomforen. Snel streken Blackthorne's ogen over de menigte, op zoek naar Mariko, of Jaboe, of een ander bevriend gezicht. Maar hij vond er geen. Aan één kant stond een rij gasten te wachten om te buigen voor de verhoging aan het einde van de zaal. Daar stond de hoveling, prins Ogaki Takamoto, ook. Blackthorne herkende Isjido - lang, mager en heerszuchtig - eveneens naast de verhoging en hij herinnerde zich levendig de verblindende kracht van 's mans klap in zijn gezicht en daarna zijn eigen vingers die zich klemden om zijn keel. Op de verhoging, heel alleen, zat vrouwe Otsjiba. Ze zat gerieflijk op een kussen. Zelfs van deze afstand kon hij de verfijnde rijkdom van haar kimono zien, gouden draden op de zeldzaamste blauw-zwarte zijde. 'De Allerhoogste,' had Oeraga haar vol ontzag genoemd; hij had hem veel over haar levensloop verteld tijdens hun reis. Ze was tenger, bijna meisjesachtig van bouw, met een lichtende glans op haar blanke huid. Haar schuine ogen waren groot onder geverfde, gebogen wenkbrauwen, haar haar was opgestoken als een gevleugelde helm. De stoet van gasten kroop naar voren. Blackthorne stond terzijde in een lichtkring, een hoofd groter dan de lieden om hem heen. Beleefd ging hij opzij voor enkele passerende gasten en zag Otsjiba's ogen op zich gericht. Nu keek ook Isjido naar hem. Ze zeiden iets tot elkaar en haar waaier bewoog. Hun ogen richtten zich weer op hem. Onbehaaglijk schoof hij naar een wand om wat minder op te vallen, maar een Grijze versperde zijn weg. 'Dozo' zei deze samoerai beleefd, met een gebaar naar de rij. 'Hai, domo,' zei Blackthorne en sloot aan. De mensen voor hem bogen en anderen die na hem kwamen, bogen ook. Hij beantwoordde hun buigingen. Weldra verstomde alle conversatie. Iedereen staarde hem aan. Verlegen gingen de mannen en vrouwen voor hem in de rij aan de kant. Nu was er niemand meer tussen hem en de verhoging. Hij bleef even stokstijf staan. Toen liep hij in de doodse stilte naar voren. Voor de verhoging knielde en boog hij vormelijk, éénmaal voor haar en eenmaal voor Isjido, zoals hij anderen had zien doen. Hij stond weer op, als de dood dat zijn zwaarden zouden vallen of dat hij zou uitglijden en zich belachelijk maken, maar alles ging bevredigend en hij begon achterwaarts weg te lopen. 'Wees zo goed te wachten, Anjin-san,' zei ze. Hij wachtte. Haar glans scheen te zijn toegenomen, evenals haar vrouwelijkheid. Hij voelde de buitengewone sensualiteit die om haar heen hing, zonder haar bewuste inspanning daartoe. 'Men zegt dat u onze taal spreekt?' Haar stem was onverklaarbaar persoonlijk. 'Vergeeft u mij, hoogheid,' begon Blackthorne, zijn beproefde standaardzin gebruikend, enigszins hakkelend van de zenuwen. 'Het spijt mij, maar ik moet korte woorden gebruiken en vraag u nederig ook zeer eenvoudige woorden tegen mij te gebruiken, zodat ik de eer mag hebben u te begrijpen.' Hij wist met zekerheid dat zijn leven afhing van zijn antwoorden. Alle aandacht in de zaal was nu op hem gevestigd. Toen zag hij dat Jaboe zich voorzichtig door het gedrang werkte en dichterbij kwam. 'Mag ik u eerbiedig gelukwensen met uw verjaardag en een gebed uitspreken dat u nog duizend jaren zult leven.' 'Dat zijn nauwelijks eenvoudige woorden, Anjin-san,' zei vrouwe Otsjiba, zeer onder de indruk. 'Vergeeft u mij, hoogheid. Die leerde ik afgelopen nacht. De juiste manier van spreken, neh?' 'Wie heeft u dat geleerd?' 'Oeraga-noh-Tadamasa, mijn vazal.' Ze fronste en keek naar Isjido, die zich voorover boog en sprak, zo snel dat Blackthorne niets anders kon verstaan dan het woord pijlen. 'Ah, de afvallige christenpriester die afgelopen nacht werd gedood op uw schip?' 'Hoogheid?' 'De man - samoerai - die gedood werd, neh! Afgelopen nacht op schip. Begrijpt u?' 'Ah, pardon. Ja, die.' Blackthorne wierp een vluchtige blik op Isjido; toen keek hij weer naar haar. 'Mijn verontschuldigingen, hoogheid, mag ik de heer generaal groeten?' 'Ja, dat mag u.' 'Goedenavond, heer generaal,' zei Blackthorne met ingestudeerde beleefdheid. 'Bij laatste ontmoeting ik heel vreselijk razend. Het spijt mij.' Plichtmatig beantwoordde Isjido de buiging. 'Ja, dat was u. En heel onbeleefd. Ik hoop dat u vanavond niet nog eens zo razend wordt.' 'Heel razend die nacht, mijn verontschuldigingen.' 'Die razernij is gewoon onder barbaren, neh?' Een dergelijke openlijke grofheid jegens een gast was zeer ongemanierd. Blackthorne's ogen flitsten even naar vrouwe Otsjiba en hij bespeurde in haar ook verbazing. Dus hij gokte. 'Ah, heer generaal, u hebt volkomen gelijk. Barbaren altijd dezelfde razernij. Maar neem me niet kwalijk, nu ben ik samoerai - hatamoto - een grote, zeer grote eer. Ik ben geen barbaar meer.' Hij zei het met zijn achterdekstem die ver droeg zonder te schreeuwen en vulde alle hoeken van de zaal. 'Nu begrijp ik samoeraimanieren - en een beetjebusjido. En wa. Ik ben geen barbaar meer, vergeeft u mij. Neh?' Hij sprak het laatste woord uit als een uitdaging, onbevreesd. Hij wist dat Japanners mannelijkheid en trots begrepen en eerden. Isjido schoot in de lach. 'Zo, samoerai Anjin-san,' zei hij, joviaal nu. 'Ja, ik aanvaard uw verontschuldigingen. De geruchten over uw moed zijn juist. Goed, heel goed. Ik moet me eigenlijk ook verontschuldigen. Vreselijk dat smerige ronin zo iets konden doen, begrijpt u wel? De aanslag in de nacht?' 'Ja, ik begrijp het, heer. Heel erg. Vier mannen dood. Eén van mij, drie Grijzen.' 'Luister, erg, heel erg. Geen zorg, Anjin-san. Niet nog eens.' Nadenkend keek Isjido de zaal in. Iedereen kon hem heel goed verstaan. 'Nu zijn er wachters. Begrijpt u? Zeer oplettende wachters. Geen moordaanslagen meer. Niet één. U wordt nu zeer scherp bewaakt. Volkomen veilig in kasteel.' 'Dank u. Mijn verontschuldigingen voor overlast.' 'Geen overlast. U belangrijk, neh! U samoerai. U hebt speciale samoeraiplaats bij heer Toranaga. Dat vergeet ik niet - wees niet bang.' Blackthorne bedankte Isjido nogmaals en richtte zich tot vrouwe Otsjiba. 'Hoogheid, in mijn land heeft wij - hebben wij koningin. Mijn verontschuldigingen voor mijn slechte Japans... Ja, mijn land geregeerd door koningin. In mijn land wij hebben gebruik, altijd een dame verjaarsgeschenk geven. Ook koningin.' Uit het zakje in zijn mouw haalde hij de roze cameliabloesem die hij van een struik in de tuin had gesneden. Hij legde de bloesem aan haar voeten, bang dat hij zich vergaloppeerde. 'Vergeeft u mij als ongemanierd om te geven.' Ze keek naar de bloem. Vijfhonderd mensen wachtten ademloos om te zien hoe zij zou reageren op de vermetelheid en hoffelijkheid van de barbaar - en op de val waarin hij haar, misschien onbewust, had gevangen. 'Ik ben geen koningin, Anjin-san,' zei ze langzaam. 'Enkel de moeder van de Erfgenaam en weduwe van de heer Taikō. Ik kan uw geschenk niet als koningin aanvaarden, want ik ben geen koningin. Zou nooit koningin kunnen zijn, verbeeld me niet een koningin te zijn en wens geen koningin te zijn.' Toen glimlachte ze naar de zaal en zei tot alle aanwezigen: 'Maar als dame op haar verjaardag vergunt u allen mij wellicht het geschenk van de anjin-san te aanvaarden.' Een applaus barstte los. Blackthorne boog en bedankte haar; hij had alleen begrepen dat het geschenk aanvaard was. Toen de menigte weer stil was, riep vrouwe Otsjiba: 'Mariko-san, uw leerling doet u eer aan, neh?' Mariko kwam door de gasten naar voren, geflankeerd door een knaap. Naast hen herkende hij Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko. Hij zag de knaap naar een jong meisje glimlachen, daarna haalde hij zelfbewust Mariko weer in. 'Goedenavond, vrouwe Toda,' zei Blackthorne en voegde er, zich om geen gevaar bekommerend en bedwelmd door zijn succes, in het Latijn aan toe: 'De avond is schoner door uw aanwezigheid.' 'Dank u, Anjin-san,' antwoordde ze in het Japans, met rood aanlopende wangen. Mariko liep naar de verhoging, terwijl de knaap tussen de toeschouwers bleef staan. Mariko boog voor Otsjiba. 'Ik heb weinig gedaan, Otsjiba-sama. Het is allemaal het werk van de anjin-san en het woordenboek dat de christelijke paters hem hebben gegeven.' 'Ach ja, het woordenboek!' Otsjiba vroeg Blackthorne het haar te laten zien, en met Mariko's hulp legde hij haar de werking grondig uit. Ze was gefascineerd. Isjido eveneens. 'Wij moeten hier afschriften van hebben, heer generaal. Beveel ze ons honderd van deze boeken te verstrekken. Hiermee zouden onze jonge mannen snel barbaars kunnen leren,neh?' 'Ja. Dat is een goed idee, vrouwe. Hoe eerder wij onze eigen tolken hebben, hoe beter.' Isjido lachte. 'Laat de christenen hun eigen monopolie breken, neh?' Een staalgrijze samoerai van in de zestig, die in de voorste rij stond, zei: 'Christenen hebben geen monopolie, heer generaal. Wij vragen de christelijke paters - in feite verlangen wij dat zij als tolken en onderhandelaars optreden, omdat zij de enigen zijn die met beide partijen kunnen spreken en door beide partijen worden vertrouwd. Heer Goroda vestigde die gewoonte, neh! En toen ging de Taikō ermee door.' 'Natuurlijk, heer Kijama. Het was ook niet mijn bedoeling oneerbiedig te zijn jegens daimio's of samoerai die christen zijn geworden. Ik doelde alleen op het monopolie van de christenpriesters,' zei Isjido. 'Het zou beter voor ons zijn als onze eigen mensen en geen vreemde priesters - wat voor priesters ook - onze handel met China beheersten.' Kijama zei: 'Er is nog nooit fraude gepleegd, heer generaal. De prijzen zijn billijk, de handel is gemakkelijk en doeltreffend en de paters hebben hun mensen in de hand. Zonder de Zuidelijke Barbaren is er geen zijde, geen Chinese handel. Zonder de paters zouden we misschien grote moeilijkheden krijgen. Zeer grote moeilijkheden helaas. Vergeeft u mij dat ik dit aanroer.' 'O, maar heer Kijama,' zei vrouwe Otsjiba. 'Ik weet zeker dat heer Isjido zich vereerd voelt dat u hem terechtwijst, waar of niet, heer generaal? Wat zou de Raad zijn zonder de adviezen van heer Kijama?' 'Natuurlijk,' zei Isjido. Kijama boog stijf, niet mishaagd. Otsjiba keek even naar de knaap en wapperde met haar waaier. 'En u, Saroeji-san? Zou u misschien barbaars willen leren?' De jongen bloosde onder haar scherpe blik. Hij was slank en knap en deed hevig zijn best meer mans te lijken dan zijn nog geen vijftien jaren toestonden. 'O, ik hoop dat ik dat niet zal hoeven, Otsjiba-sama, o nee -maar als het mij bevolen wordt, zal ik het proberen. Ja, ik zou erg mijn best doen.' Ze lachten om zijn slimme uitvlucht. In het Japans zei Mariko trots: 'Anjin-san, dit is mijn zoon, Saroeji.' Blackthorne had zich geconcentreerd op hun gesprek waarvan hij, vanwege de snelheid en de vele moeilijke woorden, nauwelijks iets begrepen had. Maar hij had de naam Kijama gehoord en was aldus gealarmeerd. Hij boog voor Saroeji en de buiging werd vormelijk beantwoord. 'Een hele man, neh! geluk met zo'n zoon, Mariko-sama.' Zijn neergeslagen ogen keken naar de rechterhand van de knaap. Die was blijvend verdraaid. Toen herinnerde hij zich dat Mariko hem eens had verteld dat de bevalling van haar zoon langdurig en moeilijk was geweest. Arm jong, dacht hij. Hoe moet hij een zwaard vasthouden ? Hij wendde zijn ogen af. Niemand had de richting van zijn blik gezien behalve Saroeji. Hij zag verlegenheid en pijn op het gezicht van de knaap. 'Geluk met zo'n zoon,' zei hij tegen Mariko. 'Maar toch onmogelijk, Mariko-sama, u hebt zo'n grote zoon - niet genoeg jaren, neh?' Otsjiba zei: 'Bent u altijd zo hoffelijk, Anjin-san? Zegt u altijd zulke slimme dingen?' 'Pardon?' 'Ah, altijd zo slim? Complimentjes? Begrijpt u?' 'Nee, helaas, neemt u mij niet kwalijk.' Blackthorne's hoofd bonsde van concentratie. Niettemin, toen Mariko hem vertelde wat er gezegd was, antwoordde hij met voorgewende ernst: 'Ach, mijn excuses, Mariko-sama. Als Saroeji-san werkelijk uw zoon is, wees dan zo goed tegen vrouwe Otsjiba te zeggen, dat ik niet wist dat dames hier op hun tiende al trouwen.' Ze vertaalde. En voegde er iets aan toe waar ze om moesten lachen. 'Wat zei u?' 'Ah!' Mariko zag Kijama's dreigende blik op Blackthorne gericht. 'Neemt u mij niet kwalijk, heer Kijama, mag ik u de anjin-san voorstellen?' Kijama beantwoordde Blackthorne's uiterst correcte buiging beleefd. 'Ze zeggen dat u beweert christen te zijn?' 'Pardon?' Kijama verwaardigde zich niet om het te herhalen, dus Mariko vertaalde. 'Ah, neem me niet kwalijk, heer Kijama,' zei Blackthorne in het Japans. 'Ja, ik ben christen - maar andere sekte.' 'Uw sekte is niet welkom in mijn land. Noch in Nagasaki of Kioesjoe, dunkt me - of in enig ander land van christelijke daimio's.' Mariko's glimlach week niet van haar gezicht. Ze vroeg zich af of Kijama persoonlijk opdracht had gegeven tot de Amida-aanslag en ook tot de aanslag van afgelopen nacht. Ze vertaalde, de scherpe kantjes van Kijama's onbeleefdheid verzachtend, terwijl iedereen in de zaal gespannen toeluisterde. 'Ik ben geen priester, heer,' zei Blackthorne rechtstreeks tot Kijama. 'Als ik in uw land ben - alleen handel. Geen priesterpraat of leer. Vraag eerbiedig alleen handel.' 'Ik wens uw handel niet. Ik wens u niet in mijn land. De toegang tot mijn land is u op straffe des doods verboden. Begrijpt u dat?' 'Ja, dat begrijp ik,' zei Blackthorne. 'Helaas.' 'Goed.' Hooghartig richtte Kijama zich tot Isjido. 'We moesten deze sekte en deze barbaren volledig uit het rijk bannen. Bij de eerstvolgende bijeenkomst van de Raad zal ik daartoe een voorstel indienen. In alle openheid moet ik zeggen dat heer Toranaga volgens mij naar slechte raadgevers heeft geluisterd toen hij een vreemdeling, en met name deze man, tot samoerai maakte. Het is een zeer gevaarlijk precedent.' 'Dat is bepaald onbelangrijk! Alle fouten van de huidige heer van de Kwanto zullen zeer binnenkort hersteld worden. Neh?' 'Iedereen maakt fouten, heer generaal,' zei Kijama puntig. 'Alleen God is alziend en volmaakt. De enigewerkelijke fout die heer Toranaga ooit heeft gemaakt, is dat hij zijn eigen belangen boven die van de Erfgenaam stelde.' 'Ja,' zei Isjido. 'Neemt u mij niet kwalijk,' zei Mariko. 'Maar dat is niet waar. Het spijt mij, maar u vergist u allebei in mijn meester.' Kijama keerde zich naar haar toe. Beleefd. 'Het is volkomen terecht dat u die positie inneemt, Mariko-san. Maar kom, laten we daar vanavond niet over discussiëren. Heer generaal, waar is heer Toranaga nu? Wat is uw laatste nieuws?' 'Gisteren vernam ik per postduif dat hij in Misjima was. Ik krijg nu dagelijks rapporten over zijn opmars.' 'Goed. Dan zal hij dus over twee dagen zijn grenzen oversteken?' vroeg Kijama. 'Ja. Heer Ikawa Jikkioe staat gereed hem te verwelkomen op de wijze die past bij zijn positie.' 'Goed.' Kijama glimlachte naar Otsjiba. Hij was zeer op haar gesteld. 'Misschien, vrouwe, zou u ter ere van de gelegenheid op die dag de Erfgenaam willen vragen of hij de regenten wil toestaan voor hem te buigen?' 'Het zou de Erfgenaam een eer zijn, heer,' antwoordde ze onder applaus. 'En misschien willen u en alle aanwezigen daarna zijn gasten zijn bij een dichtwedstrijd. Misschien willen de regenten als scheidsrechters optreden?' Nog meer applaus. 'Gaarne, maar zouden u en prins Ogaki en sommige dames geen scheidsrechters willen zijn?' 'Goed, als u wenst.' 'Wel, vrouwe, wat wordt het thema? En de eerste regel van het gedicht?' vroeg Kijama zeer vergenoegd, want hij was vermaard om zijn dichtkunst, naast zijn bedrevenheid met het zwaard en onverschrokkenheid in de oorlog. 'Ach, Mariko-san, wilt u heer Kijama antwoorden?' zei Otsjiba, en opnieuw bewonderden velen haar handigheid - zij was een onbeduidende dichteres, terwijl Mariko befaamd was. Mariko was blij dat de tijd van beginnen was aangebroken. Ze dacht even na. Toen zei ze: 'Het moet over vandaag gaan, vrouwe Otsjiba, en de eerste regel luidt: "Op een bladerloze tak..' Otsjiba en alle anderen complimenteerden haar met haar keus. Kijama was nu beminnelijk en zei: 'Voortreffelijk, maar wij zullen erg ons best moeten doen om het van u te winnen, Mariko-san.' 'Ik hoop dat u me wilt verontschuldigen, heer, maar ik doe niet mee.' 'Natuurlijk doet u mee,' lachte Kijama. 'U bent één van de beste dichteressen in het rijk. Het zou een gemis zijn als u niet meedeed.' 'Het spijt me, heer, neemt u me niet kwalijk, maar ik zal er niet zijn.' 'Ik begrijp u niet.' Otsjiba zei: 'Wat bedoelt u, Mariko-san?' 'O, neem me niet kwalijk, vrouwe,' zei Mariko. 'Maar ik vertrek morgen uit Osaka - met vrouwe Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko.' Isjido's glimlach verdween. 'Waarheen?' 'Onze leenheer tegemoet, heer.' 'Hij - heer Toranaga zal over een paar dagen hier zijn, neh?' 'Het is maanden geleden dat vrouwe Sazoeko haar echtgenoot gezien heeft en mijn heer Toranaga heeft nog niet het genoegen gesmaakt zijn jongste zoon te zien. Het spreekt vanzelf dat vrouwe Kiritsoebo ons zal vergezellen. Het is even lang geleden dat hij de meesteres van zijn dames heeft gezien, neh?' 'Heer Toranaga zal zo spoedig hier zijn dat het onnodig is hem tegemoet te gaan.' 'Maar ik denk dat het nodig is, heer generaal.' Kribbig zei Isjido: 'U bent net aangekomen en wij hebben uitgezien naar uw gezelschap, Mariko-san. Vooral vrouwe Otsjiba. Opnieuw ben ik het met heer Kijama eens; natuurlijk moet u meedoen met de dichtwedstrijd.' 'Het spijt mij, ik zal niet aanwezig zijn.' 'Het is duidelijk dat u vermoeid bent, vrouwe. U bent net aangekomen. Dit is bepaald niet het moment om een dergelijke privé-aangelegenheid te bespreken.' Isjido keerde zich naar Otsjiba. 'Wellicht, vrouwe Otsjiba, moet u de andere gasten begroeten?' 'Ja - ja, natuurlijk,' zei Otsjiba nerveus. Meteen stelde de rij zich gehoorzaam op en een zenuwachtige conversatie begon, maar er viel opnieuw een stilte toen Mariko zei: 'Dank u, heer generaal, u hebt gelijk, maar dit is geen privé-aangelegenheid en er valt niets te bespreken. Ik vertrek morgen om mijn opwachting te maken bij mijn leenheer, met zijn dames.' Isjido zei koud: 'U bent hier, vrouwe, op persoonlijke uitnodiging van de Zoon des Hemels, samen met de verwelkoming van de regenten. Ik verzoek u om geduld. Uw heer zal nu zeer spoedig hier zijn.' 'Dat is waar, heer. Maar de uitnodiging van Zijne Keizerlijke Majesteit betreft de tweeëntwintigste. Er is geen sprake van dat ik - of iemand anders - tot dat tijdstip in Osaka moet blijven. Of wel?' 'U vergeet uw manieren, vrouwe Toda.' 'Vergeef me, dat was niet in het minst mijn bedoeling. Het spijt mij, ik bied u mijn verontschuldigingen aan.' Mariko richtte zich tot Ogaki, de hoveling. 'Heer, vereist de uitnodiging van de Verhevene dat ik hier blijf tot Zijn komst?' Ogaki glimlachte star. 'De uitnodiging betreft de tweeëntwintigste van deze maand, vrouwe. Op die dag is uw aanwezigheid vereist.' 'Dank u, heer.' Mariko boog en keek weer naar de verhoging. 'Pas op die dag is mijn aanwezigheid vereist, heer generaal. Eerder niet. Ik kan dus morgen vertrekken.' 'Heb toch geduld, vrouwe. De regenten hebben u welkom geheten en er moeten veel voorbereidingen worden getroffen waarbij zij uw hulp nodig zullen hebben, met het oog op de komst van de Verhevene. Wel, vrouwe Otsji -' 'Het spijt me, heer, maar de bevelen van mijn leenheer gaan voor. Ik moet morgen vertrekken.' 'U zult morgen niet vertrekken en u wordt verzocht, nee, gesmeekt, Mariko-san, om deel te nemen aan vrouwe Otsjiba's wedstrijd. Wel, vrouwe -' 'Dan word ik hier dus vastgehouden - tegen mijn wil?' Otsjiba zei: 'Mariko-san, zullen we de zaak nu laten rusten?' 'Het spijt me, Otsjiba-sama, maar ik ben een simpele ziel. Ik heb openlijk gezegd dat ik bevelen heb van mijn leenheer. Als ik die niet kan opvolgen, moet ik weten waarom niet. Heer generaal, word ik hier vastgehouden tot de tweeëntwintigste? Zo ja, op wiens bevel?' 'U bent een geëerde gaste,' zei Isjido behoedzaam, hopend dat zij zich zou onderwerpen. 'Ik herhaal, vrouwe, uw heer zal gauw genoeg hier zijn.' Mariko voelde zijn gezag en ze verzette zich ertegen. 'Ja, maar helaas, ik vraag nogmaals eerbiedig: word ik de eerstvolgende achttien dagen vastgehouden in Osaka en zo ja, op wiens bevel?' Isjido's blik was voortdurend op haar gevestigd. 'Nee, u wordt niet vastgehouden.' 'Dank u, heer. Neem me niet kwalijk dat ik mij zo direct uitspreek,' zei Mariko. Veel dames in de zaal keerden zich naar hun buren en sommigen fluisterden openlijk wat allen dachten die tegen hun wil in Osaka werden vastgehouden: 'Als zij kan gaan, kan ik ook gaan, neh?' En u ook, neh! Ik ga morgen - o, wat geweldig!' Isjido's stem sneed door het geroezemoes. 'Maar, vrouwe Toda, nu u verkozen hebt op deze aanmatigende wijze te spreken, meen ik dat het mijn plicht is de regenten om een officiële weigering te verzoeken - voor het geval dat anderen uw foutieve opvatting zouden delen.' Hij glimlachte somber in de ijzige stilte. 'Tot dat moment zult u zich gereed houden om hun vragen te beantwoorden en hun uitspraak te vernemen.' Mariko zei: 'Het zou mij een eer zijn, heer, maar ik heb verplichtingen jegens mijn leenheer.' 'Natuurlijk. Maar dit zal maar een paar dagen duren.' 'Het spijt me, heer, maar ik heb de eerstvolgende paar dagen verplichtingen jegens mijn leenheer.' 'U zult uw ziel in lijdzaamheid bezitten, vrouwe. Het zal maar korte tijd vergen. Deze kwestie is geregeld. Wel, heer Ki -' 'Helaas kan ik mijn vertrek geen korte tijd uitstellen.' Isjido bulderde: 'Weigert u de Raad van Regenten te gehoorzamen?' 'Nee, heer,' zei Mariko trots. 'Zolang die tenminste geen inbreuk maakt op mijn verplichtingen jegens mijn leenheer, die de belangrijkste zijn van een samoerai!' 'U-zult-u-geduldig-gereed-houden-om-de-regenten-te-ontmoeten!' 'Het spijt me, maar mijn leenheer heeft mij bevolen zijn dames te escorteren en hem te ontmoeten. Onverwijld.' Ze haalde een rol uit haar mouw, die ze vormelijk aan Isjido overhandigde. Hij rukte de rol open en zijn ogen flitsten eroverheen. Toen keek hij op en zei: 'Toch zult u wachten op een uitspraak van de regenten.' Mariko keek hoopvol naar Otsjiba, maar daar was alleen koele afkeuring. Ze keerde zich naar Kijama. Kijama was even stil, even onbewogen. 'Neemt u mij niet kwalijk, heer generaal, maar er is geen oorlog,' begon ze. 'Mijn meester gehoorzaamt de regenten, dus de eerste achttien -' 'Deze kwestie is afgehandeld!' 'Deze kwestie is afgehandeld, heer generaal, als u het fatsoen hebt me te laten uitspreken! Ik ben geen boer waar men overheen kan stappen. Ik ben Toda Mariko-noh-Boentaro-noh-Hiro-matsoe, dochter van heer Aketsji Jinsai, ik ben een Takasjima en wij zijn duizend jaar samoerai geweest en ik zeg dat wij nooit zullen worden gevangen genomen of gegijzeld of vastgehouden. Gedurende de eerstvolgende achttien dagen en tot de dag, ben ik met goedvinden van de Verhevene vrij om te gaan waar ik wil - en met mij ieder ander.' 'Onze - onze meester, de Taikō, was ooit boer. Veel - veel samoerai zijn boeren, zijn boeren geweest. Elke daimio was ooit boer in het verleden. Ook de eerste Takasjima. Iedereen is ooit boer geweest. Luister goed: u-zult-wachten-op-de-beslissing-van-de-regenten.' 'Nee. Het spijt me, mijn eerste plicht is gehoorzaamheid jegens mijn leenheer.' Razend begon Isjido naar haar toe te lopen. Al had Blackthorne haast niets van het gesprokene begrepen, toch gleed zijn rechterhand onopgemerkt in zijn linkermouw naar het verborgen werpmes. Isjido torende boven haar uit. 'U-zult-' Op dat moment was er een beweging in de deuropening. Een betraande dienares drong zich door de menigte en rende naar Otsjiba toe. 'Vergeef me, meesteres,' jammerde ze, 'maar Jodoko-sama - ze vraagt naar u, ze is ... U moet voortmaken, de Erfgenaam is er al...' Geschrokken keek Otsjiba naar Mariko en Isjido en toen naar de gezichten die naar haar opstaarden. Ze maakte een flauwe buiging voor haar gasten en ijlde weg. Isjido aarzelde. 'U spreek ik straks nog, Mariko-san,' zei hij en volgde Otsjiba; zijn voetstappen dreunden op de tatami's. Achter hem golfde het gefluister weer door de zaal. Klokken luidden het nieuwe uur. Blackthorne stapte naar Mariko toe. 'Mariko-san,' vroeg hij, 'wat is er aan de hand?' Ze staarde met nietsziende ogen naar de verhoging. Kijama's verkrampte hand liet het zwaardgevest los en ging open en dicht. 'Mariko-san!' 'Ja? Ja, heer?' 'Mag ik u voorstellen weer naar uw huis te gaan. Misschien staat u mij toe straks met u te spreken - laten we zeggen in het uur van het Zwijn.' 'Ja, ja, natuurlijk. Mijn verontschuldigingen, maar ik moest...' Haar woorden stierven weg. 'Deze dag staat in een slecht teken, Mariko-san. Mag God u onder Zijn hoede nemen.' Kijama draaide haar zijn rug toe en sprak met gezag tot de zaal. 'Ik stel voor dat wij teruggaan naar onze huizen om te wachten ... om te wachten en bidden dat de Oneindige vrouwe Jodoko snel en licht en met ere in Zijn vrede mag opnemen, als haar tijd gekomen is.' Hij keek naar Saroeji, die nog als aan de grond vastgenageld stond. 'Kom mee.' Hij liep naar buiten. Saroeji volgde hem met tegenzin; hij wilde zijn moeder niet alleen laten, maar was door het bevel gedwongen en voelde zich geïntimideerd door de aandacht die aan hem werd geschonken. Mariko maakte een flauwe buiging voor de aanwezigen en vertrok. Kiri likte langs haar droge lippen. Vrouwe Sazoeko stond naast haar, sidderend en bang. Kiri nam vrouwe Sazoeko bij de hand en samen volgden de twee vrouwen Mariko. Jaboe trad samen met Blackthorne naar voren en zij beenden achter hen naar buiten, zich er scherp van bewust dat zij hier de enige samoerai waren die Toranaga's uniform droegen. Buiten wachtten Grijzen op hen. 'Maar wat in naam van alle goden bezielde u om zo'n houding aan te nemen. Stom, neh?' brieste Jaboe tegen haar. 'Het spijt me,' zei Mariko, de werkelijke reden verbergend, wensend dat Jaboe haar met rust zou laten en woedend vanwege zijn slechte manieren. 'Het ging vanzelf, heer. Het ene moment was het een verjaardagsfeest en toen... Ik weet het niet. Vergeeft u mij, Jaboe-sama. Vergeeft u mij, Anjin-san.' Opnieuw begon Blackthorne iets te zeggen, maar weer viel Jaboe hem in de rede. Hij leunde tegen het raamkozijn, pisnijdig en met bonzend hoofd van de inspanning om er iets van te begrijpen. 'Het spijt me, Jaboe-sama,' zei Mariko en dacht: wat vermoeiend zijn mannen, ze willen dat je ze alles tot in de puntjes uitlegt. Ze kunnen de haartjes op hun eigen oogleden nog niet zien. 'U hebt een storm ontketend, die ons allemaal te gronde zal richten! Stom, neh?' 'Ja, maar het deugt niet dat wij opgesloten worden en heer Toranaga heeft me opgedragen dat -' 'Die opdrachten zijn waanzinnig! Zijn hoofd moet door duivels in bezit zijn genomen. U zult uw verontschuldigingen moeten aanbieden en terugkrabbelen. Nu zullen ze de bewaking zo opvoeren dat er geen uitweg zo groot als een muggengat overblijft. Isjido zal onze afvaartvergunning vast en zeker intrekken en u hebt alles verpest.' Hij keek zijdelings naar Blackthorne. 'Wat moeten we nu doen?' 'Pardon?' Ze waren gedrieën juist aangekomen in de grote ontvangstkamer van Mariko's huis, dat in de buitenste ring van vestingwerken lag. Ze waren er door Grijzen heen geëscorteerd en nu stonden er veel meer dan gewoonlijk bij haar poort. Kiri en vrouwe Sazoeko waren met een andere 'erewacht' van Grijzen naar hun eigen afdeling gegaan, en Mariko had beloofd zich na haar gesprek met Kijama bij hen te voegen. 'Maar de bewakers zullen u niet doorlaten, Mariko-san,' had Sazoeko wanhopig gezegd. 'Wees niet bezorgd,' had zij gezegd. 'Er is niets veranderd. In het kasteel kunnen we ons vrij bewegen, al is het onder escorte.' 'Ze zullen u tegenhouden! O, waarom hebt u -' 'Mariko-san heeft gelijk, kind,' had Kiri onbevreesd gezegd. 'Er is niets veranderd. Tot straks, Mariko-tsjan.' Toen was Kiri hun kasteelvleugel ingegaan en Bruinen hadden de versterkte poort gesloten en Mariko was met Jaboe en Blackthorne naar haar eigen huis vertrokken. Nu herinnerde ze zich hoe ze, toen ze daar alleen stond, toen ze het vaandel alleen droeg, hoe ze Blackthorne's rechterhand naar het werpmes had zien glijden en dat had haar kracht gegeven. Ja, Anjin-san, dacht ze. Jij bent de enige op wie ik kon rekenen. Jij was er toen ik je nodig had. Haar blik ging naar Jaboe, die tandenknarsend tegenover haar zat. Dat Jaboe haar openlijk gesteund had door haar naar buiten te volgen, had haar verbaasd. Vanwege zijn steun, en omdat ze er niets mee zou bereiken als ze haar geduld met hem verloor, liet ze zijn stekelige onbeschaamdheid passeren en begon hem te bespelen. 'Mijn verontschuldigingen voor mijn domheid, Jaboe-sama,' zei ze, met boetvaardige en door tranen verstikte stem. 'Natuurlijk hebt u gelijk. Het spijt me. Ik ben maar een domme vrouw.' 'Dat bent u! Stom om u in zijn eigen nest tegen Isjido te keren, neh?' 'Ja, helaas, vergeeft u mij. Mag ik u saké of tsja aanbieden?' Mariko klapte in haar handen. Meteen ging de binnendeur open en Tsjimmoko verscheen, met verfomfaaide haren en een angstig gezicht dat was opgezet van het huilen. 'Breng tsja en saké voor mijn gasten. En iets te eten. En maak jezelf toonbaar! Hoe durf je zo te verschijnen! Wat denk je dat dit is, een boerenhut? Je maakt me te schande voor heer Kasigi!' Tsjimmoko vluchtte in tranen. 'Het spijt me, heer. Mijn verontschuldigingen voor haar onbeschaamdheid.' 'Ach, dat is onbelangrijk, neh! Maar Isjido? Tsjonge, vrouwe ... uw pijl over "boer", die trof doel, dat deed de machtige heer generaal pijn. U hebt hem daarmee tot uw vijand gemaakt! Tsjonge, dat was recht in zijn Fruit getast!' 'O, denkt u dat? O, neem me niet kwalijk, het was niet mijn bedoeling hem te beledigen.' 'Hij is en blijft een boer en hij heeft ons echte samoerai altijd gehaat.' 'O, wat knap van u, heer, om dat te weten. O, wat ben ik blij dat u me dit vertelt.' Mariko boog en deed of ze een traan wegwiste en voegde eraan toe: 'Staat u mij toe te zeggen dat ik me nu zo beschermd voel - uw kracht... als u er niet was geweest, was ik vast flauwgevallen.' 'Toch dom om Isjido in het bijzijn van iedereen aan te vallen,' zei Jaboe enigszins verzoend. 'Ja. U hebt gelijk. Het is zo jammer dat niet al onze leiders zo sterk en verstandig zijn als u, heer, dan zou heer Toranaga niet zulke moeilijkheden hebben.' 'Dat is waar. Maar dat neemt niet weg dat u ons tot de neus in een latrine hebt geduwd.' 'Vergeeft u mij. Ja, het is allemaal mijn schuld.' Mariko deed alsof ze haar tranen dapper bedwong. Ze sloeg haar ogen neer en fluisterde: 'Dank u, heer, voor uw aanvaarding van mijn verontschuldigingen. U bent zo edelmoedig.' Jaboe knikte, ervan overtuigd dat de lof verdiend was, haar onderdanigheid noodzakelijk, en hij zelf weergaloos. Opnieuw bood ze haar verontschuldigingen aan en suste en vleide hem. Weldra had ze hem om haar vinger gewonden. 'Mag ik mijn domheid aan de anjin-san uitleggen? Misschien weet hij een uitweg uit deze...' Vol berouw liet ze haar woorden wegsterven. 'Ja. Goed.' Dankbaar boog Mariko, keerde zich naar Blackthorne en zei in het Portugees: 'Luister, Anjin-san, luister en stel even geen vragen. Het spijt me, maar eerst moest ik deze humeurige kloetsak - zo zeg je dat toch -kalmeren.' Snel vertelde ze hem wat er gezegd was en waarom Otsjiba was weggerend. 'Dat is niet best,' zei hij, terwijl hij haar onderzoekend opnam.'Neh?' 'Nee. Heer Jaboe vraagt je raad. Wat moeten we doen om te ontsnappen aan deze ellende waarin ik in mijn domheid jullie beiden heb gestort?' 'Welke domheid?' Blackthorne keek haar aan en haar onrust steeg. Ze keek naar de matten. Hij sprak rechtstreeks tot Jaboe. 'Wist nog niet, heer. Nu begrijp ik het - nu nadenken.' Zuur antwoordde Jaboe: 'Wat valt er na te denken? We zitten vast.' Mariko vertaalde zonder op te kijken. 'Dat is toch waar, Mariko-san?' zei Blackthorne. 'Dat was steeds al waar.' 'Ja, helaas.' Hij wendde zich af en staarde in de nacht. Toortsen brandden in klampen aan de stenen muren rondom de voortuin. Het licht schitterde in de bladeren en planten die enkel voor dat doel waren besprenkeld. In het westen was de met ijzer beslagen poort, die door een paar Bruinen werd bewaakt. 'Gij,' hoorde ze hem zeggen, met zijn rug naar haar toe. 'Ik moet u onder vier ogen spreken.' 'Gij. Ja, en ik u,' antwoordde ze, haar gezicht voor Jaboe verbergend, omdat ook zij zich zelf niet vertrouwde. 'Vannacht zal ik u vinden.' Ze keek op naar Jaboe. 'De anjin-san is het met u eens, heer, wat mijn domheid aangaat, helaas.' 'Maar wat hebben we daar nu aan?' 'Anjin-san,' zei ze op zakelijke toon, 'later op de avond ga ik naar Kiritsoebo-san. Ik weet waar je vertrekken zijn. Daar zal ik je vinden.' 'Ja. Graag.' Hij stond nog steeds met zijn rug naar haar toe. 'Jaboe-sama,' zei ze nederig, 'vanavond ga ik naar Kiritsoebo-san. Zij is wijs - misschien weet zij een oplossing.' 'Er is maar één oplossing,' zei Jaboe met een beslistheid die haar uit het veld sloeg. Zijn ogen waren kolen. 'Morgen zult u uw verontschuldigingen aanbieden. En u zult hier blijven.' Kijama arriveerde stipt op tijd. Saroeji was bij hem en de moed begaf haar. Na de vormelijke begroetingen zei Kijama ernstig: 'Wel, wees zo goed mij uit te leggen waarom, Mariko-tsjan.' 'Er is geen oorlog, heer. Wij mogen niet vastgehouden worden - of behandeld als gijzelaars - dus ik kan gaan en staan waar ik wil.' 'Er hoeft geen oorlog te zijn om gijzelaars te houden. Dat weet u. Vrouwe Otsjiba was gijzelaar in Jedo om de veiligheid van uw meester hier te verzekeren en toen was er ook geen oorlog. Op dit moment zijn heer Soedara en zijn gezin gijzelaars bij zijn broer en zij zijn ook niet in oorlog. Neh?' Ze hield haar ogen neergeslagen. 'Er zijn hier veel mensen in gijzeling om de onderdanige gehoorzaamheid van hun heren aan de Raad van Regenten, de wettige heersers van het rijk, te waarborgen. Dat is verstandig. Het is een algemene gewoonte. Neh?' 'Ja, heer.' 'Goed. Vertel me dan nu de werkelijke reden.' 'Heer?' Kribbig zei Kijama: 'Speel geen spelletje met me! Ik ben net zo min een boer als u! Ik wil weten waarom u deed wat u vanavond hebt gedaan.' Mariko sloeg haar ogen op. 'Het spijt me, maar de heer generaal ergerde me met zijn arrogantie. Ik heb bevelen. Het kan geen kwaad Kiri en vrouwe Sazoeko voor een paar dagen mee te nemen om onze meester tegemoet te gaan.' 'U weet heel goed dat dat onmogelijk is. Heer Toranaga moet dat ook weten.' 'Het spijt me, maar mijn meester heeft me bevelen gegeven. Een samoerai trekt de bevelen van zijn meester niet in twijfel.' 'Nee. Maar ik trek ze wel in twijfel omdat ze onzinnig zijn. Uw meester handelt niet in onzinnigheden, en vergissingen maakt hij ook niet. En ik sta op mijn recht u over uw optreden te onderhouden.' 'Neem me niet kwalijk heer, maar er is niets te bespreken.' 'Of dat er is. We hebben Saroeji te bespreken. En het feit dat ik u uw hele leven heb gekend, u uw hele leven heb geëerd. Hiro-matsoe-sama is mijn oudste nog levende vriend en uw vader was een dierbare vriend en een geëerde bondgenoot van mij, tot de laatste veertien dagen van zijn leven.' 'Een samoerai trekt de bevelen van een leenheer niet in twijfel.' 'U kunt nu nog maar twee dingen doen, Mariko-tsjan. U biedt uw verontschuldigingen aan en blijft, of u probeert te vertrekken. Als u probeert te vertrekken, zult u worden tegengehouden.' 'Ja. Dat begrijp ik.' 'Morgen zult u uw verontschuldigingen aanbieden. Ik zal de regenten bijeen laten roepen en zij zullen zich over deze kwestie uitspreken. Dan zult u alsnog toestemming krijgen om met Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko te vertrekken.' 'Neem me niet kwalijk, maar hoe lang zal dat duren?' 'Dat weet ik niet. Een paar dagen.' 'Het spijt me, ik heb geen paar dagen, ik heb bevel meteen te vertrekken.' 'Kijk me aan!' Ze gehoorzaamde. 'Ik, Kijama Oekon-noh-Odanaga, heer van Higo, Satsoema en Osoemi, regent van Japan, van de Foejimoto-lijn, belangrijkste christelijke daimio van Japan, ik vraag u te blijven.' 'Het spijt me. Mijn leenheer verbiedt me te blijven.' 'Begrijpt u niet wat ik zeg?' 'Ja, heer. Maar ik heb geen keus, vergeef me.' Hij wees naar haar zoon. 'De verloving tussen mijn kleindochter en Saroeji... ik kan er nauwelijks mijn toestemming aan verlenen als u onteerd wordt.' 'Ja, ja, heer,' antwoordde Mariko met deernis in haar ogen. 'Dat begrijp ik.' Ze zag de wanhoop van de jongen. 'Helaas, mijn zoon. Maar ik moet mijn plicht doen.' Saroeji wilde iets zeggen, maar veranderde van gedachten en toen, na een ogenblik, zei hij: 'Neem me niet kwalijk, moeder, maar is... is uw plicht jegens de Erfgenaam niet belangrijker dan uw plicht jegens heer Toranaga? De Erfgenaam is onze werkelijke leenheer, neh?' Ze dacht daarover na. 'Ja, mijn zoon. En nee. Heer Toranaga heeft zeggenschap over mij, de Erfgenaam niet.' 'Betekent dat dan niet dat heer Toranaga ook zeggenschap heeft over de Erfgenaam?' 'Helaas niet.' 'Neem me niet kwalijk, moeder, ik begrijp het niet, maar ik zou zeggen dat onze heer Toranaga moet wijken als de Erfgenaam een bevel geeft.' Ze zei niets. 'Antwoord hem,' blafte Kijama. 'Was dat jouw eigen gedachte, mijn zoon? Of heeft iemand dit in je oor gefluisterd?' Saroeji fronste, trachtend zich te herinneren. 'Wij - heer Kijama en - en zijn vrouwe - we hebben erover gesproken. En de pater-visitator. Ik weet het niet meer. Ik geloof dat ik het zelf bedacht heb. De pater-visitator zei dat het waar was, nietwaar, heer?' 'Hij zei dat de Erfgenaam belangrijker is dan heer Toranaga. Wettelijk gesproken. Geef hem rechtstreeks antwoord, Mariko-san.' Mariko zei: 'Als de Erfgenaam een man was, meerderjarig, Kwampakoe, wettig heerser van dit rijk zoals de Taikō, zijn vader, was, dan zou ik hem in deze gehoorzamen, eerder dan heer Toranaga. Maar Jaemon is een kind, feitelijk en wettelijk, en daarom niet bekwaam. Wettelijk gesproken. Heb ik je daarmee voldoende geantwoord?' 'Maar - maar hij is toch de Erfgenaam, neh! De regenten luisteren naar hem - heer Toranaga eert hem. Wat... wat betekent een jaar, een paar jaar, moeder? Als u uw verontschuldigingen niet - vergeef me, maar ik vrees voor u.' Saroeji's mond trilde. Mariko wilde haar armen uitstrekken om hem te omhelzen en beschermen. Maar ze deed het niet. 'Ik vrees niet, mijn zoon. Ik vrees niets op deze aarde. Ik vrees alleen Gods oordeel,' zei ze zich tot Kijama wendend. 'Ja,' zei Kijama. 'Dat weet ik. Mag de Madonna u daarvoor zegenen.' Hij pauzeerde. 'Mariko-san, wilt u openlijk de heer generaal uw verontschuldigingen aanbieden?' 'Ja, graag, als hij openlijk alle troepen van mijn pad terughaalt en mij, vrouwe Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko schriftelijk toestemming verleent om morgen te vertrekken.' 'Wilt u een bevel van de regenten opvolgen?' 'Vergeeft u me, heer, in deze zaak, nee.' 'Wilt u een verzoek van hen eren?' 'Vergeeft u me, in deze zaak, nee.' 'Wilt u zwichten voor een verzoek van de Erfgenaam en vrouwe Otsjiba?' 'Neem me niet kwalijk, wat voor verzoek?' 'Om hen te bezoeken, om een paar dagen bij hen te verblijven, terwijl wij deze aangelegenheid tot een oplossing brengen.' 'Vergeef me, heer, maar wat valt er op te lossen?' Kijama verloor zijn beheersing en hij schreeuwde: 'De toekomst en de goede orde van het rijk in de eerste plaats, de toekomst van de Moederkerk in de tweede plaats en u in de derde plaats. Het is duidelijk dat uw omgang met de barbaar u heeft besmet en uw verstand beneveld zoals ik van te voren wist!' Mariko zei niets, staarde hem alleen maar aan. Met moeite maande Kijama zich tot kalmte. 'Mijn verontschuldigingen voor mijn ... mijn drift. En mijn slechte manieren,' zei hij stijf. 'Mijn enige excuus is dat ik mij ernstig zorgen maak.' Hij boog waardig. 'Vergeef me.' 'Het was mijn schuld, heer. Neemt u me niet kwalijk dat ik uw harmonie verstoor en u in moeilijkheden breng. Maar ik heb geen keus.' 'Uw zoon heeft u een keus aan de hand gedaan. Ik heb u er meerdere aan de hand gedaan.' Ze gaf geen antwoord. De atmosfeer in het vertrek was voor hen allen verstikkend geworden, hoewel de nacht koel was en een briesje de vlammen deed dansen. 'Dus uw besluit staat vast?' 'Ik heb geen keus, heer.' 'Goed, Mariko-san. Dan is er niets meer te zeggen. Behalve dat ik nogmaals zeg dat ik u beveel deze zaak niet te forceren - ik smeek u.' Ze boog haar hoofd. 'Saroeji-san, wees zo goed buiten te wachten,' beval Kijama. De knaap voelde zich ellendig; hij kon nauwelijks spreken. 'Ja, heer.' Hij boog voor Mariko. 'Mijn verontschuldigingen, moeder.' 'Mag God je voor alle eeuwigheid in Zijn hand houden.' 'U ook.' 'Amen,' zei Kijama. 'Goedenacht, mijn zoon.' 'Goedenacht, moeder.' Toen ze alleen waren, zei Kijama: 'De pater-visitator maakt zich grote zorgen.' 'Over mij, heer?' 'Ja. En over de heilige Kerk - en de barbaar. En over het barbarenschip. Vertel me eerst over hem.' 'Hij is een unieke man, zeer sterk en zeer intelligent. Op zee is hij... hij hoort daar. Het lijkt of hij een deel wordt van zijn schip en de zee, en er is niemand op zee die hem in moed en bekwaamheid kan benaderen.' 'Ook Rodrigues-san niet?' 'De anjin-san heeft hem tweemaal verslagen. Eenmaal hier en eenmaal op onze reis naar Jedo.' Ze vertelde hem over Rodrigues' komst in de nacht tijdens hun verblijf bij Misjima en over de verborgen wapens en alles wat ze gehoord had. 'Als hun schepen gelijkwaardig waren, zou de anjin-san winnen. Zelfs als ze dat niet waren, zou hij volgens mij winnen.' 'Vertel me over zijn schip.' Ze gehoorzaamde. 'Vertel me over zijn vazallen.' Ze vertelde hem alles wat er gebeurd was. 'Waarom zou heer Toranaga hem zijn schip, geld, vazallen en vrijheid geven?' 'Dat heeft mijn meester me nooit verteld, heer.' 'Maar wat is uw mening?' 'Dat hij aldus de anjin-san op zijn vijanden kan loslaten,' zei Mariko meteen, en voegde er zonder verontschuldiging aan toe: 'Omdat u het mij vraagt, de vijanden van de anjin-san zijn in dit geval dezelfde als die van mijn heer: de Portugezen, de heilige paters die achter de Portugezen staan en de heren Harima, Onosji en u zelf, heer.' 'Waarom zou de anjin-san ons als zijn grote vijanden beschouwen?' 'Nagasaki, de handel en uw beheersing van de kust van Kioesjoe, heer. En omdat u de belangrijkste katholieke daimio bent.' 'De Kerk is heer Toranaga's vijand niet. En de heilige paters zijn dat evenmin.' 'Het spijt me, maar ik denk dat heer Toranaga gelooft dat de heilige paters heer generaal Isjido steunen, net als u.' 'Ik steun de Erfgenaam. Ik ben tegen uw meester omdat hij dat niet doet en hij onze Kerk te gronde zal richten.' 'Het spijt me, maar dat is niet waar, heer. U bent zo vaak zijn bondgenoot geweest dat u toch moet weten dat hij betrouwbaar is. Waarom kiest u de kant van zijn verklaarde vijand? Heer Toranaga heeft de handel altijd gewild, en hij is niet tegen het christendom zoals de heer generaal en vrouwe Otsjiba.' 'Neem me niet kwalijk, Mariko-san, maar ik geloof voor God dat heer Toranaga ons christelijk geloof heimelijk verafschuwt, onze Kerk heimelijk verfoeit en in stilte vastbesloten is de opvolging te verstoren en de Erfgenaam en vrouwe Otsjiba te vernietigen. Zijn magneet is het Shōgunaat - alleen dat! Hij wil heimelijk Shōgun worden, smeedt plannen om Shōgun te worden en alles is op dat ene doel gericht.' 'Voor God, heer, dat geloof ik niet.' 'Ik weet het - maar daarom hebt u nog geen gelijk.' Hij nam haar even op en zei toen: 'U geeft zelf toe dat de anjin-san en zijn schip zeer gevaarlijk zijn voor de Kerk, neh! Rodrigues is het met u eens dat het er erg slecht zou uitzien als de anjin-san het Zwarte Schip op zee te pakken kreeg.' 'Ja, daar ben ik van overtuigd, heer.' 'Dat zou onze Moederkerk grote schade berokkenen, neh?' 'Ja.' 'Maar toch wilt u de Kerk niet helpen tegen deze man?' 'Hij is niet tegen de Kerk, heer, niet echt tegen de paters, al wantrouwt hij ze. Hij is alleen tegen de vijanden van zijn koningin. En het Zwarte Schip is zijn doel - voor de winst.' 'Maar hij is tegen het ware geloof gekant en is dus een ketter. Neh?' 'Ja. Maar ik geloof niet dat alles waar is wat de paters ons hebben verteld. En veel hebben ze ons nooit verteld. Tsoekkoe-san heeft veel dingen erkend. Mijn leenheer beval mij vertrouwelinge en vriendin van de anjin-san te worden, om hem onze taal en gewoonten te leren, om van hem te leren wat waardevol voor ons kon zijn. En ik heb gemerkt -' 'U bedoelt waardevol voor Toranaga. Neh?' 'Heer, gehoorzaamheid aan de leenheer is het hoogste in een samoeraileven. Eist u geen gehoorzaamheid van al uw vazallen?' 'Ja. Maar ketterij is vreselijk en mij dunkt dat u een bondgenootschap met de barbaar hebt gesloten tegen uw Kerk en dat u door hem bent besmet. Ik bid dat God u de ogen zal openen, Mariko-san, voordat u uw verlossing verliest. Nu, ten slotte, de pater-visitator zei dat u enige vertrouwelijke inlichtingen voor mij hebt.' 'Heer?' Dit was volkomen onverwacht. 'Hij zei dat er een paar dagen geleden een boodschap van Tsoekkoe-san is gekomen. Een speciale boodschapper uit Jedo. U hebt enige inlichtingen over - over mijn bondgenoten.' 'Ik heb de pater-visitator morgenochtend om een gesprek verzocht.' 'Ja. Dat heeft hij me verteld. Wel?' 'Neem me niet kwalijk, nadat ik hem morgen gezien heb, zal ik -' 'Niet morgen, nu! De pater-visitator zei dat het te maken had met heer Onosji en dat het de Kerk betrof en u moest het mij meteen vertellen. Voor God, dat is wat hij zei. Is het dan zover gekomen dat u me niet eens meer wilt vertrouwen?' 'Het spijt me. Ik heb een afspraak met Tsoekkoe-san gemaakt. Hij vroeg me alleen tegen de pater-visitator te spreken, dat is alles, heer.' 'De pater-visitator zei dat u het mij nu moest vertellen.' Mariko besefte dat haar geen keus overbleef. De teerling was geworpen. Ze vertelde hem over de samenzwering tegen zijn leven. Alles wat ze wist. Ook hij wees het gerucht verachtelijk van de hand totdat ze hem precies vertelde waar de informatie vandaan kwam. 'Zijn biechtvader? Die?' 'Ja. Het spijt me.' 'Ik betreur Oeraga's dood,' zei Kijama, nu nog geërgerder dat de nachtelijke aanslag op de anjin-san zo'n mislukking was geweest - net als de vorige - en dat nu de enige man dood was die had kunnen bewijzen dat zijn vijand Onosji een verrader was. 'Oeraga zal voor eeuwig branden in de hel voor die heiligschennis. Vreselijk wat hij gedaan heeft. Hij verdient excommunicatie en de hel, maar niettemin, hij heeft me een dienst bewezen door het te vertellen - als het waar is.' Kijama keek haar aan, plotseling een oude man. 'Ik kan niet geloven dat Onosji dat zou doen. Of dat heer Harima er deelgenoot van zou zijn.' 'Nee. Zou u - zou u heer Harima kunnen vragen of het waar is?' 'Ja, maar zo iets zou hij nooit onthullen. Dat zou ik ook niet doen, u wel ? Wat triest, neh! Wat schrikwekkend zijn de wegen der mensen.' 'Ja.' 'Ik zal het niet geloven, Mariko-san. Oeraga is dood, dus we kunnen het nooit bewijzen. Ik zal voorzorgsmaatregelen treffen, maar... maar ik kan het niet geloven.' 'Nee. Een gedachte, heer. Is het niet heel vreemd dat de heer generaal de anjin-san nu laat bewaken?' 'Vreemd? Waarom?' 'Waarom zou hij hem beschermen? Hij verafschuwt hem immers? Heel vreemd, neh! Kan het zijn dat de heer generaal de anjin-san nu ook ziet als een mogelijk wapen tegen de katholieke daimio's?' 'Ik volg u niet.' 'Als u stierf, wat God verhoede, heer, wordt heer Onosji de machtigste daimio in Kioesjoe,neh! Wat zou de generaal Isjido kunnen doen om Onosji in bedwang te houden? Niets - behalve misschien de anjin-san gebruiken.' 'Het is mogelijk,' zei Kijama langzaam. 'Er is maar één reden om de anjin-san te beschermen - om hem te gebruiken. Waarvoor? Tegen de Portugezen - en dus tegen de christelijke daimio's van Kioesjoe. Neh?' 'Het is mogelijk.' 'Ik geloof dat de anjin-san voor u even waardevol is als voor Onosji of Isjido of mijn meester. Zijn kennis is enorm. Alleen kennis kan ons tegen de Portugese barbaren beschermen.' Honend zei Kijama: 'We kunnen ze op ieder gewenst moment verpletteren en het land uitjagen. Het zijn vliegen op een paard, meer niet.' 'Als de heilige Moederkerk zegeviert en het hele land christelijk wordt, zodat onze gebeden worden verhoord, wat dan? Zullen onze wetten blijven bestaan? Zal busjido blijven bestaan? In het treffen met de Geboden? Ik denk van niet - zoals elders in de katholieke wereld - niet als de heilige paters de machtigsten zijn, niet tenzij wij ons gereed houden.' Hij gaf geen antwoord. Toen zei ze: 'Heer, ik smeek u, vraag de anjin-san wat er elders ter wereld is gebeurd.' 'Dat zal ik niet doen. Ik denk dat hij u behekst heeft, Mariko-san. Ik geloof de heilige paters. Ik denk dat uw anjin-san bij Satan in de leer is geweest en ik smeek u te beseffen dat zijn ketterij u al besmet heeft. Driemaal zei u "katholiek" toen u "christelijk" bedoelde. Houdt dat niet in dat u met hem eens bent dat er twee geloofsovertuigingen zijn, twee versies van het ware geloof die beide waar zijn? Is uw dreigement van vanavond niet een mes in de buik van de Erfgenaam? Druist dat niet in tegen de belangen van de Kerk?' Hij stond op. 'Ik dank u voor uw inlichtingen. Ga met God.' Mariko haalde een kleine, dunne verzegelde rol papier uit haar mouw. 'Heer Toranaga vroeg mij u dit te geven.' Kijama keek naar het ongeschonden zegel. 'Weet u wat er in staat, Mariko-san?' 'Ja. Ik moest de rol vernietigen en u de boodschap mondeling overbrengen als ik in vijandelijke handen viel.' Kijama verbrak het zegel. De boodschap herhaalde Toranaga's verlangen naar vrede tussen hen, zijn onvoorwaardelijke steun aan de Erfgenaam en de opvolging, en gaf in het kort de informatie over Onosji. Het einde luidde: 'Ik heb geen bewijs betreffende heer Onosji, maar Oeraga-noh-Tadamasa wel en hij is met opzet in Osaka beschikbaar, zodat u hem desgewenst kunt ondervragen. Maar ik heb wel bewijs van Isjido's verraad van de geheime overeenkomst tussen u en hem, waarin werd bepaald dat de Kwanto onmiddellijk na mijn dood aan uw nakomelingen zou worden gegeven. De Kwanto is in het geheim aan mijn broer Zataki beloofd, in ruil voor diens verraad van mij, wat hij inmiddels al heeft gepleegd. Neem me niet kwalijk, oude kameraad, maar u bent ook verraden. Zodra ik dood ben, zullen u en uw geslacht worden geïsoleerd en vernietigd, net als de hele christelijke Kerk. Ik smeek u uw opvattingen te herzien. Binnenkort krijgt u het bewijs van mijn oprechtheid.' Kijama herlas de brief en zij sloeg hem gade, zoals Toranaga haar had opgedragen. 'Neem hem heel scherp op, Mariko-san,' had hij tegen haar gezegd. 'Ik ben niet zeker van zijn overeenkomst met Isjido over de Kwanto. Het is me door spionnen bericht, maar zeker ben ik er niet van. U zult het zien aan wat hij doet - of niet doet - als u hem de brief op het juiste moment geeft.' Ze had Kijama's reactie gezien. Dus dat is ook waar, dacht ze. De oudedaimio keek op en zei effen: 'En u bent het bewijs van zijn oprechtheid,neh! Het brandoffer, het offerlam?' 'Nee, heer.' 'Ik geloof u niet. En ik geloof hem niet. Onosji's verraad, misschien. Maar de rest... Heer Toranaga levert weer eens één van zijn oude streken: hij vermengt halve waarheden en honing met vergif. Ik ben bang dat u het bent die is verraden, Mariko-san.'
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    'We vertrekken op het middaguur.' 'Nee, Mariko-san.' Vrouwe Sazoeko was bijna in tranen. 'Ja,' zei Kiri. 'Ja, we vertrekken zoals u zegt.' 'Maar ze zullen ons tegenhouden,' barstte het meisje uit. 'Het heeft allemaal geen zin.' 'Nee,' zei Mariko tegen haar, 'u vergist zich, Sazoeko-tsjan, het is heel noodzakelijk.' Kiri zei: 'Mariko-san heeft gelijk. Het is ons bevolen.' Ze opperde details van hun vertrek. 'Als u wilt, kunnen we zonder moeite vroeg in de ochtend klaarstaan.' 'We moeten 's middags vertrekken. Dat heeft hij gezegd, Kiri-tsjan,' antwoordde Mariko. 'We moeten maar heel weinig meenemen, neh?' 'Ja.' Sazoeko zei: 'Heel weinig! Het spijt me, maar het is allemaal zo dwaas, ze zullen ons tegenhouden!' 'Misschien niet, kind,' zei Kiri. 'Mariko zegt dat ze ons zullen laten gaan. Heer Toranaga denkt dat ze ons zullen laten gaan. Dus ga er maar van uit dat ze dat zullen doen. Ga rusten. Toe. Ik moet met Mariko-san praten.' Het meisje ging weg. Kiri vouwde haar handen. 'Ja, Mariko-san?' 'Zodra het licht is, stuur ik per postduif een codebericht om heer Toranaga mee te delen wat er gebeurd is. Isjido's mannen zullen vast proberen de rest van mijn duiven te doden nu er moeilijkheden zijn en ik kan ze niet hierheen brengen. Is er een bericht dat u snel wilt versturen?' 'Ja. Ik zal het meteen schrijven. Wat denkt u dat er gaat gebeuren?' 'Heer Toranaga is er zeker van dat ze ons zullen laten gaan, als ik sterk ben.' 'Daar ben ik het niet mee eens. En neem me niet kwalijk, ik geloof ook niet dat u zelf veel vertrouwen in de poging hebt.' 'U vergist zich. O, natuurlijk kunnen ze ons morgen tegenhouden en dan komen er de vreselijkste ruzies en dreigementen, maar dat heeft allemaal niets te betekenen.' Mariko lachte. 'O, zulke dreigementen, Kiri-san, en ze zullen de hele dag en de hele nacht doorgaan. Maar op de middag van de dag daarna zullen ze ons toch laten gaan.' Kiri schudde haar hoofd. 'Als ze ons laten ontsnappen, zal iedere andere gijzelaar in Osaka ook vertrekken. Dan zal Isjido ernstig verzwakt zijn en hij zal zijn gezicht verliezen. Dat kan hij zich niet veroorloven.' 'Nee.' Mariko was zeer vergenoegd. 'Maar toch zit hij klem.' Kiri keek haar scherp aan. 'Over achttien dagen zal onze meester hier zijn, neh! Dan moet hij hier zijn.' 'Ja.' 'Maar, neem me niet kwalijk, waarom is het dan zo belangrijk dat wij meteen vertrekken?' 'Hij acht het belangrijk genoeg, Kiri-san. Belangrijk genoeg om het ons te bevelen.' 'Ah, dus hij heeft een plan.' 'Heeft hij niet altijd plannen?' 'Toen de Verhevene ermee instemde aanwezig te zijn, zat onze meester in de val, neh!' 'Ja.' Kiri keek even naar de sjoji-deur. Die zat dicht. Ze boog zich voorover en zei zacht: 'Waarom heeft hij me dan in het geheim gevraagd vrouwe Otsjiba die gedachte in te fluisteren?' Mariko's zelfvertrouwen wankelde. 'Heeft hij u opgedragen dat te doen?' 'Ja. Vanuit Jokosé, nadat hij heer Zataki de eerste keer had gezien. Waarom heeft hij de val zelf laten dichtklappen?' 'Ik weet het niet.' Kiri beet zich op de lippen. 'Wist ik het maar. We zullen het gauw weten, maar ik denk niet dat u me alles vertelt wat u weet, Mariko-tsjan.' Mariko begon te protesteren, maar Kiri raakte haar zacht aan, haar weer tot stilte manend, en fluisterde: 'In zijn bericht aan mij zei hij dat ik u volledig moest vertrouwen, dus laten we het hierbij laten. Ik vertrouw u, Mariko-tsjan, maar dat weerhoudt me er niet van mijn hersens te laten werken, neh?' 'Vergeeft u me.' 'Ik ben zo trots op u,' zei Kiri weer op normale toon. 'Ja, dat u het zo opnam tegen Isjido en alle anderen. Ik wilde dat ik uw moed had.' 'Het is gemakkelijk voor me. Onze meester zei dat we moesten vertrekken.' 'Het is heel gevaarlijk wat wij doen, meen ik. Niettemin, hoe kan ik helpen?' 'Geef me uw steun.' 'Die hebt u. Die hebt u altijd gehad.' 'Ik blijf hier bij u tot het aanbreken van de dag, Kiri. Maar eerst moet ik met de anjin-san spreken.' 'Ja. Ik zal met u meegaan.' De twee vrouwen verlieten Kiri's vertrekken, onder een escorte van Bruinen. Ze passeerden andere Bruinen die bogen; het was ze aan te zien dat ze enorm trots waren op Mariko. Kiri ging haar voor door gangen, door het grote audiëntievertrek en door de gang daarachter. Hier stonden zowel Bruinen als Grijzen op wacht. Bij het zien van Mariko bogen allen; Bruinen en Grijzen eerden haar gelijkelijk. Zowel Kiri als Mariko waren ontsteld Grijzen in hun domein te vinden. Ze verborgen hun verwarring en zeiden niets. Kiri wees naar een deur. 'Anjin-san?' riep Mariko. 'Hai?' De deur ging open. Daar stond Blackthorne. Achter hem in de kamer waren nog twee Grijzen. 'Hallo, Mariko-san.' 'Hallo.' Mariko wierp een blik op de Grijzen. 'Ik moet onder vier ogen met de anjin-san spreken.' 'Spreekt u met hem, vrouwe,' zei de leider met grote eerbied. 'Helaas heeft heer Isjido ons op straffe van onmiddellijke dood bevolen hem niet alleen te laten.' Josjinaka, de dienstdoende officier van de wacht, kwam aanlopen. 'Mijn verontschuldigingen, vrouwe Toda, ik moest akkoord gaan met deze twintig bewakers voor de anjin-san. Het was een persoonlijk verzoek van heer Isjido. Het spijt me.' 'Als heer Isjido alleen bezorgd is voor de veiligheid van de anjin-san, zijn ze welkom,' zei ze, in haar hart in het geheel niet gelukkig met de situatie. Josjinaka zei tegen de leider van de Grijzen: 'Ik ben verantwoordelijk voor hem zolang vrouwe Toda bij hem is. U kunt buiten wachten.' 'Het spijt me,' zei de samoerai vastberaden. 'Ik en mijn mannen hebben geen keus, we moeten hem met eigen ogen bewaken.' Kiri zei: 'Ik zal graag blijven. Er moet natuurlijk iemand in het vertrek aanwezig zijn.' 'Het spijt me, Kiritsoebo-san, wij moeten aanwezig blijven. Mijn verontschuldigingen, vrouwe Toda,' ging de leider weinig op zijn gemak verder, 'maar niemand van ons spreekt de barbarentaal.' 'Niemand suggereert dat u zo onbeleefd zou zijn om te luisteren,' zei Mariko, een uitbarsting nabij. 'Maar barbarengewoonten verschillen van de onze.' Josjinaka zei: 'Het is duidelijk dat de Grijzen hun heer moeten gehoorzamen. U had vanavond volkomen gelijk dat een samoerai allereerst zijn plichten jegens zijn leenheer moet nakomen, vrouwe Toda, en het was volkomen terecht daar in het openbaar op te wijzen.' 'Volmaakt terecht, vrouwe,' stemde de leider der Grijzen met gelijke fierheid in. 'Er is geen andere reden voor een samoeraileven, neh?' 'Dank u,' zei ze, verwarmd door hun respect. 'We moeten ook de gewoonten van de anjin-san eren als we kunnen,' zei Josjinaka tegen de leider van de Grijzen. 'Misschien heb ik een oplossing. Wees zo goed mij te volgen.' Hij ging ze voor naar het audiëntievertrek. 'Vrouwe, wellicht wilt u met de anjin-san daar gaan zitten.' Hij wees naar de estrade aan het uiteinde van het vertrek. 'De bewakers van de anjin-san kunnen bij de deuren blijven en hun plicht jegens hun leenheer vervullen, wij kunnen de onze doen en u kunt vrijuit spreken, in de taal van de anjin-san. Neh?' Mariko legde Blackthorne uit wat Josjinaka had gezegd en vervolgde behoedzaam in het Latijn: 'Vannacht zullen ze u nooit alleen laten. We hebben geen keus - maar wel kan ik bevel geven ze onverwijld te doden als dat uw wens is.' 'Het is mijn wens onder vier ogen met u te spreken,' antwoordde Blackthorne. 'Maar niet ten koste van mensenlevens. Ik ben u dankbaar dat u het mij vraagt.' Mariko keerde zich naar Josjinaka. 'Goed, dank u, Josjinaka-san. Wilt u misschien iemand wierookbranders laten brengen om de muskieten weg te houden.' 'Natuurlijk. Neem me niet kwalijk, vrouwe, is er nog nieuws over vrouwe Jodoko?' 'Nee, Josjinaka-san. We hebben gehoord dat ze nog rustig slaapt, zonder pijn.' Mariko glimlachte naar Blackthorne. 'Zullen we daar gaan zitten, Anjin-san?' Hij volgde haar. Kiri ging terug naar haar vertrekken en de Grijzen stelden zich op bij de deur van het audiëntievertrek. De leider van de Grijzen stond naast Josjinaka, een paar passen van de anderen verwijderd. 'Dit bevalt mij niets,' fluisterde hij nors. 'Zal vrouwe Toda haar zwaard soms trekken en hem doden? Ik wil u niet beledigen, maar waar zit uw verstand?' Josjinaka hinkte weg om de andere posten te inspecteren. De leider keek naar de estrade. Mariko en de anjin-san zaten tegenover elkaar, in het volle licht der toortsen. Hij kon niet horen wat ze zeiden. Hij concentreerde zich op hun lippen, maar dat maakte hem niet wijzer, hoewel hij hele goede ogen had en Portugees kon spreken. Ze zullen wel weer de taal van de heilige paters spreken, zei hij bij zich zelf. Afschuwelijke taal, onmogelijk te leren. Maar ach, wat doet het ertoe? Waarom zou zij niet vertrouwelijk met de ketter praten als dat haar behaagt? Geen van hen beiden zal nog lang op deze aarde rondlopen. Wat vreselijk triest. O, gezegende Madonna, neem haar voor eeuwig onder uw hoede voor haar dapperheid. 'Latijn is veiliger, Anjin-san.' Met haar waaier verjoeg ze een gonzende mug. 'Kunnen ze ons daar horen?' 'Nee, ik denk het niet, niet als we gedempt spreken en praten zoals gij me hebt geleerd met nauwelijks een beweging van de mond.' 'Goed. Wat is er voorgevallen met Kijama?' 'Ik bemin u.' 'Gij...' 'Ik heb u gemist.' 'En ik u. Hoe kan ik u alleen ontmoeten?' 'Vannacht is dat niet mogelijk. Morgennacht zal het kunnen, mijn liefste. Ik heb een plan.' 'Morgen? Maar uw vertrek dan?' 'Morgen zullen ze me wel tegenhouden, Anjin-san - toe, wees niet bezorgd. Overmorgen zullen we allemaal vrij zijn om te gaan waar we willen. Als ik word tegengehouden, zal ik morgennacht bij u zijn.' 'Hoe?' 'Kiri zal me helpen. Vraag me niet hoe of wat of waarom. Het zal gemakkelijk zijn -' Ze stopte toen dienaressen de komforen aandroegen. Weldra verdreven de rookflarden de nachtinsecten. Toen ze weer veilig waren, spraken ze over hun reis, gelukkig met hun samenzijn, vol liefde zonder aanraking, steeds het onderwerp Toranaga en het belang van morgen ontwijkend. Toen zei hij: 'Isjido is mijn vijand. Waarom zijn er zoveel bewakers om me heen?' 'Om u te beschermen. Maar ook om u kort te houden. Ik denk dat Isjido u ook tegen het Zwarte Schip wil gebruiken, en tegen Nagasaki en de heer Kijama en de heer Onosji.' 'Ah ja, dat had ik ook al gedacht.' Ze zag zijn onderzoekende blik. 'Wat is er, Anjin-san?' 'In tegenstelling tot wat Jaboe zegt, geloof ik niet in uw domheid. Ik denk dat uw gedrag van vanavond volgens plan verliep - op bevel van Toranaga.' Ze streek een plooi glad in haar brokaten kimono. 'Hij gaf me opdracht. Ja.' Blackthorne ging over op Portugees. 'Hij heeft je verraden. Je bent een lokvogel. Weetje dat? Jij bent gewoon het aas in één van zijn valstrikken.' 'Waarom zeg je dat?' 'Jij bent het aas. En ik ook. Het is duidelijk, nietwaar? Jaboe is aas. Toranaga heeft ons hier allemaal heen gestuurd als offer.' 'Nee, je vergist je, Anjin-san. Het spijt me, maar je vergist je.' In het Latijn zei hij: 'Ik zeg u dat ge schoon zijt en dat ik u bemin, maar ge zijt een leugenares.' 'Niemand heeft dat ooit eerder tegen me gezegd.' 'Ge hebt ook gezegd dat niemand ooit eerder "ik bemin u" heeft gezegd.' Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar waaier. 'Praten wij over andere dingen.' 'Wat wint Toranaga ermee door ons op te offeren?' Ze gaf geen antwoord. 'Mariko-san, ik heb het recht om het u te vragen. Ik ben niet bang. Ik wil alleen weten wat hij ermee wint.' 'Dat weet ik niet.' 'Gij! Zweer het bij uw liefde en uw God.' 'Gij ook al?' antwoordde ze bitter in het Latijn. 'Gij ook al met uw "zweer voor God" en vragen en vragen en vragen?' 'Het is uw leven en mijn leven en beide zijn mij dierbaar. Nogmaals, wat wint hij ermee?' Haar stem werd luider. 'Luister, gij, ja, ik heb het moment gekozen en nee, ik ben geen domme vrouw en -' 'Wees voorzichtig, Mariko-san, spreek toch gedempt, het zou heel dom zijn als men u hoorde.' 'Het spijt me. Ja, ik deed het opzettelijk en in het openbaar zoals Toranaga wenste.' 'Waarom?' 'Omdat Isjido een boer is en ons moet laten gaan. De uitdaging moest in het bijzijn van zijn edelen plaatsvinden. Vrouwe Otsjiba keurt ons vertrek naar heer Toranaga goed. Ik heb met haar gesproken en ze heeft er geen bezwaar tegen. Er is niets om u zorgen over te maken.' 'Ik zie niet graag vuur in u. Of venijn. Of koppigheid. Waar is uw kalmte? En waar zijn uw manieren? Wellicht zou u moeten leren de rotsen te zien groeien. Neh?' Mariko's boosheid verdween en ze lachte. 'Ah, gij. Ge hebt gelijk. Vergeef me.' Ze voelde zich verkwikt, weer zich zelf. 'O, wat bemin ik u. Vanavond was ik zo trots op u dat ik u bijna kuste, daar voor het oog van iedereen, zoals uw gewoonte is.' 'Madonna, dan was de lont in het kruitvat geslagen, neh?' 'Als ik alleen met u was, zou ik u kussen totdat uw kreten om genade het heelal vulden.' 'Ik dank u, vrouwe, maar hier zijt gij en hier ben ik en de wereld staat tussen ons in.' 'Ah, maar er staat geen wereld tussen ons. Mijn leven is vol door u.' Even later zei hij: 'En Jaboe's bevel aan u - om uw verontschuldigingen aan te bieden en te blijven?' 'Daar kan ik niet aan voldoen, helaas.' 'Vanwege Toranaga's bevel?' 'Ja. Maar niet alleen daarom - het is ook mijn wens. Dit alles was mijn voorstel aan hem. Ik ben het die smeekte hierheen te mogen komen, mijn liefste. Voor God, dat is de waarheid.' 'Wat zal er morgen gebeuren?' Ze vertelde hem wat ze Kiri had verteld, en voegde eraan toe: 'Alles zal beter gaan dan we denken. Beschermt Isjido u niet nu al? Ik zweer dat ik niet weet hoe heer Toranaga zo scherpzinnig kan zijn. Voor mijn vertrek vertelde hij me wat er zou gebeuren, zou kunnen gebeuren. Hij wist dat Jaboe in Kioesjoe geen macht heeft. Alleen Isjido of Kijama konden u daar beschermen. Wij zijn geen lokvogels. Wij staan onder zijn bescherming. We zijn volkomen veilig.' 'En die negentien dagen - achttien nu? Toranaga moet hier zijn,neh?' 'Ja.' 'Is het dan niet waar wat Isjido zegt, dat dit tijdverspilling is?' 'Waarachtig, dat weet ik niet. Ik weet alleen dat negentien, achttien, of zelfs drie dagen een eeuwigheid kunnen zijn.' 'Of morgen?' 'Morgen ook. Of de dag daarop.' 'En als Isjido u morgen niet wil laten gaan?' 'Dit is de enige kans die we hebben. Wij allemaal. Isjido moet vernederd worden.' 'Dat weet ge zeker?' 'Ja, voor God, Anjin-san.' Blackthorne klauwde zich weer uit een nachtmerrie, maar zodra hij echt wakker was, verdween de droom. Door het muskietennet stonden Grijzen in het vroege ochtendlicht op hem neer te staren. 'Goedemorgen,' zei hij, geërgerd bij de gedachte dat zij hem hadden gadegeslagen terwijl hij sliep. Hij kwam onder het net vandaan en liep de gang door en de trappen af, tot hij het tuintoilet bereikte. Wachters, zowel Bruinen als Grijzen, vergezelden hem. Hij merkte ze nauwelijks op. Het was een nevelige ochtend. Aan de westelijke hemel was de mist al verdampt. De lucht geurde zilt en vochtig van de zee. Er zwermden al vliegen. Het wordt heet vandaag, dacht hij. Er naderden voetstappen. Door de deuropening zag hij Tsjimmoko. Ze wachtte geduldig, terwijl ze met de bewakers kwebbelde en toen hij naar buiten kwam, boog ze en begroette hem. 'Waar Mariko-san?' vroeg hij. 'Bij Kiritsoebo-san, Anjin-san.' 'Dank je. Wanneer vertrekken?' 'Spoedig, heer.' 'Zeg tegen Mariko-san ik wil goedemorgen zeggen voor vertrek.' Hij herhaalde het, hoewel Mariko hem al had beloofd hem op te zoeken voordat ze naar haar huis terugging om haar spullen te halen. 'Ja, Anjin-san.' Hij knikte zoals een samoerai betaamde en verliet haar om zich te wassen en te baden. Een heet bad in de ochtend was geen gewoonte. Maar hij ging elke ochtend naar het badhuis en goot daar koud water over zich heen. 'Eeeee, Anjin-san,' zeiden zijn bewakers of bedienden dan, 'dat is beslist heel erg goed voor uw gezondheid.' Hij kleedde zich en ging naar de trans die uitzag op de binnenplaats van zijn kasteelvleugel. Hij droeg een bruine kimono en zwaarden, zijn pistool zat onder zijn gordel verborgen. Door de dienstdoende Bruinen werd hij als gelijke verwelkomd, al werden ze erg onrustig van zijn grijze gevolg. Op de tegenoverliggende transen en voor de poort wemelde het van andere Grijzen. 'Veel Grijzen, veel meer dan gewoonlijk. Begrijpt u, Anjin-san?' zei Josjinaka, die op het balkon verscheen. 'Ja.' De leider van de Grijzen kwam naar hen toe. 'Wilt u niet te dicht bij de rand komen, Anjin-san. Het spijt me.' De zon hing aan de horizon. De warmte was aangenaam op Blackthorne's huid. Er waren geen wolken aan de hemel en het briesje ging liggen. De grijze kapitein wees naar Blackthorne's zwaard. 'Is dat Olieverkoper, Anjin-san?' 'Ja, kapitein.' 'Vergunt u mij het lemmet te zien?' Blackthorne trok het zwaard een eindje uit de schede. Het gebruik schreef voor dat een zwaard niet helemaal getrokken mocht worden, tenzij het gebruikt zou worden. 'Eeeee, mooi, neh?' zei de leider. De anderen, Bruinen en Grijzen, verdrongen zich om hen heen, eveneens zeer onder de indruk. Blackthorne schoof het zwaard terug, niet misnoegd. 'Het is eer Olieverkoper te dragen.' 'Kunt u een zwaard hanteren, Anjin-san?' vroeg de leider. 'Nee, niet als samoerai. Maar ik leer.' 'Ah ja. Dat is heel goed.' Op de binnenplaats, twee verdiepingen onder hen, exerceerden Bruinen, nog in de schaduw. Blackthorne keek naar hen. 'Hoeveel samoerai hier, Josjinaka-san?' 'Vierhonderddrie, Anjin-san, met inbegrip van de tweehonderd die met mij zijn meegekomen.' 'En daarginds?' 'Grijzen?' Josjinaka lachte. 'Talloze - heel veel.' De leider der Grijzen grijnsde, waarbij hij zijn tanden liet zien. 'Bijna honderdduizend. Begrijpt u, Anjin-san, "honderdduizend"?' 'Ja. Dank u.' Allen wendden hun blik af, toen een stoet van dragers en pakpaarden en drie palankijns in de verte een hoek omkwam en onder bewaking de poort aan dit uiteinde van de doodlopende straat naderde. De weg was nog in schaduwen gehuld en het was donker tussen de hoge, bewaakte muren. In houders aan de muren brandden nog toortsen. Zelfs van deze afstand konden ze de gejaagde bewegingen van de dragers waarnemen. De Grijzen tegenover hen leken zwijgzamer en oplettender dan te voren, evenals de wachtlopende Bruinen. De hoge poorten openden zich om het gezelschap binnen te laten - het escorte van Grijzen bleef buiten bij hun kameraden - en sloten zich weer. De dikke ijzeren grendel sloeg in de grote haken die diep in de granieten muren waren aangebracht. Deze poort werd niet door een valhek bewaakt. Josjinaka zei: 'Anjin-san, mag ik mij verontschuldigen? Ik moet ervoor zorgen dat alles in orde is. Alles gereed, neh?' 'Ik wacht hier.' 'Ja.' Josjinaka vertrok. De leider der Grijzen trad naar de borstwering en keek naar beneden. Jezus Christus, dacht Blackthorne, ik hoop dat ze gelijk heeft en dat Toranaga gelijk heeft. Het duurt nu niet lang meer, hè? Hij mat de stijging van de zon en mompelde in het Portugees afwezig bij zich zelf: 'Niet lang meer.' Zonder erg gromde de leider instemmend en Blackthorne besefte dat de man hem duidelijk begreep in het Portugees, dus dat hij katholiek was en ook al een mogelijke sluipmoordenaar. Met een schok dacht hij terug aan de afgelopen nacht, en hij herinnerde zich dat alles wat hij tegen Mariko had gezegd in het Latijn was geweest. Was het allemaal in het Latijn? Moeder van God, maar toen ze zei:.. ik kan bevel geven ze te doden?' Was dat in het Latijn? Spreekt hij ook Latijn, net als die andere leider, die Grijze die gedood werd tijdens de eerste ontsnapping uit Osaka? De zon werd nu sterker en Blackthorne wendde zijn blik van de leider af. Als je me vannacht niet vermoord hebt zul je het misschien wel nooit doen, dacht hij. Hij zag Kiri op de binnenplaats verschijnen. Ze gaf aanwijzingen aan dienstmeisjes die manden en kisten voor de pakpaarden aandroegen. Ze maakte een hele kleine indruk, daar op de brede treden waar Sazoeko zogenaamd was uitgegleden, aldus Toranaga's ontsnapping in gang zettend. Iets naar het noorden lag de mooie tuin met het rustieke hutje waar hij Mariko en Jaemon, de Erfgenaam, voor het eerst had gezien. In gedachte reisde hij met de middagstoet mee, het kasteel uit, slingerend door het netwerk van straten en dan veilig de stad uit, door de bossen naar de zee. Hij bad dat zij en alle anderen de veiligheid zouden bereiken. Als zij eenmaal weg waren, zouden Jaboe en hij vertrekken en met de galei in zee steken. Vanwaar hij stond op de transen leek de zee zo dichtbij. De zee wenkte. En de horizon. 'Konbanwa, Anjin-san.' 'Mariko-san!' Ze was stralend als altijd. 'Konbanwa,' zei hij en toen nonchalant in het Latijn: 'Hoed u voor deze grijze man - hij begrijpt,' waarna hij meteen in het Portugees vervolgde om haar tijd te geven haar gezicht in de plooi te trekken, 'nee, ik begrijp niet hoe je zo mooi kunt zijn na zo weinig slaap.' Hij nam haar bij de arm en leidde haar naar de borstwering. 'Kijk, daar is Kiritsoebo-san!' 'Dank je. Ja - ja, ik ben ... dank je.' 'Waarom zwaai je niet naar Kiritsoebo-san?' Ze deed wat hij vroeg en riep haar naam. Kiri zag ze en zwaaide terug. Na een ogenblik, nu weer ontspannen en beheerst, zei Mariko: 'Dank je, Anjin-san. Je bent erg scherpzinnig en erg wijs.' Ze groette de kapitein terloops en slenterde naar een richel waarop ze ging zitten, na zich er eerst van te hebben vergewist dat de zitplaats schoon was. 'Het wordt een mooie dag, neh?' 'Ja. Hoe heb je geslapen?' 'Ik heb niet geslapen, Anjin-san. Kiri en ik hebben de rest van de nacht zitten praten en ik heb de dageraad aanschouwd. Ik hou van de dageraad. Jij?' 'Ik heb onrustig geslapen maar -' 'O, dat spijt me.' 'Nu ben ik weer in orde - echt. Vertrek je nu?' 'Ja, maar vanmiddag kom ik weer terug om Kiri-san en vrouwe Sazoeko op te halen.' Ze wendde haar gezicht van de leider af en zei in het Latijn: 'Gij. Weet ge nog de Herberg van de Bloesems.' 'Ja zeker. Hoe kan ik die vergeten?' 'Als er een uitstel komt... zal het vannacht zijn als toen - even volmaakt en even vredig.' 'Ah, als dat eens mogelijk zou zijn. Maar liever zag ik u veilig onderweg.' Mariko vervolgde in het Portugees: 'Nu moet ik gaan, Anjin-san. Wil je me verontschuldigen?' 'Ik breng je naar de poort.' 'Nee, doe dat niet. Kijk naar me vanaf deze trans. Jij en de leider kunnen van hieruit toekijken, neh?' 'Natuurlijk,' zei Blackthorne, haar meteen begrijpend. 'Ga met God.' 'Gij ook.' Hij bleef op de trans. Terwijl hij wachtte, viel het zonlicht op de binnenplaats en verjoeg de schaduwen. Mariko verscheen beneden. Hij zag dat ze Kiri en Josjinaka groette en ze spraken met elkaar, zonder vijandelijke Grijzen om hen heen. Toen bogen ze. Zij keek omhoog naar hem, haar ogen met haar hand afschermend, en zwaaide opgewekt. Hij zwaaide terug. De poorten werden opzij geduwd en, op enige discrete passen gevolgd door Tsjimmoko, liep ze naar buiten met haar escorte van tien Bruinen. De poorten zwaaiden weer dicht. Heel even verdween ze uit het gezicht. Toen ze weer verscheen, werden ze door twintig Grijzen van de drom voor hun muren als een extra erewacht omringd. De stoet trok weg door de schaduwen van de straat. Hij keek haar na totdat ze in de verte de hoek was omgeslagen. Zij keek niet eenmaal om. 'Gaat u maar eten,' zei hij tegen de leider. 'Ja, natuurlijk, Anjin-san.' Blackthorne ging naar zijn vertrekken en at rijst, ingemaakte groente en geroosterde mootjes vis, gevolgd door vroeg fruit uit Kioesjoe - verse appeltjes, abrikozen en harde pruimen. Hij liet zich het zure fruit en de tsja goed smaken. 'Nog meer, Anjin-san?' vroeg de bediende. 'Nee, dank je.' Hij bood zijn bewakers fruit aan dat dankbaar werd aanvaard, en toen ze het op hadden, ging hij weer naar de zonnige trans. Het liefst zou hij zijn verborgen pistool nagekeken hebben, maar het leek hem beter ze er niet op attent te maken. Hij had het eenmaal 's nachts nagekeken, zo goed en zo kwaad als dat ging onder het laken, onder het muskietennet. Maar omdat hij niet goed had kunnen zien, wist hij niet zeker of kruit en vuursteen in orde waren. Verder kun je niets doen, dacht hij. Je bent een marionet. Geduld, Anjin-san, je wacht eindigt vanmiddag. Hij mat de hoogte van de zon. Het zal nu het begin van het uur van de Slang zijn, dat twee uur duurt. Na de Slang komt het Paard. Halverwege het Paard is het twaalf uur. De tempelklokken in kasteel en stad luidden het begin van de Slang en hij was tevreden over zijn nauwkeurige schatting. Hij zag een steentje op de vloer van de omloop. Hij liep ernaartoe, raapte het op en legde het omzichtig op de rand van een schietgat in de zon, ging weer achterovergeleund zitten, zocht een gerieflijke steun voor zijn voeten en begon naar het steentje te staren. De Grijzen sloegen al zijn bewegingen gade. De leider fronste. Na een poosje zei hij: 'Anjin-san, wat heeft die steen te betekenen?' 'Pardon?' 'De steen. Waarom steen, Anjin-san?' 'Ah! Ik kijk naar steen groeien.' 'O, neem me niet kwalijk, ik begrijp het,' zei de leider verontschuldigend. 'Vergeef me dat ik u gestoord heb.' Blackthorne lachte inwendig en richtte zijn blik weer op de steen. 'Groeien, klootzak,' zei hij. Maar hoe hij ook vloekte, beval of smeekte, de steen wilde niet groeien. Denk je echt dat je een rots kunt zien groeien ? vroeg hij aan zich zelf. Nee, natuurlijk niet, maar het doodt de tijd en bevordert je kalmte. Je kunt niet genoeg wa hebben. Neh! Uit welke hoek zal de volgende aanval komen? Er is geen verweer tegen een sluipmoordenaar als de sluipmoordenaar bereid is te sterven. Nee toch zeker? Rodrigues controleerde de lading van een musket, dat hij op goed geluk uit het rek naast de achterschipkanonnen had getrokken. Het vuursteentje was versleten en gekarteld en dus gevaarlijk. Zonder een woord slingerde hij het musket naar de kanonnier. De man slaagde er ternauwernood in het op te vangen voordat de kolf in zijn gezicht sloeg. 'Madonna, senhor loods,' riep de man uit, 'u hoeft niet -' 'Luister, verweesde drol, de volgende keer dat er iets mankeert aan een musket of kanon tijdens jouw wacht, krijg je vijftig zweepslagen en drie maanden geen gage. Boots!' 'Ja, loods?' Pesaro, de bootsman, sleepte zijn logge massa naar hem toe en keek dreigend naar de jonge kanonnier. 'Zet allebei de wachten aan het werk! Controleer ieder musket en kanon, alles. God alleen weet wanneer we ze nodig hebben.' 'Komt voor elkaar, loods.' De bootsman loerde naar de kanonnier. 'Ik pis in je grog vanavond, Gomez, voor al dit extra werk en ik zou maar geen sjagrijnig gezicht trekken. Aan het werk!' Er stonden acht kleine kanonnen midscheeps op het tussendek, vier aan bakboord, vier aan stuurboord, en een boegkanon. Genoeg om een piratenschip zonder kanonnen af te slaan, maar niet genoeg om het schip tegen een grote aanval te verdedigen. Het kleine fregat, de Santa Luz, had twee masten. Rodrigues wachtte tot de manschappen aan het werk waren, wendde zich toen af en leunde over het dolboord. Het kasteel glansde dof in de zon, de kleur van oud tin, afgezien van de donjon met zijn blauwe en witte muren en gouden daken. Hij spoog in het water en keek het speeksel na om te zien of het naar de steigerpalen zou drijven, zoals hij hoopte, of naar zee zou gaan. Het ging naar zee. 'Barst,' mompelde hij tegen niemand, wensend dat hij zijn eigen fregat, de Santa Maria, nu onder zijn voeten had. Vervloekte pech dat ze in Macao is, juist nu we haar nodig hebben. 'Wat is er aan de hand, kapitein?' had hij een paar dagen geleden in Nagasaki gevraagd, toen hij uit zijn warme bed werd geschud in zijn huis dat uitzag op de stad en de haven. 'Ik moet onmiddellijk naar Osaka,' had Ferriera gezegd, opgedofd en arrogant als een krielhaan, zelfs op dit vroege uur al. 'Een ijlboodschap van dell'Aqua.' 'Wat is er dan?' 'Dat zei hij niet - alleen dat het van levensbelang was voor de toekomst van het Zwarte Schip.' 'Madonna, wat voor onheil hebben ze nu weer in de zin? Wat is er van levensbelang? Ons schip is zo goed als een schip in de vaart moet wezen, haar kiel is schoon en de tuigage volmaakt. De handel is beter dan we hadden kunnen denken en nog op tijd ook, de apen gedragen zich fatsoenlijk, varkenskont Harima is vol vertrouwen en -' Hij stopte, toen een gedachte in zijn hersens tot ontploffing kwam.'De Ingeles. Zit die op zee!' 'Ik weet het niet. Maar als het zo is...' Rodrigues had door de grote havenmond naar de zee gestaard, half en half verwachtend de Erasmus daar al in blokkade te zien liggen, de gehate vlag van Engeland in top, wachtend als een dolle hond op de dag dat zij in zee zouden moeten steken, op weg naar Macao en huis. 'Jezus, Moeder van God en alle heiligen, laat dat niet gebeuren!' 'Wat is het snelst? Een Lorcha?' 'De Santa Luz, kapitein. We kunnen binnen een uur uitvaren. Luister, zonder mannen kan de Ingeles niets doen. Vergeet niet -' 'Madonna, luister jij maar, hij spreekt hun apetaal nu, hè? Waarom zou hij geen apen gebruiken, hè? Er zijn genoeg Japanse piraten voor twintig bemanningen als hij wil.' 'Ja, maar geen kanonniers en geen matrozen en die heeft hij nodig - hij heeft niet genoeg tijd om Japanners op te leiden. Volgend jaar misschien, maar niet tegen ons.' 'Waarom in naam van de Madonna en de heiligen de priesters hem één van hun woordenboeken hebben gegeven zal ik nooit weten. Bemoeizieke klootzakken! Ze moeten van de Duivel bezeten zijn geweest! Het lijkt wel of de Ingeles beschermd wordt door de Duivel!' 'Ik zeg je dat hij gewoon uitgekookt is!' 'Er zijn er zat die hier al twintig jaar zijn en geen woord van dat Japanse gerebbel begrijpen, maar de Ingeles kan het wel, neh! Ik zeg je dat hij zijn ziel aan Satan heeft gegeven, en in ruil voor de zwarte kunsten wordt hij beschermd. Hoe wou je het anders verklaren? Hoeveel jaar heb jij niet geprobeerd hun taal te spreken en jij leeft nog wel met één van hen?Leche, hij kan makkelijk Japanse piraten gebruiken.' 'Nee, kapitein, hij moet hier mannen ronselen en wij zitten op hem te wachten en jij hebt iedereen die verdacht was, al in de boeien laten slaan.' 'Met twintigduizend crusaten in zilver en een belofte over het Zwarte Schip kan hij alle mannen kopen die hij nodig heeft, met inbegrip van de cipiers, en de hele godvergeten gevangenis eromheen. Cabron! Misschien kan hij jou ook wel kopen.' 'Pas op je woorden!' 'Jij bent een verweesde, melkloze Spanjool, Rodrigues! Het is jouw schuld dat hij nog leeft, daar ben jij verantwoordelijk voor. Tweemaal heb je hem laten ontsnappen!' Razend was de kapitein op hem afgekomen. 'Je had hem moeten doden, toen hij in je macht was.' 'Misschien, maar dat is schuim op mijn levenszog,' had Rodrigues bitter gezegd. 'Ik ben naar hem toe gegaan om hem te doden.' 'Werkelijk?' 'Dat heb ik je al twintig keer verteld. Heb jij geen oren! Of heb je net zoveel Spaanse stront in je oren als in je bek!' Zijn hand was naar zijn pistool gevlogen en de kapitein had zijn zwaard getrokken, maar toen was het doodsbange Japanse meisje tussen hen in gesprongen. 'Toe, Rod-san, niet boos - geen ruzie, toe! Christelijk, toe!' De woede van beide mannen was afgenomen en Ferriera had gezegd: 'Ik zeg je voor God, de Ingeles moet een zoon van de Duivel wezen - ik heb je bijna gedood en jij mij, Rodrigues. Ik zie het nu duidelijk. Hij heeft ons allemaal betoverd - vooral jou!' Nu, in de zon van Osaka, klemde Rodrigues' hand zich om het crucifix dat hij om zijn hals droeg en hij zei een wanhopig gebed dat hij behoed zou worden voor alle tovenaars en dat zijn onsterfelijke ziel nimmer in handen van Satan zou vallen. Heeft de kapitein niet gelijk, is dat niet het enige antwoord, redeneerde hij opnieuw, vervuld van onheilspellende voorgevoelens. Het leven van de Ingeles is behekst. Nu is hij vertrouweling van de aartsvijand Toranaga, nu heeft hij zowel zijn schip als zijn geld terug en hij heeft wako. Hij heeft in een onmogelijk korte tijd leren praten als één van hen, weliswaar met behulp van een woordenboek, maar toch... Ook dat woordenboek heeft hij gekregen en onschatbare hulp bovendien. Jezus Christus en Madonna, wend het boze oog van mij af! 'Waarom hebt u de Ingeles dat woordenboek gegeven, pater?' had hij Alvito in Misjima gevraagd. 'Dat had u toch moeten uitstellen?' 'Ja, Rodrigues,' had pater Alvito hem vol vertrouwen gezegd, 'en ik had niet van mijn pad hoeven wijken om hem te helpen. Maar ik ben ervan overtuigd dat er een mogelijkheid is om hem te bekeren. Ik weet het heel zeker. Met Toranaga is het nu afgelopen ... Het gaat slechts om één mens en een ziel. Ik moet proberen hem te redden.' Priesters, dacht Rodrigues. Leche voor alle priesters. Maar niet voor dell'Aqua en Alvito. O, Madonna, ik verontschuldig mij voor alle kwade gedachten over hem en pater Alvito. Vergeef me en begraaf de Ingeles voordat ik hem in mijn vizier krijg. Ik wil hem niet doden vanwege mijn heilige eed, ook al weet ik, weest U mijn getuige, dat hij snel moet sterven ... De dienstdoende roerganger keerde het uurglas en luidde achtmaal. De middag was aangebroken.
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    Mariko liep door de drukke, zonovergoten straat naar de poorten aan het uiteinde van het doodlopende gedeelte. Achter haar marcheerde een lijfwacht van tien Bruinen. Ze droeg een zachtgroene kimono en witte handschoenen en een breedgerande, donkergroene reishoed die met een goudgazen shawl onder haar kin was vastgebonden en ze beschutte zich tegen de zon met een doorschijnende parasol. De poorten zwaaiden open en bleven open. Alle gepraat verstomde. Aan weerskanten en op alle transen stonden Grijzen. Ze zag de anjin-san op hun eigen trans, geflankeerd door Jaboe, en op de binnenplaats de wachtende colonne met Kiri en vrouwe Sazoeko. Alle Bruinen stonden in volledig tenue aangetreden onder bevel van Josjinaka, op twintig na die zich bij Blackthorne op de transen bevonden en twee bij ieder raam dat uitzag op het plein. In tegenstelling tot de Grijzen droeg geen der Bruinen een wapenrusting of boog. Zwaarden waren hun enige wapens. Veel vrouwen, samoeraivrouwen, keken ook toe, sommige uit de ramen van andere versterkte huizen aan de straat, andere vanaf de kantelen. Weer andere vrouwen stonden op straat tussen de Grijzen, samen met enkele vrolijk geklede kinderen. Alle dames droegen parasols, maar sommigen van hen hadden ook een zwaard, zoals desgewenst hun recht was. Kijama stond bij de poort met vijfig van zijn mannen, geen Grijzen. 'Goedendag, heer,' zei Mariko en boog voor hem. Hij boog terug en zij liep onder de boog door. 'Hallo Kiri-tsjan, Sazoeko-tsjan. Wat ziet u er mooi uit! Is alles klaar?' 'Ja,' antwoordden ze met geveinsde opgewektheid. 'Goed.' Mariko stapte in haar open palankijn en ging zitten, stijf rechtop. 'Josjinaka-san! We kunnen vertrekken.' Meteen hinkte de kapitein naar voren en schreeuwde zijn bevelen. Twintig Bruinen vormden een voorhoede en zette zich in beweging. Dragers tilden Mariko's palankijn op en volgden de Bruinen door de poort, meteen gevolgd door de draagstoelen van Kiri en vrouwe Sazoeko. Het jonge meisje had haar kind in haar armen. Toen Mariko's palankijn in het zonlicht buiten de muren verscheen, trad een leider van de Grijzen tussen de voorhoede en de palankijn en ging pal in haar weg staan. De voorhoede stopte met een ruk. De dragers eveneens. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij tot Josjinaka, 'maar mag ik uw papieren zien?' 'Het spijt me, kapitein, maar die hebben wij niet nodig,' antwoordde Josjinaka beleefd. 'Het spijt me, maar heer generaal Isjido, gouverneur van het kasteel, kapitein van des Erfgenaams lijfwacht, heeft met instemming van de regenten in het hele kasteel orders uitgevaardigd die dienen te worden opgevolgd.' Op formele toon zei Mariko: 'Ik ben Toda Mariko-noh-Boentaro en ik heb bevel van mijn leenheer, heer Toranaga, om zijn dames naar hem te escorteren. Wees zo goed ons te laten passeren.' 'Dat zou ik graag doen, vrouwe,' zei de samoerai trots, zijn voeten enigszins uit elkaar zettend, 'maar zonder papieren, zo zegtonze leenheer, mag niemand kasteel Osaka verlaten. Mijn excuses.' Mariko zei: 'Kapitein, mag ik naar uw naam vragen?' 'Soemijori Danzenji, vrouwe, leider van het vierde legioen, en mijn afstamming is even oud als de uwe.' 'Het spijt me, Soemijori-san, maar als u niet opzij gaat zal ik bevel geven u te doden.' 'Zonder papieren zult u niet passeren!' 'Dood hem, Josjinaka-san.' Zonder aarzelen sprong Josjinaka naar voren, zijn zwaard een suizende boog, en sloeg naar de terugdeinzende Grijze. Zijn lemmet sneed diep in 's mans zij en met de tweede, nog krachtiger uitval sloeg hij zijn hoofd af, dat even door het stof rolde alvorens tot stilstand te komen. Josjinaka veegde zijn zwaard schoon en stak het in de schede. 'Voorwaarts!' beval hij de voorhoede. 'Mars!' De voorhoede stelde zich weer op en marcheerde weg, met weergalmende voetstappen. Toen zoefde uit het niets een pijl in Josjinaka's borst. Abrupt stopte de stoet. Even trok Josjinaka zonder een kik aan de schacht, toen braken zijn ogen en hij viel stijf neer. Een zachte kreun ontsnapte aan Kiri's lippen. Een briesje speelde met de uiteinden van Mariko's dunne shawl. Ergens op de straat werd een huilend kind tot stilte gemaand. Iedereen wachtte ademloos. 'Mijai Kazoeko-san,' riep Mariko. 'Neem het bevel over.' Kazoeko was jong en trots, glad geschoren, met zware kaken, en hij kwam naar voren uit het groepje Bruinen bij Kijama naast de poort. Hij beende langs de draagstoelen van Kiri en Sazoeko, posteerde zich naast Mariko's palankijn en boog vormelijk. 'Ja, vrouwe. Dank u.' 'Jullie!' schreeuwde hij naar de mannen voor hem. 'Voorwaarts!' Met strakke gezichten, sommigen bang, allen tot het uiterste gespannen, gehoorzaamden ze en opnieuw zette de stoet zich in beweging, met Kazoeko naast Mariko's draagstoel. Toen kwamen, honderd passen voor hen, twintig Grijzen uit de dichte gelederen van samoerai en posteerden zich zwijgend op de straat. De twintig Bruinen sloten de kloof. Toen struikelde er iemand en de voorhoede kwam aarzelend tot stilstand. 'Ruim ze uit de weg!' schreeuwde Kazoeko. Meteen sprong één Bruine naar voren en de anderen volgden en een snelle en wrede slachtpartij begon. Telkens als er een Grijze viel, trad een andere kalm uit de wachtende massa naar voren om zich bij zijn vechtende kameraden te voegen. Het was steeds eerlijk, er was nooit een meerderheid, een gevecht van man tegen man, nog vijftien tegen vijftien, nog acht tegen acht. Een paar gewonde Grijzen spartelden in het stof, nu waren er nog drie Bruinen tegen twee Grijzen, en weer kwam een Grijze aanlopen en weldra was het één tegen één, de laatste Bruine, bebloed en gewond, reeds winnaar van vier duels. De laatste Grijze rekende zonder moeite met hem af en stond alleen te midden van de lichamen en keek naar Mijai Kazoeko. Alle Bruinen waren dood. Van de Grijzen waren er vier gewond en achttien dood. Kazoeko liep naar voren en in de doodse stilte ontblootte hij zijn zwaard. 'Wacht,' zei Mariko. 'U moet wachten, Kazoeko-san.' Hij stopte, maar hield zijn ogen op de Grijze gericht, verlangend naar de strijd. Mariko stapte uit de palankijn en liep terug naar Kijama. 'Heer Kijama, ik vraag u officieel die mannen te bevelen opzij te gaan.' 'Het spijt me, Toda-sama, de kasteelorders moeten worden opgevolgd. Het zijn wettige orders. Maar als u wenst, zal ik de regenten bijeen doen komen en om een uitspraak verzoeken.' 'Ik ben samoerai. Mijn bevelen zijn duidelijk, in overeenstemming met busjido en geheiligd door onze gedragscode. Ze moeten opgevolgd worden en ontkrachten terecht elke door de mens gemaakte verordening. De wetten mogen de rede omverwerpen, maar de rede mag nooit de wetten verstoren. Als mij niet wordt toegestaan te gehoorzamen, zal ik met die schande niet kunnen leven.' 'Ik zal onmiddellijk een vergadering beleggen.' 'Vergeeft u mij, heer, wat u doet is uw zaak. Ik heb alleen te maken met de bevelen van mijn heer en mijn eigen schande.' Ze draaide zich om en liep snel terug naar het hoofd van de colonne. 'Kazoeko-san! Ik beveel u ons uit het kasteel te leiden!' Hij trad naar voren. 'Ik ben Mijai Kazoeko, van het geslacht Serata, kapitein van heer Toranaga's derde leger. Wilt u opzij gaan.' 'Ik ben Biwa Jiro, kapitein van heer generaal Isjido's garnizoen. Mijn leven is waardeloos, en daarom zult u niet passeren,' gaf de Grijze ten antwoord. Met de plotselinge bulderende strijdkreet 'Toranagaaaaa!' stortte Kazoeko zich in de strijd. Hun zwaarden zongen, toen slag en tegenslag werden gepareerd. De twee mannen draaiden om elkaar heen. De Grijze was goed, heel goed, maar Kazoeko ook. Hun zwaarden kletsten op elkaar. De anderen verroerden zich niet. Kazoeko won, maar hij was zwaar gewond. Hij stond zwaaiend op zijn voeten boven zijn vijand, en met zijn goede arm hief hij zijn zwaard schuddend ten hemel, zijn strijdkreet uitbrullend, zich verlustigend in zijn zege. 'Toranagaaaa.' Er werd niet gejuicht om zijn triomf. Iedereen wist dat dat nu niet betamelijk zou zijn gezien het ritueel waarin ze gevangen waren. Kazoeko verzette moeizaam één voet, toen de andere, en struikelend beval hij: 'Volg mij!' terwijl zijn stem brak. Niemand zag waar de pijlen vandaan kwamen, maar wel dat ze dodelijk waren. En de stemming van de Bruinen veranderde van fatalisme in onstuimige woede door deze belediging van Kazoeko's manhaftigheid. Hij had toch minstens kunnen sterven in de voltrekking van zijn plicht, als de man die ze uit het kasteel leidde. Een andere officier van de Bruinen rende met twintig mannen naar voren om een nieuwe voorhoede te vormen en de rest omringde Mariko, Kiri en vrouwe Sazoeko. 'Voorwaarts!' snauwde de officier. Hij begon te lopen en de twintig samoerai volgden hem. Als slaapwandelaars tilden de dragers hun last op en strompelden om de lichamen heen. Toen maakten, honderd passen voor hen uit, opnieuw twintig Grijzen met een officier zich zwijgend los van de honderden die daar wachtten. De dragers stopten. De voorhoede versnelde haar pas. 'Halt!' De officieren bogen kort voor elkaar en noemden de naam van hun geslacht. 'Wilt u opzij gaan.' 'Wilt u me uw papieren laten zien.' Ditmaal stortten de Bruinen zich meteen naar voren. 'Toranagaaaa,' riepen ze. Deze kreet werd direct beantwoord met 'Jaemoooon!' waarop de slachting begon. En telkens als een Grijze viel, kwam een andere koelbloedig naar voren, totdat wederom alle Bruinen dood waren. De laatste Grijze veegde zijn zwaard af, borg het weg en stond alleen op hun pad. Opnieuw maakte een officier met twintig Bruinen zich los uit de compagnie achter de draagstoelen. 'Wacht,' beval Mariko. Doodsbleek stapte ze uit haar palankijn, legde haar parasol weg en raapte Josjinaka's zwaard op. Ze trok het uit de schede en liep alleen naar voren. 'U weet wie ik ben. Ga opzij.' 'Ik ben Kojima Haroetomo, zesde legioen, kapitein. Neem me niet kwalijk, u mag niet passeren, vrouwe,' zei de Grijze trots. Ze sprong naar voren, maar haar slag werd gepareerd. De Grijze ging achteruit en bleef in de verdediging, hoewel hij haar zonder moeite had kunnen doden. Langzaam trok hij zich terug door de straat, gevolgd door haar, maar hij liet haar vechten voor elke stap. Aarzelend zette de colonne zich achter haar in beweging. Weer probeerde zij de Grijze tot de strijd te verlokken, hakkend, stotend, steeds onstuimig uitvallend, maar de samoerai dook weg, ontweek haar slagen, hield haar van het lijf maar viel niet aan, zodat zij zich uitputte. Hij deed het met ernst en waardigheid, vol hoofsheid, haar de eer gevend die haar toekwam. Nog eens viel zij aan, maar hij pareerde de slag die een minder bekwaam zwaardvechter zou hebben overwonnen, en weer trad hij terug. Zweet stroomde van haar lichaam. Een Bruine maakte aanstalten haar te helpen, maar zwijgend beval zijn officier hem te stoppen, wetend dat niemand tussenbeide mocht komen. Aan beide zijden wachtten samoerai op het sein, hunkerend om zich in de strijd te storten. In de menigte verborg een kind zijn ogen in zijn moeders rokken. Zacht trok ze hem weg en knielde. 'Kijk toch, mijn zoon,' mompelde ze. 'Je bent samoerai.' Mariko wist dat ze het niet veel langer kon volhouden. Ze hijgde nu van inspanning en voelde de broeiende boosaardigheid om zich heen. Toen begonnen voor en rondom haar Grijzen zich los te maken van de muren en de strop om de voorhoede haalde zich snel aan. Een paar Grijzen traden naar voren in een poging haar te omsingelen en zij stopte, wetend dat ze maar al te gemakkelijk in de val kon lopen en ontwapend en gevangen genomen kon worden, waarmee alles ineens in duigen zou vallen. Bruinen kwamen aangesneld om haar bij te staan en de rest stelde zich op rondom de draagstoelen. De atmosfeer in de straat was onheilspellend nu, elke man was vastbesloten, de zoete geur van bloed in ieders neus. De colonne had zich van de poort verwijderd en Mariko zag hoe eenvoudig het voor de Grijzen zou zijn ze de pas af te snijden en ze op de straat in te sluiten. 'Wacht!' riep ze uit. Iedereen stopte. Ze boog licht voor haar belager, keerde hem toen met opgeheven hoofd de rug toe en liep terug naar Kiri. 'Het... het spijt me, maar het is niet mogelijk ons door deze mannen heen te vechten, op dit moment,' zei ze met zwoegende borst. 'We... we moeten even teruggaan.' Zweet droop van haar gezicht terwijl ze langs de rij mannen terugliep. Toen ze bij Kijama kwam, stopte ze en boog. 'Die mannen hebben mij verhinderd mijn plicht te doen, mijn leenheer te gehoorzamen. Met die schande kan ik niet leven, heer. Als de zon ondergaat zal ik seppoekoe plegen. Ik vraag u officieel op te treden als mijn secondant.' 'Nee. Dat zult u niet doen.' Haar ogen flitsten en haar stem schalde onbevreesd. 'Tenzij ons wordt toegestaan onze leenheer te gehoorzamen, zoals ons recht is, zal ik vanavond seppoekoe plegen!' Ze boog en schreed waardig naar de poort. Kijama boog voor haar en zijn mannen volgden zijn voorbeeld. En toen, op de straat en op de transen en bij de ramen, toen bogen allen ter ere van haar. Ze ging onder de boog door, over de binnenplaats de tuin in. Haar voeten brachten haar naar het afgezonderde, rustieke tsjahuisje. Daar ging ze binnen en, eenmaal alleen, weende ze in stilte voor alle mannen die gesneuveld waren.
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'Mooi, neh?' Jaboe wees naar de doden in de diepte. 'Pardon?' vroeg Blackthorne. 'Het was een gedicht. Begrijpt u gedicht?' 'Ik begrijp het woord, ja.' 'Het was een gedicht, Anjin-san. Ziet u dat niet?' Als Blackthorne de woorden had gehad, zou hij hebben gezegd: nee, Jaboe-san. Maar ik heb wel voor het eerst duidelijk gezien wat zij werkelijk voor ogen had, op het moment dat ze het eerste bevel gaf en Josjinaka de eerste man doodde. Gedicht? Het was een afzichtelijk, moedig, gevoelloos, uitzonderlijk ritueel, waarin de dood even geformaliseerd en onvermijdelijk is als bij een Spaanse inquisitie en alle doden louter een voorspel tot de hare. Nu kan niemand nog terug, Jaboe-san - jij niet, ik niet, Kiri, Otsjiba, Isjido niet, niemand - en dat alles omdat zij besloot te doen wat ze noodzakelijk achtte. En wanneer heeft ze dat besloten? Lang geleden, neh! Of, om juister te zijn, Toranaga heeft het besluit voor haar genomen. 'Het spijt me, Jaboe-san, niet woorden genoeg,' zei hij. Jaboe hoorde hem nauwelijks. Er heerste doodse stilte op de transen en in de straat, de mensen stonden als standbeelden zo onbeweeglijk. Toen, langzaam maar zeker, begon de straat weer tot leven te komen, met zachte stemmen, stille bewegingen, onder de stralen van de zon, en ieder kwam bij uit zijn verdoving. Jaboe zuchtte melancholiek. 'Het was een gedicht, Anjin-san,' zei hij nog eens en verliet de trans. Toen Mariko het zwaard had opgeraapt en alleen naar voren was gelopen, had Blackthorne in de arena willen springen om haar tegen haar belager te beschermen, om het hoofd van de Grijze af te slaan voordat zij gedood werd. Maar net als iedereen had hij niets gedaan. Niet omdat hij bang was. Hij was niet langer bang om te sterven. Haar moed had hem de zinloosheid van die vrees doen inzien en hij was al lang geleden met zich zelf in het reine gekomen, die nacht in het dorp met het mes. Die nacht wilde ik het mes in mijn hart drijven. Sedertdien is mijn angst voor de dood verdwenen, zoals zij zei dat gebeuren zou. 'Alleen door op de rand van de dood te leven kun je de onbeschrijflijke vreugde van het leven begrijpen.' Ik herinner me niet dat Omi het mes tegenhield, ik weet alleen dat ik me herboren voelde, toen ik de volgende ochtend wakker werd. Zijn ogen keken naar de doden, daar in de straat. Ik had die Grijze voor haar kunnen doden, dacht hij, en misschien nog één en misschien een paar, maar er zou altijd weer een ander zijn verschenen en door mijn dood zou de schaal geen fractie zijn doorgeslagen. Ik ben niet bang om te sterven, zei hij bij zich zelf. Maar wat me ontstelt is dat ik niets kan doen om haar te beschermen. Nu werden de lichamen door Grijzen opgeraapt; Bruinen en Grijzen werden met gelijke eerbied behandeld. Andere Grijzen, onder wie ook Kijama en zijn mannen, stroomden weg, en alle vrouwen en kinderen en dienaressen vertrokken ook, stof opwerpend onder hun voeten. Hij rook de bittere, vaag stinkende doodsgeur, vermengd met de zilte bries, en voelde zich overweldigd door haar moed, de niet te omschrijven warmte die haar moed hem had verleend. Hij keek op naar de zon en mat de hoogte. Nog zes uur tot zonsondergang. Hij liep naar de trap die naar beneden leidde. 'Anjin-san? Waarheen?' Hij keerde zich om; hij was zijn eigen Grijzen vergeten. De leider staarde hem aan. 'Ah, neem me niet kwalijk. Daarheen!' Hij wees naar de binnenplaats. De leider van de Grijzen dacht even na en ging toen met tegenzin akkoord. 'Goed. Wilt u mij volgen.' Op de binnenplaats voelde Blackthorne de vijandigheid van de Bruinen jegens zijn Grijzen. Jaboe stond bij de poorten naar de terugkerende mannen te kijken. Kiri en vrouwe Sazoeko waaierden zich koelte toe, een min voedde de baby. Ze zaten op inderhaast uitgespreide dekens en kussens in de schaduw op een veranda. De dragers zaten angstig in een groepje neergehurkt rondom de bagage en de paarden. Hij begon in de richting van de tuin te lopen, maar de bewakers schudden hun hoofd. 'Het spijt ons, dit is momenteel verboden terrein, Anjin-san.' 'Ja, natuurlijk,' zei hij, zich afwendend. De straat was nu bijna leeg, maar ongeveer vijfhonderd Grijzen bleven gehurkt of met gekruiste benen in een grote halve kring zitten, met het gezicht naar de poorten. De laatste Bruine kwam onder de boog door. Jaboe riep: 'Sluit de poorten en grendel ze.' 'Neem me niet kwalijk, Jaboe-san,' zei de officier, 'maar vrouwe Toda zei dat ze open moesten blijven. We moeten ze tegen elke indringer bewaken, maar ze moeten open blijven.' 'Weet u dat zeker?' De officier stoof op. Het was een goed verzorgde dertiger met een welvend gezicht en een vooruitstekende kin; hij droeg snor en baard. 'Neem me niet kwalijk - natuurlijk weet ik dat zeker.' 'Dank u. Ik wilde u niet beledigen, neh! Voert u hier het bevel?' 'Vrouwe Toda eerde mij met haar vertrouwen, ja. Natuurlijk bent u mijn superieur.' 'Ik heb het opperbevel, maar u hebt hier de leiding.' 'Dank u, Jaboe-san, maar vrouwe Toda heeft het opperbevel. U bent haar hoogste officier. Het zou mij een eer zijn uw rechterhand te mogen zijn. Met uw goedvinden.' Op onheilspellende toon zei Jaboe: 'Dat vind ik goed, kapitein. Ik weet trouwens heel goed wie hier het opperbevel heeft. Mag ik naar uw naam vragen?' 'Soemijori Tabito.' 'Heette de eerste Grijze niet ook Soemijori?' 'Ja, Jaboe-san. Dat was mijn neef.' 'Als u klaar bent, kapitein Soemijori, roept u dan de officiers bijeen.' 'Zeker, heer. Met haar goedvinden.' Beide mannen wendden hun blik af, toen een dame de binnenplaats op strompelde. Ze was bejaard en samoerai en leunde moeilijk op een stok. Haar haar was wit, maar haar rug was recht en ze liep naar Kiritsoebo, onder een parasol die een dienares voor haar ophield. 'Ah, Kiritsoebo-san,' zei ze vormelijk. 'Ik ben Maeda Etsoe, de moeder van heer Maeda, en ik deel de opvattingen van vrouwe Toda. Met haar toestemming zou ik graag de eer hebben samen met haar te wachten.' 'Gaat u toch zitten, u bent welkom,' zei Kiri. Een dienares bracht nog een kussen en de twee dienaressen hielpen de oude dame te gaan zitten. 'Ah, dat is beter - veel beter,' zei vrouwe Etsoe, een kreun van pijn verbijtend. 'Het zijn mijn gewrichten, die worden met de dag slechter. Ah, dat lucht op. Dank je.' 'Blieft u tsa?' 'Eerst tsja, dan saké, Kiritsoebo-san. Sloten saké. Al die opwinding maakt dorstig,neh?' Nog meer samoeraivrouwen maakten zich los van de vertrekkende menigte en door de gelederen van de Grijzen kwamen zij terug naar de aangename schaduw. Enkelen aarzelden en drie veranderden van gedachten, maar weldra bevonden zich veertien dames op de veranda, waarvan twee met kinderen. 'Vergeeft u mij, maar ik ben Atsjiko, de vrouw van Kijama Nagamasa, en ik wil ook naar huis,' zei een jong meisje beleefd, haar zoontje bij de hand vasthoudend. 'Ik wil naar huis, naar mijn echtgenoot. Staat u mij toe ook te blijven?' 'Maar heer Kijama zal woedend op u zijn, vrouwe, als u hier blijft.' 'O, neem me niet kwalijk, Kiritsoebo-san, maar grootvader kent me nauwelijks. Ik ben maar de vrouw van een heel onbelangrijke kleinzoon. Ik weet zeker dat het hem niets kan schelen en ik heb mijn echtgenoot in geen maanden gezien en ik geef er niet om wat ze zeggen. Onze vrouwe heeft gelijk, neh?' 'Volkomen gelijk, Atsjiko-san,' zei de oude vrouwe Etsoe, die vastberaden de leiding op zich nam. 'Natuurlijk ben je welkom, kind. Kom hier bij me zitten. Hoe heet je zoon? Wat een mooie jongen.' In koor stemden de dames in en een ander jongetje van vier piepte opeens klagelijk: 'Ik ben ook een mooie jongen, neh?' Iemand schoot in de lach en alle dames lachten mee. 'Of je dat bent,' zei vrouwe Etsoe en lachte opnieuw. Kiri veegde een traan weg. 'Zo, dat is beter, ik werd veel te ernstig,neh?' Ze gniffelde. 'O, dames, het is mij zo'n grote eer u namens haar te mogen begroeten. U moet wel uitgehongerd zijn en u hebt helemaal gelijk, vrouwe Etsoe, dit maakt allemaal erg dorstig!' Ze stuurde dienaressen om eten en drinken, stelde de dames voor die voorgesteld moesten worden, bewonderde hier een mooie kimono, daar een opvallende parasol. Weldra zaten ze samen genoeglijk te snateren en te kwetteren als parkieten. 'Hoe kan een man vrouwen begrijpen?' vroeg Soemijori verbijsterd. 'Onmogelijk!' viel Jaboe in. 'Het ene moment zijn ze bang en in tranen en het volgende... Toen ik vrouwe Mariko Josjinaka's zwaard zag oprapen, dacht ik dat ik zou sterven van trots.' 'Ja. Jammer dat die laatste Grijze zo goed was. Ik had graag gezien dat ze hem gedood had. Een zwakkere man zou ze gedood hebben.' Soemijori krabde in zijn baard, waar het opdrogende zweet hem prikte. 'Wat zou u gedaan hebben als u hem was geweest?' 'Ik zou haar gedood hebben en daarna was ik op de Bruinen afgegaan. Te veel bloed daar. Ik kon me er nauwelijks van weerhouden alle Grijzen naast me op de trans af te maken.' 'Het is goed om soms te doden. Heel goed. Soms is het heel bijzonder en geeft het een beter gevoel dan een wellustige vrouw.' De dames barstten in lachen uit, toen de twee jongetjes parmantig op en neer begonnen te stappen, met wuivende, rode kimono's. 'Het is goed dat hier weer kinderen zijn. Ik dank alle goden dat de mijne in Jedo zijn.' 'Ja.' Jaboe keek schattend naar de vrouwen. 'Ik vroeg me hetzelfde af,' zei Soemijori zacht. 'En wat is uw antwoord?' 'Er is nu nog maar één antwoord. Als Isjido ons laat gaan, prachtig. Als de seppoekoe van vrouwe Mariko vruchteloos blijkt, dan ... dan helpen we die dames de Leegte in en vechten ons dood. Zij zullen niet in leven willen blijven.' Jaboe zei: 'Sommigen misschien wel.' 'Daar kunt u later over beslissen, Jaboe-san. Het zou onze meester helpen als ze hier allemaal seppoekoe plegen. De kinderen ook.' 'Ja.' 'Daarna bemannen we de muren en dan, morgenvroeg, gooien we de poorten open. We vechten tot de middag. Dat is wel genoeg. Dan gaan de overlevenden terug naar binnen en steken dit deel van het kasteel in brand. Als ik dan nog leef, zou ik vereerd zijn als u wilt optreden als mijn secondant.' 'Natuurlijk.' Soemijori grinnikte. 'Dit blaast het hele rijk aan stukken, neh! Al dit bloed en haar seppoekoe. Het zal zich verspreiden als vuur - het zal Osaka verteren, neh! Denkt u dat het de Verhevene zal ophouden? Zou dat het plan van onze meester zijn?' 'Ik weet het niet. Luister, Soemijori-san, ik ga nog even naar mijn huis. Laat me halen zodra de vrouwe terugkomt.' Hij liep naar Blackthorne, die peinzend op de treden zat. 'Luister, Anjin-san,' zei Jaboe tussen zijn tanden, 'misschien heb ik een plan. Geheim, neh! Geheim, begrijpt u?' 'Ja. Dat begrijp ik.' Klokken luidden het nieuwe uur. De klokken weergalmden in ieders hoofd, de zes slagen van het uur van de Aap, drie uur in de middag. Zonder erbij na te denken keerden velen zich naar de zon en schatten de hoogte. 'Wat voor plan?' vroeg Blackthorne. 'Later praten. Blijf dichtbij. Niets zeggen, begrijpt u?' 'Ja.' Jaboe beende met tien Bruinen de poort uit. Twintig Grijzen sloten zich aan en samen vertrokken zij door de straat. Zijn gasthuis was niet ver weg, vlak om de eerste hoek. De Grijzen bleven voor zijn poort wachten. Jaboe beduidde de Bruinen in de tuin te wachten en ging alleen naar binnen. 'Het is onmogelijk, heer generaal,' zei Otsjiba. 'U kunt een dame van haar rang geen seppoekoe laten plegen. Het spijt me, maar u zit in de val.' 'Daar ben ik het mee eens,' zei heer Kijama nadrukkelijk. 'Met verschuldigde nederigheid, vrouwe,' zei Isjido, 'alles wat ik gezegd of niet gezegd heb kan haar nog geen drol van eeneta schelen. Haar besluit stond al vast, althans Toranaga's besluit.' 'Natuurlijk zit hij erachter,' zei Kijama, terwijl Otsjiba haar tenen krulde onder Isjido's grofheid. 'Helaas is hij u weer te slim af geweest. Maar u kunt haar hoe dan ook geen seppoekoe laten plegen.' 'Waarom dan wel niet?' 'Toe, heer generaal, neem me niet kwalijk, we moeten onze toon gedempt houden,' zei Otsjiba. Ze waren in de ruime antichambre van vrouwe Jodoko's ziekenkamer in het hart van de donjon, op de tweede verdieping. 'Ik weet zeker dat het niet uw schuld was en dat er een oplossing moet zijn.' Kijama zei zacht: 'U kunt haar dit plan niet laten uitvoeren, heer generaal, want dat zal elke dame in het kasteel ziedend maken.' Isjido staarde hem woest aan. 'U schijnt te vergeten dat er een paar per ongeluk zijn neergeschoten. Ze leken er niet door geschokt - maar het was wel mooi afgelopen met verdere ontsnappingspogingen.' 'Dat was een vreselijke vergissing, heer generaal,' zei Otsjiba. 'Dat is waar. Maar we zijn in oorlog, Toranaga is nog niet in onze handen en totdat hij dood is, verkeren u en de Erfgenaam in blijvend gevaar.' 'Neem me niet kwalijk - voor mij zelf ben ik niet bezorgd - alleen voor mijn zoon,' zei Otsjiba. 'Ik raad u aan ze allemaal te laten gaan, met het bevel over achttien dagen terug te zijn.' 'Dat is een onnodig risico. Het spijt me. We weten niet zeker of ze het meent.' 'Ze meent het,' zei Kijama minachtend; hij walgde van Isjido's twistzieke aanwezigheid in de weelderige, rijke vertrekken die hem zo aan de Taikō herinnerden, zijn vriend en vereerde beschermheer. 'Zij is samoerai.' 'Ja,' zei Otsjiba. 'Het spijt me, maar ik ben het met heer Kijama eens. Mariko-san zal doen wat ze zegt. En dan is er ook nog die heks Etsoe! Die Maeda's zijn een trots stelletje, neh!' Isjido liep naar het raam en keek naar buiten. 'Wat mij betreft kunnen ze stuk voor stuk verbranden. De Toda-vrouw is christin, neh! Is zelfmoord niet tegen haar godsdienst? Een hoofdzonde?' 'Ja, maar ze zal een secondant hebben - dan is het geen zelfmoord.' 'En als ze die niet heeft?' 'Wat?' 'Stel dat ze ontwapend is en geen secondant heeft?' 'Hoe wilt u dat bereiken?' 'Zet haar gevangen. Sluit haar op met zorgvuldig uitgekozen dienaressen totdat Toranaga onze grenzen is overgestoken.' Isjido glimlachte. 'Daarna kan ze doen wat ze wil. Het zal mij zelfs een genoegen zijn haar te helpen.' 'Hoe wou u haar gevangen nemen?' vroeg Kijama. 'Ze zou altijd tijd genoeg hebben om seppoekoe te plegen of haar mes te gebruiken.' 'Misschien. Maar stel dat ze gevangen genomen en ontwapend kon worden en een paar dagen vastgehouden. Zijn "een paar dagen" niet van vitaal belang? Is het niet om die reden dat ze erop staat vandaag te gaan, voordat Toranaga onze grenzen oversteekt en zich zelf castreert?' 'Is uw plan uitvoerbaar?' vroeg vrouwe Otsjiba. 'Misschien,' zei Isjido. Kijama zat te peinzen. 'Over achttien dagen moet Toranaga hier zijn. Aan de grens kan hij zijn opmars hoogstens nog eens vier dagen vertragen. Ze zou op zijn hoogst een week moeten worden vastgehouden.' 'Of altijd,' zei Otsjiba. 'Toranaga heeft het zo gerekt dat ik soms denk dat hij nooit zal komen.' 'Op de tweeëntwintigste moet hij wel,' zei Isjido. 'Ah, vrouwe, dat was een schitterend, schitterend idee.' 'Het was toch uw idee, heer generaal?' Otsjiba's stem was vleiend, hoewel ze erg vermoeid was na een slapeloze nacht. 'Hoe staat het met heer Soedara en mijn zuster? Zijn zij nu bij heer Toranaga?' 'Nee, vrouwe. Nog niet. Zij worden over zee hierheen gebracht.' 'Haar mag geen haar gekrenkt worden,' zei Otsjiba. 'En haar kind ook niet.' 'Haar kind is de rechtstreekse erfgenaam van Toranaga, die de erfgenaam is van de Minowara's. Mijn plicht jegens de Erfgenaam, vrouwe, dwingt mij daar nogmaals op te wijzen.' 'Mijn zuster mag geen haar gekrenkt worden. En haar zoon evenmin.' 'Zoals u wenst.' Tot Kijama zei ze: 'Heer, is Mariko-san een goede christin?' 'Absoluut,' antwoordde Kijama meteen. 'U doelt op de zondigheid van zelfmoord? Ik - ik denk dat ze dat zou eren, anders verliest ze haar eeuwige ziel, vrouwe. Maar ik weet niet of...' 'Dan is er een eenvoudiger oplossing,' zei Isjido zonder aarzelen. 'Laat de hogepriester van de christenen haar bevelen de wettige heersers van het keizerrijk niet langer te dwarsbomen!' 'Daartoe heeft hij de macht niet,' zei Kijama. Toen voegde hij eraan toe, stekeliger dan ooit: 'Dat is politieke inmenging - iets waar u altijd fel tegen bent geweest, en terecht.' 'Ik heb de indruk dat de christenen zich alleen in onze politiek mengen als het ze zo uitkomt,' zei Isjido. 'Het was maar een suggestie.' De binnendeur ging open en een dokter verscheen. Zijn gezicht stond ernstig en hij zag er oud uit van vermoeidheid. 'Het spijt me, vrouwe, ze vraagt naar u.' 'Is ze stervende?' vroeg Isjido. 'Ze is de dood nabij, heer generaal, ja, maar wanneer weet ik niet.' Otsjiba snelde door het grote vertrek en door de binnendeur, haar blauwe kimono strak om haar lichaam, met sierlijk wapperende sleep. Beide mannen keken haar na. De deur ging dicht. Even ontweken ze eikaars ogen, toen zei Kijama: 'Denkt u werkelijk dat vrouwe Toda gevangen genomen kan worden?' 'Ja,' zei Isjido en staarde naar de deur. Otsjiba liep door dit, nog weelderiger vertrek en knielde naast de futons. Ze werden omringd door dienaressen en dokters. Zonlicht sijpelde door de bamboeblinden en weerkaatste van het gouden en rode mozaïekwerk in de balken, kozijnen en deuren. Rondom Jodoko's bed stonden met mozaïeken versierde schermen. Het leek of ze sliep, haar bloedeloze gezicht lag stil in de huif van haar boeddhistenkleed, haar polsen waren dun, de aderen gezwollen, en Otsjiba besefte de triestheid van het oud worden. De ouderdom was zo onbillijk voor vrouwen, niet voor mannen, alleen voor vrouwen. Goden, behoed mij voor ouderdom, bad ze. Boeddha, behoed mijn zoon en breng hem veilig aan de macht en behoed mij enkel zolang ik nog in staat ben hem te behoeden en helpen. Vol eerbied pakte ze Jodoko's hand. 'Vrouwe?' 'O-tsjan?' fluisterde Jodoko, haar bijnaam gebruikend. 'Ja, vrouwe.' 'O, je bent zo mooi, zo mooi, als altijd.' De hand ging omhoog en streelde het prachtige haar en Otsjiba nam geen aanstoot aan de aanraking, maar genoot ervan als steeds, want ze was zeer op haar gesteld. 'Zo jong, mooi en welriekend. Wat was de Taikō gelukkig.' 'Hebt u pijn, vrouwe? Moet ik iets halen?' 'Nee - niets, ik wilde alleen praten.' De oude ogen waren diep verzonken, maar hadden niets van hun scherpte verloren. 'Stuur de anderen weg.' Otsjiba gebaarde ze te vertrekken en toen ze alleen waren, zei ze: 'Ja, vrouwe?' 'Luister, mijn kind, zorg dat de heer generaal haar laat gaan.' 'Dat kan hij niet, vrouwe, want dan zullen alle andere gijzelaars ook vertrekken en dat zou onze kracht verzwakken. De regenten zijn het allemaal met hem eens,' zei Otsjiba. 'Regenten!' zei Jodoko smalend. 'Benjij het ermee eens?' 'Ja, vrouwe, en afgelopen nacht zei u zelf ook dat ze niet mocht gaan.' 'Maar nu moeten jullie haar laten gaan want anders zullen anderen haar seppoekoe volgen; zo zullen jij en je zoon bezoedeld worden vanwege Isjido's misstap.' 'De heer generaal is trouw, vrouwe, Toranaga niet. Helaas.' 'Je kunt heer Toranaga vertrouwen - hem niet.' Otsjiba schudde haar hoofd. 'Het spijt me, maar ik ben ervan overtuigd dat Toranaga vastbesloten is Shōgun te worden en dat hij onze zoon zal verdrukken.' 'Je vergist je. Hij heeft het wel duizend keer gezegd. Andere daimio's proberen hem voor hun eigen ambities te gebruiken. Dat hebben ze altijd gedaan. Toranaga was de favoriet van de Taikō. Toranaga heeft de Erfgenaam altijd geëerd. Toranaga is een Minowara. Laat je niet leiden door Isjido of de regenten. Zij hebben hun eigen karma's, hun eigen geheimen, O-tsjan. Waarom zou je haar niet laten gaan? Het is allemaal zo simpel. Verklaar de zee voor haar verboden, dan kan ze altijd nog ergens voor onze grenzen opgehouden worden. Ze zit nog altijd in het net van je generaal en Kiri en alle anderen ook, neh! Ze zal omringd zijn door Grijzen. Denk zoals de Taikō zou denken of Toranaga. Jij en je zoon worden meegesleurd in ...' Haar woorden stierven weg en haar oogleden begonnen te knipperen. De oude dame verzamelde haar laatste krachten en vervolgde: 'Mariko-san kan zich nooit tegen bewakers verzetten. Ik weet dat ze meent wat ze zegt. Laat haar gaan.' 'Natuurlijk is dat overwogen, vrouwe,' zei Otsjiba op zachte en geduldige toon, 'maar buiten het kasteel heeft Toranaga geheime samoeraibenden, in en om Osaka verborgen, we weten niet hoeveel en hij heeft bondgenoten -we weten niet precies wie. Ze zou kunnen ontsnappen. Zodra zij gaat, zouden alle anderen haar meteen volgen en we zouden onze positie ondergraven. Daar was u het zelf mee eens, Jodoko-tsjan, weet u dat niet meer?' 'Ja, dat weet ik, kind,' zei Jodoko; ze begon te ijlen. 'O, was de heer Taikō maar weer hier om je te leiden.' De ademhaling van de oude dame werd moeizaam. 'Zal ik u wat tsja of saké geven?' 'Tsja, ja graag, wat tsja.' Ze hielp de oude vrouw met drinken. 'Dank je, kind.' Haar stem was zwakker nu, de inspanning van het gesprek versnelde haar sterven. 'Luister, kindje moet Toranaga vertrouwen. Trouw met hem, sluit een akkoord met hem over de opvolging.' 'Nee - nee,' zei Otsjiba geschokt. 'Jaemon zou hem kunnen opvolgen en de vruchten van je huwelijk kunnen plukken. De zonen van onze zoon zullen met ere eeuwige trouw zweren aan deze nieuwe Toranaga-lijn.' 'Toranaga heeft de Taikō altijd gehaat. Dat weet u, vrouwe. Toranaga is de bron van alle moeilijkheden. Al jaren, neh! Hij en niemand anders!' 'En jij? En je trots, kind?' 'Hij is de vijand, onze vijand.' 'Jij hebt twee vijanden, kind. Je trots en de behoefte aan een man die zich met onze echtgenoot kan meten. Heb geduld met me, jij bent jong en mooi en vruchtbaar en je verdient een echtgenoot. Toranaga is jou waardig, jij bent hem waardig. Toranaga is de enige kans die Jaemon heeft.' 'Nee, hij is de vijand.' 'Hij was de beste vriend van onze echtgenoot en zijn trouwste vazal. Zonder... zonder Toranaga... snap je het niet... het was Toranaga's hulp... snap je dat niet? Jij kunt... jij kunt hem leiden ...' 'Het spijt me, maar ik haat hem - hij verafschuwt mij, Jodoko-tsjan.' 'Veel vrouwen ... Wat wou ik zeggen? O ja, veel vrouwen trouwen met mannen door wie ze verafschuwd worden. Boeddha zij dank heb ik dat nooit hoeven verduren ...' De oude vrouw glimlachte even. Toen zuchtte ze. Het was een lange, diepe zucht die te lang duurde, en Otsjiba dacht dat het einde was gekomen. Maar de ogen openden zich weer en er verscheen een glimlachje. 'Neh?' 'Ja.' 'Zul je het doen, toe?' 'Ik zal erover denken.' De oude vingers probeerden zich te buigen. 'Ik smeek je, beloof me dat je met Toranaga zult trouwen en ik zal naar Boeddha gaan in de wetenschap dat de lijn van de Taikō voor altijd zal voortleven, net als zijn naam ... zijn naam voor altijd zal...' De tranen stroomden nu onbelemmerd langs Otsjiba's gezicht, terwijl ze de slappe hand koesterde. Even later trilden de ogen en de oude vrouw fluisterde: 'Je moet Aketsji Mariko laten gaan. Laat haar... laat haar geen wraak op ons nemen voor wat de Taikō ... haar... haar vader... heeft aangedaan.' Otsjiba was verbaasd. 'Wat?' Er kwam geen antwoord. Even later begon Jodoko te mummelen: '... Lieve Jaemon, hallo, mijn liefste zoon, hoe... je bent zo'n goed kind, maar je hebt zoveel vijanden, zo dwaas, zo... of ben jij ook maar een illusie, is...' Ze maakte een krampachtige beweging. Otsjiba hield haar hand vast en streelde haar.'Namoe Amida Boetsoe,' fluisterde ze eerbiedig. Opnieuw een kramp en toen zei de oude vrouw op duidelijke toon: 'Vergeef me, O-tsjan.' 'Er is niets te vergeven, vrouwe.' 'Zoveel te vergeven...' De stem werd zwakker en het licht begon van haar gezicht te wijken. 'Luister... be - beloof het... van Toranaga, Otsjiba-sama... belangrijk... je kunt hem vertrouwen ...' De oude ogen smeekten haar, dwongen haar. Otsjiba wilde niet gehoorzamen, maar ze wist dat ze moest gehoorzamen. Ze was ontdaan door wat Jodoko had gezegd over Aketsji Mariko en in haar hoofd weergalmden de woorden van de Taikō, de woorden die hij tienduizend maal had herhaald: 'Je kunt Jodoko-sama vertrouwen, O-tsjan. Zij is de Wijze - vergeet dat nooit. Ze heeft meestal gelijk en je kunt haar altijd met je leven vertrouwen, en met het leven van je zoon en met het mijne...' Otsjiba zwichtte. 'Ik be -' Ze stopte abrupt. Het licht van Jodoko-sama flikkerde nog eenmaal en doofde uit. 'Namoe Amida Boetsoe.' Otsjiba beroerde de hand met haar lippen en sloot de ogen, terwijl ze dacht aan de dood van de Taikō, de enige andere dood die ze van zo nabij had meegemaakt. Toen had vrouwe Jodoko de ogen gesloten, zoals het voorrecht was van de echtgenote. Het was in ditzelfde vertrek geweest en Toranaga had buiten staan wachten, zoals nu Isjido en Kijama buiten stonden, in een wake die de dag tevoren was begonnen. 'Maar waarom moet ik Toranaga ontbieden, heer?' had ze gevraagd. 'U moet rusten.' 'Ik rust wel als ik dood ben, O-tsjan,' had de Taikō gezegd. 'Ik moet de opvolging regelen. Afdoende. Nu ik de kracht nog heb.' Dus Toranaga was gekomen, sterk, vitaal, met een air van macht. Toen waren zij gevieren alleen, Otsjiba, Jodoko, Toranaga en Nakamoera, de Taikō, de heer van Japan, op zijn sterfbed, en zij allen wachtten op de bevelen die opgevolgd zouden worden. 'Zo, Tora-san,' had de Taikō gezegd, hem verwelkomend met de bijnaam die Goroda Toranaga lang geleden had gegeven. De diepliggende ogen keken op uit het magere, verschrompelde, aapachtige gezicht boven het even magere lichaam - een lichaam dat de kracht van staal had gehad tot een paar maanden geleden, toen de verwoesting inzette. 'Ik ben stervende. Van niets tot niets, maar jij zult leven en mijn zoon is hulpeloos.' 'Niet hulpeloos, heer. Alle daimio's zullen uw zoon eren, zoals zij u eren.' De Taikō lachte. 'Ja, dat zullen ze. Vandaag. Nu ik nog leef - o ja! Maar hoe zorg ik ervoor dat Jaemon na mij zal regeren?' 'Roep een Raad van Regenten in het leven, heer.' 'Regenten!' zei de Taikō honend. 'Misschien moet ik jou tot mijn erfgenaam maken en jou laten beoordelen of Jaemon waardig is je op te volgen.' 'Ik zou die eer niet verdienen. Uw zoon moet u opvolgen.' 'Ja, en Goroda's zonen hadden hem moeten opvolgen.' 'Nee. Zij hebben de vrede gebroken.' 'En jij hebt ze vernietigd, op mijn bevel.' 'U had het mandaat van de Keizer. Zij kwamen in opstand tegen uw wettig mandaat, heer. Geef me nu uw bevel, en ik zal weer gehoorzamen.' 'Daarom heb ik je hierheen geroepen.' Toen zei de Taikō: 'Het is zeldzaam op je zevenenvijftigste een zoon te krijgen en het is beroerd op je drieënzestigste te sterven - als hij je enige zoon is en als je geen verwanten hebt en als je heer van Japan bent, neh?' 'Ja,' zei Toranaga. 'Misschien was het beter geweest als ik nooit een zoon had gehad, dan kon ik het rijk aan jou overdragen, zoals we overeengekomen waren. Jij hebt meer zonen dan er luizen zitten op een Portugees.' 'Karma.' De Taikō was in de lach geschoten en een klodder speeksel, vol bloedspikkels droop uit zijn mond. Zorgzaam veegde Jodoko het speeksel weg en hij glimlachte naar zijn echtgenote. 'Dank je, Jodoko-tsjan, dank je.' Toen sloeg hij zijn ogen op naar Otsjiba en Otsjiba had naar hem geglimlacht, maar zijn ogen glimlachten niet meer, maar peilden, zochten naar het antwoord op de vraag-die-nooit-gesteld-mocht-worden, de vraag die, zo wist zij zeker, altijd in zijn gedachten was: is Jaemon echt mijn zoon? 'Karma, O-tsjan. Neh?' Het werd vriendelijk gezegd, maar Otsjiba werd gekweld door angst dat hij het haar rechtstreeks zou vragen en tranen schitterden in haar ogen. 'Er is geen reden voor tranen, O-tsjan. Het leven is maar een droom in een droom,' zei de oude man. Hij lag even te peinzen, daarna staarde hij weer naar Toranaga en zei, met de plotselinge, onverwachte warmte waarom hij beroemd was: 'Eeeee, oude vriend, wat een leven hebben we gehad, neh! Al die veldslagen? We hebben zij aan zij gevochten - samen waren we niet te verslaan. Wij hebben het onmogelijke gedaan, neh! Samen hebben wij de machtigen vernederd en op hun opgestoken konten gespogen, terwijl zij smeekten om eer. Wij - wij hebben dat gedaan, een boer en een Minowara!' De oude man gniffelde. 'Luister, nog een paar jaar en ik had de Knoflooketers afdoende verslagen. En dan met Koreaanse legioenen en onze eigen Japanse legioenen een snelle opmars naar Peking waar ik op die drakentroon van China zou gaan zitten. Dan zou ik jou Japan hebben gegeven, want dat wil je, en ik zou ook hebben gehad wat ik wilde.' De stem was krachtig en logenstrafte de inwendige zwakte. 'Op de drakentroon kan een boer met eer en aanzien zitten - hier niet. Neh?' 'China en Japan verschillen van elkaar, ja, heer.' 'Ja. Ze zijn wijs in China. Daar is de eerste van een dynastie altijd een boer of de zoon van een boer, en de troon wordt altijd met geweld bezet, door bloedige handen. Niks erfelijke kaste daar - is dat niet de kracht van China?' Weer het lachje. 'Geweld, bloedige handen en boeren, neh?' 'Ja. Maar u bent ook samoerai. U hebt de regels hier veranderd. U bent de eerste van een dynastie.' 'Ik heb jou altijd gemogen, Tora-san.' De oude man nipte voldaan van zijn tsja. 'Ja - stel je eens voor, ik op de drakentroon - stel je toch eens voor! Keizer van China, Jodoko keizerin en na haar Otsjiba de Schone en na mij Jaemon. China en Japan zouden voor altijd verenigd zijn en zo hoort het ook. Ah, zo eenvoudig! Ik zou met onze legioenen en de Chinese horden naar het noordwesten en zuiden opgerukt zijn en de rijken van de hele wereld zouden als tiendeklas hoeren in het stof liggen te hijgen, met hun benen wijd uiteen, zodat we konden nemen wat we wilden. We zijn onoverwinnelijk - jij en ik waren onoverwinnelijk - Japanners zijn onoverwinnelijk, natuurlijk zijn we dat - wij weten waar het om gaat in het leven. Neh?' 'Ja.' De ogen schitterden vreemd. 'En dat is?' 'Plicht, discipline en dood,' antwoordde Toranaga. Opnieuw een gegniffel, de oude man leek magerder dan ooit, uitgedroogder dan ooit en toen, met de onverwachtheid waar hij ook beroemd om was, verliet alle warmte hem. 'De regenten?' vroeg hij op venijnige en scherpe toon. 'Wie zou jij kiezen?' 'De heren Kijama, Isjido, Onosji, Toda Hiro-matsoe en Sugijama.' Het gezicht van de Taikō vertrok zich tot een boosaardige grijns. 'Jij bent de scherpzinnigste man in het rijk - op mij na! Leg mijn dames uit waarom je die vijf zou kiezen.' 'Omdat ze elkaar stuk voor stuk haten, maar samen kunnen ze doeltreffend regeren en alle tegenstand onderdrukken.' 'Ook jou?' 'Nee, mij niet, heer.' Toranaga keek naar Otsjiba en sprak rechtstreeks tot haar. 'U moet nog negen jaar wachten voordat Jaemon de macht kan overnemen. Daarom moet u boven alles de vrede van de Taikō handhaven. Ik kies Kijama omdat hij de belangrijkste christelijke daimio is, een groot generaal, en een zeer trouw vazal. Sugijama, omdat hij de rijkste daimio in het land is, van oude familie, omdat hij christenen hartgrondig verfoeit en er het meest bij heeft te winnen als Jaemon aan de macht komt. Onosji, omdat hij Kijama verafschuwt en diens macht neutraliseert; hij is ook christelijk, maar tevens een leproos die aan het leven hangt, nog twintig jaar zal leven en alle anderen haat met monsterachtige felheid, met name Isjido. Isjido, omdat hij alle samenzweringen zal oprollen - omdat hij een boer is, erfelijke samoerai verafschuwt en heftig tegen christenen gekant is. Toda Hiro-matsoe, omdat hij eerlijk is, gehoorzaam en trouw, vast als de zon, snel als het beste zwaard van een meester-zwaardsmid. Hij moet voorzitter van de Raad worden.' 'En jij?' 'Ik zal seppoekoe plegen met mijn oudste zoon, Noboroe. Mijn zoon Soedara is getrouwd met de zuster van vrouwe Otsjiba, dus hij vormt geen bedreiging, kan nooit een bedreiging vormen. Hij zou de Kwanto kunnen erven, als het u behaagt, mits hij uw huis eeuwige trouw zweert.' Niemand was verbaasd dat Toranaga had aangeboden te doen wat de Taikō vanzelfsprekend in gedachten had, want Toranaga was van alle daimio's de enige echte bedreiging. Toen had ze de Taikō horen zeggen: 'O-tsjan, hoe luidt jouw raad?' 'Alles wat heer Toranaga zei, is juist, heer,' had zij meteen geantwoord. 'Alleen moet u mijn zuster bevelen van Soedara te scheiden, die dan seppoekoe moet plegen. Heer Noboroe moet heer Toranaga's erfgenaam zijn, hij moet de twee provincies Moesasji en Sjimoosa erven, en de rest van de Kwanto moet naar uw erfgenaam, Jaemon, gaan. Ik raad u aan hiertoe vandaag nog te bevelen.' 'Jodoko-sama?' Tot haar verbazing had Jodoko gezegd: 'Ah, Tokitsji, je weet dat ik je met heel mijn hart vereer en O-tsjan ook en Jaemon als mijn eigen zoon. Ik zeg: maak Toranaga tot enige regent.' 'Wat?' 'Als je hem beveelt te sterven, dood je onze zoon. Alleen heer Toranaga heeft bekwaamheid genoeg, prestige genoeg, inzicht genoeg, om nu te erven. Stel Jaemon onder zijn hoede totdat hij meerderjarig is. Draag heer Toranaga op onze zoon officieel te adopteren. Laat Jaemon door heer Toranaga geleid worden en na Toranaga erven.' 'Nee - dat mag niet gebeuren,' had Otsjiba geprotesteerd. 'Wat zeg jij daarop, Tora-san?' vroeg de Taikō. 'In alle nederigheid moet ik weigeren, heer. Ik kan dat niet aanvaarden en smeek u seppoekoe te mogen plegen en voor u uit te gaan.' 'U wordt enige regent.' 'Sinds onze overeenkomst heb ik nooit geweigerd u te gehoorzamen. Maar dit bevel weiger ik op te volgen.' Otsjiba herinnerde zich hoe ze had geprobeerd de Taikō te dwingen Toranaga een einde aan zijn leven te laten maken, iets dat, zo wist ze, de Taikō al van plan was geweest. Maar de Taikō was van gedachten veranderd en had ten slotte een gedeelte van Jodoko's raad opgevolgd en zo was het compromis tot stand gekomen op grond waarvan Toranaga regent en voorzitter van de regenten zou worden. Toranaga had eeuwige trouw aan Jaemon gezworen, maar tot op de dag van vandaag spon hij het web waarin ze allemaal gevangen waren, getuige deze crisis die door Mariko was bespoedigd. 'Ik weet dat het op zijn bevel was,' mompelde Otsjiba, en nu had vrouwe Jodoko gewild dat zij zich volkomen aan hem onderwierp. Trouwen met Toranaga? Boeddha behoede me voor die schande, dat ik hem moet verwelkomen en dat ik zijn gewicht moet voelen en het spuiten van zijn levenskracht. Schande? Otsjiba, wat is de waarheid? vroeg ze aan zich zelf. De waarheid is dat je hem ooit gewild hebt - voor de Taikō, neh! Zelfs tijdens de Taikō, neh! Heel vaak in het diepst van je hart. Neh! De wijze vrouwe had gelijk, toen ze zei dat trots je vijand is en dat je een man, een echtgenoot, nodig hebt. Waarom Isjido niet? Hij eert je en begeert je en hij gaat winnen. Hem kun je om je vinger winden. Neh! Nee, niet die lompe moddertrapper. O, ik ken de vieze praatjes die mijn vijanden rondstrooien - lage onbeschaamdheid! Ik zweer dat ik liever met mijn kameniers naar bed ga en me nog duizend levens aan een harigata toevertrouw dan dat ik de nagedachtenis aan mijn heer met Isjido besmeur. Wees eerlijk, Otsjiba. Denk eens aan Toranaga. Haat je hem in werkelijkheid niet enkel omdat hij je misschien gezien heeft op die droomdag? Dat was nu meer dan zes jaar geleden, in Kioesjoe, dat zij en haar dames met de Taikō en Toranaga op de valkenjacht waren. Hun gezelschap had zich over een groot gebied verspreid en zij galoppeerde achter één van haar valken aan, die zich van de andere had afgezonderd. In de heuvels was zij plotseling een boer tegengekomen, die bessen plukte aan de kant van het verlaten pad. Haar eerste ziekelijke zoon was bijna twee jaar geleden gestorven en er waren geen bewegingen meer in haar schoot, hoewel ze alle standen, kunstgrepen en voorschriften had beproefd, ieder bijgeloof, drankje en gebed, zo graag wilde ze haar heer in zijn bezeten verlangen naar een erfgenaam tevreden stellen. De ontmoeting met de boer was heel plotseling geweest. Hij gaapte haar aan alsof zij een kami was en zij staarde terug omdat hij het evenbeeld van de Taikō was, klein en aapachtig, maar hij had jeugd. In haar had een stem geschreeuwd dat dit het geschenk van de goden was waarom ze had gebeden. Ze was afgestegen en had zijn hand genomen en samen waren ze een paar passen het bos ingegaan. Het was allemaal als een droom geweest, de razernij, de lust en de grofheid, liggend op de grond, en zelfs nu nog kon ze de uitstorting voelen van zijn vloeiende vuur, zijn zoete adem, de wonderbaarlijke omklemming van zijn handen. Toen opeens had ze zijn volle, dode gewicht gevoeld, zijn bedorven adem geroken. Alles aan hem was smerig geworden, behalve het vocht, en ze had hem van zich afgeduwd. Hij had meer gewild, maar zij had hem geslagen en vervloekt wegens zijn onbeschaamdheid en de arme, bijgelovige dwaas had haar op zijn knieën om vergeving gesmeekt -natuurlijk was zij een kami, waarom anders zou zo'n schoonheid in het stof rollen voor iemand als hij? Slap was ze in het zadel geklommen. Weldra waren de man en de open plek verdwenen en ze vroeg zich af of het misschien allemaal een droom was geweest. Ze bad dat de boer een kami was, dat zijn zaad een godsgeschenk was, dat zij een tweede zoon zou baren voor de glorie van haar heer om hem de gemoedsrust te schenken die hij verdiende. Toen had ze plotseling gezien dat Toranaga op haar stond te wachten. Had hij haar gezien? vroeg ze zich in paniek af. 'Ik maakte me bezorgd om u, vrouwe,' had hij gezegd. 'Ik ben - ik ben helemaal in orde. Dank u.' 'Maar uw kimono is helemaal gescheurd - er zitten varens op uw rug en in uw haar.. 'Mijn paard wierp mij uit het zadel - het is niets.' Toen had ze hem uitgedaagd tot een wedren naar huis om te bewijzen dat er niets aan de hand was en was weggestoven als de wilde wind, de stekende pijn van braamstruiken nog in haar rug. Zoete olie had de pijn snel verzacht en diezelfde nacht had ze met haar heer en meester geslapen en negen maanden later had ze Jaemon gebaard, tot zijn eeuwigdurende vreugde. En de hare. 'Natuurlijk is onze echtgenoot Jaemons vader,' zei Otsjiba met absolute stelligheid tegen het omhulsel van Jodoko. 'Hij verwekte mijn beide kinderen - die ander was een droom.' Waarom zou je je zelf misleiden? Het was geen droom, dacht ze. Het is gebeurd. Die man was geenkamt Jij paarde met een boer in het stof voor een zoon die jij even graag wilde als de Taikō om hem aan je te binden. Hij zou een andere bijzit genomen hebben, neh! En je eerstgeborene? 'Karma,' zei Otsjiba, de sluimerende pijn van zich afzettend. 'Drink dit, kind,' had Jodoko tegen haar gezegd, toen ze zestien was, een jaar nadat ze de officiële bijzit van de Taikō was geworden. En ze had de vreemde, verwarmende kruidentsja gedronken en zich heel slaperig gevoeld. Toen ze de volgende avond weer ontwaakte, herinnerde ze zich alleen vreemde, erotische dromen en bizarre kleuren en een griezelige tijdeloosheid. Jodoko was er geweest toen ze ontwaakte, zoals ze er ook was geweest toen ze in slaap viel, heel zorgzaam en even bezorgd voor de harmonie van hun heer als zij. Negen maanden later had ze gebaard, als eerste van alle vrouwen van de Taikō. Maar het kind was ziekelijk en stierf snel. Karma, dacht ze. Er was nooit iets gezegd tussen haar en Jodoko. Over wat er gebeurd was, of misschien gebeurd was, tijdens die lange, diepe slaap. Niets, behalve: 'Vergeef me...' een paar ogenblikken geleden, en: 'Er is niets te vergeven.' U treft geen blaam, Jodoko-sama en er is niets voorgevallen, geen heimelijke daad, niets van dien aard. En als het wel is voorgevallen, rust dan toch in vrede, oude vrouw, want dat geheim ligt begraven bij u. Haar ogen streken over het lege gezicht, zo broos en aandoenlijk nu, zoals ook de Taikō zo broos en aandoenlijk was geweest bij zijn einde en zijn vraag was ook nooit gesteld. Karma dat hij stierf, dacht ze kalm. Als hij nog tien jaar had geleefd, was ik keizerin van China geweest, maar nu ... nu ben ik alleen. 'Vreemd dat u stierf voordat ik het kon beloven, vrouwe,' zei ze, omringd door de geur van wierook. 'Ik zou het beloofd hebben, maar u stierf voor ik het kon doen. Is dat ook mijn karma? Gehoorzaam ik aan een verzoek en een onuitgesproken belofte? Wat moet ik doen?' Mijn zoon, mijn zoon, ik voel me zo hulpeloos. Toen schoot haar iets te binnen dat de wijze vrouw had gezegd: 'Denk zoals de Taikō zou denken - of Toranaga.' Otsjiba voelde nieuwe kracht door zich heen stromen. Ze leunde achterover in de stilte en nam zich voor te gehoorzamen. In een plotselinge stilte kwam Tsjimmoko door de kleine tuinpoorten naar buiten, liep naar Blackthorne en boog. 'Anjin-san, neem me niet kwalijk, maar mijn meesteres wenst u te zien. Als u even wilt wachten, zal ik u begeleiden.' 'Goed. Dank je.' Blackthorne stond op, nog diep in zijn gemijmer en overweldigend besef van noodlot verzonken. De schaduwen waren nu lang. Van een deel van de binnenplaats was de zon al geweken. De Grijzen maakten zich op om hem te volgen. Tsjimmoko ging naar Soemijori toe. 'Neem me niet kwalijk, kapitein, maar mijn vrouwe verzoekt u alles in gereedheid te brengen.' 'Waar wil ze dat het geschiedt?' De kamenier wees naar de ruimte voor de boog. 'Daar, heer.' Soemijori was ontsteld. 'Moet het in het openbaar? Niet in afzondering met maar een paar getuigen? Moet iedereen er getuige van zijn?' 'Ja.' 'Maar, tja... als het hier moet... Haar - haar... en haar secondant?' 'Ze meent dat heer Kijama haar zal eren.' 'En als hij dat niet doet?' 'Ik weet het niet, kapitein. Ze - ze heeft het me niet verteld.' Tsjimmoko boog en liep naar de veranda, waar ze opnieuw boog. 'Kiritsoebo-san, mijn meesteres verontschuldigt zich en zegt dat zij weldra zal terugkomen.' 'Is ze in orde?' 'O ja,' zei Tsjimmoko trots. Kiri en de anderen hadden zich nu weer hersteld. Toen zij hadden gehoord wat Tsjimmoko tegen de kapitein zei, waren zij even hevig geschrokken als hij. 'Weet ze dat er andere dames wachten om haar te groeten?' 'O ja, Kiritsoebo-san. Ik - ik heb toegekeken en ik heb het haar verteld. Ze zei dat ze zeer vereerd is door hun aanwezigheid en dat ze ze weldra persoonlijk zal bedanken. Wilt u mij nu verontschuldigen.' Allen keken haar na, terwijl ze terug ging naar de tuinpoorten en Blackthorne wenkte. De Grijzen maakten aanstalten hem te volgen, maar Tsjimmoko schudde haar hoofd en zei dat haar meesteres hen niet had verzocht te komen. De leider liet Blackthorne alleen gaan. Achter de tuinpoorten was het een andere wereld, groen en sereen. De zon bescheen de boomtoppen, vogels kwetterden en insekten zoemden, het beekje stroomde kabbelend in de lelievijver. Maar zijn somberheid kon hij niet van zich afschudden. Tsjimmoko stopte en wees naar het tsja-no-joe-huisje. Hij ging alleen verder. Hij stapte uit zijn sandalen en liep de drie treden op. Hij moest bukken, haast tot zijn knieën, om door de lage afgeschermde deuropening te kunnen. Toen was hij binnen. 'Gij,' zei ze. 'Gij,' zei hij. Ze zat geknield, met het gezicht naar de deur, pas opgemaakt, rode lippen, onberispelijk gekapt, gehuld in een schone, donkerblauwe kimono met groene zoom, een lichtgroene obi en een dun, groen lint in haar haar. 'Ge zijt schoon.' 'Gij ook.' Een aarzelende glimlach. 'Het spijt me dat ik u moest laten wachten.' 'Het was mijn plicht.' 'Geen plicht,' zei ze. 'Ik verwachtte - noch wenste - zoveel bloed.' 'Karma.' Blackthorne rukte zich los uit zijn verdoving en hield op Latijn te spreken. 'Je hebt dit alles al heel lang voor ogen gehad - je zelfmoord. Neh!' 'Mijn leven heeft mij nooit toebehoord, Anjin-san. Het was altijd van mijn leenheer, en na hem van mijn meester. Zo is onze wet.' 'Het is een slechte wet.' 'Ja en nee.' Ze keek op van de matten. 'Gaan we twisten over dingen die niet te veranderen zijn?' 'Nee. Vergeef me.' 'Ik bemin u,' zei ze in het Latijn. 'Ja. Dat weet ik nu wel. En ik bemin u. Maar de dood is uw doel, Mariko-san.' 'Ge vergist u, mijn liefste. Het leven van mijn meester is mijn doel. En uw leven. En waarlijk, de Madonna vergeve me, of zegene me ervoor, er zijn tijden dat uw leven belangrijker is.' 'Er is geen uitweg meer. Voor niemand.' 'Wees geduldig. De zon is nog niet onder.' 'Ik heb geen vertrouwen in deze zon, Mariko-san.' Hij stak zijn hand uit en beroerde haar gezicht.'Gomen nasai.' 'Ik heb u beloofd dat het vannacht zou zijn als in de Herberg met de Bloesems. Wees geduldig. Ik ken Isjido en Otsjiba en de anderen.' 'Que va, de anderen,' zei hij in het Portugees, terwijl zijn stemming omsloeg. 'Je bedoelt datje erop gokt dat Toranaga weet wat hij doet. Neh?' 'Que va, uw slechte humeur,' antwoordde ze zacht. 'Deze dag is te kort.' 'Het spijt me - je hebt opnieuw gelijk. Vandaag is er geen tijd voor een slecht humeur.' Hij keek naar haar. De schaduwen van de bamboelatten vormden strepen op haar gezicht. De schaduwen klommen omhoog en verdwenen toen de zon achter een kanteel daalde. 'Wat kan ik doen om u te helpen?' vroeg hij. 'Geloof dat er een morgen is.' Heel even zag hij een glimp van haar angst. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar vast en het wachten was niet langer angstwekkend. Er naderden voetstappen. 'Ja, Tsjimmoko?' 'Het is tijd, meesteres.' 'Is alles klaar?' 'Ja, meesteres.' 'Wacht op me bij de lelievijver.' De voetstappen verdwenen. Mariko keerde zich weer naar*Blackthorne en kuste hem zacht. 'Ik bemin u,' zei ze. 'Ik bemin u,' zei hij. Ze boog voor hem en ging naar buiten. Hij volgde. Mariko stopte bij de lelievijver, maakte haar obi los en liet hem vallen. Tsjimmoko hielp haar uit haar blauwe kimono. Daaronder droeg Mariko de witste kimono en obi die Blackthorne ooit had gezien. Het was een formele doodskimono. Ze haalde het groene lint uit haar haar, wierp het weg en liep verder, volkomen in het wit. Buiten de tuin stonden alle Bruinen officieel opgesteld langs de drie zijden van een vierkant rondom acht tatami's die in het midden van de grote doorgang waren neergelegd. Jaboe en Kiri en de rest van de dames zaten in een rij op de ereplaats, met hun gezicht naar het zuiden. In de straat hadden ook de Grijzen zich plechtig opgesteld, en tussen hen in bevonden zich andere samoerai en samoeraivrouwen. Op een teken van Soemijori boog iedereen. Zij boog terug. Vier samoerai kwamen naar voren en spreidden een rood laken over de tatami's. Mariko liep naar Kiritsoebo en groette haar en Sazoeko en alle andere dames. Ze beantwoordden haar buiging en spraken de vormelijkste groet uit. Blackthorne wachtte bij de tuinpoorten. Hij zag haar de dames de rug toekeren en naar het rode vierkant gaan. Ze knielde in het midden, voor het kleine, witte kussen. Met haar rechterhand haalde ze haar dolkmes uit haar witte obi en legde het op het kussen. Tsjimmoko kwam naar voren en gaf haar, eveneens knielend, een kleine, zuiverwitte doek met een koord. Mariko schikte de plooien van haar kimono, geholpen door de dienares en bond toen de doek met het koord om haar middel. Blackthorne wist dat dit gebeurde om te voorkomen dat haar kimono werd bevlekt en verfomfaaid bij haar doodsstrijd. Toen keek Mariko kalm en gereed op naar de kasteeldonjon. Het zonlicht scheen nog op de bovenste verdieping en glinsterde op de gouden pannen. Snel beklom het licht de torenspits. Toen verdween het. Ze zag er heel klein uit zoals ze daar zat, onbeweeglijk, een witte vlek op het vierkant van rood. Op de straat was het al donker en knechten staken toortsen aan. Toen ze klaar waren, vluchtten ze even snel en stil weg als ze gekomen waren. Ze boog zich naar voren en legde het mes recht. Toen staarde ze weer door de poort naar het einde van de straat, maar die was stil en leeg als steeds. Ze keek weer naar het mes. 'Kasigi Jaboe-sama.' 'Ja, Toda-sama?' 'Kennelijk heeft heer Kijama geweigerd mij bij te staan. Het zou mij een eer zijn als u als mijn secondant wilt optreden.' 'De eer is aan mij,' zei Jaboe. Hij boog, stond op en ging ter linkerzijde achter haar staan. Zijn zwaard zong, toen het uit de schede gleed. Hij zette zijn voeten stevig uiteen en hief het zwaard met twee handen. 'Ik ben gereed, vrouwe,' zei hij. 'Wilt u wachten totdat ik de tweede snede heb toegebracht.' Haar ogen rustten op het mes. Met haar rechterhand maakte ze het kruisteken over haar borst, boog zich toen voorover en pakte met vaste hand het mes, en bracht het naar haar lippen als om het gladde staal te proeven. Toen veranderde ze haar greep en hield het mes met haar rechterhand onder de linkerkant van haar keel. Op dat moment verschenen er toortsen aan het einde van de straat. Een stoet kwam naderbij, met Isjido aan het hoofd. Ze bewoog het mes niet. Jaboe stond daar nog als een opgewonden veer, geconcentreerd op het doel. 'Vrouwe,' zei hij, 'wacht u of gaat u door? Ik wil u op volmaakte wijze bijstaan.' Mariko rukte zich met moeite terug van de rand. 'Ik - we wachten ... we... ik...' Ze liet het mes zakken. Nu trilden haar handen. En langzaam ontspande ook Jaboe zich. Zijn zwaard gleed weer in de schede en hij veegde zijn handen af aan zijn zijden. Bij de poort bleef Isjido staan. 'Het is nog geen zonsondergang, vrouwe. De zon hangt nog boven de horizon. Bent u zo belust op de dood?' 'Nee, heer generaal. Ik wens alleen mijn heer te gehoorzamen ...' Ze klemde haar handen ineen om het trillen te doen ophouden. Een gemompel van woede ging door de Bruinen heen op Isjido's arrogante grofheid en Jaboe spande zijn spieren om op hem af te springen, maar stopte toen Isjido luid zei: 'Vrouwe Otsjiba heeft de regenten namens de Erfgenaam gesmeekt om in uw geval een uitzondering te maken. We hebben haar verzoek ingewilligd. Hier zijn uw verlofpassen om morgenvroeg te vertrekken.' Hij duwde ze in de handen van Soemijori, die vlak bij hem stond. 'Heer,' zei Mariko, niet begrijpend, met schorre stem. 'Het staat u vrij te vertrekken. Bij dageraad.' 'En - Kiritsoebo-san en vrouwe Sazoeko?' 'Is dat ook niet een deel van uw "plicht"? Ik heb hier ook hun verlofpassen.' Mariko probeerde zich te concentreren. 'En ... en haar zoon?' 'Hij ook, vrouwe.' Isjido's honende lach weergalmde. 'En al uw mannen.' Jaboe stamelde: 'Heeft iedereen een vrijgeleide?' 'Ja, Kasigi Jaboe-san,' zei Isjido. 'U bent de hoogste officier,neh! Wees zo goed meteen naar mijn secretaris te gaan. Hij maakt al uw passen in orde, al weet ik niet waarom geëerde gasten zouden willen vertrekken. Het is nauwelijks de moeite waard voor die zeventien dagen. Neh?' 'En ik, heer generaal?' vroeg de oude vrouwe Etsoe zwak, om de totaliteit van Mariko's triomf op de proef te stellen, met pijnlijk bonzend hart. 'Mag - mag ik ook vertrekken?' 'Natuurlijk, vrouwe Maeda. Waarom zouden we iemand tegen haar wil hier houden. Zijn wij soms cipiers? Natuurlijk niet! Als het welkom van de Erfgenaam u zo voor het hoofd stoot dat u wenst te vertrekken, vertrek dan, al begrijp ik niet hoe u in zeventien dagen vierhonderd ri naar huis en nog eens vierhonderd ri terug wilt reizen.' 'Neemt - neemt u me niet kwalijk - het welkom van de Erfgenaam stoot mij niet -' IJzig viel Isjido haar in de rede: 'Als u wenst te vertrekken, vraagt u dan op de gebruikelijke wijze een verlofpas aan. Het zal een dag of wat duren, maar wij zorgen ervoor dat u veilig op weg kunt gaan.' Hij richtte zich tot de anderen: 'Alle dames mogen een aanvraag indienen, alle samoerai. Zoals ik al zei, heeft het natuurlijk geen zin om voor zeventien dagen te vertrekken. Het is bovendien beledigend het welkom van de Erfgenaam, van vrouwe Otsjiba en van de regenten te negeren ...' - zijn meedogenloze blik keerde terug naar Mariko - 'of ze onder druk te zetten met dreigementen van seppoekoe, iets dat voor een dame in afzondering behoort te geschieden en niet als een aanmatigend openbaar spektakel. Neh! Ik zoek niet de dood van vrouwen, maar van vijanden van de Erfgenaam, maar als vrouwen zich openlijk tot zijn vijand verklaren, zal ik binnenkort ook op hun lijken spuwen!' Isjido draaide zich met een ruk om, bulderde een bevel tot de Grijzen en liep weg. Meteen herhaalden kapiteins het bevel en alle Grijzen stelden zich op en lieten de poort achter zich, op een paar na die als symbolische erewacht bij de Bruinen bleven. 'Vrouwe,' zei Jaboe hees, terwijl hij zijn klamme handen weer afveegde, een bittere smaak van braaksel in zijn mond door het verijdelde genot, 'vrouwe, het is voorbij. U hebt... u hebt gewonnen. U hebt gewonnen.' 'Ja - ja,' zei ze. Haar krachteloze handen zochten de knopen van het witte koord. Tsjimmoko kwam naar voren en maakte ze los en nam de witte doek weg, waarna ze het rode vierkant weer verliet. Iedereen keek naar Mariko, gespannen afwachtend of ze kon weglopen. Mariko probeerde overeind te krabbelen. Het ging niet. Ze probeerde het nog eens. Weer lukte het niet. Impulsief stond Kiri op om haar te helpen, maar Jaboe schudde zijn hoofd en zei: 'Nee, dit is haar voorrecht.' Kiri ging weer zitten, nauwelijks ademhalend. Blackthorne, bij de tuinpoorten, was nog gevangen in zijn eindeloze vreugde over haar gratie en hij herinnerde zich hoe hij in die nacht van zijn bijna-seppoekoe het uiterste van zijn eigen wil had gevergd, toen hij had moeten opstaan om zonder hulp naar huis te lopen. En hij keek naar haar, de noodzaak van deze moed verfoeiend, een moed die hij uiteindelijk toch was gaan begrijpen en eren. Hij zag haar handen weer naar het rode laken gaan in een hernieuwde poging zich op te duwen. Ditmaal verhief Mariko zich met grote inspanning. Ze zwaaide heen en weer en strompelde hulpeloos naar de grote deur. Blackthorne besliste dat ze genoeg had gedaan, genoeg had verduurd, genoeg had bewezen, en daarom kwam hij naar voren, nam haar in zijn armen en tilde haar op, juist toen zij het bewustzijn verloor. Even stond hij daar in de arena, alleen, trots omdat hij alleen was en dat hij had besloten. Ze lag als een gebroken pop in zijn armen. Toen droeg hij haar naar binnen en niemand bewoog of versperde zijn weg.
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    De aanval op het bolwerk der Bruinen begon in het holst van de nacht, twee of drie uur voor dageraad. De eerste golf van tien ninja - de beruchte sluipmoordenaars - kwam over de daken van de tegenoverliggende versterkingen, waar geen Grijzen meer op wacht stonden. Ze wierpen met linnen omwikkelde klauwhaken aan touwen naar het andere dak en zwaaiden als spinnen over de afgrond. Ze droegen nauwsluitende zwarte kleren, zwarte tabi en zwarte maskers. Hun handen en gezichten waren ook zwart gemaakt. Deze mannen waren licht gewapend met kettingmessen en sjoeriken - kleine, stervormige, naaldscherpe werpschijven waarvan de punten met gif waren bestreken, ter grootte van een handpalm. Op hun rug hingen zakken en korte dunne stokken. Ninja waren huurlingen. Het waren kunstenaars in het sluipen, specialisten in het verwerpelijke - in spionage, infiltratie en onverwacht doden. De tien mannen landden geruisloos. Ze wonden de touwen op en vier van hen haakten ze weer om een uitsteeksel en zwaaiden zich meteen naar een veranda zes meter daaronder. Zodra ze die bereikt hadden, steeds zonder geluid, maakten hun kameraden de haken los, gooiden ze naar beneden en kropen over de dakpannen om een andere afdeling binnen te sluipen. Een dakpan knarste onder iemands voet en ze bevroren. Op de binnenplaats, drie verdiepingen en twintig meter onder hen, stopte Soemijori op zijn ronde en keek omhoog. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de duisternis. Hij wachtte onbeweeglijk, zijn mond licht geopend om beter te kunnen horen, en zijn ogen streken langzaam heen en weer. Het dak met de ninja lag in de schaduw, de maan scheen zwak, de sterren straalden dof in de nevelige, vochtige lucht. De mannen hielden zich doodstil, zelfs hun ademhaling was beheerst en onwaarneembaar, en ze leken even onbezield als de pannen waarop ze stonden. Nog eens bestreek Soemijori het dak met zijn ogen en oren en nog eens en toen liep hij, nog steeds niet overtuigd, de binnenplaats op om duidelijker te kunnen zien. Nu waren de vier ninja op de veranda ook in zijn gezichtsveld, maar zij hielden zich even stil als de anderen en ook hen merkte hij niet op. 'Hé,' riep hij naar de wachters bij de poorten, die nu stevig vergrendeld waren, 'iets gezien - iets gehoord?' 'Nee, kapitein,' zeiden de oplettende wachtposten. 'De dakpannen knarsen altijd, ze werken een beetje - van het vocht of de hitte, misschien.' Soemijori zei tegen één van hen: 'Ga naar boven en inspecteer alles, of nog beter, laat de bewakers van de bovenste verdieping een inspectie uitvoeren. Je weet maar nooit.' De soldaat haastte zich weg. Soemijori staarde nog eens omhoog, haalde zijn schouders op en ging gerustgesteld verder met zijn ronde. De andere samoerai gingen terug naar hun posten en keken naar buiten. Op het dak en de veranda wachtten de ninja in hun bevroren houdingen. Zelfs hun ogen bewogen niet. Ze hadden geleerd zich zo nodig uren onbeweeglijk te houden - een onderdeel van hun voortdurende training. Toen maakte de leider een gebaar en meteen gingen ze weer tot actie over. Met behulp van hun haken en touwen bereikten ze een andere veranda waar ze zich door de smalle openingen in de granieten muren naar binnen konden laten glijden. Onder deze bovenste verdieping waren alle andere raamopeningen - verdedigingsposten voor boogschutters - zo smal dat ze van buiten niet toegankelijk waren. Op een gebaar drongen de twee groepjes gelijktijdig naar binnen. Beide vertrekken waren in duisternis gehuld; er sliepen tien Bruinen in nette rijen. Ze werden snel en vrijwel geruisloos om het leven gebracht; één stoot van een mes in de keel was meestal voldoende, want de geoefende zintuigen van de invallers leidden hen onfeilbaar naar hun doel, en na enkele ogenblikken lag de laatste Bruine wanhopig te stuiptrekken, zijn waarschuwingskreet in de keel gesmoord. Nu waren de vertrekken veilig, de deuren bewaakt, en de leider haalde een vuursteentje en tondel te voorschijn. Hij stak een kaars aan en liep, het vlammetje behoedzaam afschermend, naar het raam en seinde drie keer in de nacht. Achter hem vergewisten zijn mannen zich er nog eens van dat alle Bruinen dood waren. De leider herhaalde het sein, trad toen terug van het raam en gebaarde met zijn hand, sprak tot hen met zijn vingers. Meteen haalden deninja de zakken van hun rug en maakten hun wapens gereed - korte, sikkelvormige, tweesnijdende messen met een ketting aan het heft, aan het eind van de ketting verzwaard, sjoeriken en werpmessen. Op een volgend bevel trokken uitgelezen mannen de korte stokken uiteen. Dit waren in elkaar geschoven speren en blaaspijpen die met onthutsende snelheid tot volle lengte openveerden. En terwijl iedere man zijn voorbereidingen trof, knielde de leider neer, ging met het gezicht naar de deur zitten en hield zich, naar het scheen zonder bewuste inspanning, volkomen onbeweeglijk. Nu was de laatste man klaar. De leider blies de kaars uit. Toen de stadsklokken het midden van het uur van de Tijger luidden - vier uur, een uur voor dageraad - drong de tweede golf van ninja naar binnen. Twintig mannen gleden stil uit een grote, ongebruikte duiker die ooit dienst had gedaan voor de beekjes in de tuin. Al deze mannen droegen zwaarden. Als schimmen verspreidden ze zich en kozen positie tussen de heesters en struiken, versteenden en werden vrijwel onzichtbaar. Op hetzelfde moment klom nog een groep van twintig met behulp van touwen en haken van de grond omhoog om de trans die uitzag op de binnenplaats en tuin aan te vallen. Er stonden twee Bruinen op de transen; waakzaam hielden zij de lege daken aan de overkant van de straat in het oog. Toen keek één van hen over zijn schouder en zag de haken en hij begon geschrokken te wijzen. Zijn kameraad opende zijn mond voor een waarschuwingskreet, toen de eerste ninja het schietgat bereikte en met een flitsende beweging van zijn pols een sjoeriken in het gezicht van de samoerai slingerde, waardoor de kreet op afschuwelijke wijze werd gesmoord. Zelf stortte de ninja zich op de andere samoerai, zijn uitgestoken hand een dodelijk wapen nu, met duim en wijsvinger gestrekt, hij trof de halsader. De slag was verlammend en een tweede venijnige klap brak 's mans nek met een droge tik. Vervolgens sprong de ninja op de eerste zieltogende samoerai af, die klauwde naar de sjoeriken. De weerhaken hadden zich diep in zijn mond en gezicht gedrongen en het gif was zijn werking al begonnen. Met een laatste krachtsinspanning trok de stervende samoerai zijn korte steekzwaard en sloeg toe. Het zwaard sneed diep, maar de ninja wist de Bruine toch nog de laatste beslissende klap te geven. Het hoofd van de samoerai viel achterover, zijn ruggegraat ontwricht. De man stierf ter plekke. De ninja bloedde hevig, maar hij gaf geen kik. Hij liet de dode Bruine voorzichtig op de tegels zakken en viel op zijn knieën naast hem. Alle ninja waren nu langs de touwen omhoog geklommen en stonden op de trans. Ze sloegen geen acht op hun gewonde kameraad totdat ze zich veilig wisten. De gewonde man lag nog steeds op zijn knieën, zijn handen om zijn zij geklemd. De leider keek naar de wond. In een gestage stroom gutste het bloed eruit. Hij schudde zijn hoofd en sprak met zijn vingers waarop de man knikte en zich moeizaam naar een hoek sleepte, een breed bloedspoor achterlatend. Hij leunde tegen de stenen en haalde een sjoeriken te voorschijn. Met de gifpunten kraste hij een paar maal over de rug van zijn hand, zocht toen zijn dolkmes, zette de punt onder zijn kin en stootte het met twee handen krachtig omhoog. De leider verzekerde zich ervan dat hij dood was en ging toen terug naar de versterkte deur die naar binnen leidde. Behoedzaam deed hij haar open. Op dat moment hoorden ze voetstappen naderen en ze doken meteen weer in hinderlaag. Door de gang van deze, de westelijke vleugel, naderde Soemijori met tien Bruinen. Hij liet er twee achter bij de transdeur en liep zelf door. Deze twee aflossers betraden de trans, toen Soemijori de hoek omsloeg en een wenteltrap afging. Beneden was weer een controlepost en de twee vermoeide samoerai bogen en werden afgelost. 'Vang de anderen op en ga naar jullie kwartier. Jullie worden bij dageraad gewekt,' zei Soemijori. 'Ja, kapitein.' De twee samoerai bestegen de trap, blij van hun dienst verlost te zijn. Soemijori liep door naar de volgende gang, waar hij opnieuw bewakers afloste. Ten slotte stopte hij voor een deur en klopte aan; er waren nog twee bewakers bij hem. 'Jaboe-san?' 'Ja?' De stem klonk slaperig. 'Neem me niet kwalijk. Het is aflossing van de wacht.' 'Ah, dank u. Kom binnen.' Soemijori opende de deur, maar bleef op zijn hoede op de drempel staan. Jaboe leunde slaperig op een elleboog in de spreien, zijn andere hand op zijn zwaard. Toen hij zeker wist dat het Soemijori was, ontspande hij zich en gaapte. 'Nog nieuws, kapitein?' Soemijori ontspande zich ook, schudde zijn hoofd, kwam binnen en sloot de deur. Het vertrek was ruim en ordelijk en er lag nog een bed van futons uitnodigend opengeslagen. Smalle ramen zagen uit op de straat en de stad, tien meter onder hen. 'Alles is rustig. Zij slaapt... Tenminste, dat zei haar kamenier, Tsjimmoko.' Hij liep naar het lage bureau waarop een olielamp flakkerde en schonk zich koude tsja in. Naast de pot lag hun pas, met officieel stempel, die Jaboe op Isjido's secretariaat had afgehaald. Jaboe gaapte weer en rekte zich behaaglijk uit. 'En de anjin-san?' 'Bij mijn laatste inspectie was hij nog wakker. Dat was omstreeks middernacht. Hij vroeg me niet nogmaals te inspecteren tot vlak voor het aanbreken van de dag - hij zei iets over zijn gewoonten. Ik begreep niet alles wat hij zei, maar het kan geen kwaad, alles is goed beveiligd, neh! Kiritsoebo-san en de andere dames zijn rustig, hoewel zij, Kiritsoebo-san, het grootste deel van de nacht is opgebleven.' Jaboe kwam uit bed. Hij droeg alleen een lendendoek. 'Wat deed ze?' 'Bij het raam zitten en naar buiten staren. Daar is niks te zien. Ik zei dat ze beter kon gaan slapen. Ze bedankte me beleefd en zei dat ik gelijk had en bleef zitten waar ze zat. Vrouwen, neh!' Jaboe boog zijn schouders en ellebogen en krabde zich verwoed om zijn bloedsomloop op gang te helpen. Hij begon zich aan te kleden. 'Ze moet rusten. Ze moet een hele afstand afleggen vandaag.' Soemijori zette het kopje neer. 'Ik denk dat het allemaal een list is.' 'Wat?' 'Ik geloof niet dat Isjido het meent.' 'We hebben ondertekende passen. Daar liggen ze. Iedereen staat erop. U hebt de namen nagelopen. Hoe kan hij terugkomen op een openlijke toestemming aan ons of aan vrouwe Toda? Onmogelijk, neh!' 'Ik weet het niet. Neem me niet kwalijk, Jaboe-san, maar ik denk toch dat het een list is.' Traag knoopte Jaboe zijn gordel vast. 'Wat voor list?' 'Ze laten ons in een hinderlaag lopen.' 'Buiten het kasteel?' Soemijori knikte. 'Ja, dat denk ik.' 'Dat zou hij niet durven.' 'Dat durft hij wel. Hij lokt ons in een hinderlaag of houdt ons op. Ik geloof nooit dat hij haar laat gaan, of vrouwe Kiritsoebo, of vrouwe Sazoeko, of de baby. En ook de oude vrouwe Etsoe niet en de anderen.' 'Nee, u vergist u.' Somber schudde Soemijori zijn hoofd. 'Volgens mij was het beter geweest als zij had gesneden en u had geslagen. Op deze manier is er niets opgelost.' Jaboe raapte zijn zwaarden op en stak ze in zijn gordel. Ja, dacht hij. Ik ben het met je eens. Er is niets opgelost en zij heeft gefaald in haar plicht. Jij weet het, ik weet het en Isjido weet het ook. Beschamend! Als zij had gesneden, zouden we allemaal het leven hebben behouden. Zoals het nu is... ze kwam terug van de rand en onteerde ons en onteerde zich zelf. Sjigata ga nai, neh! Domme vrouw! Maar tegen Soemijori zei hij: 'Volgens mij hebt u geen gelijk. Ze is Isjido de baas geweest. Vrouwe Toda heeft gewonnen. Isjido zal het niet wagen ons in een hinderlaag te laten lopen. Ga slapen, ik wek u bij dageraad.' Opnieuw schudde Soemijori zijn hoofd. 'Nee, dank u, Jaboe-san, ik denk dat ik de ronde nog eens doe.' Hij ging naar een raam en staarde naar buiten. 'Er is iets niet in orde.' 'Alles is in orde. Neem toch wat - wacht eens! Wat was dat? Hoorde u ook iets?' Jaboe liep naar Soemijori toe en deed alsof hij in de duisternis tuurde en gespannen luisterde en toen, zonder waarschuwing, rukte hij zijn korte zwaard te voorschijn en begroef in dezelfde flitsende, zwaaiende beweging de kling in Soemijori's rug, terwijl hij zijn andere hand voor 's mans mond sloeg om zijn kreet te onderdrukken. De kapitein was op slag dood. Met reuzenkracht hield Jaboe hem zorgvuldig een armslengte van zich vandaan, zodat het bloed hem niet besmeurde, en droeg het lichaam naar de futons, waar hij het in slaaphouding neerlegde. Daarna maakte hij zijn zwaard schoon, woedend dat Soemijori's intuïtie hem hiertoe had gedwongen, want zijn dood was niet voorzien. Maar ik kon niet toelaten dat hij hier zou gaan rondloeren, dacht Jaboe. Eerder die avond, toen Jaboe met hun vrijgeleide terug kwam van Isjido's secretariaat, was hij heimelijk opgewacht door een samoerai die hij nog nooit had gezien. 'U wordt verzocht uw medewerking te verlenen, Jaboe-san.' 'Waaraan en door wie?' 'Door iemand aan wie u gisteren een aanbod hebt gedaan.' 'Wat voor aanbod?' 'In ruil voor een vrijgeleide voor u en de anjin-san zou u ervoor zorgen dat zij werd ontwapend in de hinderlaag tijdens de reis... Wilt u uw zwaard niet aanraken, Jaboe-san, vier boogschutters wachten op mijn sein!' 'Hoe durft u mij te tarten? Wat voor hinderlaag?' had hij gebluft, maar zijn knieën knikten, want er was geen twijfel aan dat deze man een tussenpersoon van Isjido was. Gistermiddag had hij via zijn eigen tussenpersonen dit geheime aanbod gedaan, in een wanhopige poging nog iets te redden van het wrakhout dat Mariko van zijn plannen met het Zwarte Schip en voor de toekomst had gemaakt. Hij had toen beseft dat het een wild idee was. Het zou moeilijk, zo niet onmogelijk zijn haar te ontwapenen en zelf in leven te blijven, dus het plan was gevaarlijk voor beide partijen en toen Isjido het via tussenpersonen van de hand had gewezen, was hij niet verbaasd geweest. 'Ik weet niets van een hinderlaag,' had hij getierd, wensend dat Joeriko er was om hem uit het moeras te helpen. 'Dan weet ik er één voor u, al is het dan niet op de manier die u voor ogen stond.' 'Wie bent u?' 'In ruil krijgt u Izoe, de barbaar en zijn schip - zodra het hoofd van de grote vijand in het stof ligt. Mits, natuurlijk, zij levend gevangen wordt genomen en u tot de grote dag in Osaka blijft en trouw zweert.' 'Wiens hoofd?' had Jaboe gevraagd, pogend zijn hersens te laten werken; nu pas realiseerde hij zich dat Isjido het verzoek om de passen te halen louter als een list had gebruikt, zodat het aanbod veilig kon worden gedaan en besproken. 'Is het ja of nee?' vroeg de samoerai. 'Wie bent u en waar hebt u het over?' Hij had de rol omhoog gestoken. 'Hier is heer Isjido's vrijgeleide. Zelfs de heer generaal kan dit niet meer intrekken na wat er gebeurd is.' 'Dat is wat velen zeggen. Maar neem me niet kwalijk, eerder zullen de ossen goudstof schijten dan dat u of wie dan ook heer Jaemon mag beledigen ... Wilt u uw hand bij uw zwaard vandaan houden?' 'Pas dan op uw woorden!' 'Natuurlijk, het spijt me. Gaat u akkoord?' 'Ik ben nu opperheer van Izoe, en Totomi en Soeroega zijn mij beloofd,' had Jaboe gezegd, de onderhandelingen aanvangend. Want hij zat in de val, en Mariko zat in de val, maar Isjido zat ook in de val, omdat het dilemma dat Mariko had bespoedigd, nog altijd bestond. 'Ja, dat is zo,' had de samoerai gezegd. 'Maar ik heb geen toestemming om te onderhandelen. Dit zijn de voorwaarden. Is het ja of nee?' Jaboe's zwaard was schoon en hij schikte het laken over de schijnbaar slapende gestalte van Soemijori. Toen wiste hij met een doek het zweet van zijn gezicht en handen, bedwong zijn zenuwen, blies de kaars uit en opende de deur. Op enige passen afstand wachtten de twee Bruinen in de gang. Ze bogen. 'Ik wek u bij dageraad, Soemijori-san,' zei Jaboe tegen de duisternis. En toen tegen één van de samoerai: 'Blijf hier op wacht staan. Niemand mag naar binnen. Niemand! Zorg ervoor dat de kapitein niet gestoord wordt -hij moet rusten.' 'Ja, heer.' De samoerai ging op zijn nieuwe post staan en Jaboe beende met de andere wachter naar het audiëntievertrek en de binnenste vertrekken in de oostelijke vleugel. Weldra bereikte hij de doodlopende gang naar het audiëntievertrek. De wachters bogen en lieten hem binnengaan. Andere samoerai openden de deur naar de gang en het complex van privé-vertrekken. Hij klopte op een deur. 'Anjin-san?' zei hij zacht. Er kwam geen antwoord. Hij trok de sjoji open. De kamer was leeg, de binnen-sjoji stond op een kier. Hij fronste, beduidde de bewaker die hem had vergezeld te wachten en liep snel door de kamer naar de vaag verlichte binnengang. Tsjimmoko sneed hem de pas af, een mes in haar hand. Haar verkreukelde bed lag in het gangetje voor één van de kamers. 'O, neem me niet kwalijk, heer, ik lag te soezen,' zei ze verontschuldigend, terwijl ze haar mes liet zakken. Maar ze ging niet opzij. 'Ik zocht de anjin-san.' 'Hij en mijn meesteres zitten te praten, heer, met Kiritsoebo-san en vrouwe Atsjiko.' 'Vraag hem of ik hem even kan spreken.' 'Zeker, heer.' Met een beleefd gebaar beduidde Tsjimmoko Jaboe terug te gaan naar de andere kamer om even te wachten en trok de binnen-sjoji dicht. De wachter in de hoofdgang keek nieuwsgierig toe. Na een ogenblik ging de sjoji weer open en Blackthorne kwam binnen. Hij was gekleed en droeg een kort zwaard. 'Goedenavond, Jaboe-san,' zei hij. 'Het spijt me u te moeten storen, Anjin-san. Ik wil alleen zien - kijken of alles in orde is, begrijpt u?' 'Ja, dank u. Geen zorg.' 'Vrouwe Toda in orde? Niet ziek?' 'Nu prima. Heel moe, maar prima. Spoedig dageraad,neh!' Jaboe knikte. 'Ja. Ik wilde alleen kijken of alles in orde is. Begrijpt u?' 'Ja. Vanmiddag zegt u "plan", Jaboe-san. Weet u nog? Mag ik vragen, wat voor geheim plan?' 'Niet geheim, Anjin-san,' zei Jaboe, die betreurde dat hij zo openhartig was geweest. 'U hebt mij verkeerd begrepen. Ik zeg alleen: moeten plan hebben ... heel moeilijk ontsnappen uit Osaka, neh! Moeten ontsnappen of...' Jaboe deed alsof hij een mes langs zijn keel haalde. 'Begrijpt u?' 'Ja. Maar nu toestemming, neh! Nu veilig weggaan uit Osaka, neh?' 'Ja. Spoedig vertrekken. Op heel goede boot. Spoedig mannen halen in Nagasaki. Begrijpt u?' 'Ja.' Uiterst vriendelijk ging Jaboe weg. Blackthorne sloot de deur achter hem en liep terug naar de binnengang, zijn binnendeur op een kier latend. Hij passeerde Tsjimmoko en betrad het andere vertrek. Mariko zat in de futons, kleiner dan ooit, fijngevormder en mooier dan ooit. Kiri zat geknield op een kussen. Tegen een wand lag Atsjiko opgerold te slapen. 'Wat wilde hij, Anjin-san?' zei Mariko. 'Hij wilde weten of we in orde waren.' Mariko vertaalde voor Kiri. 'Kiri vraagt of je hem over het "plan" hebt gevraagd?' 'Ja. Maar hij maakte zich ervan af. Misschien is hij van gedachten veranderd. Ik weet het niet. Misschien heb ik me wel vergist, maar vanmiddag dacht ik dat hij een plan had, of iets van plan was.' 'Om ons te verraden?' 'Natuurlijk. Maar ik weet niet hoe.' Mariko glimlachte naar hem. 'Misschien heb je je vergist. We zijn veilig nu.' Het jonge meisje, Atsjiko, mompelde in haar slaap en ze keken naar haar. Ze had gevraagd bij Mariko te mogen blijven, net als de oude vrouwe Etsoe, die in een aangrenzend vertrek vast lag te slapen. De andere dames waren bij zonsondergang naar hun eigen huizen vertrokken. Allen hadden een officieel verzoek verzonden om meteen te vertrekken. In het schemerlicht had het gerucht zich door het kasteel verspreid dat nog eens honderdvijf dames morgen ook een aanvraag zouden indienen. Kijama had Atsjiko, zijn aangetrouwde kleindochter, ontboden, maar ze weigerde Mariko te verlaten. Meteen had de daimio haar verstoten en het kind opgeëist. Ze had afstand van haar kind gedaan. Nu was het meisje gevangen in een nachtmerrie, maar het ging voorbij en ze sliep kalm verder. Mariko keek naar Blackthorne. 'Het is zo wonderbaarlijk om vrede te kennen, neh?' 'Ja,' zei hij. Vanaf het moment dat ze ontwaakt was en merkte dat ze leefde en niet dood was, had haar geest zich aan de zijne vastgeklemd. Het eerste uur waren ze alleen geweest en zij had in zijn armen gelegen. 'Ik ben zo blij dat ge leeft, Mariko. Ik zag u dood.' 'Ik waande me dood. Ik kan nog steeds niet geloven dat Isjido is gezwicht. In geen twintig levens... O, wat hou ik van uw armen om me heen en van uw kracht.' 'Deze middag, vanaf het moment van Josjinaka's uitdaging, zag ik niets dan dood - de jouwe, de mijne, van iedereen. Ik doorzag je plan; het was al heel oud, neh?' 'Ja. Sinds de dag van de aardbeving, Anjin-san. Vergeef me, maar ik wilde - ik wilde je niet bang maken. Ik vreesde datje het niet zou begrijpen. Ja, vanaf die dag wist ik dat het mijn karma was de gijzelaars Osaka uit te helpen. Dat was het enige dat ik voor heer Toranaga kon doen en nu is het gedaan. Maar tegen welke prijs, neh! De Madonna vergeve me.' Toen was Kiri gekomen zodat ze niet langer in zijn armen kon liggen, maar daar hadden ze zich geen van beiden om bekommerd. Een glimlach, een blik of woord was genoeg. Kiri liep naar de smalle ramen. Op zee waren lichtvlekjes te zien van de vissersbootjes vlak bij de kust. 'Het wordt dag,' zei ze. 'Ja,' zei Mariko. 'Ik zal opstaan.' 'Straks. Nog niet, Mariko-sama,' zei Kiri. 'Rust nog wat. U moet op kracht komen.' 'Was heer Toranaga maar hier.' 'Ja.' 'Hebt u nog een bericht geschreven over... over ons vertrek?' 'Ja, Mariko-sama, er wordt weer een duif gelost als het licht wordt. Heer Toranaga zal vandaag van onze triomf vernemen,' zei Kiri. 'Hij zal heel trots op u zijn.' 'Ik ben zo blij dat hij gelijk had.' 'Ja,' zei Kiri. 'Vergeef me dat ik aan u en aan hem getwijfeld heb.' 'Diep in mijn hart twijfelde ik ook aan hem. Het spijt me.' Kiri keerde zich weer naar het raam en keek uit over de stad. Toranaga vergist zich, wilde ze uitschreeuwen. We komen Osaka nooit uit, al beelden we ons dat nog zo in. Het is ons karma om hier te blijven -zijn karma om te verliezen. In de westelijke vleugel stopte Jaboe bij het wachtlokaal. De aflossingsploeg stond gereed. 'Ik maak een snelle inspectieronde.' 'Ja, heer.' 'De rest van u wacht hier. Komt u met me mee.' Hij daalde de hoofdtrap af, gevolgd door één wachter. Aan de voet van de trap in de grote hal stonden andere bewakers en buiten waren binnenplaats en tuin. Een haastige blik overtuigde hem ervan dat alles in orde was. Toen ging hij de vesting weer binnen en veranderde na een ogenblik van richting. Tot verbazing van zijn metgezel daalde hij de trappen af naar de bediendenafdeling. De bedienden schrokken wakker en drukten ijlings hun hoofden op de plavuizen. Jaboe merkte ze nauwelijks op. Steeds dieper drong hij door in het binnenste van de vesting, over trappen, door weinig gebruikte, maar goed verlichte koepelgangen met klamme en beschimmelde stenen wanden. Hier in de kelder waren geen bewakers, want er was niets te bewaken. Na een poosje begonnen ze weer te klimmen; ze naderden de buitenmuren. Opeens bleef Jaboe staan. 'Wat was dat?' De Bruine stopte, luisterde, en stierf. Jaboe veegde zijn zwaard schoon en sleurde het ineengezakte lichaam in een donkere hoek; daarna snelde hij naar de nauwelijks waarneembare, zwaar vergrendelde, kleine ijzeren deur in één van de muren, waarover Isjido's tussenpersoon hem had verteld. Met moeite schoof hij de verroeste grendels terug. Met een klap schoot de laatste los. De deur zwaaide open. Toen suisde een speer op zijn keel af en stopte net op tijd. Jaboe verroerde zich niet, bijna verlamd. Uit de inktzwarte duisternis achter de deur staarden ninja hem aan, de wapens geheven. Jaboe stak een bevende hand op en maakte een teken, zoals hem gezegd was. 'Ik ben Kasigi Jaboe,' zei hij. De in het zwart geklede, gehuifde, bijna onzichtbare leider knikte, maar hield de speer gereed om toe te stoten. Hij maakte een gebaar. Gehoorzamend deed Jaboe een stap terug. Toen liep de leider, zeer op zijn hoede, naar het midden van de gang. Hij was lang en zwaar gebouwd, met grote doffe ogen achter zijn masker. Hij zag de dode Bruine en met een snelle beweging van zijn pols joeg hij zijn speer flitsend in het lijk, trok haar toen terug met de dunne ketting aan het uiteinde. Zwijgend rolde hij de ketting op, wachtend, gespannen luisterend naar gevaar. Eindelijk gerustgesteld maakte hij een gebaar naar de duisternis. Meteen stroomden twintig mannen door de deur en renden naar de trap, de sinds lang vergeten toegang tot de verdiepingen hierboven. Deze mannen droegen breekwerktuigen. Ze waren gewapend met kettingmessen, zwaarden en sjoeriken. Op het midden van hun zwarte huif prijkte een rode stip. De leider keek niet naar hen, maar hield zijn blik op Jaboe gericht en begon langzaam te tellen op de vingers van zijn linkerhand. 'Eén... twee... drie...' Jaboe voelde dat veel mannen naar hem keken vanuit de steeg achter de deur. Hij kon niemand zien. Nu beklommen de aanvallers met de rode stip twee aan twee de trappen en boven stopten ze. Een deur versperde hun pad. Ze wachtten even, probeerden toen haar behoedzaam te openen. De deur klemde. Een man met een breekijzer, een korte stalen stang, met een haak aan de ene kant en afgeplat aan de andere kant, kwam naar voren en wrikte haar open. Achter de deur lag weer een beschimmelde gang die ze snel en geruisloos door liepen. Bij de volgende hoek stopten ze. De eerste man gluurde eromheen, wenkte toen de anderen een dwarsgang in. Aan het uiteinde kwam wat licht naar binnen door een kijkgat in de zware houten panelen die deze geheime deur bedekten. Hij drukte er zijn oog tegen. Zijn blikveld besloeg de hele breedte van het audiëntievertrek; twee Bruinen en twee Grijzen stonden vermoeid op wacht voor de deur naar het complex van privé-vertrekken. Hij keek om, knikte naar de anderen. Eén van de mannen telde nog steeds op zijn vingers, in hetzelfde tempo als de leider twee verdiepingen onder hem. Ze keken allemaal naar zijn tellende vingers. Beneden in de kelder telde de leider nog steeds door, de momenten wegtikkend, zonder dat zijn ogen Jaboe een moment loslieten. Jaboe keek en wachtte, de geur van zijn angstzweet klam in zijn neusgaten. De vingers stopten en de leider balde zijn vuist. Hij wees naar de gang. Jaboe knikte, draaide zich om en ging langzaam terug zoals hij gekomen was. Achter hem begon het onverbiddelijke tellen opnieuw. 'Eén ... twee... drie...' Jaboe wist welk vreselijk risico hij nam, maar hij had geen keus gehad en opnieuw verwenste hij Mariko, die hem had gedwongen naar Isjido over te lopen. Een deel van de afspraak was dat hij deze geheime deur moest openen. 'Wat is er achter die deur?' had hij argwanend gevraagd. 'Vrienden. Dit is het teken en uw naam is het wachtwoord.' 'En dan doden ze me, neh?' 'Nee. U bent te waardevol, Jaboe-san. U moet ervoor zorgen dat de infiltratie wordt gedekt...' Hij was akkoord gegaan, maar over ninja was nooit gesproken, de gehate en gevreesde semi-legendarische huurlingen die alleen trouw verschuldigd waren aan hun geheime, nauw verbonden familie-eenheden, die hun geheimen alleen aan bloedverwanten doorgaven - hoe men grote afstanden onder water kan zwemmen en hoe men vrijwel gladde muren moet beklimmen, hoe men zich zelf onzichtbaar kan maken en een dag en een nacht onbeweeglijk kan blijven staan, hoe men doodt met handen, voeten of wapens, met inbegrip van vergif, vuur en explosieven. Gewelddadige dood tegen betaling was het enige doel in het leven van deninja. Jaboe slaagde erin zijn voeten in bedwang te houden, terwijl hij door de gang wegliep van de ninja-leider, nog niet bekomen van de schrik dat de aanvallers ninja waren en geen ronin. Isjido moet krankzinnig zijn, zei hij bij zich zelf, met al zijn zintuigen op scherp, want hij verwachtte ieder moment een speer, pijl of strop. Nu was hij bijna bij de hoek. Hij zette er de pas in, weer veilig nu, en sprong met drie treden tegelijk de trap op. Boven stoof hij door de koepelgang en sloeg de hoek om naar de bediendenafdeling. De vingers van de leider telden nog steeds de tijd af. Plotseling stopte hij ermee, maakte een dringend gebaar naar de duisternis en rende achter Jaboe aan. Twintig ninja volgden hem en nog eens vijftien namen aan beide uiteinden van de gang verdedigende posities in ter bewaking van deze vluchtweg, die door een netwerk van vergeten kelders en gangen onder het kasteel naar één van Isjido's geheime krochten onder de gracht leidde en vandaar naar de stad. Jaboe rende nu hard door de gang, struikelend, en denderde ten slotte door de bediendenvertrekken, potten, pannen, pompoenen en fusten omsmijtend. 'Ninjaaaaa!' brulde hij, wat niet bij de afspraak hoorde, maar dat was zijn eigen list om zich te beschermen als hij verraden werd. Hysterisch stoven de mannen en vrouwen uiteen en namen de kreet over, proberend zich onder banken en tafels te verbergen. Hij rende aan de andere kant alweer naar buiten, weer een trap op naar één van de hoofdgangen, waar hij de eerste Bruinen ontmoette, die hun zwaarden al getrokken hadden. 'Sla alarm!' schreeuwde Jaboe.'Ninja - er zijn ninja bij de bedienden!' Eén samoerai stormde naar de hoofdtrap, de tweede rende dapper naar voren en posteerde zich in z'n eentje bovenaan de wenteltrap die naar beneden leidde, het zwaard geheven. Toen ze hem zagen, stopten de bedienden en lieten zich huilend van angst blindelings op de stenen vallen, de armen over het hoofd geslagen. Jaboe rende door naar de grote deur en bleef buiten op de treden staan. 'Sla alarm! We worden aangevallen,' schreeuwde hij volgens afspraak, om aldus verwarring te veroorzaken die de aanval door de geheime deur naar het audiëntievertrek zou dekken, de hoofdaanval die erop gericht was Mariko te ontvoeren voordat iemand wist wat er aan de hand was. De samoerai bij de poorten en op de binnenplaats draaiden zich schielijk om, niet wetend wie of wat te bewaken en op dat moment zwermden de invallers in de tuin uit hun schuilplaatsen en overspoelden de Bruinen op de binnenplaats. Jaboe trok zich terug in de hal, terwijl andere Bruinen uit het wachtlokaal de trap afrenden om de mannen buiten te helpen. Een kapitein holde naar hem toe. 'Wat gebeurt er?' 'Ninja - buiten en bij de bedienden. Waar is Soemijori?' 'Weet ik niet - in zijn kamer.' Jaboe sprong naar de trap, terwijl steeds meer mannen naar beneden stroomden. Op dat moment stortten de eerste ninja uit de kelders zich langs de bedienden ten aanval. Puntige sjoeriken ruimden de eenzame verdediger uit de weg, speren doodden de bedienden. Toen rukte deze aanvalsmacht op naar de hoofdgang, een hevige, luidruchtige verwarring veroorzakend, en de door elkaar rennende uitzinnige Bruinen wisten niet waar de volgende aanval vandaan zou komen. Op de bovenste verdieping hadden de wachtende ninja op het eerste alarm hun deuren opengerukt om de laatste Bruinen die zich naar beneden haastten te doden. Met gifpijlen en sjoeriken deden de ninja hun werk snel en afdoende. De Bruinen werden overweldigd en de aanvallers sprongen over de lijken heen naar de hoofdgang op de onderliggende verdieping. Een razende uitval van bruine versterkingen werd afgeslagen door de ninja, die hun verzwaarde kettingen naar de samoerai wierpen, ze wurgend of hun zwaarden omstrengelend, om ze daarna zonder moeite met het tweesnijdende mes te doorsteken. Sjoeriken flitsten door de lucht en alle Bruinen hier werden afgemaakt. Een paar ninja werden neergeslagen, maar ze kropen als razende dieren door tot ze er dood bij neervielen. In de tuin werd de eerste stormloop van de verdedigers zonder moeite afgeslagen, terwijl er nog steeds Bruinen uit de grote deur stroomden. Maar een volgende golf van Bruinen ondernam een tweede stormloop en dreef de indringers terug door hun numerieke overwicht, een lastig doelwit door hun gitzwarte kleren. Overmoedig renden de Bruinen achter hen aan, liepen in een hinderlaag en werden afgeslacht. De aanvallers met de rode stip lagen nog steeds op de loer achter de wand van het audiëntievertrek, het oog van hun leider bij het kijkgat. Hij zag de angstige Bruinen en Blackthorne's Grijzen, die de versterkte deur naar de gang bewaakten, gespannen luisteren naar het toenemende lawaai van het bloedbad beneden. De deur ging open en andere wachters, Bruinen en Grijzen, verdrongen zich in de opening. Eindelijk bevalen de officieren van beide groepen, die het wachten niet langer konden verdragen, hun mannen het audiëntievertrek te verlaten en aan het andere uiteinde van de gang een verdedigende positie in te nemen. Nu was de weg vrij. De deur van de binnengang stond open en alleen de leider van de Grijzen was nog aanwezig. Spoedig ging ook hij weg. De leider met de rode stip zag een vrouw naar de deuropening rennen, geflankeerd door de lange barbaar en hij herkende zijn prooi. Achter hen verschenen nog meer vrouwen. Verlangend zijn opdracht te voltooien en zo de druk op zijn broeders beneden te verlichten, en aangevuurd door zijn moordzucht, gaf de leider met de rode stip het sein en smeet zijn deur open, een moment te vroeg. Blackthorne zag hem komen en trok automatisch zijn pistool onder zijn kimono vandaan en vuurde. Het achterhoofd van de leider verdween en heel even werd de aanval gestuit. Op datzelfde moment rende de leider van de Grijzen terug en sloeg in een doldrieste aanval één ninja neer. Ogenblikkelijk stortten de anderen zich op de aanvaller die weldra z'n laatste adem uitblies. Dit intermezzo gaf Blackthorne juist genoeg tijd om Mariko met een ruk in veiligheid te brengen en de deur dicht te slaan. Als een bezetene trok hij aan de ijzeren stang en vergrendelde de deur, juist toen een paar ninja erdoor wilden en de anderen wegrenden om de grote toegangsdeur te bezetten. 'Jezus Christus! Wat geb 'Ninjaaaaa!' schreeuwde Mariko, terwijl Kiri, vrouwe Sazoeko, vrouwe Etsoe, Atsjiko en Tsjimmoko en de andere dienaressen hysterisch hun kamers uitkwamen. Slagen dreunden op de deur. 'Vlug, deze kant op!' gilde Kiri boven het lawaai uit, en vluchtte weg door de gang. De vrouwen volgden hals over kop; twee van hen hielpen de oude vrouwe Etsoe. Blackthorne zag de deur trillen onder de woedende slagen van de breekijzers. Het hout versplinterde al. Blackthorne rende terug naar zijn kamer voor zijn kruithoorn en zwaarden. In het audiëntievertrek hadden de ninja zich al ontdaan van de zes Bruinen en Grijzen bij de grote deur en ook de rest in de gang daarachter was overweldigd. Zelf hadden ze twee doden en twee ernstig gewonden. De buitendeuren waren gesloten en versperd zodat de ninja de hele afdeling in hun macht hadden. 'Schiet op!' snauwde de nieuwe leider van de mannen met de rode stip. De mannen met de koevoeten hadden geen aansporing nodig en beukten op de deur. Even stond de leider boven het lijk van zijn broeder, gaf het toen een nijdige trap, want hij wist dat zijn ongeduld hun verrassingsaanval had bedorven. Hij voegde zich weer bij zijn mannen, die zich bij de deur verdrongen. In de gang herlaadde Blackthorne snel, terwijl de deur kraakte onder de slagen. Eerst het kruit, goed aandrukken... één van de deurpanelen barstte... nu de papieren prop om de lading op haar plaats te houden en dan de loden kogel en nog een prop ... één van de deurscharnieren brak en de punt van het breekijzer kwam erdoor... nu voorzichtig het stof van het vuursteentje blazen ... 'Anjin-san!' riep Mariko vanuit één van de kamers. 'Schiet op!' Maar Blackthorne schonk er geen aandacht aan. Hij liep naar de deur, hield de tromp op maaghoogte tegen een barst en haalde de trekker over. Van de andere kant van de deur klonk een schreeuw en de bestorming stopte. Hij trad terug en begon te herladen. Eerst kruit, goed aandrukken ... opnieuw trilde de hele deur, toen mannen er met schouders en woedende vuisten, voeten en wapens tegenaan ramden... dan de prop en dan de kogel en nog een prop ... de deur kraakte en huiverde en één van de grendels vloog eraf en kletterde op de vloer... Kiri rende door een binnengang, snakkend naar adem; de anderen sleurden vrouwe Etsoe met zich mee en Sazoeko huilde: 'Wat heeft het voor zin, we kunnen nergens heen ...' maar Kiri rende door, struikelde een kamer binnen, holde erdoorheen en schoof een deel van de sjoji-wand opzij. In de stenen muur daarachter was een verborgen, met ijzer beslagen deur. Ze rukte de deur open. De scharnieren waren goed geolied. 'Dit... dit is de wijkplaats van mijn meester,' hijgde ze en maakte aanstalten naar binnen te gaan, maar stopte toen. 'Waar is Mariko?' Tsjimmoko draaide zich om en rende terug. In de eerste gang blies Blackthorne het stof behoedzaam van het vuursteentje en liep weer naar voren. De deur stond op het punt van bezwijken, maar bood nog dekking. Weer haalde hij de trekker over. Opnieuw een kreet en een moment respijt, maar toen begonnen de slagen weer, er vloog weer een grendel af en de hele deur wankelde. Hij begon te herladen. 'Anjin-san!' Mariko stond aan het andere eind van de gang en wenkte hem driftig. Hij griste zijn wapens bijeen en rende naar haar toe. Ze draaide zich om en ijlde weg, hem leidend. De deur bezweek en de ninja stormden achter hen aan. Mariko rende snel, met Blackthorne op haar hielen. Ze vloog door een kamer, trapte op haar rokken en viel. Hij sleurde haar overeind en samen stoven ze nog een kamer door. Tsjimmoko kwam naar hen toegerend. 'Schiet op!' gilde ze en wachtte tot zij haar gepasseerd hadden. Ze volgde even, maar toen, onopgemerkt, draaide ze zich om en posteerde zich met getrokken mes. Ninja vielen de kamer binnen. Tsjimmoko wierp zich met uitgestoken mes op de eerste man. Hij pareerde de slag, wierp haar als een pop opzij en ging achter Blackthorne en Mariko aan. De laatste man brak Tsjimmoko's nek met zijn voet en stormde door. Mariko rende snel, maar niet snel genoeg, belemmerd als ze werd door haar rokken, ondanks Blackthorne's pogingen haar te helpen. Ze holden door een kamer, gingen naar rechts een andere binnen en toen zag hij de deuropening waar Kiri en Sazoeko doodsbang stonden te wachten. In de ruimte erachter ondersteunden Atsjiko en dienaressen de oude vrouw. Hij duwde Mariko in veiligheid. Toen keerde hij zich naar zijn achtervolgers, zijn ongeladen pistool in de ene hand, het zwaard in de andere, in afwachting van Tsjimmoko. Toen ze niet meteen verscheen, begon hij terug te lopen. Omdat hij de ninja hoorde naderen, sprong hij, net op tijd, achteruit de kamer in. Hij smeet de deur dicht en speren en sjoeriken ketsten tegen het ijzer. Razendsnel schoof hij de grendels dicht voordat de aanvallers zich tegen de deur wierpen. Versuft dankte hij God voor hun ontsnapping en toen hij de stevigheid van de deur zag en begreep dat breekijzers er niet licht doorheen zouden komen en dat ze voor het moment veilig waren, dankte hij God opnieuw. Naar adem happend keek hij om zich heen. Mariko lag hijgend op haar knieën. Hij zag zes dienaressen, Atsjiko, Kiri en Sazoeko en de oude dame, die met een grauw gezicht, bijna bewusteloos, op de grond lag. De kamer was klein en had stenen muren en een zijdeur gaf toegang tot een klein, gekanteeld balkon. Hij liep moeizaam naar een raam en keek naar buiten. Het balkon hing boven de straat en de binnenplaats en hij kon de geluiden van de strijd van beneden horen -geschreeuw, gekerm en een paar hysterische strijdkreten. Op de straat en de tegenoverliggende transen begonnen Grijzen en onafhankelijke samoerai zich al te verzamelen. Onder hen waren de gesloten poorten in handen van de ninja. 'Wat gebeurt er in godsnaam?' zei Blackthorne, terwijl hij pijnscheuten in zijn borst voelde. Niemand gaf antwoord en hij ging terug en knielde naast Mariko en schudde haar zacht heen en weer. 'Wat gebeurt er?' Maar zij kon nog niet antwoorden. Jaboe rende door een brede gang in de westelijke vleugel naar zijn slaapvertrek. Hij sloeg een hoek om en kwam glijdend tot stilstand. Voor hem werd een groot aantal samoerai in het nauw gedreven door een felle tegenaanval van ninja die van de bovenste verdieping naar beneden waren gekomen. 'Wat is dat?' schreeuwde Jaboe boven het kabaal uit, want hier verwachtte hij geen invallers, alleen beneden. 'Ze zijn overal,' hijgde een samoerai. 'Deze kwamen van boven ...' Jaboe vloekte, beseffend dat hij bedrogen was, dat ze een deel van de informatie omtrent hun aanvalsplan achtergehouden hadden. 'Waar is Soemijori?' 'Die zal wel dood zijn. Ze hebben die afdeling overweldigd, heer. U hebt geluk dat u zelf bent ontkomen. Ze moeten hebben toegeslagen kort nadat u bent weggegaan. Maar waarom vallen ninja ons aan?' Ze werden afgeleid door een hevig geschreeuw. De Bruinen begonnen in de bocht van de gang een tegenaanval, samoerai dekkend die met speren vochten. De speerdragers dreven de ninja terug en de Bruinen zetten de achtervolging in. Maar een wolk van sjoeriken omhulde deze golf van Bruinen die weldra kermend stierven, de gang blokkerend, stuiptrekkend van het vergif. De rest van de Bruinen trok zich terug om zich te hergroeperen. Jaboe, die zich zelf buiten schot hield, schreeuwde: 'Haal boogschutters!' Een paar mannen snelden gehoorzamend weg. 'Wat willen ze met deze aanval? Waarom zijn ze met zovelen?' vroeg de samoerai weer. Hij had bloedvegen op zijn gezicht van een kaakwond. Gewoonlijk vielen de verfoeide ninja alleen aan of in kleine groepjes, om even snel te verdwijnen als ze waren gekomen, zodra hun opdracht was voltooid. 'Ik weet het niet,' zei Jaboe. Deze hele afdeling van het kasteel was nu in opschudding, de Bruinen waren nog steeds ongeordend, nog steeds uit evenwicht door de angstaanjagende snelheid van de overval. 'Als - als Toranaga-sama hier was, zou ik kunnen begrijpen dat Isjido een onverhoedse aanval opzette, maar - maar waarom nu?' vroeg de samoerai. 'Er is niemand of nie -' Hij brak af, toen het besef bij hem doorbrak. 'Vrouwe Toda!' Jaboe probeerde hem nog in de rede te vallen, maar de man barstte uit: 'Ze zitten achter haar aan, Jaboe-san! Ze moeten achter vrouwe Toda aanzitten!' Hij leidde een stormloop naar de oostelijke vleugel. Jaboe aarzelde en volgde toen. Om de oostelijke vleugel te bereiken moesten ze het centrale portaal oversteken en dat was nu in handen van de ninja. Overal lagen dode samoerai. Aangevuurd door de wetenschap dat hun vereerde leidster in gevaar was, brak de eerste onstuimige aanval door het kordon. Maar deze mannen werden snel neergeslagen. Veel van hun kameraden hadden het geschreeuw gehoord en het nieuws verspreidde zich snel en de Bruinen verdubbelden hun inspanningen. Jaboe kwam aanrennen om het gevecht te leiden, maar hield zich in veiligheid zoveel hij kon. Een ninja trok zijn rugzak open, hield de lont van een geladen pompoen bij een muurtoorts en smeet het projectiel naar de Bruinen. De pompoen raakte een muur en ontplofte, vuur en rook verspreidend, en de ninja maakten van deze gelegenheid gebruik om een hernieuwde aanval op te zetten die de Bruinen brandend en wanordelijk op de vlucht dreef. Onder dekking van de rook stormden ninja-versterkingen van de onderlinge verdieping naar boven. 'Terugtrekken en hergroeperen!' schreeuwde Jaboe in één van de gangen die naar het grote portaal leidde. Hij wilde tijd rekken zoveel hij kon, want hij giste dat Mariko al gevangen was genomen en naar de vluchtweg in de kelder werd gebracht en hij verwachtte ieder moment de te late klaroenstoot die het welslagen van de opdracht beduidde en voor alle ninja het sein was de aanval af te breken en terug te trekken. Toen stortte een groepje Bruinen zich van een trap in een zelfmoordaanval en brak het kordon. Zij stierven, maar ook anderen weigerden Jaboe's bevel op te volgen en vielen aan. Er werden nog meer bommen geworpen, die de wandtapijten in brand zetten. De vlammen begonnen langs de wanden te likken, vonken schroeiden de tatami's. Een plotseling oplaaiende vlam verraste één van de ninja en veranderde hem in een schreeuwende menselijke toorts. Toen vatte de kimono van een samoerai vlam. Hij wierp zich op een andere ninja en zij verbrandden samen. Een brandende samoerai gebruikte zijn zwaard als een strijdbijl om zich door de belagers heen te hakken. Tien samoerai volgden en al stierven er twee en vielen er drie dodelijk gewond neer, de rest brak door en baande zich een weg naar de oostelijke vleugel. Even later volgden er weer tien. Jaboe leidde de volgende aanval zonder gevaar, omdat de resterende ninja toen al ordelijk terugtrokken naar de benedenverdieping, naar hun ontsnappingsweg via de kelders. De slag om het bezit van het vertrek zonder uitgang in de oostelijke vleugel begon. In het kamertje staarden ze naar de deur. Ze hoorden het knarsen van de scharnieren en het gebonk op de vloer. Toen opeens een gebons en een ruwe, gedempte stem van buiten. Twee van de dienaressen begonnen te snikken. 'Wat zei hij?' vroeg Blackthorne. Mariko likte langs haar droge lippen. 'Hij - hij zei dat we moeten opendoen en ons overgeven of dat hij anders de - de deur opblaast.' 'Kunnen ze dat, Mariko-san?' 'Ik weet het niet. Ze... Ze kunnen natuurlijk kruit gebruiken en -' Mariko's hand ging naar haar gordel, maar kwam leeg weer terug. 'Waar is mijn mes?' Alle vrouwen tastten naar hun dolk. Kiri had er geen. Sazoeko ook niet. Atsjiko en vrouwe Etsoe evenmin. Blackthorne was gewapend met zijn pistool en zijn lange zwaard. Het korte zwaard was gevallen bij zijn wilde vlucht naar de veiligheid. De gedempte stem werd bozer en dringender en alle ogen in de kamer richtten zich op Blackthorne. Maar Mariko wist dat ze verraden was en dat haar tijd was gekomen. 'Hij zei: als we de deur openen en ons overgeven, zal iedereen vrijuit gaan behalve jij.' Mariko streek een haarlok uit haar ogen. 'Hij zegt dat ze jou als gijzelaar willen, Anjin-san. Dat is alles wat ze willen ...' Blackthorne liep naar voren om de deur te openen, maar Mariko trad hem geroerd in de weg. 'Nee, Anjin-san, het is een list,' zei ze. 'Ze willen jou niet, ze willen mij. Geloof ze niet, ik geloof ze niet.' Hij glimlachte naar haar, raakte haar licht aan en pakte één van de grendels. 'Het gaat niet om jou, maar om mij - het is een list! Ik zweer het! Geloof ze niet, ik smeek je,' zei ze en greep naar zijn zwaard. Het was al half uit de schede voordat hij besefte wat ze deed en hij haar hand kon tegenhouden. 'Nee!' beval hij. 'Laat dat!' 'Laat me niet in hun handen vallen! Ik heb geen mes! Ik smeek je, Anjin-san!' Ze probeerde zich los te rukken, maar hij tilde haar opzij en legde zijn hand op de bovenste grendel. 'Dozo,' zei hij tegen de anderen, terwijl Mariko wanhopig probeerde hem tegen te houden. Atsjiko kwam naar voren, haar smekend zich niet te verzetten, maar Mariko probeerde haar weg te duwen en gilde: 'Anjin-san, het is een list - om godswil!' Hij rukte de bovenste grendel open. 'Ze willen me levend,' schreeuwde Mariko wild. 'Snap je dat niet? Om me gevangen te nemen, snap je dat niet? Ze willen me levend en dan is alles voor niets - morgen moet Toranaga de grens oversteken - ik smeek je, het is een list, voor God ...' Atsjiko had haar armen om Mariko geslagen, smeekte haar, trok haar weg en beduidde hem de deur te openen.'Isogi, isogi, Anjin-san ...' Blackthorne schoof de middelste grendel los. 'Om godswil, maak al het sterven niet vergeefs! Help me! Denk aan je eed!' Nu drong de waarheid van haar woorden tot hem door en in paniek schoof hij de grendels terug. 'Waarom zouden -' Hij werd onderbroken door een driftig gebonk op de deur, ijzer op ijzer, en toen begon de stem weer, sneller en heftiger nog dan eerst. Alle geluid buiten hield op. De vrouwen renden naar de muur en drukten zich ertegenaan. 'Ga van de deur weg!' riep Mariko, terwijl ze achter de anderen aansnelde. 'Hij gaat de deur opblazen!' 'Hou hem op, Mariko-san,' zei Blackthorne en sprong naar de zijdeur die naar het balkon leidde. 'Onze mannen zullen gauw hier zijn. Wrik aan die grendels, zeg dat ze vastzitten - zeg maar wat.' Hij rukte aan de bovenste grendel van de zijdeur, maar die zat vastgeroest. Gehoorzaam rende Mariko naar de deur en deed alsof ze probeerde de middelste grendel te verschuiven, onderwijl de ninja buiten om genade smekend. Toen begon ze aan de onderste grendel te rammelen. Weer de stem, nog dringender, en Mariko verdubbelde haar jammerende smeekbeden. Blackthorne sloeg keer op keer met de zijkant van zijn hand tegen de klink, maar er zat geen beweging in. De vrouwen keken machteloos toe. Eindelijk schoot de grendel met veel lawaai los. Mariko probeerde het geluid te overschreeuwen en Blackthorne richtte zijn inspanningen op de laatste grendel. Zij handen waren nu ruw en bebloed. De ninja-leider buiten herhaalde zijn dreigende waarschuwing. Wanhopig greep Blackthorne zijn zwaard en gebruikte het heft als knuppel, zonder zich nog om het lawaai te bekommeren. Mariko overstemde de geluiden zo goed als ze kon. De grendel leek wel dichtgelast. Voor de deur was de leider met de rode stip bijna dol van woede. Deze geheime wijkplaats was totaal onverwacht. De opdrachten van het familiehoofd luidden dat ze Toda Mariko levend en ontwapend gevangen moesten nemen, waarna ze haar moesten overgeven aan de Grijzen die aan het eind van de keldertunnel stonden te wachten. Hij wist dat de tijd drong. Hij kon het woedende gevecht in de gang horen, voor het audiëntievertrek, en besefte nijdig dat hun opdracht al voltooid en zij veilig beneden waren geweest zonder dit geheime rattenhol en zonder zijn broer, die bange dwaas die de aanval te vroeg had ingezet. Karma om zo'n broer te hebben! Hij had een aangestoken kaars in zijn hand en er lag een kruitspoor naar de vaatjes die ze in hun rugzakken hadden meegedragen om de geheime toegang tot de kelders op te blazen en aldus hun aftocht te dekken. Maar hij was in een dilemma. De deur opblazen was de enige manier om erdoor te komen. Maar aan de andere kant van de deur was vrouwe Toda en door de explosie zou iedereen daarbinnen zeker om het leven komen en dat zou hun opdracht verknoeien, al hun verliezen zinloos maken. Naderende voetstappen. Het was één van zijn eigen mannen. 'Snel!' fluisterde de man. 'We kunnen ze niet veel langer tegenhouden!' Hij rende weer weg. De leider met de rode stip nam een besluit. Hij beduidde zijn mannen dekking te zoeken en schreeuwde een waarschuwing door de deur. 'Weg daar! Ik blaas de deur op!' Hij hield de kaars bij het kruitspoor en bracht zich met een sprong in veiligheid. Het kruit spetterde, vatte vlam, en als een slang kroop het vuur naar de vaatjes. Blackthorne rukte de zijdeur open. Zoete nachtlucht stroomde naar binnen. De vrouwen renden het balkon op. De oude vrouwe Etsoe viel, maar hij ving haar op en duwde haar voort, draaide zich toen snel om naar Mariko, maar zij had zich tegen de ijzeren deur gedrukt en riep met vaste stem: 'Ik, Toda Mariko, protesteer tegen deze schandelijke aanval en bij mijn dood -' Hij sprong naar haar toe, maar de explosie wierp hem opzij, terwijl de deur van haar scharnieren brak en de kamer invloog en dreunend tegen een muur sloeg. De ontploffing wierp Kiri en de anderen buiten op het balkon omver, maar ze bleven zo goed als ongedeerd. Rookwolken dreven de kamer in, meteen gevolgd door de ninja. De gebutste ijzeren deur kwam in een hoek tot stilstand. De leider met de rode stip liet zich op zijn knieën naast Mariko zakken, terwijl anderen zich beschermend om hem heen opstelden. Hij zag meteen dat ze gebroken was en snel stierf.Karma, dacht hij en sprong weer op. Blackthorne lag verdoofd op de grond. Er sijpelde bloed uit zijn oren en neus. Zijn pistool lag in een hoek, verbogen en waardeloos. De leider met de rode stip deed een stap naar voren en stopte. Atsjiko verscheen in de deuropening. De ninja keek naar haar, herkende haar. Toen staarde hij neer op Blackthorne, vol verachting voor diens pistool en de lafhartigheid waarmee hij blindelings door de deur had geschoten. De barbaar had één van zijn mannen gedood en een ander gewond. Hij keek weer naar Atsjiko en greep naar zijn mes. Ze viel blindelings aan. Zijn mes trof haar in de linkerborst. Dood zakte ze ineen en hij ging zonder woede naar haar toe en trok zijn mes uit het stuiptrekkende lichaam. Het laatste gedeelte van zijn bevelen van hogerhand - van Isjido giste hij, al was dat nooit te bewijzen - was hiermee vervuld: als zij faalden en vrouwe Toda erin slaagde zich zelf te doden, moest hij haar onaangeraakt laten liggen en haar hoofd niet nemen; hij moest de barbaar beschermen en alle andere vrouwen ongemoeid laten, behalve Kijama Atsjiko. Hij wist niet waarom hem was bevolen haar te doden, maar bevolen was het en betaald was er, dus zij stierf. Hij gaf het sein voor de aftocht. Eén van zijn mannen bracht een gebogen hoorn naar zijn lippen en blies een doordringende klaroenstoot die door het kasteel en de nacht weergalmde. De leider keek nog eenmaal naar Mariko. Nog eenmaal naar het meisje. En nog eenmaal naar de barbaar die hij zo graag dood had gezien. Toen draaide hij zich met een ruk om en leidde de terugtocht door de kamers en gangen naar het audiëntievertrek. Een aantal ninja verdedigde de grote toegangsdeur totdat alle invallers met de rode stippen langs de vluchtweg waren verdwenen. Daarna smeten zij opnieuw rook- en brandbommen in de gang en brachten zich ijlings in veiligheid. Ze werden gedekt door de leider met de rode stip. Hij wachtte tot allen veilig waren, strooide toen handenvol nauwelijks zichtbare angels over de vloer - kleine metalen kogels met vergiftigde punten. Terwijl Bruinen zich door de rook in het audiëntievertrek stortten, vluchtte hij weg. Sommigen zetten hem na en een andere groep rende naar de gang. Zijn achtervolgers krijsten toen de angels in de zolen van hun voeten staken en ze stervend neervielen. Het enige geluid in het kleine vertrek was afkomstig van Blackthorne's naar lucht happende longen. Op het balkon stond Kiri zwaaiend op; haar kimono was gescheurd en haar handen en armen waren rauw van de schaafwonden. Ze strompelde terug, zag Atsjiko liggen en slaakte een kreet. Vervolgens wankelde ze naar Mariko en wierp zich op haar knieën naast haar. Een nieuwe explosie ergens in het kasteel deed het stof opdwarrelen, en er weerklonk geschreeuw en een alarmkreet: 'Brand!' Rook golfde de kamer binnen. Sazoeko en enkele dienaressen krabbelden ook overeind. Sazoeko was gewond aan gezicht en schouders en haar pols was gebroken. Ze zag Atsjiko, mond en ogen in doodsangst opengesperd, en ze kreunde. Versuft keek Kiri haar aan en wees naar Blackthorne. Het meisje strompelde naar Kiri toe en zag Mariko. Ze begon te huilen. Toen beheerste ze zich en ging naar Blackthorne en probeerde hem overeind te helpen. Dienaressen haastten zich haar bij te staan. Hij hield zich aan hen vast en hees zich op, wankelde toen en viel hoestend en kokhalzend weer neer, terwijl er nog steeds bloed uit zijn oren droop. Bruinen kwamen naar binnen stormen. Verbijsterd keken ze om zich heen. Kiri bleef op haar knieën naast Mariko liggen. Een samoerai tilde haar op. Anderen dromden eromheen. Ze weken uiteen, toen Jaboe binnenkwam, lijkbleek. Toen hij zag dat Blackthorne nog leefde, verdween een groot deel van zijn bezorgdheid. 'Haal een dokter! Snel!' beval hij en knielde naast Mariko. Ze was op sterven na dood. In haar gezicht was ze nauwelijks gewond, maar haar lichaam was vreselijk verminkt. Jaboe rukte zijn kimono uit en bedekte haar tot de hals. 'Laat die dokter opschieten!' raspte hij en liep toen naar Blackthorne. Hij hielp hem tegen de muur te gaan zitten. 'Anjin-san! Anjin-san!' Blackthorne was nog steeds verdoofd; zijn oren suisden, zijn ogen zagen vrijwel niets, zijn gezicht was één en al builen en schroeiplekken. Toen trok de mist voor zijn ogen op en hij zag Jaboe, een vreemd draaiend beeld. De geur van kruitdamp verstikte hem. Hij dacht dat hij aan boord was en dat zijn schip in de slag verschrikkelijk toegetakeld moest zijn en dat ze hem nodig hadden. Toen zag hij Mariko en hij herinnerde zich weer alles. Wankelend kwam hij overeind, geholpen door Jaboe en sleepte zich naar haar toe. Het leek of ze kalm lag te slapen. Hij knielde moeizaam en trok de kimono opzij. Hij sloeg hem weer terug. Haar pols was haast onwaarneembaar. Toen hield de hartslag op. Hij bleef naar haar kijken, zwaaiend, bijna vallend. En toen was er een dokter die zijn hoofd schudde en iets zei, maar Blackthorne begreep er niets meer van. Hij wist alleen dat zij dood was, evenals hij zelf. Hij maakte het kruisteken voor haar en zei de heilige Latijnse woorden die nodig waren om haar te zegenen. Hij bad voor haar, al kwam er geen geluid van zijn lippen. De anderen keken toe. Toen hij had gedaan wat hij doen moest, hees hij zich weer overeind. Zijn hoofd leek in rood en paars uiteen te barsten en hij zakte in elkaar. Zachte handen vingen hem op, hielpen hem op de vloer en lieten hem ongestoord liggen. 'Is hij dood?' vroeg Jaboe. 'Bijna. Ik kan niets over zijn oren zeggen, Jaboe-sama,' zei de dokter. 'Hij kan wel een inwendige bloeding hebben.' Een samoerai zei nerveus: 'We moeten voortmaken, zorgen dat ze hier wegkomen. Als het vuur zich verspreid zitten we hier gevangen.' 'Ja,' zei Jaboe. Een andere samoerai riep hem dringend vanaf het balkon en hij ging naar buiten. De oude vrouwe Etsoe lag tegen de kantelen, in de armen van haar dienares, haar gezicht grauw, de ogen doorlopen. Ze tuurde naar Jaboe, haar ogen met moeite richtend. 'Kasigi Jaboe-san?' 'Ja, vrouwe.' 'Bent u hier de bevelvoerende officier?' 'Ja, vrouwe.' De oude vrouw zei tegen de dienares: 'Wil je me overeind helpen?' 'Maar wacht u toch, de dok -' 'Help me overeind!' De samoerai op het balkon zagen haar opstaan, ondersteund door de dienares. 'Luister,' zei ze, een hese en broze stem in de stilte. 'Ik, Maeda Etsoe, echtgenote van Maeda Arinosi, heer van Nagato, Iwami en Aki, ik verklaar dat Toda Mariko-sama haar leven verwierp om zich te vrijwaren voor smadelijke gevangenneming door deze afschuwelijke en eerloze mannen. Ik verklaar dat... dat Kijama Atsjiko verkoos de ninja aan te vallen; liever verkoos zij de dood dan het risico van beschamende gevangenschap... dat vrouwe Toda zonder de dapperheid van de barbaarse samoerai gevangen zou zijn genomen en onteerd, zoals wij allen. Wij die nog leven zijn hem dankbaarheid verschuldigd en ook onze heren zijn hem dankbaarheid verschuldigd omdat hij ons voor die schande heeft behoed ... Ik beschuldig heer generaal Isjido ervan deze eerloze aanval te hebben beraamd ... van verraad jegens de Erfgenaam en vrouwe Otsjiba...' De oude dame wankelde en viel bijna. De dienares snikte en hield haar nog steviger vast. 'En heer Isjido heeft ook de Raad van Regenten verraden. Ik vraag u allen mijn getuige te zijn dat ik met deze schande niet langer kan leven .. 'Nee - nee meesteres,' huilde de dienares. 'Ik laat u niet -' 'Ga weg! Kasigi Jaboe-san, wilt u mij helpen. Ga weg, vrouw!' Jaboe steunde vrouwe Etsoe, een gering gewicht, en stuurde de dienares weg. Ze gehoorzaamde. Vrouwe Etsoe leed hevige pijn en ademde moeilijk. 'Ik bezweer de waarheid hiervan bij mijn eigen dood,' zei ze zacht en keek op naar Jaboe. 'Het zou mij een eer zijn als u ... als u mijn secondant wilde zijn. Wilt u mij op de kantelen helpen?' 'Nee, vrouwe. Het is niet nodig te sterven.' Ze wendde haar gezicht van de anderen af en fluisterde tegen hem: 'Ik ben al stervende, Jaboe-sama. Ik bloed inwendig - er is iets gebroken van binnen - de explosie... Help me mijn plicht te doen ... Ik ben oud en nutteloos en pijn is twintig jaar mijn bedgenoot geweest. Laat ook mijn dood onze meester helpen, neh?' Er was een glinstering in de oude ogen.'Neh?' Voorzichtig tilde hij haar op en ging fier naast haar op de rand staan. Ver in de diepte was de binnenplaats. Hij hield haar staande. Iedereen boog voor haar. 'Ik heb de waarheid gesproken. Ik bezweer het bij mijn dood,' zei ze, uit eigen kracht staande, met trillende stem. Toen sloot ze dankbaar haar ogen en liet zich voorover vallen om de dood te verwelkomen. 58




    De regenten waren bijeen in de grote zaal op de tweede verdieping van de donjon. Isjido, Kijama, Zataki, Ito en Onosji. De ochtendzon wierp lange schaduwen en de brandlucht hing nog zwaar om hen heen. Vrouwe Otsjiba was ook aanwezig, eveneens in hevige verwarring. 'Het spijt me, heer generaal, ik ben het niet met u eens,' zei Kijama met zijn vastberaden, broze stem. 'Het is onmogelijk de seppoekoe van vrouwe Toda en de moed van mijn kleindochter en de getuigenis en dood van vrouwe Maeda als onbelangrijk af te doen - gevoegd bij het feit dat honderdzevenenveertig Toranaga-samoerai de dood hebben gevonden en dat deel van het kasteel vrijwel is uitgebrand! Dat kan niet zomaar als onbelangrijk worden afgedaan.' 'Dat is zo,' zei Zataki. Hij was gisterochtend aangekomen en toen hij de details van Mariko's confrontatie met Isjido had vernomen, was hij heimelijk opgetogen geweest. 'Als zij gisteren toestemming had gekregen om te vertrekken, zoals ik adviseerde, zouden we nu niet in deze strik zitten.' 'Het is niet zo ernstig als u denkt.' Isjido's mond was een harde lijn en Otsjiba verachtte hem op dat moment, verachtte hem omdat hij gefaald had en ze allemaal in deze crisis had gestort. 'De ninja waren alleen op buit uit,' zei Isjido. 'Is de barbaar buit?' schimpte Kijama. 'Zouden ze zo'n grote aanval opzetten voor één barbaar?' 'Waarom niet? Ze konden een losgeld voor hem vragen, neh.' Isjido staarde naar de daimio, die werd geflankeerd door Ito Teroezoemi en Zataki. 'De christenen in Nagasaki zouden goed voor hem betalen, dood of levend. Neh?' 'Dat is inderdaad mogelijk,' stemde Zataki in. Kijama zei scherp: 'Suggereert u officieel dat deze laaghartige aanval door christenen is beraamd en betaald?' 'Ik zei dat het mogelijk was. En mogelijk is.' 'Ja. Maar niet waarschijnlijk,' wierp Isjido ertussen, die niet wilde dat het wankele evenwicht tussen de regenten op dit moment door een openlijke crisis werd verstoord. Hij was nog steeds een beroerte nabij vanwege het feit dat zijn spionnen hem niet over Toranaga's geheime wijkplaats hadden ingelicht en begreep nog steeds niet hoe de bouw ervan geheim had kunnen blijven, zonder het minste gerucht. 'Volgens mij waren de ninja op buit uit.' 'Dat is heel doordacht en volkomen correct,' zei Ito met een boosaardige glinstering in zijn ogen. Hij was een kleine man van middelbare leeftijd, schitterend uitgedost met versierde zwaarden en al, ook al was hij net als de anderen uit zijn bed geschud. Hij was opgemaakt als een vrouw en had zijn tanden zwart gemaakt. 'Ja, heer generaal. Maar misschien wilden de ninja niet in Nagasaki een losgeld voor hem vragen, maar in Jedo, van heer Toranaga. Hij is toch zo'n beetje zijn lakei.' Isjido fronste bij het horen van de naam. 'Ik ben met u eens dat we onze tijd moeten gebruiken om over heer Toranaga te spreken en niet over ninja. Naar alle waarschijnlijkheid heeft hij bevel gegeven tot de aanval, neh! Hij is er verraderlijk genoeg voor.' 'Nee, hij zou nooit ninja gebruiken,' zei Zataki. 'Verraad ja, maar niet dat uitschot. Kooplieden zouden dat doen - of barbaren. Heer Toranaga niet.' Kijama keek vol haat naar Zataki. 'Onze Portugese vrienden zouden kunnen noch willen aanzetten tot zo'n inmenging in onze aangelegenheden. Nooit!' 'Wilt u wel geloven dat zij en hun priesters wilden samenzweren met één van de christelijke daimio's uit Kioesjoe om tegen niet-christenen op te trekken - een oorlog die door een buitenlandse invasiemacht gesteund zou worden ?' 'Wie dan? Vertel het me? Hebt u bewijs?' 'Nog niet, heer Kijama. Maar de geruchten zijn er nog steeds en op een dag zal ik het bewijs hebben.' Zataki keerde zich weer naar Isjido. 'Wat kunnen we doen na deze aanval? Wat is de uitweg uit dit dilemma?' vroeg hij, met een vluchtige blik naar Otsjiba. Zij keek naar Kijama, naar Isjido, toen weer naar Kijama en hij had haar nog nooit begeerlijker gevonden. Kijama zei: 'We zijn het er allemaal over eens dat het Toranaga's opzet was ons door Toda Mariko-san te laten verstrikken, hoe dapper, hoe plichtsgetrouw en eervol zij ook was, God zij haar genadig.' Ito schikte een plooi in zijn onberispelijke kimono. 'Maar denkt u niet dat dit een volmaakte list van heer Toranaga zou zijn, om zijn eigen vazallen zo aan te vallen? O, heer Zataki, ik weet dat hij nooit ninja zou gebruiken, maar hij heeft er een handje van anderen zijn denkbeelden te laten overnemen, zodat ze denken dat ze van hen zelf zijn.Neh?' 'Alles is mogelijk. Maar ninja zijn niets voor hem. Hij is te slim om ze te gebruiken. Of om iemand daartoe te bewegen. Ze zijn niet te vertrouwen. En waarom zou hij het leven van Mariko-sama op het spel zetten? Het was veel beter te wachten en ons een fout te laten maken. We zijn in de val gelopen. Neh?' 'Ja. En daar zitten we nog in.' Kijama keek naar Isjido. 'En wie het ook is die hier bevel toe heeft gegeven, hij was een dwaas en heeft ons geen dienst bewezen.' 'Misschien heeft de heer generaal gelijk, dat het niet zo ernstig is als wij denken,' zei Ito. 'Maar wat triest - geen elegante dood voor haar - arme dame.' 'Dat was haar karma en wij zitten niet in de val.' Isjido staarde naar Kijama. 'Het was haar geluk dat ze die wijkplaats had om heen te vluchten, anders zou dat gespuis haar gevangen genomen hebben.' 'Maar ze hebben haar niet gevangen genomen, heer generaal, en ze heeft een vorm van seppoekoe gepleegd, evenals de anderen. Als we nu niet iedereen laten gaan, zullen er nog meer komen die uit protest de dood zoeken en dat kunnen we ons niet veroorloven,' zei Kijama. 'Dat ben ik niet met u eens. Iedereen moet hier blijven - tenminste totdat Toranaga-sama onze domeinen betreedt.' Ito glimlachte. 'Dat zal een gedenkwaardige dag zijn.' 'Denkt u dat hij dat niet zal doen?' vroeg Zataki. 'Wat ik denk, is niet van belang, heer Zataki. We zullen weldra weten wat hij gaat doen. Maar het maakt geen verschil. Toranaga moet sterven, wil de Erfgenaam opvolgen.' Ito keek naar Isjido. 'Is de barbaar al dood, heer generaal?' Isjido schudde zijn hoofd en keek Kijama aan. 'Het zou pech voor hem zijn als hij nu zou sterven - zo'n dappere man, neh?' 'Volgens mij is hij een plaag en hoe eerder hij sterft hoe beter. Bent u dat vergeten?' 'Hij kan nuttig voor ons zijn. Ik ben met heer Zataki - en met u - eens dat Toranaga geen dwaas is. Toranaga moet goede redenen hebben om hem zo te koesteren. Neh?' 'Ja, u hebt alweer gelijk,' zei Ito. 'Voor een barbaar heeft de anjin-san het er goed afgebracht, nietwaar? Het was een juiste stap van Toranaga hem samoerai te maken.' Hij keek naar Otsjiba. 'Die bloem die hij u gaf, vrouwe, dat was volgens mij een dichterlijk gebaar, een hoveling waardig.' Daar was iedereen het mee eens. 'Hoe moet het nu met de dichtwedstrijd, vrouwe?' vroeg Ito. 'Die moet helaas worden afgelast,' zei Otsjiba. 'Ja,' stemde Kijama in. 'Had u al besloten hoe uw gedicht zou luiden, heer?' vroeg ze. 'Nee,' antwoordde hij. 'Maar nu zou ik kunnen zeggen:




    Op een verwelkte tak




    Stortte zich de storm ...




    Tranen van donkere zomer.'




    
'Laat dat haar grafschrift zijn. Zij was samoerai!' zei Ito zacht. 'Ik deel deze zomertranen.' 'Ik,' zei Otsjiba, 'ik zou een andere afloop hebben verkozen:




    Op een verwelkte tak




    Luisterde de sneeuw...




    Winterse stilte.




    Maar u hebt gelijk, heer Ito. Ik denk ook dat wij deze donkere zomertranen allen zullen delen.' 'Nee, het spijt me, vrouwe, maar u vergist zich,' zei Isjido. 'Tranen zullen er zijn, zeker, maar dan vergoten door Toranaga en zijn bondgenoten.' Hij begon de bijeenkomst naar het einde te sturen. 'Ik zal meteen een begin maken met een onderzoek naar de ninja-aanval. Ik betwijfel of we de waarheid ooit zullen achterhalen. In de tussentijd zullen, om wille van de veiligheid van Osaka en ieder persoonlijk, alle passen tot mijn leedwezen worden ingetrokken en mag helaas niemand voor de tweeëntwintigste vertrekken.' 'Nee,' zei Onosji de leproos vanaf zijn eenzame plaats aan de andere kant van het vertrek, waar hij ongezien achter de ondoorschijnende gordijnen van zijn draagstoel lag. 'Het spijt me, maar dat is nu precies wat u niet kunt doen. Nu moet u iedereen laten gaan. Iedereen.' 'Waarom?' Onosji's stem was boosaardig en onbevreesd. 'Als u dat niet doet, onteert u de dapperste vrouwe in het rijk, u onteert vrouwe Kijama Atsjiko en vrouwe Maeda, God zij haar zielen genadig. Als deze lafhartige aanslag algemeen bekend wordt, weet alleen God de Vader wat voor schade het de Erfgenaam zal berokkenen - en ons allemaal, als we niet oppassen.' Otsjiba voelde een koude rilling. Een jaar geleden, toen Onosji de stervende Taikō kwam groeten, hadden de bewakers geëist dat de gordijnen van zijn draagstoel werden geopend voor het geval dat Onosji verborgen wapens bij zich droeg, en ze had het verwoeste halve gezicht gezien - zonder neus, zonder oren, schurftig - de brandende, fanatieke ogen, het stompje van de linkerhand en de gezonde rechterhand met het korte steekzwaard. Vrouwe Otsjiba bad dat zij noch Jaemon ooit melaats zouden worden. Zij wilde ook een eind aan deze conferentie, want ze moest nu besluiten wat te doen - wat te doen met Toranaga en wat te doen met Isjido. 'Ten tweede,' vervolgde Onosji. 'Als u deze smerige aanval gebruikt als voorwendsel om iedereen hier te houden, geeft u daarmee te kennen dat u nooit van plan bent geweest ze te laten gaan, ook al gaf u uw plechtige geschreven belofte. Ten derde: u -' Isjido viel hem in de rede: 'De hele Raad stemde in met de afgifte van de vrijgeleiden!' 'Pardon, de hele Raad stemde in met het wijze voorstel van vrouwe Otsjiba om vrijgeleiden aan te bieden, met haar in de veronderstelling verkerend dat slechts weinigen van de mogelijkheid tot vertrekken gebruik zouden maken, en dat ze, zelfs als ze dat deden, zouden worden opgehouden.' 'Suggereert u dat Toranaga's vrouwen en Toda Mariko niet zouden zijn vertrokken en dat andere vrouwen ze niet zouden zijn gevolgd?' 'Wat er ook met die vrouwen gebeurde, het zou heer Toranaga geen duimbreed van zijn doel hebben doen afwijken. We kunnen ons beter met onze bondgenoten bezighouden! Zonder de ninja-aanval en de drie seppoekoe's zou deze hele onzin een doodgeboren kind zijn geweest!' 'Ik ben het niet met u eens.' 'Ten derde en ten laatste: als u iedereen nu niet meer laat gaan, na wat vrouwe Etsoe openlijk gezegd heeft, zult u door de meeste daimio's aangemerkt worden als aanstichter van de aanval - zij het niet openlijk -en riskeren wij allemaal hetzelfde lot en dan komen er pas echt tranen.' 'Ik hoef niet opninja te vertrouwen.' 'Natuurlijk niet,' stemde Onosji giftig in. 'Ik ook niet en niemand hier. Maar ik zie het als mijn plicht u eraan te herinneren dat er tweehonderdvierenzestig daimio's zijn, dat de kracht van de Erfgenaam gebaseerd is op een coalitie van misschien tweehonderd van hen en dat u het de Erfgenaam niet kunt aandoen dat u, zijn trouwste vaandeldrager en opperbevelhebber, schuldig wordt bevonden aan zulke smerige methoden en zo'n monsterlijke misstap als deze ondoeltreffende aanslag.' 'Zegt u dat ik tot die aanslag heb bevolen?' 'Natuurlijk niet, neem me niet kwalijk. Ik zei alleen dat u schuldig bevonden zult worden als u niet iedereen laat gaan.' 'Is er iemand hier die denkt dat ik ertoe heb bevolen?' Niemand daagde Isjido openlijk uit. Er was geen bewijs. Het is waar, hij had ze niet geraadpleegd en had alleen wat vage toespelingen gemaakt, ook tegenover Kijama en Otsjiba. Maar ze wisten het allemaal en waren stuk voor stuk even woedend dat hij de domheid had gehad om te falen - allemaal, behalve Zataki. Niettemin, Isjido was nog altijd heer en meester van Osaka, en gouverneur van de schatkamers van de Taikō, dus hij was onaantastbaar en onvervangbaar. 'Goed,' zei Isjido beslist. 'De ninja waren op buit uit. We stemmen over de vrijgeleiden. Ik stem voor intrekking.' 'Oneens,' zei Zataki. 'Het spijt me, ik ben daar ook tegen,' zei Onosji. Ito werd rood onder hun scherpe blikken. 'Ik moet het met heer Onosji eens zijn, maar tegelijkertijd, tja... het is allemaal erg moeilijk, neh?' 'Stem,' beval Isjido grimmig. 'Ik ben het met u eens, heer generaal.' Kijama zei: 'Het spijt me, ik niet.' 'Goed,' zei Onosji. 'Dat is geregeld, maar u hebt gelijk, heer generaal, we hebben andere nijpende problemen. We moeten weten wat Toranaga nu zal doen. Wat is uw mening?' Isjido staarde naar Kijama, met een strak gezicht. Toen zei hij: 'Wat is uw antwoord daarop?' Kijama probeerde zijn gedachten te zuiveren van alle haat, angst en zorg, om een definitieve keus te maken - Isjido of Toranaga. Het moest nu gebeuren. Hij herinnerde zich levendig wat Mariko had gezegd over Onosji's vermeende verraad, over Isjido's vermeende verraad en Toranaga's vermeende bewijs van dat verraad, over de barbaar en zijn schip - en over wat er met de Erfgenaam en de Kerk zou gebeuren als Toranaga het land beheerste en wat er met hun wetten zou gebeuren als de heilige paters het land beheersten. En bovendien was er nog de angst van de patervisitator voor de ketter en zijn schip, en wat er zou gebeuren als het Zwarte Schip verloren ging en de gezworen overtuiging van de kapitein dat de anjin-san een zoon van de Satan was en Mariko behekst zoals ook Rodrigues was behekst. Arme Mariko, dacht hij bedroefd, om zo te sterven na zoveel lijden, zonder absolutie, zonder laatste sacramenten, zonder priester, om een eeuwigheid buiten Gods zoete, hemelse genade te verkeren. De Madonna zij haar genadig. Zoveel zomertranen. En Atsjiko? Koos de ninja-leider haar opzettelijk uit of was zij gewoon één van de doden? Wat dapper van haar om aan te vallen en niet op de grond ineen te duiken, arm kind. Waarom is de barbaar nog in leven? Waarom hebben de ninja hem niet gedood? Dat had ze bevolen moeten worden, als Isjido achter deze smerige aanval zat, en dat zat hij natuurlijk. Schandalig dat Isjido gefaald heeft - weerzinwekkend dat hij gefaald heeft. Ah, maar wat een moed had Mariko, wat knap om ons in haar moedige web te verstrikken! En knap van die barbaar trouwens ook. In zijn plaats had ik de ninja nooit met zoveel moed kunnen tegenhouden, ik had Mariko nooit tegen de gruwelijke schande van gevangenneming kunnen beschermen - en Kiritsoebo, Sazoeko en vrouwe Etsoe evenmin, nee, en Atsjiko ook niet. Zonder hem en de geheime wijkplaats zouden ze vrouwe Mariko gevangen hebben genomen. En alle anderen ook. Het is mijn samoeraiplicht de anjin-san als samoerai te eren. Neh! God vergeve me, ik ging niet naar Mariko-tsjan toe om haar secondant te zijn, zoals mijn christenplicht was geweest. De ketter hielp haar en tilde haar op zoals Jezus Christus anderen hielp en optilde, maar ik, ik verraadde haar. Wie is die christen? Ik weet het niet. Niettemin, hij moet sterven. 'Wat is uw mening over Toranaga, heer Kijama?' vroeg Isjido opnieuw. 'Wat doen we met de vijand?' 'Wat doen we met de Kwanto?' vroeg Kijama, hem aankijkend. 'Wanneer Toranaga vernietigd is, stel ik voor dat de Kwanto aan één van de regenten wordt gegeven.' 'Welke regent?' 'U,' antwoordde Isjido minzaam, maar voegde er meteen aan toe: 'Of misschien aan Zataki, heer van Sjinano.' Dat achtte Kijama verstandig, want ze hadden Zataki hard nodig zolang Toranaga nog leefde en Isjido had hem een maand geleden al verteld dat Zataki de Kwanto had opgeëist als loon voor zijn verzet tegen Toranaga. Bij die gelegenheid hadden ze afgesproken dat Isjido de Kwanto aan Zataki zou geven, een loze belofte, zoals ze allebei wisten. Beiden waren het erover eens dat Zataki zijn leven en zijn provincie moest verliezen voor zijn onbeschaamdheid, zodra de tijd daarvoor rijp was. 'Natuurlijk ben ik nauwelijks de juiste keus voor die eer,' zei Kijama, behoedzaam aftastend wie er in de kamer voor hem en wie er tegen hem waren. Onosji probeerde zijn afkeuring te verbergen. 'Die suggestie is zeker waardevol, de moeite van het bespreken waard, neh! Maar dat is voor de toekomst. Wat gaat de huidige heer van de Kwanto nu doen?' Isjido keek nog steeds naar Kijama. 'Wel?' Kijama voelde Zataki's vijandigheid, al was er niets op het gezicht van zijn rivaal te zien. Dat zijn er twee die tegen mij zijn, dacht hij, en Otsjiba, maar die heeft geen stem. Ito stemt altijd met Isjido mee, dus ik win - als Isjido meent wat hij zegt. Doet hij dat? vroeg hij zich af, het harde gezicht tegenover hem onderzoekend opnemend, peilend naar de waarheid. Toen nam hij een besluit en verklaarde openlijk wat hij had geconcludeerd. 'Heer Toranaga zal nooit naar Osaka komen.' 'Goed,' zei Isjido. 'Dan is hij geïsoleerd, buiten de wet gesteld, en het keizerlijk verzoek om seppoekoe te plegen ligt al klaar. De Verhevene hoeft alleen nog maar zijn handtekening te zetten. En dat is het einde van Toranaga en zijn hele lijn.Voor altijd.' 'Ja. Als de Zoon des Hemels naar Osaka komt.' 'Wat?' 'Ik ben het met heer Ito eens,' vervolgde Kijama, die hem liever als bondgenoot had dan als vijand. 'Heer Toranaga is geslepener dan wie ook. Ik denk dat hij zelfs listig genoeg is om de komst van de Verhevene tegen te houden.' 'Onmogelijk!' 'Wat als het bezoek wordt uitgesteld?' vroeg Kijama, die opeens genoot van Isjido's onbehagen, vol afkeer voor zijn falen. 'De Zoon des Hemels komt hierheen, zoals afgesproken!' 'En als de Zoon des Hemels niet komt?' 'Ik zeg u dat Hij wel komt!' 'En als Hij niet komt?' Vrouwe Otsjiba vroeg: 'Hoe zou heer Toranaga zijn komst kunnen verhinderen?' 'Dat weet ik niet. Maar stel dat de Verhevene zijn bezoek een maand wil uitstellen ... daar zouden wij niets aan kunnen doen. Is heer Toranaga niet een onovertroffen meester in beïnvloeding? Ik acht hem tot alles in staat - ook tot het beïnvloeden van de Zoon des Hemels.' Het was doodstil in het vertrek. De enormiteit van die gedachte, en de gevolgtrekkingen die eruit voortvloeiden, waren overweldigend. 'Neem me niet kwalijk, maar... wat is dan het antwoord?' Otsjiba sprak namens hen allen. 'Oorlog!' zei Kijama. 'We mobiliseren vandaag nog - in het geheim. We wachten totdat het bezoek is uitgesteld, wat zal gebeuren. Dat is ons sein dat Toranaga de Allerhoogste heeft beïnvloed. Diezelfde dag marcheren we op tegen de Kwanto, tijdens het regenseizoen.' Plotseling begon de aarde te schudden. De eerste aardschok was licht en duurde maar even, maar het houtwerk kraakte geducht. Er volgde nog een beving. Sterker. Een scheur verscheen in een stenen muur. Stof dwarrelde neer van de daksparren. Planken en balken kraakten en pannen vielen van een dak en kletterden op de binnenplaats. Otsjiba voelde zich slap en misselijk en ze vroeg zich af of het haar karma was vandaag in puin begraven te worden. Ze drukte zich op de golvende vloer en wachtte met iedereen in het kasteel, en met de hele stad en de schepen in de haven, op de echte schok. Maar die kwam niet. De beving hield op. Het leven begon weer. Levensvreugde stroomde in hen terug en hun gelach weergalmde door het kasteel. Iedereen scheen te weten dat deze keer - dit uur, deze dag - de vernietiging aan hen zou voorbijgaan. 'Sjigata ga nai,' zei Isjido beverig.'Neh?' 'Ja,' zei Otsjiba gelukkig. 'Laten we stemmen,' zei Isjido, dankbaar voor zijn bestaan. 'Ik stem voor oorlog.' 'Ik ook!' 'Ik ook!' 'Ik ook!' 'Ik ook!' Toen Blackthorne weer bij bewustzijn kwam, wist hij dat Mariko dood was en hij wist hoe ze gestorven was en waarom ze gestorven was. Hij lag op futons, bewaakt door Grijzen, een plafond met daksparren boven zijn hoofd, gekweld door pijnlijk zonlicht, in een vreemde stilte. Een dokter was hem aan het onderzoeken. De eerste van zijn grote angsten viel van hem af. Ik kan zien. De dokter glimlachte en zei iets, maar Blackthorne kon hem niet horen. Hij wilde overeind komen, maar een verblindende pijn schoot door zijn oren. De bittere smaak van kruit was nog steeds in zijn mond en zijn hele lichaam deed zeer. Even verloor hij weer het bewustzijn, maar toen voelde hij zijn hoofd door zachte handen opgetild. Een kopje werd naar zijn lippen gebracht en de bitterzoete, met jasmijn vermengde kruidentsja verdreef de kruitsmaak. Hij dwong zich zijn ogen te openen. Weer zei de dokter iets en weer kon hij niets horen en weer welde de angst in hem op, maar hij verzette zich ertegen en herinnerde zich de explosie en haar dode lichaam en hij herinnerde zich dat hij haar, voor ze stierf een absolutie had gegeven die hij niet geven mocht. Vastberaden verdrong hij die herinnering en dwong zich zelf aan die andere explosie te denken - die keer dat hij overboord was geslagen nadat de oude Alban Caradoc zijn benen had verloren. Toen had hij ook dat gesuis in zijn oren gehad en dezelfde pijn en doofheid, maar na een paar dagen was zijn gehoor teruggekeerd. Je hoeft je geen zorgen te maken, dacht hij. Nog niet. Hij kon de lengte van de schaduwen zien en de kleur van het licht. Het is kort na zonsopgang, dacht hij, en dankte God nogmaals dat zijn gezicht onbeschadigd was. Hij zag de lippen van de dokter bewegen, maar er kwam geen geluid door het gesuis heen. Voorzichtig betastte hij zijn gezicht, mond en kaken. Geen pijn daar en geen wonden. Toen zijn keel en armen en borst. Nog steeds geen wonden. Hij dwong zijn handen nog lager te tasten, over zijn lendenen, naar zijn mannelijkheid. Maar hij was daar niet verminkt zoals Alban Caradoc was geweest, en hij dankte God nogmaals. Hij rustte even; zijn hoofd deed vreselijk veel pijn. Toen bevoelde hij zijn benen en voeten. Alles leek in orde. Heel voorzichtig legde hij zijn handen over zijn oren en drukte, opende toen zijn mond een beetje en slikte en gaapte half om te proberen zijn oren te openen. Maar het maakte de pijn alleen maar erger. Je zult anderhalve dag wachten, beval hij zich zelf, en tien keer zolang als het moet en tot dan zul je niet bang zijn. De dokter raakte hem aan, zijn lippen bewogen. 'Kan niet horen, helaas,' zei Blackthorne kalm. Hij hoorde de woorden alleen in zijn hoofd. De dokter knikte en zei weer iets. Nu las Blackthorne het van 's mans lippen af. Ik begrijp het. Ga nu slapen. Maar Blackthorne wist dat hij niet zou slapen. Hij moest plannen maken. Hij moest opstaan en Osaka verlaten en naar Nagasaki gaan - kanonniers en zeelui ronselen om het Zwarte Schip te veroveren. Verder was er niets om aan te denken, niets om zich te herinneren. Er was geen reden meer om voor samoerai of Japanner te spelen. Nu was hij verlost, alle schulden en vriendschappen waren ingetrokken. Omdat zij er niet meer was. Weer tilde hij zijn hoofd op en weer die verblindende pijn. Hij overwon de pijn en ging zitten. De kamer tolde en hij herinnerde zich vaag dat hij in zijn dromen weer in Anjiro was geweest, tijdens de aardbeving, toen de aarde zich had geopend en hij erin was gesprongen om Toranaga en haar uit de gapende muil te redden. Hij kon nog de koude, klamme vochtigheid en de doodsgeur uit de spleet voelen opstijgen. In zijn droom had Toranaga als een groot monster staan lachen. Hij dwong zijn ogen om te zien. De kamer tolde niet meer en de misselijkheid ging over. 'Tsja, dozo,' zei hij; de kruitsmaak kwam weer terug. Handen hielpen hem drinken en toen hij zijn armen uitstak, werd hij geholpen te gaan staan. Zonder die handen zou hij gevallen zijn. Zijn lichaam was één grote pijnbron, maar hij wist nu zeker dat er van binnen of van buiten niets beschadigd was. Alleen met zijn oren was iets mis, maar rust, massage en tijd zouden hem genezen. Opnieuw dankte hij God dat hij niet blind was of verminkt. De Grijzen hielpen hem weer te gaan zitten en hij ging even achteroverliggen. De zon had zich een kwartcirkel verplaatst toen hij zijn ogen weer opende. Wat raar, dacht hij, de lengte van de schaduwen bekijkend, niet beseffend dat hij geslapen had. Ik zou toch hebben gezworen dat het ochtend was. Mijn ogen bedriegen me. Het is nu eerder zo'n beetje het eind van de middagwacht. Dat herinnerde hem aan Alban Caradoc en zijn handen streken weer over zijn lichaam om hem ervan te verzekeren dat hij niet gedroomd had dat hij ongedeerd was. Iemand raakte hem aan en hij keek op. Jaboe staarde op hem neer; hij zei iets. 'Het spijt me,' zei Blackthorne langzaam. 'Kan nog niet horen, Jaboe-san. Spoedig in orde. Oren gewond, begrijpt u?' Hij zag Jaboe knikken en fronsen. Jaboe en de dokter spraken met elkaar en toen maakte Jaboe Blackthorne met gebaren duidelijk dat hij gauw zou terugkomen en dat Blackthorne tot dat moment moest rusten. Hij vertrok. 'Bad, graag, en massage,' zei Blackthorne. Handen tilden hem op en brachten hem erheen. Hij doezelde onder de strelende vingers, zijn lichaam wentelde zich in de extase van warmte en tederheid en de zoetgeurende oliën die in zijn huid werden gewreven. Maar al die tijd werkten zijn hersens op volle toeren. Toen hij sliep, kwamen er Grijzen en tilden de draagbaar op en brachten hem naar de binnenvertrekken van de donjon, maar hij werd niet wakker, overmand als hij was door uitputting en door de geneeskrachtige slaapdrank. 'Nu is hij veilig, vrouwe,' zei Isjido. 'Voor Kijama?' vroeg Otsjiba. 'Voor alle christenen.' Isjido maakte de wachters duidelijk dat ze uiterst waakzaam moesten zijn en ging haar voor de kamer uit naar de hal en vandaar naar een zonovergoten tuin. 'Is vrouwe Atsjiko daarom gedood? Omdat ze christelijk was?' Atsjiko was omgebracht op bevel van Isjido, voor het geval zij een sluipmoordenares was die door haar grootvader was uitgestuurd om Blackthorne te doden. 'Ik heb geen idee,' zei hij. 'Ze hangen aan elkaar als bijen in een zwerm. Hoe kan iemand hun religieuze onzin geloven?' 'Dat weet ik ook niet. Maar binnenkort worden ze allemaal uitgeroeid.' 'Hoe, heer generaal? Hoe wilt u dat doen als er zoveel van hun steun afhangt?' 'Beloften - totdat Toranaga dood is. Dan vallen ze elkaar aan. We verdelen en heersen. Is dat niet wat Toranaga doet, wat de Taikō deed? Kijama wil de Kwanto, neh! Om de Kwanto te krijgen zal hij gehoorzamen. Dus is hem de Kwanto toegezegd, in de toekomst. Onosji? Wie weet wat die krankzinnige wil... behalve voor zijn dood op de hoofden van Toranaga en Kijama spuwen.' 'En wat als Kijama achter uw belofte aan Onosji komt - dat hij al het land van Kijama krijgt - of dat u van plan bent uw gelofte aan Zataki gestand te doen en niet aan hem?' 'Leugens, vrouwe, verspreid door vijanden.' Isjido keek haar aan. 'Onosji wil Kijama's hoofd. Kijama wil de Kwanto. Zataki ook.' 'En u, heer generaal, wat wilt u?' 'Allereerst dat de Erfgenaam veilig vijftien wordt, en dan dat hij veilig kan regeren. En dat u en hij tot die tijd veilig en beschermd zijn. Verder niets.' 'Niets?' 'Nee, vrouwe.' Leugenaar, dacht Otsjiba. Ze plukte een welriekende bloem, rook eraan en bood deze, door de geur behaagd, Isjido aan. 'Prachtig, neh?' 'Ja, prachtig,' zei Isjido, de bloem aannemend. 'Dank u.' 'Jodoko-sama's begrafenis was heel mooi. Mijn complimenten, heer generaal.' 'Het spijt mij dat ze dood is,' zei Isjido hoffelijk. 'Haar raad was altijd waardevol.' Ze liepen wat op en neer. 'Zijn ze al vertrokken? Kiritsoebo-san, vrouwe Sazoeko en haar zoon?' vroeg Otsjiba. 'Nee. Ze vertrekken morgen. Na vrouwe Toda's begrafenis. Morgen zullen er velen vertrekken, en dat is niet best.' 'Neem me niet kwalijk, maar is het van enig belang? Nu we het er toch allemaal over eens zijn dat Toranaga-sama niet komt?' 'Ik meen van wel. Maar niets is werkelijk belangrijk, zolang wij kasteel Osaka in bezit hebben. Nee, vrouwe, we moeten geduldig zijn, zoals Kijama opperde. We wachten totdat het bezoek wordt uitgesteld. Dan marcheren we op.' 'Waarom zou u wachten? Kunt u nu niet opmarcheren?' 'Het zal tijd vergen onze legers bijeen te brengen.' 'Hoeveel worden er tegen Toranaga ingezet?' 'Driehonderdduizend man. Op zijn minst driemaal Toranaga's troepensterkte.' 'En mijn garnizoen?' 'Ik laat tachtigduizend elitesamoerai binnen de muren achter en nog eens vijftig bij de passen.' 'En Zataki?' 'Die zal Toranaga verraden, uiteindelijk.' 'Vindt u het niet merkwaardig dat heer Soedara, mijn zuster, en al haar kinderen Takato bezoeken?' 'Nee. Natuurlijk heeft Zataki voorgewend een geheime afspraak met zijn halfbroer te maken. Maar dat is een list, niets meer. Hij zal hem verraden.' 'Dat zal wel - hij is van hetzelfde verdorven bloed,' zei ze vol walging. 'Maar ik zou het zeer betreuren als mijn zuster en haar kinderen iets overkwam.' 'Dat zal niet gebeuren, vrouwe. Daar ben ik zeker van.' 'Als Zataki bereid was zijn eigen moeder te vermoorden ... neh! Weet u zeker dat hij u niet zal verraden?' 'Ja. Als het erop aankomt zal hij dat niet doen. Omdat hij Toranaga meer haat dan mij, vrouwe, en omdat hij u eert en boven alles de Kwanto begeert.' Isjido glimlachte naar de donjon die zich hoog boven hem verhief. 'Zolang het kasteel van ons is en er een Kwanto bestaat om weg te geven, is er niets te vrezen.' 'Vanochtend was ik bang,' zei ze, terwijl ze genietend een bloem bij haar neus hield. Ze wilde dat de geur de nasmaak verdreef van de angst die ze nog steeds proefde. 'Ik wilde wegrennen, maar toen herinnerde ik me de waarzegger.' 'Hè? O, die. Ik was hem vergeten,' zei Isjido met grimmige vrolijkheid. Ze doelde op de Chinese afgezant die had voorspeld dat de Taikō in zijn bed zou sterven, met achterlating van een gezonde zoon, dat Toranaga op middelbare leeftijd door het zwaard zou sterven, dat Isjido op hoge leeftijd zou sterven als de beroemdste generaal in het rijk, met zijn voeten stevig in de aarde. En dat vrouwe Otsjiba haar dagen in kasteel Osaka zou eindigen, omringd door de aanzienlijkste edelen van het keizerrijk. 'Ja,' zei Isjido weer. 'Ik was hem vergeten. Toranaga is van middelbare leeftijd,neh?' 'Ja.' Opnieuw voelde Otsjiba de diepte van zijn blik en haar lendenen smolten bij de gedachte aan een echte man op haar, in haar, om haar, een man die haar nam, die haar een nieuw leven schonk. Een eerbare geboorte ditmaal, niet zoals de vorige, toen ze zich vol afgrijzen had afgevraagd hoe het kind zou zijn naar aard en uiterlijk. Wat ben je toch dwaas, Otsjiba, zei ze bij zich zelf, terwijl ze over de lommerrijke, welriekende paden liepen. Zet die rare nachtmerries van je af - want meer dan dat zijn ze nooit geweest. Je dacht aan een man. Opeens wenste Otsjiba dat Toranaga naast haar liep en niet Isjido, dat Toranaga meester van kasteel Osaka was en bewaarder van de schatten van de Taikō, beschermer van de Erfgenaam en eerste generaal van de legers van het westen en niet Isjido. Dan zouden er geen problemen zijn. Samen zouden zij het rijk bezitten, helemaal, en nu, vandaag, op dit moment, zou ze hem in bed lokken of naar een uitnodigende open plek en morgen of overmorgen zouden ze trouwen. En wat er in de toekomst ook gebeurde, vandaag zou ze bezitten en bezeten worden en rust hebben. Ze stak haar hand uit en trok een takje naar zich toe, de zoete, rijke gardeniageur diep opsnuivend. Zet die dromen van je af, Otsjiba, vermaande ze zich zelf. Wees realistisch als de Taikō - of Toranaga. 'Wat gaat u doen met de anjin-san?' vroeg ze. Isjido lachte. 'Veilig vasthouden - misschien laat ik hem het Zwarte Schip nemen, of gebruik hem zo nodig als bedreiging tegen Kijama en Onosji. Zij haten hem allebei, neh! O ja, hij is een zwaard op hun keel - en op hun smerige Kerk.' 'Hoe zou u, in dit schaakspel van de Erfgenaam tegen Toranaga, de waarde van de anjin-san beoordelen, heer generaal? Een pion? Een paard misschien?' 'Ah, vrouwe, in het grote spel nauwelijks een pion,' zei Isjido meteen. 'Maar in het spel van de Erfgenaam tegen de christenen een toren, makkelijk een toren, misschien wel twee.' 'Denkt u niet dat de spelen met elkaar verweven zijn?' 'Ja, wel verweven, maar het grote spel zal worden uitgevochten door daimio tegendaimio, samoerai tegen samoerai en zwaard tegen zwaard. Natuurlijk bent u in beide spelen de koningin.' 'Nee, heer generaal, neem me niet kwalijk, geen koningin,' zei ze, blij dat hij het besefte. Toen veranderde ze voor de zekerheid van onderwerp. 'Volgens de geruchten hebben de anjin-san en Mariko-san met elkaar geslapen.' 'Ja. Ja, dat heb ik ook gehoord. Wilt u de waarheid daarover weten?' Otsjiba schudde haar hoofd. 'Het is ondenkbaar dat dat is gebeurd.' Isjido nam haar onderzoekend op. 'Denkt u dat het nuttig zou zijn haar eer te bezoedelen? Nu? En met de hare die van Boentaro-san?' 'Ik bedoelde niets, heer generaal, niets van dien aard. Ik vroeg het me alleen af - gewoon de dwaasheid van een vrouw. Maar het is zoals heer Kijama vanochtend zei - tranen van donkere zomer, triest, zo triest neh!' 'Ik vond uw gedicht mooier, vrouwe. Ik beloof u dat de tranen aan Toranaga's kant zullen vloeien.' 'Wat Boentaro-san betreft, misschien zullen hij noch heer Hiro-matsoe voor heer Toranaga vechten bij de slag.' 'Is dat een feit?' 'Nee, heer generaal, geen feit, maar een mogelijkheid.' 'Maar misschien kunt u iets doen?' 'Niets, behalve smeken om hun steun voor de Erfgenaam - en met hen alle generaals van Toranaga, zodra de strijd is begonnen.' 'De strijd is al begonnen, een tangbeweging van noord naar zuid en de definitieve aanval bij Odawara.' 'Ja, maar nog niet werkelijk. Niet totdat leger tegen leger ten strijde trekt.' Toen vroeg ze: 'Neem me niet kwalijk, maar weet u zeker dat het verstandig is de Erfgenaam de legers te laten aanvoeren?' 'Ik zal de legers zelf aanvoeren, maar de Erfgenaam moet aanwezig zijn. Dan kan Toranaga niet winnen. Zelfs Toranaga zal het vaandel van de Erfgenaam nooit aanvallen.' 'Zou het niet veiliger zijn als de Erfgenaam hier bleef - vanwege sluipmoordenaars, de Amida's... We mogen zijn leven niet op het spel zetten. Toranaga heeft een lange arm, neh!' 'Ja. Maar nou ook weer niet zo lang. Het vaandel van de Erfgenaam maakt onze kant wettig en de zijne onwettig. Ik ken Toranaga. Als het erop aankomt zal hij de wetten respecteren. En alleen daarom zal zijn hoofd op een staak terechtkomen. Hij is al dood, vrouwe. En zodra hij dood is zal ik de christelijke kerk afbreken - tot de laatste steen. Dan zullen u en de Erfgenaam veilig zijn.' Otsjiba keek naar hem op, een onuitgesproken belofte in haar ogen. 'Ik zal bidden voor welslagen - en voor uw veilige terugkeer.' Zijn borstspieren spanden zich. Hij had zolang gewacht. 'Dank u, vrouwe, dank u,' zei hij, haar begrijpend. 'Ik zal uw vertrouwen niet beschamen.' Ze boog en wendde zich af. Wat een onbeschaamdheid, dacht ze. Alsof ik een boer tot echtgenoot zou nemen. Nu, moet ik Toranaga echt uit mijn hoofd zetten? Dell'Aqua zat geknield in gebed voor het altaar in de ruïnes van de kleine kapel. Het dak en een gedeelte van één muur waren grotendeels ingestort, maar de aardschok had het koor niet beschadigd en het prachtige gebrandschilderde raam was onaangeraakt gebleven, zoals ook de gebeeldhouwde Madonna die zijn trots was. De middagzon viel schuin door de gebroken daksparren. Buiten ruimden werklieden al puin uit de tuin; ze praatten bij hun herstelwerkzaamheden en vermengd met hun gekwebbel kon dell'Aqua de meeuwen horen krijsen en hij rook de geur van de bries, zout en rook, zeewier en modderbanken. De geur herinnerde hem aan zijn landgoed, thuis buiten Napels, waar je, vermengd met de zeelucht, altijd citroenen en sinaasappels en warm, ovenvers brood rook en pastei met knoflook enabbacchio, boven houtskool geroosterd, en in de grote villa de stemmen van zijn moeder, broers en zusters en hun kinderen, allemaal vrolijk en opgewekt en levenslustig, zich badend in gouden zonnestralen. O Madonna, laat me gauw naar huis gaan, bad hij. Ik ben te lang weg geweest, van huis en van het Vaticaan. Madonna, neem Uw last van mijn schouders. Vergeef me, maar ik ben doodziek van Japanners en Isjido en slachtpartijen en rauwe vis en Toranaga en Kijama en rijstchristenen en van alle moeite om Uw Kerk in leven te houden. Verleen me Uw kracht. En behoed ons voor Spaanse bisschoppen. Spanjaarden begrijpen niets van Japan of Japanners. Zij zullen te gronde richten wat wij voor Uw glorie zijn begonnen. En vergeef Uw dienares, vrouwe Maria, en neem haar onder Uw hoede. Waak over... Hij hoorde iemand het schip betreden. Toen hij zijn gebeden had gezegd, stond hij op en keek om. 'Neem me de storing niet kwalijk, eminentie,' zei pater Soldi, 'maar u wilde meteen op de hoogte gebracht worden. Er is een ijlboodschap van pater Alvito. Uit Misjima. De duif is net binnengekomen.' 'En?' 'Hij zegt alleen dat hij vandaag Toranaga zal ontmoeten. Vannacht was dat onmogelijk omdat Toranaga niet in Misjima was, maar hij komt vanmiddag terug. Het codebericht is gedateerd op vanochtend vroeg.' Dell'Aqua probeerde zijn teleurstelling te onderdrukken, keek toen naar de wolken en het mooie weer in de hoop daar geruststelling te vinden. Het nieuws van de ninja-aanslag en Mariko's dood was deze ochtend naar Alvito verzonden, voor de zekerheid met twee duiven. 'Ons nieuws zal er nu wel zijn,' zei Soldi. 'Ja. Ja, ik hoop het.' Dell'Aqua liep de kapel uit, door de kloostergangen naar zijn werkvertrekken. Soldi, klein en vogelachtig, moest zich haasten om de patervisitator met zijn grote stappen bij te houden. 'Er is nog iets anders, eminentie, van het grootste belang,' zei Soldi. 'Onze informanten melden dat de regenten kort na dageraad voor oorlog hebben gestemd.' Dell'Aqua stopte. 'Oorlog?' 'Het schijnt dat ze er nu van overtuigd zijn dat Toranaga nooit naar Osaka zal komen en de keizer evenmin. Daarom hebben ze eenstemmig besloten tegen de Kwanto op te trekken.' 'Vergissing is uitgesloten?' 'Ja, eminentie. Het is oorlog. Kijama heeft ons zojuist via broeder Michael ingelicht, en dat bevestigt onze andere bron. Michael is net terug uit het kasteel. Het was een unanieme stemming.' 'Wanneer begint de oorlog?' 'Zodra we met zekerheid weten dat de keizer niet hierheen komt.' 'Deze oorlog zal nooit meer ophouden. God zij ons genadig! En Hij zegene Mariko - Kijama en Onosji zijn tenminste van te voren voor Toranaga's verraderlijkheid gewaarschuwd.' 'Maar Onosji, eminentie? Zijn verraad van Kijama?' 'Daar heb ik geen bewijs van, Soldi. Het is te ver gezocht. Ik kan niet geloven dat Onosji zo iets zou doen.' 'Maar als hij het wel doet, eminentie?' 'Het is nu niet meer mogelijk, zelfs als het beraamd was. Ze hebben elkaar nu nodig.' 'Tot het overlijden van Toranaga...' 'Je hoeft me niet te herinneren aan de vijandschap tussen die twee, of hoe ver ze zullen gaan om - God vergeve hen beiden.' Hij liep door. Soldi rende met hem mee. 'Moet ik pater Alvito hiervan op de hoogte stellen?' 'Nee. Nog niet. Eerst moet ik bepalen wat we moeten doen. Toranaga zal er via zijn eigen bronnen gauw genoeg achter komen. Mag God dit land onder Zijn hoede nemen en ons allen genadig zijn.' Soldi opende de deur voor de pater-visitator. 'De enige andere zaak van belang is dat de Raad formeel heeft geweigerd het lichaam van vrouwe Maria aan ons af te staan. Morgen krijgt ze een staatsbegrafenis en wij zijn niet uitgenodigd.' 'Dat viel te verwachten, maar het is prachtig dat ze haar die eer willen bewijzen. Laat één van onze mensen een deel van haar as ophalen - dat zullen ze toestaan. De as zal in gewijde grond in Nagasaki worden begraven.' Zonder erbij na te denken hing hij een schilderij recht en ging achter zijn bureau zitten. 'Ik zal hier een requiem voor haar opdragen - een volledig requiem met alle pracht en praal die we kunnen opbrengen wanneer haar resten ter aarde worden besteld. Ze wordt begraven op het hof van de kathedraal als een gezegende dochter van de Kerk. Zorg voor een gedenksteen, zet de beste kunstenaars aan het werk, schoonschrijvers - alles moet volmaakt zijn.' 'Ja, eminentie.' 'Haar gezegende moed en zelfopoffering zullen een enorme stimulans zijn voor onze kudde. Heel belangrijk, Soldi.' 'En Kijama's kleindochter, heer? De autoriteiten staan haar lichaam wel af.' 'Goed. Dan moeten haar resten onverwijld naar Nagasaki worden gestuurd. Ik zal met Kijama overleggen hoe belangrijk hij haar begrafenis wil maken.' 'Zult u de dienst leiden, eminentie?' 'Ja, als ik hier weg kan.' 'Heer Kijama zou zeer blij zijn met die eer.' 'Ja - maar we moeten ervoor zorgen dat haar dienst de aandacht van vrouwe Maria's begrafenis niet afleidt. Maria is uit politiek oogpunt zeer, zeer belangrijk.' 'Natuurlijk, eminentie. Ik begrijp het volkomen.' Dell'Aqua nam zijn secretaris onderzoekend op. 'Waarom wantrouw jij Onosji?' 'Het spijt me, eminentie - waarschijnlijk omdat hij een leproos is en me angst aanjaagt. Ik verontschuldig me.' 'Bied hem je verontschuldigingen aan, Soldi, hij draagt geen schuld voor zijn ziekte,' zei dell'Aqua. 'We hebben geen bewijs voor die samenzwering.' 'De andere dingen die de vrouwe zei, waren waar. Waarom dit dan niet?' 'We hebben geen bewijs. Het zijn maar gissingen.' 'Ja, gissingen.' Dell'Aqua verschoof de glazen karaf en keek naar het brekende licht. 'Bij mijn gebeden rook ik sinaasappelbloesems en verse broden en o, wat wilde ik graag naar huis.' Soldi zuchtte. 'Ik droom van abbacchio, eminentie, en van vlees-pizzaiola en een flacon Lacrima Christi en ... God vergeve me de honger! We kunnen gauw naar huis, eminentie. Volgend jaar. Volgend jaar zal alles hier geregeld zijn.' 'Niets zal er geregeld zijn volgend jaar. Deze oorlog zal ons schade toebrengen. Hij zal de Kerk en de gelovigen vreselijke schade toebrengen.' 'Nee, eminentie. Kioesjoe zal christelijk zijn, wie er ook wint,' zei Soldi vol vertrouwen om zijn superieur op te vrolijken. 'Dit eiland kan wachten op Gods goede tijden. In Kioesjoe is er immers meer dan genoeg te doen, eminentie. Drie miljoen zielen om te bekeren, een half miljoen gelovigen om te dienen. En dan Nagasaki nog en de handel. De handel hebben ze toch nodig. Isjido en Toranaga zullen elkaar aan stukken scheuren. Wat geeft het? Ze zijn allebei tegen het christendom, twee heidenen en moordenaars.' 'Ja. Maar helaas, wat er in Osaka en Jedo gebeurt, is bepalend voor Kioesjoe. Wat te doen, wat te doen?' Dell'Aqua zette zijn melancholie van zich af. 'En de Ingeles. Waar is die nu?' 'Nog steeds onder bewaking in de donjon.' 'Laat me even alleen, oude vriend, ik moet nadenken. Ik moet bepalen wat we moeten doen. Afdoende. De Kerk verkeert in groot gevaar.' Dell'Aqua keek uit de ramen naar de binnenplaats. Toen zag hij broeder Perez naderen. Soldi liep naar de deur om de bedelmonnik op te vangen. 'Nee,' zei de pater-visitator. 'Ik wil hem zelf ontvangen.' 'Ah, eminentie, goedemiddag,' zei broeder Perez, zich onbewust krabbend. 'U wilde mij spreken?' 'Ja. Haal de brief even, Soldi.' 'Ik hoorde dat uw kapel is verwoest,' zei de monnik. 'Beschadigd. Ga zitten.' Dell'Aqua ging in zijn hoge stoel achter het bureau zitten, de monnik tegenover hem. 'Niemand is gewond, God zij dank. Met een paar dagen is ze weer als nieuw. En uw missiepost?' 'Ongedeerd,' zei de monnik met openlijke voldoening. 'Er waren branden overal rondom na de schokken en veel doden, maar wij bleven ongedeerd. Het oog van God ziet op ons neer.' Toen voegde hij er duister aan toe: 'Heidenen hebben heidenen vermoord vannacht in het kasteel, hoor ik.' 'Ja. Eén van onze belangrijkste bekeerlingen, vrouwe Maria, vond de dood in het strijdgewoel.' 'Ach ja, dat is mij ook ter ore gekomen. Ik hoorde dat ze zelfs probeerde er eigenhandig een paar te doden, voordat ze zelfmoord pleegde.' Dell'Aqua liep rood aan. 'Na al die tijd begrijpt u nog steeds niets van de Japanners en u spreekt hun taal nog wel een beetje.' 'Ik begrijp iets van ketterij, stompzinnigheid, slachtpartijen en politieke inmenging en ik spreek de heidense tong heel goed. Ik begrijp alles van deze heidenen.' 'Maar niets van manieren.' 'Die heeft het woord Gods niet van node. Het is het Woord. O ja. Ik begrijp ook iets van overspel. Wat denkt u van overspel - en hoeren, eminentie?' De deur ging open. Soldi gaf dell'Aqua de pauselijke brief en liet ze alleen. De pater-visitator overhandigde de brief aan de monnik, zich verlustigend in zijn triomf. 'Dit decreet is afkomstig van Zijne Heiligheid. Het arriveerde gisteren per speciale bode uit Macao.' De monnik nam het pauselijk decreet aan en las het. Het gelastte, met officiële instemming van de koning van Spanje, dat alle priesters van alle religieuze orden in de toekomst alleen via Lissabon, Goa en Macao naar Japan mochten reizen, dat het op straffe van onmiddellijke excommunicatie aan allen was verboden van Manila rechtstreeks naar Japan te gaan en ten slotte dat alle priesters, met uitzondering van jezuïeten, onverwijld Japan moesten verlaten om naar Manila te gaan, vanwaar ze, indien hun superieuren dat wensten, naar Japan konden terugkeren, maar alleen via Lissabon, Goa en Macao. Broeder Perez tuurde naar het zegel en de ondertekening en de datum, herlas het decreet zorgvuldig, lachte toen spottend en schoof de brief over het bureau. 'Ik geloof het niet.' 'Dit is een decreet van Zijne Heiligheid, de -' 'Het is de zoveelste ketterij tegen de broeders van God, tegen ons en alle andere bedelmonniken die het Woord naar de heidenen brengen. Door deze list wordt ons de toegang tot Japan voor altijd ontzegd, omdat de Portugezen, opgehitst door zekere lieden, zich in duizend bochten zullen wringen om ons geen overtocht of visa toe te staan. Als dit echt is, bewijst het alleen wat wij al jaren zeggen: de jezuïeten kunnen zelfs de stedehouder van Christus in Rome omverwerpen!' Dell'Aqua bedwong zijn drift. 'Hiermee wordt u bevolen te vertrekken. Anders wordt u geëxcommuniceerd.' 'Dreigementen van jezuïeten hebben niets te betekenen, eminentie. U spreekt niet met de tong van God, dat hebt u nooit gedaan, dat zult u nooit doen. Jullie zijn geen soldaten van Christus. Jullie dienen een paus, eminentie, een mens. Jullie zijn politici, mannen van de aarde, mannen van de vleespotten met jullie heidense zijde en landen en macht en weelde en invloed. De Here Jezus Christus kwam naar de aarde in de gedaante van een eenvoudig mens die zich krabde en barrevoets ging en stonk. Ik zal nooit vertrekken - en mijn broeders evenmin!' Dell'Aqua was in zijn hele leven nog niet zo woedend geweest. 'U-zult-Japan-verlaten!' 'Voor God, dat zal ik niet! Maar dit is wel voor het laatst dat ik hier kom. Als u me in de toekomst spreken wilt, kunt u naar onze heilige missie komen; kom daar maar heen en dien de armen en de zieken en de verworpenen, zoals Christus deed. Was hun voeten zoals Christus deed en red uw ziel voor het te laat is.' 'U wordt op straffe van onmiddellijke excommunicatie bevolen Japan onverwijld te verlaten.' 'Kom toch, eminentie. Ik word niet geëxcommuniceerd en dat zal ook nooit gebeuren. Natuurlijk, ik accepteer het document, tenzij het verlopen is. Dit is gedateerd op 16 september 1598, bijna twee jaar geleden. Het moet worden nagegaan, het is veel te belangrijk om meteen te accepteren - en dat zal op zijn minst vier jaar duren.' 'Natuurlijk is het niet verlopen!' 'Fout. God is mijn getuige, ik geloof van wel. Over een paar weken, een paar maanden op zijn hoogst, zullen wij eindelijk een aartsbisschop van Japan hebben. Een Spaanse bisschop. De brieven die ik uit Manila heb, zeggen dat de Koninklijke volmacht elk ogenblik verwacht kan worden.' 'Onmogelijk! Dit is Portugees gebied en onze provincie!' 'Het was Portugees. Het was van de jezuïeten. Maar dat is nu allemaal veranderd. Met behulp van onze broeders en goddelijke leiding heeft de koning van Spanje jullie generaal in Rome van zijn troon geworpen.' 'Dat is onzin. Leugens en geruchten. Op uw onsterfelijke ziel, gehoorzaam de bevelen van de stedehouder van Christus.' 'Dat zal ik doen. Ik zal hem vandaag nog schrijven; dat beloof ik u. Intussen moet u een Spaanse bisschop verwachten, een Spaanse onderkoning en een nieuwe kapitein voor het Zwarte Schip - ook een Spanjaard! Dat moet ook in de Koninklijke volmacht staan. Wij hebben ook vrienden op hoge posten en zij hebben eindelijk de jezuïeten verslagen, voor eens en voor al! Ga met God, eminentie.' Broeder Perez stond op, opende de deur en ging weg. Vanuit zijn kamer zag Soldi hem vertrekken en ijlings ging hij terug naar dell'Aqua. Geschrokken van diens kleur haastte hij zich naar de karaf en schonk wat cognac in. 'Eminentie?' Dell'Aqua schudde zijn hoofd en bleef nietsziend in de verte staren. In het afgelopen jaar was er verontrustend nieuws van hun afgezanten aan het hof van Filips van Spanje te Madrid gekomen over de groeiende invloed van de vijanden van de Sociëteit. 'Het is niet waar, eminentie. Er kunnen hier geen Spanjaarden komen. Het kan niet waar zijn.' 'Het kan wel waar zijn, gemakkelijk. Maar al te gemakkelijk.' Dell'Aqua tikte op het pauselijk decreet. 'Deze paus kan wel dood zijn, onze generaal kan wel dood zijn ... zelfs de koning van Spanje wel. Intussen ...' Hij kwam overeind en richtte zich in zijn volle lengte op. 'Intussen bereiden wij ons voor op het ergste en bidden om hulp en doen wat we kunnen. Laat broeder Michael onmiddellijk Kijama gaan halen.' 'Ja, eminentie. Maar Kijama is hier nog nooit geweest. Het lijkt me niet waarschijnlijk dat hij nu wil komen.' 'Laat Michael alles zeggen wat nodig is om Kijama voor zonsondergang hier te laten verschijnen. Ten tweede: stuur onmiddellijk het nieuws van de oorlog naar Martin, hij moet het meteen doorgeven aan Toranaga. Jij schrijft de details, maar ik wil er een vertrouwelijke brief bijvoegen. Ten derde: laat iemand Ferriera halen.' 'Ja, eminentie. Maar wat Kijama betreft, Michael zal hem vast niet kunnen -' 'Zeg tegen Michael dat hij hem moet bevelen te komen, in naam van God als het nodig is! Wij zijn soldaten van God, wij trekken ten strijde - Gods strijd! Maak voort!'
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    'Anjin-san?' Blackthorne hoorde zijn naam in zijn droom. Het kwam van heel ver weg en de echo ging steeds maar door.'Hai!' antwoordde hij. Toen hoorde hij de naam nog eens en een hand raakte hem aan, zijn ogen gingen open en richtten zich in het vage licht van de dageraad, zijn bewustzijn vloeide terug en hij ging overeind zitten. De dokter knielde weer naast zijn bed. Bij hem stonden Kiritsoebo en vrouwe Otsjiba; ze staarden op hem neer. Grijzen waren overal in het grote vertrek. Olielantaarns flakkerden warm. Weer sprak de dokter tegen hem. Het suisde nog steeds in zijn oren en de stem was zwak, maar er was nu geen vergissing meer mogelijk. Hij kon weer horen! Onwillekeurig gingen zijn handen naar zijn oren en hij drukte erop om ze te openen. Meteen ontplofte zijn hoofd van de pijn. Hij zag vonken en gekleurde lichten en hoorde een hevig gebonk. 'Pardon,' mompelde hij; hij wachtte tot de pijn afnam, wilde dat ze afnam. 'Pardon, oren gewond, neh! Maar ik hoor nu - begrijpt u, Dokter-san? Hoor nu - beetje. Pardon, wat zeggen?' Hij keek naar 's mans lippen om zich zelf te helpen horen. 'Vrouwe Otsjiba en Kiritsoebo-sama willen weten hoe het met u gaat.' 'Ah!' Blackthorne keek naar hen. Nu zag hij dat ze formeel gekleed waren. Kiritsoebo was helemaal in het wit, op een groene hoofddoek na. Otsjiba's kimono was donkergroen, zonder motief of versiering, en haar shawl was van ragfijne witte zijde. 'Beter, dank u,' zei hij, verontrust door het wit. 'Ja, beter.' Toen zag hij de hoedanigheid van het licht buiten en besefte dat het ochtend was. 'Dokter-san, slaap ik een dag en nacht?' 'Ja, Anjin-san. Een dag en een nacht. Gaat u toch liggen.' De dokter pakte Blackthorne's arm en drukte zijn lange vingers tegen de pols. Met zijn vingertoppen luisterde hij naar de negen kloppingen, drie aan de oppervlakte, drie in het midden en drie in de diepte, zoals de Chinese geneeskunde sinds onheuglijke tijden leerde. Alle aanwezigen in het vertrek wachtten op de diagnose. Toen knikte de dokter tevreden. 'Alles lijkt in orde, Anjin-san. Niet erg gewond, begrijpt u? Veel hoofdpijn,neh?' Hij draaide zich om en legde vrouwe Otsjiba en Kiritsoebo de details uit. 'Anjin-san,' zei Otsjiba. 'Vandaag is Toda Mariko-sama's verbranding. Begrijpt u verbranding?' 'Ja, vrouwe.' 'Goed. Haar verbranding is vanochtend. U mag de ceremonie bijwonen als u wenst. Begrijpt u?' 'Ja. Denk van wel. Ja, graag, ik ga ook.' 'Goed.' Otsjiba richtte zich tot de dokter en droeg hem op heel goed voor zijn patiënt te zorgen. Toen vertrok ze, met een beleefde buiging voor Kiritsoebo en een glimlach naar Blackthorne. Kiri wachtte tot ze weg was. 'In orde, Anjin-san?' 'Hoofd slecht, vrouwe. Helaas.' 'Neem me niet kwalijk, maar ik wilde zeggen: dank u. Begrijpt u me?' 'Plicht. Alleen plicht. Falen. Mariko-sama dood, neh?' Kiri boog eerbiedig. 'Niet falen. O nee, niet falen. Dank u, Anjin-san. Namens haar en mij en namens de anderen. Later meer spreken. Dank u.' Toen ging zij ook weg. Blackthorne vermande zich en kwam overeind. De pijn in zijn hoofd was zo monsterlijk dat hij het wilde uitschreeuwen. Hij klemde zijn lippen op elkaar, zijn borst deed hevig zeer, zijn maag draaide zich om. Na een moment ging de misselijkheid over, maar liet een vieze smaak in zijn mond achter. Hij schuifelde voetje voor voetje naar voren en liep naar het raam en hield zich vast aan de vensterbank, vechtend tegen de braakneiging. Hij wachtte even, liep toen wat op en neer, maar dat verdreef de pijn in zijn hoofd of de misselijkheid niet. 'Ik in orde, dank u,' zei hij en ging dankbaar zitten. 'Hier, drink dit. Maakt u beter. Kalmeerthara.' De dokter glimlachte welwillend. Blackthorne dronk en kokhalsde van het brouwsel dat rook naar oude vogelpoep en beschimmeld zeewier, vermengd met rottende bladeren op een hete zomerdag. De smaak was nog erger. 'Drink. Gauw beter.' Blackthorne kokhalsde weer, maar dwong zich de drank door te slikken. 'Gauw beter.' Vrouwelijke bedienden kwamen en kamden en bonden zijn haar. Een barbier schoor hem. Hete doeken voor zijn handen en gezicht werden gebracht en hij voelde zich ineens veel beter. Maar de pijn in zijn hoofd bleef. Andere bedienden hielpen hem in zijn kimono en de gevleugelde overmantel. Er was een nieuw steekzwaard. 'Geschenk, meester. Geschenk van Kiritsoebo-sama,' zei een kamenier. Blackthorne nam het aan en stak het in zijn gordel bij zijn dodelijk zwaard, het zwaard dat Toranaga hem gegeven had, met het afgebrokkelde en bijna gebroken heft, waarmee hij tegen de grendel had gebeukt. Hij herinnerde zich Mariko met haar rug tegen de deur, daarna niets meer, totdat hij boven haar knielde en haar zag sterven. 'Neem me niet kwalijk, dit is de donjon, neh?' zei hij tegen de leider van de Grijzen. 'Ja, Anjin-san.' De leider boog eerbiedig; hij was gedrongen als een aap en even gevaarlijk. 'Waarom ben ik hier?' De leider glimlachte en zoog beleefd zijn adem in. 'Op bevel van de heer generaal.' 'Maar waarom hier?' De samoerai zei: 'Bevel van de heer generaal. Neem me niet kwalijk, begrijpt u me?' 'Ja, dank u,' zei Blackthorne vermoeid. Toen ze eindelijk met hem klaar waren, voelde hij zich weer miserabel. De misselijkheid zette door en hij braakte in de kom die een bediende voor hem ophield, zijn borst en hoofd doorboord met rode, hete naalden bij elke kramp. 'Helaas,' zei de dokter geduldig. 'Hier, drink.' Hij dronk nog wat tsja, maar het hielp niets. De ochtend breidde zich nu over de hemel uit. Bedienden wenkten hem en hielpen hem de grote kamer uitlopen; zijn bewakers gingen hem voor, de anderen volgden. Ze gingen de trap af en de binnenplaats op. Daar stond een palankijn te wachten met nog meer bewakers. Dankbaar klom hij erin. Op een bevel van de leider tilden de dragers de bomen op en omringd door de bewakers sloten zij zich aan bij de stoet van draagstoelen en samoerai en dames te voet, die zich door het doolhof het kasteel uitslingerde. Allen waren op hun mooist gekleed. Sommige vrouwen droegen donkere kimono's met witte hoofddoeken, anderen waren helemaal in het wit op een gekleurde shawl na. Blackthorne voelde dat hij bekeken werd. Hij deed alsof hij niets merkte en probeerde zijn rug recht en zijn gezicht emotieloos te houden en bad dat de misselijkheid niet zou terugkomen om hem te beschamen. De pijn werd erger. De optocht kronkelde tussen de versterkingen van het kasteel door, langs duizenden samoerai die in zwijgende gelederen stonden opgesteld. Niemand werd aangehouden, naar papieren werd niet gevraagd. De rouwdragers passeerden zonder eenmaal te stoppen doorlaatpost na doorlaatpost, onder valhekken door en over de vijf grachten. Eenmaal door de hoofdpoort, toen ze de grote versterkingen achter zich hadden gelaten, merkte hij dat zijn Grijzen oplettender werden; hun ogen bekeken iedereen die in de buurt kwam, ze bleven dicht bij hem en bewaakten hem heel scherp. Dat verminderde zijn onrust. Hij was niet vergeten dat hij een getekende was. De stoet trok over een open plek, stak een brug over en kwam toen tot stilstand op het plein bij de rivieroever. Deze ruimte besloeg driehonderd bij vijfhonderd passen. Op het midden was een kuil van vijftien passen in het vierkant en vijf diep, met hout gevuld. Boven de kuil was een afdak, belegd met witte zijden kleden, en eromheen stonden wanden van witte linnen doeken, die aan bamboestokken hingen en exact op het oosten, noorden, westen en zuiden gericht waren. In het midden van elke wand was een kleine, houten poort. 'De poorten zijn voor de ziel, Anjin-san, die vliegt erdoorheen naar de hemel,' had Mariko hem in Hakoné verteld. 'Laten we gaan zwemmen of over andere dingen praten. Vrolijke dingen.' 'Ja, natuurlijk, maar laat me eerst uitspreken, want dit is heel vrolijk. Onze verbranding is heel, heel belangrijk voor ons, dus je moet er iets van weten, neh?' 'Goed dan. Maar waarom vier poorten? Waarom niet gewoon één?' 'De ziel moet kunnen kiezen. Dat is wijs - o, wij zijn zeer wijs, neh! Gij, heb ik u vandaag al verteld dat ik u bemin?' had ze gezegd. 'Wij zijn een zeer wijs volk, want wij staan de ziel een keus toe. De meeste zielen kiezen de zuidelijke poort, Anjin-san. Dat is de belangrijkste en daar staan tafels met gedroogde vijgen en verse granaatappels en andere vruchten, radijzen en andere groenten, en bundels rijstplantjes, als het seizoen zich daarvoor leent. En altijd een kom pas gekookte rijst, Anjin-san, dat is heel belangrijk. Want zie je, misschien wil de ziel wel eten voor haar vertrek.' 'Als ik op reis ga, zet er dan maar een geroosterde fazant neer of -' 'Het spijt me, geen vlees - ook geen vis. Daar zijn wij heel streng in, Anjin-san. Op de tafel moet ook een klein komfoor staan met mooi brandende kooltjes en kostbaar hout en oliën erin om alles zoet te laten geuren...' Blackthorne's ogen vulden zich met tranen. 'Ik wil vroeg in de ochtend verbrand worden,' had zij altijd heel sereen gezegd. 'Ik hou het meest van de ochtend. En als het in de herfst kon zijn ...' Mijn arme schat, dacht hij. Je wist al die tijd dat er nooit een herfst zou komen. Zijn draagstoel stopte op een ereplaats in de voorste rij, bij het midden, en hij was zo dichtbij dat hij tranen kon zien op de besprenkelde vruchten. Alles was zoals zij had gezegd. Rondom stonden honderden palankijns en het plein was volgepakt met wel duizend samoerai en hun dames te voet, allen zwijgend en onbeweeglijk. Hij herkende Isjido en naast hem Otsjiba. Ze keken niet naar hem. Ze zaten in hun weelderige draagstoelen en staarden naar de witte, linnen wanden die zacht bewogen in de ruisende bries. Aan de andere kant van Otsjiba zat Kijama, en daarnaast Zataki en Ito. Ook Onosji's gesloten draagstoel stond daar. Allen werden door bewakers omringd. Kijama's samoerai droegen kruisen. Die van Onosji eveneens. Blackthorne keek rond op zoek naar Jaboe, maar hij kon hem nergens vinden; er was niet één Bruine of een bevriend gezicht. Nu zat Kijama hem koud aan te staren en toen hij de blik in diens ogen zag, was hij blij met zijn bewakers. Toch boog hij licht. Maar er veranderde niets aan Kijama's blik en evenmin werd zijn beleefdheid beantwoord. Na een moment wendde Kijama zijn blik af en Blackthorne herademde. Het geluid van trommen en bellen en metaal op metaal scheurde door de lucht. Schel. Doordringend. Aller ogen gingen naar de hoofdpoort van het kasteel. Toen kwam een versierde, afgedekte palankijn uit de muil, gedragen door acht sjintopriesters; op de palankijn zat een hogepriester als een gebeeldhouwde Boeddha. Andere priesters, voor en achter deze draagstoel, sloegen op ijzeren trommen waarop tweehonderd in oranje gewaden gehulde boeddhistische priesters verschenen, gevolgd door nog meer witgeklede sjintopriesters, en toen haar baar. De baar was rijk en had een wit afdak. Mariko was in het wit gekleed en rechtop neergezet, haar hoofd enigszins naar voren, haar gezicht opgemaakt, haar haar onberispelijk gekapt. Tien Bruinen waren haar slippendragers. Voor de baar strooiden twee jeugdige priesters kleine, roze bloemen van papier, die door de wind werden gevangen en verspreid, ten teken dat het leven even vergankelijk was als een bloem, en achter hen sleepten twee priesters twee speren met zich mee, beduidend dat zij samoerai was en sterk in haar plicht, zoals ook stalen punten sterk waren. Daarachter kwamen vier priesters met onaangestoken toortsen. Saroeji, haar zoon, volgde, zijn gezicht wit als zijn kimono. Toen Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko, beiden in het wit, hun haar los maar met ragfijn groen omwikkeld. Het haar van het meisje viel tot onder haar middel, dat van Kiri was nog langer. Toen was er een leegte, en ten slotte naderden de laatsten van Toranaga's garnizoen. Sommige Bruinen waren gewond en vele mannen hinkten. Blackthorne zag alleen haar. Ze leek in gebed verzonken en ze had geen schram op haar gezicht. Hij hield zich recht overeind, wetend wat voor eer deze openbare plechtigheid, met Isjido en Otsjiba als voornaamste getuigen, voor haar was. Maar dat verzachtte zijn verdriet niet. Langer dan een uur zong de hogepriester bezweringen en dreunden de trommen. Toen, in een plotselinge stilte, trad Saroeji naar voren en nam een onaangestoken toorts en ging naar elk van de vier poorten, oost, noord, west en zuid, om zich ervan te vergewissen dat ze niet versperd waren. Blackthorne zag dat de jongen beefde; zijn ogen waren neergeslagen, toen hij terugliep naar de baar. Hij pakte het witte koord dat eraan bevestigd was en ging de slippendragers voor door de zuidelijke poort. De hele baar werd behoedzaam op het hout gelegd. Na weer een plechtige bezwering hield Saroeji de van olie doortrokken toorts bij de kolen van het komfoor. Meteen laaide een vlam op. Hij aarzelde, ging toen alleen terug door de zuidelijke poort en wierp de toorts op de brandstapel. Het geoliede hout vatte vlam. Snel werd de stapel tot een gloeiende haard. Al gauw waren de vlammen drie meter hoog. Saroeji werd door de hitte achteruit gedrongen; toen nam hij zoetgeurend hout en oliën en wierp ze in het vuur. Een steekvlam schoot van het droge afdak omhoog. De linnen wanden vlogen in brand. Nu was de hele omgeving van de kuil een woedende, warmte uitstralende massa, laaiend, knetterend, onblusbaar. De dakpalen stortten in. Een zucht ging door de toeschouwers heen. Er kwamen priesters naar voren en wierpen meer hout op de brandstapel en de vlammen rezen nog hoger op, rook golfde door de lucht. Nu waren er alleen nog de vier kleine poorten. Blackthorne zag hoe de hitte ze blakerde. Toen vlogen ook zij in brand. Hierop stapte Isjido, als voornaamste getuige, uit zijn palankijn, trad naar voren en bracht het rituele offer van kostelijk hout. Hij boog vormelijk en ging weer in zijn draagstoel zitten. Op zijn bevel tilden de dragers hem op en hij ging terug naar het kasteel. Otsjiba volgde hem. Ook de anderen maakten aanstalten om te vertrekken. Saroeji boog nog eenmaal voor de vlammen. Hij keerde zich om en liep naar Blackthorne. Voor hem bleef hij staan en boog. 'Dank u, Anjin-san,' zei hij. Toen ging hij weg met Kiri en vrouwe Sazoeko. 'Alles afgelopen, Anjin-san,' zei de leider van de Grijzen met een grijns. 'Kami veilig nu. Wij gaan naar kasteel.' 'Wachten. Alstublieft.' 'Neem me niet kwalijk, bevelen, neh?' zei de leider onrustig, terwijl de andere bewakers hem omringden. 'Alstublieft nog wachten.' Zonder zich om hun onrust te bekommeren kwam Blackthorne de draagstoel uit, haast verblind door de pijn. De samoerai weken uiteen, schermden hem af. Hij liep naar de tafel en pakte een paar stukjes kamferhout en wierp ze in de vuurhaard. Hij kon niets zien door het gordijn van vlammen. 'In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.' Hij mompelde de zegening en maakte een klein kruisteken. Toen draaide hij zich om en verliet het vuur. Toen hij wakker werd, ging het wat beter met zijn hoofd, maar verder voelde hij zich leeg, en in zijn slapen en zijn voorhoofd bonsde nog steeds de doffe pijn. 'Hoe voelen, Anjin-san?' zei de dokter met zijn glimlach van witte tanden; de stem kwam nog steeds zwak door. 'Lang geslapen.' Blackthorne steunde op een elleboog en tuurde slaperig naar de schaduwen. Het moet nu zowat vijf uur in de middag zijn, dacht hij. Ik heb meer dan zes uur geslapen. 'Hele dag geslapen, neh?' De dokter glimlachte. 'Gisteren en vannacht en vandaag. Begrijpt u?' 'Ik begrijp het. Ja.' Blackthorne ging weer liggen, zweetdruppeltjes op zijn huid. Goed, dacht hij. Het beste wat ik kon doen, geen wonder dat ik me beter voel. Aan drie kanten van zijn bed stonden nu prachtige verplaatsbare schermen, waarvan de panelen met land- en zeetaferelen waren beschilderd, en versierd met mozaïeken van ivoor. Door de ramen tegenover hem viel zonlicht naar binnen en vliegen zoemden door het ruime, aangename en rustige vertrek. Buiten waren de geluiden van het kasteel hoorbaar, evenals de langs sjokkende paarden met hun rinkelende teugels en onbeslagen hoeven. De zachte bries voerde de geur van rook mee. Ik weet niet of ik verbrand zou willen worden, dacht hij. Maar wacht eens, is dat niet beter dan in een kist gestopt te worden waar dan de wormen ... Hou op, vermaande hij zich zelf, want hij voelde zich meegesleurd in een neergaande spiraal. Je hoeft je nergens bezorgd over te maken, karma is karma en als je dood bent, ben je dood en dan weet je toch niets meer - en alles is beter dan verdrinken, water dat je vult, je lichaam dat verrot en opzwelt, de kreeften ... Hou op! 'Drink.' De dokter gaf hem weer wat van het brouwsel. Hij kokhalsde, maar hield het binnen. 'Tsja, graag.' De vrouwelijke bediende schonk hem in en hij bedankte haar. Het was een vrouw van middelbare leeftijd met een vollemaansgezicht, kleine, scheve oogjes en een starre, lege glimlach. Na drie koppen was de smaak in zijn mond weer draaglijk. 'Mag ik vragen, Anjin-san, hoe oren?' 'Hetzelfde. Nog steeds afstand... afstand, begrijpt u? Grote afstand.' 'Ik begrijp het. Eten, Anjin-san?' Op een dienblaadje stonden rijst, soep en geroosterde vis. Hij had een wee gevoel in zijn maag, maar hij bedacht dat hij twee dagen nauwelijks gegeten had, dus hij ging rechtop zitten en dwong zich wat rijst te nemen en dronk de vissoep op. Dat bracht zijn maag tot rust en daarom at hij door en maakte alles op. Hij gebruikte de eetstokjes nu als verlengstukken van zijn vingers, zonder bewuste inspanning. 'Dank u. Hongerig.' 'Ja,' zei de dokter. Hij zette een linnen kruidenbuiltje op het lage tafeltje naast het bed. 'Hiermee tsja maken, Anjin-san. Eenmaal per dag totdat alles op. Begrijpt u?' 'Ja. Dank u.' 'Het was mij een eer u te dienen.' De oude man wenkte de vrouw, die het lege dienblad weghaalde en volgde haar na een laatste buiging door dezelfde binnendeur. Nu was Blackthorne alleen. Hij ging op de futons liggen en voelde zich veel beter. 'Ik had gewoon honger,' zei hij hardop. Hij droeg alleen een lendendoek. Zijn officiële kleren lagen slordig op een hoop waar hij ze had uitgetrokken en dat verbaasde hem, maar naast zijn zwaarden lag een schone bruine kimono. Zijn gedachten dwaalden af, maar plotseling voelde hij een vreemde aanwezigheid. Onbehaaglijk kwam hij overeind en keek om zich heen. Toen ging hij op zijn knieën zitten en keek over de schermen heen en voordat hij het wist stond hij rechtop. Zijn hoofd barstte van de schielijke, angstige beweging en hij staarde naar de Japanse jezuïet die hem aankeek, onbeweeglijk geknield naast de deur, een tonsuur op zijn hoofd, een crucifix en rozenkruis in zijn hand. 'Wie bent u?' vroeg hij door zijn pijn heen. 'Ik ben broeder Michael, senhor.' De gitzwarte ogen waren star op hem gericht. Blackthorne liep van de schermen weg en ging bij zijn zwaarden staan. 'Wat wilt u van me?' 'Ik ben gestuurd om te vragen hoe u het maakt,' zei Michael kalm in duidelijk Portugees, zij het met een zwaar accent. 'Door wie?' 'Door heer Kijama.' Opeens realiseerde Blackthorne zich dat ze helemaal alleen waren. 'Waar zijn mijn bewakers?' 'Die hebt u niet, senhor.' 'Natuurlijk heb ik bewakers! Ik heb twintig Grijzen. Waar zijn mijn Grijzen?' 'Er was niemand toen ik hier kwam, senhor. Het spijt me. Toen sliep u nog.' Michael maakte een ernstig gebaar naar de deur. 'Misschien moet u het die samoerai vragen.' Blackthorne pakte zijn zwaard op. 'Wilt u bij de deur weggaan?' 'Ik ben niet gewapend, Anjin-san.' 'Kom toch maar niet in mijn buurt. Priesters maken me zenuwachtig.' Gehoorzaam stond Michael op en trad met steeds dezelfde angstaanjagende kalmte opzij. Buiten leunden twee Grijzen tegen de balustrade van de overloop. 'Goedenmiddag,' zei Blackthorne beleefd; hij herkende ze geen van beiden. Ze bogen niet. 'Goedenmiddag, Anjin-san,' antwoordde er één. 'Mag ik vragen, waar mijn andere bewakers?' 'Alle bewakers hebben zich teruggetrokken op het uur van de Haas, vanochtend. Begrijpt u uur van de Haas? Wij zijn niet uw bewakers, anjin-san. Dit is onze gewone post.' Blackthorne voelde het koude zweet langs zijn rug druppelen. 'Bewakers teruggetrokken - wie bevelen?' De samoerai lachten. De langste zei: 'Hier, in de donjon, Anjin-san, geeft alleen de heer generaal bevelen - of vrouwe Otsjiba. Hoe gaat het nu met u?' 'Beter, dank u.' De langste samoerai riep iets door de gang. Even later kwam een officier met vier samoerai uit een kamer. Hij was jong en nauwgezet. Toen hij Blackthorne zag, lichtten zijn ogen op. 'Ah, Anjin-san. Hoe gaat het met u?' 'Beter, dank u. Neem me niet kwalijk, maar waar mijn bewakers?' 'Mij is opgedragen u na uw ontwaken te zeggen dat u moet teruggaan naar uw schip. Hier is uw pas.' Hij haalde het papier uit zijn mouw, gaf het hem en wees minachtend naar Michael. 'Deze kerel is uw gids.' Blackthorne probeerde na te denken; zijn hersens waarschuwden hem. 'Ja. Dank u. Maar eerst, moet heer Isjido spreken. Heel belangrijk.' 'Het spijt me. Het bevel luidt dat u terug moet gaan naar uw schip zodra u wakker bent. Begrijpt u me?' 'Ja. Neem me niet kwalijk, maar heel belangrijk, moet heer Isjido spreken. Vertel uw kapitein. Nu. Moet heer Isjido spreken voor vertrek. Heel belangrijk.' De samoerai krabde aan de pokputten op zijn kin. 'Ik zal het vragen. Kleed u aan.' Tot Blackthorne's opluchting beende hij gewichtig weg. De vier samoerai bleven staan. Blackthorne ging weer naar binnen en kleedde zich haastig aan. Ze keken naar hem. De priester wachtte in de gang. Wees geduldig, zei hij bij zich zelf. Denk niet na en maak je geen zorgen. Het is een vergissing. Er is niets veranderd. Je hebt nog altijd dezelfde invloed die je had. Hij borg de twee zwaarden in zijn gordel en dronk de rest van de tsja op. Toen zag hij de pas. Het papier was gestempeld en beschreven met lettertekens. Dat is geen vergissing, dacht hij, en de schone kimono begon al aan zijn lijf te plakken. 'Hé, Anjin-san,' zei één van de samoerai, 'u doodde vijf ninja, neh! Heel, heel goed, neh?' 'Neem me niet kwalijk, twee slechts. Misschien drie.' Blackthorne draaide zijn hoofd van links naar rechts om de pijn en duizeligheid te verlichten. 'Ik hoorde dat er zevenenvijftig ninja zijn gedood - honderdzestien Bruinen. Klopt dat?' 'Ik weet het niet. Het spijt me.' De kapitein kwam de kamer weer binnen. 'Volgens de bevelen moet u naar uw schip gaan, Anjin-san. Deze priester is uw gids.' 'Ja. Dank u. Maar eerst, het spijt me, moet vrouwe Otsjiba spreken. Heel, heel belangrijk. Wilt u uw comman -' De kapitein draaide zich met een ruk naar Michael en sprak ruw en snel. ' Neh?' Michael boog onverstoord en richtte zich tot Blackthorne. 'Helaas, senhor. Hij zegt dat zijn meerdere het zijn meerdere zal vragen, maar intussen moet u meteen vertrekken en mij volgen - naar de galei.' 'Ima,' voegde de kapitein er nadrukkelijk aan toe. Blackthorne wist dat hij ten dode was opgeschreven. Hij hoorde zich zelf zeggen: 'Dank u, kapitein. Waar mijn bewakers?' 'U hebt geen bewakers.' 'Wilt u iemand naar schip sturen. Mijn eigen vazallen halen -' 'Volgens bevel nu naar schip! Begrepen, neh?' De woorden waren onbeleefd en zeer beslist. 'Ga naar schip!' voegde de kapitein er met een scheef lachje aan toe, en hij wachtte tot Blackthorne als eerste zou buigen. Blackthorne merkte het en hij beleefde het als een nachtmerrie. Alles vertraagde en werd mistig, en hij wilde al bijna het zweet van zijn voorhoofd en gezicht vegen en buigen, maar hij wist zeker dat de kapitein nauwelijks terug zou buigen, waarschijnlijk niet eens beleefd en in ieder geval nooit als zijn gelijke, dus hij zou voor het oog van iedereen te schande staan. Het was duidelijk dat hij verraden was en verkocht aan de christelijke vijand, dat Kijama, Isjido en de priesters hem samen verraden hadden en wat hun redenen ook waren, hoe hoog de prijs ook was, hij kon niets anders doen dan het zweet wegvegen en buigen en weggaan en dan zoudenzij hem opwachten. Toen was Mariko bij hem en hij herinnerde zich haar angst en alles wat ze bedoeld had en alles wat ze gedaan had en alles wat ze hem geleerd had. Hij dwong zich zijn hand op zijn gebroken zwaardgevest te leggen en zette zijn voeten grimmig uiteen, wetend dat er over zijn lot beslist was, dat zijn karma vaststond en als hij dan toch moest sterven, deed hij het liever nu met trots dan later. 'Ik ben John Blackthorne, Anjin-san,' zei hij, en zijn vastberadenheid verleende hem een vreemde kracht en precies de juiste strengheid. 'Generaal van heer Toranaga schip. Alle schip. Samoerai en hatamoto! Wie bent u?' De kapitein liep rood aan. 'Saigo Masakatsoe uit Kaga, kapitein, van heer Isjido's garnizoen.' 'Ik ben hatamoto - bent u hatamoto?' vroeg Blackthorne op nog strengere toon; hij reageerde niet eens op de naam van zijn tegenstander, maar zag hem met een enorme, onwezenlijke scherpte - elke porie, elke baardstoppel, elk kleurspikkeltje in de vijandige bruine ogen, elk haartje op de rug van de hand die het zwaardgevest omklemde. 'Nee, geen hatamoto.' 'Bent u samoerai - of ronin?' Het laatste woord siste hij uit en Blackthorne voelde mannen achter zich, maar hij maalde er niet om. Hij keek alleen maar naar de kapitein, wachtend op de plotselinge, dodelijke slag en hij hield zich gereed om de slag met eender verblindend geweld te beantwoorden, tot een wederzijdse, eervolle dood, en zo zijn vijand te verslaan. Tot zijn verbijstering zag hij de blik van de kapitein veranderen en de man kromp ineen en boog, diep en nederig. De man bleef gebogen liggen, zich aan Blackthorne's genade overgevend. 'Vergeeft - vergeeft u mij mijn slechte manieren. Ik - ik was ronin maar - maar de heer generaal gaf me een tweede kans. Mijn verontschuldigingen voor mijn slechte manieren, Anjin-san.' De stem beefde van schaamte. Het was volkomen onwezenlijk en Blackthorne stond nog steeds klaar om toe te slaan; hij verwachtte de dood en geen overwinning. Hij keek naar de andere samoerai. Als één man bogen ze en bleven met hun kapitein gebogen liggen, hem de zege schenkend. Na een moment boog Blackthorne stijf. Maar niet als een gelijke. Ze bleven gebogen totdat hij zich omkeerde en door de gang wegliep, gevolgd door Michael, naar de grote buitentrap, de treden af naar de binnenplaats. Hij voelde geen pijn meer. Hij was alleen vervuld van een enorme gloed. Grijzen keken naar hem, en het groepje samoerai dat hem en Michael door de eerste doorlaatpost escorteerde, bleef zorgvuldig buiten zijn zwaard-bereik. Eén man werd haastig vooruitgestuurd. Bij de volgende doorlaatpost boog de nieuwe officier beleefd als zijn gelijke en hij boog terug. Zijn pas werd uiterst scherp maar correct onderzocht. Een nieuw escorte bracht ze naar de volgende doorlaatpost waar alles zich herhaalde. Vandaar over de binnenste gracht en de volgende. Nu bemoeide niemand zich meer met hen. Vrijwel geen enkele samoerai schonk enige aandacht aan hem. Geleidelijk drong het tot hem door dat zijn hoofd haast geen pijn meer deed. Zijn zweet was opgedroogd. Zijn verkrampte vingers lieten het zwaardgevest los en hij kneep ze een paar maal open en dicht. Hij stopte bij een muurfontein om te drinken en wierp tevens water over zijn hoofd. Het escorte van Grijzen stopte en wachtte beleefd en al die tijd probeerde hij te bedenken waarom hij de begunstiging en bescherming van Isjido en vrouwe Otsjiba was kwijtgeraakt. Er is niets veranderd, dacht hij razend. Hij keek op en zag Michael naar hem staren. 'Wat wilt u?' 'Niets, senhor,' zei Michael beleefd. Toen verspreidde een glimlach zich over zijn gezicht, een glimlach vol warmte. 'Ah, senhor, u hebt me daarginds een grote eer bewezen, toen u die cabron met zijn slechte manieren zijn eigen urine liet opdrinken. O, dat was prachtig om te zien! Gij,' voegde hij er in het Latijn aan toe. 'Ik dank u.' 'Ik heb niets voor u gedaan,' zei Blackthorne in het Portugees, want hij wilde geen Latijn praten. 'Nee. Mag de vrede op u dalen, senhor. Weet dat Gods wegen ondoorgrondelijk zijn. U bewees een dienst aan alle mannen. Die ronin werd beschaamd en hij verdiende het. Het is zeer laaghartig busjido te schenden.' 'Bent u ook samoerai?' 'Ja, senhor. Ik heb die eer,' zei Michael. 'Mijn vader is een neef van heer Kijama en mijn geslacht huist in de provincie Hizen in Kioesjoe. Hoe wist u dat hij een ronin was?' Blackthorne probeerde het zich te herinneren. 'Ik weet het eigenlijk niet. Misschien omdat hij zei dat hij uit Kaga kwam en dat is een heel eind hiervandaan en Mariko - vrouwe Toda zei dat Kaga ver in het noorden lag. Ik weet het niet - ik weet eigenlijk niet meer wat ik gezegd heb.' De officier van het escorte kwam naar hem toe. 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, maar hindert deze kerel u?' 'Nee. Nee, dank u.' Blackthorne liep door. De pas werd opnieuw gecontroleerd, heel beleefd en ze gingen verder. De zon daalde nu, een paar uur voor zonsondergang, en stofduiveltjes wervelden in kleine spiralen in de hete luchtstromingen. Ze passeerden veel stallen, overal staken paarden hun hoofden naar buiten - lansen en speren en zadels gereed voor onmiddellijk vertrek, samoerai die de paarden verzorgden en de uitrusting schoonmaakten. Blackthorne stond versteld van hun aantal. 'Hoeveel paard, kapitein?' vroeg hij. 'Duizenden, Anjin-san. Tien-, twintig-, dertigduizend hier en elders in het kasteel.' Toen ze de voorlaatste gracht overstaken, wenkte Blackthorne Michael. 'Brengt u me naar de galei?' 'Ja. Zo luidde mijn opdracht, senhor.' 'Nergens anders heen?' 'Nee, senhor.' 'Opdracht van wie?' 'Heer Kijama. En de pater-visitator, senhor.' 'Ah, die! Ik hoor liever Anjin-san, geen senhor - pater.' 'Neem me niet kwalijk, Anjin-san, maar ik ben geen pater. Ik ben niet gewijd.' 'Wanneer gebeurt dat dan?' 'In Gods tijd,' zei Michael vol vertrouwen. 'Waar is Jaboe-san?' 'Dat weet ik niet, het spijt me.' 'U brengt me alleen naar mijn schip, nergens anders heen?' 'Ja, Anjin-san.' 'En dan ben ik vrij? Vrij om te gaan waar ik wil?' 'Mijn opdracht luidde te informeren hoe het met u ging en u dan naar het schip te brengen, verder niets. Ik ben gewoon een boodschapper, een gids.' 'Voor God?' 'Ik ben gewoon een gids, Anjin-san.' 'Waar hebt u zo goed Portugees leren spreken? En Latijn?' 'Ik was één van de vier... de vier acolieten die door de pater-visitator naar Rome werden gezonden. Ik was dertien, Oeraga-noh-Tadamasa twaalf.' 'Ah! Nu weet ik het weer. Oeraga-san heeft me verteld dat u één van hen was. U was zijn vriend. Weet u dat hij dood is?' 'Ja. Ik ben er ziek van geweest.' 'Hij is vermoord door christenen.' 'Hij is vermoord door moordenaars, Anjin-san. Sluipmoordenaars. Ze zullen hun oordeel ontvangen, wees niet bang.' Na een ogenblik zei Blackthorne: 'Wat vond u van Rome?' 'Weerzinwekkend. Dat vonden we allemaal. Alles daar - het voedsel, de viezigheid en de smerigheid. Het zijn daar allemaal eta - onvoorstelbaar! Het kostte ons acht jaar om heen en terug te gaan en o, wat zegende ik de Madonna, toen ik eindelijk weer thuis was.' 'En de Kerk? De paters?' 'Afschuwelijk. Veel van hen,' zei Michael kalm. 'Ik ben erg geschrokken van hun onzedelijk gedrag met hun maitresses en van hun hebzucht, praal, huichelarij en gebrek aan manieren - en hun twee maten - één voor de kudde en één voor de schaapherders. Het was walgelijk... en toch vond ik God bij sommigen van hen, Anjin-san. Zo vreemd was dat. Ik vond de Waarheid, in de kathedralen en kloosters en bij de paters.' Michael keek hem aan, er ging iets zachts van hem uit. 'Het was maar zelden, Anjin-san, heel zelden dat ik een glimpje vond - dat is waar. Maar ik vond de Waarheid en God en weet dat het christendom het enige pad naar het eeuwigdurende leven is ... vergeeft u me, het katholieke christendom.' 'Hebt u de auto-da-fé gezien of de inquisitie - of gevangenissen -heksenprocessen ?' 'Ik heb veel vreselijke dingen gezien. Zeer weinigen zijn wijs - de meesten zijn zondaars en veel boosheid geschiedt op aarde in Gods naam. Maar niet door God. Deze wereld is een tranendal en slechts een voorbereiding op eeuwigdurende vrede.' Hij bad even in stilte, keek toen verkwikt op. 'Zelfs sommige ketters kunnen wel deugen, neh?' 'Misschien,' zei Blackthorne. Hij mocht hem. De laatste gracht en de laatste poort, de zuidelijke hoofdpoort. De laatste doorlaatpost en zijn papier werd ingenomen. Michael liep onder het laatste valhek door. Blackthorne volgde. Buiten het kasteel wachtten ongeveer honderd samoerai. Mannen van Kijama. Hij zag hun crucifixen en hun vijandigheid en hij stopte. Michael niet. De officier beduidde Blackthorne door te lopen. Hij gehoorzaamde. De samoerai omringden hem en sloten hem in hun midden. De sjouwers en kooplieden op deze hoofdweg stoven uiteen en bogen en lagen in het stof totdat ze voorbij waren. Een paar mensen staken een gammel kruis op en zij werden door Michael gezegend. Hij leidde de groep de flauwe helling af, langs het plein met de brandstapel waar de kuil niet meer rookte, een brug over en de stad in, de kant van de zee op. Tussen de voetgangers kwamen Grijzen en andere samoerai uit de stad de helling op. Wanneer ze Michael zagen, fronsten ze dreigend en ze zouden hem gedwongen hebben opzij te gaan als het grote aantal Kijama-samoerai er niet geweest was. Blackthorne volgde Michael. Hij was niet bang meer, maar ontsnappen wilde hij nog wel. Maar hij kon nergens heen rennen, zich nergens verbergen. Zijn enige veiligheid was aan boord van de Erasmus, de haven uit, met een voltallige bemanning, mondvoorraad en wapens. 'Wat gaat er op de galei gebeuren, broeder?' 'Ik weet het niet, Anjin-san.' Ze liepen door straten, dicht bij de zee al. Michael sloeg een hoek om en ze kwamen op een vismarkt in de open lucht. Knappe meisjes, dikke meisjes, oude dames, jonge knapen, mannen, kopers, verkopers en kinderen gaapten hem allemaal aan en begonnen toen ijlings te buigen. Blackthorne volgde de samoerai langs kramen en korven en bamboebladen met vis in alle soorten, glinsterend vers, proper uitgestald - er zwommen er veel in karen, steurgarnalen, krabben, zeekreeften en rivierkreeften. In Londen was het nooit zo proper, dacht hij afwezig, de vissen niet en de lui die ze verkochten ook niet. Toen zag hij een rij eettentjes, elk met een klein houtskoolkomfoor en de volle geur van geroosterde rivierkreeft woei in zijn neus. 'Jezus!' Zonder nadenken veranderde hij van richting. Onmiddellijk versperden de samoerai hem de weg.'Gomen nasai, kinjiroe,' zei één van hen. 'Ijé,' antwoordde Blackthorne op dezelfde ruwe toon.'Watasji tabetai desoe, neh ? Watasji Anjin-san, neh?' Ik heb honger. Ik ben Anjin-san! Blackthorne begon zich een weg te banen. De bevelvoerende officier kwam aanrennen om hem tegen te houden. Snel trad Michael terug en sprak verzoenend, maar met gezag, en vroeg om toestemming die met tegenzin werd verleend. 'Ga uw gang, Anjin-san,' zei hij, 'eet als u wilt, zegt de officier. Wat zou u willen?' 'Een paar van die, graag.' Blackthorne wees op de reuzengarnalen, koploos en in de lengte gespleten, met rose en wit vlees. 'Een paar van die.' Hij kon zijn ogen er niet van afhouden. 'Wilt u de officier vertellen dat ik in twee dagen bijna niets gegeten heb en dat ik me ineens zo uitgehongerd voel. Het spijt me.' De visverkoper was een oude man met drie tanden en een leerachtige huid. Hij droeg alleen een lendendoek en zwol van trots dat zijn tentje was uitverkoren. Met vlugge eetstokjes zocht hij de vijf mooiste garnalen uit, legde ze netjes op een bamboebordje en begon alvast andere sissend te roosteren. 'Dozo, Anjin-sama!' 'Domo.' Blackthorne voelde zijn maag knorren. Hij wilde ze allemaal tegelijk verzwelgen. In plaats daarvan nam hij er één met de schone, houten eetstokjes, doopte hem in de saus en at hem op. Hij was heerlijk. 'Broeder Michael?' vroeg hij, het bord aanbiedend. Michael nam er één, uit beleefdheid. De officier weigerde, maar bedankte hem wel. Blackthorne at het bord leeg en daarna nog twee. Hij had er nog wel twee op gekund, maar besloot te stoppen vanwege de goede manieren en ook omdat hij zijn maag niet wilde overbelasten. 'Domo,' zei hij, het bord met een beleefde, verplichte boer neerzettend. 'Bimi desoe!' Heerlijk. De man glunderde en boog en de kraamhouders ernaast bogen en toen besefte Blackthorne tot zijn afgrijzen dat hij geen geld had. Hij bloosde. 'Wat is er?' vroeg Michael. 'Ik, eh, ik heb geen geld bij me - of, eh, iets anders om hem mee te betalen. Ik heb - kunt u me misschien wat lenen?' 'Ik heb geen geld, Anjin-san. Wij dragen geen geld bij ons.' Er viel een verlegen stilte. De verkoper grinnikte, geduldig wachtend. Al even verlegen richtte Michael zich tot de officier en vroeg hem zacht om geld. De officier was pisnijdig op Blackthorne. Hij sprak bruusk tegen één van zijn mannen die naar voren kwam en de kraamhouder goed betaalde, om uitbundig bedankt te worden terwijl Michael zich blozend en zwetend omdraaide en hem voorging. 'Het spijt me maar... maar ik had er geen moment aan gedacht! Dit is de eerste keer dat ik hier iets koop. Ik heb nooit geld gehad, hoe raar het ook klinkt, en ik had nooit gedacht... ik heb nooit geld gebruikt...' 'Toe, vergeet het, Anjin-san. Het was niets.' 'Wilt u tegen de officier zeggen dat ik hem zal betalen als ik aan boord ben.' Dat deed Michael. Ze liepen even zwijgend voort, terwijl Blackthorne hun koers bepaalde. Aan het einde van deze straat was het strand; de zee lag kalm en dof onder het licht van de dalende zon. Toen zag hij waar ze waren en wees naar links, naar een brede straat die van oost naar west liep. 'Laten we die weg nemen.' 'Deze weg is korter, Anjin-san.' 'Jawel, maar uw weg komt langs de jezuïetenmissie en de Portugese lorcha. Daar ga ik liever met een grote boog omheen.' 'Ik heb opdracht zo te lopen.' 'Laten we de andere weg nemen.' Blackthorne stopte. De officier vroeg wat er aan de hand was en Michael legde het uit. De officier gebaarde dat ze door moesten lopen - Michaels weg. Blackthorne woog de gevolgen van een weigering. Hij zou gedwongen worden, of gebonden en gedragen, of gesleurd. Geen van die mogelijkheden lokte hem, dus haalde hij zijn schouders op en liep door. Ze kwamen uit op de brede weg die langs het strand liep. Een halve ri verderop waren de aanlegplaatsen en pakhuizen van de jezuïeten en honderd passen daarachter kon hij het Portugese schip zien. Nog eens tweehonderd passen verder, lag zijn galei. Hij was nog te ver weg om mannen aan boord te kunnen onderscheiden. Blackthorne raapte een steentje op en smeet het suizend naar de zee. 'Laten we een eindje over het strand lopen.' 'Zeker, Anjin-san.' Michael daalde af naar het strand. Blackthorne liep door het water, genietend van de koelte van de zee, het ruisen van de lichte branding. 'Dit is de mooiste tijd van de dag, neh?' 'Ah, Anjin-san,' zei Michael met plotselinge, openlijke warmte. 'Er zijn veel tijden, de Madonna vergeve me, dat ik wilde dat ik geen priester was, maar gewoon de zoon van mijn vader, en dit is zo'n moment.' 'Waarom?' 'Ik zou u graag weg willen toveren, u en uw vreemde schip in Jokohama, naar Hizen, naar onze grote haven Sasebo. Dan zou ik u vragen met mij te ruilen - ik zou u vragen mij en onze zeekapiteins te vertellen over uw schip en de zee. In ruil daarvoor zou ik u de beste leermeesters van het rijk geven, leermeesters inbusjido, tsja-no-joe, hara-gei, ki, zazen-meditatie, bloemschikken en al die bijzondere, unieke kennis die wij bezitten.' 'Dat zou ik wel willen. Waarom doen we het nu niet?' 'Vandaag kan het niet. Maar u hebt al zoveel in zo'n korte tijd geleerd, neh! Mariko-san was een grote leermeesteres. U bent een waardige samoerai. En u hebt een eigenschap die hier zeldzaam is: onvoorspelbaarheid. De Taikō had dat, Toranaga-sama heeft het ook. Ziet u, gewoonlijk zijn we een zeer voorspelbaar volk.' 'Werkelijk?' 'Ja.' 'Voorspel mij dan eens een manier om te ontkomen aan de val waarin ik zit.' 'Helaas, die is er niet, Anjin-san,' zei Michael. 'Dat geloof ik niet. Hoe wist u dat mijn schip in Jokohama ligt?' 'Dat weet iedereen.' 'Is dat zo?' 'Haast alles wat u doet - uw verdediging van Toranaga en van vrouwe Maria, vrouwe Toda - is welbekend. En wordt geëerd.' 'Dat geloof ik ook niet.' Blackthorne raapte weer een plat steentje op en gooide het scherend over de golven. Ze liepen verder, terwijl Blackthorne een matrozenliedje neuriede. Hij mocht Michael erg graag. Even later werd hun weg geblokkeerd door een golfbreker. Ze liepen erlangs en kwamen weer op de weg. Het jezuïetenpakhuis en de missie stonden hoog en dreigend onder de rode hemel. Hij zag de lekenbroeders in hun oranje gewaden, die de gebogen stenen poort bewaakten, en hij voelde hun vijandigheid. Maar het raakte hem niet. Zijn hoofd begon weer pijn te doen. Zoals hij had verwacht, ging Michael naar de poorten van de missie toe. Hij bereidde zich voor, vastbesloten dat ze hem bewusteloos moesten slaan voordat hij naar binnen ging en ze hem dwongen zijn wapens af te geven. 'U brengt me alleen naar mijn galei, hè?' 'Ja, Anjin-san.' Tot zijn verbazing beduidde Michael hem voor de poort te wachten. 'Er is niets veranderd. Ik moest de pater-visitator inlichten als wij hier langskwamen. Het spijt me, maar u zult even moeten wachten.' Van zijn stuk gebracht zag Blackthorne hem alleen door de poort lopen. Hij had verwacht dat de missie het einde van zijn reis zou zijn. Eerst een inquisitie en een proces op de pijnbank, en dan uitgeleverd aan de kapitein. Hij keek naar de lorcha, honderd passen hiervandaan. Ferriera en Rodrigues stonden op de achtersteven en op het tussendek wemelde het van de gewapende matrozen. Voorbij het schip maakte de kade een flauwe bocht en hij kon nog net zijn galei zien. Bij de dolboorden stonden mannen te kijken en hij dacht dat hij Jaboe en Vinck herkende, maar zeker wist hij het niet. Het leek wel of er een paar vrouwen aan boord waren, maar hij kon niet zeggen wie. De galei werd omringd door Grijzen. Veel Grijzen. Zijn blik ging terug naar Ferriera en Rodrigues. Beiden waren zwaar gewapend. Net als de matrozen. Naast de twee op het land gerichte kanonnen luierden kanonniers, maar in werkelijkheid zaten ze natuurlijk klaar om ze te bedienen. Hij herkende de logge gestalte van Pesaro, de bootsman, die met een groepje mannen de kajuitstrap afliep. Zijn ogen volgden hem, en toen verkilde zijn bloed. Op de kade aan de andere kant van het schip stond een hoge staak. Aan de voet ervan lag een stapel hout. 'Ah, hoofdloods, hoe maakt u het?' Dell'Aqua kwam door de poort; naast hem was Michael een dwerg. Vandaag droeg de pater-visitator een jezuïetengewaad en zijn lengte en weelderige grijs-witte baard verleenden hem de onheilspellende waardigheid van een bijbelse aartsvader, een inquisiteur in hart en nieren, van buiten o zo vriendelijk. Blackthorne staarde omhoog in de bruine ogen, vond het vreemd om tegen iemand op te moeten kijken, en nog vreemder om mededogen in de ogen te zien. Maar hij wist dat er achter die ogen geen medelijden zou zijn en hij verwachtte niets. 'Ah, pater-visitator, hoe maakt u het?' antwoordde hij; de garnalen lagen nu loodzwaar op zijn maag en maakten hem misselijk. 'Zullen we verder gaan?' 'Waarom niet?' Dus de inquisitie moet aan boord plaats vinden, dacht Blackthorne doodsbang, en hij wenste dat hij pistolen in zijn gordel had. Want dan ging jij er eerst aan, eminentie. 'Jij blijft hier, Michael,' zei dell'Aqua. Toen wierp hij een korte blik naar het Portugese fregat. Zijn gezicht verstrakte en hij zette zich in beweging. Blackthorne aarzelde. Michael en de omringende samoerai keken hem vreemd aan. 'Sajonara, Anjin-san,' zei Michael. 'Ga met God.' Blackthorne knikte kort en begon zich een weg te banen door de samoerai, die klaarstonden om zich op hem te storten en zijn zwaarden af te nemen. Maar ze lieten hem ongemoeid passeren. Hij stopte en keek om, met bonzend hart. Even voelde hij de neiging om zijn zwaard te trekken en aan te vallen. Maar langs die weg was geen ontsnapping mogelijk. Ze zouden niet met hem vechten. Er waren er veel met speren, dus ze zouden hem overmeesteren en ontwapenen, binden en uitleveren. Ik ga niet met geboeide handen, beloofde hij zich zelf. Zijn enige pad leidde voorwaarts en daar waren zijn zwaarden machteloos tegen geweren. Hij zou een uitval doen tegen de geweren, maar ze zouden hem gewoon in zijn knieën schieten en binden ... 'Kapitein Blackthorne, komt u mee,' riep dell'Aqua. 'Ja, een moment alstublieft.' Blackthorne wenkte Michael. 'Luister, broeder, daarginds op het strand zei u dat ik een waardig samoerai was. Meende u dat?' 'Ja, Anjin-san. Dat en al het andere.' 'Dan verzoek ik om een gunst, als samoerai,' zei hij kalm maar dringend. 'Wat voor gunst?' 'Om als samoerai te sterven.' 'Uw dood is niet in mijn handen. Die is in Gods hand, Anjin-san.' 'Ja. Maar ik vraag die gunst van u.' Blackthorne wees naar de staak in de verte. 'Dat is geen manier. Dat is smerig.' Stomverbaasd tuurde Michael naar de lorcha. Toen pas zag hij de staak. 'Gezegende moeder van God ...' 'Kapitein Blackthorne, wilt u nu meekomen,' riep dell'Aqua opnieuw. Blackthorne zei nog dringender: 'Leg het de officier uit. Hij heeft genoeg samoerai hier, neh! Leg het hem uit. U bent in Europa geweest. U weet hoe het daar is. Het is niet veel gevraagd, neh! Ik vraag het u, ik ben samoerai. Eén van hen kan mijn secondant zijn.' 'Ik ... ik zal het vragen.' Michael liep terug naar de officier en begon zacht en dringend te spreken. Blackthorne draaide zich om en richtte zijn aandacht op het schip. Hij begon te lopen. Dell'Aqua wachtte tot hij hem ingehaald had en ging verder. Blackthorne zag Ferriera de achtersteven afbenen over het tussendek, pistolen in zijn gordel, rapier aan zijn zij. Rodrigues keek naar hem, de rechterhand op de kolf van een langloops duelleerpistool. Pesaro en tien matrozen stonden al op de pier, leunend op musketten met bajonetten. En de lange schaduw van de staak strekte zich naar hem uit. O God, wat zou ik niet geven voor een koppel pistolen en tien pikbroeken en één kanon, dacht hij, terwijl de ruimte zich onverbiddelijk sloot. O God, maak dat ik niet word beschaamd ... 'Goedenavond, eminentie,' zei Ferriera, maar zijn ogen zagen enkel Blackthorne. 'Zo, Inge -' 'Goedenavond, kapitein.' Dell'Aqua wees woedend naar de staak. 'Is dit uw idee?' 'Ja, eminentie.' 'Ga terug aan boord!' 'Dit is een militaire beslissing.' 'Gaaan boord van uw schip! ' 'Nee! Pesaro!' Meteen kwamen de bootsman en de mannen met bajonetten in beweging en liepen op Blackthorne af. Ferriera trok zijn pistool. 'Zo, Ingeles, we ontmoeten elkaar weer.' 'Dat is iets waar ik helemaal niet blij om ben.' Blackthorne's zwaard vloog uit de schede. Hij hield het onbeholpen met twee handen vast, het gebroken heft sneed in zijn huid. 'Vannacht kun je blij zijn, in de hel,' zei Ferriera met dikke stem. 'Als jij lef had zou je vechten - man tegen man. Maar jij bent geen man, jij bent een lafbek, een Spaanse lafbek zonder kloten.' 'Ontwapen hem,' beval Ferriera. Meteen renden de tien mannen naar voren, de bajonetten geheven. Blackthorne deinsde terug, maar hij werd omringd. De bajonetten staken naar zijn benen en hij haalde uit naar een belager, maar de man sprong weg en een ander viel hem van achteren aan. Toen kwam dell'Aqua bij zinnen en schreeuwde: 'Jullie geweren neer! Voor God, ik beveel jullie te stoppen!' De matrozen schrokken. Alle musketten waren op Blackthorne gericht, die hulpeloos in de klem zat, het zwaard hoog geheven. 'Ga terug, allemaal!' riep dell'Aqua. 'Terug! Voor God, ga terug! Zijn jullie beesten?' Ferriera zei: 'Ik wil die man.' 'Dat weet ik en ik heb u al gezegd dat u hem niet krijgt. Gisteren en vandaag. Bent u doof? God geve me geduld! Beveel uw mannen aan boord te gaan!' 'Ik beveel u om te keren en weg te gaan!' 'U beveelt mij?' 'Ja, ik beveel u! Ik ben kapitein, gouverneur van Macao, hoogste Portugese officier in Azië en die man vormt een bedreiging voor de staat, de Kerk, het Zwarte Schip en Macao!' 'Voor God, ik excommuniceer u en uw hele bemanning als deze man een haar gekrenkt wordt. Hoort u me?' Met een ruk draaide dell'Aqua zich om naar de musketiers, die angstig terugdeinsden. Op Pesaro na. Pesaro bleef uitdagend staan waar hij stond, zijn pistool losjes in de hand, wachtend op Ferriera's bevel. 'Ga naar dat schip en verdwijn!' 'U maakt een vergissing,' raasde Ferriera. 'Hij vormt een bedreiging! Ik ben militair opperbevelhebber in Azië en ik zeg -' 'Dit is een zaak van de Kerk, geen militaire be -' Blackthorne was versuft, hij kon nauwelijks denken of zien en barstte weer van de hoofdpijn. Alles was zo snel gegaan, het ene moment beschermd, het volgende niet, het ene moment verraden aan de inquisitie, het volgende ontkomen, om dan weer verraden te worden en nu werd hij verdedigd door de inquisiteur zelf. Er klopte niets meer van. Ferriera bulderde: 'Ik waarschuw u opnieuw. God is mijn rechter, u maakt een vergissing en ik zal Lissabon inlichten!' 'Intussen stuurt u uw mannen aan boord of ik vervang u als kapitein van het Zwarte Schip!' 'Die macht hebt u niet!' 'Als u uw mannen niet meteen beveelt aan boord te gaan en de Ingeles ongemoeid te laten, verklaar ik u voor geëxcommuniceerd - en iedereen die onder u dient en uw bevelen opvolgt eveneens - en vervloek u en iedereen die u dient, in de naam van God!' 'Bij de Madonna -' Ferriera stopte. Voor zich zelfwas hij niet bang, maar nu kwam zijn Zwarte Schip in het geding en hij wist dat de meesten van zijn mannen hem in de steek zouden laten als hij niet gehoorzaamde. Even overwoog hij de pater-visitator neer te schieten, maar dat zou de vervloeking niet opheffen. Dus hij zwichtte. 'Goed - terug aan boord, allemaal! Terugtrekken!' Gehoorzaam verspreidden de mannen zich, blij aan de toorn van dell'Aqua ontsnapt te zijn. Blackthorne was nog steeds verbijsterd, zich vaag afvragend of zijn hoofd hem parten speelde. Toen, te midden van de verwarring, kwam plotseling Pesaro's ongemeen felle haat naar boven. Hij richtte. Dell'Aqua zag de steelse beweging en sprong naar voren om Blackthorne met zijn lichaam te beschermen. Pesaro haalde de trekker over, maar op dat moment doorboorden zes pijlen hem. Het pistool ging af zonder iemand te raken en hij zakte kermend ineen. Blackthorne draaide zich om en zag zes Kijama-boogschutters, nieuwe pijlen al op hun boog. Naast hen stond Michael. De officier sprak op ruwe toon. Pesaro slaakte een laatste gil, maakte een stuiptrekking, en stierf. Bevend verbrak Michael de stilte. 'De officier zegt: het spijt hem, maar hij vreesde voor het leven van de pater-visitator.' Michael smeekte God om vergeving dat hij het sein tot vuren had gegeven. Maar Pesaro was gewaarschuwd, redeneerde hij. En het is mijn plicht erop toe te zien dat de bevelen van de pater-visitator worden opgevolgd, dat zijn leven wordt beschermd, dat sluipmoordenaars worden vernietigd en dat er niemand wordt geëxcommuniceerd. Dell'Aqua lag op zijn knieën naast het lijk van Pesaro. Hij maakte het kruisteken en zei de heilige woorden. De Portugezen rondom loerden naar de samoerai, verlangend naar het bevel om de moordenaars te doden. De rest van Kijama's mannen kwam aanrennen van de missiepoort waar ze hadden gewacht, en een aantal Grijzen stroomde toe van de galei om een onderzoek in te stellen. Ondanks zijn haast verblindende drift wist Ferriera dat hij zich hier en nu geen gevecht kon veroorloven. 'Iedereen terug aan boord! Neem Pesaro's lichaam mee!' Gemelijk begon het groepje te gehoorzamen. Blackthorne liet zijn zwaard zakken, maar borg het niet in de schede. Hij wachtte verdoofd, een list verwachtend, verwachtend gegrepen te worden en aan boord gesleurd. Op het achterdek zei Rodrigues zacht: 'Sta klaar om enteraars af te slaan, maar voorzichtig, bij God!' Onmiddellijk slopen de mannen naar hun gevechtsposten. 'Dek de kapitein! Maak de sloep klaar...' Dell'Aqua stond op en keerde zich naar Ferriera, die arrogant bij de loopplank stond, gereed om zijn schip te verdedigen. 'U bent verantwoordelijk voor de dood van die man,' siste de pater-visitator. 'Uw fanatieke wraakzucht en onhei -' 'Voordat u in het openbaar iets zegt waar u later spijt van krijgt, eminentie, kunt u beter even goed nadenken,' viel Ferriera hem in de rede. 'Ik boog me voor uw bevel, ook al wist ik voor God dat u een vreselijke vergissing maakte. U hoorde dat ik mijn mannen opdroeg terug te gaan. Pesaro was u ongehoorzaam, niet mij en de waarheid is dat u verantwoordelijk bent, als iemand dat is. U verhinderde hem en ons onze plicht te doen. Die Ingeles is de vijand! Het was een militaire beslissing, bij God! Ik zal Lissabon inlichten.' Met een snelle blik keek hij naar de naderende samoerai en inspecteerde of zijn schip gevechtsklaar was. Rodrigues was naar het gangboord van het tussendek gelopen. 'Kapitein, ik kan niet in zee steken met deze wind en dit tij.' 'Maak dan een sloep klaar om ons te slepen.' 'Daar wordt al voor gezorgd.' Ferriera schreeuwde de matrozen toe om op te schieten. Snel waren allen weer aan boord. De kanonnen werden bemand, zij het onopvallend en iedereen had twee musketten naast zich. Van links en rechts dromden samoerai de kade op, maar ze maakten geen openlijke beweging om zich ermee te bemoeien. Ferriera, nog steeds op de wal, zei met gezag tegen Michael: 'Vertel ze maar dat ze zich kunnen verspreiden! Er zijn hier geen moeilijkheden - ze hebben hier niets te zoeken. Er was een vergissing, een grote, maar het was terecht dat ze de bootsman neerschoten. Laat ze zich verspreiden.' Hij zei het met grote tegenzin en had ze het liefst allemaal gedood, maar hij kon het gevaar op de kade haast ruiken en er bleef hem niets anders over dan de aftocht te blazen. Michael deed wat hem bevolen werd. De officieren verzetten geen pas. 'Loop maar door, eminentie,' zei Ferriera bitter. 'Maar hiermee is het niet afgelopen - u zult er nog spijt van hebben dat u hem gered hebt!' Dell'Aqua voelde de explosieve sfeer om hem heen. Maar het deerde hem niet. Hij maakte het kruisteken, sprak een korte zegening uit en draaide zich toen om. 'Kom mee, loods.' 'Waarom laat u me gaan?' vroeg Blackthorne, gekweld door de pijn in zijn hoofd. Hij kon het nog steeds niet geloven. 'Kom mee, loods!' 'Maar waarom laat u me gaan? Ik begrijp het niet.' 'Ik ook niet,' zei Ferriera. 'Ik zou dewerkelijke reden ook wel eens willen weten, eminentie. Vormt hij niet nog altijd een bedreiging voor ons en de Kerk?' Dell'Aqua staarde hem aan. Ja, wilde hij zeggen, om de arrogantie van het gezicht van deze papegaai te doen verdwijnen, maar er is een nog grotere bedreiging: de oorlog die ophanden is en het probleem hoe we tijd moeten rekken voor jou en je Zwarte Schip, en wie we moeten kiezen: Toranaga of Isjido. Jij begrijpt niets van onze problemen, Ferriera, jij snapt niet wat er op het spel staat, en hoe delicaat en hachelijk onze positie hier is. 'Ik verzoek u, heer Kijama, bedenk u. Ik raad u aan voor heer Toranaga te kiezen,' had hij gisteren tegen de daimio gezegd, met Michael als tolk, omdat hij zijn eigen Japans, dat maar matig was, niet vertrouwde. 'Dit is een ongeoorloofde inmenging in Japanse aangelegenheden, het valt buiten uw jurisdictie. En bovendien moet de barbaar sterven.' Dell'Aqua had al zijn diplomatieke talenten aangewend, maar Kijama was onvermurwbaar geweest en had geweigerd zich te binden en van positie te veranderen. Maar vanochtend, toen hij naar Kijama was gegaan om hem te vertellen dat de Ingeles, door Gods wil, onschadelijk was gemaakt, was er een sprankje hoop geweest. 'Ik heb over uw woorden nagedacht,' had Kijama gezegd. 'Ik zal mij op dit moment niet met Toranaga verbinden. Tussen nu en de slag zal ik beide partijen scherp gadeslaan. Op het geëigende moment zal ik een keuze maken. En ik verleen u mijn toestemming de anjin-san te laten gaan ... niet vanwege wat u me hebt verteld, maar vanwege vrouwe Mariko, om haar te eren ... en omdat de anjin-san samoerai is ...' Ferriera staarde hem nog steeds aan. 'Is de Ingeles niet nog altijd een bedreiging?' 'Een goede reis, kapitein en behouden vaart. Loods, ik breng u naar uw galei... Bent u in orde?' 'Het is... mijn hoofd is ... de explosie denk ik ... laat u me echt gaan? Waarom?' 'Omdat vrouwe Maria, vrouwe Mariko, ons heeft gevraagd u te beschermen.' Dell'Aqua zette zich weer in beweging. 'Maar dat is geen reden! Dat zou u nooit doen alleen omdat zij het u vroeg.' 'Dat is zo,' zei Ferriera. Toen riep hij: 'Eminentie, waarom zou u hem de hele waarheid niet vertellen?' Dell'Aqua stopte niet. Blackthorne begon hem te volgen, maar hij keerde het schip zijn rug niet toe, want hij verwachtte nog steeds verraad. 'Er klopt niets van. U weet dat ik jullie te gronde ga richten. Ik zal jullie Zwarte Schip veroveren.' Ferriera lachte honend. 'Waarmee, Ingeles. Je hebt geen schip? 'Wat bedoel je?' 'Je hebt geen schip. Ze is dood. Als ze dat niet was, zou ik je nooit laten gaan, ondanks alle dreigementen van Zijne Eminentie.' 'Het is niet waar...' Door de mist in zijn hoofd heen hoorde Blackthorne dat Ferriera het herhaalde en nog harder begon te lachen en er iets aan toevoegde over een ongeluk en de hand van God, dat het schip was uitgebrand, dus dat zijn schip veilig was, al was Blackthorne nog altijd een ketter en een vijand, een blijvende bedreiging voor het Geloof. Toen zag hij Rodrigues heel duidelijk, medelijden op zijn gezicht, en de lippen spelden: ja, het is waar, Ingeles. 'Het is niet waar, het kan niet waar zijn.' Toen zei de inquisitiepriester uit de verte: 'Vanochtend ontving ik een bericht van pater Alvito. Het schijnt dat een aardbeving een vloedgolf heeft veroorzaakt en die...' Maar Blackthorne luisterde niet. In zijn hoofd schreeuwde het: je schip is dood, je hebt haar alleen gelaten, je schip is dood, je hebt geen schip geen schip geen schip... 'Het is niet waar! Jullie liegen, mijn schip ligt in een veilige haven onder bewaking van vierduizend man. Ze is veilig!' Iemand zei: 'Maar niet voor God,' en toen was de inquisiteur weer aan het woord: 'De vloedgolf deed uw schip kapseizen. Ze zeggen dat de olielampen aan dek omvielen waardoor het vuur zich kon verspreiden. Uw schip is uitgebrand...' 'Leugens! En de dekwacht dan? Er is altijd een dekwacht! Het kan niet,' schreeuwde hij, maar hij wist dat zijn schip de prijs voor zijn leven was geweest. 'Je zit op het strand, Ingeles,' sarde Ferriera hem. 'Je bent op de kust gesmeten. Je blijft voor altijd hier, je krijgt nooit overtocht op één van onze schepen. Je zit hier voor altijd vast...' Het ging steeds maar door en hij verdronk. Toen lichtten zijn ogen op. Hij hoorde het gekrijs van de meeuwen en rook de stank van de wal en zag Ferriera, hij zag zijn vijand en wist dat het allemaal een leugen was om hem gek te maken. Hij wist het absoluut zeker en ook dat de priesters mede in het komplot zaten. 'Mag God jou naar de hel sleuren!' brulde hij en stormde op Ferriera af, zijn zwaard hoog geheven. Maar alleen in zijn droom was het een stormloop. Zonder moeite grepen handen hem beet, namen zijn zwaarden af en leverden hem over aan twee Grijzen. Hij werd tot de loopplank van de galei geleid waar ze hem zijn zwaarden teruggaven en hem loslieten. Het was moeilijk voor hem om te zien of te horen, zijn hersens werkten haast niet meer van de pijn, maar hij was er zeker van dat het een list was om hem gek te maken en dat het ze nog zou lukken ook als hij niet uitkeek. Help me, bad hij, laat iemand me helpen, en toen was Jaboe naast hem en Vinck en zijn vazallen en hij kon de talen niet uit elkaar houden. Ze brachten hem aan boord, Kiri was daar ergens en Sazoeko, een kind lag te huilen in de armen van een dienares, de laatsten van het garnizoen der Bruinen dromden samen aan dek, roeiers en matrozen, geur en zweet, angstzweet. Jaboe praatte tegen hem. En Vinck. Het duurde een hele tijd voordat hij zich kon concentreren. 'Loods, waarom hebben ze je in godsnaam laten gaan ?' 'Ik... ze...' Hij kon geen woorden vinden. Toen was hij op de een of andere manier op het achterdek terechtgekomen en Jaboe beval de kapitein-san om in zee te steken voordat Isjido eventueel van gedachte zou veranderen. Hij droeg de kapitein op met volle snelheid naar Nagasaki te varen ... en Kiri zei: 'Het spijt me, Jaboe-sama, eerst naar Jedo graag, we moeten naar Jedo...' De riemen van het ondiepe vaartuig beten in het water en langzaam verwijderden ze zich van de aanlegplaats, tegen tij en wind in. Ze verlieten de haven, gevolgd door krijsende meeuwen en Blackthorne kon zich nauwelijks voldoende uit zijn verdoving losrukken om samenhangend te zeggen: 'Nee. Het spijt me. Jokohama gaan. Moeten Jokohama.' 'Eerst mannen halen in Nagasaki, Anjin-san, begrijpt u? Belangrijk. Eerst mannen! Heb plan,' zei Jaboe. 'Nee. Jokohama gaan. Mijn schip... mijn schip gevaar.' 'Wat voor gevaar?' vroeg Jaboe. 'Christenen zeggen ... zeggen brand!' 'Wat!' 'Om christuswil, loods, wat is er toch aan de hand?' kermde Vinck. Blackthorne wees met een trillende vinger naar de lorcha. 'Zij zeiden ... zij zeiden dat de Erasmus vergaan is, Johan. Ons schip is vergaan... verbrand.' Toen barstte hij uit: 'O, God, laat het niet waar zijn!'




    
Boek 6 - 60




    Hij stond in het ondiepe water en keek naar het verkoolde skelet van zijn schip, gestrand en gekapseisd, deinend in de flauwe branding, zeventig meter in zee, haar masten weg, dekken weg, alles weg, behalve de kiel en de ribben van haar borst die naar de hemel staken. 'De apen hebben geprobeerd haar aan land te zetten,' zei Vinck nors. 'Nee. Het tij heeft haar daarheen gedreven.' 'Om christuswil, waarom zeg je dat, loods? Als je godverdomme brand hebt en je bent godverdomme in de buurt van de kust, dan zet je haar aan land om daar tegen het vuur te vechten. Jezus, zelfs die bescheten hufters hier weten dat!' Vinck spoog in het zand. 'Apen! Je had haar nooit in hun handen moeten achterlaten. Wat moeten we nou? Hoe moeten we thuiskomen. Je had haar veilig in Jedo moeten laten, en ons ook, bij onze eta's.' Vincks zemelstem ergerde Blackthorne. Alles aan Vinck ergerde hem nu. Driemaal deze afgelopen week had hij zijn vazallen bijna opgedragen Vinck in zijn slaap dood te steken en overboord te gooien om hem van zijn lijden te verlossen, toen het gedram en gejammer en de beschuldigingen te veel waren geworden. Maar hij had zijn drift altijd ingetoomd en was aan dek of naar beneden gegaan om Jaboe te zoeken. In de buurt van Jaboe maakte Vinck geen geluid, want hij was als de dood voor hem, en terecht. Aan boord was het nog gemakkelijk geweest zich te beheersen. Hier, beschaamd voor de naaktheid van zijn schip, was het niet gemakkelijk. 'Misschien hebben ze haar dan wel aan land gezet, Johan,' zei hij dodelijk vermoeid. 'Reken maar dat die strontvreters haar aan land hebben gezet! Maar het vuur hebben ze niet geblust, mag God ze vervloeken! Je had die apen ook nooit aan boord moeten laten, stinkende, bescheten apen ...' Blackthorne sloot zijn oren en richtte zijn aandacht op de galei. Ze lag benedenwinds aan de steiger, een paar honderd passen verderop, bij het dorp Jokohama. De afdakjes van het muskettenregiment lagen nog steeds verspreid aan de waterkant en op de heuvels, de mannen oefenden of renden jachtig af en aan, er hing een sfeer van onrust over iedereen heen. Het was een warme, zonnige dag met een matige wind. Een vleug mimosaparfum woei in zijn neus. Hij kon Kiri en vrouwe Sazoeko in druk gesprek zien onder oranje parasols op het voordek en hij vroeg zich af of het parfum van hen afkomstig was. Toen zag hij Jaboe en Naga over de steiger heen en weer lopen. Naga was aan het woord en Jaboe luisterde, beiden waren zeer gespannen. Toen keken ze naar hem. Hij voelde hun ongedurigheid. Twee uur geleden, toen de galei de landpunt rondde, had Jaboe gezegd: 'Waarom dichterbij kijken, Anjin-san? Schip dood, neh! Alles afgelopen. Naar Jedo gaan! Voorbereiden op oorlog. Geen tijd nu.' 'Het spijt me - hier stoppen. Ik moet dichtbij kijken. Alstublieft.' 'Naar Jedo gaan! Schip dood - afgelopen. Neh?' 'Als u wilt, u gaat. Ik zwem.' 'Wacht. Schip dood, neh?' 'Het spijt me, stoppen, alstublieft. Even maar. Dan Jedo.' Ten slotte was Jaboe gezwicht en ze hadden aangelegd en Naga was ze tegemoet gekomen. 'Het spijt me, Anjin-san. Neh?' had Naga gezegd, met tranende ogen van slapeloosheid. 'Ja, helaas. Wat gebeurd?' 'Het spijt me, ik weet het niet. Niet honto. Ik was er niet, begrijpt u? Ik was een paar dagen naar Misjima gestuurd. Toen ik terugkwam, zeiden mannen dat er 's nachts een aardbeving was geweest - alles is 's nachts gebeurd, begrijpt u? Begrijpt u het woord aardbeving, Anjin-san?' 'Dat begrijp ik. Ja. En toen?' 'Hele kleine aardbeving, 's Nachts. Sommigen spreken van een vloedgolf, anderen spreken dit weer tegen. Er was een storm die nacht, neh! Kleinetai-foen. Begrijpt u het woord tai-foen?' 'Ja.' 'Ah, neem me niet kwalijk. Het was een hele donkere nacht. De olielampen aan dek zijn gebroken en het schip vatte vlam, neh! Overal vuur, snel, heel -' 'Maar wachters, Naga-san? Waar is dekwacht?' 'Het was heel donker en het vuur verspreidde zich heel snel, begrijpt u? Helaas. Sjigata ga nai, neh?' voegde hij er hoopvol aan toe. 'Waar is dekwacht, Naga-san? Neh?' 'Toen ik één dag later terugkwam, was het gedaan met het schip. Ik heb alle mannen van het schip laten halen en ook de hele kustpatrouille van die nacht bij me geroepen en om een rapport gevraagd. Niemand weet zeker wat er gebeurd is.' Naga's gezicht verduisterde. 'Ik heb ze de opdracht gegeven zoveel mogelijk te bergen - zoveel mogelijk van boord te halen, begrijpt u? Alles. Alles is nu daar in het kamp.' Hij wees naar het plateau. 'Onder bewaking. Mijn bewakers. Toen heb ik ze ter dood gebracht en ben snel teruggegaan naar Misjima om heer Toranaga verslag uit te brengen.' 'Allemaal? Allemaal ter dood?' 'Ja - zij faalden in hun plicht.' 'Wat zegt heer Toranaga?' 'Die was heel boos, en terecht natuurlijk, neh! Ik bood seppoekoe aan. Heer Toranaga weigerde toestemming. Eeeee! Heer Toranaga was heel boos, Anjin-san.' Naga maakte een zenuwachtig gebaar naar de waterkant. 'Het hele regiment is in ongenade, Anjin-san. Iedereen. Alle officieren hier zijn in ongenade, Anjin-san. Ze zijn naar Misjima gestuurd. Al achtenvijftig hebben seppoekoe gepleegd!' Blackthorne had over dat aantal nagedacht en wilde schreeuwen: vijfduizend of vijftigduizend kunnen het verlies van mijn schip niet goedmaken! 'Erg,' zei zijn mond. 'Ja, heel erg.' 'Ja. U kunt beter naar Jedo gaan. Vandaag nog. Het spijt me.' Toen had Naga even druk met Jaboe gesproken en Blackthorne, traag denkend, vol afkeer van de smerig klinkende woorden, vol afkeer van Naga en Jaboe en de hele troep, kon ze nauwelijks volgen, al zag hij Jaboe's onbehagen toenemen. Met schuchtere beslistheid richtte Naga zich weer tot hem. 'Helaas, Anjin-san, ik kon niets meer doen. Honto, neh?' Blackthorne had zich tot een knikje gedwongen.'Honto, domo, Nagasan. Sjigata ga nai' Hij had zich verontschuldigd en ze alleen gelaten om naar zijn schip te lopen, om alleen te zijn, want hij wist niet of hij zijn dolle razernij nog langer kon beheersen, maar wel dat hij niets kon doen, dat hij nooit meer van de waarheid zou vernemen, dat hij zijn schip kwijt was, hoe de waarheid ook luidde, dat de priesters het op de één of andere manier hadden klaargespeeld om mannen er door betaling, beloften of dreigementen toe te bewegen deze smerige ontwijding te begaan. Hij was van Jaboe en Naga weggevlucht, langzaam en rechtop, maar voordat hij van de steiger had kunnen ontsnappen, was Vinck achter hem aangerend en had hem gesmeekt niet alleen gelaten te worden. Op het zien van 's mans onderdanige, kruipende angst had hij toegestemd en Vinck was hem gevolgd. Maar hij had zich voor hem afgesloten. Toen opeens, bij de waterkant, waren ze op de akelige resten van de hoofden gestuit. Meer dan honderd, voor de steiger verborgen door duinen en op speren gestoken. Bij hun nadering vlogen zeevogels op in een witte, krijsende wolk, om weer neer te strijken en hun geroof en geruzie voort te zetten zodra zij snel waren doorgelopen. Nu staarde hij naar de dode vorm van zijn schip, geobsedeerd door één gedachte: Mariko had de waarheid gezien en zij had Kijama of de priesters de waarheid ingefluisterd: 'Zonder zijn schip is de anjin-san machteloos tegen de Kerk. Ik vraag u hem in leven te laten, dood alleen het schip.. Hij kon het haar horen zeggen. Ze had gelijk gehad. Het was zo'n simpele oplossing voor het probleem van de katholieken. Ja. Maar ze hadden er stuk voor stuk zelf ook kunnen opkomen. En hoe zijn ze door vierduizend mannen heen gekomen? Wie hebben ze omgekocht? Hoe? Het maakt niet uit wie. Of hoe. Ze hebben gewonnen. God sta me bij, zonder mijn schip ben ik dood, ik kan Toranaga niet helpen en zijn oorlog zal ons opslokken. 'Arm schip,' zei hij. 'Vergeef me - wat triest om zo nutteloos te sterven. Na al die mijlen over zee.' 'Hè?' zei Vinck. 'Niets,' zei hij. Arm schip, vergeef me. Dit had ik niet afgesproken, niet met haar en niet met een ander. Arme Mariko. Vergeef haar ook. 'Wat zei je, loods?' 'Niets. Ik dacht hardop.' 'Je zei iets. Ik hoorde je iets zeggen, om christuswil!' 'Om christuswil, hou je mond!' 'Hè? Hou je mond, zeg je? We zitten voor de rest van ons leven vast bij deze pishappers! Hè?' 'Ja!' 'We moeten voor de rest van onze klootlevens voor deze vervloekte heidense strontkoppen in het stof kruipen.' 'Ja.' 'Ja, zeg je?' Vincks hele lichaam trilde, en Blackthorne spande zijn spieren. 'Het is jouw schuld. Jij zei dat we naar Japan moesten gaan en hoeveel mannen hebben de reis overleefd? Jij bent de schuldige!' 'Ja. Het spijt me, maar je hebt gelijk!' 'Spijt heb je, loods? Hoe moeten we thuiskomen? Dat is godverdomme jouw werk, zorgen dat we thuiskomen! Hoe wil je dat doen. Hè?' 'Ik weet het niet. Op een dag komt er wel een ander schip van ons, Johan. We moeten gewoon wachten op -' 'Wachten? Hoe lang moeten we wachten? Vijf pestjaren, twintig? Jezus Christus, je zei zelf dat die strontkoppen nu allemaal in oorlog zijn!' Vinck verloor zijn verstand. 'Ze zullen onze koppen afhakken en op speren zetten net als die lui daarginds en de vogels zullen ons opvreten ...' Hij lachte als een waanzinnige en stak zijn hand in zijn gerafelde hemd. Blackthorne zag de pistoolkolf en het zou gemakkelijk geweest zijn Vinck tegen de grond te slaan en hem het pistool af te nemen, maar hij deed niets om zich te verdedigen. Vinck zwaaide het pistool voor zijn gezicht heen en weer, danste krankzinnig om hem heen. Blackthorne wachtte zonder angst, hopend op de kogel, maar ineens rende Vinck weg over het strand en de zeevogels vlogen schreeuwend en krijsend op. Als een razende holde Vinck zo'n honderd passen en zakte toen ineen. Hij bleef op zijn rug liggen, met trappelende benen, zwaaiende armen, vloekende mond. Na een moment draaide hij zich met een laatste kreet op zijn buik, staarde naar Blackthorne en verstarde. Er viel een stilte. Toen Blackthorne naar Vinck toeliep, was het pistool op hem gericht, de ogen staarden met dolle vijandigheid, de lippen waren van de tanden weggetrokken. Vinck was dood. Blackthorne sloot de ogen en tilde hem op, zwaaide hem over zijn schouder en liep terug. Samoerai kwamen hem tegemoet rennen, geleid door Naga en Jaboe. 'Wat is er gebeurd, Anjin-san?' 'Hij werd gek.' 'Werd hij gek? Is hij dood?' 'Ja. Eerst begraven, dan Jedo. Goed?' 'Hai.' Blackthorne liet een spa komen, vroeg ze hem even alleen te laten en begroef Vinck boven de waterlijn op een duintop die uitzag op het wrak. Hij hield een zeemanspreek bij het graf en zette er een kruis op dat hij van twee stukken drijfhout maakte. Het was zo gemakkelijk om de preek te houden. Hij had het te vaak gedaan. Op deze reis alleen al meer dan honderd keer voor zijn eigen bemanning sinds ze Holland hadden verlaten. Alleen Baccus van Nek en de scheepsjongen Croocq waren nu nog over, de anderen waren van andere schepen gekomen - Salamon de stomme, Jan Roper, Sonk de kok, Ginsel de zeilmaker. Vijf schepen en vierhonderdzesennegentig mannen. En nu Vinck. Allemaal dood op ons zevenen na. En waarvoor? Om rond de aarde te varen? Om de eerste te zijn? 'Ik weet het niet,' zei hij tegen het graf. 'Maar dat zal nu niet gebeuren.' Alles was gedaan.'Sajonara, Johan.' Toen liep hij naar de zee en zwom naakt naar het wrak om zich te reinigen. Hij had Naga en Jaboe verteld dat dat hun gewoonte was als ze één van hun mannen aan land hadden begraven. De kapitein moest het in afzondering doen als er niemand anders was en de zee was de reiniger voor hun God, die de christelijke God was, maar niet precies dezelfde als de christelijke God van de jezuïeten. Hij hield zich vast aan één van de scheepsribben en zag dat er al mosselen op zaten, dat de kiel al door zand bedekt raakte, drie vadems onder hem. Weldra zou de zee haar opeisen en zou ze verdwijnen. Hij keek doelloos om zich heen. Niets aan te redden, zei hij wanhopig bij zich zelf. Hij zwom terug naar het strand. Een paar van zijn vazallen stonden te wachten met schone kleren. Hij kleedde zich aan, deed zijn zwaarden in zijn gordel en liep terug. Bij de steiger wees één van zijn vazallen. 'Anjin-san!' Een postduif, achtervolgd door een havik, fladderde wild naar de veiligheid van het thuishok in het dorp. Het hok bevond zich op de vliering van het hoogste gebouw, op enige afstand van de zee op een helling. Met nog honderd meter te gaan sloot de havik, die stilhing boven zijn prooi, de vleugels en viel als een schietlood naar beneden. Hij trof doel. Veren stoven in het rond, maar de stoot was niet volmaakt. De duif viel piepend neer, alsof ze dodelijk gewond was, maar vlak bij de grond herstelde ze zich en vluchtte naar huis. Door een opening in het hok hinkte ze naar de veiligheid, op een paar passen gevolgd door de havik die krijste van woede, en iedereen juichte, behalve Blackthorne. Zelfs de listigheid en de moed van de duif raakten hem niet meer. Niets raakte hem meer. 'Goed, neh?' zei één van zijn vazallen, verlegen vanwege de grimmigheid van zijn meester. 'Ja,' zei Blackthorne en ging terug naar de galei. Jaboe was daar, evenals vrouwe Sazoeko, Kiri en de kapitein. Alles was klaar. 'Jaboe-san. Ima Jedo ka?' vroeg hij. Maar Jaboe gaf geen antwoord en niemand lette op hem. Aller ogen waren gericht op Naga, die naar het dorp rende. Een duivenmelker kwam hem uit het gebouw tegemoet. Naga verbrak het zegel en las wat er op het strookje papier stond. 'Galei en alle opvarenden dienen in Jokohama te blijven tot mijn komst.' Getekend: Toranaga. In de ochtendzon kwamen de ruiters snel over de heuveltop. Eerst de vijftig verkenners van de voorhoede onder leiding van Boentaro. Daarna de banieren. Toen Toranaga. Na hem volgde de grote krijgsmacht onder bevel van Omi. Daarachter pater Alvito en tien acolieten en ten slotte een kleine achterhoede, waaronder jagers met valken op hun handschoenen, alle gehuifd op één grote, geelogige havik na. Alle samoerai waren zwaar gewapend en droegen maliënkolders en volledige wapenrusting. Toranaga reed ontspannen, zijn geest verlicht nu, een nieuwe en sterkere man, en hij was blij dat zijn reis bijna voorbij was. Het was tweeëneenhalve dag geleden dat hij vertrokken was uit Misjima en Naga bevel had gestuurd de galei in Jokohama te houden. Ze hadden zeer snel gereisd, elke twintig ri hadden ze verse paarden genomen. Op één post waar geen paarden beschikbaar waren, was de verantwoordelijke samoerai van zijn post ontheven, zijn jaarwedde was aan een ander gegeven en hem was verzocht seppoekoe te plegen of zijn hoofd kaal te scheren en priester te worden. De samoerai had de dood gekozen. De dwaas was gewaarschuwd, dacht Toranaga, de hele Kwanto is gemobiliseerd en op voet van oorlog. Maar toch kon hij het niet helemaal zien als een verspilling van een leven. Het nieuws van het voorbeeld zou immers als een lopend vuurtje door al zijn domeinen gaan zodat hij geen onnodig oponthoud meer te vrezen had. Nog zoveel te doen, dacht hij, naarstig peinzend over feiten, plannen en tegenplannen. Over vier dagen valt de dag, de tweeëntwintigste van de achtste maand, de maand van Maanschouwing. Vandaag gaat in Osaka de hoveling Ogaki Takamoto naar Isjido en deelt hem tot zijn leedwezen mede dat het bezoek van de Zoon des Hemels aan Osaka als gevolg van zijn slechte gezondheid enkele dagen moet worden uitgesteld. Het was zo eenvoudig geweest dat uitstel te bewerkstelligen. Hoewel Ogaki een prins van de Zevende Klasse was en afstamde van de keizer Go-Sjoko, vijfennegentigste van de dynastie, was hij als alle leden van het keizerlijk hof verarmd. Het hof bezat geen eigen inkomsten. Alleen samoerai bezaten inkomsten, en sedert honderden jaren had het hof moeten bestaan van een stipendium - altijd gering en onder nauwgezette controle, verleend door de Shōgun, Kwampakoe, of heersende junta van de dag. Dus Toranaga had nederig en heel behoedzaam tienduizend kokoe jaarlijks aan Ogaki toegewezen, via tussenpersonen, om aan behoeftige verwanten naar Ogaki's eigen keus te schenken en hij had er met verschuldigde nederigheid bij gezegd dat hij, immers een Minowara en dus eveneens een afstammeling van Go-Sjoko, blij was hem van dienst te kunnen zijn en erop vertrouwde dat de keizer goed voor zijn kostbare gezondheid zou waken in het zo verraderlijke klimaat van Osaka, met name op of omstreeks de tweeëntwintigste. Natuurlijk was er geen zekerheid dat Ogaki de Verhevene zou kunnen overreden of tegenhouden, maar Toranaga had gegist dat de adviseurs van de Zoon des Hemels, of de Zoon des Hemels zelf, de mogelijkheid van uitstel zouden verwelkomen - in de hoop dat uitstel afstel zou worden. Maar eenmaal in drie eeuwen had een heersende keizer zijn heiligdom in Kioto ooit verlaten. Dat was vier jaar geleden geweest op de uitnodiging van de Taikō om de kersebloesems nabij kasteel Osaka te aanschouwen, een plechtigheid die samenviel met zijn afstand van de Kwampakoe-titel ten gunste van Jaemon - om aldus stilzwijgend het keizerlijk zegel voor de opvolging te verkrijgen. Onder normale omstandigheden zou geen daimio, ook Toranaga niet, het hebben gewaagd zo'n aanbod aan een lid van het hof te doen, omdat het de prerogatieven van een hogere instantie - in dit geval de Raad - beledigde en ondermijnde en onmiddellijk als verraad zou worden aangemerkt, wat het ook inderdaad was. Maar Toranaga wist dat hij toch al van verraad werd beschuldigd. Morgen zullen Isjido en zijn bondgenoten tegen mij optrekken. Hoeveel tijd heb ik nog? Waar zou de slag plaats vinden ? Odawara? De overwinning hangt alleen af van de tijd en de plaats en niet van het aantal mannen. Ze zijn minstens drie keer zo sterk als ik. Dat geeft niet, dacht hij. Isjido komt kasteel Osaka uit! Mariko heeft hem eruit gelokt. In het schaakspel om de macht heb ik mijn koningin opgeofferd, maar Isjido heeft twee kastelen verloren. Ja. Maar je bent meer dan een koningin kwijtgeraakt in het laatste spel. Je hebt een schip verloren. Een pion kan een koningin worden - maar geen schip! Snel en schokkerig reden ze de heuvel af. In de diepte lag de zee. Ze sloegen een bocht in het pad om en daar was Jokohama, met het wrak vlak bij het strand. Hij kon het plateau zien waar het muskettenregiment met paarden en uitrusting, musketten in de holsters, in slagorde stond opgesteld. Toen hij de waterkant naderde, stonden andere samoerai, eveneens volledig gewapend, als een erewacht langs zijn pad. Aan de rand van het dorp knielden de dorpelingen in nette rijen, wachtend om hem eer te betuigen. Achter hen dreef de galei, waar de zeelieden wachtten samen met hun kapitein. Aan weerskanten van de steiger waren vissersbootjes in een keurige rij op het strand getrokken en hij nam zich voor Naga te berispen. Hij had bevolen dat het regiment klaar moest staan om onmiddellijk te vertrekken, en het was onverantwoordelijk vissers of boeren van hun werk af te houden. Hij draaide zich in het zadel om en riep een samoerai, die hij wegstuurde met het bevel aan Boentaro om vooruit te gaan en erop toe te zien dat alles gereed en veilig was. 'Daarna gaat u naar het dorp en stuurt alle dorpelingen aan het werk, op de hoofdman na.' 'Ja, heer.' De man gaf zijn paard de sporen en galoppeerde weg. Nu was Toranaga zo dicht bij het plateau dat hij gezichten kon onderscheiden. De anjin-san en Jaboe, toen Kiri en vrouwe Sazoeko. Zijn opwinding steeg. Boentaro galoppeerde het pad af, zijn grote boog en twee gevulde kokers op zijn rug, een zestal samoerai vlak achter hem. Ze zwaaiden van het pad af en kwamen uit op het plateau. Meteen zag hij Blackthorne en zijn gezicht werd nog strakker. Toen hield hij de teugels in en keek opmerkzaam om zich heen. Een afgedekt inspectiepodium met één kussen stond voor het regiment. Daarnaast stond er nog één, kleiner en lager. Kiri en vrouwe Sazoeko stonden daar te wachten. Jaboe, als hoogste officier, stond aan het hoofd van het regiment, met Naga aan zijn rechter-, de anjin-san aan zijn linkerhand. Alles leek veilig en Boentaro zwaaide naar de hoofdmacht. De voorhoede draafde het plateau op, mannen stegen af en verspreidden zich beschermend rondom het inspectiepodium. Toen kwam Toranaga het veld oprijden. Naga hief het strijdvaandel hoog op. Meteen schreeuwden de vierduizend mannen: 'Toranagaaaaaa' en bogen. Toranaga beantwoordde hun groet niet. In de doodse stilte nam hij alles in ogenschouw. Hij zag dat Boentaro de anjin-san verstolen opnam. Jaboe droeg het zwaard dat hij hem had gegeven en was erg nerveus. De buiging van de anjin-san was correct en star, het gevest van zijn zwaard was gebroken. Kiri en zijn jongste bijzit lagen geknield, hun handen plat op de tatami's, hun hoofden zedig gebogen. Even verzachtten zich zijn ogen, toen staarde hij afkeurend naar het regiment. Alle mannen lagen nog steeds gebogen. Hij boog niet terug, knikte alleen kort en hij voelde de siddering die door de samoerai heen ging toen ze zich weer oprichtten. Goed, dacht hij, terwijl hij behendig afsteeg, tevreden dat ze zijn wraak vreesden. Een samoerai pakte de teugels van hem aan en leidde zijn paard weg, terwijl hij het regiment zijn rug toekeerde en bezweet als iedereen in de klamme hitte naar zijn dames liep. 'Zo, Kiri-san. Welkom thuis!' Opnieuw boog zij gelukkig. 'Dank u, heer. Ik had nooit gedacht dat ik nog het genoegen zou smaken u weer te zien.' 'Ik ook niet, vrouwe.' Toranaga liet iets van zijn voldoening doorschemeren. Hij keek naar het meisje. 'Zo, Sazoeko-san? Waar is mijn zoon?' 'Bij zijn min, heer,' antwoordde ze ademloos, dolblij met zijn openlijke gunst. 'Laat iemand ons kind onmiddellijk halen.' 'O heer, mag ik hem met uw toestemming zelf voor u halen?' 'Ja, ja, als je wilt.' Toranaga glimlachte en keek haar even vol genegenheid na. Hij richtte zijn blik weer op Kiri. 'Is alles in orde met u?' vroeg hij voor haar oren alleen. 'Ja, heer. O ja - en het vervult me met blijdschap te zien dat u zo sterk bent.' 'U hebt gewicht verloren, Kiri-tsjan, en u bent jonger dan ooit.' 'Ah, helaas, heer, dat is niet waar. Maar dank u, dank u.' Hij grinnikte tegen haar. 'Wat het dan ook is, het staat u. Tragedie -eenzaamheid ... ik ben blij u te zien, Kiri-tsjan.' 'Dank u, heer. Ik ben zo gelukkig dat /laargehoorzaamheid en opoffering Osaka hebben ontsloten. Het zouhaar heel blij maken, heer, te weten dat ze geslaagd is.' 'Eerst moet ik me met dit gepeupel bezig houden, daarna zullen wij praten. Er is veel te bepraten, neh?' 'Ja, o ja!' Haar ogen schitterden. 'De Zoon des Hemels zal zijn komst uitstellen, neh?' 'Dat zou verstandig zijn. Neh?' 'Ik heb een vertrouwelijk bericht van vrouwe Otsjiba.' 'Ah? Goed! Maar het zal moeten wachten.' Hij pauzeerde. 'Vrouwe Mariko, stierf zij eervol? Uit vrije keuze en niet door een ongeluk of een vergissing?' 'Mariko-sama koos de dood. Het was seppoekoe. Als ze niet had gedaan wat ze deed, hadden ze haar gevangen genomen. O heer, ze was zo geweldig al die boze dagen. Zo dapper. En de anjin-san ook. Als hij er niet geweest was, zou zij gevangen zijn genomen en beschaamd. Wij zouden allemaal gevangen genomen zijn.' 'Ach ja, de ninja.' Toranaga zuchtte diep, zijn ogen werden gitzwart en zij huiverde ondanks zich zelf. 'Isjido zal zich voor veel dingen moeten verantwoorden, Kiri-tsjan. Verontschuldig me.' Hij stapte naar het inspectiepodium en ging zitten, nu weer streng en dreigend. Zijn lijfwacht omringde hem. 'Omi-san!' 'Ja, heer?' Omi kwam naar voren en boog; hij leek ouder en magerder dan voorheen. 'Begeleid vrouwe Kiritsoebo naar haar vertrekken en vergewis u ervan dat de mijne passend zijn. Ik blijf vannacht hier.' Omi salueerde en liep weg en Toranaga was verheugd te zien dat deze plotselinge wijziging van de plannen nog geen flikkering in Omi's ogen had veroorzaakt. Goed, dacht hij, Omi leert snel, of zijn spionnen hebben hem verteld dat ik in alle stilte Soedara en Hiro-matsoe heb bevolen hierheen te komen, zodat ik met geen mogelijkheid voor morgen kan vertrekken. Nu richtte hij zijn volle aandacht op het regiment. Op zijn gebaar kwam Jaboe naar voren en salueerde. Hij beantwoordde de groet beleefd. 'Zo, Jaboe-san! Welkom thuis.' 'Dank u, heer. Mag ik zeggen hoe blij ik ben dat u aan Isjido's verraad ontkomen bent.' 'Dank u. En u bent gelukkig ook ontsnapt. Het is niet goed gegaan in Osaka, neh?' 'Nee. Mijn harmonie is verstoord, heer. Ik had gehoopt de aftocht uit Osaka te leiden en uw beide dames veilig bij u te brengen, evenals uw zoon, en ook vrouwe Toda, de anjin-san en zeelieden voor zijn schip. Helaas, het spijt me, zijn we allebei verraden - daar en hier.' 'Ja.' Toranaga keek naar het wrak dat door de zee werd omspoeld. Een trek van woede flitste over zijn gezicht en iedereen bereidde zich voor op de uitbarsting. Maar die kwam niet. 'Karma,' zei hij. 'Ja, karma, Jaboe-san. Wat kan men doen tegen de elementen? Niets. Nalatigheid is iets heel anders. Nu, wat Osaka betreft, ik wil alles weten wat er is gebeurd, tot in details - zodra het regiment afgemarcheerd is en ik gebaad heb.' 'Ik heb een geschreven rapport voor u, heer.' 'Goed. Dank u, maar ik heb graag dat u het mij eerst vertelt.' 'Is het waar dat de Verhevene niet naar Osaka zal gaan?' 'Het is aan de Verhevene te besluiten wat de Verhevene doet.' 'Wenst u de mannen te inspecteren voordat ik ze laat afmarcheren?' vroeg Jaboe vormelijk. 'Waarom zou ik ze die eer geven? Weet u niet dat ze in ongenade zijn, elementen of geen elementen?' voegde hij er op dunne toon aan toe. 'Ja, heer. Het spijt me. Vreselijk.' Jaboe trachtte vergeefs Toranaga's gedachten te lezen. 'Ik was verbijsterd, toen ik hoorde wat er gebeurd was. Het lijkt haast onmogelijk.' 'Dat is waar.' Toranaga's uitdrukking verstrakte en hij keek naar Naga en langs hem heen naar de gelederen. 'Ik kan nog steeds niet begrijpen hoe zo'n incompetentie zich kon voordoen. Ik had dat schip nodig!' Naga was zenuwachtig. 'Vergeef me, heer, maar wilt u dat ik een nieuw onderzoek instel?' 'Wat kun je doen dat je niet al gedaan hebt?' 'Ik weet het niet, heer, niets, heer, vergeeft u me.' 'Je onderzoek was grondig, neh!' 'Ja, heer. Mijn verontschuldigingen voor mijn domheid.' 'Het was niet jouw schuld. Jij was niet hier. En je had het bevel niet.' Ongeduldig richtte Toranaga zich weer tot Jaboe. 'Het is opvallend sinister zelfs, dat de mannen van de kustpatrouille, de kamppatrouille, de dekpatrouille en de bevelhebber van die nacht allemaal uit Izoe kwamen - op de paar ronin van de anjin-san na.' 'Ja heer, opvallend, maar niet sinister, neem me niet kwalijk. Het was volkomen terecht dat u de officieren verantwoordelijk stelde en Naga-san had gelijk de anderen te straffen. Het spijt me, zodra ik hier aankwam heb ik zelf ook naspeuringen gedaan, maar ik heb geen verdere informatie, ik kan er niets aan toevoegen. Ik ben met u eens dat het karma is - karma, maar geholpen door christenen, die mesteters. Niettemin, ik verontschuldig mij.' 'Aha, u zegt dat het sabotage was?' 'Er is geen bewijs, heer, maar een vloedgolf en een simpele brand lijken mij een te gemakkelijke verklaring. Een brand had toch geblust kunnen worden. Nogmaals, mijn verontschuldigingen.' 'Ik aanvaard uw verontschuldigingen, maar wees intussen zo goed me te vertellen hoe ik dat schip moet vervangen. Ik heb dat schip nodig!' Jaboe voelde zijn maagzuur branden. 'Ja, heer, ik weet het. Het spijt me, het is niet te vervangen, maar tijdens de reis vertelde de anjin-san ons dat er snel andere oorlogsschepen uit zijn land hier zullen komen.' 'Hoe snel?' 'Dat weet hij niet, heer.' 'Een jaar? Tien jaar? Ik heb nauwelijks tien dagen.' 'Het spijt me, ik wilde dat ik het wist. Misschien moet u het hem zelf vragen, heer.' Toranaga keek voor het eerst rechtstreeks naar Blackthorne. De lange man stond afzijdig, het licht was van zijn gezicht geweken. 'Anjin-san.' 'Ja, heer?' 'Erg, neh? Heel erg.' Toranaga wees naar het wrak in de diepte.'Neh?' 'Ja, heel erg, heer.' 'Hoe snel komen andere schepen?' 'Mijn schepen, heer?' 'Ja.' 'Wanneer - wanneer Boeddha wil.' 'Vanavond praten we. Ga nu. Dank voor uw optreden in Osaka. Ja. Ga naar de galei - of naar het dorp. Vanavond praten we. Begrijpt u?' 'Ja. Vanavond praten we, ja, ik begrijp het, heer. Dank u. Wanneer vanavond?' 'Ik zal een bode sturen. Nogmaals bedankt voor uw werk in Osaka.' 'Mijn plicht, neh! Maar ik doe weinig. Toda Mariko-sama gaf alles. Alles voor Toranaga-sama.' 'Ja.' Ernstig beantwoordde Toranaga de buiging. De anjin-san begon weg te lopen, maar stopte. Toranaga keek naar de rand van het plateau. Tsoekkoe-san en zijn acolieten waren zojuist aangekomen en stegen daar nu af. In Misjima had hij de priester geen gesprek toegestaan - al had hij hem wel in kennis gesteld van de verwoesting van het schip - en hij had hem opzettelijk niet bij zich ontboden, in afwachting van de afloop van de gebeurtenissen in Osaka en de veilige aankomst van de galei in Jokohama. Pas toen had hij besloten de priester mee hierheen te nemen om de confrontatie te laten plaats vinden, op het juiste moment. Blackthorne maakte aanstalten op de priester af te lopen. 'Nee, Anjin-san. Later, niet nu. Ga nu naar het dorp!' beval hij. 'Maar heer, die man doodt mijn schip! Hij is de vijand!' 'U zult daarheen gaan!' Toranaga wees naar het dorp in de diepte. 'U zult daar wachten. Vanavond zullen we praten.' 'Heer, alstublieft, die man -' 'Nee. Ga naar de galei of naar het dorp,' zei Toranaga. 'Ga nu. Alstublieft.' Dit is spannender dan valken africhten, dacht hij opgewonden, even afgeleid van zijn andere problemen, al zijn overredingskracht erop gericht Blackthorne zijn wil op te leggen. Het is spannender omdat de anjin-san net zo wild en gevaarlijk en onvoorspelbaar is, altijd een onbekend element; hij is uniek, ik heb nooit iemand zoals hij gekend. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Boentaro op het pad van de anjin-san was gaan staan, gereed en erop belust zijn gehoorzaamheid af te dwingen. Wat dwaas, dacht Toranaga vluchtig, en volkomen overbodig. Hij hield zijn blik op Blackthorne gericht. En overheerste hem. 'Ja. Ik ga, heer Toranaga. Het spijt me. Ik ga,' zei Blackthorne. Hij wiste zich het zweet van het gezicht en begon weg te lopen. 'Dank u, Anjin-san,' zei Toranaga. Hij verborg zijn triomf. Hij zag Blackthorne gehoorzaam weglopen - fel, sterk, moordzuchtig, maar beheerst nu door Toranaga's wil. Toen veranderde hij van gedachten. 'Anjin-san!' riep hij hem na, besluitend dat het tijd was de valkeschoenen los te maken en de doder in vrijheid te laten vliegen. De laatste proef. 'Luister, ga daarheen, als u wilt. Ik denk dat het beter is Tsoekkoe-san niet te doden. Maar als u hem doden wilt - dood hem dan. Het is beter niet te doden.' Hij zei het langzaam en nadrukkelijk en herhaalde het.' Wakarimasoe ka?' 'Hai!' Toranaga keek in de onvoorstelbaar blauwe ogen die waren gevuld met een blinde vijandigheid en hij vroeg zich af of deze wilde vogel, eenmaal naar zijn prooi geworpen, zou doden of niet naar zijn, Toranaga's, willekeur alleen en of hij zonder te eten zou terugkomen naar de vuist.' Wakarimasoe ka?' 'Hai!' Toranaga maakte een handgebaar. Blackthorne draaide zich om en beende in de richting van Tsoekkoe-san. Boentaro ging opzij. Blackthorne leek niemand te zien dan de priester alleen. De dag leek drukkender te worden. 'Zo, Jaboe-san. Wat zal hij doen?' vroeg Toranaga. 'Doden. Natuurlijk zal hij hem doden als hij hem in zijn handen kan krijgen. De priester verdient te sterven,neh! Alle christenpriesters verdienen te sterven, neh! Alle christenen. Ik weet zeker dat zij achter de sabotage zaten - de priesters en Kijama, al kan ik het niet bewijzen.' 'Wedt u op uw leven dat hij Tsoekkoe-san zal doden?' 'Nee, heer,' zei Jaboe haastig. 'Nee. Dat toch maar niet. Het spijt me. Hij is een barbaar - het zijn allebei barbaren.' 'Naga-san?' 'Als ik hem was, zou ik de priester en al zijn volgelingen doden, nu ik uw toestemming had. Ik heb nog nooit iemand meegemaakt op wiens gezicht zoveel haat zo openlijk te lezen was. De afgelopen twee dagen heeft de anjin-san zich als een waanzinnige gedragen; hij liep maar op en neer, in zich zelf pratend, hij staarde naar het wrak, sliep opgerold op het strand, haast zonder te eten ...' Naga volgde Blackthorne met zijn blik. 'Ik meen ook dat het niet alleen de elementen waren die het schip deden vergaan. Ik ken de priesters, zij zaten erachter - ik kan het ook niet bewijzen, maar toch ... Ik geloof niet dat het door de storm kwam.' 'Kies!' 'Het zal tot een uitbarsting komen. Kijk eens hoe hij loopt... Ik denk dat hij zal doden - ik hoop dat hij zal doden.' 'Boentaro-san?' Boentaro draaide zich om, zijn zware kaken ongeschoren, zijn gespierde benen uiteen, zijn vingers op zijn boog. 'U raadde hem aan Tsoekkoe-san niet te doden, dus u wenst de dood van de priester niet. Of Anjin-san doodt of niet interesseert mij niets, mij interesseert alleen wat u wenst. Mag ik hem stoppen als hij u ongehoorzaam dreigt te zijn? Dat kan zonder moeite van deze afstand.' 'Kunt u garanderen dat u hem alleen zou verwonden?' 'Nee, heer.' Toranaga lachte zacht en verbrak de betovering. 'De anjin-san zal hem niet doden. Hij zal schreeuwen en tieren of sissen als een slang en kletteren met zijn zwaard. Tsoekkoe-san zal terugsissen en zeggen: "Het was een daad van God. Ik heb geen vinger naar uw schip uitgestoken!" Dan zal Anjin-san hem een leugenaar noemen en Tsoekkoe-san zal van nog meer vuur vervuld worden en zijn bewering herhalen en bij de naam van zijn God zweren dat hij de waarheid spreekt en hij zal hem op zijn beurt waarschijnlijk ook verwensen en ze zullen elkaar voor twintig levens haten. Maar er zal niemand sterven. Tenminste, niet nu.' 'Hoe weet u dat allemaal, vader?' riep Naga uit. 'Ik weet het niet zeker, mijn zoon. Maar ik denk dat het zo zal gaan. Het is altijd belangrijk tijd te nemen om mensen te bestuderen - belangrijke mensen. Vrienden en vijanden. Om ze te begrijpen. Ik heb ze allebei gadegeslagen. Ze zijn allebei erg belangrijk voor mij. Neh, Jaboe-san?' 'Ja, heer,' zei Jaboe, plotseling verontrust. Naga wierp een snelle blik op Blackthorne. Die liep nog steeds in hetzelfde ongehaaste tempo, nu nog zeventig passen verwijderd van Tsoekkoe-san. De oranje gewaden van de hem omringende acolieten wapperden in de bries. 'Maar vader, het zijn geen van beiden lafaards, neh? Waarom - hoe kunnen ze dan weer afdruipen zonder hun eer te verliezen?' 'Anjin-san zal niet doden om drie redenen. Ten eerste omdat Tsoekkoe-san ongewapend is. Het druist tegen hun zeden in om een ongewapende man te doden - dat is oneervol, een zonde tegen hun christelijke God. Ten tweede omdat hij christelijk is. Ten derde omdat ik besloten heb dat de tijd nog niet rijp was.' Boentaro zei: 'Neemt u me niet kwalijk, maar de derde reden kan ik begrijpen, en de eerste eventueel ook nog wel, maar is de werkelijke reden voor hun haat niet dat ze allebei geloven dat de ander geen christen is, maar een satansvereerder? Zo noemen ze dat toch?' 'Ja, maar Jezus, hun god, leerde dat je je vijand moet vergeven.' 'Dat is dom, neh?' zei Naga. 'Je vijand vergeven is dom.' 'Dat vind ik ook.' Toranaga keek naar Jaboe. 'Het is dwaas om een vijand te vergeven. Neh, Jaboe-san?' 'Ja,' stemde Jaboe in. Toranaga keek naar de twee gestalten en vervloekte in stilte zijn onbezonnenheid. Hij had deze beide mannen nog altijd hard nodig, en het was niet nodig geweest hun levens op het spel te zetten. Hij had de anjin-san losgelaten voor zijn persoonlijke opwinding, niet om te doden, en hij betreurde zijn domheid. Nu wachtte hij geboeid als alle anderen. Maar het verliep zoals hij voorspeld had en de botsing was kort en heftig en vol haatdragendheid, zelfs van deze afstand, en hij waaierde zich, hevig opgelucht, koelte toe. Hij had dolgraag willen weten wat er precies gezegd was, om te weten of hij gelijk had gehad. Weldra zagen ze anjin-san wegbenen. Achter hem bette Tsoekkoe-san zijn voorhoofd met een gekleurde, papieren zakdoek. Eeeeeee !' hijgde Naga vol bewondering. 'Hoe kunnen we verliezen met u als opperbevelhebber?' 'Maar al te gemakkelijk, mijn zoon, als dat mijn karma is.' Toen veranderde zijn stem. 'Naga-san, stuur alle samoerai die met de galei uit Osaka zijn gekomen, naar mijn kwartier.' Naga snelde weg. 'Jaboe-san. Ik ben blij u veilig terug te zien. Laat het regiment inrukken - na de avondmaaltijd zullen we praten. Mag ik u dan ontbieden?' 'Natuurlijk. Dank u, heer.' Jaboe salueerde en marcheerde af. Alleen nu, op de lijfwacht na die hij buiten gehoorsafstand stuurde, nam Toranaga Boentaro onderzoekend op. Boentaro werd onrustig, zoals een hond wanneer je naar hem kijkt. Toen hij het niet langer kon uithouden, zei hij: 'Heer?' 'Ooit vroeg u om zijn hoofd, neh ? Neh?' 'Ja - ja, heer.' 'En?' 'Hij - hij heeft me beledigd in Anjiro. Ik - ik ben nog steeds beschaamd.' 'Ik beveel u uw schaamte van u af te zetten.' 'Dan gebeurt dat, heer. Maar zij heeft me met hem bedrogen en dat kan ik niet van me afzetten, niet zolang hij nog leeft. Ik heb het bewijs. Ik wil zijn dood. Nu. Hij... ik vraag het u, zijn schip is vergaan, wat voor nut heeft hij nog voor u, heer? Ik vraag het als de gunst van mijn leven.' 'Welk bewijs?' 'Iedereen weet het. Tijdens hun reis. Ik heb met Josjinaka gesproken. Iedereen weet het,' herhaalde hij nors. 'Heeft Josjinaka haar en hem samen gezien? Beschuldigde hij haar?' 'Nee. Maar wat hij zei...' Boentaro keek op, hevig gekweld. 'Ik weet het, dat is genoeg. Ik smeek het als de gunst van mijn leven. Ik heb nog nooit iets van u gevraagd,neh?' 'Ik heb hem nodig, levend. Zonder hem zouden de ninja haar gevangen hebben genomen en beschaamd en daarmee u.' 'Een levenswens,' zei Boentaro. 'Ik vraag het u. Zijn schip is vergaan. Hij heeft - hij heeft gedaan wat u wilde. Alstublieft.' 'Ik heb het bewijs dat hij u niet met haar te schande heeft gemaakt.' 'Neem me niet kwalijk, wat voor bewijs?' 'Luister. Dit is voor uw oren alleen - zoals ik met haar heb gesproken. Ik beval haar zijn vriendin te worden.' Toranaga staarde hem doordringend aan. 'Ze waren vrienden, ja. De anjin-san vereerde haar, maar hij heeft u nooit met haar te schande gemaakt of zij met hem. In Anjiro, vlak voor de aardbeving, toen zij voor het eerst voorstelde naar Osaka te gaan om alle gijzelaars te bevrijden - door Isjido openlijk uit te dagen en dan een crisis te forceren door seppoekoe te plegen, ongeacht wat hij probeerde te doen - op die dag sprak ik de -' 'Is dat plan toen al gemaakt?' 'Natuurlijk. Zult u nooit leren? Op die dag sprak ik de scheiding tussen u en haar uit.' 'Heer?' 'Scheiding. Is dat woord niet duidelijk?' 'Ja, maar -' 'Scheiding. Zij had u jarenlang tot waanzin gedreven. U had haar jarenlang gemeen behandeld. Weet u nog wat u met haar pleegmoeder en hofdames hebt gedaan? Had ik u niet verteld dat ik haar nodig had als tolk voor de anjin-san en verloor u niet toch uw beheersing? U sloeg haar - de waarheid is dat u haar bijna doodde, neh ? Neh?' 'Ja - vergeeft u me.' 'De tijd was gekomen om een einde aan dat huwelijk te maken. Op mijn bevel kwam er een einde aan. Toen.' 'Vroeg zij om een scheiding?' 'Nee. Het was mijn beslissing en mijn bevel. Maar uw echtgenote smeekte me het te herroepen. Ik weigerde. Toen zei uw echtgenote dat ze meteen en zonder mijn toestemming seppoekoe zou plegen, voordat ze zou toestaan dat u te schande werd gemaakt. Ik beval haar te gehoorzamen. Ze weigerde.' Kwaad vervolgde Toranaga: 'Uw echtgenote dwong mij,haar leenheer, mijn wettig bevel in te trekken en dwong me ermee akkoord te gaan mijn bevel pas na Osaka absoluut te maken - en we wisten allebei dat Osaka voor haar de dood betekende. Begrijpt u dat?' 'Ja - ja, dat begrijp ik.' 'In Osaka redde de anjin-san haar eer en de eer van mijn dames en mijn jongste zoon. Als hij er niet geweest was, zouden zij en alle gijzelaars in Osaka daar nu nog zijn en ik zou dood zijn of in handen van Ikawa Jikkioe, waarschijnlijk in de boeien als een ordinaire misdadiger!' 'Neem me niet kwalijk... maar waarom deed ze dat? Ze haatte me -waarom wilde ze de scheiding dan uitstellen? Vanwege Saroeji?' 'Voor uw eer. Zij begreep wat plicht was. Uw echtgenote was zo bezorgd om uw eer - zelfs na haar dood - dat een deel van onze afspraak was dat dit geheim moest blijven tussen haar en u en mij. Niemand anders zou het ooit weten, de anjin-san niet, haar zoon niet, niemand - zelfs haar christelijke biechtvader niet.' 'Wat?' Toranaga legde het nog eens uit. Ten slotte begreep Boentaro het en Toranaga zond hem weg en toen, eindelijk even alleen, stond hij op en rekte zich uit, uitgeput van alle inspanningen sinds zijn komst. De zon stond nog hoog aan de hemel, al was het al laat in de middag. Hij had hevige dorst. Hij kreeg koude tsja van zijn persoonlijke lijfwacht en daalde toen af naar de waterkant. Hij trok zijn doorweekte kimono uit en liep het water in. De aanraking van de zee was heerlijk en verkwikkend. Hij zwom onder water, maar niet te lang omdat hij wist dat zijn bewakers zich zorgen zouden maken. Hij kwam weer boven en dreef op zijn rug, opkijkend naar de hemel, kracht verzamelend voor de lange nacht die voor hem lag. Ah Mariko, dacht hij, wat ben jij een wonderbaarlijke vrouwe. Ja, ben, want je zult stellig eeuwig leven. Ben jij bij je christelijke God in je christelijke hemel? Ik hoop het niet. Dat zou vreselijk zonde zijn. Ik hoop datje geest gewoon de veertig dagen van Boeddha afwacht om hier ergens wedergeboren te worden. Ik bid datje geest in mijn familie komt. Ik smeek het. Maar weer als vrouw - niet als man. We kunnen ons niet veroorloven je als man te hebben. Jij bent veel te bijzonder om als man te verkwisten. Hij glimlachte. Het was in Anjiro precies gegaan zoals hij Boentaro had verteld, alleen had zij hem nooit gedwongen het bevel in te trekken. 'Hoe zou ze mij kunnen dwingen tot iets dat ik niet wilde?' zei hij tegen de hemel. Ze had hem gevraagd, plichtsgetrouw, op geoorloofde wijze, de scheiding niet openbaar te maken tot na Osaka. Maar, verzekerde hij zich zelf, ze zou zeker seppoekoe hebben gepleegd als ik geweigerd had. Ze zou het hebben geëist, neh! Natuurlijk zou ze het hebben geëist en dat zou alles hebben bedorven. Door haar verzoek bij voorbaat in te willigen, bespaarde ik haar alleen onnodige schande en een pijnlijke discussie, en me zelf onnodige moeilijkheden - en door het nu geheim te houden, zoals zij ongetwijfeld zou hebben gewenst, wint iedereen er alleen maar meer bij. Ik ben blij dat ik toegaf, dacht hij welwillend, en hij lachte luid. Een golfje sloeg over hem heen en hij kreeg een mondvol zeewater binnen en verslikte zich. 'Bent u in orde, heer?' riep een bezorgde lijfwacht die vlak bij hem zwom. 'Ja. Natuurlijk ben ik in orde.' Toranaga hoestte opnieuw en spoog, al water trappend, slijm uit en dacht: dat zal je leren je koest te houden. Dit is je tweede fout al vandaag. Toen zag hij het wrak. 'Kom op, wie er het eerst is!' riep hij zijn lijfwacht toe. Een wedstrijd met Toranaga betekende een wedstrijd. Een van zijn generaals had hem eens opzettelijk laten winnen in de hoop zich Toranaga's gunst te verwerven. Die vergissing kostte de man alles. De lijfwacht won. Toranaga feliciteerde hem, hield zich vast aan één van de ribben en wachtte tot zijn ademhaling weer normaal was. Toen keek hij om zich heen, brandend van nieuwsgierigheid. Hij dook onder en inspecteerde de kiel van de Erasmus. Daarna zwom hij terug naar het strand en liep naar het kamp, verkwikt en op alles voorbereid. Op een mooie plek was een tijdelijk onderkomen voor hem gebouwd, met een groot rieten dak, gesteund door sterke bamboepalen. Op een verhoogde vloer van hout en tatami's stonden sjoji-wanden en schermen. Er waren al bewakers uitgezet en er waren ook kamers voor Kiri en Sazoeko, bedienden en koks. Het geheel werd verbonden door eenvoudige paden, die waren aangelegd op inderhaast in de grond gedreven palen. Hij zag zijn kind voor het eerst. Het was duidelijk dat vrouwe Sazoeko niet de onbeleefdheid had willen begaan haar zoon meteen naar het plateau te brengen, uit vrees dat zij zou storen bij belangrijke zaken - wat inderdaad het geval zou zijn geweest - ook al had hij haar grootmoedig de gelegenheid geboden. Hij was erg blij met het kind. 'Een prachtige jongen,' zei hij trots, terwijl hij de baby met de handigheid van lange ervaring in zijn armen hield. 'En, Sazoeko, jij bent jonger en aantrekkelijker dan ooit. Er moeten onmiddellijk meer kinderen komen. Het moederschap siert je.' 'O, heer,' zei ze, 'ik was bang dat ik u nooit meer terug zou zien en dat ik u nooit uw jongste zoon kon laten zien. Hoe moeten we uit de val ontsnappen ... Isjido's legers...' 'Kijk toch eens wat een prachtige jongen. Volgende week bouw ik een heiligdom om hem te eren en dat zal ik begiftigen met...' Hij stopte en halveerde het bedrag dat hij eerst in gedachten had en halveerde het toen nog eens.'... met twintig kokoe per jaar.' 'O, heer, u bent zo edelmoedig!' Haar glimlach was argeloos. 'Ja,' zei hij. 'Dat is genoeg voor een ellendige parasiet van een priester om een paar Namoe Amida Boetsoe te zeggen, neh?' 'O ja, heer. Komt het heiligdom in de buurt van het kasteel in Jedo? O, zou het niet prachtig zijn als het bij een rivier of beek kwam?' Met tegenzin ging hij akkoord, hoewel zo'n uitgelezen plek meer zou kosten dan hij aan deze flauwekul had willen besteden. Maar ach, het is een prachtig kind, ik kan me veroorloven gul te zijn dit jaar, dacht hij. 'O, dank u, heer...' Vrouwe Sazoeko stopte. Naga naderde gehaast de beschaduwde veranda waarop zij zaten. 'Neem me niet kwalijk, vader, maar uw Osaka-samoerai? Hoe wilt u ze spreken, afzonderlijk of allemaal tegelijk?' 'Afzonderlijk.' 'Ja, heer. De priester Tsoekkoe-san wil u graag spreken, als het u uitkomt.' 'Vertel hem dat ik hem zo snel mogelijk laat roepen.' Toranaga begon weer met zijn bijzit te praten, maar meteen vroeg zij hem beleefd zich te mogen verwijderen, wetend dat hij zich onmiddellijk met de samoerai wilde bezighouden. Hij vroeg haar te blijven, maar zij verzocht nogmaals te mogen gaan en hij stemde toe. Hij ondervroeg de mannen zorgvuldig, schudde hun geheugen wakker, riep soms een samoerai terug om nieuwe gegevens na te trekken. Tegen zonsondergang had hij een duidelijk beeld van wat er gebeurd was, of van wat zij allen dachten dat er gebeurd was. Toen at hij snel en met mate, zijn eerste maaltijd die dag, en ontbood Kiri. Alle wachters werden buiten gehoorsafstand gestuurd. 'Vertel me alles wat u hebt gedaan, wat u hebt gezien en wat u hebt meegemaakt, Kiri-tsjan.' De nacht was al gevallen toen zij uitgesproken was, hoe grondig ze zich ook had voorbereid. 'Tsjonge,' zei hij. 'Dat scheelde niet veel, Kiri-tsjan. Niet veel.' 'Nee,' zei Kiri, de handen gevouwen in haar brede schoot. Toen voegde ze er vol tederheid aan toe: 'Alle goden, groot en klein, waakten over u, heer, en over ons. Vergeeft u mij dat ik twijfelde aan de afloop, dat ik twijfelde aan u. De goden zagen op ons neer.' 'Daar lijkt het wel op, ja, beslist.' Toranaga staarde in de nacht. De vlammen van de toortsen flakkerden in de zachte zeebries die ook de nachtinsekten verdreef en de avond aangenamer maakte. Een mooie maan stond aan de hemel en hij kon de donkere plekken op haar oppervlakte zien en vroeg zich afwezig af of het donkere land was en de rest sneeuw en ijs, en waarom de maan er was, en wie er woonde. O, er zijn zoveel dingen die ik zou willen weten, dacht hij. 'Mag ik een vraag stellen, Tora-tsjan?' 'Welke vraag, vrouwe?' 'Waarom heeft Isjido ons laten gaan. Om welke reden? Dat had hij niet hoeven doen, neh? Als ik hem was geweest, had ik het niet gedaan - nooit. Waarom?' 'Vertel me eerst wat vrouwe Otsjiba u heeft geschreven.' 'Vrouwe Otsjiba zegt: "Wilt u heer Toranaga laten weten dat ik in alle eerbied wenste dat er een manier was om zijn meningsverschillen met de Erfgenaam op te lossen. Als blijk van de genegenheid van de Erfgenaam zou ik Toranaga-sama gaarne willen laten weten dat de Erfgenaam vele malen heeft gezegd geen leger te willen aanvoeren tegen zijn oom, de heer van de Kwan -" ' 'Zegt ze dat?' 'Ja. O ja.' 'Ze moet toch weten - en Isjido net zo goed - dat ik moet verliezen als Jaemon het vaandel draagt.' 'Dit is juist wat ze zegt, heer.' 'Eeeeeee!' Toranaga balde zijn grote, eeltige vuist en sloeg bonkend op de tatami's. 'Als dat een gemeend aanbod is en geen list ben ik halverwege Kioto en al een stap verder ook.' 'Ja,' zei Kiri. 'Wat is de prijs?' 'Dat weet ik niet. Verder zegt ze niets, heer. Dat was de hele brief -afgezien van de beste wensen aan haar zuster.' 'Wat kan ik Otsjiba geven dat zij al niet heeft? Osaka is van haar, de schatten zijn van haar, Jaemon is voor mij altijd de Erfgenaam van het rijk geweest. Deze oorlog is niet nodig. Wat er ook gebeurt, over acht jaar wordt Jaemon Kwampakoe en erft de aarde, deze aarde. Wat kan ik haar verder nog geven?' 'Misschien wil ze een huwelijk?' Nadrukkelijk schudde Toranaga zijn hoofd. 'Nee, zij niet. Die vrouw zou nooit met mij willen trouwen.' 'Het is de volmaakte oplossing, heer, voor haar.' 'Ze zou er niet over peinzen. Otsjiba mijn echtgenote? Viermaal heeft ze de Taikō gesmeekt mij de Leegte in te sturen.' 'Ja. Maar dat was toen hij nog leefde.' 'Ik zal alles doen om het rijk te bestendigen, de vrede te bewaren en Jaemon Kwampakoe te maken. Is dat wat ze wil? Een huwelijk?' 'Het zou de opvolging veilig stellen. Dat is haar magneet.' Opnieuw staarde Toranaga naar de maan, maar nu was hij geconcentreerd op dit nieuwe raadsel en hij herinnerde zich weer wat vrouwe Jodoko had gezegd in Osaka. Toen hij niet onmiddellijk op een antwoord kwam, zette hij het van zich af om zich weer met het belangrijker heden te bemoeien. 'Ik denk dat ze weer één van haar listen uitbroedt. Heeft Kijama u verteld dat het barbarenschip door sabotage is vergaan?' 'Nee, heer.' Toranaga fronste. 'Dat is vreemd, want hij moet het toen al geweten hebben. Ik heb het aan Tsoekkoe-san verteld, zodra ik het hoorde - hij voerde meteen een toneelspel op met een postduif, al kon hij natuurlijk alleen maar bevestigen wat ze al lang wisten.' 'Het verraad moet gestraft worden, neh! De aanstichters zowel als de dwazen die het lieten gebeuren.' 'Als we geduld hebben, krijgen ze hun beloning, neh! Ik hoor dat de christenpriesters beweren dat het een "daad van God" was.' 'Zo'n gehuichel! Stompzinnig, neh?' 'Ja.' Heel stompzinnig in één opzicht, dacht Toranaga, niet in een ander. 'Nu, dank u, Kiri-san. Nogmaals, ik ben erg blij dat u in veiligheid bent. Vannacht blijven we hier. Nu moet u me verontschuldigen. Laat Jaboe-san ontbieden en breng tsja en saké als hij komt. Daarna moet u ons alleen laten.' 'Ja, heer. Mag ik nu mijn vraag stellen?' 'Dezelfde vraag?' 'Ja, heer. Waarom liet Isjido ons gaan?' 'Mijn antwoord is, Kiri-tsjan, dat ik het niet weet. Hij heeft een vergissing gemaakt.' Ze boog en ging tevreden weg. Het was bijna middernacht toen Jaboe wegging. Toranaga deed hem uitgeleide, buigend als zijn gelijke, en bedankte hem nogmaals voor alles. Hij had hem uitgenodigd voor de geheime krijgsraad morgen, had zijn rang van generaal van het muskettenregiment en opperheer van Totomi en Soeroega schriftelijk bevestigd - zodra deze provincies veroverd en veilig in hun handen waren. 'Het regiment is nu van levensbelang, Jaboe-san. U draagt de volledige verantwoordelijkheid voor strategie en opleiding. Omi-san kan als verbindingsman tussen ons optreden. Maak gebruik van de kennis van de anjin-san - alles wat hij weet. Neh?' 'Ja, zo is het perfect, heer. Mag ik u nederig danken?' 'U hebt mij een grote dienst bewezen door mijn dames, mijn zoon en de anjin-san veilig terug te brengen. Vreselijk van het schip -karma. Misschien komt er gauw een ander. Goedenacht, mijn vriend.' Toranaga nipte van zijn tsja. Hij voelde zich nu erg vermoeid. 'Naga-san?' 'Heer?' 'Waar is de anjin-san?' 'Naar het wrak met een paar van zijn vazallen.' 'Wat doet hij daar?' 'Staren, dat is alles.' Naga werd onrustig onder de doordringende blik van zijn vader. 'Neem me niet kwalijk, mag hij daar niet zijn, heer?' 'Wat? O nee, het geeft niet. Waar is Tsoekkoe-san?' 'In één van de gasthuizen, heer.' 'Heb je hem verteld dat je volgend jaar christen wilt worden? 'Ja, heer.' 'Goed. Haal hem.' Even later zag Toranaga de lange, magere priester onder de toortsen naderbij komen - de diepe lijnen in zijn strenge gezicht, het zwarte haar met de tonsuur zonder een spoor van grijs - en opeens moest hij aan Jokosé denken. 'Geduld is heel belangrijk, Tsoekkoe-san. Neh?' 'Ja, altijd. Maar waarom zegt u dat, heer?' 'O, ik dacht aan Jokosé. Wat was alles toen anders, nog maar zo kort geleden.' 'Ah ja. Gods wegen zijn ondoorgrondelijk, ja, heer. Ik ben erg blij dat u nog steeds in uw eigen gebied bent.' 'U wilde mij spreken?' vroeg Toranaga, terwijl hij zich koelte toewuifde en in stilte de priester zijn platte buik en gift van tongen benijdde. 'Alleen om mij te verontschuldigen voor wat er is gebeurd?' 'Wat zei de anjin-san?' 'Veel boze woorden - en beschuldigingen dat ik zijn schip had verbrand.' 'Hebt u dat gedaan?' 'Nee, heer.' 'Wie dan wel?' 'Het was een daad van God. Er stak een storm op en het schip verbrandde.' 'Het was geen daad van God. Zegt u dat u er niet bij heeft geholpen, u of een andere priester, of een christen?' 'O, ik heb geholpen, heer. Ik heb gebeden. Wij allemaal. Voor God, ik geloof dat dat schip een werktuig van de duivel was - dat heb ik u vele malen gezegd. Ik weet dat u die mening niet was toegedaan en opnieuw vraag ik u om vergeving dat ik mij hierin tegen u heb gekeerd. Maar misschien heeft deze daad van God geholpen en niet verijdeld.' 'O? Hoe dan?' 'De pater-visitator wordt niet meer afgeleid, heer. Nu kan hij al zijn aandacht op de heren Kijama en Onosji richten.' Kortaf zei Toranaga: 'Dat heb ik allemaal al eerder gehoord, Tsoekkoe-san. Wat voor praktische hulp kan de christelijke opperpriester mij geven?' 'Heer, stel uw vertrouwen in -' Alvito stopte en zei toen ernstig: 'Neem me niet kwalijk, heer, maar ik meen uit het diepst van mijn hart dat God u zal helpen als u vertrouwen in Hem stelt.' 'Dat doe ik, maar ik heb meer vertrouwen in me zelf. Intussen hoor ik dat Isjido, Kijama, Onosji en Zataki hun legioenen hebben samengetrokken. Isjido zal drie- of vierhonderdduizend man tegen mij in het veld brengen.' 'De pater-visitator komt zijn afspraak met u na, heer. In Jokosé had ik alleen sombere berichten, nu denk ik dat er hoop is.' 'Ik heb niets aan hoop tegen zwaarden.' 'Nee, maar God kan zelfs een hopeloze strijd winnen.' 'Ja, als God bestaat kan Hij een hopeloze strijd winnen.' Toen werd Toranaga's stem nog scherper. 'Op welke hoop doelt u?' 'Dat weet ik niet, niet op dit moment, heer. Maar trekt Isjido niet op tegen u? Uit kasteel Osaka? Is dat niet ook een daad van God?' 'Nee. Maar u begrijpt het belang van die beslissing?' 'O ja, zeer zeker. En ik weet dat de pater-visitator het ook begrijpt.' 'Zegt u dat het zijn werk is?' 'O nee, heer. Maar het gebeurt.' 'Misschien zal Isjido van gedachten veranderen. Hij zou bij voorbeeld heer Kijama opperbevelhebber kunnen maken en zelf in Osaka kunnen blijven terwijl hij Kijama en de Erfgenaam op mij afstuurt.' 'Daar kan ik geen antwoord op geven, heer. Maar als Isjido Osaka verlaat, zal dat een wonder zijn. Neh?' 'Beweert u in ernst dat dit ook een daad van uw christelijke God is?' 'Nee. Maar het zou kunnen. Ik geloof dat er niets gebeurt zonder dat Hij het weet.' 'Zelfs na onze dood weten we misschien nog niets van God.' Toen voegde Toranaga er abrupt aan toe: 'Ik hoor dat de pater-visitator Osaka verlaten heeft,' en het deed hem goed een schaduw over het gezicht van Tsoekkoe-san te zien glijden. Het nieuws had hem bereikt daags na hun vertrek uit Misjima. 'Ja,' zei de priester enigszins terughoudend. 'Hij is naar Nagasaki gegaan, heer.' 'Om een bijzondere begrafenisdienst voor Toda Mariko-sama op te dragen?' 'Ja. Ach heer, u weet zoveel. Wij allen zijn klei op het pottebakkerswiel dat u ronddraait.' 'Dat is niet waar. En ik hou niet van ijdel gevlei. Bent u dat vergeten?' 'Nee, heer. Mijn verontschuldigingen. Zo was het niet bedoeld.' Alvito werd nog meer op zijn hoede; hij schrompelde haast ineen. 'Hebt u bezwaar tegen de dienst, heer?' 'Het kan me niet schelen. Zij was een zeer bijzonder mens en haar voorbeeld verdient alle eer.' 'Ja, heer. Dank u. De pater-visitator zal erg verheugd zijn. Maar hij denkt dat het erg belangrijk is.' 'Natuurlijk. Omdat zemijn vazalle was en daarbij christin, zal haar voorbeeld niet onopgemerkt blijven - voor andere christenen. Of voor hen die overwegen zich te laten bekeren. Neh?' 'Inderdaad, het zal niet onopgemerkt blijven. En waarom ook? Integendeel, zij verdient grote lof voor haar zelfopoffering.' 'Omdat zij haar leven gaf opdat anderen mochten leven?' vroeg Toranaga cryptisch, zonder over seppoekoe of zelfmoord te reppen. 'Ja.' Toranaga glimlachte bij zich zelf. Tsoekkoe-san had niet eenmaal van de andere vrouw, Kijama Atsjiko, gerept, over haar moed of dood, of over een begrafenis, eveneens met veel pracht en praal. Zijn toon werd harder. 'U weet van niemand die opdracht gaf of hulp verleende bij de sabotage van het schip?' 'Nee, heer. Afgezien van onze gebeden.' 'Ik hoor dat de bouw van uw kerk in Jedo goed vordert.' 'Ja, heer. Opnieuw onze dank.' 'Wel, Tsoekkoe-san, ik hoop dat de inspanningen van de christelijke hogepriester weldra vrucht zullen afwerpen. Ik heb meer nodig dan hoop en mijn geheugen is erg goed. En nu wil ik u verzoeken mij uw diensten als tolk te verlenen.' Onmiddellijk bespeurde hij de weerzin van de priester. 'U hebt niets te vrezen.' 'O heer, ik ben niet bang voor hem, maar vergeeft u me, ik wil alleen niet in zijn nabijheid zijn.' Toranaga stond op. 'Ik verlang dat u de anjin-san respecteert. Zijn moed is onbetwist en hij heeft Mariko-sama's leven talrijke malen gered. Tevens is hij begrijpelijkerwijs op het moment haast uitzinnig - het verlies van zijn schip, neh?' 'Ja, ja, het spijt me.' Toranaga ging Alvito voor naar het strand; wachters met toortsen verlichtten hun pad. 'Wanneer krijg ik het rapport van uw hogepriester over de gewerensmokkel?' 'Zodra hij alle informatie uit Macao ontvangt.' 'Wees zo goed hem te vragen spoed achter zijn naspeuringen te zetten.' 'Ja, heer.' 'Welke christelijke daimio's waren erbij betrokken?' 'Ik weet het niet, het spijt me, en ook niet óf ze er wel bij betrokken waren.' 'Jammer dat u dat niet weet, Tsoekkoe-san. Het zou mij veel tijd besparen. Er zijn niet weinig daimio's die de waarheid daaromtrent maar al te graag zouden willen vernemen.' Ah, Tsoekkoe-san, dacht Toranaga, maar je weet het best en ik zou je in een hoek kunnen drijven en dan, als jij zou draaien en kronkelen als een gevangen slang, zou ik je bevelen bij je christelijke God te zweren en als je dat gedaan had, zou je moeten zeggen: 'Kijama, Onosji en waarschijnlijk Harima.' Maar de tijd is niet rijp. Nog niet. En ook nog niet rijp om jou te laten weten dat jullie christenen volgens mij niets met de sabotage te maken hadden. En Kijama ook niet, noch Harima of Onosji. In feite weet ik het zeker. Maar een daad van God was het toch ook niet. Het was een daad van Toranaga. Ja. Maar waarom? zou je vragen. Kijama sloeg mijn aanbod in de brief die Mariko hem gaf, wijselijk af. Hij moest eerst een bewijs van mijn oprechtheid hebben. Wat kon ik hem anders geven dan het schip - en de barbaar - dat jullie christenen zo'n angst inboezemde? Ik rekende erop ze allebei te zullen verliezen, al gaf ik alleen het schip. Vandaag zullen mijn tussenpersonen in Osaka Kijama en het hoofd van jouw priesters vertellen dat dit een gratis geschenk is van mij aan hen, als bewijs voor mijn oprechtheid: dat ik niet tegen de Kerk ben, maar alleen tegen Isjido. Dat is een bewijs, neh? Ja, maar is Kijama ooit te vertrouwen? zul je dan volkomen terecht vragen. Nee. Maar Kijama is allereerst Japanner en pas op de tweede plaats christen. Dat vergeten jullie altijd. Kijama zal mijn oprechtheid begrijpen. Het geschenk van het schip was absoluut, net als Mariko's voorbeeld en de moed van de anjin-san. En hoe heb ik het schip dan gesaboteerd? zou je misschien willen weten. Wat maakt jou dat uit, Tsoekkoe-san? Het is genoeg dat ik het gedaan heb. En niemand weet ervan, behalve ik en een paar vertrouwelingen en de brandstichter. Een brandstichter? Isjido gebruikteninja, waarom ik dan niet? Maar ik huurde één man en slaagde. Isjido faalde. 'Falen is dom,' zei hij hardop. 'Heer?' vroeg Alvito. 'Falen is dom. Het is dom om zo'n ontvlambaar geheim als gesmokkelde musketten te laten uitlekken,' zei hij bars, 'en het is dom christelijke daimio's aan te zetten tot opstand tegen hun leenheer, de Taikō. Neh?' 'Ja, heer. Als het waar is.' 'O, ik weet zeker dat het waar is, Tsoekkoe-san.' Toranaga deed er verder het zwijgen toe, nu Tsoekkoe-san zichtbaar geagiteerd was en gereed om als volmaakte tolk dienst te doen. Ze waren op het strand aangekomen. Toranaga ging voorop, met zekere pas in de vage duisternis, zijn vermoeidheid verdrijvend. Toen ze de hoofden op het strand passeerden, zag hij dat Tsoekkoe-san zich angstig bekruiste en hij dacht: wat dom om zo bijgelovig te zijn - en nergens bang voor. De vazallen van de anjin-san waren al overeind gekomen en bogen diep, lang voordat hij ze bereikte. De anjin-san niet; hij zat nog steeds somber over de zee uit te staren. 'Anjin-san,' riep Toranaga zacht. 'Ja, heer?' Blackthorne rukte zich los uit zijn gemijmer en stond op. 'Pardon, u wilt nu praten?' 'Ja. Graag. Ik heb Tsoekkoe-san meegenomen omdat ik duidelijk wil praten. Begrijpt u? Snel en duidelijk.' 'Ja.' Toranaga zag de starheid van 's mans ogen in het licht van de toortsen en zijn totale uitputting. Hij keek naar Tsoekkoe-san. 'Begrijpt hij wat ik zei?' Hij zag de priester praten en luisterde naar de lelijk klinkende taal. De anjin-san knikte, zonder zijn beschuldigende blik eenmaal af te wenden. 'Ja, heer,' zei de priester. 'Wilt u dan nu voor mij vertalen, Tsoekkoe-san, zoals voorheen. Alles exact: luister, Anjin-san, ik heb Tsoekkoe-san meegebracht, zodat we rechtstreeks en snel kunnen praten zonder de betekenis van een woord te missen. Het is zo belangrijk voor mij dat ik u om geduld vraag. Ik denk dat het zo het beste is.' 'Ja, heer.' 'Tsoekkoe-san, zweer eerst voor uw christelijke God dat u garant staat voor de geheimhouding van alles wat hier besproken wordt. Als een biechtvader.Neh? Even heilig! Voor mij en voor hem.' 'Maar heer, dat is niet -' 'Dat zult u doen. Nu. Anders onttrek ik al mijn steun, voor altijd, aan u en uw Kerk.' 'Goed, heer. Akkoord. Voor God.' 'Goed. Dank u. Leg hem uit wat wij hebben afgesproken.' Alvito gehoorzaamde, en Toranaga ging op het zand zitten en waaierde afwerend naar de aanzwermende nachtinsecten. 'Nu, wilt u me vertellen, Anjin-san, wat er in Osaka is gebeurd?' Blackthorne begon hakkelend, maar langzaam maar zeker leek hij alles opnieuw te beleven en al gauw stroomden de woorden uit zijn mond. Pater Alvito kon hem nauwelijks bijhouden. Toranaga luisterde zwijgend, zonder de woordenvloed ooit te onderbreken, er alleen af en toe een voorzichtige aansporing aan toevoegend, de volmaakte toehoorder. Bij dageraad was Blackthorne uitgesproken. Toen wist Toranaga alles wat er te vertellen was - alles wat de anjin-san kwijt wilde, verbeterde hij zich zelf. De priester wist het ook, maar Toranaga was er zeker van dat er niets in was dat de katholieken of Kijama konden gebruiken tegen hem, tegen Mariko of tegen de anjin-san, die de priester nu haast niet meer zag. 'Bent u er zeker van dat de kapitein u op die brandstapel zou hebben geworpen, Anjin-san?' vroeg hij opnieuw. 'Ja, beslist. Als die jezuïet er niet was geweest. In zijn ogen ben ik een ketter - ze zeggen dat vuur je ziel reinigt.' 'Waarom heeft de pater-visitator u gered?' 'Ik weet het niet. Het had iets te maken met Mariko-sama. Zonder mijn schip kan ik ze niet deren. O, daar zouden ze zelf ook wel opgekomen zijn, maar misschien heeft zij ze een wenk gegeven hoe ze het moesten aanleggen.' 'Wat voor wenk? Wat zou zij moeten weten van het verbranden van schepen?' 'Ik weet het niet. Ninja kwamen ook het kasteel binnen. Misschien hebben ninja hier de bewaking weten te omzeilen. Mijn schip is gesaboteerd. Zij heeft de pater-visitator gezien in het kasteel, op de dag dat ze stierf. Ik denk dat ze hem heeft verteld hoe ze de Erasmus moesten verbranden - in ruil voor mijn leven. Maar ik heb geen leven zonder mijn schip, heer. Geen leven.' 'U vergist zich, Anjin-san. Dank u, Tsoekkoe-san,' zei Toranaga, hem beduidend dat hij kon gaan. 'Ja, ik waardeer uw moeite. Gaat u nu wat rusten.' 'Ja, heer. Dank u.' Alvito aarzelde. 'Ik verontschuldig mij voor het gedrag van de kapitein. Mensen worden in zonde geboren, de meeste blijven in zonde, al zijn ze christenen.' 'Christenen worden in zonde geboren, wij niet. Wij zijn een beschaafd volk dat begrijpt wat zonde werkelijk is, geen ongeletterde boeren die niet beter weten. Niettemin, Tsoekkoe-san, als ik uw kapitein was geweest, had ik de Anjin-san niet laten gaan wanneer ik hem eenmaal in mijn macht had. Het was een militaire beslissing, een goede. Ik denk dat hij er nog wel spijt van zal krijgen dat hij niet voet bij stuk heeft gehouden - en dat geldt ook voor uw pater-visitator.' 'Wilt u dat ik dat vertaal, heer?' 'Dit was alleen voor uw oren bestemd. Dank u voor uw hulp.' Toranaga beantwoordde de groet van de priester en liet hem door enige mannen naar zijn huis vergezellen; daarna keerde hij zich naar Blackthorne. 'Anjin-san. Eerst zwemmen.' 'Heer?' 'Zwemmen.' Toranaga kleedde zich uit en liep in het toenemende licht het water in. Blackthorne en de lijfwacht volgden. Toranaga zwom met krachtige slagen een eind de zee in, keerde toen om en cirkelde om het wrak heen. Blackthorne kwam achter hem aan, door de koelte opgefrist. Weldra ging Toranaga terug naar het strand. Bedienden stonden klaar met doeken, schone kimono's, tsja, saké en voedsel. 'Eet, Anjin-san.' 'Het spijt me, geen honger.' 'Eet!' Blackthorne nam een paar happen en begon te kokhalzen. 'Neem me niet kwalijk.' 'Dom. En zwak. Zwak als een Knoflooketer. Niet als hatamoto. Neh?' 'Heer?' Toranaga herhaalde het. Bruusk. Toen wees hij naar het wrak, wetend dat hij nu Blackthorne's volledige aandacht had. 'Dat is niets. Sjigata ga nai. Onbelangrijk. Luister: Anjin-san is hatamoto, neh? Geen Knoflooketer. Begrijpt u me?' 'Ja, neem me niet kwalijk.' Toranaga wenkte zijn lijfwacht, die hem de verzegelde rol overhandigde. 'Luister, Anjin-san, voordat Mariko-sama Jedo verliet, gaf ze me dit. Mariko-sama zegt: als u leeft na Osaka - als u leeft, begrijpt u - moet ik dit aan u geven.' Blackthorne nam de rol aan die hem werd toegestoken, en verbrak na een moment het zegel. 'Wat zegt de brief, Anjin-san?' vroeg Toranaga. Mariko had in het Latijn geschreven: 'Gij. Ik bemin u. Als dit door u gelezen wordt, ben ik dood in Osaka en wellicht is, door mij, uw schip ook dood. Ik mag dit kostbaarste deel van uw leven opofferen vanwege mijn geloof, om mijn Kerk te beschermen, maar nog meer om uw leven te redden dat me dierbaarder is dan alles - zelfs de belangen van heer Toranaga. Het kan tot een keuze komen, mijn liefste: u of uw schip. Het spijt mij, maar ik koos het leven voor u. Dit schip is toch ten ondergang gedoemd - met of zonder uw. Ik zal uw schip aan uw vijand uitleveren opdat gij moogt leven. Dit schip is niets. Bouw een ander. Dat kunt ge - hebt ge niet geleerd bouwer van schepen te zijn naast navigator van schepen? Ik geloof dat heer Toranaga u alle nodige handwerkslieden, timmerlui en metaalbewerkers zal geven - hij heeft u en uw schepen nodig - en uit mijn persoonlijke nalatenschap heb ik u al het vereiste geld vermaakt. Bouw een nieuw schip en bouw een nieuw leven, mijn liefste. Verover het Zwarte Schip van volgend jaar en leef eeuwig. Luister, mijn dierbare, mijn christelijke ziel bidt dat ik u weerzie in een christelijke hemel - mijn Japanse hara bidt dat ik in het volgende leven zal zijn wat nodig is om u vreugde te schenken en bij u te zijn alwaar gij zijt. Vergeef me - maar uw leven is het belangrijkst. Ik bemin u.' 'Wat zegt de brief, Anjin-san?' 'Mariko-sama zegt dat dit schip niet nodig is. Zegt nieuw schip bouwen. Zegt -' 'Ah! Mogelijk, Anjin-san?' Blackthorne zag de belangstelling van Toranaga opflitsen. 'Ja. Als ik...' Hij kon zich het woord voor timmerman niet herinneren. 'Als Toranaga-sama mannen geeft, schip-makende mannen, neh! Ja, dan kan ik.' In zijn verbeelding begon het nieuwe schip al vorm aan te nemen. Kleiner, veel kleiner dan de Erasmus. Ongeveer negentig tot honderd ton was alles wat hij zou kunnen klaarspelen, want hij had zelf nooit een compleet schip gebouwd of ontworpen, al had Alban Caradoc hem zeker ook opgeleid tot scheepsbouwmeester. God zegene je, Alban, dacht hij verrukt. Ja, negentig ton om mee te beginnen. Drake's Golden Hind was ongeveer even zwaar en bedenk eens wat die doorstaan heeft! Ik kan twintig kanonnen aan boord brengen en dat zou genoeg zijn om ... 'Jezus Christus, de kanonnen!' Met een ruk draaide hij zich om en tuurde naar het wrak, zag toen dat Toranaga en alle anderen hem aanstaarden en besefte dat hij Engels had gesproken. 'Ach, neem me niet kwalijk, heer. Te snel denken. Grote geweren - daar, in zee, neh? Moeten vlug halen!' Toranaga sprak tot zijn mannen en keek weer naar Blackthorne. 'Samoerai zeggen alles van schip in kamp. Sommige dingen uit zee gevist, ondiep hier, bij eb, neh? Nu in kamp. Waarom?' Blackthorne voelde zich licht in het hoofd. 'Kan schip maken. Als ik grote geweren heb, dan vijand bevechten. Kan Toranaga-sama kruit krijgen?' 'Ja. Hoeveel timmerlui? Hoeveel nodig?' 'Veertig timmerlieden, smeden, eiken voor het hout, hebben jullie eiken hier? Dan zal ik ijzer moeten hebben, staal, ik zet een smederijtje op en ik moet een meester...' Blackthorne realiseerde zich dat hij weer Engels sprak. 'Pardon, ik schrijf op papier. Zorgvuldig. En ik denk zorgvuldig. Mag ik vragen, geeft u mannen om te helpen?' 'Zowel mannen als geld. Meteen. Ik heb dat schip nodig. Meteen. Hoe snel kunt u het bouwen?' 'Zes maanden vanaf de dag dat we het op stapel zetten.' 'O, niet sneller?' 'Nee, helaas.' 'Later praten we wel verder, Anjin-san. Wat zegt Mariko-sama nog meer?' 'Niet veel meer, heer. Zegt geld geven om schip te helpen, haar geld. Zegt ook spijt als... als zij helpt mijn vijand schip verwoesten.' 'Welke vijand?' 'Zegt niet wie - of hoe, heer. Niets duidelijk. Alleen spijt als. Mariko-sama zegt sajonara. Hoopt seppoekoe dient heer Toranaga.' 'Ah ja, dient zeer goed, neh?' 'Ja.' Toranaga glimlachte naar hem. 'Blij alles goed nu, Anjin-san. Eeeeeee, Mariko-sama had gelijk. Maak u daar geen zorgen over!' Toranaga wees naar het wrak. 'Bouw meteen nieuw schip. Een gevechtsschip, neh? Begrijpt u?' 'Ik begrijp u heel goed.' 'Dat nieuwe schip ... kan dat nieuwe schip het Zwarte Schip bevechten?' 'Ja.' 'Ah! Zwarte Schip van volgend jaar?' 'Mogelijk.' 'En de bemanning?' 'Pardon?' 'Matrozen - kanonniers?' 'Ah. Volgend jaar mijn vazallen kanonniers. Matrozen niet.' 'U krijgt de beste matrozen van de Kwanto.' 'Dan volgend jaar mogelijk.' Blackthorne grinnikte. 'Is volgend jaar mogelijk? Oorlog? Hoe zal oorlog verlopen?' Toranaga haalde zijn schouders op. 'Oorlog of geen oorlog - toch proberen, neh? Dat is uw prooi - begrijpt u het woord prooi? En ons geheim. Tussen u en mij alleen, neh? Het Zwarte Schip.' 'Priesters zullen geheim snel breken.' 'Misschien. Maar deze keer geen vloedgolf oftai-foen, mijn vriend. U zult waken en ik zal waken.' 'Ja.' 'Eerst het Zwarte Schip, dan naar huis. Een vloot voor mij halen. Begrijpt u?' 'O ja.' 'Als ik verlies - karma. Als ik niet verlies, dan alles, Anjin-san. Alles zoals u gezegd hebt. Alles - Zwarte Schip, ambassadeur, verdrag, schepen! Begrijpt u?' 'Ja. O ja! Dank u.' 'Bedank Mariko-sama. Zonder haar...' Toranaga groette hem warm, voor het eerst als gelijke en ging weg met zijn bewakers. Blackthorne's vazallen bogen, zeer onder de indruk van de eer aan hun meester bewezen. Blackthorne keek Toranaga na, in juichstemming, en toen zag hij het voedsel. De bedienden waren al begonnen de overblijfselen te verzamelen. 'Wacht. Nu eten graag.' Hij at voorzichtig, langzaam en met goede manieren, terwijl zijn mannen streden om het voorrecht hem te bedienen. Het duizelde hem van alle reusachtige mogelijkheden die Toranaga hem had geboden. Je hebt gewonnen, zei hij bij zich zelf en van blijdschap wilde hij wel een horlepiep dansen. Maar hij deed het niet. Hij herlas haar brief. En zegende haar opnieuw. 'Volg me,' beval hij en ging zijn mannen voor naar het kamp, terwijl hij in gedachten het schip en haar geschutpoorten al ontwierp. Here  God in de hemel, help Toranaga Isjido van de Kwanta af te blijven en Izoe te behouden. Zegen Mariko, waar ze ook is, en laat de kanonnen niet te erg verroest zijn. Mariko had gelijk: de Erasmus was ten ondergang gedoemd, met of zonder mij. Zij heeft mij mijn leven teruggegeven. Ik kan een nieuw leven en een nieuw schip bouwen. Negentig ton! Mijn schip wordt een drijvend gevechtsplatform, met een scherpe neus, gestroomlijnd als een hazewindhond, beter dan de Erasmus, met een boegspriet die trots naar voren steekt en een prachtig boegbeeld vlak daaronder, met een gezicht dat lijkt op het hare, met haar prachtige schuine ogen en hoge jukbeenderen. Mijn schip wordt... Jezus Christus, ik kan nog wel voor een ton aan spullen van het wrak halen! Een stuk van de kiel, een paar ribben en duizenden nagels en van de rest van de kiel maak ik verbindingsbalken en stutten en alles wat ik nodig heb ... Als ik maar de tijd heb. Ja. Mijn schip wordt als zij, beloofde hij zich zelf. Ze wordt slank en klein en volmaakt als een Josjitomo-kling en die is de beste ter wereld, en net zo gevaarlijk. Volgend jaar haalt ze een buit binnen van twintig maal haar eigen gewicht, zoals Mariko deed in Osaka, en ze jaagt de vijand Azië uit. En dan, het volgende jaar of het jaar daarop, vaar ik de Thames op naar Londen, haar ruimen vol goud en de zeven zeeën in haar zog.'De Vrouwe zal ze heten,' zei hij hardop.
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    Twee ochtenden later inspecteerde Toranaga de singels van zijn zadel. Vaardig duwde hij zijn knieën in de flanken van het paard, zodat haar buikspieren zich ontspanden en trok de riemen twee gaatjes aan. Rotbeest, dacht hij, vol afkeer van paarden met hun eeuwige streken en listen en slechtgehumeurde gevaarlijkheid. Je hebt mij voor je, Josji Toranaga-noh-Tsjikitada-noh-Minowara, niet één of ander warhoofdig kind. Hij wachtte even en gaf opnieuw een harde por met zijn knieën. Het paard kreunde en schudde haar teugels en hij trok de riemen helemaal aan. 'Goed zo, heer! Heel goed,' zei de jachtmeester bewonderend. Het was een knokige, oude man, sterk en verweerd als een pekelvat. 'De meesten zouden na één keer al tevreden zijn.' 'Dan zou het zadel van de ruiter weggegleden zijn en de dwaas afgeworpen en dan had hij misschien voor de middag zijn rug al gebroken, neh?' De samoerai lachte. 'Ja, zijn verdiende loon, heer!' Om hen heen, hier bij de stallen, stonden bewakers en valkeniers met hun gehuifde haviken en valken. Tetsoe-ko, de slechtvalk, had de ereplaats en naast haar, haar overschaduwend, als enige zonder huifje, zat Kogo de havik, die met haar gouden, meedogenloze ogen alles scherp beloerde. Naga kwam aanlopen met zijn paard aan de hand. 'Goedemorgen, vader.' 'Goedemorgen, mijn zoon. Waar is je broer?' 'Heer Soedara wacht in het kamp, heer.' 'Goed.' Toranaga glimlachte naar de knaap. Toen nam hij hem apart, omdat hij op hem gesteld was. 'Luister, mijn zoon, jij gaat niet op jacht, maar jij schrijft de strijdorders voor me uit zodat ik ze kan tekenen als ik vanavond terugkom.' 'O vader,' zei Naga, barstend van trots dat hem de eer werd vergund de door Isjido neergeworpen handschoen formeel op te rapen. Het door hem te schrijven document vormde de uitwerking van het gisteren tijdens de krijgsraad genomen besluit de legers naar de passen te laten oprukken. 'Dank u, dank u.' 'Ten tweede: morgenvroeg moet het muskettenregiment op mars gaan naar Hakoné. Ten derde: vanmiddag komt de legertros uit Jedo hier aan. Zorg dat alles in gereedheid is.' 'Ja, het komt in orde. Wanneer trekken we ten strijde?' 'Zeer binnenkort. Vannacht heb ik het bericht ontvangen dat Isjido en de Erfgenaam Osaka hebben verlaten om de legers te inspecteren. Dus de oorlog is begonnen.' 'Vergeeft u mij dat ik niet naar Osaka kan vliegen als Tetsoe-ko om hem te doden en Kijama en Onosji ook en dit hele probleem op te lossen zonder u lastig te hoeven vallen.' 'Dank je, mijn zoon.' Toranaga nam maar niet de moeite hem te vertellen welke enorme problemen er nog moesten worden opgelost voordat de dood van hun vijanden een feit kon worden. Hij keek om zich heen. Alle valkeniers stonden klaar. Zijn bewakers ook. Hij riep de jachtmeester bij zich. 'Eerst ga ik naar het kamp, daarna gaan we over de kustweg vier rinaar het noorden.' 'Maar de drijvers zijn al in de heuvels...' De jachtmeester slikte de rest van zijn bezwaren in en probeerde het goed te maken. 'Neemt u me niet kwalijk - eh - ik moet iets bedorvens gegeten hebben, heer.' 'Dat is duidelijk. Misschien moet u uw verantwoordelijkheden aan iemand anders overdragen. Misschien zijn uw aambeien u op het verstand geslagen, helaas,' zei Toranaga. Als hij deze jacht niet als dekmantel had willen gebruiken, zou hij de man hebben vervangen.'Neh?' 'Ja, het spijt me, heer,' zei de oude samoerai. 'Mag ik vragen - eh - wilt u jagen op het terrein dat u gisteravond hebt uitgekozen of - eh - bij de kust.' 'Bij de kust.' 'Zeker, heer. Wilt u mij verontschuldigen zodat ik voor de verandering kan zorgen?' De man haastte zich weg. Toranaga keek hem na. Het wordt tijd dat hij zich terugtrekt, dacht hij zonder boosheid. Toen zag hij Omi bij de stallen verschijnen met een jonge samoerai die erg hinkte, met een wrede meswond van het gevecht in Osaka nog loodkleurig op zijn gezicht. 'Ah, Omi-san!' Hij beantwoordde hun groet. 'Is dit hem?' 'Ja, heer.' Toranaga nam de twee mannen apart en ondervroeg de samoerai met kennis van zaken. Hij deed dit uit beleefdheid jegens Omi, want hij had zijn conclusies al getrokken, toen hij de eerste avond met de man had gepraat, zoals hij ook beleefd was geweest jegens de anjin-san, toen hij hem vroeg wat er in Mariko's brief stond, hoewel hij al lang wist wat Mariko geschreven had. 'Maar in uw eigen woorden, Mariko-san,' had hij gezegd voor haar vertrek uit Jedo naar Osaka. 'Moet ik zijn schip aan zijn vijand geven, heer?' 'Nee, vrouwe,' had hij gezegd, terwijl haar ogen zich met tranen vulden. 'Nee. Ik herhaal: u moet de geheimen die u mij verteld hebt, onmiddellijk Tsoekkoe-san influisteren. Vervolgens brengt u in Osaka de hogepriester en Kijama op de hoogte waarbij u duidelijk maakt dat de anjin-san zonder zijn schip geen bedreiging voor hen vormt. En u moet de brief aan de anjin-san, zoals ik die voorstel, nu schrijven.' 'Dan zullen ze het schip vernietigen, heer.' 'Dat zullen ze proberen. Natuurlijk zullen ze die oplossing zelf ook wel bedenken, dus eigenlijk verraadt u niets, neh?' 'Kunt u zijn schip beschermen, heer?' 'Het zal door vierduizend samoerai worden bewaakt.' 'Maar als het ze lukt... de anjin-san is niets waard zonder zijn schip. Ik smeek om zijn leven.' 'Dat hoeft niet, Mariko-san. Ik verzeker u dat hij waardevol voor mij is, met of zonder schip. Dat beloof ik u. Schrijf hem ook in uw brief: als zijn schip vergaat, bouw dan een ander.' 'Wat?' 'U zei dat hij dat kan, neh! Weet u dat zeker? Als ik hem alle timmerlieden en metaalbewerkers gaf?' 'O ja. O, wat knap van u! O ja, hij heeft vaak gezegd dat hij opgeleid is tot scheepsbouwer ...' 'Weet u dat heel zeker, Mariko-san?' 'Ja, heer.' 'Goed.' 'Dus u denkt dat de christelijke paters erin zullen slagen, zelfs tegen vierduizend mannen?' 'Ja. Het spijt me. Het is een te grote bedreiging voor hen. Dit schip is ten ondergang gedoemd, dus er schuilt geen kwaad in het aan hen te verliezen. Maar alleen u en ik weten en moeten weten dat zijn enige hoop is een nieuw schip te bouwen. Ik ben de enige die hem daarbij kan helpen. Ontsluit Osaka voor me en ik zal ervoor zorgen dat hij zijn schip bouwt.' Ik heb haar de waarheid verteld, dacht Toranaga, daar in de ochtend in Jokohama, te midden van de geur van paarden, mest en zweet, nauwelijks luisterend naar de gewonde samoerai en Omi, vervuld van diepe droefheid om Mariko. Het leven is zo triest, zei hij bij zich zelf. 'Ik ben blij dat je me dit verteld hebt, Kosami,' zei hij, toen de samoerai uitgesproken was. 'Je hebt je erg goed van je taak gekweten. Kom met me mee. Jullie allebei.' Toranaga liep terug naar zijn merrie en gaf haar een laatste por. Ditmaal hinnikte ze, maar hij trok de singel niet verder aan. 'Paarden zijn nog erger dan mensen, wat verraderlijkheid betreft,' zei hij tegen niemand in het bijzonder, zwaaide zich in het zadel en galoppeerde weg, gevolgd door zijn wachters en Omi en Kosami. Bij het kamp op het plateau stopte hij. Boentaro, Jaboe, Hiro-matsoe en Soedara waren er al. Ze groetten hem. 'Goedemorgen,' zei hij opgewekt; hij wenkte Omi deel te nemen aan hun gesprek, maar stuurde verder iedereen uit de buurt. 'Ben je klaar, mijn zoon?' 'Ja, vader,' zei Soedara. 'Ik heb een paar van mijn mannen naar de bergen gestuurd om ervoor te zorgen dat de drijvers hun werk volmaakt verrichten.' 'Dank je, maar ik heb besloten aan de kust te jagen.' Meteen riep Soedara één van de wachters en stuurde hem weg om de mannen uit de heuvels terug te halen en naar de kust te sturen. 'Het spijt me, heer, dat had ik moeten bedenken. Neem me niet kwalijk.' 'Ja. Zo, Hiro-matsoe-san, hoe is het met de oefeningen?' Hiro-matsoe fronste, zijn onvermijdelijke zwaard los in zijn handen. 'Ik vind nog altijd dat dit alles oneervol en onnodig is. Binnenkort kunnen we het allemaal vergeten. Dan pissen we dwars over Isjido heen zonder dit verraad.' Jaboe zei: 'Neem me niet kwalijk, maar zonder deze geweren en deze strategie, Hiro-matsoe-san, verliezen we. Dit is een moderne oorlog, op deze manier hebben we een kans om te winnen.' Hij keek weer naar Toranaga, die nog niet was afgestegen. 'Vannacht hoorde ik dat Jikkioe dood is.' 'Weet u dat zeker?' Toranaga deed of hij onthutst was. Hij had het geheime bericht ontvangen op de dag van zijn vertrek uit Misjima. 'Ja, heer. Het schijnt dat hij een tijd ziek is geweest. Mijn informant meldt dat hij twee dagen geleden is gestorven,' zei Jaboe, openlijk glunderend. 'Zijn zoon Hikojoe is zijn erfgenaam.' 'Die snotneus?' zei Boentaro vol minachting. 'Ja - ik ben met u eens dat hij niets dan een kwajongen is.' Jaboe leek verscheidene centimeters langer dan anders. 'Heer, gaat hiermee de zuidelijke route niet voor u open? Waarom vallen we niet onverwijld aan over de Tokaidö-weg? Nu de oude duivelse vos dood is, is Izoe veilig en Soeroega en Totomi zijn even hulpeloos als tonijnen op het strand. Neh?' Nadenkend steeg Toranaga af. 'Wel?' vroeg hij kalm aan Hiro-matsoe. De oude generaal antwoordde meteen. 'Als we helemaal tot de Oetsoenoja-pas konden komen en over alle bruggen en snel over de Tenrioe -met behoud van al onze verbindingen - dan zouden we Isjido in de onderbuik treffen. We zouden Zataki in de bergen kunnen bedwingen en de Tokaidō-aanval verhevigen en oprukken naar Osaka. We zouden niet te verslaan zijn.' Soedara zei: 'Zolang de Erfgenaam Isjido's legers leidt, zijn we wel te verslaan.' 'Daar ben ik het niet mee eens,' zei Hiro-matsoe. 'Ik ook niet, het spijt me,' zei Jaboe. 'Maar ik wel,' zei Toranaga, even effen en ernstig als Soedara. Hij had ze nog niet ingelicht over Zataki's eventuele bereidheid Isjido te verraden, wanneer de tijd rijp was. Waarom zou ik ze dat vertellen, dacht hij. Het is geen feit. Nog niet. Maar hoe stel jij je voor je plechtige afspraak met je halfbroer na te komen -dat je Otsjiba aan hem uithuwelijkt als hij je steunt - terwijl je zelf met Otsjiba wil trouwen als dat haar prijs is? Dat is een eerlijke vraag, zei hij bij zich zelf. Maar het is hoogst onwaarschijnlijk dat Otsjiba Isjido wil verraden. Als ze het toch doet en als dat de prijs is, dan is het antwoord simpel: mijn broer zal zich voor het onvermijdelijke moeten buigen. Hij zag dat allen hem aanstaarden. 'Wat?' Er viel een stilte. Toen zei Boentaro: 'Wat gebeurt er, heer, als we tegenover het banier van de Erfgenaam komen te staan?' Geen van hen had die vraag ooit eerder formeel, rechtstreeks, en openlijk gesteld. 'Als dat gebeurt, verlies ik,' zei Toranaga. 'Ik zal seppoekoe plegen en zij die het testament van de Taikō en de onweerlegbare opvolging van de Erfgenaam eren, zullen zich onverwijld op genade of ongenade aan hem moeten onderwerpen. Zij die dat niet doen, zijn eerloos. Neh?' Allen knikten. Toen richtte hij zich tot Jaboe om het onderhavige geval af te handelen en werd weer beminnelijk. 'Maar we bevinden ons nog niet op het slagveld, dus we gaan door op de ingeslagen weg. Ja, Jaboe-sama, de zuidelijke route ligt nu open. Waar is Jikkioe aan gestorven?' 'Ziekte, heer.' 'Een ziekte van vijfhonderd kokoe?' Jaboe lachte, maar inwendig was hij woedend dat Toranaga zijn spionagenet had doorbroken. 'Ja,' zei hij. 'Dat neem ik wel aan, heer. Heeft mijn broer u ingelicht?' Toranaga knikte en vroeg hem de anderen een verklaring te geven. Dat deed Jaboe, niet misnoegd, want het was een listige en slinkse strategie, en hij vertelde ze hoe Mizoeno, zijn broer, het geld van de anjin-san had doorgegeven aan een koksmaat, die Jikkioe's keuken-personeel was binnengesmokkeld. 'Goedkoop, neh?' zei Jaboe voldaan. 'Vijfhonderd kokoe voor de zuidelijke route?' Hiro-matsoe zei stijf tegen Toranaga: 'Neemt u me niet kwalijk, maar ik vind het een walgelijk verhaal.' Toranaga glimlachte. 'Verraad is een oorlogswapen, neh?' 'Jawel. Maar niet voor een samoerai.' Jaboe stoof op. 'Pardon, heer Hiro-matsoe, maar ik neem aan dat u mij niet wilt beledigen?' 'Dat wil hij niet. Nietwaar, Hiro-matsoe-san?' zei Toranaga. 'Nee, heer,' antwoordde de oude generaal. 'Mijn verontschuldigingen.' 'Vergif, verraad, bedrog, sluipmoord zijn altijd oorlogswapens geweest, oude vriend,' zei Toranaga. 'Jikkioe was een vijand en een dwaas. Vijfhonderd kokoe voor de zuidelijke route is niets! Jaboe-sama heeft me een grote dienst bewezen. Hier en in Osaka. Neh, Jaboe-san?' 'Ik probeer u altijd trouw te dienen, heer.' 'Ja, wilt u daarom eens uitleggen waarom u kapitein Soemijori doodde voor de nin/'a-aanval?' zei Toranaga. Jaboe vertrok geen spier. Hij droeg zijn Josjitomo-zwaard, zijn hand als gewoonlijk losjes op het gevest. 'Wie zegt dat? Wie beschuldigt mij daarvan, heer?' Toranaga wees op het groepje Bruinen op veertig passen afstand. 'Die man daar! Wil je even hier komen, Kosami-san.' De jeugdige samoerai steeg af, hinkte naar hen toe en boog. Jaboe keek hem dreigend aan. 'Wie ben jij, knaap?' 'Sokoera Kosami van het tiende legioen, lid van vrouwe Kiritsoebo's lijfwacht te Osaka, heer,' zei de jongeman. 'U zette mij op wacht voor uw vertrekken - en dat van Soemijori-san - in de nacht van de ninja-aanval.' 'Ik kan me je niet herinneren. Durf jij te zeggen dat ik Soemijori heb gedood?' De knaap sidderde. Toranaga zei: 'Vertel het hem!' In één adem zei Kosami: 'Voordat de ninja ons overrompelden, heer, had ik nog net de tijd om de deur te openen en Soemijori-san te waarschuwen, maar hij maakte geen beweging, helaas, heer.' Hij keerde zich naar Toranaga, ineenkrimpend onder hun blikken. 'Hij - hij was een lichte slaper, heer, en het was vlak nadat... dat is alles, heer.' 'Ben je de kamer ingegaan? Heb je hem door elkaar geschud?' drong Jaboe aan. 'Nee heer, o nee, heer, de ninja kwamen heel snel. Wij trokken ons meteen terug en hebben zo snel mogelijk de tegenaanval ingezet, het was zoals ik zei...' Jaboe keek Toranaga aan. 'Soemijori-san had twee dagen dienst gehad. Hij was uitgeput - wij allemaal. Wat bewijst dit?' vroeg hij aan allen. 'Niets,' stemde Toranaga in, nog steeds minzaam. 'Maar later, Kosami-san, ging je weer de kamer in, neh?' 'Ja, heer. Soemijori-san lag nog steeds in de futons zoals ik hem daarvoor had gezien en ... en de kamer was niet overhoop gehaald, helemaal niet, heer, en hij was met een mes neergestoken, heer, één stoot van een mes in zijn rug. Ik dacht dat deninja het hadden gedaan en heb er niet meer bij stilgestaan, totdat Omi-sama me ondervroeg.' 'Ah!' Jaboe richtte zijn blik op zijn neef, al zijnhara gericht op zijn verrader, de afstand tussen hen metend. 'Dus jij hebt hem ondervraagd?' 'Ja, heer,' antwoordde Omi. 'Heer Toranaga vroeg mij alle verklaringen na te trekken. Dit was één merkwaardigheid waarop ik onze meester meende te moeten wijzen.' 'Eén merkwaardigheid? Is er dan nog één?' 'Op bevel van heer Toranaga heb ik de bedienden ondervraagd die de aanval overleefden, heer. Dat waren er twee. Het spijt me, maar ze zeiden allebei dat u met één samoerai door hun afdeling kwam en kort daarna alleen terugkeerde, onder het schreeuwen van "ninja!". Toen ze -' 'Ze stormden op ons af en doodden die arme kerel met een speer en een zwaard en liepen mij bijna onder de voet. Ik moest terugtrekken om alarm te slaan.' Jaboe richtte zich tot Toranaga, onderwijl zijn voeten behoedzaam in een betere aanvalspositie zettend. 'Dat heb ik u al verteld, heer, zowel mondeling als in mijn geschreven rapport. Wat hebben bedienden met mij te maken?' 'Wel, Omi-san?' vroeg Toranaga. 'Het spijt me, Jaboe-sama,' zei Omi, 'maar ze hebben allebei gezien dat u de grendels van een geheime deur in de kelder losschoof en ze hoorden u tegen de ninja zeggen: "Ik ben Kasigi Jaboe." Alleen daardoor hadden ze de tijd om zich te verbergen voordat de slachting begon.' Jaboe's hand bewoog licht. Meteen sprong Soedara voor Toranaga om hem te beschermen en op hetzelfde moment flitste Hiro-matsoe's zwaard naar Jaboe's nek. 'Wacht!' beval Toranaga. Hiro-matsoe's zwaard stopte abrupt. Jaboe had geen openlijke beweging gemaakt. Hij staarde ze aan, lachte toen onbeschaamd. 'Ben ik een smerige ronin die zijn leenheer zou aanvallen? Hier zit Kasigi Jaboe, heer van Izoe, Soeroega en Totomi. Neh?' Hij keek rechtstreeks naar Toranaga. 'Waarvan word ik beschuldigd, heer? Dat ik ninja heb geholpen? Bespottelijk! Wat heeft de verbeelding van een paar bedienden met mij te maken ? Leugenaars zijn het! Of deze vent - die iets insinueert dat niet te bewijzen is en dat ik niet kan weerleggen?' 'Er is inderdaad geen bewijs, Jaboe-sama,' zei Toranaga. 'Dat ben ik volkomen met u eens. Er is totaal geen bewijs.' 'Jaboe-sama, hebt u al die dingen gedaan?' vroeg Hiro-matsoe. 'Natuurlijk niet!' Toranaga zei: 'Maar ik verdenk u er wel van. Dus al uw land is verbeurd verklaard. Wilt u zo goed zijn vandaag nog uw buik open te snijden? Voor het middaguur?' Het vonnis was onherroepelijk. Dit was het grootse moment waar Jaboe zich zijn hele leven op had voorbereid. Karma, dacht hij, terwijl zijn hersens op koortssnelheid werkten. Ik kan niets doen, het bevel is wettig, Toranaga is mijn leenheer, ze kunnen mijn hoofd nemen of ik kan met waardigheid sterven. Dood ben ik toch. Omi heeft me verraden, maar dat is mijn karma. De bedienden hadden er volgens het plan allemaal aan moeten gaan, maar twee hebben het overleefd en dat is mijn karma. Behou je waardigheid, zei hij bij zich zelf, zoekend naar moed. Denk helder en hou je plicht voor ogen. 'Heer,' begon hij met vertoon van vermetelheid, 'ten eerste: ik ben niet schuldig aan die misdaden; Kosami vergist zich en die bedienden zijn leugenaars. Ten tweede: ik ben de beste veldheer die u hebt. Ik smeek om de eer de aanval over de Tokaidō aan te voeren - of de voorste plaats in de eerste slag - zodat mijn dood van direct nut zal zijn.' Minzaam zei Toranaga: 'Het is een goede suggestie, Jaboe-san, en ik geef van ganser harte toe dat u de beste generaal voor het muskettenregiment bent, maar helaas, ik vertrouw u niet. U snijdt op het middaguur uw buik open.' Jaboe beheerste zijn verblindende drift en vervulde zijn plicht als samoerai en als leider van zijn geslacht met alle zelfopoffering die in hem was. 'Ik onthef mijn neef Omi-san officieel van iedere verantwoordelijkheid voor mijn verraad en benoem hem formeel tot mijn erfgenaam.' Toranaga was even verbaasd als de anderen. 'Goed,' zei Toranaga. 'Ja, dat lijkt me zeer wijs. Akkoord.' 'Izoe is het erfleen van de Kasigi's. Ik vermaak het aan hem.' 'Izoe is niet meer van u. U bent mijn vazal, neh? Izoe is één van mijn provincies, die ik naar mijn goeddunken kan weggeven, neh?' Jaboe haalde zijn schouders op. 'Ik vermaak het aan hem, zelfs al...' Hij lachte. 'Als de gunst van mijn leven.Neh?' 'Vragen is toegestaan. Uw verzoek wordt afgewezen. En, Jaboe-san, al uw laatste beschikkingen zijn aan mijn goedkeuring onderworpen. Boenta-ro-san, u zult officiële getuige zijn. Nu, Jaboe-san, wie wenst u als secondant?' 'Kasigi Omi-san.' Toranaga keek naar Omi. Omi boog, zijn gezicht kleurloos. 'Het zal mij een eer zijn,' zei hij. 'Goed. Dan is alles geregeld.' Hiro-matsoe zei: 'En de aanval over de Tokaidō?' 'Achter onze bergen zijn we veiliger.' Joviaal beantwoordde Toranaga hun groet, besteeg zijn paard en draafde weg. Soedara knikte beleefd en volgde hem. Zodra Toranaga en Soedara buiten bereik waren, ontspanden Boentaro en Hiro-matsoe zich, maar Omi niet, terwijl allen Jaboe's zwaardarm in de gaten hielden. Boentaro zei: 'Waar wilt u het doen, Jaboe-sama?' 'Hier, daar, bij het water, of op een mesthoop - het is me allemaal om het even. Ceremoniële gewaden heb ik niet nodig. Maar, Omi-san, je zult niet slaan voordat ik de twee sneden heb gemaakt.' 'Ja, heer.' 'Met uw toestemming, Jaboe-san, zal ik ook getuige zijn,' zei Hiro-matsoe. 'Kunnen uw aambeien dat wel aan?' De generaal snoof nijdig en zei tegen Boentaro: 'Wilt u me laten roepen wanneer hij klaar is.' Jaboe spoog. 'Ik ben al klaar. En u?' Hiro-matsoe keerde zich om. Jaboe dacht even na en trok toen de schede met het Josjitomo-zwaard uit zijn gordel. 'Boentaro-san, wilt u me een dienst bewijzen. Geef dit aan de anjin-san.' Hij bood hem het zwaard aan, maar fronste toen. 'Bij nader inzien, wilt u hem, als het niet te lastig is, hierheen laten komen, dan kan ik het hem zelf geven.' 'Zeker.' 'En haal die stinkende priester ook zodat ik rechtstreeks met de anjin-san kan praten.' 'Goed. Welke voorbereidingen wenst u dat er getroffen worden?' 'Alleen wat papier en inkt en een penseel voor mijn testament en doodsgedicht, en twee tatami's - er is geen reden mijn knieën te bezeren of in het stof te knielen als een stinkende boer.Neh?' voegde Jaboe er met veel vertoon van moed aan toe. Boentaro liep naar de andere samoerai toe, die stonden te trappelen van ingehouden opwinding. Jaboe ging achteloos met gekruiste benen zitten en pulkte met een grasspriet tussen zijn tanden. Dicht bij hem hurkte Omi neer, behoedzaam buiten zwaardbereik. 'Eeeeeee,' zei Jaboe. 'Ik was zo dicht bij succes!' Toen strekte hij zijn benen en trappelde in een plotselinge uitbarsting van razernij op de grond. 'Eeeeeee, zo dicht bij! Eh, karma, neh ? Karma!' Toen lachte hij onstuimig, schraapte en spoog, trots dat hij nog speeksel in zijn mond had.'Dat doe ik op alle goden uit heden en verleden en toekomst. Maar, Omi-san, ik sterf gelukkig. Jikkioe is dood en als ik de Laatste Rivier oversteek en hem daar zie wachten, tandenknarsend en wel, zal ik hem voor eeuwig in zijn oog kunnen spugen.' Omi zei, en hij meende het, al hield hij hem als een havik in het oog: 'U hebt heer Toranaga een grote dienst bewezen, heer. De kustroute ligt nu open. U hebt gelijk, heer, en Hiro-matsoe zit ernaast, evenals Soedara. We zouden meteen moeten aanvallen - de geweren helpen ons erdoor.' 'Die oude mesthoop! Zo'n dwaas!' Jaboe lachte weer. 'Zag je hoe paars hij werd, toen ik het over zijn aambeien had? Ha! Ik dacht dat ze ter plekke zouden openspringen. Samoerai? Ik ben meer samoerai dan hij. Ik zal het hem laten zien! Je slaat niet voordat ik het zeg.' 'Mag ik u nederig danken voor de eer die u mij vergunt en ook voor uw benoeming van mij als uw erfgenaam? Ik zweer plechtig dat de Kasigi-eer in mijn handen veilig is.' 'Als ik dat niet geloofde, had ik het niet voorgesteld.' Jaboe dempte zijn stem. 'Het was juist van je mij aan Toranaga te verraden. Ik zou hetzelfde gedaan hebben als ik jou was geweest, al zijn het ook allemaal leugens. Het is een excuus voor Toranaga. Hij is altijd jaloers geweest op mijn bekwaamheid in de strijd en mijn inzicht in de geweren en de waarde van het schip. Het was allemaal mijn idee.' 'Ja, heer, dat weet ik.' 'Jij zult het geslacht redden. Je bent zo geslepen als een schurftige, oude rat. Je krijgt Izoe terug en meer - dat is het enige dat nu nog van belang is en jij zult het in bezit houden voor je zonen. Jij begrijpt de waarde van de geweren. En je begrijpt Toranaga. Neh?' 'Ik zweer dat ik het zal proberen, heer.' Jaboe liet zijn blik naar Omi's zwaardhand dalen en hij zag zijn waakzame, verdedigende, geknielde houding. 'Denk je dat ik je zal aanvallen?' 'Neem me niet kwalijk, natuurlijk niet, heer.' 'Ik ben blij datje op je hoede bent. Mijn vader was net zo. Ja, jij hebt veel van hem.' Zonder schielijke bewegingen te maken legde hij zijn beide zwaarden op de grond, juist buiten handbereik. 'Zo! Nu ben ik weerloos. Daarnet wilde ik je hoofd - maar nu niet meer. Nu is er geen reden meer om me te vrezen.' 'Er is altijd reden om u te vrezen, heer.' Jaboe gniffelde zacht en stak nog een grassprietje in zijn mond. Toen smeet hij het weg. 'Luister, Omi-san, dit zijn mijn laatste bevelen als heer van de Kasigi's. Jij adopteert mijn zoon en gebruikt hem als hij de moeite waard is om te gebruiken. Ten tweede: zoek goede echtgenoten voor mijn vrouw en bijzit en bedank ze warm, want ze hebben me zeer goed gediend. Wat je vader, Mizoeno, betreft: hij moet onverwijld seppoekoe plegen.' 'Mag ik verzoeken om de andere mogelijkheid dat hij zijn hoofd kaal scheert en priester wordt?' 'Nee. Daar is hij veel te dwaas voor, je zult hem nooit kunnen vertrouwen - hoe durfde hij mijn geheim aan Toranaga door te geven - en hij zal je altijd in de weg staan. Watje moeder aangaat...' Hij ontblootte zijn tanden. 'Zij moet haar hoofd kaal scheren en non worden in een klooster buiten Izoe en de rest van haar leven gebeden zeggen voor de toekomst van de Kasigi's. Een boeddhistenklooster of een sjintoklooster - sjinto maar. Ga je daarmee akkoord? Een sjintoklooster?' 'Ja, heer.' 'Goed. Op die manier,' voegde Jaboe er met boosaardige vreugde aan toe, 'zal ze je niet meer van Kasigi-aangelegenheden afhouden met haar eeuwige gezemel.' 'Het zal gebeuren.' 'Goed. Ik draag je op de leugens van Kosami en die verraderlijke knechten te wreken. Nu of later, dat kan me niet schelen, als je het maar doet voor je doodgaat.' 'Ik zal gehoorzamen.' 'Ben ik nog iets vergeten?' Behoedzaam vergewiste Omi zich ervan dat ze niet werden afgeluisterd. 'Wat doe ik met de Erfgenaam?' vroeg hij zacht. 'Als de Erfgenaam tegen ons in het slagveld treedt, verliezen we,neh?' 'Neem het muskettenregiment en schiet je erdoorheen en dood hem, wat Toranaga ook zegt. Jaemon is je voornaamste doelwit.' 'Dat was ook mijn conclusie. Dank u.' 'Goed. Maar in plaats van al die tijd te wachten kun je beter nu direct een prijs op zijn hoofd zetten, met ninja... of de Amida Tong.' 'Hoe vind ik die?' vroeg Omi met trillende stem. 'Die oude heks Gioko, de mama-san, zij weet wel hoe.' 'Zij?' 'Ja. Maar pas op voor haar en voor Amida's. Gebruik ze niet lichtvaardig, Omi-san. Deer haar nooit, bescherm haar altijd. Ze kent te veel geheimen en de pen reikt over het graf heen. Ze is een jaar de onofficiële bijzit van mijn vader geweest... het zou zelfs kunnen zijn dat haar zoon mijn halfbroer is. Ja, pas op voor haar, ze kent te veel geheimen.' 'Maar hoe kom ik aan het geld?' 'Dat is jouw probleem. Maar zorg dat je het krijgt. Het maakt niet uit waar en hoe.' 'Ja. Dank u. Ik zal gehoorzamen.' Jaboe boog zich naar hem toe. Meteen spande Omi achterdochtig zijn spieren, zijn zwaard was al bijna uit de schede. Jaboe was verguld dat hij zelfs zonder wapens nog een man was om te duchten. 'Begraaf dat geheim erg goed. En luister, neef, blijf hele goede vrienden met de anjin-san. Probeer de vloot in handen te krijgen die hij op een dag hierheen zal brengen. Toranaga begrijpt de echte waarde van de anjin-san niet, maar het is juist van hem om achter de bergen te blijven. Dat geeft hem tijd en jou ook. We moeten de zee op - onze manschappen op hun schepen - met Kasigi's aan de leiding. De Kasigi's moeten de zee op, om de zee te beheersen. Ik beveel het.' 'Ja - o ja,' zei Omi. 'Vertrouwt u mij. Dat zal gebeuren.' 'Goed. Ten slotte, vertrouw Toranaga nooit.' Uit de grond van zijn hart zei Omi: 'Dat doe ik ook niet, heer. Ik heb het nooit gedaan. En ik zal het nooit doen.' 'Goed zo. En die smerige leugenaars, vergeet het niet, reken met ze af. En met Kosami.' Jaboe zuchtte, in vrede met zich zelf. 'Verontschuldig me nu, ik moet nadenken over mijn doodsgedicht.' Omi stond op en liep achteruit en toen hij op flinke afstand was, boog hij en ging nog eens twintig passen verder. In de bescherming van zijn eigen lijfwacht ging hij zitten wachten. Toranaga en zijn gezelschap draafden langs de kustweg die de grote baai omcirkelde; rechts van hen kwam de zee bijna tot aan de weg. Het land hier was laag en drassig met veel modderbanken. Een paar ri naar het noorden kwam deze weg uit op de hoofdader, de Tokaidō. Nog twintig ri verder naar het noorden lag Jedo. Toranaga had honderd samoerai bij zich en tien valkeniers met tien vogels op hun gehandschoende vuisten. Soedara reed met twintig bewakers en drie vogels in de voorhoede. 'Soedara!' riep Toranaga, als kwam het plotseling bij hem op. 'Stop bij de volgende herberg. Ik wil ontbijten!' Soedara zwaaide ten antwoord en galoppeerde vooruit. Toen Toranaga kwam aanrijden, bogen en glimlachten er dienstmeisjes en de herbergier holde af en aan. Bewakers dekten het noorden en zuiden en zijn banieren werden trots in de grond gezet. 'Goedemorgen, heer, wat wenst u te gebruiken?' vroeg de herbergier. 'Dank u voor de eer die u mijn armzalige herberg bewijst.' 'Tsja - en wat noedels met een beetje soja, graag.' 'Ja, heer.' Het eten kwam vrijwel direct in een mooie kom, gekookt naar zijn smaak, want de herbergier was door Soedara gewaarschuwd. Zonder plichtplegingen hurkte Toranaga op een veranda en verorberde de eenvoudige boerenmaaltijd met smaak en keek uit over de weg. Andere gasten bogen en hielden zich tevreden met hun eigen zaken bezig, trots dat zij in dezelfde herberg verbleven als de grote daimio. Soedara maakte een ronde langs de buitenposten om zich ervan te verzekeren dat alles in orde was. 'Waar zijn de drijvers nu?' vroeg hij aan de jachtmeester. 'Sommigen zijn in het noorden, sommigen in het zuiden, en ik heb er nog meer daarginds in de heuvels.' De oude samoerai wees naar het binnenland in de richting van Jokohama, ongelukkig en zwetend. 'Neemt u me niet kwalijk, maar hebt u enig idee waar onze meester wenst heen te gaan?' 'Absoluut niet. Maar maak vandaag geen vergissingen meer.' 'Nee, heer.' Soedara had zijn ronde gedaan en bracht verslag uit aan Toranaga. 'Is alles naar wens, heer? Kan ik iets voor u doen?' 'Nee, dank je.' Toranaga at zijn kom leeg en dronk de rest van de soep op. Toen zei hij op effen toon: 'Het was juist watje zei over de Erfgenaam.' 'Mijn verontschuldigingen. Ik was bang dat ik u misschien zonder het te willen had beledigd.' 'Je had gelijk - dus waarom zou ik beledigd moeten zijn? Wanneer de Erfgenaam tegenover mij staat - wat zul jij dan doen?' 'Ik zal uw bevelen opvolgen.' 'Wil je mijn secretaris hierheen sturen en kom zelf ook mee terug.' Soedara gehoorzaamde. Kawanabi, de secretaris - ooit samoerai en priester - die altijd met Toranaga meereisde, was er snel met zijn keurige reiskoffertje vol papieren, inkt, zegelstempels en penselen, dat hij in zijn zadeltas meevoerde. 'Heer?' 'Schrijf dit: "Ik, Josji Toranaga-noh-Minowara, herbenoem mijn zoon Josji Soedara-noh-Minowara tot mijn erfgenaam. Met ingang van heden vallen al zijn inkomsten en titels hem weer toe".' Soedara boog. 'Dank u, vader,' zei hij op vaste toon, maar hij vroeg zich af: waarom? 'Zweer plechtig dat je je onderwerpt aan al mijn voorschriften en testamenten.' Soedara gehoorzaamde. Toranaga wachtte zwijgend totdat Kawanabi het document had geschreven, ondertekende toen en maakte het wettig met zijn stempel. Dat was een vierkant stukje ivoor waar zijn naam was ingesneden. Hij duwde de stempel in de dikke scharlakenrode inkt en daarna op de onderkant van het rijstpapier. De afdruk was volmaakt. 'Dank u, Kawanabi-san, dateer het op gisteren. Dat is alles voor het moment.' 'Neem me niet kwalijk, maar ik moet nog vijf afschriften hebben, heer, om de opvolging onschendbaar te maken: één voor heer Soedara, één voor de Raad van Regenten, één voor het Huis van Documenten, één voor uw persoonlijke dossiers en één voor de archieven.' 'Maak ze meteen. En geef mij een extra afschrift.' 'Ja, heer.' De secretaris ging weg. Nu keek Toranaga naar Soedara en bestudeerde het smalle, uitdrukkingsloze gezicht. Toen hij de opzettelijk plotselinge mededeling had gedaan, was er niets aan Soedara te merken geweest, niet in zijn gezicht en niet aan zijn handen. Geen blijdschap, dankbaarheid, trots - zelfs geen verbazing, en dat betreurde hij. Maar dan, dacht Toranaga, waarom zou je daar treurig om zijn, je hebt andere zonen die lachen en vrolijk zijn en fouten maken en schreeuwen en tieren en bijslapen en veel vrouwen hebben. Normale zonen. Deze zoon moet je opvolgen, hij moet leiden als jij dood bent, hij moet de Minowara's bij elkaar houden en de Kwanto en de macht doorgeven aan andere Minowara's. Hij moet ijskoud en berekenend zijn, net als jij. Nee, niet net als ik, hield hij zich zelf de waarheid voor. Ik kan soms lachen en hartstochtelijk zijn; ik mag graag een wind laten en bijslapen, dansen, schaken en Nöh spelen en sommige mensen maken me blij, zoals Naga en Kiri en Tsjano en de anjin-san. Ik ben verzot op jagen en winnen, en winnen en winnen. Niets maakt jou blij, Soedara, helaas. Behalve je vrouw, vrouwe Genjiko. Vrouwe Genjiko is de enige zwakke schakel in jouw keten. 'Heer?' vroeg Soedara. 'Ik probeerde me te herinneren wanneer ik je voor het laatst heb zien lachen.' 'Wilt u dat ik lach, heer?' Toranaga schudde zijn hoofd, wetend dat hij Soedara had gedrild tot de volmaakte zoon om te doen wat gedaan moest worden. 'Hoeveel tijd zou je nodig hebben om erachter te komen of Jikkioe werkelijk dood is?' 'Voordat ik het kamp verliet, heb ik een ijlboodschap naar Misjima verzonden voor het geval dat u nog niet zeker wist of het waar was of niet, vader. Binnen drie dagen heb ik antwoord.' Toranaga zegende de goden dat Kasigi Mizoeno hem over de samenzwering tegen Jikkioe had ingelicht, zodat hij al enige dagen van te voren met de dood van die vijand op de hoogte was geweest. Even nam hij zijn plan weer in ogenschouw en kon er geen tekortkoming aan ontdekken. Toen nam hij de beslissing, met een zwak gevoel van misselijkheid. 'Laat het elfde, zestiende, vierennegentigste en vijfennegentigste regiment in Misjima zich onmiddellijk paraat maken. Over vier dagen stuur je ze de Tokaidō op.' 'Rode Hemel?' vroeg Soedara, van zijn stuk gebracht.' Valt u aan?' 'Ja. Ik wacht niet tot ze op me afkomen.' 'Dus Jikkioe is dood?' 'Ja.' 'Goed,' zei Soedara. 'Mag ik u voorstellen het twintigste en drieëntwintigste erbij te voegen?' 'Nee. Tienduizend man moet genoeg zijn - gezien het verrassingselement. Ik moet hoe dan ook al mijn grenzen bewaken voor het geval van een mislukking, of een valstrik. En dan is er Zataki nog om in bedwang te houden.' 'Ja,' zei Soedara. 'Wie moet de aanval leiden?' 'Heer Hiro-matsoe. Dit is een volmaakte veldtocht voor hem.' 'Waarom?' 'Deze campagne is direct, simpel, ouderwets en de bevelen zijn duidelijk, vader. Hij zal er volmaakt voor zijn.' 'Maar niet langer geschikt als opperbevelhebber?' 'Het spijt me, Jaboe-san had gelijk - de geweren hebben de wereld veranderd. Hiro-matsoe is uit de tijd.' 'Wie dan?' 'Alleen u, heer. Ik raad u aan tot nade slag niemand tussen u en de slag te stellen.' 'Ik zal het overwegen,' zei Toranaga. 'Nu, ga naar Misjima. Je bereidt alles voor. Hiro-matsoe's aanvalsmacht heeft twintig dagen om de Tenrioe over te steken en de Tokaidö voor ons te verzekeren.' 'Neem me niet kwalijk, mag ik voorstellen dat ze hun doel wat verder kiezen, de top van de Sjiomi. Geef ze in totaal dertig dagen.' 'Nee. Als ik dat beveel, zullen sommige mannen de top bereiken. Maar de meerderheid zal de dood vinden en niet in staat zijn de tegenaanval af te slaan, of de vijand te teisteren als ons leger terugtrekt.' 'Maar u stuurt toch wel hulptroepen vlak achter hen aan?' 'Onze hoofdaanval gaat door Zataki's bergen. Dit is een afleidingsmanoeuvre.' Toranaga sloeg zijn zoon uiterst scherp gade. Maar Soedara liet niets merken, verrassing noch goedkeuring noch afkeuring. 'Ah, neem me niet kwalijk. Mijn verontschuldigingen, heer.' 'Wie moet de geweren aanvoeren, nu Jaboe verwijderd is?' 'Kasigi Omi.' 'Waarom?' 'Hij begrijpt ze. Bovendien is hij modern, zeer dapper, zeer intelligent, zeer geduldig - maar ook zeer gevaarlijk, gevaarlijker dan zijn oom. Ik raad u aan dat u, als u wint en als hij het overleeft, een voorwendsel zoekt om hem te verzoeken de Leegte te betreden.' 'Als ik win?' 'Rode Hemel is altijd een laatste plan geweest. Dat hebt u wel honderdmaal gezegd. Als we op de Tokaidö verpletterd worden, zal Zataki zich op de vlakten storten. Dan zullen de geweren ons niet baten. Het is een laatste plan. U hebt nooit van laatste plannen gehouden.' 'En de anjin-san? Wat raad je me aan met hem te doen?' 'Ik ben het met Omi-san en Naga-san eens. Hij moet onschadelijk worden gemaakt. De rest van zijn mannen is niets - het zijn eta die elkaar zullen verslinden, dus zijn zij niets. Volgens mij moeten alle vreemdelingen onschadelijk worden gemaakt of het land uitgesmeten. Ze vormen een plaag - en moeten als zodanig behandeld worden.' 'Dan is er geen zijdehandel meer.Neh?' 'Als dat de prijs was, zou ik die betalen. Ze vormen een plaag.' 'Maar we hebben zijde nodig en om ons zelf te beschermen moeten we leren wie zij zijn, wat zij weten, neh?' 'Ze moeten opgesloten worden in Nagasaki, onder zeer scherpe bewaking en hun aantal uiterst beperkt houden. Dan kunnen ze nog altijd eenmaal per jaar handel drijven. Is geld niet hun wezenlijke motief? Is dat niet wat de anjin-san zegt?' 'Ah, dan is hij dus toch nuttig.' 'Ja. Zeer. Hij heeft ons de wijsheid van de verbanningsedicten bewezen. De anjin-san is zeer wijs, zeer dapper. Maar hij is een speelpop. Hij amuseert u, heer, net als Tetsoe-ko, dus hij is waardevol, maar als een speelpop, niets meer.' Toranaga zei: 'Dank je voor je opvattingen. Zodra de aanval is ingezet, keer jij terug naar Jedo en wacht op nadere bevelen.' Hij zei het hard en weloverwogen. Vrouwe Genjiko en hun zoon en drie dochters werden nog altijd door Zataki in zijn hoofdstad Takato gegijzeld. Op Toranaga's verzoek had Zataki Soedara laten gaan, maar slechts voor tien dagen, en Soedara had plechtig met die afspraak ingestemd en beloofd binnen die tijd terug te keren. Zataki was berucht om zijn bekrompenheid waar het eer betrof. Zataki kon en zou alle gijzelaars vanwege dit erepunt om het leven brengen, zonder rekening te houden met een openlijk of geheim verdrag of overeenkomst. Zowel Toranaga als Soedara wisten dat Zataki over lijken zou gaan als Soedara zich niet aan zijn belofte van terugkeer zou houden. 'In Jedo wacht je op nadere bevelen.' 'Ja, heer.' 'Je vertrekt meteen naar Misjima.' 'Dan zal het tijd besparen als ik die weg neem.' Soedara wees naar de splitsing voor hen. 'Ja. Morgen stuur ik je bericht.' Soedara boog, ging naar zijn paard en reed weg, met zijn lijfwacht van twintig man. Toranaga pakte de kom en nam het laatste stukje van de afgekoelde noedels. 'O heer, neemt u me niet kwalijk, wilt u nog wat gebruiken?' zei het jonge dienstertje dat ademloos kwam aanrennen. Ze had een rond gezicht en was niet aantrekkelijk, maar wel scherp en opmerkzaam - precies wat hij verwachtte van zijn dienaressen, en zijn vrouwen. 'Nee, dank je. Hoe heet je?' 'Joeki, heer.' 'Zeg tegen je meester dat hij goede noedels maakt, Joeki.' 'Ja, heer, dank u. Dank u, heer, voor de eer die u ons huis bewijst. U hoeft maar een vinger omhoog te steken en u krijgt onmiddellijk wat u wenst.' Hij knipoogde tegen haar en ze schoot in de lach, pakte zijn dienblad en ijlde weg. Zijn ongeduld verbijtend keek hij naar de bocht in de weg en nam zijn omgeving op. De herberg was goed onderhouden, de betegelde rand van de bron was schoon en de grond geveegd. Op de binnenplaats en rondom de herberg stonden zijn mannen geduldig te wachten, maar hij bespeurde de zenuwachtigheid van de jachtmeester en besloot dat de man vandaag voor het laatst in actieve dienst was. Als Toranaga zich serieus om de jachtpartij alleen had bekommerd, zou hij hem op dit eigen moment hebben opgedragen naar Jedo terug te gaan, met een ruim pensioen en had hij in zijn plaats een ander benoemd. Dat is het verschil tussen mij en Soedara, dacht hij zonder boosheid. Soedara zou niet aarzelen. Soedara zou de man bevelen seppoekoe te plegen, waarmee hij het pensioen en alle verdere moeite zou uitsparen en de oplettendheid van de vervanger zou vergroten. Ja, mijn zoon, ik ken jou heel goed. Je bent uiterst belangrijk voor me. Wat doe ik met vrouwe Genjiko en hun kinderen, vroeg hij zich af, die belangrijke vraag naar voren halend. Als vrouwe Genjiko niet Otsjiba's zuster was - haar dierbare en gekoesterde zuster - zou ik ze tot mijn leedwezen allemaal door Zataki uit de weg laten ruimen om aldus Soedara voor een enorm gevaar in de toekomst te vrijwaren, als ik spoedig stierf, want zij vormen zijn enige zwakke schakel. Maar gelukkig is Genjiko wel Otsjiba's zuster en dus een belangrijk stuk in het grote spel en hoef ik dat niet te laten gebeuren. Ik zou het moeten doen, maar ik doe het niet. Deze keer moet ik gokken. Ik zal dus maar voor ogen moeten houden dat Genjiko in andere opzichten waardevol is - ze is zo scherp als een haaierug, krijgt mooie kinderen en is even fanatiek en niets ontziend als het om de bescherming van haar nest gaat als Otsjiba, met één reusachtig verschil: Genjiko is in de eerste plaats mij trouw, Otsjiba in de eerste plaats de Erfgenaam. Dus dat is besloten. Voor de tiende dag moet Soedara weer in Zataki's handen zijn. Een verlenging? Nee, dat zou Zataki nog argwanender maken dan hij al is, en hij is de laatste die ik nu argwanend wil zien. Naar welke kant zal Zataki springen? Je deed er wijs aan Soedara te herbenoemen. Als er een toekomst is, zal ze in zijn en Genjiko's handen veilig zijn, mits ze de nalatenschap naar de letter opvolgen. En het besluit om hem nu in ere te herstellen was juist en zal Otsjiba verheugen. Vanochtend had hij al de brief geschreven die hij haar vanavond met een afschrift van het document zou toezenden. Ja, dat zal één graat uit haar keel verwijderen waardoor ze haast stikte, een graat die ik er heel lang geleden zelf met dat doel heb ingestopt. Het is goed te weten dat Genjiko één van Otsjiba's zwakke schakels is, misschien wel haar enige. Wat is Genjiko's zwakheid? Heeft ze niet. Tenminste, ik heb er nog geen gevonden, maar als ze er één heeft, zal ik hem vinden. Hij keek naar zijn valken. Sommige zaten te krassen, andere streken hun veren glad, allemaal in goede conditie, allemaal gehuifd, behalve Kogo met haar grote, gele, flitsende ogen die alles gadesloegen, even oplettend als hij. Wat zou je zeggen, mijn schoonheid, vroeg hij haar in stilte, wat zou je zeggen als ik je vertelde dat ik ongeduldig moet zijn en moet uitbreken en dat mijn hoofdaanval via de Tokaidö zal plaats vinden en niet door Zataki's bergen, zoals ik Soedara vertelde? Je zou waarschijnlijk zeggen: waarom? Dan zou ik antwoorden: omdat ik Zataki niet verder vertrouw dan ik kan vliegen. En ik kan helemaal niet vliegen. Neh? Toen zag hij Kogo's ogen naar de weg schieten. Hij tuurde in de verte en glimlachte toen hij de palankijns en pakpaarden door de bocht zag naderen. 'Zo, Foejiko-san? Hoe gaat het met u?' 'Goed, dank u, heer, heel goed.' Ze boog opnieuw en hij zag dat haar littekens haar geen pijn meer bezorgden. Haar benen waren weer even buigzaam als ooit en er was een innemende blos op haar wangen. 'Mag ik vragen hoe het met de anjin-san is?' zei ze. 'Ik hoorde dat de reis uit Osaka erg slecht was, heer.' 'Hij is nu in goede gezondheid, erg goed.' 'O heer, dat is het beste nieuws dat u me kon geven.' 'Goed.' Hij keerde zich naar de volgende palankijn om Kikoe te verwelkomen en zij glimlachte vrolijk en groette hem vol genegenheid, en zei dat ze heel blij was hem weer te zien, dat ze hem erg gemist had. 'Het is zo lang geleden, heer.' 'Ja, mijn verontschuldigingen, het spijt me,' zei hij, ondanks zijn overstelpende zorgen door haar verbijsterende schoonheid en innerlijke vreugde verwarmd. 'Ik ben erg blij u te zien.' Toen gingen zijn ogen naar de laatste draagstoel. 'Ah, Gioko-san, dat is een hele tijd geleden,' zei hij, droog als kurk. 'Dank u, heer, ja, en ik ben herboren nu deze oude ogen de eer hebben gehad u weer te zien.' Gioko's buiging was onberispelijk en ze had zich zorgvuldig uitgedost; hij zag heel even een glimp van een scharlakenrode onderkimono van de kostelijkste zijde. 'Ah, u bent zo sterk, heer, een reus onder de mensen,' teemde ze. 'Dank u. U ziet er ook wel goed uit.' Kikoe klapte in haar handen om de kwinkslag en iedereen lachte met haar mee. 'Luister,' zei hij, blij vanwege haar, 'ik heb het zo geregeld dat u een poosje hier kunt blijven. Nu, Foejiko-san, wilt u met mij meekomen?' Hij nam Foejiko apart en nadat ze tsja en verfrissingen hadden genuttigd en over onbelangrijke dingen hadden gesproken, kwam hij ter zake. 'Een half jaar, dat hebben u en ik afgesproken. Het spijt me, maar vandaag moet ik weten of u die afspraak wilt wijzigen.' Het kleine, vierkante gezicht werd onaantrekkelijk, toen de vreugde eruit verdween. Even beroerde ze haar scherpe tanden met het puntje van haar tong. 'Hoe kan ik die afspraak wijzigen, heer?' 'Heel gemakkelijk. Ze geldt niet meer. Op mijn bevel.' 'Vergeeft u mij, heer,' zei Foejiko met toonloze stem, 'dat was niet mijn bedoeling. Ik heb die afspraak uit vrije wil en plechtig voor Boeddha gemaakt, met de geest van mijn dode echtgenoot en mijn dode zoon. Ze kan niet gewijzigd worden.' 'Ik beveel u haar te wijzigen.' 'Het spijt me, heer, mijn verontschuldigingen, maar dan ontheftbusjido mij van mijn gehoorzaamheid aan u. Uw woord was even plechtig en bindend en een wijziging kan alleen worden gemaakt door beide partijen zonder dwang.' 'Behaagt de anjin-san u?' 'Ik ben zijn bijzit. Ik moet hem behagen.' 'Zou u met hem kunnen blijven leven als die andere afspraak niet bestond?' 'Het leven met hem is heel, heel moeilijk, heer. Alle formaliteiten, de meeste beleefdheden, elke gewoonte die het leven veilig en waardig, afgerond en draaglijk maakt, dat alles moet worden verworpen of ontweken, dus zijn huishouden is niet veilig, het heeft geen wa - geen harmonie voor mij. Het is haast onmogelijk bedienden te vinden die kunnen begrijpen en voor mij om te begrijpen ... maar, ja, ik zou mijn plicht jegens hem kunnen blijven vervullen.' 'Ik vraag u een einde aan de afspraak te maken.' 'Mijn eerste plicht geldt u. Mijn tweede plicht geldt mijn echtgenoot.' 'Mijn gedachte was, Foejiko-san, dat de anjin-san met u zou trouwen. Dan zou u geen bijzit meer zijn.' 'Een samoerai kan geen twee heren dienen en een vrouw geen twee echtgenoten. Mijn plicht geldt mijn overleden echtgenoot. Vergeef me, daarin kan ik niet veranderen.' 'Met geduld verandert alles. Spoedig zal de anjin-san meer van onze gewoonten weten en zal er in zijn huishouden ook wa heersen. Hij heeft ongelooflijk veel geleerd sinds hij -' 'O, maar heer, begrijpt u mij niet verkeerd, de anjin-san is de uit-zonderlijkste man die ik ooit heb gekend, en zeker de vriendelijkste. Hij heeft mij grote eer bewezen en o ja, ik weet dat zijn huis spoedig een echt huis zal zijn, maar... maar vergeeft u me, ik moet mijn plicht doen. Mijn plicht geldt mijn echtgenoot, mijn enige echtgenoot...' Ze zocht naar beheersing. 'Dat moet, neh? Dat moet, heer, anders is alle... alle schande en lijden en oneer zinloos, neh? Zijn dood, de dood van mijn kind, zijn zwaarden gebroken en begraven in het era-dorp ... Als ik mijn plicht jegens hem niet nakom, is al onze busjido dan niet een onsterfelijke grap?' 'U moet nu één vraag beantwoorden, Foejiko-san: uw plicht jegens een verzoek van mij, uw leenheer, en jegens een verbazingwekkend dapper man die één van ons wordt en uw meester is, en,' voegde hij eraan toe, menend dat hij de blos op haar gezicht herkende, 'uw plicht jegens zijn ongeboren kind, heeft dat alles geen voorrang boven een vroegere plicht?' 'Ik... ik draag zijn kind niet, heer.' 'Weet u dat zeker?' 'Nee, niet zeker.' 'Bent u over tijd?' 'Ja... maar nog niet lang en dat kan wel...' Toranaga keek en wachtte. Geduldig. Er was nog veel te doen voordat hij kon wegrijden en Tetsoe-ko of Kogo kon laten wegvliegen, iets waarnaar hij verlangde maar dat feitelijk onbelangrijk was. Foejiko was belangrijk en hij had zich voorgenomen dat hij althans vandaag zou doen alsof hij gewonnen had, alsof hij de tijd had en geduldig kon zijn en zaken afhandelen die zijn plicht hem dwong af te handelen. 'Wel?' 'Het spijt me, heer, nee.' 'Dan is het nee, Foejiko-san. Neem me niet kwalijk dat ik het u vroeg, maar het was noodzakelijk.' Toranaga was boos noch verheugd. Het meisje deed louter wat eervol was en toen hij de afspraak met haar maakte, had hij geweten dat daar nooit een verandering in zou komen. Dat is wat ons uniek maakt op aarde, dacht hij met voldoening. Een afspraak met de dood is een geheiligde afspraak. Hij boog plechtig voor haar. 'Ik loof u om uw eer en plichtsgetrouwheid jegens uw echtgenoot, Oesagi Foejiko,' zei hij, de naam noemend die had opgehouden te bestaan. 'O, dank u, heer,' zei ze, getroffen door de eer die hij haar bewees. Haar tranen vloeiden vanwege het volmaakte geluk dat haar beving, want zij wist dat dit eenvoudige gebaar haar reinigde van de blaam van de enige echtgenoot die ze in dit leven zou hebben. 'Luister, Foejiko, twintig dagen voor delaatste dag vertrekt u naar Jedo - wat er ook met mij gebeurt. Uw dood mag plaatsvinden tijdens de reis en moet een ongeluk lijken, neh?' 'Ja, ja, heer.' 'Dit zal ons geheim zijn. Van u en mij alleen.' 'Ja, heer.' 'Tot die tijd blijft u hoofd van zijn huishouden.' 'Ja, heer.' 'Wel, vraag dan nu Gioko hier te komen. Ik laat u nog roepen voor mijn vertrek. Ik moet nog enkele andere dingen met u bespreken.' 'Ja, heer.' Foejiko boog diep en zei: 'Ik zegen u, omdat u mij van het leven verlost.' Ze ging weg. Merkwaardig, dacht Toranaga, hoe vrouwen kunnen veranderen als kameleons - het ene moment lelijk, het volgende aantrekkelijk, soms zelfs mooi, ook al zijn ze het in werkelijkheid niet. 'U hebt mij laten roepen, heer?' 'Ja, Gioko-san. Wat voor nieuws hebt u voor mij?' 'Van alles, heer,' zei Gioko, haar goed opgemaakte gezicht zonder angst, een schittering in haar ogen, maar haar maag van streek. Ze wist dat het geen toeval was dat deze ontmoeting plaatsvond en haar intuïtie vertelde haar dat Toranaga gevaarlijker was dan anders. 'De opbouw van het gilde van courtisanes vordert bevredigend en er worden regels en voorschriften opgesteld ter uwer goedkeuring. Er ligt een mooi terrein ten noorden van de stad dat prachtig -' 'Het terrein dat ik gekozen heb, ligt dichter bij de kust. De Josjiwara.' Ze complimenteerde hem met zijn keuze, inwendig kreunend. De Josjiwara - Rietland - was op dit moment nog een moeras vol muskieten en zou drooggelegd en ontgonnen moeten worden voordat het kon worden omheind en bebouwd. 'Voortreffelijk, heer. Ten tweede: ook regels en voorschriften voor degei-sja zullen ter lezing aan u worden voorgelegd.' 'Goed. Maak ze kort en bondig. Wat voor opschrift komt er boven de toegangspoort naar de Josjiwara?' ' "Lust is niet blijvend - er moet iets aan gedaan worden." ' Hij schoot in de lach en zij glimlachte, maar liet haar waakzaamheid niet verslappen, al voegde ze er ernstig aan toe: 'Mag ik u opnieuw uit naam van toekomstige geslachten bedanken, heer?' 'Het is niet voor u of voor hen dat ik mijn toestemming heb gegeven,' zei Toranaga en hij citeerde één van zijn uitspraken: 'In de hele geschiedenis hebben deugdzame mannen bordelen en bijslaapoorden afgekeurd, maar mensen zijn niet deugdzaam en als een leider dergelijke bijslaaphuizen verbiedt is hij een dwaas, omdat er snel als een builenpest groter kwaad zal losbreken.' 'Hoe wijs van u.' 'En het feit dat alle bijslaapgelegenheden nu op één terrein worden samengebracht, betekent dat al die ondeugdzame mensen kunnen worden bewaakt, belast en bediend en dat allemaal in één moeite door. U hebt alweer gelijk, Gioko-san, lust is niet blijvend, lust is aan bederf onderhevig. Ten derde?' 'Kikoe-sans gezondheid is hersteld, heer. Volmaakt.' 'Ja, ik zag het. Ze is verrukkelijk! Het spijt me - Jedo is heet en onprettig in de zomer. Weet u zeker dat ze nu weer in orde is?' 'Ja, o ja, maar ze heeft u gemist, heer. Moeten wij u naar Misjima vergezellen?' 'Welke andere geruchten hebt u vernomen?' 'Alleen dat Isjido kasteel Osaka heeft verlaten. De regenten hebben u officieel buiten de wet gesteld - wat een impertinentie, heer.' 'Op welke manier wil hij me aanvallen?' 'Dat weet ik niet, heer,' zei ze behoedzaam. 'Maar ik neem aan dat hij een tangbeweging wil maken, over de Tokaidö met Ikawa Hikojoe nu zijn vader, heer Jikkioe dood is, en over de Kosjoe-kaidō, vanuit Sjinano, gezien het feit dat heer Zataki de dwaasheid heeft begaan de kant van heer Isjido te kiezen. Maar achter uw bergen bent u veilig. O ja, ik ben er zeker van dat u een rijpe, hoge leeftijd zult bereiken. Met uw toestemming breng ik al mijn zaken over naar Jedo.' 'Zeker. Probeer inmiddels uit te vinden waar de hoofdaanval zal plaatsvinden.' 'Ik zal mijn best doen, o ja, heer. Dit zijn vreselijke tijden, heer, waarin broer optrekt tegen broer, zoon tegen vader.' Toranaga's blik was versluierd en hij nam zich voor Noboroe, zijn oudste zoon, die in laatste instantie de Taikō trouw was, scherper in het oog te laten houden. 'Ja,' stemde hij in, 'vreselijke tijden. Tijden van grote verandering. Sommige goed, sommige slecht. Kijk bij voorbeeld eens naar u zelf; u bent nu rijk en uw zoon ook. Staat hij niet aan het hoofd van uw sakébrouwerij in Odawara?' 'Ja, heer.' Gioko werd grauw onder haar opmaak. 'Hij heeft veel winst gemaakt, neh?' 'Hij is beslist de beste bedrijfsleider in Odawara, heer.' 'Dat is mij ter ore gekomen. Ik heb werk voor hem. De anjin-san gaat een nieuw schip bouwen. Ik zorg voor alle handwerkslieden en materialen, dus ik wil dat de zakelijke kant met de grootste zorg wordt behartigd.' Gioko bezweek haast van opluchting. Ze had gedacht dat Toranaga ze allemaal van kant zou maken voordat hij ten strijde trok, of haar zo hoog zou belasten dat ze haar zaakjes wel kon opdoeken, omdat hij erachter was gekomen dat ze tegen hem had gelogen over de anjin-san en vrouwe Toda, of over Kikoe's ongelukkige miskraam, die niet toevallig was geweest zoals ze een maand geleden in tranen had gemeld, maar het gevolg van Kikoe's zwichten voor de druk die zij op haar had uitgeoefend. 'Oh ko, heer, wanneer wilt u dat mijn zoon in Jokohama is? Hij zal ervoor zorgen dat het het goedkoopste schip wordt dat ooit gebouwd is.' 'Ik wil het niet goedkoop. Het moet het beste zijn - voor de redelijkste prijs. Hij moet opzichter zijn en de verantwoordelijke man onder de anjin-san.' 'Heer, u hebt mijn verzekering, mijn toekomst, al mijn hoop voor de toekomst dat het naar uw wens zal zijn.' 'Als het schip volmaakt gebouwd wordt, precies zoals de anjin-san wil, binnen zes maanden gerekend vanaf de eerste dag, dan zal ik uw zoon tot samoerai maken.' Ze boog diep en was even niet in staat een woord uit te brengen. 'Vergeef een arme zottin, heer. Dank u, dank u.' 'Hij moet alle kennis van de anjin-san op scheepsbouwgebied overnemen zodat hij het anderen kan leren wanneer hij weggaat. Neh?' 'Het zal gebeuren.' 'Vervolgens: Kikoe-san - haar talenten verdienen een betere toekomst dan eenzame afzondering in een kamertje, als één van vele vrouwen.' Gioko keek op, opnieuw het ergste verwachtend. 'Gaat u haar contract verkopen?' 'Nee, zij mag geen courtisane meer zijn, zelfs niet één van uw gei-sja. Zij hoort in een huishouden, als één van de weinige dames, zeer weinige.' 'Maar heer, zelfs als zij u maar zo nu en dan ziet, hoe zou zij een beter leven kunnen hebben?' Hij liet zich het compliment welgevallen en complimenteerde haar op zijn beurt en Kikoe ook. Toen zei hij: 'Eerlijk gezegd, Gioko-san, ik word te dol op haar en ik kan me niet veroorloven afgeleid te worden. Eerlijk gezegd is ze veel te knap voor mij - veel te volmaakt... neem me niet kwalijk, maar ook dit moet één van onze geheimen blijven.' 'Natuurlijk, heer, stem ik in met alles wat u zegt,' zei Gioko vurig, terwijl ze het in stilte allemaal als gelogen van de hand wees en haar hersens afbeulde om achter de werkelijke reden te komen. 'Als het iemand kon zijn die Kikoe bewonderen kon, zou ik tevreden sterven.' 'Maar alleen als ik zie dat het schip van de anjin-san binnen zes maanden onder zeil ligt,' zei hij droog. 'Ja - o ja.' Gioko waaierde, want de zon was heet nu en de lucht klam en verstikkend, en ze probeerde te peilen waarom Toranaga zich zo edelmoedig jegens hen beiden betoonde, wetend dat de prijs hoog zou zijn, heel hoog. 'Kikoe zal het verschrikkelijk vinden uw huis te verlaten.' 'Ja, natuurlijk. Ik meen dat er een compensatie te vinden moet zijn voor haar gehoorzaamheid aan mij, haar leenheer. Laat dat aan mij over - en spreek er voorlopig niet met haar over.' 'Ja, heer. En wanneer moet mijn zoon in Jokohama zijn?' 'Dat zal ik u laten weten voordat ik vertrek.' Ze boog en waggelde weg. Toranaga ging zwemmen. In het noorden was de hemel erg donker en hij wist dat het daar hevig moest regenen. Toen hij het ruitergroepje uit de richting van Jokohama zag komen, ging hij terug. Omi steeg af en haalde de doek van het hoofd. 'Heer Kasigi Jaboe heeft gehoorzaamd, heer, vlak voor het middaguur.' Het hoofd was schoongewassen, het haar verzorgd en het was op de punt van een klein voetstuk gezet, zoals dat meestal werd gebruikt voor de schouwing. Toranaga aanschouwde een vijand zoals hij al tienduizend maal in zijn leven had gedaan, zich als altijd afvragend hoe zijn eigen hoofd er zou uitzien na zijn dood, als zijn overwinnaar het aanschouwde en of er angst op te zien zou zijn, of pijn, of woede of afgrijzen, of al die dingen of geen ervan. Of waardigheid. Op Jaboe's doodsmasker was alleen uitzinnige toorn te zien, de lippen waren weggetrokken in een wrede uitdaging. 'Is hij mooi gestorven?' 'De beste dood die ik ooit heb gezien, heer. Heer Hiro-matsoe zei het ook. De twee sneden, toen een derde in de keel. Zonder hulp en zonder geluid.' Omi voegde eraan toe: 'Hier is zijn testament.' 'Sloeg u zijn hoofd met één slag af?' 'Ja, heer. Ik vroeg de anjin-san toestemming heer Jaboe's zwaard te gebruiken.' 'De Josjitomo? Die Jaboe van mij heeft gekregen? Heeft hij die aan de anjin-san gegeven?' 'Ja, heer. Hij sprak met hem via Tsoekkoe-san. Hij zei: "Anjin-san ik geef u dit om uw komst in Anjiro te gedenken en als dank voor het plezier dat die kleine barbaar me gaf." Eerst weigerde de anjin-san het aan te nemen, maar Jaboe drong aan en zei: "Geen van deze mesteters verdient zo'n kling." Uiteindelijk accepteerde hij het.' Merkwaardig, dacht Toranaga. Ik had verwacht dat Jaboe het zwaard aan Omi zou geven. 'Wat waren zijn laatste instructies?' vroeg hij. Omi vertelde het hem. Precies. Als het niet ook allemaal in het testament gestaan had, had hij beslist andere instructies verzonnen. Jaboe had gelijk, dacht hij woedend, en nam zich vast voor nooit te vergeten dat de pen ver over het graf reikt. 'Om de doodsverachting van uw oom te eren, zou ik zijn laatste wensen moeten eerbiedigen. Allemaal, zonder verandering, neh?' zei Toranaga, om hem op de proef te stellen. 'Ja, heer.' 'Joeki!' 'Ja, heer,' zei het dienstertje. 'Wil je ons tsja brengen?' Ze schoot weg en Toranaga overwoog Jaboe's laatste wensen. Ze waren allemaal verstandig. Mizoeno was een dwaas en stond Omi vierkant in de weg. De moeder was een irritante, gladde, oude heks, die hem ook voor de voeten liep. 'Goed, aangezien u ermee instemt, worden ze hierbij bevestigd. Allemaal. En ik wens ook uw vaders laatste wensen te kennen voordat ze definitief worden. Als beloning voor uw toewijding benoem ik u tot opperbevelhebber van het muskettenregiment.' 'Dank u, heer, maar die eer verdien ik niet,' zei Omi opgetogen. 'Naga wordt onderbevelhebber. Vervolgens: ik benoem u tot hoofd van de Kasigi's en uw nieuwe leengoed zal bestaan uit de grensgebieden van Izoe, van Atami in het oosten tot Nimazoe in het westen, met inbegrip van de hoofdstad Misjima, met een jaarlijks inkomen van dertigduizend kokoe.' 'Ja, heer, dank u. Ik... ik weet niet hoe ik u danken moet. Ik ben zulke eerbewijzen niet waardig.' 'Zorg dat u ze waardig wordt, Omi-sama,' zei Toranaga gemoedelijk. 'Neem onmiddellijk het kasteel in Misjima in bezit. Verlaat Jokohama vandaag nog. Meldt u bij heer Soedara in Misjima. Het muskettenregiment wordt naar Hakoné gestuurd en zal daar over vier dagen aankomen. Verder, in vertrouwen, voor uw oren alleen: ik stuur de anjin-san terug naar Anjiro. Hij zal daar een nieuw schip bouwen. U draagt uw huidige leengoed aan hem over. Meteen.' 'Ja, heer. Mag ik hem mijn huis geven?' 'Ja, dat mag u,' zei Toranaga, hoewel een leengoed natuurlijk alles inhield wat erin was, huizen, bezittingen, boeren, vissers, boten. Beide mannen wendden hun blik af, toen Kikoe's trillende lach in de lucht weerklonk. Aan de andere kant van de binnenplaats zagen ze haar waaierwerpen, een spelletje dat ze deed met haar kamenierster, Suisen, wier contract Toranaga ook had gekocht als troostgeschenk voor Kikoe na de ongelukkige miskraam van zijn kind. Omi's verering was voor de hele wereld zichtbaar, hoezeer hij het ook probeerde te verbergen, maar haar verschijning was te plotseling en onverwacht geweest. Toen zagen ze haar blik in hun richting gaan. Een verrukkelijke glimlach verspreidde zich over haar gezicht en ze zwaaide vrolijk. Toranaga zwaaide terug en zij speelde weer verder. 'Ze is mooi, neh?' Omi voelde zijn oren branden. 'Ja.' Oorspronkelijk had Toranaga haar contract gekocht om haar voor Omi onbereikbaar te maken, omdat zij één van Omi's zwakheden was en dus een beloning die hij hem kon geven of onthouden, zolang Omi zijn oprechte trouw niet had verklaard en bewezen en had geholpen of niet bij Jaboe's verwijdering. En hij had geholpen op miraculeuze wijze en zich vele malen bewezen. Het was Omi's voorstel geweest de bedienden te ondervragen. Veel, zo niet alle, van Jaboe's goede ideeën waren van Omi afkomstig geweest. Omi had een maand geleden de details ontdekt van Jaboe's geheime samenzwering met enkele Izoe-officieren van het muskettenregiment om Naga en de andere bruine officieren tijdens de slag te vermoorden. 'Is vergissing uitgesloten, Omi-san?' had hij gevraagd, toen Omi zich heimelijk bij hem aandiende in Misjima, waar hij wachtte op het resultaat van Mariko's uitdaging. 'Ja, heer. Kiwami Matano van het derde Izoe-regiment wacht buiten.' De Izoe-officier, een zwaargebouwde man van middelbare leeftijd met brede kaken, had de hele samenzwering onthuld, de wachtwoorden gegeven en uitgelegd hoe het plan uitgevoerd zou worden. 'Ik kon niet meer leven met de schande van deze wetenschap, heer. U bent onze leenheer. Natuurlijk moet ik er eerlijkheidshalve bij zeggen dat het alleen uitgevoerd zou worden als hetnodig was. Ik nam aan dat dat betekende: als Jaboe-sama tijdens de slag besloot opeens van partij te veranderen. Het spijt me, u was het voornaamste doelwit, daarna volgde Naga-san. Dan heer Soedara.' 'Wanneer is dit plan opgesteld en wie weet ervan?' 'Kort nadat het regiment is gevormd. Vierenvijftig van ons zijn op de hoogte - ik heb een lijst met alle namen aan Omi-sama gegeven. Het plan, codenaam "Pruimeboom" is door Kasigi Jaboe-sama persoonlijk bevestigd voordat hij Osaka voor het laatst verliet.' 'Dank u. Uw trouw is prijzenswaardig. U dient dit tot nadere aankondiging geheim te houden. Daarna krijgt u een leengoed ter waarde van vijfduizend kokoe.' 'Neemt u mij niet kwalijk, ik verdien niets, heer. Ik vraag toestemming seppoekoe te plegen omdat ik dit schandelijke geheim zo lang heb achtergehouden.' 'Die toestemming wordt geweigerd. Het zal gebeuren zoals ik zei.' 'Neemt u me niet kwalijk, ik verdien zo'n beloning niet. Staat u me dan althans toe te blijven wat ik ben. Dit is mijn plicht en verdient geen beloning. Waarachtig, ik zou gestraft moeten worden.' 'Wat is uw inkomen nu?' 'Vierhonderd kokoe, heer. Dat is genoeg.' 'Ik zal nadenken over wat u zegt, Kiwami-san.' Nadat de officier was vertrokken, had hij gezegd: 'Wat hebt u hem beloofd, Omi-san?' 'Niets, heer. Hij kwam gisteren uit eigen beweging bij me.' 'Een eerlijk man? Zegt u dat hij een eerlijk man is?' 'Dat weet ik niet, heer. Maar gisteren kwam hij bij mij en ik ben hierheen gesneld om het u te vertellen.' 'Dan zal hij werkelijk beloond worden. Zo'n trouw is belangrijker dan al het andere, neh?' 'Ja, heer.' 'Spreek hier met niemand over.' Omi was weggegaan en Toranaga had zich afgevraagd of Mizoeno en Omi de samenzwering hadden verzonnen om Jaboe in diskrediet te brengen. Meteen zette hij zijn eigen spionnen aan het werk om de waarheid te achterhalen. Maar het was waar gebleken, en de verbranding van het schip was een prachtig excuus geweest om de drieënvijftig verraders uit de weg te ruimen, die in die nacht allemaal tussen de Izoe-bewakers waren geplaatst. Kiwami Matano had hij naar het hoge noorden gestuurd met een goed, zij het bescheiden, leen. 'Deze Kiwami is beslist de gevaarlijkste van allemaal,' had Soedara gezegd, de enige die verder op de hoogte was van de samenzwering. 'Ja. En hij zal zijn hele leven in de gaten worden gehouden en niet vertrouwd. Maar meestal schuilt er iets goeds in slechte mensen en iets slechts in goede mensen. Je moet het goede kiezen en het kwade uitroeien zonder het goede op te offeren. In mijn domeinen wordt niets lichtvaardig verworpen.' Ja, dacht Toranaga met grote voldoening, jij verdient zeker een beloning, Omi. 'Luister, Omi-san, over een paar dagen zal de strijd beginnen. U hebt me trouw gediend. Op het laatste slagveld, na mijn zege, zal ik u tot opperheer van Izoe benoemen en de Kasigi's van uw lijn weer tot erfelijke daimio's maken.' 'Vergeef me, heer, zo'n eer verdien ik niet,' zei Omi. 'U bent jong, maar veelbelovender dan uw jaren zouden doen denken. Uw grootvader was net zo, zeer scherpzinnig, maar hij had geen geduld.' Opnieuw het geluid van de lachende dames en Toranaga keek naar Kikoe, zinnend op een beslissing, zijn aanvankelijke plan nu verworpen. 'Mag ik u vragen wat u bedoelt met geduld, heer?' vroeg Omi, intuïtief aanvoelend dat Toranaga wilde dat die vraag gesteld werd. Toranaga keek nog steeds naar het meisje; ze verwarmde hem. 'Geduld betekent je zelf beheersen. Er zijn zeven emoties,neh! Vreugde, woede, begeerte, verering, smart, vrees en haat. Als een mens daarvoor niet zwicht, is hij geduldig. Ik ben niet zo sterk als ik zou moeten zijn, maar ik ben wel geduldig. Begrijpt u?' 'Ja, heer. Heel goed.' 'Geduld is zeer noodzakelijk voor een leider.' 'Ja.' 'Die dame, bij voorbeeld. Zij vormt een afleiding voor me, maar ze is te mooi, te volmaakt voor mij. Ik ben te eenvoudig voor zo'n zeldzaam schepsel. Dus heb ik besloten dat ze ergens anders thuishoort.' 'Maar heer, zelfs als één van uw lagere dames ...' Omi slikte zijn woorden in; beide mannen wisten dat een dergelijke beleefdheid komedie was, zij het een verplichte, en al die tijd bad Omi zoals hij nog nooit eerder had gebeden, wetend wat er mogelijk was, wetend dat hij het nooit kon vragen. 'Daar ben ik het volkomen mee eens,' zei Toranaga. 'Maar groot talent verdient een offer.' Hij keek nog steeds naar haar: ze wierp haar waaier, ving de waaier op die de kamenierster haar toegooide, haar vrolijkheid werkte aanstekelijk. Toen gingen beide dames schuil achter de paarden. Het is jammer, Kikoe-san, dacht hij, maar ik moetje doorgeven, je snel buiten mijn bereik brengen. De waarheid is dat ik werkelijk te dol op je word, al zal Gioko nooit geloven dat ik haar de waarheid verteld heb en Omi ook niet en jij zelf ook niet. 'Kikoe-san is een eigen huis waardig, met een eigen echtgenoot.' 'Beter bijzit van de laagste samoerai dan echtgenote van een boer of koopman, hoe rijk hij ook is.' 'Dat ben ik niet met u eens.' Voor Omi was de zaak met die woorden afgedaan.Karma, zei hij bij zich zelf, terwijl zijn verdriet hem overweldigde. Zet je droefheid van je af, dwaas. Je leenheer heeft besloten, dus daarmee is het uit. Midori is een volmaakte echtgenote. Je moeder moet non worden, dus nu zal er harmonie heersen in je huis. Zoveel droefheid vandaag. En geluk: ik worddaimio van Izoe; opperbevelhebber van het regiment; de anjin-san blijft in Anjiro, dus het eerste schip wordt gebouwd in Izoe - in mijn leengoed. Zetje droefheid van je af. Het leven is één en al droefheid. Kikoe-san heeft haar karma, ik heb het mijne, Toranaga heeft het zijne en mijn heer Jaboe bewijst hoe dwaas het is je over dit of dat of wat dan ook druk te maken. Omi keek op naar Toranaga, zijn gedachten weer helder. 'Neem me niet kwalijk, heer, ik smeek u om vergeving, mijn gedachten dwaalden even af.' 'U mag afscheid van haar nemen als u wilt, voor uw vertrek.' 'Dank u, heer.' Omi omwikkelde Jaboe's hoofd. 'Wilt u dat ik het begraaf - of tentoonstel?' 'Zet het op een speer, met het gezicht naar het wrak.' 'Ja, heer.' 'Hoe luidde zijn doodsgedicht?' Omi zei:




    Wat zijn wolken




    Dan een excuus voor de hemel?




    Wat is leven




    Dan een ontsnapping aan de dood ?




    Toranaga glimlachte. 'Boeiend,' zei hij. Omi boog, gaf het omwikkelde hoofd aan één van zijn mannen en liep tussen de paarden en samoerai door naar de andere kant van de binnenplaats. 'Ah, vrouwe,' zei hij met vriendelijke vormelijkheid. 'Het verheugt mij zeer u gelukkig en gezond te zien.' 'Ik ben bij mijn heer, Omi-san, en hij is sterk en voldaan. Hoe zou ik niet gelukkig zijn.' 'Sajonara, vrouwe.' 'Sajonara, Omi-sama.' Ze boog, zich bewust nu van een definitief einde, iets dat ze zich nooit eerder zo duidelijk had gerealiseerd. Een traan welde op en ze streek langs haar ogen en boog weer terwijl hij wegliep. Ze zag zijn lange, krachtige passen en barstte bijna in tranen uit, haar hart het breken nabij, maar toen hoorde ze, als altijd, de zo-dikwijls-gezegde woorden in haar herinnering, zacht gesproken, wijs gesproken. 'Waarom ween je, kind? Wij van de Drijvende Wereld leven enkel voor het moment, wij geven al onze tijd aan de geneugten van kersebloesem, sneeuw en esdoornblad, de roep van de krekel, de schoonheid van de maan, die afneemt en wast en wordt herboren, wij zingen ons lied en drinken tsja en saké, wij kennen parfum en de aanraking van zijde, wij strelen om genoegen te scheppen en we zweven, wij zweven altijd. Luister, kind: nooit bedroefd, altijd zweven als een lelie op de levensstroom. Wat ben jij gelukkig, Kikoe-san, jij bent een prinses van Oekijo, de Drijvende Wereld, zweef, leef bij het moment.. Kikoe veegde nog een traan weg, een laatste traan. Dom kind om te huilen. Huil niet meer, beval ze zich zelf. Je hebt zo onvoorstelbaar veel geluk. Je bent bijzit van de grootste daimio zelf, zij het een heel onbelangrijke, een onofficiële, maar wat doet dat ertoe - je zonen zullen als samoerai geboren worden. Is dat niet het onvoorstelbaarste geschenk in de wereld? Heeft de waarzegger niet zo'n onvoorstelbaar geluk voorspeld, iets ongelooflijks? Maar nu is het waar, neh? Als je moet huilen, zijn er wel belangrijker dingen om van te huilen. Het groeiende zaad in je schoot, dat die vreemd smakende tsja uit je weghaalde. Maar waarom zou je daarom huilen? Het was enkel een 'het' en geen kind en wie was de vader? Wie was het echt? 'Ik weet het niet, niet met zekerheid, Gioko-san, het spijt me, maar ik denk dat het van mijn heer is,' had ze ten slotte gezegd, hevig verlangend naar dit kind, wensend dat de belofte van samoerai bewaarheid werd. 'Maar stel dat het kind geboren wordt met blauwe ogen en een blanke huid. Dat kan, neh! Tel de dagen.' 'Ik heb geteld en geteld, o, ik heb zo geteld!' 'Wees dan eerlijk tegen je zelf. Het spijt me, maar de toekomst van ons allebei hangt nu van jou af. Je hebt nog veel vruchtbare jaren voor je. Je bent net achttien, kind, neh? Je kunt beter zeker van je zaak zijn, neh?' Ja, dacht ze weer, wat bent u toch verstandig, Gioko-san en wat was ik dom, behekst. Het was alleen maar een 'het' en wat zijn wij Japanners verstandig, want wij weten dat een kind pas dertig dagen na de geboorte een echt kind is, wanneer zijn geest zich goed aan het lichaam heeft gehecht en zijn karma onverbiddelijk vaststaat. O, wat ben ik gelukkig en ik wil een zoon en daarna nog één, nooit een meisje. Arme meisjes! O goden, zegen de waarzegger en dank dank dank voor mijn karma dat de grotedaimio mij begunstigt, dat mijn zonen samoerai zullen zijn en o, maak me dat wonder toch waardig ... 'Wat is er, meesteres?' vroeg de kleine Suisen, vol ontzag voor de vreugde die van Kikoe leek te stralen. Kikoe zuchtte gelukkig. 'Ik dacht aan de waarzegger en mijn heer en mijn karma, zweven, enkel maar zweven ...' Ze liep over de binnenplaats, zich beschuttend met haar rode parasol, om Toranaga te zoeken. Hij ging bijna schuil achter de paarden en samoerai en valken, maar ze kon zien dat hij nog steeds op de veranda zat; nu nipte hij van zijn tsja en Foejiko boog weer voor hem. Gauw is het mijn beurt, dacht ze. Misschien kunnen we vannacht een nieuw 'het' beginnen. O, als dat eens kon ... Toen keerde ze, dolgelukkig, terug naar haar spel. Voor de poort besteeg Omi zijn paard en galoppeerde weg met zijn lijfwacht, sneller, steeds sneller, een snelheid die hem verfriste, reinigde, de scherpe zweetlucht van zijn paard een genot. Hij keek niet om naar haar, want dat was niet nodig. Hij wist dat hij alle hartstocht van zijn leven en alles wat hij had vereerd, aan haar voeten had achtergelaten. Hij wist zeker dat hij nooit meer hartstocht zou kennen, de geest-versmeltende extase die man en vrouw in vuur ontstak. Maar het stemde hem niet bedroefd. Integendeel, dacht hij met een nieuwverworven, ijskoude helderheid, ik zegen Toranaga omdat hij me van slavernij heeft verlost. Nu bindt niets mij nog. Geen vader of moeder of Kikoe. Nu kan ik ook geduldig zijn. Ik ben eenentwintig. Ik ben bijna daimio van Izoe, en ik heb een wereld te veroveren. 'Ja, heer?' zei Foejiko. 'U gaat rechtstreeks van hier naar Anjiro. Ik heb besloten het leengoed van de anjin-san te wijzigen van Jokohama en omgeving in Anjiro. Twintig ri rondom het dorp, met een jaarlijks inkomen van vierduizend kokoe. U neemt Omi-sans huis over.' 'Mag ik u namens hem bedanken, heer. Neem me niet kwalijk, begrijp ik goed dat hij dit nog niet weet?' 'Nee. Ik zal het hem vandaag vertellen. Ik heb hem opgedragen een nieuw schip te bouwen, Foejiko-san, om het eerste te vervangen, en Anjiro zal een volmaakte scheepswerf zijn, veel beter dan Jokohama. Ik heb met Gioko afgesproken dat haar oudste zoon zakelijk opzichter voor de anjin-san wordt en alle materialen en handwerkslieden worden uit mijn schatkist betaald. U zult hem moeten helpen een soort administratie op te zetten.' 'Oh ko, heer,' zei ze, meteen bezorgd. 'Mijn resterende tijd met de anjin-san is nog maar zo kort.' 'Ja. Ik zal een andere bijzit voor hem moeten zoeken - of een echtgenote. Neh?' Foejiko keek op, haar ogen toegeknepen. Toen zei ze: 'Hoe kan ik helpen?' Toranaga zei: 'Wie zou u aanraden? Ik wil dat de anjin-san tevreden is. Tevreden mannen werken harder, neh?' 'Ja.' Foejiko dacht diep na. Wie kon de vergelijking met Mariko-sama doorstaan? Toen glimlachte ze. 'Heer, de huidige echtgenote van Omi-san, Midori-san. Zijn moeder haat haar, zoals u weet, en wil dat Omi van haar scheidt - het spijt me, maar ze stond erop dat in mijn bijzijn te zeggen. Midori-san is zo'n lieve dame en o zo verstandig.' 'Denkt u dat Omi wil scheiden?' Opnieuw viel een stukje van de puzzel op zijn plaats. 'O nee, heer, ik weet zeker van niet. Welke man wil zijn moeder echt gehoorzamen ? Maar zo is onze wet, dus hij had al van haar moeten scheiden toen zijn ouders er voor het eerst over spraken, neh? Zelfs al is zijn moeder boosaardig, ze weet natuurlijk toch wat het beste voor hem is. Het spijt me, ik moet oprecht zijn, aangezien dit een zeer belangrijke zaak is. Natuurlijk wil ik niemand voor het hoofd stoten, heer, maar de plicht van een kind jegens zijn ouders is de hoeksteen van onze wet.' 'Dat is waar,' zei Toranaga, deze weldadige nieuwe gedachte overpeinzend. 'Zou de anjin-san Midori-san een goede keuze vinden?' 'Nee, heer, niet als u tot het huwelijk beveelt... Maar u hoeft hem dat ook niet te bevelen.' 'O nee?' 'Misschien kunt u een manier bedenken zodat hij er zelf opkomt. Dat zou beslist het beste zijn. Omi-san kunt u natuurlijk gewoon bevelen.' 'Natuurlijk. Zou u Midori-san goedkeuren?' 'O ja. Ze is zeventien, haar zoon is gezond, ze is van goede samoeraifamilie, dus ze zal de anjin-san sterke zonen schenken. Ik neem aan dat Omi's ouders zullen eisen dat Midori haar zoon aan Omi-san afstaat, maar als ze dat niet doen zou de anjin-san hem kunnen adopteren. Ik weet dat mijn meester op haar gesteld is, omdat Mariko-sama me heeft verteld dat zij hem wel eens met haar plaagde. Ze is van heel goede samoeraifamilie, heel oordeelkundig, heel verstandig. O ja, hij zou bij haar volkomen op zijn plaats zijn. Bovendien zijn haar ouders allebei dood, dus van die kant kan er geen tegenstand komen als zij trouwt met een - met de anjin-san.' Toranaga speelde met het denkbeeld. Ik moet zorgen dat ik Omi uit evenwicht hou, zei hij bij zich zelf. De jonge Omi kan maar al te gemakkelijk een doorn in mijn vlees worden. Nu, ik hoef niets te doen om Midori gescheiden te krijgen. Omi's vader zal beslist wel wat laatste wensen hebben voordat hij seppoekoe pleegt en zijn echtgenote zal er natuurlijk op staan dat hun zoon alsnog een goed huwelijk sluit. Dus binnen een paar dagen raakt Midori toch van hem gescheiden. Ja, zij zou een hele goede echtgenote zijn. 'Als zij het niet wordt, Foejiko-san, wat zegt u dan van Kikoe-san?' Foejiko gaapte hem aan. 'O, neem me niet kwalijk, heer, bent u van plan afstand van haar te doen?' 'Misschien. Wel?' 'Ik zou hebben gemeend dat Kikoe-san de volmaakte onofficiële bijzit zou zijn, heer. Ze is zo briljant en wonderbaarlijk. Maar ik zie wel in dat zij een gewone man erg zou afleiden en helaas, het zou jaren duren voordat de anjin-san de zeldzame kwaliteit van haar zang en dans en geestigheid zou kunnen waarderen. Als echtgenote?' vroeg ze, met juist genoeg nadruk om haar absolute afkeuring te laten blijken. 'Dames van de Wilgenwereld genieten meestal niet dezelfde opleiding als... als anderen, heer. Hun talenten liggen elders. Verantwoordelijkheid voor de zaken en financiën van een samoeraihuis verschilt van de Drijvende Wereld.' 'Zou ze kunnen leren?' Foejiko aarzelde lang. 'Het beste voor de anjin-san zou zijn: Midori-san als echtgenote, Kikoe-san als bijzit.' 'Zouden zij kunnen leren leven met al zijn - eh - andere opvattingen?' 'Midori-san is samoerai, heer. Het zou haar plicht zijn. U zou het haar bevelen. En Kikoe-san ook.' 'Maar de anjin-san niet?' 'U kent hem beter dan ik, heer. Maar in bijslaapkwesties en ... het zou beter zijn als hij, wel, als hij er zelf opkwam.' 'Toda Mariko-sama zou een volmaakte echtgenote voor hem geweest zijn.Neh?' 'Dat is een buitengewoon denkbeeld, heer,' antwoordde Foejiko zonder met haar ogen te knipperen. 'Zij hadden stellig bijzonder veel respect voor elkaar.' 'Ja,' zei hij droog. 'Wel, dank u, Foejiko-san. Ik zal over uw woorden nadenken. Over een dag of tien is hij in Anjiro.' 'Dank u, heer. Mag ik voorstellen dat de haven van Ito en Jokosé bij het leengoed van de Anjin-san worden gevoegd?' 'Waarom?' 'Ito voor het geval dat Anjiro niet groot genoeg is. Misschien zijn voor zo'n groot schip grotere scheepshellingen nodig. Misschien zijn die daar aanwezig. Jokosé om -' 'Zijn die er?' 'Ja, heer. En -' 'Bent u er geweest?' 'Nee, heer. Maar de anjin-san stelt belang in de zee. Net als u. Het was mijn plicht te proberen over schepen en scheepsbouw te leren en toen we hoorden dat het schip van de anjin-san was verbrand, vroeg ik me af of het mogelijk zou zijn een ander te bouwen, en zo ja, waar en hoe. Izoe is een volmaakte keus, heer. Het zou gemakkelijk zijn Isjido's legers erbuiten te houden.' 'En waarom Jokosé?' 'En Jokosé omdat een hatamoto een plek in de bergen behoort te hebben waar u onderhouden kunt worden in de stijl die u krachtens uw aanzien mag verwachten.' Toranaga nam haar aandachtig op. Foejiko leek zo volgzaam en bedeesd, maar hij wist dat ze even onbuigzaam was als hij en op geen enkel punt bereid te zwichten, tenzij hij het beval. 'Akkoord. En ik zal overwegen wat u zei over Midori-san en Kikoe-san.' 'Dank u, heer,' zei ze nederig, blij dat ze haar plicht jegens haar meester had vervuld en haar schuld aan Mariko had voldaan. Ito voor de scheepshellingen en Jokosé waar, zoals Mariko had gezegd, hun 'liefde' echt was begonnen. 'Ik ben zo gelukkig, Foejiko-tsjan,' had Mariko haar in Jedo verteld. 'Onze reis hierheen heeft me meer geluk gebracht dan ik in twintig levens mag verwachten.' 'Ik smeek u hem in Osaka te beschermen, Mariko-san. Helaas, hij is niet als wij, niet beschaafd als wij, arme man. Zijn nirvana is leven en geen dood.' Dat geldt nog steeds, dacht Foejiko weer, Mariko's nagedachtenis zegenend. Mariko had de anjin-san gered, niemand anders - niet de christelijke God of andere goden, niet de anjin-san zelf, zelfs Toranaga niet, niemand - alleen Mariko. Toda Mariko-noh-Aketsji Jinsai had hem gered. Voordat ik sterf zal ik een heiligdom in Jokosé oprichten en een legaat instellen voor een ander in Osaka en nog één in Jedo. Dat wordt één van mijn laatste wensen, Toranaga-sama, beloofde ze zich zelf, hem lankmoedig aanziend, verwarmd door alle andere mooie dingen die ze nog voor de anjin-san moest doen. Midori als echtgenote, zeker, nimmer Kikoe als echtgenote, maar alleen als bijzit en niet noodzakelijk voornaamste bijzit, en het leengoed verruimd tot Sjimoda op de zuidelijkste punt van Izoe. 'Wenst u dat ik dadelijk vertrek, heer?' 'Blijf vannacht hier, ga dan morgen rechtstreeks. Niet via Jokohama.' 'Ja. Ik begrijp het. Neem me niet kwalijk, zal ik mijn meesters nieuwe leengoed - en alles wat het bevat - namens hem in bezit nemen zodra ik arriveer?' 'Kawanabi-san zal u voor uw vertrek de vereiste documenten geven. Wilt u nu Kikoe-san naar mij toesturen?' Foejiko boog en ging weg. Toranaga bromde. Jammer dat die vrouw zich het leven gaat benemen. Ze is haast te waardevol om te verliezen en veel te scherpzinnig. Ito en Jokosé? Ito kan ik begrijpen. Waarom Jokosé? En wat ging er nog meer in haar om? Hij zag Kikoe over de zonovergoten binnenplaats lopen, haar kleine voeten in witte tabi, dansend bijna, zo lief en elegant met haar zijden kimono en rode parasol, en iedere man benijdde hem. Ah Kikoe, dacht hij, ik kan me die afgunst niet veroorloven. Helaas. Ik kan me jou in dit leven niet veroorloven, helaas. Jij had moeten blijven waar je was, in de Drijvende Wereld, als courtisane van de Eerste Klasse. Of beter nog, als gei-sja. Wat een goed idee van die oude heks! Dan zou je veilig zijn, het bezit van velen, geëerd door velen, het middelpunt van tragische seppoekoe's en heftige twisten en wonderbaarlijke geschenken, gevleid en gevreesd, overladen met geld dat je minachtend zou afwijzen, een legende - zolang je schoonheid duurt. Maar nu? Nu kan ik je niet houden, helaas. De samoerai aan wie ik je geef, krijgt een tweesnijdend mes in zijn bed: zijn eigen verblinding en de afgunst van elke andere man. Neh? Weinig mannen zouden je als echtgenote willen, het spijt me, maar dat is de waarheid en dit is een dag voor waarheden. Foejiko had gelijk. Jij hebt niet geleerd een samoeraihuishouden te besturen, helaas. Zodra je schoonheid verwelkt - o, je stem zal blijven, kind, en je geestigheid, maar toch zul je snel op de mesthoop van de wereld belanden. Het spijt me, maar dat is ook de waarheid. Een andere waarheid is dat de hoogste dames van de Drijvende Wereld het best in hun Drijvende Wereld kunnen blijven om andere huizen te leiden wanneer de jaren gaan tellen, ook de beroemdsten, om daar verloren liefdes en verloren jeugd te verdrinken, saké aangelengd met tranen. De dames van geringere faam worden hoogstens vrouw van een boer, visser, koopman, rijsthandelaar of handwerksman, uit wier leven je geboren werd - de zeldzame, plotselinge bloem die in de wildernis verschijnt om geen andere reden dan karma, om snel te bloeien en snel te verdwijnen. Zo triest, zo vreselijk triest. Hoe geef ik je samoeraikinderen? Je houdt haar voor de rest van je dagen bij je, zei een stem diep in zijn hart. Ze verdient het. Bedrieg je zelf niet zoals je anderen bedriegt. De waarheid is dat je haar zonder moeite kunt houden, door weinig te nemen en veel vrij te laten, net als je dierbare Tetsoe-ko, of Kogo. Is Kikoe niet gewoon een valk voor je? Kostelijk ja, uniek ja, maar gewoon een valk die je voedt op je vuist die je afstuurt op haar prooi en terugroept met een leur, die je na een paar seizoenen vrijlaat om voor altijd te verdwijnen? Lieg je zelf niet voor, dat is fataal. Waarom zou je haar niet houden? Ze is gewoon een valk, al is ze heel bijzonder, al vliegt ze heel hoog, al is ze prachtig om te zien, maar verder niets, zeldzaam zeker, uniek zeker, en o zo verrukkelijk in bed ... 'Waarom lacht u? Waarom bent u zo gelukkig, heer?' 'Omdat u een lust voor het oog bent, vrouwe.' Blackthorne leunde met zijn volle gewicht op één van de drie kabels aan de kielplaat van het wrak.' Hipparoeoeoe!' schreeuwde hij. Haaaalen! Honderd samoerai, naakt tot op hun lendendoek, trokken lustig aan de touwen. Het was nu middag en laag tij en Blackthorne hoopte het wrak vlot te kunnen trekken en naar het strand te slepen om alles te bergen. Hij had zijn aanvankelijke plan aangepast, toen hij tot zijn vreugde had ontdekt dat alle kanonnen daags na de brand uit de zee gehaald waren en in perfecte staat bleken te verkeren. Ook waren bijna duizend kanonskogels, wat kartetsen, kettingen en veel metalen voorwerpen op het land gebracht. De meeste dingen waren verbogen en gedeukt, maar hij had meer materiaal voor het bouwen van een nieuw schip, dan hij aanvankelijk verwacht had. 'Geweldig, Naga-san! Geweldig!' had hij hem gelukgewenst, toen hij de omvang van het geborgene had gezien. 'O, dank u, Anjin-san. Mijn best gedaan, het spijt me.' 'Niks het spijt me. Alles goed nu!' Ja, hij was blij geweest. Nu kan De Vrouwe net een stukje langer en een stukje breder worden, maar ze zal er toch uitzien als een hazewindhond en ze wordt een waterkliever om alle waterklievers de grond in te boren. Ah, Rodrigues, had hij zonder wrok gedacht, ik ben blij dat jij dit jaar behouden wegkomt en dat er volgend jaar een ander zal zijn om tot zinken te brengen. Als Ferriera weer kapitein is, zou dat een geschenk van de hemel zijn, maar ik reken er niet op en ik ben blij dat jij behouden wegkomt. Je hebt mijn leven gered en je was een beste loods. ' Hipparoeoeoe!' bulderde hij weer en de kabels spanden zich, de zee droop als zweet van ze af, maar het wrak gaf niet mee. Sinds die ochtend op het strand met Toranaga, Mariko's brief in zijn handen, de kanonnen zo kort daarna ontdekt, hadden de dagen geen uren genoeg gehad. Hij had ontwerpen getekend, lijsten gemaakt en gewijzigd en de ontwerpen weer veranderd. Ten slotte had hij definitieve lijsten met de benodigde mannen en materialen ingediend, trachtend fouten te vermijden. En na de werkdag was hij tot diep in de nacht met het woordenboek in de weer om de nieuwe woorden te leren die hij nodig zou hebben om de handwerkslieden te vertellen wat hij wilde, om erachter te komen wat ze al hadden en wat ze al konden. In zijn wanhoop had hij dikwijls de priester om hulp willen vragen, maar hij wist dat er van die kant geen hulp meer te verwachten viel, dat hun vijandschap onverzoenlijk was. Karma, had hij zonder pijn bij zich zelf gezegd, de priester beklagend om zijn valse fanatisme. 'Hipparoeoeoe!' Weer zetten de samoerai zich schrap en toen begon iemand te zingen en ze trokken eendrachtig. Het wrak verschoof een beetje en ze verdubbelden hun inspanningen en toen kwam het ineens vlot en ze vielen spartelend in het zand. Ze krabbelden overeind, lachend, elkaar gelukwensend, en bogen zich weer over de touwen. Maar het wrak zat weer vast. Blackthorne deed voor hoe ze met de touwen van de ene naar de andere kant moesten lopen om te proberen het wrak naar bak- of stuurboord vlot te trekken, maar het zat vast alsof het aan de ankers lag. 'Ik zal het moeten betonnen, dan doet het tij het werk en tilt het op,' zei hij in het Engels. 'Dozo?' zei Naga verbaasd. 'Ah, gomen nasai, Naga-san.' Met gebaren en tekeningen in het zand legde hij, onderwijl zijn gebrekkige woordenschat vervloekend, uit hoe ze een vlot moesten maken dat ze bij laag tij aan de ribben moesten binden; dan zou het wrak op de volgende vloed loskomen en konden ze het naar de wal slepen en op het strand trekken. Bij eb zou dat niet moeilijk zijn, want ze zouden rolbalken klaarleggen om het wrak op te laten rusten. 'Ah so desoe,' zei Naga, diep onder de indruk. Toen hij het de andere officieren uitlegde, waren zij ook vol bewondering en Blackthorne's eigen vazallen zwollen van afgeleide trots. Blackthorne merkte dat en hij priemde met een vinger naar één van hen. 'Waar zijn uw manieren?' 'Wat? O, het spijt me, heer, vergeef mij dat ik u beledigd heb.' 'Vandaag wel, morgen niet. Zwem naar schip - touw losknopen.' De ronin-samoerai kromp ineen en rolde met zijn ogen. 'Het spijt me, heer, ik kan niet zwemmen.' Nu was het doodstil op het strand en Blackthorne wist dat iedereen stond te wachten op wat er nu zou gebeuren. Hij was woedend op zich zelf, want een bevel was een bevel. En zonder het te willen had hij nu een doodvonnis geveld dat niet verdiend was. Hij dacht even na. 'Toranaga-sama beveelt: alle mannen leren zwemmen. Neh? Al mijn vazallen zwemmen binnen dertig dagen. Kunnen zwemmen in dertig dagen. U, het water in - eerste les.' Angstig liep de man de zee in, wetend dat hij ten dode was opgeschreven. Blackthorne ging met hem mee en toen de man kopje onder ging, hees hij hem op, niet al te zachtzinnig, en dwong hem te zwemmen, liet hem helemaal naar het wrak spartelen zonder hem ooit echt in gevaar te laten komen, terwijl de man hoestte en proestte en zich aan hem vastklemde. Toen trok hij hem weer mee naar het strand en op twintig meter van het ondiepe water duwde hij hem van zich af. 'Zwem!' De man strompelde aan land als een halfverzopen kat. Nooit meer zou hij zich gewichtig voordoen in het bijzijn van zijn meester. Zijn kameraden juichten en de mannen op het strand rolden in het zand van vrolijkheid, althans degenen die konden zwemmen. 'Heel goed, Anjin-san,' zei Naga. 'Heel wijs.' Hij schoot weer in de lach en zei: 'Ik laat bamboe halen. Voor het vlot, neh? We moeten proberen morgen alles hier te hebben.' 'Graag.' 'Vandaag nog trekken?' 'Nee, nee, dank -' Blackthorne stopte en schermde zijn ogen af. Op een duin stond pater Alvito naar hem te kijken. 'Nee, dank u, Naga-san,' zei Blackthorne. 'Vandaag alles klaar hier. Eén moment, alstublieft.' Hij ging op zoek naar zijn kleren en zwaarden, maar ze werden hem al gebracht. Zonder zich te haasten kleedde hij zich aan en stak zijn zwaarden in zijn gordel. 'Goedemiddag,' zei Blackthorne, naar Alvito toelopend. De priester zag er uitgeput uit, maar er straalde vriendelijkheid van zijn gezicht, zoals er ook was geweest voor hun hevige ruzie bij Misjima. Blackthorne's achterdocht groeide. 'Dat wens ik u ook, loods. Ik vertrek morgenochtend. Ik wilde alleen even met u praten. Hebt u daar bezwaar tegen?' 'Nee, in het geheel niet.' 'Wat gaat u doen, proberen het wrak vlot te trekken?' 'Ja.' 'Dat zal u niet baten, vrees ik.' 'Geeft niet. Ik ga het toch proberen.' 'Gelooft u echt dat u een nieuw schip kunt bouwen?' 'O ja, hoor,' zei Blackthorne geduldig, zich afvragend wat er in Alvito omging. 'Haalt u de rest van uw bemanning hier om u te helpen?' 'Nee,' zei Blackthorne na een moment. 'Zij zijn liever in Jedo. Als het schip bijna klaar is... er is nog tijd genoeg om ze hier te halen.' 'Ze wonen bij eta, nietwaar?' 'Ja.' 'Is dat de reden dat u ze niet hier wilt hebben.' 'Eén reden.' 'Ik neem het u niet kwalijk. Ik hoorde dat ze allemaal erg twistziek zijn en doorlopend dronken. Wist u dat er ongeveer een week geleden een relletje is geweest waarbij hun huis is afgebrand? Dat zeggen de geruchten tenminste.' 'Nee. Is er iemand gewond?' 'Nee. Maar dat komt enkel door de genade Gods. De volgende keer... Het schijnt dat één van hen een distilleerketel heeft gemaakt. Verschrikkelijk wat drank een mens kan aandoen.' 'Ja. Jammer van hun huis. Ze bouwen wel een ander.' Alvito knikte en keek naar het water dat de ribben van het wrak omspoelde. 'Voordat ik ga, wilde ik u vertellen dat ik weet wat het verlies van Mariko-san voor u betekent. Ik was erg bedroefd van uw verhaal over Osaka, maar in zekere zin toch ook verblijd. Ik begrijp wat haar offer betekent... heeft ze u van haar vader verteld, al die andere tragische gebeurtenissen?' 'Ja. Gedeeltelijk.' 'Ah. Dan begrijpt u het dus ook. Ik kende Joe-san Koebo erg goed.' 'Wat? U bedoelt Aketsji Jinsai?' 'O, pardon, ja. Onder die naam is hij nu bekend. Heeft Mariko-sama u dat niet verteld?' 'Nee.' 'De Taikō gaf hem die spotnaam: Joe-san Koebo, Shōgun van de Dertien Dagen. Zijn rebellie - vanaf het moment dat hij zijn mannen liet aantreden tot de grote seppoekoe - duurde maar dertien dagen. Hij was een goed mens, maar hij haatte ons niet omdat we christenen waren, maar omdat we vreemdelingen waren. Ik heb me vaak afgevraagd of Mariko christin is geworden enkel om onze gebruiken te leren kennen, om ons te vernietigen. Hij zei dikwijls dat ik Goroda tegen hem had opgezet.' 'Was dat zo?' 'Nee.' 'Wat was het voor man?' 'Een kleine, kale man, heel trots, een goed generaal en dichter. Wat triest om zo aan hun eind te komen, alle Aketsji's. En nu dan de laatste van hen. Arme Mariko... maar wat zij deed, redde Toranaga, als God het wil.' Alvito's vingers betastten zijn rozenkrans. Na een moment zei hij: 'Verder, loods, verder wil ik mij voor mijn vertrek verontschuldigen voor ... wel, ik ben blij dat de pater-visitator er was om u te redden.' 'Verontschuldigt u zich ook voor mijn schip?' 'Niet voor de Erasmus, al had ik daar niets mee te maken. Ik verontschuldig me alleen voor die mannen, Pesaro en de kapitein. Ik ben blij dat uw schip vergaan is.' 'Sjigata ga nai, pater. Binnenkort heb ik een ander.' 'Wat voor vaartuig wilt u proberen te bouwen?' 'Eén dat groot genoeg en sterk genoeg is.' 'Om het Zwarte Schip aan te vallen?' 'Om naar Engeland te varen - en me zelf tegen iedereen te verdedigen.' 'Het zal verspilde moeite zijn, al dat werk.' 'Komt er weer een "daad van God"?' 'Ja. Of sabotage.' 'Als dat gebeurt en mijn nieuwe schip vergaat, bouw ik een ander en als dat vergaat weer een ander. Ik bouw een schip of zorg voor overtocht en als ik weer in Engeland ben, vraag, leen, koop of steel ik een kaperschip en dan kom ik terug.' 'Ja, dat weet ik. Daarom zult u hier nooit wegkomen. U weet te veel, Anjin-san. Dat heb ik u al eerder gezegd en ik zeg het opnieuw, maar zonder boze bijbedoeling. Waarachtig. U bent een dapper man, een waardig tegenstander, iemand om te respecteren en dat doe ik, dus er zou vrede tussen ons moeten heersen. We zullen elkaar dikwijls tegenkomen in de loop der jaren - als we de oorlog overleven.' 'Meent u dat?' 'Ja. U bent goed in Japans. Binnenkort wordt u Toranaga's persoonlijke tolk. Wij moeten geen ruzie maken, u en ik. Ik ben bang dat onze lotslijnen met elkaar verbonden zijn. Heeft Mariko-san u dat ook verteld? Mij wel.' 'Nee. Dat heeft ze nooit gezegd. Wat heeft ze nog meer gezegd?' 'Ze smeekte me uw vriend te zijn, u te beschermen als ik kon, Anjin-san, ik ben hier niet gekomen om u te prikkelen, of om ruzie te maken, maar u om vrede te verzoeken voordat ik ga.' 'Waar gaat u heen?' 'Eerst naar Nagasaki, per schip uit Misjima. Daar moeten handelsbesprekingen worden afgerond. Daarna naar Toranaga, waar hij ook is, waar de strijd zich ook afspeelt.' 'Zullen ze u vrij laten reizen, ondanks de oorlog?' 'O ja. Ze hebben ons nodig - wie er ook wint. Wij moeten toch redelijke mannen kunnen zijn en vrede sluiten - u en ik. Ik vraag het om Mariko-sama.' Blackthorne zweeg even. 'Ooit was er een wapenstilstand tussen ons, omdat zij het wilde. Dat bied ik u aan. Een wapenstilstand, geen vrede - mits u ermee akkoord gaat niet binnen vijftig mijl van mijn scheepswerf te komen.' 'Akkoord, loods, natuurlijk akkoord - maar u hebt van mij niets te vrezen. Een wapenstilstand dan, in haar nagedachtenis.' Alvito stak zijn hand uit. 'Dank u.' Blackthorne schudde de hand krachtig. Toen zei Alvito: 'Haar begrafenis zal binnenkort plaats vinden in Nagasaki. In de kathedraal. De patervisitator zal zelf de dienst opdragen, Anjin-san. Een gedeelte van haar as zal daar begraven worden.' 'Daar zou ze blij om zijn geweest.' Blackthorne keek even naar het wrak, toen weer naar Alvito. 'Eén ding dat... dat ik niet aan Toranaga heb verteld: vlak voor ze stierf gaf ik haar een benedictie zoals een priester zou doen, en de laatste sacramenten, zo goed ik kon. Er was niemand anders en ze was katholiek. Ik denk niet dat ze me hoorde, ik weet niet of ze bij bewustzijn was. En bij haar crematie heb ik dat weer gedaan. Zou dat - zou dat verschil maken? Zou dat aanvaardbaar zijn? Ik probeerde het te doen voor God, niet de mijne of de uwe, maar God.' 'Nee, Anjin-san. Ons wordt geleerd dat dat niet aanvaardbaar is. Maar twee dagen voor ze stierf vroeg en ontving ze absolutie en de laatste sacramenten van de pater-visitator.' 'Dan ... dan wist ze al die tijd dat ze moest sterven ... wat er ook gebeurde, zij was een offer.' 'Ja, God zegene haar en koestere haar!' 'Ik ben blij dat u me dit verteld hebt, dank u,' zei Blackthorne. 'Ik heb ... ik was steeds bang dat mijn voorspraak niets zou uithalen, hoewel ik... dank u.' 'Sajonara, Anjin-san,' zei Alvito, zijn hand weer uitstekend. 'Sajonara, Tsoekkoe-san. Wilt u een kaars voor haar branden ... van mij.' 'Ik zal het doen.' Blackthorne schudde de hand en keek de priester na, lang en sterk, een waardig tegenstander. Wij zullen altijd vijanden zijn, dacht hij. We weten het allebei, wapenstilstand of geen wapenstilstand. Wat zou je zeggen als je het plan van Toranaga en mij kende, neh? Goed. We begrijpen elkaar. Een wapenstilstand kan geen kwaad. Maar we zullen elkaar niet vaak zien, Tsoekkoe-san. Wanneer mijn schip op stapel ligt, neem ik jouw plaats in als tolk voor Toranaga en de regenten. Binnenkort zullen er voor jou geen handelsbesprekingen meer zijn, ook al vervoeren Portugese schepen de zijde. En ook dat zal allemaal veranderen. Mijn vloot is nog maar het begin. Over tien jaar zal de Engelse leeuw deze zeeën beheersen. Maar eerst De Vrouwe, dan al het andere... Voldaan liep Blackthorne terug naar Naga en maakte plannen voor morgen. Toen besteeg hij de helling naar zijn tijdelijk onderkomen, naast dat van Toranaga. Daar at hij rijst en mootjes rauwe vis die één van zijn koks voor hem had klaargemaakt. Het smaakte hem best en hij nam nog een portie en begon te lachen. 'Heer?' 'Niets.' Maar in zijn verbeelding zag hij Mariko en hoorde haar zeggen: 'O Anjin-san, misschien krijgen we je op een dag wel zover datje van rauwe vis houdt en dan ben je op de weg naar nirvana - het oord van volmaakte vrede.' O, Mariko, dacht hij, ik ben zo blij met die echte absolutie. En ik dank u. Waarvoor, Anjin-san? kon hij haar horen zeggen. Voor het leven, Mariko mijn liefste. Gij... Dikwijls praatte hij tegen haar in zijn verbeelding, overdag en 's nachts, en beleefde gedeelten van hun samenzijn opnieuw en vertelde haar van vandaag. Hij voelde haar aanwezigheid van heel dichtbij, zo dichtbij dat hij een- of tweemaal over zijn schouder had gekeken in de verwachting haar daar te zullen zien. Vanochtend deed ik dat ook, Mariko, maar in plaats van jou was het Boentaro, met Tsoekkoe-san naast zich, en ze staarden me aan. Ik had mijn zwaard, maar hij had zijn grote boog in zijn handen. Eeeee, mijn liefste, het vergde al mijn moed om naar hen toe te lopen en ze te groeten. Keek jij toen ? Je zou trots op me zijn geweest, zo kalm, een samoerai waardig. Boentaro zei heel stijf, met behulp van Tsoekkoe-san: 'Vrouwe Kiritsoebo en vrouwe Sazoeko hebben mij verteld hoe u hun en Mariko-sama's eer hebt beschermd. Ik dank u, Anjin-san. Mijn verontschuldigingen voor mijn verachtelijke gedrag in het verleden. Mijn verontschuldigingen en mijn dank.' Toen boog hij voor me en ging weg en ik wenste zo vurig dat jij er was - om te weten dat alles beschermd is en dat niemand het ooit zal weten. Dikwijls had Blackthorne over zijn schouder gekeken en verwacht dat hij haar zou zien, maar ze was er nooit en ze zou er nooit zijn en het verstoorde hem niet. Zij was voor altijd bij hem, en hij wist dat hij van haar zou houden in de goede tijden en in de slechte tijden en in de winter van zijn leven. Ze was altijd op de grens van zijn dromen. En die dromen waren nu goed, heel goed, en vermengd met haar waren tekeningen en plannen en het gebeeldhouwde boegbeeld en zeilen. Hij droomde over hoe hij de kiel moest leggen en over de uiteindelijke vorm vanDe Vrouwe onder vol zeil, voortgejaagd door een vinnige zuidwester, door het Kanaal omhoog, het bit tussen haar tanden, knarsende vallen, al het rondhout naar bakboord en dan: 'Hijs alle zeilen! Marszeil, grootzeil, bramzeil, bovenbramzeil!' En dan de touwen vieren, zodat ze elke centimeter krijgt, en dan met bolderende zeilen overstag en: 'Houen zo die gaat!' en ieder stukje canvas zou gehoorzamen aan zijn kreet en dan ten langen leste zou een welgevulde vrouwe van onschatbare schoonheid bij Beachy Head naar bakboord zwenken, op weg naar Londen ... Toranaga besteeg de helling bij het kamp, omringd door zijn jachtgezelschap, Kogo op zijn handschoen. Hij had gejaagd bij de kust en was nu op weg naar de heuvels boven het dorp. De zon zou nog twee uur schijnen en hij wilde geen tijd verspillen, omdat hij niet wist of hij ooit nog de gelegenheid zou hebben om te jagen. Deze dag was voor mij, dacht hij. Morgen trek ik ten strijde, maar deze dag diende om mijn huis op orde te brengen en ik heb net gedaan of de Kwanto en Izoe veilig waren en mijn opvolging ook - dat ik de komende winter zal beleven en in de lente weer kan jagen zoals het mij uitkomt. Ah, deze dag was heel goed. Hij had twee keer gedood met Tetsoe-ko en ze had gevlogen als een droom, nooit eerder zo volmaakt, zelfs niet toen ze doodde in Anjiro, die keer met Naga bij Anjiro - die prachtige stoot om-nooit-te-vergeten op die listige, oude duif. Vandaag had ze een kraanvogel van een paar maal haar eigen grootte genomen en ze was volmaakt naar de leur teruggekomen. De honden hadden een fazant opgespoord en hij had de valk opgeworpen, totdat ze cirkelde op haar hoge post. Toen was de fazant opgejaagd en het zweven, klimmen, dalen was begonnen, eeuwigdurend, een prachtige jacht. En weer was Tetsoe-ko naar de leur gekomen en at trots van zijn vuist. Nu jaagde hij op een haas. Hij had bedacht dat de anjin-san een vleesmaaltijd op prijs zou stellen. Dus in plaats van de dag af te sluiten, voldaan als hij was, had Toranaga besloten wild te jagen voor de ketel. Hij voerde het tempo op, want hij wilde niet falen. Voor hem uit passeerden zijn ruiters het kamp over de kronkelende weg naar de top van de heuvel en zijn dag schonk hem veel genoegen. Zijn kritische blik streek over het kamp, zoekend naar gevaren, en vond er geen. Hij zag mannen oefenen met een wapen - alle trainingen van het muskettenregiment waren verboden zolang Tsoekkoe-san in de buurt was - en dat deed hem goed. Aan de rand van het kamp stonden, glinsterend in de zon, de twintig kanonnen die met zoveel zorg waren geborgen en daar zag hij ook Blackthorne met gekruiste benen op de grond zitten, geconcentreerd boven een laag tafeltje, nu eindelijk in de houding van een normaal mens. In de diepte lag het wrak en hij merkte op dat het nog niet verplaatst was en vroeg zich af hoe de anjin-san het naar het strand wilde halen als ze het niet konden trekken. Omdat, Anjin-san, jij het naar het strand zult halen, zei Toranaga bij zich zelf, volkomen zeker. O ja. En je zult je schip bouwen en ik zal het vernietigen zoals ik met het andere heb gedaan, of ik geef het weg, als het zoveelste omkoopmiddel voor de christenen die voor mij belangrijker zijn dan jouw schepen, mijn vriend, het spijt me, en de andere schepen die in jouw vaderland liggen te wachten. Jouw landgenoten zullen me die brengen en ook het verdrag met je koningin. Jij niet. Jou heb ik hier nodig. Als de tijd rijp is, Anjin-san, zal ik je vertellen waarom ik je schip moest verbranden en dan zal het je niet meer kunnen schelen, omdat andere dingen je dan zullen bezighouden, en je zult begrijpen dat ik je de waarheid heb verteld: het wasje schip of je leven. Ik koos voor je leven. Dat was juist, neh! Dan zullen we lachen om de 'daad van God,' jij en ik. O, het was eenvoudig een speciale wacht van vertrouwde mannen aan boord te zetten met geheime instructies om met losse en kwistige hand kruit uit te strooien op de daartoe uitgekozen nacht, nadat ik Naga al van te voren - toen Omi Jaboe's samenzwering onthulde - had bevolen het rooster zo te veranderen dat de daaropvolgende kust- en dekwacht bestond uit louter Izoe-mannen, en met name de drieënvijftig verraders. Toen één ninja met een vuursteentje uit de duisternis en je schip was een toorts. Natuurlijk wisten Omi noch Naga iets van de sabotage af. Heel jammer, maar heel noodzakelijk, Anjin-san. Ik redde je leven, wat je liever was dan je schip. Vijftig maal of meer heb ik moeten overwegen je leven prijs te geven, maar tot op heden is het me steeds gelukt dat te vermijden. Ik hoop dat te blijven doen. Waarom? Dit is een dag voor waarheid, neh? Het antwoord is: omdat je me aan het lachen maakt en ik een vriend nodig heb. Bij mijn eigen volk durf ik geen vrienden te maken, bij de Portugezen ook niet. Ja, ik zal het midden op de dag in een bron fluisteren, maar alleen als ik zeker weet dat ik alleen ben:ik heb één vriend nodig. En je kennis ook. Mariko-sama had alweer gelijk. Voordat je gaat, wil ik alles weten wat jij weet. Ik heb je toch gezegd dat we tijd genoeg hebben, jij en ik. Ik wil weten hoe je een schip om de aarde navigeert en ik wil begrijpen hoe een klein eiland een groot imperium kan verslaan. Misschien is het antwoord ook van toepassing op ons en China, neh? O ja, in sommige dingen had de Taikō gelijk. De eerste keer dat ik je zag, zei ik: 'Er is geen excuus voor rebellie,' en jij zei: 'Dat is er wel - als je wint!' Ah, Anjin-san, toen heb ik je aan mijn hart gedrukt. Je hebt gelijk. Alles is goed als je wint. Falen is dom. Onvergeeflijk. Jij zult niet falen en je zult veilig en tevreden zijn in je grote leengoed Anjiro, waar Moera de visser je voor de christenen zal behoeden. En hij zal ze valse informatie blijven voorschotelen, zoals ik hem zal gebieden. Wat naïef van Tsoekkoe-san om te geloven dat één van mijn mannen, ook al is hij christen, jouw logboeken zou stelen en heimelijk aan de priesters geven zonder dat ik dat wist of ertoe bevolen had. Ah, Moera, jij hebt je dertig jaar of meer trouw betoond, weldra krijg jij je beloning! Wat zouden de priesters zeggen als ze wisten datje in werkelijkheid Akira Tonomoto heet, samoerai - spion naar mijn opdracht, en daarnaast visser, hoofdman, en christen? Ze zouden zand poepen, neh? Dus maak je geen zorgen, Anjin-san, ik zorg voor je toekomst. Je bent in goede, sterke handen en ah, wat een toekomst heb ik voor jou uitgestippeld. 'Moet ik bijzit van de barbaar worden, o o o?' had Kikoe luidkeels gejammerd. 'Ja, binnen een maand. Foejiko-san heeft officieel haar toestemming verleend.' Opnieuw had hij Gioko en Kikoe de waarheid verteld, het gezichtsverlies van het ontredderde meisje geduldig herstellend. 'En duizend kokoe per jaar na de geboorte van de eerste zoon van de Anjin-san.' 'Eh, dui - wat zei u?' Hij had de toezegging herhaald en er minzaam aan toegevoegd: 'Ten slotte, samoerai is samoerai en twee zwaarden zijn twee zwaarden en zijn zonen zullen samoerai zijn. Hij is hatamoto, één van mijn belangrijkste vazallen, admiraal van al mijn schepen, een intieme persoonlijke adviseur - een vriend zelfs,neh?' 'Neemt u me niet kwalijk, maar heer -' 'Eerst wordt u zijn bijzit.' 'Pardon, eerst, heer?' 'Misschien moet u zijn echtgenote worden. Foejiko-san heeft me verteld dat zij nooit meer wenst te trouwen, en ik vind dat hij wel moet trouwen. Waarom u niet? Als u hem genoegzaam behaagt en ik stel me voor dat u hem genoegzaam kunt behagen en hem toch aan zijn schip laten werken ... neh? Ja, ik vind dat u zijn echtgenote moet worden.' 'O ja o ja o ja!' Ze had haar armen om hem heen geslagen en hem gezegend en zich verontschuldigd voor haar impulsieve, slechte manieren om hem in de rede te vallen en niet goed te luisteren en toen had ze hem verlaten, vlak langs de rand waar ze zich een moment tevoren nog af had willen storten. Ach, dames, dacht Toranaga geamuseerd en zeer voldaan. Nu heeft ze alles wat ze wil en Gioko pok - als het schip op tijd wordt gebouwd en dat zal gebeuren - en de priesters ook, en de - 'Heer!' Eén van de jagers wees naar het struikgewas langs de weg. Hij hield de teugels in en maakte Kogo gereed, de riemen losmakend waarmee ze aan zijn vuist vastzat. 'Nu,' beval hij zacht. De hond werd afgestuurd. De haas brak uit het struikgewas en vluchtte naar een schuilplaats en op dat moment wierp hij Kogo af. Met krachtige slagen van haar vleugels zette ze de achtervolging in, als een pijl in de richting van het doodsbange dier. Honderd meter verderop in het golvende land was een braambos en de haas zwenkte met razende snelheid van links naar rechts, zoekend naar veiligheid. Kogo sloot de kloof, scheerde vlak boven de grond, steeds dichterbij. Toen was ze boven haar prooi en ze klauwde naar beneden. De haas piepte, ging op zijn achterpoten staan en zoefde terug, opnieuw achtervolgd door Kogo die woedend was omdat ze had gemist. Opnieuw keerde de haas zich met een flitsende ruk om voor de laatste ren. Op dat moment sloeg Kogo weer toe en begroef haar klauwen in de nek van haar prooi. Ze sloot haar vleugels, bekommerde zich niet om het wilde gekronkel en gebuitel van het dier en toen, moeiteloos, brak ze het de nek. Een laatste piep. Kogo liet los, vloog op en schudde driftig vanwege haar dooreen-gewoelde veren. Daarna streek ze weer neer op het warme, stuiptrekkende lichaam, de klauwen weer in dodelijke omhelzing. Toen slaakte ze haar triomfkreet, siste van blijdschap en keek naar Toranaga. Toranaga kwam aandraven en steeg af, haar de leur voorhoudend. Gehoorzaam liet de havik haar prooi in de steek en toen hij de leur handig verborg, ging ze op zijn uitgestrekte handschoen zitten. Zijn vingers pakten haar valkeschoenen en hij kon haar klauwen voelen door het met staal verstevigde leer van haar zitplaats op zijn wijsvinger. 'Eeeeeee, prachtig gedaan, mijn schoonheid,' zei hij, haar belonend met een vleesbrok, een stukje van het hazeoor dat een drijver voor hem afsneed. 'Hier, verslind dit maar, maar niet te veel - je hebt nog werk te doen.' Grinnikend hield de jager de haas omhoog. 'Meester! Die moet wel drie-of viermaal haar gewicht zijn. De beste vangst sinds weken, neh?' 'Ja. Stuur hem naar het kamp voor de anjin-san.' Toranaga zwaaide zich weer in het zadel en beduidde de anderen met een armzwaai de jacht voort te zetten. Ja, Kogo had goed gedood, maar het had niets van de opwinding van een jacht met de slechtvalk. Een havik is wat hij is: een koksvogel, een doder, geboren om alles te doden wat beweegt. Net als jij, Anjin-san, neh? Ja, jij bent een havik met korte vleugels. Ah, maar Mariko was een slechtvalk. Hij herinnerde zich haar zo goed en hij wenste meer dan hij zeggen kon dat ze niet naar Osaka en de Leegte had hoeven gaan. Maar het was noodzakelijk, hield hij zich zelf lijdzaam voor. De gijzelaars moesten verlost worden. Niet alleen mijn verwanten, maar alle anderen ook. Nu heb ik in het geheim vijftig nieuwe bondgenoten. Jouw en vrouwe Etsoe's moed en opoffering hebben hen en alle Maeda's aan mijn zijde gebracht en door hen de hele westelijke zeekust. Isjido moest uit zijn onneembare leger worden gelokt, de regenten verdeeld en Otsjiba en Kijama getemd tot mijn vuist. Dat alles heb jij gedaan en meer: je hebt me tijd gegeven. Alleen tijd vormt strikken en schenkt leuren. Ah, Mariko-tsjan, wie had gedacht dat zo'n nietig wezentje als jij, de dochter van Joe-san Koebo, mijn oude rivaal, de aartsverrader Aketsji Jinsai, zoveel kon doen en zo prachtig en met zoveel vaardigheid wraak kon nemen op de Taikō, de vijand en doder van je vader. Eén ontzagwekkende stoot, net als Tetsoe-ko, en je doodde de hele prooi die ook mijn prooi was. Wat triest dat je er niet meer bent. Zo'n trouw verdient een bijzondere gunst. Nu was Toranaga op de top en hij stopte en riep om Tetsoe-ko. De valkenier nam Kogo van hem aan en Toranaga streelde de gehuifde slechtvalk op zijn vuist voor het laatst. Toen schoof hij haar huif af en wierp haar in de lucht. Hij zag haar omhoogcirkelen, steeds hoger, zoekend naar een prooi die hij niet zou opjagen. Tetsoe-ko's vrijheid is mijn geschenk aan jou, Mariko-san, zei hij tot haar geest, terwijl hij de valk volgde met zijn ogen, hoger, steeds hoger. Ter ere van je trouw aan mij en je toewijding aan onze belangrijkste regel: dat een plichtsgetrouwe zoon, of dochter, niet onder dezelfde hemel mag rusten zolang de moordenaar van haar vader nog leeft. 'Ah, wat wijs, heer,' zei de valkenier. 'Hè?' 'Dat u Tetsoe-ko laat gaan, dat u haar vrijlaat. De vorige keer dat u met haar vloog, dacht ik dat ze nooit meer terug zou komen, maar zeker wist ik het niet. Ah, heer, u bent de grootste valkenier in het rijk, de beste, want u weet, u weet precies wanneer u haar terug moet geven aan de hemel.' Toranaga veroorloofde zich een fronsende blik. De valkenier verbleekte, de reden niet begrijpend, gaf snel Kogo terug en droop ijlings af. Ja, het was Tetsoe-ko's tijd, dacht Toranaga grimmig, maar toch was ze een symbolisch geschenk voor Mariko en de grootsheid van haar wraak. Ja, maar alle zonen dan van de mannen die je hebt gedood? Ah, dat is iets anders, die mannen verdienden te sterven, antwoordde hij zich zelf. Niettemin, je blijft altijd op je hoede voor iedereen binnen pijlbereik - dat is normale voorzichtigheid. Deze gedachte beviel Toranaga en hij besloot haar aan de nalatenschap toe te voegen. Hij tuurde nog eenmaal naar de hemel en keek de valk na, niet langer zijn valk. Ze was een schepsel van overweldigende schoonheid daarboven, vrij, boven alle tranen verheven, moeiteloos zwevend. Toen eiste een kracht van buiten zijn gezichtskring haar op en wervelend vloog ze naar het noorden en verdween. 'Ah, Tetsoe-ko, dank je. Breng veel dochters voort,' zei hij en richtte zijn aandacht op de aarde beneden. Het dorp lag ordelijk onder de dalende zon, de anjin-san zat nog steeds aan zijn tafeltje, de samoerai oefenden, rook steeg op van de kookvuren. Aan de overzijde van de baai, op zo'n twintig ri, lag Jedo. Veertig ri naar het zuidoosten lag Anjiro. Tweehonderdnegentig ri naar het westen lag Osaka en ten noorden daarvan, op nauwelijks dertig ri, Kioto. Daar moet de grote slag plaats vinden, dacht hij. Bij de hoofdstad. Ten noorden daarvan, rond Gifoe, Ogaki of Hasjima, op de Nakasendö, de grote noordelijke weg. Misschien waar de weg naar het zuiden afbuigt naar de hoofdstad, bij het dorpje Sekigahara in de bergen, daar ergens. O, ik zou nog jaren veilig achter mijn bergen kunnen blijven, maar dit is de kans waarop ik gewacht heb: Isjido's halsader is onbeschermd. Mijn hoofdaanval zal plaatsvinden over de noordelijke weg en niet over de Tokaikō, de kustweg, al zal ik tussen nu en dan nog vijftig keer net doen of ik mijn plan wijzig. Mijn broer zal naast mij rijden. O ja, ik denk dat Zataki er nu wel van overtuigd is dat Isjido hem aan Kijama heeft verraden. Mijn broer is geen dwaas. En ik zal mij aan mijn plechtige eed houden en Otsjiba voor hem aanzoeken. Tijdens de slag zal Kijama van partij veranderen, dat verwacht ik tenminste, en wanneer hij dat doet, als hij dat doet, zal hij zijn gehate rivaal Onosji in de rug aanvallen. Dat zal het sein zijn voor mijn geweren, ik rol de flanken van hun legers op en ik win. O ja, ik zal winnen - omdat Otsjiba wel zo verstandig zal zijn de Erfgenaam nooit tegen mij in het veld te laten treden. Ze weet dat ik dan gedwongen zou zijn hem te doden, helaas. Toranaga glimlachte verstolen. Zodra ik heb gewonnen, geef ik al het land van Onosji aan Kijama en verzoek hem Saroeji tot zijn erfgenaam te benoemen. Zodra ik voorzitter van de nieuwe Raad van Regenten ben, brengen we Zataki's aanzoek aan vrouwe Otsjiba over, die zo woedend zal zijn wegens zijn impertinentie dat de regenten, om de eerste dame van het land en de Erfgenaam te verzoenen, tot hun leedwezen mijn broer zullen moeten verzoeken tot de Leegte in te gaan. Wie moet zijn plaats als regent innemen? Kasigi Omi. Kijama wordt Omi's prooi... Ja, dat is wijs, en heel simpel omdat Kijama, heer van alle christenen, dan natuurlijk te koop loopt met zijn godsdienst, die nog altijd tegen onze wet is. De verbanningsedicten van de Taikō zijn nog steeds legaal, neh? Is het niet zeker dat Omi en de anderen zullen zeggen: 'Ik stem voor uitvoering van de edicten?' En wanneer Kijama eenmaal is verdwenen, zal er nooit meer een christelijke regent komen. Langzaam maar zeker zullen wij onze greep verstevigen op die stompzinnige, maar gevaarlijke vreemde leer die een bedreiging vormt voor dit Land van de Goden, die onze wa altijd heeft bedreigd... en daarom moet worden uitgeroeid. Wij regenten zullen de landgenoten van de anjin-san aanmoedigen de handel van de Portugezen over te nemen. Zo snel mogelijk zullen de regenten alle handel en alle buitenlanders tot Nagasaki beperken, tot een heel klein stukje van Nagasaki, onder uiterst strenge bewaking. En we sluiten het land voor altijd voor hen ... voor hen en voor hun geweren en voor hun gif. Zoveel wonderbaarlijke dingen te doen, zodra ik heb gewonnen, als ik win, wanneer ik win. Wij zijn een zeer voorspelbaar volk. Een gouden eeuw zal aanbreken. Otsjiba en de Erfgenaam zullen vorstelijk hofhouden in Osaka en van tijd tot tijd zullen wij voor hen buigen en in zijn naam blijven heersen, buiten kasteel Osaka. Binnen een jaar of drie zal de Zoon des Hemels mij verzoeken de raad te ontbinden en Shōgun te worden voor de duur van mijn neefs minderjarigheid. De regenten zullen erop aandringen dat ik accepteer en met tegenzin zal ik accepteren. Na een jaar of twee zal ik mij zonder ceremonieel terugtrekken ten gunste van Soedara en de macht in handen houden als altijd en kasteel Osaka scherp in het oog houden. Ik zal geduldig blijven wachten en op een dag zullen die twee in Osaka een fout maken. Ze zullen van het toneel verdwijnen evenals op de één of andere manier kasteel Osaka zal verdwijnen. Nog een droom in een droom. Maar de echte prijs van het grote spel dat begon zodra ik denken kon, de prijs die mogelijk werd op het moment dat de Taikō stierf, de echte prijs zal dan gewonnen zijn: het Shōgunaat. Daarvoor heb ik heel mijn leven gevochten, daar waren al mijn plannen op gericht. Ik, alleen, ben erfgenaam van het rijk. Ik zal Shōgun zijn. En ik ben de eerste van een dynastie. Dat alles is nu mogelijk door Mariko-san en de barbaarse vreemdeling die uit de oostelijke zee kwam. Mariko-san, het was jouw karma roemrijk te sterven en eeuwig te leven. Anjin-san, mijn vriend, het is jouwkarma dit land nooit te verlaten. Het mijne is Shōgun te zijn. Kogo, de havik, fladderde op zijn pols en ging zitten, haar blik op hem gericht. Toranaga glimlachte haar toe. Ik verkoos niet te zijn wat ik ben. Het is mijnkarma.




     




    Dat jaar, in de ochtend van de eenentwintigste dag van de tiende maand, de maand zonder goden, troffen de legers elkaar. Het was in de bergen bij Sekigahara, aan weerszijden van de noordelijke weg, bij slecht weer - mist, gevolgd door natte sneeuw. Laat in de middag had Toranaga de slag gewonnen en de slachting begon. Er werden veertigduizend hoofden genomen. Drie dagen later werd Isjido levend gevangengenomen en Toranaga herinnerde hem minzaam aan de voorspelling en zond hem geketend naar Osaka ter aanschouwing voor het volk. Hij gelastte de eta de voeten van generaal heer Isjido stevig in de grond te planten, met alleen zijn hoofd boven de aarde, en alle voorbijgangers te verzoeken met een bamboezaag in de beroemdste nek van het rijk te zagen. Isjido kwijnde drie dagen en stierf aldus op hoge leeftijd.
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